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Dedication 


(photo of Ttopoqogo) 


(photo of Ernie) 


Ttopoqogo Hoopusu Ernest L. Richert 

This dictionary, Noo Supu , is dedicated to the two men who worked tirelessly 
together as “pinion feather brothers” to record the Guhu-Samane language for all 
future generations. Defined within the covers of this book is the Guhu-Samane 
word ‘ngingi’ - pinion feather(s); “figure of speech for intimate friends who 
share a work load in common”. Just as a bird cannot fly without its pinion or 
flight feathers, so each man depended on his ngingi, which they called each other. 
Both men, called of God to their tasks, each brought his own unique contribution, 
but bonded together to support one another to complete this book. 

In August 1957 Ernie Richert, with his wife, Marjorie, and family began work in 
the Guhu-Samane language. It was there they met Ttopoqogo Hoopusu and his 
family. Ttopoqogo, who spent his days hunting wild animals for a living, was 
sought out by Ernie to help with the translation of the New Testament into Guhu- 
Samane. He moved to the village where the Richert family was located and told 
them he would give the rest of his life to the work of recording his language and 
translating the Word of God for his people. 

The Guhu-Samanes have the word ‘qaaqa’ defined as “idiomatic sense of 
remaining dedicatedly in one place always and without reprieve.” Ernie used this 
word regarding Ttopoqogo in an illustrative sentence: “Topoqogo said to Rikatto, 
‘I will remain here translating with you until I die.’ That’s what he said.” And 
Ttopoqogo did just that. Three years after the New Testament was completed in 
1975, Ttopoqogo became ill and died. 

In late 1994, while continuing the work on the Guhu-Samane dictionary, Dr. 
Richert died of cancer. The dictionary work was completed by others. 
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Dzapa Pobi 


Noo Supu erake abi eseri eraho mumureke qeetemi oorai. Oi nopoi 
qesake ngingi tiibeteqi gottaeama Guhu-Samaneho noo ttuttuite qaata. Oi 
Ohongai nopoho kira hiiremi, nopoho qonoqono oi tee sama teenanidzaranihe 
nopoi qesaho ngingi naate isaki nopometa temu khakhauma Noo Supu eraho 
baura bamuitareiqi baura eeteta. 

Oi Augusu 1957-ta Eeni Rikatto ma ata Magaritta ma khameto nokoi 
bosaho eete Guhu-Samaneho bisata baura eeteta. Oota nokoi Ttopoqogo 
Hoopusu ma khameto nohoke saridzeta. Ttopoqogo noi idza ma dzobi eete 
qaami Rikatto noho kira hiiremi baaqi nopo noo ttuttuitoqi Poro Tongo Usaqe ho 
noo burisi baura eeteta. 

Oi Ttopoqogoi Rikatto pobi hiire hee, “Ma, nii hiiremi ana baabe, naka 
baura erake eete qaama bamu naatakoi.” Oonita noi noo hiireta oke noi qusubaite 
qaami Poro Tongo Usage 1975-ta bamu naatemi, tii ttapari tuumami Ttopoqogo 
baateta. 


Qate ngingi temu Rikatto tuuma nagapa nometa Noo Supu baura boodza 
eete qaaqi 1994-ta baateta. Baatemi abi qesai Noo Supu eraho baura eete 
soubireta. 


6 



Acknowledgement 


We, the Richert family, wish to express sincere gratitude to all those involved in 
helping our late father and husband, Dr. Ernest L. Richert, compile this dictionary 
for the Guhu-Samane speaking people of Papua New Guinea. Interest in this 
project was sparked forty-five years ago when we went to live with the Guhu- 
Samane people. Discovering the Guhu-Samanes’ rich vocabulary, peppered with 
idioms, and recording it for future generations of this ethnic group was a process 
of time. 

Early in the work Ernie did much of his dictionary investigation with his 
translation helper and friend, Ttopoqogo Hoopusu. Later, two of Ttopoqogo’s 
sons, Mumure and Henoma, made large contributions sorting out meanings and 
refining the dictionary. Another son, Dzaire, as well as Sopera Keneqa, principal 
of the Guhu-Samane Bible School, checked meanings before the book went to 
press. Throughout the production unnumbered Guhu-Samane speakers 
contributed as well. 

In 1993 as the compilation of the dictionary was nearing completion, Doris 
Bjorkman, an SIL colleague, was asked to help Ernie with entering much of the 
data on computer and moving the dictionary toward printing. Because the 
dictionary needed to reflect Australian English as a Pacific area project, Doris 
asked her Australian colleague, Ann Holmes, to check all English words and 
spelling. Without the tremendous help of Tom Gleaton, a computer programmer, 
who wrote a data base program specifically for recording the Guhu-Samane 
dictionary and gave endless hours of computer consultant help, the dictionary 
would not have reached its conclusion as quickly nor as accurately. Doris and 
Henoma benefited greatly from Tom’s computer expertise as they worked 
together. When Doris returned to Papua New Guinea in 1997 Mumure 
Ttopoqogo continued the work of editing both the Guhu-Samane to English/Tok 
Pisin dictionary and the English to Guhu-Samane dictionary while Doris worked 
with him checking consistancy and entering data in the computer. 

We want to express our deep appreciation to the former Thinker House Board for 
their help, encouragement and management and a heart felt thank you to the 
individuals mentioned above who worked long and tirelessly. They, with the 
financial contributors, have made this dictionary possible. 


Marjorie L. Richert-Nickel 

(Editor’s note: This appreciation was written by Marjorie before she died in August 
2000 and is being printed posthumously.) 


This publication was printed with assistance from the Charlie Tippy Memorial Fund 
and is deeply appreciated. Also the Richert Memorial Fund contributed toward 
the printing and distribution costs. We appreciate that help as well. 

Doris Bjorkman and Mumure Ttopoqogo 


7 



Dzoobe Noo 


Rikattoma ata ma khameto eemane nanai erata apenei nanaho mai neemi 
Ttootta Eeni L. Rikatto hoobire Guhu-Samane abi Papua Niu Gini ttokata oorai. 
Nokoho Noo Supu erake suutota nikeho dzoobe ma kanakana ma buububu ma 
beebebe hiire. Oonita nanai bosa Guhu-Samane habata baata tii bodza oi poiqa 45 
naate oorai. Bodza oota nana moomi Guhu-Samaneho nooi suruhonoma ma paha 
hoore ma araqi samanenoma bagenoma. Oho qubake Guhu-Samane abiho 
soroma saina ipina biranataqu nokoho qubake hiireqi noo erake ttuttuiteta. 

Bauraho tigipo suutota bodzata Rikatto ngingi nome Ttopoqogo ma Bage 
ma abi mimi Guhu-Samane atoma apa ma qoo besa paaki nokoma bosaho eeteta. 
Oonihe baura tuuma suhe teetomi Ttopoqogoho khameto eseri, Mumure ma 
Henoma nopoi paha baura qesa minanipamuke eeteta. Khata teei paha, Dzaire, 
nooma Sopera Keneqa, noi Guhu-Samaneho Sinabidza Guhu Garasana, ooho 
banaita qiba, nopoi paha baura qesake eeteta. Oonita, Guhu-Samane abi 
samanenipamui baura erake boto moiteta, nokoke isaitaquho isaki bamu. 

Oonita Noo Supu suutaqui ao dzamo naatomi 1993-ta Dorisi paha SIL-ho 
baura atapa teei, Rikatto hoobire kopiutata noo oke mootota. Ingirisi noo qesai 
Ausitarariaho totoho ma qettaqetta, oho qubake atapa teeho dzapa Ann Holmes, 
noi paha baura qesake oho neta eeteta. Qate abi teeho dzapa, Tom Gleaton, noi 
kopiutaho gesina abinipamu. Noio Guhu-Samane noo kopiutata mooto oho baura 
minanipamuke eeteqi, Dorisi ma Henoma hoobidza minanipamuke eeteta. Noi 
oke eetetaho isakita baura erai ao bamu naateta. Qate 1997-ta Dorisi burisi eete 
Papua Niugini baaqi Mumurema nopoi Guhu-Samane ma Ingirisi ma Tete 
Hobisaho Noo Supu oke idzoidzoke suraiteqi Ingirisi ma Guhu-Samane noo 
usate asatemi Dorisi oke karabireqi kopiutanaiteta. 

Nanai paha Thinker House-ho soopara ma maimane nokoi gottaeamake 
kharuba teete hoobireqi baura samaneke khakhauma qaaimi apene ma apenei 
ttuma ttuttuite nana hoobire baoraiho dzoobe ma kanakana hiirorai. Paha 
apeneho dzapake pei tongonena hiire, nokoi bodza kharake gottaeamake hoobire 
baura erake eeteta ma ttuma moitemi baura sooubireta oho dzoobe ma hasa 
minake hiire. 


Magarittaho dzoobe ma kanakanaho dzaira geeke era burisi eeteta. Noi 
dzasidza Augusu 2000-ta baatemi ipita Noo Supu bosa suutota. 


Noo Supu , erake bosanomake suutota, oi Charlie Tippy Memorial Fund, 
oho ttuumai peparake bosanomaitetaho qubake naka nikeho subesube hiire. 

Doris Bjorkman ma Mumure Ttopoqogo 
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Preface 


This book, Noo Supu , is a dictionary in the Guhu-Samane language with 
definitions also given in English and Tok Pisin, a trade language, as well. The 
Guhu-Samane language is spoken by about 12,000 people living mainly in the 
Wau Sub-district, Morobe Province, Papua New Guinea. 

In the first section, Guhu-Samane words are defined in Guhu-Samane, 
English and Tok Pisin. Between the square brackets [ ] a grammatical 
explanation is given of the word or phrase, for example, [Ng] means a general 
noun as opposed to [Npr] which refers to a proper noun. A full explanation of 
these symbols is given in the grammatical section of “Phonological and 
Grammatical Data on the Guhu-Samane Language” which follows this preface. 
On some definitions Richert wanted a particular Scripture verse or passage noted 
because the definition had a bearing on one’s understanding of the meaning of 
that Scripture, for example, where an idiom was used. These Scripture references 
are marked between braces like this { }. The English definition always follows /E 
and the Tok Pisin follows /P. Some definitions have an illustrative sentence to 
help clarify the usage of the word. These follow a back slash \ and are written 
first in Guhu-Samane and then translated into English following an equal sign =. 
The defined word is printed in bold italic in the Guhu-Samane sentence 
illustration. However, because there are approximately 200 forms of a given verb 
only one form was used in the dictionary. Therefore, the verb form listed as 
being defined and the form actually used in the sentence will not necessarily be 
identical. Any modifying suffixes in the noun forms or suffixes in the verbs will 
not be in bold italics thus giving greater emphasis to the defined word being 
illustrated in the sentence. 

Section two of the dictionary contains English words defined in Guhu- 
Samane. An attempt was made to separate noun forms listed first, from 
adjectives, adverbs, verbs and then idioms which were listed lastly. A forward 
slash surrounded by spaces was used to separate these forms. If a word had a 
difference of spelling only which was a dialectal difference the two words were 
listed together with a forward slash separating them and no spaces. The pages 
preceding the dictionary data have been translated into Guhu-Samane for the 
native speakers of the language. 


A pronunciation guide to the Guhu-Samane alphabet is included here: 


a as in father 

kh as in keep 

s as in sea 

b as in boat (initially) 

m as in me 

t as in toe 

as in oven (medially) 

n as in no 

tt as in sting 

dz as in zoo (with initial ‘d’) 

ng as in sing 

u as in glue 

e as in weigh 

o as in show 

ai as in aisle 

g as in go 

p as in pig 

ae as in reliable 

h as in he 

q (glottal stop in oh-oh) 

oi as in noise 

i as in deep 

r (flapped as in 

oe as in oink 

k as in skip 

American Betty) 
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Noo Bosabosa 


Noo Supu , oi Guhu-Samane nooho khooba ma bangaroho gee bosanoma 
eraho dzapa, oi noo ttaparita oorai. Oi Guhu-Samane Noo ma Ingirisi Noo ma 
Tete Hobisa Noota gama oorai. Abi Guhu-Samane Noo hiirorai nokoho dzare, oi 
12,000 oho isaki ooni. Nokoi Bauho sarakami gattiqata oorai. Morobeho 
sarakami Papua Niugini. 

Noo Supu erai suruho eseri. Suruho bosabosa oi Guhu-Samane nooke 
mootoqi oho khoobake paha Guhu-Samane noota hiireqi noo teena oke burisi eete 
Ingirisi noota hiireqi paha noo teena oke burisi eete Tete Hobisa noota 
hoteqanoke hiiremi oorai. Qate nii moohima ropuba eranoma [ ] oi ooraquko oi 
noo poma apeke hiiremi oorai, oho sinasinani. Oonita nii moohima [Ng] 
eranomai ooraquko, oi qubaho dzapake hiirorai. Qate nii moohima [Npr] 
eranomai ooraquko, oi abi ma qubaho dzapa qubaho meeniqi hiirorai. Qate nii 
ropuba { } eranomake mooraquko oho nakuta Sinabidzaho hu ma bisa oorai. 

Qate nii /E eranomake mooraquko, oi noo erake Ingirisi noota qeetemi oorai, oke 
hiirorai. Qate nii moohima /P oi ooraquko, oi noo erake Tete Hobisa noota 
qeetemi oorai, oke hiirorai. Qate nii hu tirebidzanoma \ erake mooraquko, oi noo 
oho khoobake hiirorai oke erata oho qaseqase Guhu-Samane noota hiibi. Nii 
moohima idzoidzo geeba = erai, ooraquko, oi Ingirisi noota Guhu-Samane noona 
noo hiire oke burisi eetemi ooraiqa qupadzomakoi. Guhu-Samaneho noota 
qetaqeta noo oi samane, oi 200 oke riite oorai. Oonihe oi maina paina bahe oke 
sani nookara hiirorai. Oho qubake oho neeta teenake aimaqi hiiremi oorai. 

Noo Supu gee bosabosana, oi Guhu-Samane ma Ingirisi ma Tete Hobisa noona 
hiirorai, oi abi Guhu-Samane noo ruumeke hobidzareiqi oho qubake qeetemi 
oorai. 


Qate Noo Supu suruho temu, oi Ingirisi nooke mootoqi oke Guhu-Samane 
noota oho khooba hiiremi oorai. 



Phonological and Grammatical Data in Guhu-Samane 


A full technical linguistic explanation, written by the Richerts, about the Guhu- 
Samane language, can be found in the linguistic library of The Summer Institute 
of Linguistics at their center in Ukarumpa, Papua New Guinea. Some of this 
information was published in Pacific Linguistics and in Oceania. However, for 
our purposes here we need less technical information to understand how to use 
the dictionary efficiently. 

Phonemes and Alphabet in brief 

There are twenty letters in the Guhu-Samane alphabet representing the significant 
sounds specific to that language. Not all are identical with English. The 
orthography contains: a, b, dz, e, g, h, i, k, kh, m, n, ng, o, p, q, r, s, t, tt, and u. 
The glottal stop is represented by q. 

Vowels 


The five vowels: a, e, i, o, and u can be either word initial or follow a 
glottal stop, for example: 


apa 

‘west’ 

qaho 

‘fence’ 

ebe 

‘eel’ 

qeba 

‘side’ 

ima 

‘spiny sago palm’ 

qiba 

‘head’ 

otto 

‘edible screwpine’ 

qosu 

‘a coil’ 

usama 

‘fighting club’ 

qusu 

‘sky’ 


The vowels are generally pronounced like English as can be seen in the 
pronunciation guide in the preface. Each of the five vowels listed above can have 
length which is a phonemic feature of the language. Length is represented by 
writing the vowel twice, for example: 


aari 

‘wet, rotten’ 

qaata 

‘firefly’ 

haa 

‘dog’ 

eeta 

‘do’ 

heenoma ‘full’ 

bee 

‘cassowary’ 

iina 

‘fire making’ 

biibi 

‘bird, sp.’ 

nii 

‘you (sg.)’ 

oosasa 

‘lips’ 

qooba 

‘stamen’ 

dzoo 

‘garden’ 


uumaqu ‘inspire’ muunaqu ‘eat’ dzuu ‘blood’ 

A difference can be seen in meaning with length in the following example: 
ttauma ‘star’ versus ttama ‘cold season’ 

Length As an Indication of Stress 

It has been noted in editing this dictionary that double vowels are also 
used to represent stress. This can lead to confusion in spelling at times. An 
example of this: biidzaqu ‘to throw, cull, swell’ has the emphasis on the first 
syllable and therefore a lengthened vowel. When a noun precedes this verb 
(biidzaqu) in a verb phrase it can 

be either separate hotou biidzaqu ‘throw out, expel, exorcise’ or ho tou bidzaqu ‘to 
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drive away or displace with a tool or deflect with a stick or something’. The verb 
phrase now is combined and the double vowel is written as a single vowel due to 
lack of stress. The stress falls on the second syllable in the normal stress pattern. 

A second example: ipi biidzaqu ‘to be able to walk a long distance with 
someone who is known for out-walking others’. Compare with ipibidzaqu ‘to 
couple, link together, to join, animal copulation, to continue something begun 
before’. 


In a third example the verb teetaqu ‘ to hit, strike, kill, mutilate’ has the 
stress on the first syllable and is spelled with a double vowel. In the verb phrase 
kaaru teetaqu ‘to castrate’ the noun is separated from the verb and therefore the 
verb reflects the stress in a lengthened vowel. However, in the expression, 
kimatetaqu ‘emulate, simulate, mimic’ the stress is no longer on the verb when 
the phrase is written as one word and therefore no length shown. Stress is on the 
second syllable. 


Vowel Diphthongs 


There are twelve vowel diphthongs which sounds are represented by ae, ai, ao, 
au, ei, eo, eu, iu, oe, oi, on, and ui, for example: 
khaekhae ‘loud call’ sa/pa ‘bow’ 

g ao ‘tree, sp.’ kautu eetaqu ‘jump off’ 

dzezmaqu ‘draw, lead, remove’ eo ‘no, negative particle’ 

dzezzbaqu ‘drip, ooze down’ hzwbaqu ‘slip out of place’ 

‘papaya’ p oi ‘maybe, perhaps’ 

‘to bark’ dzzumaqu ‘to rut’ 


rm?<?pa 

houhou 


Consonants 


There are fifteen consonants in the language, b, dz, g, h, k, kh, m, n, ng, p, 
q, r, s, t, and tt. Special symbols had to be used to represent sounds not used in 
English, for example, the glottal stop mentioned above is represented by a q. 
Other explanations are as follows: 

b is a lenis bilabial stop when it occurs initially. boto ‘hand’ 

However, medially it becomes an intervocalic fricative. 

dz is an alveolar affricate in initial and medial position, dzauna 
The d and z in English are pronounced as one sound written dz .. 

A dialectal difference in Qairi (Baaro ma Nupamu) area 
could pronounce this as dy. 

g is a back velar stop in both initial and medial positions. 

The Garaina dialect may interchange g for ng, thus naga becomes 
nanga ‘house’. 

h is a velar aspirant pronounced the same as English, hoo 
k is an unaspirated back velar stop. 


oba 

‘water’ 

‘bee’ 

idza 

‘hunting’ 

naga 

‘house’ 

‘Pig’ 

koo 

‘spear’ 
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However, there needed to be another symbol to show the k when 
aspirated, that is, a puff of air follows the sound. This is shown as 


kh representing the back velar affricate. kharuba ‘banana’ 

m is a bilabial nasal pronounced like English. midza ‘shame’ 

n is an alveolar nasal pronounced like English. uni ‘fog’ 

ng is a velar nasal which is pronounced as English in 
king. However, it occurs only initially and medially in 
Guhu-Samane, never finally. ngaa 

p is an unaspirated bilabial stop. pepepe 

q is a glottal stop which is pronounced like a catch in the 
throat. usaqe 

r is a retroflex flap and is not pronounced as in English. 

The tongue quickly flaps up and down between vowels. baruna 

If the r follows i it is pronounced as a retroflex stop (d). iri 

If the r follows u it is pronounced as a retroflex lateral (1). uriapai 

s is an alveolar sibilant and is pronounced like English, sasa ‘skin’ 

t is an unaspirated alveolar stop. tatanga ‘strong’ 

In the Obasupu dialect it is pronounced as a d. 

tt represents a fronted t with the tongue near the back of 
the front teeth and therefore is not pronounced as the t in English, ttaama ‘star’ 
In the Garaina dialect the s and the tt often interchange. Therefore 
they would say pomasi ‘star’ rather than pomatti. 


‘forest’ 

‘soft’ 

‘new’ 

‘chest’ 

‘bridge’ 

‘dolphin’ 


Some dialectal differences are noted, but most examples above follow the 
Panaga dialect of Guhu-Samane. 

Primary stress is normally initial, but generally occurs on the second syllable of 
words having three or more syllables. It can occur on the first syllable if the word 
has an initial long syllable or in two-syllable words following a pause. 


Grammar in brief 


For detail information on sentence structures, concerning mood, noun 
clauses, verb clauses and verb morphology, consult Sentence Structure of Guhu- 
Samane by Ernest L. Richert under Pacific Linguistics, Series C, No. 29 by the 
Linguistic Circle of Canberra, copyright 1975. 

The list of words below are the complete verb forms of the Guhu Samane 
language, using “eeta” as an example. Because of the size and nature of this 
triglot dictionary, the compilers have resorted to using only one verb form, that is, 
with “qu ” ending. This is not the place where we explain everything that needs to 
be explained about how the language structure works with all its syntax, 
morphemes and phonemes and yet, it is important that the reader is informed of 
the complexity of the language, and why the authors have over simplified the 
words by using the form that they have adopted for this dictionary. 
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Some Special Features 


Coordinate Pairing 

One interesting feature in the Guhu-Samane language is what this editor calls 
“coordinate pairing”, that is, two nouns in juxtaposition, but separated by a 
connective word. The meaning of the idiomatic coordinate pairing is different 
than the meaning of each word expressed separately. There is also a coordinate 
pairing type that seems merely to amplify the meaning. Examples below show 


the difference. 



Idomatic Pairing 

Pairing 

Literal Meaning 

Idiomatic Meaning 

hoo ma haa 

‘pig and dog’ 

‘promiscuity’ 

hoo ma bee 

‘pig and cassowary 

‘thief’ 

dzoka ma dzaru 

‘head louse and flea’ 

‘unsophisticated person or 
bushman’ 

ima ma bago 

‘thorn and spine 

‘making trouble for 
oneself’ 

khii ma khaa 

‘fish and ginger’ 

‘raising a rukus, crowd’ 

gotta ma pai 

‘bone and mother’ 

‘legend, tradition’ 


ttike ma pare 
teeta ma baataama 
Amplificational Pairing 


‘screw pine and ditch’ 
‘hit and never die’ 


‘fruitless, useless’ 
‘eternal’ 


Pairing 

Literal Meaning 

Emphatic Meaning 

gisi ma bage 

‘spirit and good’ 

‘expectation, faith’ 

qepe ma haba 

‘blanket and place’ 

‘personal effects’ 

baabe ma basara 

‘divination and healing 
magic’ 

‘white magic’ 

qohe ma tarumi 

‘turban and widow, 
widower’ 

‘funerary headgear’ 

hoo ma patta 

‘pig and food’ 

‘a big feast’ 

ttire ma dauba 

‘jealousy and anger 

‘self-willed anger, 
rebellion’ 

heme ma 

‘pain and absence of 

‘health’ 
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khetedzaama sickness’ 

The last illustration in each of these forms of coordinate pairings has a negative 
suffix “-ama”. Note that the negative is added to the second word in the pairing, 
thereby negating the whole coordinate pairing. 

Reduplication 


In one form of reduplication the single form of the noun can be defined and seems 
to convey a wider dimensional use of reduplicated word. 


Single form Meaning Reduplication 

meke ‘flavour, sweetness’ mekemeke 

taku ‘double’ takutaku 

keba ‘dead body, cool’ kebakeba 

sengi ‘container’ sengisengi 

repa ‘barrier’ reparepa 


Meaning 

‘condiment’ 

‘polygyny (man 
with two wives) 
‘calm and 
collected’ 
‘parenthesis’ 

‘stockade, 

banister 


Nominalized Verb Stem Reduplication 

In the following group of reduplicated words, the single form does not exist 
because the reduplicated noun form is derived from a verb stem which does not 
normally occur unsuffixed. 


Verb Meaning Reduplication Meaning 


dzebidzaqu ‘to slip something small 
through (like a feather in 
an armband’ 

dzebidzebi 

‘a protection’ 

siibaqu ‘to close off a road, close 

a door, restrict, prevent’ 

sibasiba 

‘a closed door’ 

qeetaqu ‘to design, to write’ 

qetaqeta 

‘a design, print, 
pen or pencil’ 

meeraqu ‘to sleep’ 

meramera 

‘a plan to sleep 
before returning’ 

qahitotaqu ‘to compress or press 

down hard’ 

qahiqahi 

‘a clamp’ 
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Verb Forms in Guhu-Samane 

The Guhu-Samane language has four major forms of each verb stem to 
which suffixes are added. Using the verb “eetaqu” as an example, its four forms 
are: eesu, eeta, eele, and eeto. 

Below are the four verb forms, each with its English equivalent: 
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eesuM - do 
eesu bilie - doing, but 
eeasubinihe - doing, but 
(intensified) 

eesu bidzara - not, doing 
eesu biqi - doing, and 
eesu bita - doing, so 
eesubomi - doing, while 
(past) 

eesu boqi - doing, during 
(past) 

eesu liima - doing, while 
(present) 

Eesuliimake - doing, 
while (present) 
eesuhimako - doing, 
while (present) 

eesuliimanoke - doing, while (present) 
eesuliimanoko - doing, while (present) 
eesu himasa - doing, suddenly (present) 
eesu himi - doing, at that time (present) 
eesu himira - doing, at that time (present) 
eesuliimisa - doing, suddenly at that time (present) 
eesuliimo - doing, just started (present) 
eesu hiqa - do, after that (present) 
eesu hiqake - do, after that (present) 
eesu hiqako - do, after that (present) 
eesuliiqanoke - do, after that (present) 
eesuliiqanoko - do, after that (present) 
eesu hiqasa - doing, just started and suddenly 
(present) 

eesu hiqi - doing, and then 

eesu hiqisa - doing, and then suddenly 

eesu hita - doing, at that time 

eesu hitahe - doing, at that time, but 

eesu idzara - doing, not (present) 

eesu ma - doing, while 

eesu masa - doing, while suddenly 

eesu mi - doing, just now 

eesu misa - doing, just now and suddenly 

eesu mira - doing, and then 

eesu mo - doing, was (not too long ago) 

eesu qa - do, and then 

eesu qake - do, and then 

eesu qako - do, and then 

eesu qanoke - do, and then 

eesu qanoko - do, and then 

eesu qi - was doing, but 

eesuqo - was doing, and 

eesu ta - was doing 

eesu tara - was doing 

eesu tarake - was doing 

eesu tarako - was doing 

eesu tanilie - was doing but then 

eesu tahe - was doing but 

eeta - do 

eeta ama - not doing 

eeta amake - not doing 

eeta amako - not doing 

eetaamani - not doing 

eetaamanihe - not doing but 

tetaamanipamu - have never done 

eetaamanipamunihe - have never done but 

eeta amaniqake - never done (if you have) 


eetaamaniqako - never done (if you have) 
eetaamanitoke - never done (as thou you have) 
eetaamanitoko - not doing (as tliou you are) 
eeta ino - do not 
eeta inohe - do not, but 
eeta inoiqa - do not 
eetainoiqi - do not 
eetainoiqo - do not 
eetainonipamu - never ever do 
eeta£e - will do 
eetafo - will do 
eeta kobo - will do right away 
eeta kobobi - will do right away 
eeta kobobihe - will do right away but 
eeta kobobinihe - will right away but 
eeta kobohimo - was going to do but 
eeta koi - will do 
eetakoiqa - do (if you want to) 
eeta koiqi - do (was going to) 
eeta koiqo - do ( was going to) 
eeta koita - will do 
eeta korihe - will do, but 
eeta pibi - am doing 
eeta pibiqi - am doing, but 
eeta puke - done (if it had been) 
eeta puko - done (if it had been) 
eeta pukesa - done (if it had been) 
eeta puke - done (should have) 
eeta puni - done (couldn 7 have) 
eeta qu - do (want to) Note: this is the form used in 
the Dictionaiy proper 
eeta quke - do (if) 
eetaquko - do (if) 
eeta quni - do (will) 
eeta ara - did not 
eeta arani - did not 
eetaaranihe - did not, but 
eeta re - do 
eeta reni - do 
eeta renilie - do, but 
eeta reiqa - do (when you want to) 
eeta reiqi - do (when you want to) 
eeta ridzoho - do (will definitely) 
eeta ridzoni - do (will definitely) 
eeta ridzonilie - do (will definitely, but) 
eeta roboti - done (could not have, but) 
eeta rori - done (could have) 
eeta rorihe - done (coukl have, but) 
eeta rorike - done (coukl have) 
eeta roriko - done (should have) 
eeta rotahe - done (could have, but) 
eeta rotako - done (should have, but) 
eetarotanihe - done (should have, but) 
eetarolati - done (could not have, but) 
eete - do 

eet emake - do (do it first) 

eet emako - do (when it is done) 

eetemanoke - do (when it is done) 

eetemanoko - do (when it is done) 

eet emi - have done 

eet emira - have done 

eet emisa - have done and suddenly 

eet eqa - do (complete the task at hand first) 

eet eqake - (complete the task at hand first) 
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eet eqako - (after the task at hand is completed) 
eet eqama - will be doing 
eet eqamake - doing (will be, and then) 
eeteqamako - doing (wilt be, and then) 
eeteqamanoke - doing (will be, and then) 
eeteqamanoko - doing (will be, and then) 
eeteqaraqu - doing (if it continues on) 
teteqaraquke - doing (if it continues on) 
eeteqaraquko - doing (if it continues on, then) 
eeteqaraquta - doing (after it is done) 
teteqaraqutoke - doing (after it is finally done) 
eeteqaraqutoko - doing (after it is finally done) 
eet eqasa - done (when it was done) 
eeteqanoke - done (after it is done) 
eet eqanoko - done (after it is done) 
eet eqi - done 
eeteqira - done 
eeteqisa - done 
eet eqo - done 

eet era - done (the one in reference) 
eet eta - have done 
eetetahe - have done, but 
eet etai - have done (in reference to) 
eetetaiqake - done (have you) 
eetetaiqako - done (have you) 
eetetani - have done 
eetetanidzara - have not done 
eetetanihe - have done, but 
eetetanita - have done, so 
eetetanitoke - have done, and so 
eetetanitoko - have done, and so 
eetetaidzapuke - done (had it been done) 
eetetaidzapuko - done (if it had been done) 
eetetara - done (in reference to what had already 
been done) 

eetetarai - done (in reference to what had already 
been done) 

eetetarake - done (in reference to what had already 
been done) 

eetetarako - done (in reference to what had already 
been done) 

eeto - do 

eeto ma - do (until) 

eeto make - do (until) 

eetomako - do (until) 

eeto manoke - do (until) 

eeto manoko - do (until) 

eeto masa - doing (was, and suddenly) 

eeto mi - doing (was) 

eeto mira - doing (was) 

eeto qa - doing (was) 

eeto qasa - doing (was, and suddenly) 

eeto qake - do (and later) 

eetoqako - do (and later) 

eeto qanoke - do (and later) 

eetoqanoko - do (and later) 

eeto qo - doing (will be) 

eeto rai - doing (present) 

eeto raisa - doing (present, so no comment) 

eetoraidzapuke - doing (if only he was still) 

eetoraidzapuko - doing (if only he was still) 

eeto raidzara - doing (not at present) 

eeto raidzarani - doing (used to, but no longer) 


eetoraidzaranihe - doing (used to, but no longer, 
but) 

eeto raidzo - doing (are you?) 
eeto raidzoho - doing (belongs to) 
eeto raihe - doing (but) 
eeto rainihe - doing (but) 
eeto raiho - doing (belongs to) 
eeto raimi - doing (was) 
eetora/mo - doing (was) 
ettoraiqake - doing (if you are) 
eeto raiqako - doing (if you are) 
eeto raiqi - doing (because you) 
eeto rako - doing (will be) 
eeto rakobo - doing (will be) 
eetorakobobi - doing (will be) 
eeto rakobobita - doing (will be, so) 
eeto rakoi - doing (will be) 
eeto rakoilie - doing (will be, but) 
eeto rakoita - doing (will be, so) 
eeto rami - doing (was) 
eetoramo - doing (was) 
eetoramuta - doing (was, and) 
eeto ramuti - doing (was, and) 
eetorapuke - doing (if still be) 
eeto rapuko - doing (if still be) 
eeto raputa - doing (what if you were still) 
ettoracpi - doing (will be) 
eetoraquta - doing (will continue, and then) 
eeto raquke - doing (if you were still) 
eeto raquko - doing (if you continue) 
eetoraquni - doing (will be) 
eetoraqutoke - doing (if you were still) 
eeto raqutoko - doing (will continue, and then) 
eeto rara - doing (in reference to what is being 
done) 

ettorarai - doing (this one) 

eeto rarake - doing (this one) 

eeto rarako - doing (is it this one) 

eeto rare - doing (keep on) 

eeto rareni - doing (keep on, as for me) 

eeto rareiqa - doing (if you want to continue) 

eeto rareiqake - doing (if you want to continue) 

eeto rareiqako - doing (if you want to continue) 

eeto rareiqi - doing (wanted to continue on) 

eeto rareni - doing (go ahead, as for me) 

eeto raridzoni - doing (will be continuing) 

eeto raridzonihe - doing (will be continuing, but) 

eeto raridzonita - doing (will be continuing, so) 

eeto rarori - doing (would have still be) 

eeto rarorinihe - doing (would have still be, but) 

eeton - doing (was) 

eeto rilie - doing (was, but) 

eeto rilio - doing (was, belong) 

eeto rini - doing (was definitely) 

eeto rinihe - doing (was definitely, but) 

eeto rita - doing (during) 

eeto riti - doing (and then) 

eeto rirake - doing (in reference to what was done) 
eeto rirako - doing (in reference to what was done) 
eeto rito - doing (was doing and then) 
eetofa - doing (was) 
eeto tai - doing (was) 

eeto taidzaquke - doing (wish you had been) 
eetotaidzaquko - doing (if you had been) 
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eeto taiqake - doing (if you were) 
eetotaiqako - doing (if you were) 
eeto take - doing (was, but) 
eeto tani - doing (was) 
eetotanihe - doing (was, but) 
eeto tanita - doing (was, so) 
eeto tara - doing (is) 
eeto tarai - doing (is) 
eeto tarake - doing (is) 
eeto tarako - doing (will be) 
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Grammatical Symbolization 


(Used in first section of dictionary 
within [ ]) 

Ni 

incomplete or indefinite noun 

AJ 

adjective 

Nk 

Nl 

kinship noun 

locative noun 

AV 

adverb slot 



'co 

co-occurrent enclitic 

N? 

interrogative noun 



Nm 

modal noun 

CONMcon combination construction of 




introductory base 

Nf 

foreign source noun 

CON 

[ connective device 

Nn 

negative noun 

'd 

deictic enclitic 

NP 

noun phrase 

dim 

diminuative suffix 

Npr 

proper noun 

EX 

exclamatory particle 

'n 

(ama) static negative noun 

F 

form 

Ns 

salutatory noun 

F? 

interrogative form 

Nt 

temporal noun 

'i enclitic first degree intensity 

Nu 

uninflected noun 

'i2 enclitic second degree intensity 

Nv 

verb derived noun 

ID 

idiom 

Ny 

yes noun 

'k 

adjective enclitic of kind 

0 

oblique enclitic 

L 

locative enclitic 

Pr# 

numerical pronoun 

M 

mood 

Prp 

personal pronoun 

Me 

exclamatory mood 

'r 

reference enclitic 

n 

negative suffix 

SAF 

salutation 

Naj 

adjectival noun 

'sp 

specification enclitic 

N 

noun 

Te 

temporal slot 

N# 

numerical noun 

V 

verb stem 

Na 

adverbial noun 

Vi 

intransitive verb stem 

Ng 

general noun 

VOC 

vocative phrase 



VP 

verb phrase 



Vt 

transitive verb stem 
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Vit 

verb intran/tran 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


Guhu-Samaneho Noo Hiirorai ma Qeetoraiho Sinasina 


Guhu -Samaneho noo hiirorai ma qeetoraiho sinasina khara ma minake 
Ttotta Rikatto ma ata Magaritta qeeteta. Oonihe nii oke moorareiqake Noo Burisi 
Baura eetoraiho nagapa qiba Ukarumpa oota tuuma oho tuputa moorakoi. Ma 
paha sinasina oke nokoi gee teeke Ingirisi Noota hee, “Pacific Linguistics” ma 
paha teeke hee, “Oceania” hiirorai oota qeetemi oorai. Oonihe, Nooho Kuku ma 
Khooba erana suutomi oorai, oke ikanomake eete gesina naataqu oho qubake 
sinasina gattiqama hote erake erata suutomi moo qupadzomare. Oi isanate nike 
hobiremi Guhu-Samaneho Nooho isaisai ma qetaqeta gattiqa gesina naatakoi. 

Guhu-Samaneho Arapabeti 

Oi Guhu-Samane nooho totoho habara qeetorai oi abi sama teena. Oi 
Ingirisi nooma tee idzoidzonidzara. Bamu. Oonita oho ttari erani: a, b, dz, e, g, 
h, i, k, kh, m, n, ng, o, p, q, r, s, t, tt, u. Naku tetetata totoho biraitorai oho 
habarake q oke qeetorai. 

Nooho Qooba 

Qate too pati qohaba totoho biraitorai oi boto teena, oonita oho ttari erani: 
a, e, i, o, u. Nokoma isanate noo bosaite hiibakoi mae bamu naataquko nokoke 
totoho q oho samaqata hiire qeetorai. Oho qaseqase era: 


apa 

qaho 

ebe 

qeba 

ima 

qiba 

otto 

qosu 

usama 

qusu 


Oonita too pati qohaba totoho biraitorai nokoho hibahiba oi hotenoke 
hiibakoi ma paha kharanoke ipi dzeimanomake hiibakoi. Oonita hotenoke 
hiirorai oi eranoma: a oi ‘apa’ hiirorai oho qesa, e oi ‘ebe’ hiirorai oho qesa, i oi 
‘ima’ hiirorai oho qesa, o oi ‘otto’ hiirorai oho qesa, u oi ‘usama’ hiirorai oho 
qesa. 


Qate hibahiba kharanoke ipi dzeima hiirorai oi eranoma: 


a 

oi 

‘aari’ 

‘qaata’ 

‘haa’ oho qesa, 

e 

oi 

‘eetaqu’ 

‘heenoma’ 

‘bee’ oho qesa, 

i 

oi 

‘iina’ 

‘biibi’ 

‘nii’ oho qesa, 

o 

oi 

‘oosasa’ 

‘qooba’ 

‘dzoo’ oho qesa, 

u 

oi 

‘uumaqu’ 

‘muunaqu’ 

‘dzuu’ oho qesa. 


Noo qesaho totoho oi sama teena oonihe, ipi dzeima hiibaquni mae 
hotenoke hiibaquko noo oho khoobai paha maina naatakoi. Oho qaseqase oi era: 
‘ttaama’ oi pomattiho teemu qate ‘ttama’ oi dzaapa bodza 
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Noo Totohoi Noo Hokake Qaupe Eetorai 

Noo Supu erata noo totoho eseriho hokai teenanihe oke hoteitaqu ma ipi 
dzeimaqu ota oho mee qupadzomako. Oke nooka ruume naatoquko qetaqeta 
nohoke bodza ota bamu qupadzomaqu. Oi, ii eseri “biidzaqu” oke hiirorai. Qate 
ii eseri ooranoma naataquko oi “hotoubidzaqu” oke hiirorai. Qate oho samana: 
“ipi biidzaqu” ipitota oke hiirorai. Qate ipibidzaqu oi teenataqu oke hiirorai. 
Tee taqu 

ma kimatetaqu oi peina hiire oho qesake hiirorai. 

Totohoho Hokahoka 

Vowel dipthongs = Totohoho Hokahoka. Totohoho hokahoka, oi 12 ota nooho 
husu paa dzootorai oi erani: ae, ai, ao, au, ei, eu, iu, oe, oi, ou ma ui. Noo totoho 
biraitorai, oi era: 


khaekae 

saipa 

gao 

kautu eetaqu 

dzeimaqu 

eo 

dzeubaqu 

hiubaqu 

moepa 

poi 

houhou 

dzuimaqu 


Noo Qooba Nase 

Qate totoho qesa bamu too pati qohabaqunihe too sasa pui siibanoqake 
hiirorai oho ttari boto ttapari, oi era: b, dz, g, h, k, kh, m, n, ng, p, q, r, s, t, tt. 
Oonita nokoho totoho biraitoraiho sinasina oi era: 

b oke too sasa hohoite pui siibanoqake tatangama hiibakoi. boto 

Oonihe b noi nooho bisata ooraquko adzahahanoke hiibakoi oba 

dz oke too kaka patiqata ettette baa qehiqi totoho oke biraitorai. 

dzauna 

g eraho totohoke qee naku tete patiqata biraitorai oonihe Garaina 

naga 

ma Kasu ma Soopa nokoi g oho habarake ng oke hiirorai. Oonita nokoi oke 
hee, nanga. 

h eraho totohoke uta dzoobihiqake hiibakoi 

hoo 

k eraho totohoke bamu uta dzoobidzaquhe kebateqake hiibakoi. koo 
kh eraho totohoke qee naku tete tumeta uta dzoobihiqake hiibakoi. kharuba 
m eraho totohoke too sasa esese baa qura teena naasuma sama midza 

koko nagata hiibaquho tomidza 

n eraho totohoke too sasa esese gattiqa papasuma sama koko uni 

nagata hiibaquho tomidza 

ng eraho totohoke too pati qohabahima sama koko nagata hiibaquho ngaa 
tomidza. Noke nooho khoobama bisata hiibakoihe bamu suheta hiibaqu. 

p totoho erake too sasa esese qura teena naasuma bamu dzaubama pepepe 
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uta dzoobidzaquhe kebateqake uta dzoobidzakoi. 

q totoho erake naku teteta hotenoqake biraitorai. usaqe 


r totoho erake ettette too nakuta ngungudza eesuqi 

baruna 

biraitorai. Oonihe r noi i noho ipiqata baabaquko oi hoteqa ma tatangake iri 

hiibakoi, qate r noi u noho ipiqata baabaquko gattiqa kebaqake hiibakoi. uriapai 

s totoho erake too sasaqata kebateke hiibakoi. sasa 

t totoho erake kebateqake hoteite hiibakoi. tatanga 

Oonihe Obasupu robeta oke d oho totohota hiirorai. 

tt totoho erake ettette baa too kaka pati robena ttaama 

oho khoobata moosuhiqi totoho erake biraitorai. 


Qate Kasu ma Garaina ma Sopai s oho totohota sani hiirorai. Oi tt oke hiirorai. 
Pomattike noko pomasi hiirorai. 

Noo totoho maina painanihe erana hiirorai, oi Panagaho totohota hiiremi 

oorai. 


Noo hibahiba ikaneqata ipi dzeimaqu oke qupi samane moohima noo 
kharai ooraquko nooho bosama bisata sani ipi dzeimorai. 

Noo Hiiroraiho Qooba 

Nooho bosa ma totoho oke gee dzare 14 oota moorai. 

Nooho qetaqeta khooba oho bisata Guhu-Samane nooma Ingirisi oho takura oota 
mooro. Sinasina oi ropuba, nakuta oorai. 

Guhu-Samane nooi noo mina meupunomani. 
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Dictionary 1 


Guhu-Samane/English/Tok Pisin 
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- abi gotta 


A, a - oi noo qeetoraiho totoho bosabosanipamu [Ng] IE 
first sound of the alphabet as "a" in father IP leta "a" 
em i go pas long a,b,c 

aa - paimaneho sama koko; paimaneho poro; peeko; ttapa 
[Ng] IE female genital; vulva IP hap bodi bilong ol meri; 
kan 

aabe - ipa ma abi, ipa ma mana [Nm] IE 1. visitor, guest \ 
Noi naho aabe. = He is my guest. 2. visit \ Noi aabe 
tuume. = He has gone visiting. IP pasendia 
aaki ■ 1. ttoka akiaki 2. nese ttidza [Ng] IE 1. clay 2. "sleep 
cinders" IP 1. graun malumalu 2. sit i kamap long ai 
long taim bilong slip 

aari -1. oba hesatemi kai naataquho totoho 2. qanga naate 
dzahosa eetaquho totoho [Nm] IE 1. wet \ Noi quu 
dzuubaqi aari naate. = He entered the rain and got 
soaked. 2. rotten \ Hidzoba erai aarin. = This meat is 
rotten. IP 1. wet 2. sting; stingpela 
aarinataqu -1. aaritetaqu, utumu naataqu, oi quu ma 
oba dzuubaquho totoho 2. aaritetaqu, oi qanga naate 
dzahosa eetaquho totoho [Vit] IE 1. get wet 2. to 
decay, become rotten IP 1. wet 2. sting 
aarinoma -1. obanoma 2. qanga; uttumu; dzahosanoma 
[Ng] IE 1. in a state of wet; wetness 2. stinky, rotten IP 
1. wet 2. stingpela 

aaritetaqu -1. aarinataqu, utumu naataqu, oi quuma oba 
dzuubaquho totoho 2. aarinataqu, oi qanga naate 
dzahosa eetaquho totoho [Vt] IE 1. get wet 2. decay, 
become rotten IP 1. wet 2. sting 
aatimina - dzasa! [EX-Nm] IE Oh dear! My goodness! \ 
Aatiminake nii baabe. = My goodness, you came! IP 
Sori tru! 

ababara - qabarobaro; rumerume; khoukhau; khukha; 
susau; murimuri; qupa tuumaqu [Na] IE forgetting; 
absent mindedness \ Ana ababara naate. = I don't 
know. IP lus tingting 

Ababo - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a river IP nem 
bilong wanpela wara 

abanidzaqu - oi patta khautomi muunaquho isaki 
naatoraiho totoho [Vi] IE be "done" (reference to 
cooking) \ Patta ao abanidze. = The food is already 
done. IP kuk pinis; tan 

abaniraqu - abanidzaquho noo totoho temu [Vi] IE 
different way of saying 'abanidzaqu' IP narapela nek 
bilong tok 'abanidzaqu' 

abaqa naataqu - saunabake quu taatoma sure mootaqu 
[VP:Na+Vi] IE early morning rain which may last till 
about noon usually IP ren i pundaun long moning tru 
na go inap long belo samting 

abaqasa - sauraba; tora ma sau [Ng] IE rain forest; woods 
IP bik bus 

abaqomaqu -1. midza eetaqu; qoma dzubobidzaqu 2. 
qabarobaro eetaqu; qapoqapo eetaqu [Vi] IE 1. be 


A - a 

ashamed, abashed \ Nii naane quba abaqomoraP. 
= What are you ashamed of? 2. feel awkward or out of 
place \ Noi baura ruumenita qeema qee qooro 
abaqomarai. = He does not know the job so he 
went and just stood there feeling out of place. IP 1. 
sem 2. paul 

abari -1. siiqa; sisina; boto qasira 2. khaba, oi besaho 
kabira qasiranoma [Ng] IE 1. claw; fingernail 2. type of 
mollusk IP 1. kapa bilong pinga 2. sel bilong solwara 
Abegoro - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a mountain 
IP nem bilong wanpela maunten 
abengo - kuna teei ooni [Ng] IE kind of edible greens IP 
wanpela kain kumu 

abesaqu - oi habesaquho totoho temu [Vt] IE another way 
of saying 'habesaqu' means, sit IP sindaun; em 
narapela nek bilong dispela tok 'habesaqu' 
abi -1. ttoka sama 2. ungapa 3. abi ma khata 4. isaki [Ng] 
IE 1. man; humanity \ Nii abirw mae gisi? = Are you a 
man or a spirit? 2. male \ Noi abirw mae atapa? = Is 
he male or female? 3. people, all persons \ Abi gama 
tuumata. = Everybody went. 4. person; personification 
\ Haa erai abi dzurunoma. = This dog is a keen 
hunter. IP 1. bilong man 2. man, tasol i no meri 3. 
olgeta man na meri 4. toktok long arapela samting 
olsem man 

abi agoba -1. oi quma ma tasuho totoho 2. abi teei bodza 
kharake ooraiho totoho [NP:Ng+AJ] IE 1. elderly man; 
senior citizen \ Kiputa Korabeta noi abi agoba. = In 
Kipu, Korabeta is an elderly man. 2. a long timer \ 
Kiputa abi agoba oorai, oi Nodzudzu. = Nodzudzu 
is a long timer in Kipu. IP 1. lapun man 2. i stap 
longpela taim long wanpela pies 
abi agogo - bitota baru, oma nukuku, qaukoko 
[NP:Ng+Ng] IE short, not tall; "shorty"; dwarf IP 
sotpela man, liklik man 

abi boseba - abi eehaha; abi dzuunoma; abi dzobadzoba 
(1 Dzoh. 1:1} [NP:Ng+AJ]/E young man IP yangpela 
man 

abi dzore - abiama; hoebo; toki; qonenamu; maiama; 
paiama [NP:Ng+AJ] IE without a helper; orphan; 
fatherless; motherless; helpless IP nogat poroman; 
wanpis 

abi gau - abi meeama mutuama, seeno ma araba 

[NP:Ng+AJ] IE lazy good for nothing kind of a person 
IP lesman; skin i dai man 

abi gisigisi -1. ee gisigisi 2. gisigisi; sumusumu 3. dzaira 
pepa sasana mootorai [NP:Ng+Ng] IE 1. carvings of 
humans 2. human shadow 3. postage stamp IP 1. 
piksa bilong man sapim long diwai 2. san i mekim na 
tewel bilong man i kamap 3. stem, save putim long 
skin bilong pas 

abi gotta -1. abiho gotta 2. madzaqipa; mina ma abi 3. 
abi teehoke hiiroma noi nomae baabaquko, totoho 
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abi habara - abiniqake 


oonomata noke hiibakoi [NP:Ng+Ng] IE 1. skeleton 2. 
old wizened gentleman; honored sage; dear little old 
man 3. an expression such as 'son of a gun' \ Hiirorami 
abi gotta paha eete. = Look! The son of a gun has 
done it again. IP 1. bun bilong man 2. lapun; tarangu 
3. kain tok olsem, 'boi nogut' 

abi habara - abi teei temuho habara naataqu [NP:Ng+Ng] 
IE someone who takes the place of another person IP 
man husat i kisim pies bilong narapela man 

abi hobisa banai - poro khameto paanaitorai, oi abi 
eehahake dzeima baa nagapa temuke banaitorai 
[ID:Ng+Ng+Na] IE presentation of the poro youth to 
community following initiation IP soim ol yangpela boi i 
kam aut long haus tambaran 

abi khameto - sehequ khameto; khameto ungapa; abi 
dzuu eehaha [NP:Ng+Nk] IE male children; youth; 
boys; able-bodied men IP ol pikinini man; ol yangpela 
strongpela man 

abi khata -1 . sehequ ma abi; sehequ khata; bittina; 
peruna; moona; sagana 2. hasahototoho [NP:Ng+Nk] 
IE 1 . male child; kid; teenager 2. Boy oh boy! IP 1 . 
pikinini boi 2. olaman! 

abi ma khata - oi abi minara gama susupuho totoho 
[NP:Ng+CON+Nk] IE everyone; everybody IP olgeta 
manmeri 

abi ma paimane - abi gama susupu, ungapa ma atapa 
[NP:Ng+CON+Ng] IE men and women; ladies and 
gentlemen; people IP ol manmeri; pipe! 

abi mai - pastori; guhu soopara [NP:Ng+Nk] IE pastor IP 
pasta; wasman 

abi naga - apuisare; abi tupu; garuba; abi ma paimane; 
apuqahe; apuikhameto; abi ma khata {Mat 15:8} 
[NP:Ng+Ng] IE set of people; crowd; bunch IP ol 
manmeri 

abi nane - 1 . eka bosa khata; koidza; tongo 2. abi tatanga; 
kotanga; abi nase [NP:Ng+Nk] IE 1 . firstborn son 2. 
competent person IP 1. nambawan pikinini man 2. 
strongpela man 

abi nase - 1 . kotanga 2. abi gesinanoma [NP:Ng+Ng] IE 1 . 
senior, competent on one's own 2. source of all 
wisdom; backbone (see: nase) IP 1 . strongpela man 2. 
man i gat save 

abi ohonga - abi mina; dzakapa; abi qiba, ohonga ma 
tatabi [NP:Ng+Ng] IE big, important man; king IP 
hetman, bikman 

abi ohonganoma - abi qidza dzapanoma, abi bagenoma 
dzakapa [AJ:Ng+AJ] IE gracious, generous person IP 
man i gat gutpela pasin 

abi po gattiqa - abi sura; abi qaukoko; abi hotengaqa 
[NP:Ng+Ng+AJ] IE dwarf IP liklikpela man; sotpela 
man 

abi porotiba paananoma - abi dzauba bisamunoma 
[NP:Ng+Ng+AJ] IE fierce man IP hatpela man 

abi qanga - utai hiibaqu, ana qanga, atapa qanga 
{ID:Ng+AJ] IE a man or anyone who exells over or 
exceeds another person or wins, literally "a bad man", 
to surpass others IP win man olsem "man nogut" 


abi qaukoko - abi sura; hotengaqa; abi po gattiqa 
[NP:Ng+AJ] IE dwarf; "shorty" IP sotpela man; liklik 
man 

abi qiba - abi ohonga; abi mina; bosa qobaqoba; soopara; 
poro; ohongapu [NP:Ng+Ng] IE king; boss; leader/P 
hetman; bosman 

abi qura - qura tupu; nesetu; matimati [NP:Ng+Ng] IE 
cemetery; graveyard IP matmat 
abi sama -1. oi dzare 20 oke hiirorai 2. qidza 

bagenomaho totoho teei ooni [NP:Ng+Ng] IE 1. twenty 
(fingers and toes) \ Noho tii oi abi sama teenaho 
isaki. = His age is now twenty years. 2. handsome, 
pretty, good looking \ Noi heme eete khere biranate 
ooriti poiqake abi sama eete oorai. = He was real 
skinny due to his illness but now he looks good. IP 1. 
namba twenti 2. luk gut o luk nais 
abi sura - abi qaukoko; abi hotengaqa; abi po gattiqa 
[NP:Ng+AJ] IE dwarf; "shorty" IP sotpela man; liklik 
man 

abi taku - oi atapa teei abi eserike naataquho totoho 
[NP:NG+Nk] IE polyanderist, two-men-one-woman 
relationship IP pasin bilong marit we tupela man i 
maritim wanpela meri 

abi tanga - puraba; sogiru; garebo; kaneba; pooti 
[NP:Ng+Ng] IE mace; battle club IP stik bilong pait 
Abiagogo - habaho dzapa [Npr] IE name of a region IP 
nem bilong wanpela hap graun 
abiama - abi dzore; hoebo; toki; qonenamu; maiama; 
paiama [Ng-n] IE without a helper; orphan; fatherless; 
motherless; helpless IP nogat poroman; wanpis 
Abibosanaga - obaho dzapa [Npr] IE name of a stream 
IP nem bilong wanpela wara 
Abidzu -1. habaho dzapa 2. obaho dzapa [Npr] IE 1. 
name of certain region 2. name of a river IP 1. nem 
bilong wanpela hap graun 2. nem bilong wanpela wara 
Abihasa - Obasupuho nagapa teeho dzapa [Npr] IE name 
of a village in Papuan Waria IP nem bilong wanpela 
pies long hap bilong Papuan Waria 
abiho apu - abi teeho qakike eeteqa totoho oonomata 
noke barabetakoi ma kanabetakoi [NP:Ng'r+Nk] IE a 
real prince! compliment (lit. 'husband of another 
person') IP Yu gutpela man tru! 
abiho ata - atapa teeho qakike eeteqa totoho oonomata 
noke barabetakoi ma kanabetakoi [NP:Ng'r+Nk] IE a 
real princess! compliment (lit. 'wife of another person') 
IP Yu gutpela meri tru! 

abiho pettidze - gibodza; abiho mutu [Ng] IE sperm IP 
melek 

Abinaga (1) - toraho dzapa [Npr] IE name of a mountain 
IP nem bilong wanpela maunten 
abinaga (2) - apuisare; abi tupu; garuba; abi ma paimane; 
apuqahe; apuikhameto; abi ma khata {Mat 15:8} 
[NP:Ng+Ng] IE set of people; crowd; bunch IP ol 
manmeri 

abini - aruku temu [Nt] IE day before yesterday IP hap 
asde 

abiniqake - bodza khara tuumaama {Epe 3:5; 2 Tim.1:10} 
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abiqa - ago 


[Nt'sp'O] IE recent, recently; present time, but 
unspecified IP nau tasol sampela de i go pinis 
abiqa - dzaira; maqa; maqo ma dzasiqo [Ns] IE my good 
man, listen; guy; hey, fellow IP poro! 
abiqahe - abi tupu teke dzasaho totohota hiibaqu (1 Kor. 
2:1} [Ng'sp-Me] IE group of people, normally referred 
to with sympathy IP ol manmeri, i gat nek bilong sori tu 
i stap 

abiqibaqasipu - dzauna teei ooni [Ng] IE small black and 
yellow striped bee IP binatang; ninik 
abiqibaqasira - dzaunaho dzapa, oi abiqibaqasipuho 
totoho temu [Ng] IE another way of saying 
'abiqibaqasipu' IP narapela nek bilong dispela nem 
'abiqibaqasipu' 

abireba eetaqu - tti ma dzasa eetaqu; tarumi qiba 
dzaamotaqu [VP:Na+Vt] IE mourn for the people; to 
put on old rags to show mourning (sackcloth and 
ashes) IP sori na krai na putim ol brukbruk samting 
long soim sori 

abisu - atapa teei nomani mae nane nomeke abisu hiibakoi 
[Nk] IE brother /P brata 

Abitorokoko - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
piece of land IP nem bilong wanpela hap graun 
abo - aipo biidzaquho totoho; siro ma aipo [EX] IE 
Goodbye!; Bye! IP gut bail 
adza - adzahaha; gattiqa [AJ] IE small; lightweight; 

insignificant IP nogat hevi; liklik 
adzaadza (qadzaqadza) -1. hairiamake; buu ma dzaa 2. 
adzahaha, konekone; konekone eetaqu [AV] IE 1. 
lightly; rather fast, briskly 2. float, bob IP 1. wokabaut 
kwiktaim bikos i nogat hevi 2. drip antap long wara 
adzabari ■ hairiama; buu ma dzaa; adzano [Nm] IE 
briskly, urgently IP kwiktaim, hariap 
adzahaha -1. bame bamu; sarage 2. asaubaqu [Nm] IE 
1. light in weight 2. light in substance, meaningless IP 
1. nogat hevi 2. samting nating 
adzahaha naataqu -1. bame kuibidzaqu 2. iiha ma 
dzoobidzaho qaki saridzaqu 3. paidzasuiqa quba 
eetaqu [VP:Nm+Vi] IE 1. become light 2. get inspired 
3. get going IP 1. lusim sampela hevi 2. amamas i 
kamap long mekim samting 3. taitim bun na mekim 
samting 

adzahahaitaqu -1. bame kuimaqu 2. hoobidzaqu; 
adzaitaqu 3. qupama iiha ma dzoobidzaho bame 
kuimaqu [Apo. 18:4} [Vt] IE 1. to lighten \ Noko bame 
qesake topotoqi nee adzahahaitemi tuume. = 

They unloaded the heavy loads and so the plane took 
off. 2. to stir up, arouse, to excite, unite people to 
work, manhandle \ Agoba neimane abi adzaiteqi ooma 
abi adzahahaitemi baura eete qaata. = In the past 
forefathers do magical incantation to stir up people to 
work. 3. to ease a mental or psychological burden \ Abi 
qupa bamenomake ikanomake eeteqi nokoho qupake 
adzahahaitaqu ? = What can you do to ease the 
mind of those who worry? IP 1 .lusim sampela hevi 2. 
mekim amamas i kamap long mekim samting, bungim 
man long mekim wok i kam inap 3. rausim hevi bilong 


tingting planti na wari 

adzaitaqu -1. eteiri biidzaqu; gettaqu 2. adzahahaitaqu, 
oi abike tukutomi baura eetaquho totoho [Vt] IE 1. 
hang out to dry \ Ete suubamake qepe adzaito. = 
Hang the blanket out when the sun shines. 2. to stir 
up, excite, arouse \ Abi teenama teenai agoba abi 
adzaite qaata. = Only few people used to stir up 
people in the past (i.e with magical incantation) IP 1. 
putim long san long mekim i drai 2. kirapim bel long 
mekim samting 

adzake tuumaqu - adzahahabarike tuumaqu; 

adzaadzama tuumaqu; hoobaqi dzoobaqike tuumaqu 
[VP:Nm+Vi] IE walk briskly, lightly IP go hariap, nogat 
hevi 

Adzamaporini - haba teeho dzapa [Npr] IE name of an 
area/P nem bilong wanpela hap graun 
adzano - hairiama; buu ma dzaa; adzabari [Nm] IE quickly; 
hurriedly IP hariap; kwiktaim 

adzapeke - gaira; samane; samaneqanga; samaneqanga 
naataqu (Apo 9:13; 12:12; Koro. 4:13} [AJ'O] IE no 
small amount, plenty IP planti tru 
adzaumaqu - angaumaqu; qaumaqu; urourou [Vi] IE 
become a victim of one's own magic by a wrong 
procedure, prescription IP yu yet mekim samting na 
kisim bagarap long em 

ae! - idze! eo! iaqa! ai! eehe! ooho! mnhm! [EX] IE hey! 

lookout! heck! IP heii; lukaut! 
agiagi - usaqe; maina; nese agiagi (Apo. 10:17} [AJ] IE 
new; different IP nupela; narakain 
agimaqu -1. dzori giimaqu; dzori biidzaqu 2. eteni mae 
eepata sama mutuitaqu [Vi] IE 1. heal, cure 2. 
warming the body by exposure to the sun or fire IP 1. 
sua i drai 2 boinim skin long san o long paia 
agimu - kutotaqu; kununu; ttoka ao kuiba oorai; ttoka 

eseqoba mae geqoba oorai [Ng] IE rockslide; landslide 
IP graun bruk 

agimu qootaqu - ttoka eseqobaqu, geqobaqu mae 
kuibaqu [VP:Ng+Vt] IE when a landslide or earthslide 
happens IP taim graun i bruk na pundaun 
Agimuoba - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream 
IP nem bilong wanpela wara 
Agimuttidza - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
stream IP nem bilong wanpela wara 
agira -1. qoqoke; 2. surisa; bittina; agita [Nm] IE 1. 

unfinished 2. unripe IP 1. i no pinis yet 2. i no mau 
agirake ooraqu -1. ipi uhubaamake ooraqu; 
soubidzaamake ooraqu; agitake ooraqu 2. baa 
naataamake ooraqu; surisake ooraqu [VP:Nm'0+Vt] IE 
1. leave something unfinished 2. not yet ripe IP 1. i no 
pinis yet 2. i no mau yet 

agirataqu -1. dzori giimaqu; dzori biidzaqu 2. eteni mae 
eepata sama mutuitaqu [Vi] IE 1. heal, cure 2. 
warming the body by exposure to the sun or fire IP 1. 
sua i drai 2 boinim skin long san o long paia 
agita -1. qoqoke, kebanoke; 2. surisake, bittina [Nm] IE 1. 

unfinished 2. unripe IP 1. i no pinis yet 2. i no mau yet 
ago ■ ango; aoke [Nt] IE already IP mekim pinis o i go pinis 
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agoago - aipo biidzaqu 


agoago - baura qidza ma ttuttuma papa eete quba 
eetaquho pona ma qeridze [Ng] IE blessing; 
benediction IP blesing 

Agoago Khata (1) - gisi qidza teeho dzapa; pona khata; 
poro ma khobere {Apo. 4:24} [Npr:Ng+Nk] IE (lit. 
'Blessing Child' in relation to the Poro system) name of 
a benevolent spirit who came to provide health, 
welfare and blessing among the Guhu-Samane 
people; a set of prized ritual blessings invoked for 
selected purposes IP gutpela spirit i save givim 
blesing long ol manmeri 

agoago khata (2) - poro oho baura; pona khata 

[NP:Ng+Nk] IE poro functions of the good spirit called 
by the same name, with its certain magical rites, etc. 

IP wok bilong dispela gutpela spirit ol i kolim Agoago 
Khata 

agoagonoma -1. abi teeho irita pona ma agoago oorai 2. 
baura teei qidza meenoma [AJ] IE 1. person with 
blessing 2. work that produces good results IP 1. man i 
gat blesing 2. wok i gat gutpela kaikai 
agoagonomaitaqu - abi teeke agoago moitemi 

nomaeho naataqu [Vit] IE to bless or be blessed IP 
kisim blesing o givim blesing 

agoba -1. aoqake; bosabosa; bosana 2. topa; qosana 3. 
tasu [AJ] IE 1. before, (long) ago \ Noi ao agobake 
tuume. = He left not too long ago. 2. old, regards to 
wearing out \ Sasa naho erai agoba. = This is my old 
shirt. 3. old, regards to age \ Mai nohoi abi agoba. = 
His father is a very old man. IP 1. bipo, long taim 2. 
olpela samting 3. lapun 

agobabari -1. bodza kharabari 2. te ttopanipamu 
oonidzara [Nt-Na] IE 1. some time ago \ Noi 
agobabarike tuume. = He left some time ago. 2. 
not-too-old, person or thing \ Ete gisigisi erai 
agobabari. = This watch is not too old. IP 1. liklik 
taim i go pinis 2. samting i no olpela tumas o man i no 
lapun tumas 

agobake - bodza kharai ao tuume [Nt] IE in the distant 
past IP longpela taim i go pinis 
agobanipamu - bodza kharanipamu [Nt-'d-'i2] IE long, 
long ago IP bipo tru 

agobaqanga - bodza kharanipamu [Nt-'i2] IE very long 
time ago IP bipo bipo tru 

agobaqu - naku teteta karaki teetaqu mae dzarataqu; 
"kholpt" totoho oonomaho qesake sani hiirorai [Vi] IE 
when something is caught in the throat ("kholpt" is the 
sound of clearing the throat) IP samting i pas long nek 
agobara -1. uraira oorai, boodzara 2. agoba; topa [AJ] IE 
1. still, of long standing \ Noko agobara iinga 
eetorai? = Are they still playing? 2. old \ Puraba 
agobara oke aimare. = Take that old club. IP 1. i 
stap yet 2. olpela tru 

agomaqu -1. barari mae dzuputa biidzaqu 2. ngaumaqu; 
biidzaqu [Vt] IE 1. when fish or game are caught in a 
net 2. to cover with a blanket or something IP 1. abus i 
pas long umben 2. karamapim long blanket samting 
agoraqu - naku teteta quba karaki teetaqu mae 


dzarataqu; agobaqu [Vi] IE when something gets 
caught in the throat IP samting i pas long nek 
Agore - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

Agotame - nagapa teeho dzapa [Npr] IE name of a village 
IP nem bilong wanpela pies 

aha - tigi; boto; goha gooma pubahota hiirorai [Ng] IE a 
cluster of betel nut or a bunch of coconuts IP han 
bilong buai o kokonas samting 
aha! - atti quba temuho irita noo biidzaquho totoho [EX] IE 
blaming, accusing sound IP nek bilong sutim tok long 
narapela man 

Ai (1) - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a river IP nem 
bilong wanpela wara 

ai (2) - aimaquho totoho hote: ai baabaqu, ai biidzaqu, ai 
mootaqu, ai peitaqu, ai qurataqu oonoma [Vt] IE 
optionally shortened form of 'aimaqu' \ Oke ai 
tuumare. = Take that and go IP kisim 
ai tatauma noo - nooka hiisi eetoraiho noo tatanga 
[NP:Vt+AJ+Ng] IE creed IP tok bilip 
ai tataumaqu - nooka hiisi eetaqu; nooka tani naataqu 
[VP:Vt+Vt] IE literally take and affirm; have faith; 
believe IP bilip 

ai! - aia! hai! eo! idze! idzii! iaqa! [EX] IE hey! beat it! oh no! 
good night! IP heii; o no! 

aia - ai! hai! eo! idze! idzii! iaqa! [EX] IE hey! beat it! oh no! 
good night! IP heii; o no! 

aiara - qubi teeho dzapa [Ng] IE a kind of mustard vine 
used as a betel nut condiment IP wanpela kain daka 
aidzaqu - aima baabaqu [Vi] IE to bring it IP kisim samting 
i kam 

aima naga biidzaqu - kokora eetaqu mae 

naganomaitaqu [VP:Vi+Ng+Vt] /E to accommodate; to 
harbour somebody IP kisim narapela man na givim 
haus long slip 

aimanoma -1. bagenoma; isanatorai 2. kaatanoma; 
attimanoma [AJ] IE 1. acceptable, fine 2. adhesive, 
sticky IP 1. gutpela 2. laimim; bulitim 
aimaqu -1. botonaitaqu; samanaitaqu; ai (hote) 2. 
qupadzomaqu 3. taataqu 4. naataqu 5. attimaqu [Vt] 

IE 1. take; accept \ Oke aima asinaitare. = Take it 
and put in the bag. 2. to register mentally \ Oore, ana 
ao aime. = Yes, I understand. 3. to land \ Neei ee 
paita aime. = The bird landed on the tree branch. 4. 
marry \ Noi ao ata a/'mata. = He is already married. 

5. stick on \ Kaata oi aima oorai mae? = Is the glue 
sticking on? IP 1. kisim 2. tingim; save 3. pundaun; 
holim 4. marit 5. pas long samting 
aimi - napura; abi teei ata nomeho maike aimi hiibakoi [Nk] 
IE father-in-law IP tambu man (papa bilong meri o 
papa bilong man) 

ainge - ee teeho dzapa [Ng] IE kind of tree IP nem bilong 
wanpela diwai 

aipa - dzaira; dzasi [Ng] IE friend; companion; mate IP 
poroman 

aipo biidzaqu - siro ma aipo; guugi biidzaqu; abo 
[VP:Ns+Vt] IE leavestaking; goodbye \ Aipo , ana 
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akadza - amese eetaqu 


tuume. = "Goodbye, I'm leaving." IP tok gutbai 
akadza - ebe teeho dzapa [Ng] /E name of a certain eel IP 
nem bilong wanpela kain maleo 
akana - nee mutuho naku ttidzadza [Ng] /E yolk of an egg 
IP yelopela insait bilong kiau 
akiaki -1. kaqikaqi; kaata; 2. masamasa; asuasu 3. 
akiqomami ooraqu [Ng#2Vi] IE 1. glue; sticky; 
adhesive 2. gummy; gumbo 3. already chopped at an 
angle IP 1. kain olsem laim 2. kamap olsem laim o 
bulit 3. katim o sapim diwai pinis na i stap 
akiakinoma - kaatanoma; kaqikaqinoma [AJ] IE sticky, 
gluey IP samting i gat glu 

Akioba - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

akiqomaqoma - akiqomami ooraiho qetta [Nl] IE end of 
a piece of wood already chopped at an angle IP hap 
diwai sapim pinis na i stap 

akiqomaqu - haratetanoke geemaqu [Vt] IE to chop at an 
angle IP saitim na katim o sapim diwai samting 
akoako -1. quba teema akobetorai oio; dzamudzamu 2. 
akobetaquho baura [Ng] IE 1. cleansing agent; soap \ 
Atapai ttoba ma sasa ma akoako oke gama aima 
tuume. = The woman took the clothing together with 
the soap and left. 2. washing; cleansing \ Oi noi obata 
oho akoako baura eetorai. = That is because she 
washes at the stream. IP 1. sop samting bilong wasim 
2. wok bilong wasim samting 
akobetaqu - sonabetaqu; utaqu; oba taataqu [Vt] IE to 
wash; cleanse IP wasim; klinim 
akoidzo - khupe teeho dzapa [Ng] IE a kind of sweet 
potato IP nem bilong wanpela kaukau 
akupa - angupa; maa teeho dzapa [Ng] IE kind of taro IP 
wanpela kain taro 

akuru biidzaqu - ngaumaqu; pui siibaqu [NP:Ng+Vt] IE 
to cover over; wrap up IP karamapim samting 
ama ■ boto khooba [Ng] IE underarm area; armpit IP aninit 
bilong han 

ama (-ama) - ooraamaho totoho; dzore (bauraama; 

beedzaeama; dzooama; maiama; neseama; tomaama, 
mapora oonihe qaaama bamu) [n] IE negative suffix, 
'without', not \ Noi beedzaeama. = He is weak 
(without strength). IP taim '-ama' i stap bihain long 
wanpela tok (lukim antap) em i min olsem nogat 
amagasura -1. amahira; ama gasugasu; 2. dzauna 
teeho dzapa [AJ+#2Ng] IE 1. dear, most precious 2. 
small bee IP 1. dia tumas; gutpela tru 2. wanpela liklik 
binatang 

amagori ttidzagori - ttidzagori amagori; amagotigoti 
[EX] IE tickle, tickle! IP skirapim isi aninit bilong han 
long mekim man i lap 

amahira - amagasura; ama gasugasu; amaho totaqi ma 
totaqi tume ma dzaga [Ng] IE area around the armpit 
IP hap bilong han i join long bodi na olgeta hap i 
raunim dispela hap 

amaki eetaqu - khatani mae qubake ama pesuqata 
ogobaqu [VP:AV+Vt] IE carry endearingly under arm 
IP karim pikinini o samting aninit long han 


amakosikasi - amagori ttidzagori; amagirigasu, oi amata 
toribetaqu [NP:Ng+Na] IE tickle IP pasin bilong holim 
sait bilong narapela long mekim em i lap 
amapu teetaqu - kepone eetaqu; amama quba 

qahitotaqu [VP:AV+Vt] IE to press or carry something 
underarm IP karim samting aninit long han 
amara - 1. piiri teei ooni 2. reresepe, haba kata [Ng#2AJ] 
IE 1. kind of adze 2. level, plain, open field IP 1. ston 
akis 2. stret o level eria 

amaro biidzaqu - quba boto khapokhapota goosobaqu 
[VP:AV+Vt] IE sling something on the arm IP subim 
han insait long samting na karim 
amatapa - kapusuma; khatutu gaamaqu; gaamai 

gaamaqu [Ng] IE boil; carbuncle IP buk aninit long han 
amatotaqu - quba qeereta goosobaqu; qeere kharupe 
biidzaqu (Epe. 6:16} [Vt] IE hang or sling something on 
the shoulder/P hangamapim samting long sol 
amena -1. musasa; amena (hidzobaho totaqi) 2. amena 
oba (dzuusaho totaqi) [Ng] IE 1. breast 2. milk IP 1 . 
susu olsem hap bilong bodi 2. susu bilong drink 
amena gaina - amena gisi; amena qoqotoke biranatorai 
[NP:Ng+AJ] IE undeveloped or underdeveloped 
breasts IP susu i no kamap bikpela yet 
amena kiruru - amena tamina, oba bamu naatemi 
midza bamu [NP:Ng+AJ] IE literally 'deflated breasts'; 
term relating to lady's integrity and sexual propriety 
among G.S. people IP susu i slek pinis 
amena koko - amena oba biranatoraiho pati [NP:Ng+Ng] 
IE nipple, teat IP ai bilong susu 
amena kokokito - sehequ paimane kokokito; khameto 
bittinake kanabetoraiho totoho [EX:Ng+AJ] IE tickle, 
tickle! (with reference to baby's breast buttons) IP 
skirapim susu bilong ol bebi long mekim ol lap 
amena kokonoma - paimane eehaha; boseba paimane; 
paimane somoro [NP:Ng+AJ] IE young maturing ladies 
IP ol yangpela meri susu sanap yet 
amena oomasa - burimakau ma memeho amena bibi, 
oho meerata [NP:Ng+Ng] IE cottage cheese IP sis ol i 
wokim long susu bilong bulmakau o meme 
amena qauso - quruma nagata ooraiho amena 
[NP:Ng+Ng] IE store-bought milk powder IP susu 
paura bilong stua 

amena qorasa - qoomu; ameno; qomuno; amena 
mimiqapa obanoma [NP:Ng+AJ] IE large, extended 
breasts, udder IP bikpela susu i gat planti wara 
amena resa - amena hoteho dzapa [NP:Ng+Ng] IE peak¬ 
breasted, pyramidal IP susu i sanap 
amena sarage - amena gattiqa [NP:Ng+AJ] IE small 
breasts IP liklik susu 

amena sopu - amena surisa [NP:Ng+AJ] IE milkless 
breasts IP susu i nogat wara 

amenadzusadzusa - eka teeho dzapa [Ng] IE kind of 
vine IP nem bilong wanpela bus rop 
ameno - qoomu; amena qorasa; qomuno; amena 

mimiqapa obanoma [Ng] IE large, extended breasts; 
udder/P bikpela susu i gat planti wara 
amese eetaqu - amese meeraqu [VP:AV+Vt] IE to sleep 
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amese meeraqu - Anutu 


restlessly IP slip krungut nabaut 
amese meeraqu -1. amese eetaqu; oberama meeorai 2. 
qidzanataqu [VP:AV+Vi] IE 1. restless sleep \ 

Khametoi qupi samane amese meeorai. = The 
children always sleep restlessly 2. name fixation \ 
Ataho dzapake noi dzapaqake amese meerakoi. 

= Only after he speaks his wife's name will he subside 
in sleep. IP 1. i no slip gut o stret long bet 2. kolim 
nem, orait slip gut 

amesekana - sekana teeho dzapa [Ng] IE a type of fish 
that dwells in muddy fresh water, is fat and short, but 
otherwise much like 'besura' except does not have a 
"season" and can be found only a few here and there 
IP nem bilong wanpela pis bilong wara 
amesenoma - 1. baku abi 2. abi oberama meeranoma 
[AJ] IE 1. dreamer 2. restless sleeper IP 1. man bilong 
driman 2. man i no save slip gut o stret long bet 
amobi - riika, oi eka qaumobi tomidza [Ng] IE cucumber¬ 
like gourd vine IP bus rop olsem sel kambang 
ana - oi ape bahe hiirorai teena oi ooni [Prp] /E I, first 
person singular IP mi 

anapidza - khataho ata [Nk] IE daughter-in-law IP meri 
bilong pikinini man 

angaridza - iparuba; masu teei ooni [Ng] IE a kind of 
marsupial IP wanpela kain kapul 
angaridze - guura teeho dzapa [Ng] IE a kind of a yam IP 
nem bilong wanpela kain yam 
angaumaqu - dzaumaqu; qaumaqu; urourou [Vi] IE 
become a victim of one's own magic by a wrong 
procedure, prescription IP yu yet mekim samting na 
kisim bagarap long em 

angero f - Ohongaho qaru abi qaheubana [Nf] IE angel IP 
ensel 

angi -1. asi ootoraiho eka 2. kakati [Ng] IE 1. netbag string 
2. vine snare IP 1. string bilong mekim bilum 2. trap 
angi bare uhubaqu - atapa khata teei apuho isaki 
naataqu [NP:Ng+Ng+Vi] IE an eligible girl for marriage 
IP meri em inap long marit 

angi ma asi - asi ootoraiho baura [NP:Ng+CON+Ng] IE 
art of spinning and weaving netbags IP wok bilong 
mekim bilum 

angi ma kakati - idza ma dzobi; idza ma khaa; dzuru ma 
kabira (qiri eetaqu) (1 Tim. 6:9} [NP:Na+CON+Na] IE 
go hunting; hunting and fishing IP painim abus 
angi naataqu - tii busoma kara oonomake dzooro 

muuhima kaaqinoma naatorai oio [NP:Ng+Vi] IE tassel 
of a type of cane family (Saccharum spontaneum) that 
turns sticky when cooked IP pitpit bilong kaikai tasol i 
kamap kain olsem gumi taim em i kuk 
angi siibaqu - kabira quba ee saapoto eka dzanese eete 
mooto sonesa teetorai [VP:Na+Vt] IE set a loop trap IP 
rop trap 

angi ttimuna -1. ao ttimuqotomi oorai 2. quba gigitore 
ooraqu [NP:Ng+AJ] IE 1. strand of a line 2. 
comparatively skinny or thin /PI. liklik hap bilong rop, 
string 2. tok piksa long samting i olsem stik masis 
angiangi - ao angitemi oorai [Ng] IE spun yarn; cotton 


[thread]; cord IP rop i tanim pinis 
angina teetaqu - ekama suutaqu [VP:AV+Vt] IE tie with 
a rope or vine IP pasim wantaim rop 
Angioba - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

angiqotaqu -1. ttimuqotaqu 2. noo meke ttidzake hiibaqu 
[Vt] IE 1. split, shred a string or cord 2. to be a story¬ 
teller, raconteur (piece together a story) IP 1. brukim 
rop i go liklik liklik hap 2. stori planti o toktok tumas 
angitaqu - eka eserike burisi eete teenaitaqu [Vi] IE to 
unite two cords by spinning or rolling IP tanim tupela 
rop i kamap wanpela 

ango - ao; aoke; ago [Nt] IE already; earlier IP pastaim; 
pinis 

angu -1. baura 2. angunoma; adzanoke tuumoraiho totaqi 
[Na] IE 1. gone to work \ Atapai angu tuume. = The 
woman went off to work (in the garden). 2. a real 
walker \ Noi angubo abi ooni. = He is a real walker. 
IP 1. wok 2. wokabaut hariap 
angu asi - sanima; asi pai; asi neseama, bauraho pobi 
[NP:AJ+Ng] IE large, garden netbag without designs 
IP bikpela bilum i no gat piksa, bilong wok gaden 
angu sesetaqu -1. baura eetaama naataqu 2. haba 
sesetaqu, tuuma bitta eetaqu [VP:AV+Vt] IE 1. refuse 
to work \ Nokoi angu sesete pei meeorai. = They 
refuse to work and are sleeping. 2. to be utterly 
exhausted on trail \ Noi atapa sapurunomanita angu 
sesete. = Because the woman was heavy, progress 
was slowed down. IP 1. les long mekim wok 2. nogat 
strong bilong wokabaut hariap 
angu tuumaqu -1. dzoo tuumaqu 2. qaruho totaqi 
[VP:Na+Vt] IE 1. go after food from garden \ Maria 
angu tuume. = Mary went to the garden for food. 2. 
perform a job \ Khatake qaru dzoobiremi angu 
tuume. = The lad was sent to do a job. IP 1. go 
painim kaikai long gaden 2. go mekim wok 
angunoma -1. abi bauranoma 2. hairiamake tuumanoma 
[AJ] IE 1. busy man 2. one who walks fast, real walker 
IP 1. man bilong wok 2. man bilong wokabaut hariap 
angupa - akupa; maa teeho dzapa [Ng] IE kind of taro IP 
nem bilong wanpela taro 

angupo biidzaqu - khotipo biidzaqu; kebanoqake abi 
temuke ipitoto tuumaqu [VP:AJ+Vi] IE to walk slowly 
behind or with someone who can't walk fast IP 
wokabaut isi isi wantaim narapela husat i no inap 
wokabaut hariap 

aniani (1) - kupina qasipu; khooba ma aniani [Ng] IE 
buttocks IP as bilong man 
aniani (2) f - kuna [Ng] IE onion IP anian 
aniko - piiri teeho dzapa [Ng] IE kind of adze IP ston akis 
Anipe - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

aniqa - kharuba teeho dzapa [Ng] IE kind of banana IP 
nem bilong wanpela banana 

Anutu f - Ohongaho dzapa oi Koteta baaorai [Npr] IE the 
name of God in Kate, a coastal language of Huon 
peninsula in Papua New Guinea IP nem bilong God 
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ao - Aramuta 


long tok Kate 

ao - aoke; ago; ango [Nt] IE already; before IP mekim 
samting pinis 

aoke - ao; ango; ago [Nt] IE already; before IP mekim 
samting pinis 

apa - atoho totaqi, oi etei biiroraiho robe [Nl] IE west IP hap 
san daun 

Apara (1) - oi Atoraho abi Siimeno noke oke hiirorai [Npr] 
IE the name referring to the upper Waria people of the 
Guhu-Samanes by the middle and lower Waria people 
of the Guhu-Samanes IP nem bilong sampela Guhu- 
Samane ol i save i stap namel long Garaina stesin na 
Bapi 

apara (2) -1. oi atoraho totaqi 2. sepeidzake quba 

mootaquho totoho [Nl] IE 1. over there, yonder, more 
pointing toward the west 2. lay perpendicular to IP 1 . 
long hap, poinim pinga i go long hap san daun 2. 
slipim samting i go daun 

ape - abi teeke ruume naateqa totoho oonomata hiibakoi 
[Pr] IE singular interrogative pronoun, who IP husat 
apene - abi qesaho dzapa ruume naate qasa hiibaqu [Pr] 

IE plural interrogative pronoun, who IP ol husat 
apiapi -1. aimoraiho isaki mae dzebidzebi 2. quba 
aimoraiho abi 3. soopara, nee ma eegotta apiapi 
oonoma [Ng] IE 1. handle, railing \ Iriho boto apiapi 
eseqobe. = The bridge railing broke. 2. receiver, 
inheritor \ Nakai quba tongo ooho apiapi naate 
oorai. = We two are the inheritors of the the property. 

3. operator \ Dzohanei kare apiapi ooni. = John is 
the driver of the car. IP 1. handel 2. man bilong kisim 
samting 3. man bilong bosim samting 
apidzo - aihibi?; aimorai mae? [?F] IE special interrogative 
form for 'aimaqu' to take \ Ma, quba naka hiire oke nii 
apidzo ? = Are you taking what we talked about? IP 
yu laik kisim? 

Apira - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP nem 
bilong wanpela wara 

Apiri f - dzasidza Maasiho samanaho dzapa [Npr] / April 
IP Epril 

apo - seke; noo ruume naate roroko biire oho totohota 
hiirorai [EX] IE by-word or sound like "WelL.uh" IP hap 
tok olsem wanem...ah 

apu - ataho dzaira [Nk] IE husband IP meri i kolim man 
bilong em 'apu' 

apu ata - samaho guume ma meera [NP:Nk+Nk] IE 
adultery IP pasin pamuk long brukim marit 
apu pobi - atapa tanganoma; abi naataridzoni [NP:Nk+Ng] 
IE engaged to marry a man; espoused IP meri ol 
makim pinis long marit 

apuebe - khukhukhakha; nee teeho dzapa [Ng] IE kind of 
bird (in the owl family) IP nem bilong wanpela pisin 
apuikhame - apuikhameto oke hotenoke apuikhame 
hiirorai, bamu apuikhameto oke hiibaqu, oi totoho 
abinaga; apuqahe; apuisare oonomaho ttari [SAL] IE 
ladies and gentlemen; fellows \ Apuikhame, ao 
baabeidza! = Ladies and gentlemen, you have come! 
IP Ah, yupela! 


apuisare - abinaga; apuqahe; apuikhameto [SAL] IE 
ladies and gentlemen; fellows \ Apuisare, ao 
baabeidza! = Ladies and gentlemen, you have come! 
IP Ah, yupela! 

apumanenoma - paimane oi apu naate oorai [AJ] IE 
having husbands (i.e in ref. to married women) IP i gat 
man (toktok long ol marit meri) 
apuqahe - abiqahe; abinaga; apuisare; apuikhame; 
oonomaho ttari [SAL] IE gentlemen!; ladies and 
gentlemen!; fellows! \ Apuqahe, ao baabeidza! = 
Ladies and gentlemen, you have come! IP Ah, yupela! 
Apura - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

apureba - atarebaho totaqi [N-M] IE wife mourns dead 
husband IP meri i krai sori long man i dai pinis 
apuro hiibaqu - atai apuho quba tti ma ttaka hiibaqu 
[NP:AV+Vit] IE when a wife bewails her husband; to 
mourn for him IP meri i krai long man bilong em 
apusabi - nee teeho dzapa [Ng] IE kind of bird IP nem 
bilong wanpela pisin 

apusumaqu - qibata goosobaqu [Vi] IE hang netbag, etc. 

on the head IP karim bilum long het 
aputabi - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a bird IP nem 
bilong wanpela pisin 

aqapu eetaqu - qaqapu eetaqu; khautaqu [VP:Na+Vt] IE 
do cooking; cook (Soopa dialect, see also "qaqapu") 

IP kukim kaikai 

aqoqo naataqu - quba samane peita mae bitota quba 
bitta eetaqu [VP:AV+Vit] IE whatever tries 
unsuccessfully to grow up properly; stunted IP painim 
hat liklik long kamap bikpela hariap 
araba - torata maa dzoo eetoraiho dzapa [Ng] IE name of 
a mountain garden IP gaden bilong mauten 
arabetaqu - quba qangake ai siginaitaqu (oi ttidzahoke 
hiirorai) [Vi] IE to remove (especially animal or human 
faeces) IP rausim pekpek 

arabidzaqu -1. koo ma tanga riitaqu 2. noo bage eete 
aimaama naataqu; 3. teteta qesa mooraamake riitaqu 
[Vit] IE 1. parry a weapon \ Noi koo arabire. = He 
parried the spear. 2. not understand clearly \ Nii noo 
hiirorai oi anake arabire. = What you say misses me. 
3. miss encountering someone on the road \ Nopoi 
teteta qesa mooraamake arabire tuumata. = The two 
missed one another on the road IP 1. abrusim spia 
samting 2. i no klia long tok 3. i no lukim narapela na 
abrusim long rot 

Arabuka - nagapa oi Gadziri haba nena [Npr] IE Gazili 
(Kunimaipa) mountain village IP wanpela pies bilong 
Gazili (Kunimaipa) long mauten 
arakami - hobisa; bisa; bisaqapu [Ng] IE middle IP namel 
arakami eetaqu -1. hobisata aimaqu 2. kharanoke 
geemaqu; esoro eetaqu [VP:AV+Vt] IE 1. grab, latch 
onto middle of something 2. cut something long IP 1 . 
kisim o holim samting long namel 2. katim longpela 
liklik 

Aramuta (1) - Ttidzaqura abiho nagapa Baridza paakina 
oorai. [Npr] IE other village name for Ttidzaqura IP 
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aramuta - aru hootaqu 


arapela nem bilong pies Ttidzaqura 
aramuta (2) - quba iittiho tomidza, dzahosanoma [Ng] IE 
stinkbug (hemiptera heteroptera) IP wanpela kain 
binatang i gat smel nogut 

aranga - mosuna; dzoo agoba [Ng] IE an old garden with 
just a few things left growing IP olpela gaden 
arapabeti f - noo maina paina hiiroraike qeetoraiho 
geeba ma mumure ttarita mootomi oorai oio [N] IE 
alphabet IP alfabet 

araqapa hiibaqu - noo rasaki eetaqu; noo meeke 
dzaheitaqu [NP:AV+Vt] IE uproar; confused talk; 
withhold the truth IP haitim tok tru 
Araqi (1) - nagapa teeho dzapa [Npr] IE name of a village 
IP nem bilong wanpela pies 

araqi (2) - isa ma rabangi; ee gigi dzeebidzaqu [Na] IE 
warning indicator; obstruction \ Noi tuumare boohiqi 
tete pati nome araqi biiremi oorai. = When he was 
about to leave, he put a warning indicator in the path. 
IP pasim rot; han tambu 

araqi biidzaqu - tete siibaqu; qaga mootaqu [NP:Ng+Vt] 
IE to close a road; to prevent passage by placing a "no 
tresspassing" sign or something IP pasim rot; putim 
tambu long rot long wokabaut 
arasamu - maka, oi kapusumaho temu [Ng] IE boil, 
carbucle IP buk 

arasaqaura - baa teeho dzapa [Ng] IE kind of weed IP 
wanpela kain gras 

aratta -1. qaita ma kateri (Apo. 17:23} 2. piitu teeho 
dzapa, paha gutu boto khara [Ng] IE 1. altar, pulpit 2. 
a disembodied evil spirit known as "gutu boto khara" or 
long-arm spirit. The concept of enablement in 
Christianity transfers this ability to reach out to God 
with a long arm by the power of the Holy Spirit (John 
4:24) IP 1. alta 2. nem bilong wanpela masalai 
aratta mauba - poro tongo mauba [Heb. 9:3-4} 

[NP:Ng+Ng] IE ark of the covenant IP kontrak bokis 
arattagorogoro - eeho tomidzanihe bitota baru [Ng] IE a 
nut palm taboo to children, for it grows exceedingly 
slowly, but becomes ameliorated to adults through 
poro rituals IP wanpela kain pam diwai i olsem tambu 
long ol pikinini 

arattanesemutu - oma teeho dzapa [Ng] IE name of a 
stone IP nem bilong wanpela kain ston 
arattangati - mangi teeho dzapa [Ng] IE kind of bamboo 
IP wanpela kain mambu 

aratti - masu teeho dzapa [Ng] IE name of a marsupial IP 
nem bilong wanpela kain kapul 
areare hiibaqu - khangi hiibaqu; tti ma poro kira 
[VP:AV+Vt] IE cry out; scream IP kain singaut taim 
man i pilim pen o kirap nogut 

arebetaqu - sarauto biidzaqu; giima biidzaqu; boodzaqu 
[Vi] IE to brush up; scoop up; scrape up; sweep up IP 
klinim na rausim 

arebi -1. haa kurukuru qetta 2. gope; paha piita hiirorai 
[Ng] IE 1. scrawny, scabby dog; husky dog 2. name of 
a rat that smells terrible IP 1. kaskas dok 2. wanpela 
kain rat i gat smel nogut 


aretetaqu - sigireke quba biidzaqu [Vt] IE toss something 
at an angle \ Aru sasake haitaquko siike aretete 
biidzare. = If you split open the sago trunk, drive the 
wedge in at an angle. IP saitim tamiok o stik samting 
taim yu laiktromoim 

areumaqu -1. hira perebidzaqu 2. ngeeromaqu [Vi] IE 1 . 
glide; soar; kant; plane 2. go around IP 1. saitim wing 
2. raun o raunim 

ari -1. ipi ma ari 2. keba ma ari [Na] IE 1. reward \ Oi 
bauraho ipi ma ari. = It is the pay for the work. 2. 
repetition \ Nii ao hiirenihe paha keba ma ari oke 
hiirorai. = You already said it but keep on repeating it. 
IP 1. pe bilong wok 2. mekim wankain tok gen na gen 
ari ma moosu - qubaho meupu [NP:Na+CON+Na] IE 
abundance; good times IP planti kaikai na samting 
ari tukutaqu - ipi ma ari eetaqu; dzapu ari tukumaqu 
[VP:Na+Vt] IE payback; vengeance, vendetta IP 
bekim, bairn blut; bekim dinau 

Arihe - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a mountain area 
IP nem bilong wanpela maunten 
arisap - khata ungapa, ekabosa khata, oi Bapiho noo 
totoho, nokoi arukuqake besa pakita baata oho quba 
besa pakiho abi paha oke hiirorai [Nk] IE first born 
male child, or first born son, a dialect of Bapi people 
who recently migrated from the coast so this word is 
also used by the Yabem speaking people of the coast 
as 'alisap' IP nambawan pikinini man 
Aroba - 1. oba teeho dzapa 2. nagapa teeho dzapa [Npr] 
IE 1. name of a stream 2. name of a village IP 1. nem 
bilong wanpela wara 2. nem bilong wanpela pies 
arongadza - ee biribirinoma teeho dzapa [Ng] IE a tree 
with itchy bark/P nem bilong wanpela diwai, skin 
bilong em inap mekim bodi bilong man i skirap 
aru - aru ma kauma oi seebe bodzaho pattanihe aruke abi 
dzaarorai, oonita aruho ttari oi erani: birori, ibesusu, 
ima, kauma, nuusa, paara porottidza, qusabi, saari * 
[Ng] IE sago palm, (starchy food during famine) (see 
list) IP saksak diwai (lukim lista) 
aru baridza - badza, aruho baridza [Ng] IE sago grub, 
worm IP binatang bilong saksak 
aru bititaqu - 1. aru meeke sengibetaquho quba 
roibetorai 2. quba bagenomani mae too ma pati 
qidzaqidza, ttorei etteimareke eetemi oorai [VP:Ng+Vt] 
IE 1. getting the sago starch ready to wrap up 2. 
something divine happens, a serendipity \ Abi oi 
khameto nomeho too ma patike dzoomaamanihe 
aruke bititemi oorai. = The man didn't bear his 
children normally; they were divinely formed. IP 1 . 
redim saksak long karamapim 2. samting naispela tru 
aru gee - ooma naga saarorai [NP:Ng+Ng] IE sago (nipa) 
leaves; they are used to sew shingles for native 
roofing in PNG lowlands IP lip saksak 
aru gee hiibotaqu - haiqota aru gee suutaqu 

[VP:Ng+Ng+Vt] IE to sew shingles out of sago, or nipa 
leaves IP samapim lip morota 

aru hootaqu - aru dzuusa quba akobetorai [VP:AV+Vt] IE 
to wash the sago starch IP wasim saksak 
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aru khatara - asitetena dzauna 


aru khatara - aru akobetemi susu gamitti ibuta 

dzaratorai [NP:Ng+Ng] IE silt, sediment which collects 
on the sago starch strainer IP pipia bilong saksak i pas 
long siv taim wasim saksak 

aru naga - seeka naga; baruba dzeebidzaqu [NP:Ng+Ng] 
IE bush house, shelter IP liklik bus haus 
aru pai - aru baridza ao hiiburo gohaborai [NP:Ng+Ng] IE 
sago grub already metamorphosed beyond chrysalis 
stage, in flight IP binatang bilong saksak i redi na i flai i 
stap 

aru paratiba - aru geeho bago [NP:Ng+Ng] IE sago leaf 
sliver, thorn, prick IP nil bilong lip saksak 
aru teetaqu - aru baura eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to harvest 
sago IP wokim saksak 

aru tomu - tomu aruho neta aimorai [NP:Ng+Ng] IE spice 
made of sago bark IP sol kamapim long saksak 
aruha - nee teeho dzapa [Ng] IE kind of bird IP nem bilong 
wanpela pisin 

aruhe - nee teeho dzapa [Ng] IE kind of bird IP nem bilong 
wanpela pisin 

arukasa - arupo [Ng] IE stalk, stem from sago palm 
branch used in building IP pangal bilong saksak 
arukasa dzeebidzaqu - arupo upubidzaqu; naga hahari 
eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to wall-in a house with sago 
stems IP wokim banis bilong haus wantaim pangal 
bilong saksak 

aruku - ete bodza ao tuumataho noo [Nt] IE yesterday IP 
asde 

Aruma - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

Arumai - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

arunge - 1 . aru gee ao hiibotomi oorai; baruba 2. quba 
sasa bagidza mae dzaniho [Ng] IE 1. sago sewn into 
shingles 2. brown, brownish IP 1 . morota 2. braun 
arupo - arukasa [Ng] IE sago or nipa stems, fronds which 
are dried and form walling for houses IP pangal bilong 
saksak 

arupo upubidzaqu - arukasa dzeebidzaqu; naga hahari 
eetaqu [VP:Ng+Vt] IE wall-in a house with dry sago, 
nipa stems IP wokim banis bilong haus wantaim 
pangal saksak 

arusasa - 1 . aru meeke dzooro sasa sigumaqu 2. quba 
asuasu [Ng] IE 1 . offscouring of the hard-baked sago 
loaf which some also eat 2. reference of something 
thick \ Abi qesaho too sasai arusasanipamu 
oorareke eetorai. = Some people's lips are as thick as 
the sago loaf offscourings. IP 1 . skin bilong kaikai 
bilong saksak taim kukim long karamapim 2. samting i 
bikpela long sais 

arusora - ee biribirinoma teei ooni [Ng] IE tree with prickly 
bark IP kain diwai skin bilong em i gat mosong 
asaasa eetaqu - asataqu; batabidzaqu; asamaqu; 

usataqu; moo pobitaqu [VP:Na+Vt] IE select; choose 
IP selektim o makim 

asabidzaqu - nese taate mooraqu; nesema isaki eetaqu; 
qeraqera eetaqu [Mat. 19:26; Ruk. 20:17; 22:61} [Vt] 


IE look at closely; scrutinize; stare at IP lukim long ai 
na skelim 

asaka - khaa teeho dzapa [Ng] IE a type of eel IP nem 
bilong wanpela maleo 

asamaqu - usataqu, asaasa eetaqu [Vt] IE select, choose 
IP makim 

asaqobaqu -1. oberama eetaqu; teqahama naataqu; 
isanataama naataqu; baura eetemi suu baabaama 
naataqu 2. hidzobai gotta qaataqu; sama heme 
eetoraiho totoho (Apo. 6:10} [Vi] IE 1. does not resolve 
itself, does not "get off the ground" \ Noi baura oke 
eetemi asaqobe. = He worked hard but was not 
getting anywhere. 2. muscles ache from exhaustion \ 
Ana haba minake baami naho gotta asaqobe. = I 
came a long distance and my muscles are aching. IP 
1. mekim wok na i no go stret 2. bodi i pen taim yu 
mekim strongpela wok samting 
asataqu - batabidzaqu; qahebudzaqu; asaasa eetaqu; 

usataqu [Vt] IE choose; select; elect IP makim; skelim 
asaubaqu - asaqobaqu; sama heme eetaqu [Vi] IE when 
muscles ache from exhaustion IP bodi i pen taim yu 
mekim strongpela wok samting 
asi -1. ota quba samane baubotorai 2. ataho qahura [Ng] 

IE 1. netbag 2. metaphor for wife IP 1. bilum 2. tok 
piksa long meri 

asi hoho -1. asi usaqeke bosaho eetoraiho totoho 2. asi 
qesake apusumaqi qesake qooma hohoite bauboto 
tuumoraiho totoho [NP:Ng+AJ] IE 1. expression for 
making new netbag 2. expression for hanging some 
netbags on the head while keeping some folded up 
inside those hanging on the head IP 1. nupela bilum 
nau tasol i statim 2. pasim bilong karim sampela bilum 
long het na sampela i stap insait long bilum 
asi moira -1. angi asi pati qegororai 2. asiho uuna 
[NP:Ng+Ng] IE 1. netbag opening reinforcement 2. 
netbag bulge IP 1. rop i strongim maus bilong bilum 2. 
insait kona bilong bilum 

asi pai - bauraho asi mimiqapa [NP:Ng+Nk] IE huge work 
netbag IP bikpela bilum bilong karim hevi 
asi qosana - asi topa; khimoremore [NP:Ng+Ng] IE 
stringbag becomes frayed and worn IP olpela bilum 
asi tetena - asi aimoraiho apiapi [NP:Ng+Ng] IE the bail or 
handle of a netbag IP handel bilong bilum 
asi totobidzaqu - asi paruna biidzaqu [VP:Ng+Vt] IE 
sling netbag around the neck IP hangamapim bilum 
long nek 

asikirepe - sokoqu qupi teeho dzapa [Ng] IE a dark insect, 
cricket IP blakpela grasop 
asinaitaqu - asita baubotaqu [Nv] IE to bag it IP 
pulimapim long bilum 

Asiqosana - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
mountain IP nem bilong wanpela maunten 
asitetena - mugari teei sani naga nome aima oho ipima 
tuumorai [Ng] IE caterpillar which carries its woven 
house about with it IP wanpela kain binatang i save 
karim haus bilong em na wokabaut wantaim 
asitetena dzauna - dzauna teeho dzapa, noi naga 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


asuasu - atti bame 


nomeke asi tetenaho isakita gootorai [NP:Ng+Ng] IE 
small bee of marbled red-orange color IP wanpela kain 
liklik binatang 

asuasu -1. quba bamenoma; asurataqu; asuitaqu 2. abi 
bamebamenoma; abi qoredzanoma; seeno [AJ] IE 1. 
thick; thicken; density; weight down \ Iri suutareiqa ee 
asuasuma suutare. = When you build the bridge, 
use thick timber 2. selfish; dense; sluggish; lazy \ Noi 
abima mapo asuasu. = He is a cumbersome person. 
IP 1. samting hevi o bikpela 2. skin i dai man 
asuitaqu -1. qaupuitaqu; mee hiibaqu; asuasunomaitaqu 
2. gainene eetaqu [Vt] IE 1. make thick, heavy 2. to 
accompany IP 1. mekim samting hevi 2. go wantaim 
narapela 

asurataqu - kebarataqu; qidzanataqu; bokosumaqu [Vit] 
IE become assuaged, eased; get well IP kamap i orait; 
i stap isi 

ata - apuho dzaira, abiho temu [Nk] IE wife, husband's mate 
IP meri 

ata pobi - abi teeke ao ata pobi hiiremi oorai; ata 

naataridzoni [NP:Nk+Ng] IE promised as husband IP 
man ol makim pinis long maritim wanpela meri 
atabi - atapa garoriba, oi abi seeno mutu sani 
paimaneqake keke iihoraiho totoho [Naj] IE a 
womanizer IP man bilong bihainim ol meri tumas 
atabidza - abi ungapai dzabani mae sase nomeke 
atabidza hiibakoi [Nk] IE sister IP susa 
Atadzauri - haba ma tora teeho dzapa [Npr] IE name of a 
mountain and its area IP nem bilong wanpela maunten 
wantaim eria bilong em 

atahe - atapa teei hobiremi khata dzoomaqu {Ruk. 2:22} 
[Ng] IE midwife IP meri bilong helpim mama i karim 
nupela pikinini 

atahe naga - pai khata dzoomoraiho naga [NP:Ng+Ng] IE 
midwife's house IP haus bilong meri i helpim mama i 
karim nupela pikinini 

ataki - khupe teeho dzapa [Ng] IE kind of sweet potato IP 
wanpela kain kaukau 

Atamu (1) - abi bosabosa, oi sinabidzata oorai [Npr] IE 
Adam, name of first man as indicated in Bible IP 
Adam 

atamu (2) - sadzamu, oi dzotataho dzapa [Ng] IE small 
garter snake, water snake IP nem bilong wanpela liklik 
snek 

atapa -1. abiho totaqi 2. abi attinomake totoho oonomata 
paha hiirorai [Ng-AJ#2] IE 1. woman, man's other half 
2. term applied to a fearful man IP 1. meri 2. man 
bilong pret 

atapa garoriba - atabi, oi abi seeno mutu sani 

paimaneqake keke iihoraiho totoho [NP:Ng+AJ] IE a 
womanizer IP man bilong bihainim ol meri tumas 
atapa gotta -1. atapa minake oonomake hiibakoi 2. abi 
attinomake paha oonomake hiibakoi [NP:Ng+AJ] IE 1. 
elderly woman 2. fearful man IP 1. bikmeri 2. man 
bilong pret 

atapa khata -1. atapa eehaha 2. hasa hiiroraiho totoho 
teei ooni [NP:Ng+Nk] IE 1. a girl 2. what a girl! IP 1. 


yangpela meri 2. tok amamas kain olsem em 
strongpela meri tru ia 

atapa quma - atapa teei khata dzoomaama [NP:Ng+AJ] 
IE barren woman IP meri i no save karim pikinini 
atapa sama sesenoma - teteho atapa; tete hobisa ee; 
sigoro atapa [NP:Ng+Ng+AJ] IE whore; loose woman; 
harlot; unfaithful wife; prostitute IP pamuk meri; 
trabelmeri; rotmeri; pablikmeri 

atapa sase -1 . eka bosa khatata 2. hasa hiiroraiho totoho 
teei ooni [NP:Ng+Nk] IE 1 . firstborn daughter 2. 
expression of commendation IP 1 . nambawan pikinini 
meri 2. tok amamas kain olsem yu strongpela meri 
atapa taku - takunoma; totohunoma; paimane eseri abi 
teenake naatoraiho totoho [NP:Ng+AJ] IE polygamy, 
two wives-one husband IP tupela meri i maritim 
wanpela man 

atareba - apurebaho totaqi, teei ata baate oho quba ttika 
ma ttaka eetaqu [N-M] IE one who mourns his wife IP 
sori long meri i dai pinis 

ataro hiibaqu - abi teei ata nomeho quba tti ma ttaka 
hiibaqu [VP:AV+Vt] IE when a man weeps, laments for 
his wife IP man i krai long meri bilong em 
atasare - khameto paimane; ata ma khameto [Nk] IE 
daughters; wife and children \ Kaamo ma khameto 
atasare i qoo baaorai. = Kaamo and his wife and 
daughters are coming along below. IP ol meri pikinini 
atasasa - abi teeho atai baatemi noma ma nanei noho 
dzoo sasa eetakoi mae sasabetakoi [Ng] IE when a 
man's wife dies, the relatives come and destroy the 
garden out of deep respect to the deceased IP taim 
meri dai, orait, ol brata bilong em i kam na bagarapim 
gaden samting long soim sori bilong ol 
atau eetaqu - paimane dzasidza mooraiho huttingi 
[VP:AV+Vt] IE prohibition of a woman cooking for her 
husband and family during women's delivery of child 
and monthly menstrual period IP taim meri lukim mun 
em i no ken kukim kaikai 

atebo - piiri teeho dzapa [Ng] IE type of adze IP wanpela 
kain ston akis 

atiati - quba kaatanoma; atimanoma; kaaqinoma [Ng] IE 
glue, metamucil, sticky substance IP laim; bulit; stiki 
tep 

atimanoma - kaatanoma; kaaqinoma; atiati [AJ] IE gluey, 
sticky, adhesive IP samting i gat laim o bulit 
atimaqu -1 . takitotaqu; teena naataqu; kaataho qubake 
quba teei temuke aima tatanga naataqu 2. abini mae 
Ohongahota atimaqu; dza qubake temuke iihoiho 
eetaqu [Vi] IE 1 . stick to something tangible; to stick on 
or be glued to something due to its adhesiveness 2. 
cling to an intangible idea or person; to stick together 
out of common bond of love IP 1 . samting i gat laim o 
bulit; i pas long samting 2. laikim na givim bel, o pas 
wantaim narapela 

ato - oi apa oho totaqi [Nl] IE over there, yonder, pointing 
toward the east IP long hap, poinim i go long hap san 
kamap 

atti bame - teeke atti suqobidzaqu [NP:Ng+Ng] IE 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


atti eetaqu - baa uumaqu 


overcome by fear IP pret i daunim man 
atti eetaqu -1. beedzae saqobaqu; atti uboubo; kiidza; 
atti hubaitaqu 2. atti ququimaqu; abi ma Ohongaho 
pengata sama gaibanoma naataqu [VP:Na+Vt] IE 1. 
be afraid; have fear; to dread 2. have respect, have 
reverence for IP 1. pret; pret nogut tru 2. pret; rispek; 
ona 

atti hoho - atti uboubo; bodza hoteho isakiqata atti 
qupadzomaquho totoho [NP:N+Naj ] IE many fears, 
dread; recalling fearful events that bring upon a period 
of momental fear IP plenti kain pret; tingim wanpela 
samting na pret i kisim man 

atti hubaitaqu - temuke attinomaitaqu [VP:Na+Vt] IE to 
frighten or intimidate another IP pretim narapela 
atti moitaqu - temuke attinomaitaqu {1 Kor. 14:22} 
[VP:Na+Vt] IE to frighen or intimidate another IP 
pretim narapela 

atti orobaqu - atti tuumaqu; ttidzata biidzaqu [VP:Na+Vi] 
IE run away from in fear; escape, abscond IP pret na 
ranawe 

atti ququimaqu - 1. atti eetaqu 2. Ohongaho pengata 
sama gaibanoma naataqu [VP:Na+Vi] IE be afraid, 
have fear, dread 2. have fear or reverence for God or 
elderly man IP 1. pret 2. pret, rispek, ona 
atti sama - attiatti; atti uboubo [NP:Na+Naj] IE caution; 

dread; premonition IP pret liklik; surik 
atti samanoma - abini mae kabira teei atti uboubonoma 
[AJ:Na+AJ] IE full of fear, fearful IP i gat pret 
atti susu - attinoma mae atti uboubonoma [NP:Na+Ng] IE 
coward, timidity IP pretman; man bilong pret o sem 
atti tuumaqu - atti orobaqu; ttidzata biidzaqu [VP:Na+Vi] 
IE to flee in fear or dread IP pret na ranawe 
atti uboubo - attiatti; atti sama [NP:Na+Na] IE fear; 

dread; respect; honor IP pret; surik; rispek; ona 
attiama -1. atti bamu 2. keba ma dzapa, nagama [AJ] IE 
1. (literally 'fearless') unafraid 2. quiet, tame IP 1. 
nogat pret 2. i no wail, bilong pies 
attiatti - atti sama; atti uboubo [Ng] IE somewhat fearful; 


caution; dread IP pret liklik; surik 
attimanoma - atti teeho irita ooranoma [AJ] IE fearful IP i 
gat pret 

attinomaitaqu - atti hubaitaqu [Vi IE cause to be fearful 
IP pretim 

atubaqu - hiubaqu; uubaqu; hamaubaqu; ritubaqu [Vi] IE 
come apart, come loose, move out of position, to 
dislocate, disjoin, disconnect IP join i lus 
atumaqu - hiumaqu; bikoumaqu [Vt] IE to pull apart a joint 
IP rausim join 

atuqa (etuqa) - khupe teeho dzapa [Ng] IE kind of sweet 
potato IP wanpela kain kaukau 
aua f - ete bodza uhutomi 24, oonita oho neta teenahoke 
hiirorai [Ng] IE hour/P aua 

aubotaqu - 1 . biire tuumaqu 2. quba qangani mae topake 
ai siginaitaqu [Vt] IE 1 . throw, toss 2. throw away, toss 
into trash IP 1. tromoim ston samting 2. rausim pipia 
samting 

Augusu f - dzasidza boto teena ma tapariho dzapa [Npr- 
Nf] IE August IP Ogas 

Aupo - nagapa teeho dzapa [Npr] IE name of a village IP 
nem bilong wanpela pies 

auriho too - piiri teeho dzapa [NP:Ng+Ng] IE name of a 
stone adze IP nem bilong wanpela ston akis 
Ausitararia f - oi ttoka mina Papua Niuginiho ttidza neta 
ooraiho dzapa [Npr-Nf] IE Australia IP Australia, 
Ostrelya 

auso - ee teeho dzapa, oi eedzuba [Ng] IE kind of tree used 
for snaring birds IP wanpela kain diwai we ol i save 
putim rap na kilim pisin 

auso biidzaqu - eesoso biidzaqu; auso ma sosoridzo 
aimaqu; tookira biidzaqu [VP:Na+Vt] IE cheering; 
shouts of joy; rolling with merriment; clamour IP 
bikpela singaut; lap na amamas 


B - b 


B, b - oi noo qeetoraiho totoho 'A, a' noho samaqana [Ng] 
IE second letter of the alphabet IP namba tu leta 
bilong alfabet 

ba -1. kumo; sasadza 2. dzaniho 3. dzuunoma [AJ] IE 1. 
ripe 2. mellow 3. scarlet IP 1. mau 2. kain olsem yelo 
3. retpela 

ba naataqu ■ 1. kumo naataqu 2. bodzaho qahura 
[VP:Na+Vit] IE ripen 2. metaphor for right time IP 1. 
mau 2. taim i redi 

baa -1. hoo kira hiibaquho totoho 2. ngaa ma kau; baa ma 
baiqapa ohottari era: arasaqaura; baapi; bare; 
bataqoqore; batara; boobo; dzahosanoma; gaipa; 
gaitapa; gani; garasi; gobaro; gopeqari; haapera; 
haukhata; hausupani; homuto; irabidza; kaberapu; 
kabisi; khadzama kokosusu; khokhora tanga; khupera; 
koiqa ma pudzaqa; korudzuba; mahura; mamaka; 


manga; mokosu; nagapa khokhora; naipiri; natiri; 
niniba; ponuma; qabittibitti; qaiba; qaibe; qarapoposa; 
qari; qoberoba; qopeqope; qose; qottasasa; qumaru; 
qupakhokhore; quupi; rukuruku; sasa atiati; sikima; 
sokoqubite; sokoquhi; ttapitomene; ttau; ttaumiridza; 
upisabi * [EX(#1)Ng] /El. Pig-calling sound (literally, 
"Come!") 2. weed(s) (usually undersirable), 
undergrowth of many varieties (see list) IP 1. nois 
bilong singautim pik 2. gras nogut; liklik bus na gras 
nogut nabaut (lukim lista) 

baa ma baiqapa - dzooho ngaa ma kau 

[NP:Ng+CON+Ng] IE weeds; thorn and thistles IP gras 
nogut 

baa uumaqu - dzoo baa musaquho totoho (1 Kor. 3:6} 
[VP:Ng+Vt] IE pull the weeds, i.e., to weed the garden 
IP rausim gras nogut long gaden 
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baaba eetaqu - bababa eetaqu 


baaba eetaqu - ngiingi ma baaba eetaqu; niiqi ma noosa 
{Apo. 10:15} [VP:Na+Vt]/E malign; scandalize IP tok 
kros 

baaba mina - dzasa mina; midzanoma [EX] IE that's 
tough! how sad! \ Atapa oi abi samaneho ata, baaba 
mina\ = That woman is everybody's wife, how sad. IP 
sori tru! 

baabanoma - midzanoma; ngiinginoma [AJ-N'k] IE 
shameful; distasteful; abject; abominable IP samting 
nogut; samting bilong sem 

baabaqu - tuumaquho totaqi temu; dzaga nena naataqu 
[Vi] IE come; to proximate oneself IP kam 
baabe - baabe biiroraiho baura [Ng] IE divination IP pasin 
bilong glasman 

baabe biidzaqu -1. khupe koko ekama suuto qubaho 
qasa hiibaqu mae qarubake temuho kupinata mootomi 
qarubai qoobaqu. 2. qubaho beebema saridza eete 
ohoke keke hiiroraqu [VP:AV+Vt] IE 1. cast lots, form 
of divination using a shell, or string and sweet potato 
tip \ Nokoi baabe biireqi apei khokhora mutu 
guume eeteta oke saridzeta. = They cast lots to 
determine who stole the eggs. 2. impatient reference 
to something anticipated \ Pai gottai khata nomeho 
beebe eete baabe biirorai. = Waiting for her son, 
the mother keeps talking about him. IP 1. pilai satu 2. 
wetim samting na toktok planti long em 
baabe ma basara - kaaba ma basara; dzadza ma 

sahuru [Apo. 19:18} [NP:Ng+CON+Ng] IE white magic 
employed for controlling things usefully, (rabbit's foot- 
type superstitions, etc.) IP kain pasin bilong glasman 
baabi - gorosi, ee oi gemu Gorosiho dzapa [Ng] IE the 
tolemic shade tree of the Gorosi clan, the leaves of 
which fold at evening 

baaga - angiho temu (1 Ttes. 2:16} [Ng] IE deadfall, trap IP 
trap 

baahe - qepe teeho dzapa [Ng] IE type of blanket IP 
wanpela kain blanket 

Baaka - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

baakani - ee ooho ngorui dzapanoma [Ng] IE tree with 
excellent firewood IP wanpela diwai i gutpela paiawut 
baako -1. eeho kakanoma 2. patta kootoro muunoraiho 
eeho 3. pattiraho hira gotta, ooma ikisa ma matuba 
hiirorai [Ng] IE 1. sharpened stick for various purposes 
2. eating fork, skewer 3. knitting needle made from 
radius bone of a flying-fox IP 1. kain liklik sap stik 2. 
fok bilong kaikai 3. nil bilong samap ol i wokim long 
bun bilong wing bilong blakbokis 
baango - tarukuho temu, oonihe noi qauranoma ma paha 
noho mutui tatanga [Ng] IE kind of a tropical fern tree 
with white fury stem IP nem bilong wanpela kain fen 
diwai 

baani - tii teeho dzapa [Ng] IE name of a type of cane with 
succulent, edible tassel IP kain pitpit bilong kaikai 
baani tabadza - tii teeho dzapa [NP:Ng+Ng] IE name of 
a type of cane with succulent, edible tassel IP kain 
pitpit bilong kaikai 


baanipamu -1. kumonipamu, oi surisaho totaqi 2. 
dzuunomanipamu [AJ] IE 1. real ripe, mellow 2. 
scarlet, real red IP 1. mau tru 2. ret tru 
baaorai -1. qoqo, qoqoke, qoqotoke 2. tomidza, oho qesa 
[Vi] IE 1. not yet come \ Noi qoqoke baaorai. = He 
has not yet arrived. 2. like something that happened 
before IP 1. i no yet 2. samting i bin kamap olsem bipo 
baapi - baa biribirinoma teei dzoo mosunana oorai {Mat 
13:27} [Ng] IE prickly grass with seeds that look like 
certain grains, tares IP wanpela kain mosong gras 
baara - ee oi dzukubaho temu [Ng] IE tree with sand 
papery leaves IP wanpela kain diwai 
baara hiibaqu -1. ruu hiibaqu 2. tti ma areare hiibaqu 3. 
dzasa eetaqu, nee buqoho totoho [VP:AV+Vi] IE 1. 
snore 2. groan in pain 3. cooing or mourning of a dove 
(symbol of pleading) \ Buqo nopa qubake baara 
hiirorai. = The dove mourns over his reluctant 
"relative". IP 1. pulim nus long taim bilong slip. 2. krai 
taim pilim pen o sori. 3. Tok bokis bilong "sori" ol i 
makim long krai bilong pisin balus 
baaro - nee gaabi dzuunoma [Ng] IE red-plumed bird of 
paradise (Raggiana) IP retpela kumul 
baaro eetaqu - pooqe eetaqu; suubaqu; ngorubataqu 
[VP:AV+Vt] IE to dry from roots up IP diwai i stat drai 
long as na i go antap 

baasi f - ee gotta habehabenoma nakunoma [Ng] IE bus 
IP bas 

baaso - oi ee qorisiho temu, oho sasama paha qau 

qeerorai [Ng] IE red-meated tree with excellent timber 
and whose bark is burned for lime IP wanpela diwai ol 
i save kukim kambang long skin bilong em 
Baasu - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a mountain IP 
nem bilong wanpela maunten 

baasuqo hii - Noo teeke nii nookami niita qepuqepunoma 
naataquko, nii hee, Idze, ana baasuqo hii! [EX] IE 
When one hears something very funny he says, 
(literally:) "Tell it after I'm dead!" IP taim harim 
sampela kusai stori, orait yu tok "Mi laik i dai na mi 
tok!" 

baata keba -1. ao baate kebai oorai 2. seeno ma gau, 
naga dzohidzohi, gottaama samaama [NP:Nv+AJ] IE 
1. corpse, dead body 2. lazy bones, sluggard, "mona 
lisa" IP 1. bodi bilong samting i dai pinis 2. les man, 
nogat bun, skin i dai 

baatanoma - bamu agoba qaraqara qaaraqu [AJ] IE 
mortal IP i no inap stap oltaim; bai dai 
baataqu -1. ttoka samaho qaraqara kuibidzaqu 2. 
ngorubataqu 3. kebarataqu, husu ma nooaga bamu 
naataqu [Vit] IE 1. die physically 2. dry up 3. become 
calm, quiet IP 1. i dai pinis 2. drai 3. nogat nois 
baate birabaqu -1. heme eetemi abiho beedzae bamu 
naataqu 2. seeno ma gau naga dzohidzohi {Pir. 4:1} 
[VP:Vi+Vt] IE 1. very weak due to sickness 2. lazy; 
sluggard IP 1. sik na nogat strong 2. lesman 
bababa eetaqu - tabara baqebetaqu; roqoroqo eetaqu 
[VP:AV+Vt] IE sow grains by scattering or broadcast IP 
tromoim pikinini kaikai bilong kamap 
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babadza - bai oba 


babadza -1. dzoo patisigina ee ooraike dzooto dzoo mee 
paanaitorai 2. noo mee hiibareiqi noo teeke hiire ooma 
tete hunataqu [Ng] IE 1 . clearing on the edge of the 
main garden 2. introduction to a main speech IP 1. 
pies klia arere long gaden 2. tok i go pas long toktok i 
kam bihain 

Babadzo - haba teeho dzapa [Npr] IE name of an area IP 
nem bilong wanpela graun 

babapi f - banaita, oi Bemo noota hiirorai [Nf] IE teacher, 
a word borrowed from Kate language IP tisa 
babatika - nee teeho dzapa [Ng] IE kind of bird IP 
wanpela kain pisin 

Babi - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP nem 
bilong wanpela wara 

babitu - nee ma bau; sihidza [Ng] IE flowers; decorations 
IP plaua na bilas 

badza -1. ee baridza 2. eka tatanga [Ng] IE 1 . tree grub 2. 

wire IP 1. binatang bilong diwai 2. waia 
baera f - baa dzosodzosoho koo ma tanga [Ng] IE hoe IP 
baira, hapap 

bagaitaqu - iri usari eetaqu [Vt] IE repair a bridge IP 
stretim bris 

bagani -1. ee mina teeho dzapa 2. abi dzapa pobinomake 
baganiho isakita mooto hiirorai 3. maa teeho dzapa 
[Ng] IE 1. large tree (ficus elastica decora) 2. 
metaphor of a big, generous man 3. name of a certain 
edible taro IP 1. fikus diwai 2. tok bokis long wanpela 
man i gat gutpela nem 3. nem bilong wanpela taro 
bagara - seeka ma somusa soororaiho oma [Ng] IE long, 
slender stone used for nutcracker IP ston bilong 
brukim pikinini diwai 

bagara biidzaqu - sama sesero eetaquho totoho [Mat. 
10:38; 26:42; Apo. 15:26; Him. 6:9} [VP:Ng+Vt]/E 
figure of speech to mean placing oneself in danger or 
disadvantage. \ Nii sinabidza qaupuitareiqa sama 
niime bagara biidzakoi. = If you intend to preach 
the gospel, you can expect rough going IP tok bokis 
long sapos man i putim em yet long birua 
Bage - abiho dzapa, oi qidzaho totaqi [Npr] IE name of a 
man meaning 'good' IP nem bilong wanpela man i min 
olsem "gutpela" 

bage eetaqu -1. kokora ma korakora baura qidza teeke 
eetakoiqi hiire oho quba roibetaqu 2. ii ma baru 
roibetaqu [VP:Ng+Vt] IE 1. prepare to do a good 
service, do well 2. prepare witchcraft or "love potient" 
IP 1. redi long mekim gutpela pasin 2. redim puripuri 
bagebage - bagenomanipamuke eetaquho totoho [Na] IE 
to arrange something with great care and attention IP 
stretim samting gut tru 

bagenoma - dzapanoma; qidza; hasanoma; qakinoma 
[AJ] IE wonderful; fine; splendid; good; praiseworthy; 
marvellous IP gutpela; naispela; nambawan 
bagi - bagi biiroraiho eeho [Ng] IE a stick used for poking 
into a hole IP stik bilong subim long hul samting 
bagi biidzaqu -1. siko biidzaqu, eeho puita dzoobire 
dzeimaqu 2. tuqe dzoobidzaqu; heme qiri eetaqu 3. 
atapa guume eetaquho totoho [VP:Ng+Vt] IE 1. poke 


into a hole with a stick 2. ask for trouble 3. term used 
for someone committing adultery or fornication IP 1. 
subim stik long hul 2. painim pen 3. mekim pasin 
pamuk 

Bagi ma Batara - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
stream IP nem bilong wanpela wara 
bagibagi - bagike puita dzoobire dzeimaquho totoho [Na] 
IE the act of pushing a stick through a hole and 
pushing it back and forth IP pasin bilong subim stik 
long hul na subim i go i kam 

bagidza -1. ee meenoma teeho dzapa 2. arunge [Ng] IE 

1. mango, large, tropical tree with delicious golden fruit 

2. colour of light brown IP 1. mango diwai 2. braun 
liklik 

bagiraqu - ba naataqu [Vi] IE ripen IP mau 
bago -1. quba kakanoma; kooro 2. kara [Ng] IE 1. thorn; 
spine 2. scaly skin IP 1. nil bilong diwai samting 2. skin 
grile 

bago ttidzanoma - kara pakusanoma; toritori qetta; 
kurukurunoma [AJ:Ng+AJ] IE scaly skin; tinea IP man 
o samting i gat skin grile o pukpuk skin 
bagobago -1. bagonoma 2. sama ma sasa rikerikeama 
[Ng] IE 1. full of thorns 2. rough or unsuited IP 1. nilnil 
skin 2. skin olsem pukpuk, i no stret 
bagonoma -1. ee ma eka kooronoma 2. abi karanoma 3. 
abi qoredza ma qanga [AJ] IE 1. rough and spiny 2. 
person with scaly skin 3. stingy, selfish person IP 1. 
nilnil bus 2. skin pukpuk 3. gridi man, man nogut 
bagonomanipamu - bago quba teeke pui 

siibanipamuke eete ooraqu [AJ] IE full of thorns and 
prickles IP skin bilong samting i pulap long nilnil 
bagosa - quba teei bago pupubire ooranoma; 

bagonomanipamu [Naj] IE rough; something or 
someone with very rough surface IP samting i gat nilnil 
skin 

bahe - temu hiibi; oonidza bai hiibaquho totoho ['n] IE 
negative enclitic IP i no yu 

bahe biidzaqu -1. suqobidzaqu; beedzae saqobaqu 2. 
gururuba biidzaqu; ngaumaqu (Ruka 24:17} 

[VP:Ng+Vt] IE 1. to be overwhelmed, preoccuppied 2. 
to physically cover up IP 1. hevi i daunim man 2. 
karamapim 

bai hibahiba - noo qusubaama; qiba peqipeqi [NP:Nn+N] 
IE disobedience; objection IP sakim tok 
bai hiibaqu ■ oore hiibaama naataqu; qiba baqebetaqu 
[VP:Nn+Vt] IE disagree; object; to negate IP sakim tok; 
tok nogat 

bai ma khepidze - nooikiki hiibaqu [NP:Nn+CON+N] IE 
disregard; ignore IP tok hambak 
bai ma pinari - qubi ma bai, qubi ooma abi ma atapa 
qesa baru eetorai [ID:Ng+CON+Ng] IE idiom of 
employing love magic which includes the Piper vine 
(lit.'Piper and rebellion' see also qubi) IP marila ol i 
save mekim wantaim wanpela kain daka 
bai oba -1. oi eka baiho oba 2. mee ma dzuuho totaqi 
[NP:Ng+Ng] IE 1. wine, product of the vine 2. element 
in the Eucharist IP 1. wain 2. Komunio wain 
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baibai - bakhiqotaqu 


baibai -1. hihidza aimami para hiiroraihoni 2. piike 

tuumaqu [Ng] IE 1. lightning 2. something that moves 
speedily IP 1. lait bilong klaut 2. samting i go hariap tru 
baibai aimaqu -1. hihidza aimami para hiirorai 2. quba 
teei hihidzanoma 3. dzaubama tuumanoma 
[VP:Ng+Vt] IE 1. lightning strikes 2. shine; polished 3. 
figure of flash and speed; vibrant IP 1. lait bilong klaut 
2. sain moa yet 3. tok bokis long samting i spid tumas; 
givim siksti 

baibaike naataqu - piike tuumaqu [VP:Ng+Vi] IE 
something that moves speedily like light IP samting i 
go hariap tru olsem lait 

baibudzanoma - dzongini mae quba naane, oi dzadza 
baiburoraiho bauranoma [AJ] IE that shines, or gives 
light IP i save sutim lait 

baibudzaqu - togoimaqu; dzadzanomaitaqu; koina 
dzoobidzaqu [Vt] IE shine; send a beam of light IP 
sutim lait 

bainamu f - painapuke paha oonomaho isakita hiirorai 
[Nf] IE slang word for 'pineapple' IP narapela nem 
bilong ananas 

baiqapa - dzooho ngaa ma kau [Ng] IE weeds and growth 
associated with the gardens IP bus na gras nogut 
nabaut bilong gaden 

Baira - oba oi Munibaho habata oorai [Npr] IE name of a 
stream in Muniba's territory IP nem bilong wara i stap 
long Muniba 

baira saipa - saipa teeho dzapa [NP:NI+Ng] IE name of a 
bow possibly cut from the region of Baira IP nem 
bilong wanpela bunara 

bairere - oma ma ttapa ma hapa mina ota oba sasa 
taatorai; tupidza kosidzonipamu [Ng] IE steep cliff 
especially where the water falls; gorge IP maunten o 
pies daun we wara i save pundaun i go daun; hap 
namel long tupela mauten we wanpela maunten i stap 
klostu long arapela 

baisa -1. beedzae 2. tatanga [Naj] IE 1. persistence; 

authority 2. strong or stubborn IP 1. strong; i gat pawa 
2. het strong; bikhet 

baisanoma -1. beedzaenoma 2. tatanganoma (1 Tim. 
6:15} [AJ] IE 1. persistent; authoritative 2. stubborn IP 
1. i strong; i gat pawa 2. man bilong bikhet 
baisikori | - ekaqosu, abi teenaho tuuma ma baabaho 
qohare oko ponedza eserinoma oota habese 
qorobiremi sani tuumorai [Nf] IE bicycle IP baisikol; 
wilwil 

baisoso - qasipu teeho dzapa, oi ba naate nomae 

rumubaquko oi bagenoma—qate abi rumutaquko oi 
too baatanoma [Ng] IE kind of rock melon (cantaloup) 
which if it ripens and separates from vine if is 
delicious, but if someone removes it, it is bitter; a type 
of cucumber IP wanpela kain kukamba 
baisoso eetaqu - tongo suutaqu, sarage suutaqu, tanga 
suutaqu, mumure biidzaqu, qaga eetaqu [VP:Ng+Vt] 

IE to lay claim to, secure with a pledge, deposit, seal a 
bargain for a bride or other person with price or 
mortgage \ Dzesui dzuu nomema napake baisoso 


eeteta. = Jesus sealed our purchase with his blood. 
IP makim samting wantaim prais. 
baisoso qeetaqu -1. ee hobisa tongo qeetaqu 2. abi 
sama nokometa poso dzeimorai [NP:Ng+Vt] IE 1. to 
mark a tree to prevent it being cut 2. to paint line 
marks on the body in different positions and colours IP 
1. makim namel long diwai, em olsem tambu long 
katim 2. makim longpela kainkain mak long skin bilong 
man 

baka - eeke kaibetemi ooraiho botti; sisima gattiqa [Ng] IE 
canoe carved out of tree hull; boat, dinghy IP kanu 
baka qabitaqu -1. baka korabetaqu 2. quba teeke 
bakaho isakita kaibetaqu [VP:Ng+Vt] IE 1. to build a 
canoe 2. something carved or sliced to shape of a 
canoe IP 1. wokim kanu 2. digim hul long samting 
olsem kanu 

Bakabiqusi - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream 
IP nem bilong wanpela wara 

Bakadza - Ttimani abiho nagapaho dzapa [Npr] IE name 
of large village near Garasa Bible School, known by 
outsiders as Wakaia IP nem bilong wanpela viles, ol i 
kolim Wakaia 

bakaia - khaa teeho dzapa [Ng] IE kind of fish IP nem 
bilong wanpela kain pis 

bakani - oi ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree 
IP nem bilong wanpela diwai 

bakaqono - ee teeho dzapa [Ng] IE kind of tree IP nem 
bilong wanpela diwai 

Bakasora ■ tora teeho dzapa [Npr] IE name of a mountain 
IP nem bilong wanpela maunten 
bakatimi - ee teeho dzapa [Ng] IE kind of tree IP wanpela 
kain diwai 

Bakatu - nagapa tee ma oba teeho dzapa [Npr] IE name 
of a village, also a stream IP nem bilong wanpela pies, 
na tu wanpela wara 

bake - naga bamutu toobaquho ee bagenoma [Ng] IE tree 
whose timber is excellent for making rafters in roof of 
buildings IP wanpela kain diwai i gutpela long yusim 
olsem sapnil bilong haus 

bakena geemaqu -1. dzudzu ma sogimo qoobaqu 2. 
roqoroqo ma sahasahama ooraqu [VP:Ng+Vt] IE 1 . 
stand guard 2. be watchful, alert IP 1. sanap was 2. 
was o redi 

bakena gehigehi - dzudzu ma sogimo; oi bakena 
geemoraiho abi (2 Kor. 6:4-5} [NP:Ng+AJ] IE sentry; 
guard IP wasman 

Bakeri - oi Pidzabaridzaho nagapa teeho dzapa [Npr] IE 
name of a village group of people known as 'Eeabi' (lit. 
tree people) IP nem bilong wanpela pies bilong lain 
pipel ol i kolim 'Eeabi' 

bakesasa - ebe teeho dzapa [Ng] IE a type of eel IP 
wanpela kain maleo 

bakhibakhi eetaqu - bakhiqotaqu; eepani mae 
dzongike baqebetaqu [VP:AV+Vt] IE to shake a 
burning torch to increase its glow IP meknais long hap 
paia long mekim lait i kamap bikpela 
bakhiqotaqu - bakhibakhi eetaqu [Vit] IE to shake 
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bakobako eetaqu - bane 


burning torch IP mekim nais long hap paia long mekim 
i lait bikpela 

bakobako eetaqu - ttina eetaqu; hoo geemaqu; bakena 
geemaqu; beebidzaqu; dzudzu ma sogimo qoobaqu 
[VP:Ng+Vt] IE to scout; reconnoiter; explore; probe IP 
wok painim aut; sekim 

baku - meeraho neta quba mooraquni mae eetaqu [Ng] IE 
a dream, what is seen or experienced in it IP driman 
baku geemaqu - bakuho baura eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to 
dream, experience a dream; daydream IP lukim 
driman; tingting long samting i laik bai i kamap na 
wokim stori long tingting tasol i no slip long dispela 
taim 

baku ma namese - nese qoobaqu, namese eetaqu [2 
Kor. 12:1} [NP:Ng+CON+Ng] IE vision IP lukim 
samting olsem driman 

baku noo - noo meeama; baura bamuhe seepeke noo 
hiirorai [NP:Ng+Ng] IE talk without substance, pipe 
dream IP toktok i nogat kaikai bilong em 
Bakua - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a mountain IP 
nem bilong wanpela maunten 
bakubaku - mee ruumenipamu naataamanihe 

meeraquho isakita nese qooro quba mooraqu mae 
nookaqu [Ng] IE vision IP kain driman we man i hap 
slip tasol na lukim 

bakubakuta mooraqu - oi bakunipamu bahe bakuho 
isakiqata quba mooraiho totoho [VP:Ng'L+Vt] IE not a 
vision or a dream but something of both IP samting 
olsem driman 

bame -1. quba sama asuasu ma bamenoma 2. noo 

nganganoma mae attinoma 3. bamu [Naj] IE 1. heavy 
in weight, size \ Oma eraho bame minani. = This 
stone is heavy. 2. something difficult, problematic or 
fearful \ Noo oi nokohota bame eete. = The issue is 
too problematic for them. 3. negative (will not, can't) \ 
Noi bame baabaqu. = He will not come. IP 1. 
hevipela samting 2. hevipela tok 3. i no inap 
bame apiapi -1. teei abi temuho tteki aimaqu 2. abini 
mae quba teei bame mimi aimoraiho isaki [NP:Ng+Ng] 
IE 1. act of mercy 2. someone or something capable of 
carrying heavy loads IP 1. pasin bilong helpim 
narapela man 2. man o samting inap long karim 
hevipela samting 

bame gosogoso - sigeri, bameho isaki saridzaquho koo 
ma tanga [NP:Ng+Ng] IE scale, instrument for 
weighing IP skel 

bamenoma -1. quba sama asuasu, mabenoma 2. noo 
nganganoma mae attinoma, mabenoma [AJ] IE 1. 
physically heavy 2. metaphorically heavy, difficult IP 1. 
hevipela samting 2. hevipela tok 
bamenomanipamu -1. quba teeho bame oi 

minaqipamukhata 2. noo ma baura minaqipamukhata 
[AJ'i2] IE 1. very very heavy object 2. very very serious 
subject or project IP 1. hevipela samting tru 2. hevipela 
tok o wok tru 

bamu -1. ooraama 2. bame bitta eetaquho totoho [Ng-n] 

IE 1. negative, (no, none) \ Oba ao bamu naate. = 


The water is gone. 2. negation of sentence (unable, 
can't) \ Quba oi bamu taataqu. = That thing won't fall. 
IP 1. nogat 2. i no inap 

bamu dzanadzana - ooraamanipamu; bamunipamu 
[AJ:Ng-n+AJ] IE absolutely not, a firm NO! IP nogat 
tru!; i no inap na i noken 

bamu naataqu -1. suhe teetaqu 2. baataqu 3. noo ma 
baura hiibaqu mae eete pobitaqu 4. quba dza eetaqu 
[VP:Ng-n+Vit] IE 1. to finish, complete 2. expire, die \ 
Noi arukuke ao bamu naateta. = He died 
yesterday. 3. resolve or dismiss an issue \ Noo 
bamenoma oke hiiremi bamu naate. = The hot 
issue was discussed and taken care of. 4. disappear \ 
Naho oma qohareta ooraqi bamu naate. = My 
money was on the table but disappeared. IP 1. wok i 
pinis 2. dai pinis 3. stretim tok na tok i dai 4. samting i 
lus 

bamu sapara naataqu - bamu rasaki naataqu; bamu 
qanga naataqu; bamu meeama naataqu, oonomaho 
totoho (Ruk. 21:33j [VP:Ng'n+Na+Vit] IE not aborted; 
last forever, eternal; not useless; not ineffective (note 
double negatives for emphasis reflecting Guhu- 
Samane language) IP i no inap lus; i stap oltaim oltaim 
bamuitaqu -1. suhe teetaqu 2. baataqu 3. noo ma baura 
hiibaqu mae eete pobitaqu 4. quba dza eetaqu [Vit] IE 

1. to finish, complete \ Noi arukuke ao bamuiteta. = 
He finished yesterday. 2. expire, die 3. resolve or 
dismiss an issue \ Noo bamenoma oke hiire 
bamuite. = The hot issue was discussed and taken 
care of. 4. disappear \ Naho patta qohareta oorami 
teei bamuite. = My food on the table disappeared. 

IP 1. wok i pinis 2. dai pinis 3. stretim tok na tok i dai 4. 
samting i lus 

bamuko - oi bee qupi mimi [Ng] IE a type of large black 
cassowary IP bikpela blakpela muruk 
bamunipamu - bamu dzanadzana; ooraamanipamu 
[Ngn'i2] IE absolutely not; positively none IP nogat tru 
bamutu - ee naga ttittirana ttarima mootomi quratemi oho 
heeta aru saarorai [Ng] IE rafters of building upon 
which nipa shingles are fastened IP sapnil bilong haus 
we ol save pasim morota 

banai ma basoso eetaqu - banaitaqu; bapotopotaqu 
[NP:Ng+CON+Ng+Vt] IE teaching; instruction; 
schooling; demonstration IP skulim; lainim; soim 
banaita - bapotopotopo; babapi [Ng] IE teacher; instructor; 
professor IP tisa 

banaitaqu -1. bapotopotaqu; banai ma kasoso eetaqu; 
quba ruumeke gesinanomaitaqu 2. quba heroherona 
ooraike paanaitaqu [Vt] IE teach; instruct; demonstrate 

2. show; reveal; unveil; manifest IP 1. skulim; lainim 2. 
soim pies klia 

Banama - haba teeho dzapa [Npr] IE name of an area IP 
nem bilong wanpela hap bus 

bane -1. quu taatemi ete nesei quu okota baiburomi nese 
maina painai biranatorai 2. eka teeho dzapa, noho 
sihidzai dzuunoma biribirinoma [Ng] IE 1. rainbow 2. 
vine, flame-of-the-forest (Mucuna novae guineensis) 

IP 1. renbo 2. retpela plaua ol i kolim forest-flem, tasol 
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bane bane - barabetaqu 


em i retpelatru olsem paia i kirap long diwai bus 
bane bane - bane sasa; umi ramerame; paanipamuta 
ooraiho totoho [NP:Ng+Ng] IE very clear, plain, open 
IP klia tru 

bane hapa - kapusumaho temu [NP:Ng+Ng] IE boil, 
abscess in lymph nodes; carbuncle IP buk 
bane kootobaqu - ponedza dzasidzake ngeeromorai 
[VP:Ng+Vt] IE circle around the moon IP ring save 
raunim mun 

bane mutu - kama; itta sama ma ama pesuta quba 
hohonga teei oorai [NP:Ng+Ng] IE nodules occurring 
in the groin or underarm regions IP raunpela samting 
save i stap long sangana o aninit long han 
Banga - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

bangaro - kuku ma khooba [Ng] IE meaning; definition; 
reason IP as; mining 

Range - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

bangedza - 1. nee khabanoma, ttina nohoi ttidzadza; 
bangedza (Kakatoe ducrops) bangedza pomina; 
kapara (Kakatoe sanguinea ashbyi); singedzo/tinedzo 
(kakatoe galerita ophthalmica); sipobi (Kakatoe 
galerita triton) [Ng] IE various white cockatoos IP ol 
waitpela koki 

Bangedze - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

Bangedzoro - Bakadzaho nagapa teei ooni [Npr] IE name 
of one of the Bakadza villages IP nem bilong wanpela 
pies bilong Bakadza 

Bangomapago ■ haba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain place IP nem bilong wanpela hap pies 
bapamu - uta tatanga; baruka; papara bagidza [Ng] IE 
strong mountain wind; cyclone IP strongpela win 
bapamu qusi - bapamu toobake boohimi quu ma uta ao 
bosa baaoraiho totoho NP:Ng+Na] IE driven rain 
preceeding a cyclone (bapamu) IP ren i kam strong 
pastaim long strongpela win 

Bapi - Aparaho nagapa ma haba, oi Guhu Samaneho noo 
koridza [Npr] IE name of last Guhu-Samane village 
and area upstream from Garaina IP nem bilong last 
pies na eria bilong Guhu-Samane klostu long hetwara 
Waria 

Bapidzoqo - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream 
IP nem bilong wanpela wara 
bapine - siiruho nee gatingaqa teei ooni [Ng] IE streak¬ 
headed mannikin (Lonchura tristissima or spectabilis 
mayri) bird of grassy region IP liklik braunpela pisin 
bilong kunai 

bapineho obake taataqu - oberama oba taataquho 
qahura [ID:Ng'r+Ng'0+Vif] IE idiom for superficial 
bathing \ Khatai bapineho obake taate. = The 
lad just had a spit bath. IP waswas hariap tru na i no 
waswas gut 

bapotopotaqu - banai ma basoso; banaitaqu; nese 
dzeimaqu [Ruk. 20:21,24:46; Apo. 5:28} [Vt] IE teach, 
instruct; inform; demonstrate IP skulim; lainim 


bapotopotopo - banaita; babapi [Ng] IE teacher, 
instructor; professor IP tisa 

Bapuba - oi oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream 
IP nem bilong wanpela wara 
bapura - ee uuqa ma gupasa kara oonomake sasa 

dzooromi mutui ngorubatorai oio [Ng] IE dry wood of a 
certain soft wood when the bark is removed IP drai 
diwai bilong wanpela malumalu diwai taim ol i rausim 
pinis skin bilong em 

Bapuro (1) - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
mountain IP nem bilong wanpela maunten 
bapuro (2) - qeridzaho temu oi neimaneho sumu teei ooni 
[Ng] IE sacred cane of the ancestors IP wokabout stik 
bilong ol tumbuna 

Bapuru - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a mountain IP 
nem bilong wanpela maunten 

baqataqu - eepa qusuta mooto ngorubataqu; qiqinaitaqu; 
eepa qauna teetaqu [Vt] IE to smoke or dry meat; 
place on shelf above fire for smoking and/or drying IP 
smokim o draim mit samting antap long paia 
baqebaqe eetaqu - bakhibakhi eetaqu; baqebetaqu 
[Mat. 3:12} [VP:Na+Vt] IE shake, thrash, wave or 
joggle something back and forth or around IP mekim 
nais long samting 

baqebetaqu -1. aubotaqu, biidzaqu 2. nasanasa eetaqu; 
bikhitetaqu [Vt] IE 1. throw; cast away 2. shake 
something IP 1. tromoim 2. mekim nais long samting 
baqobaqo - pipiho temu; patta posa qegororaiho 
maikhata [Ng] IE gnat, sandfly IP kain liklik natnat 
bilong nambis 

barabara - noi ttidza nomema naga gootorai, oonita noho 
ttari erani: bibikaponga; kapobibinga; pangabi; 
parakhata; rabaraba; ruparupa; sekare gotugotu; 
upabarabara; uparabaraba; upaupa * [Ng] IE spider; 
subclasses are listed above IP spaida (lukim lista) 
barabara abi -1. dzuube abi; sinabidzata Isirae abiho 
gesina abi qesai kiridza qeere qaataho abi 2. isere abi 
[Ais. 43:10} [NP:Nv+Ng] IE 1. a priest 2. a witness \ 
Nike naho barabara abi. = You are my witness. IP 
1. pris 2. man i givim ripot long samting i bin lukim 
barabetaqu - 1. tiihu ma kame abi moitaquho quba kira 
hiibaqu 2. sokate neeni mae abiho dzapa dzapaqu 3. 
sinabidza hiire rerengi eetaqu [Vt] IE 1. to call out 
someone's name to give him food especially during big 
feasts \ Noi tiihu barabete abi moite bamuite. = He 
announced the names and distributed the apportioned 
foods to the people. 2. to call out the name of one's 
own totemic bird or some loved one's to release one's 
sorrow or sadness \ Nee birori baa gioo! hiire tuumami 
abi noi barabete dzasa eete. = When a lory (bird) 
swooped by with its shrill call, the man was touched 
and gave him a totemic greeting. 3. to proclaim the 
Goodnews of the Gospel \ Sinabidzake barabete 
hiibaama naatemi apei nookaqu? = If the gospel is not 
preached, who will listen? IP 1. singautim nem bilong 
kisim kaikai long taim bilong bung 2. kolim nem bilong 
man o pisin kain tumbuna pasin 3. autim gutnius 
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baramu - baribaqu 


baramu - bidzaga teei ooni [Ng] / E kind of mushroom IP 
wanpela kain talinga 

Barani - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

Barapa (1) ■ oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream 
IP nem bilong wanpela wara 

barapa (2) - eedzuba teei ooni [Ng] IE large tree used to 
snare birds IP wanpela kain diwai ol pisin save kaikai 
plaua bilong em na man i putim rop long pulim pisin 
barapenga - eka teeho dzapa, oke sani oba siire teetemi 
sekana muuna baatemi aimorai [Ng] IE certain vine 
whose roots produce milky juice which is used in killing 
fish in rivers IP rop 'dainamait' 

Barapo - oba oi Garainaho habata oorai [Npr] IE a 
sizeable tributary of the Waria River near Garaina IP 
nem bilong wanpela wara insait long bus bilong 
Garaina pies 

Barapu - gemu teeho dzapa, oi Basiho ttari [Npr] IE name 
of one of the clans IP nem bilong wanpela ol lain pisin 
baraqati - oi otto teeho dzapa [Ng] IE kind of pandanus 
with long, edible red-grained fruit that is oily when 
cooked IP retpela marita 

baraquba -1 . gemu Sakidzaho nee; nee oi qupi ma 
khabanoma, abi noonoma 2. sikiri, oi khametoho 
dzaike paimane kanabete oonomake hiirorai [Ng] IE 1 . 
black and white totem bird of the Sakidza order; he is 
a great warbler 2. a playful term used by mothers for 
penis of their babies IP 1 . blak na waitpela pisin; wan 
nem bilong Sakidza lain pisin 2. kain tok amamas ol 
mama i save kolim kok bilong liklik pikinini boi bilong ol 
barari -1 . nee ma khaa aimoraiho dzupu 2. barabaraho 
ttidza 3. asi teeho dzapa 4.misimisi ma qongara ma 
quba qesaho repa 5. barari, piire ma barari, barari 
khabanoma qauso heena oorai [Ng] IE 1 . net for 
netting fish or birds 2. cobwebs 3. name of a certain 
netbag 4. flyscreen, mosquito net, etc. 5. pancreas. IP 
1. umben bilong kisim pis na pisin 2. haus bilong 
spaida 3. nem bilong wanpela bilum 4. moskito net 
samting; waia bilong stapim lang long kam insait long 
windo 5. liva i stap antap long bel 
barari biidzaqu -1 . nee ma khaa aimaquho baura 
eetaqu 2. teteni mae quba teeta barabara ttidza 
dzeimaqu 3. teteni mae baura teeke hesataama 
naatemi suu peitaqu [Apo. 19:27} [VP:Ng+Vit] IE 1. to 
cast a net for fish or birds 2. spiders spinning their 
webs 3. disuse of a certain place or road which 
eventually ends up in ruin IP 1 . tromoim umben long 
kisim pis o pisin 2. spaida i wokim haus 3. i no mekim 
wok long wanpela samting na em i bagarap olgeta 
barari qune - nee quba barari topotoraiho teka 

[NP:Ng+Ng] IE area where the bird nets are spread IP 
pies we ol i save putim umben bilong pisin 
barasi - ee dzuusanoma teeho dzapa, abi oke hesataquko 
maka eetakoi [Ng] IE name of a tree with heavy sap 
which if touched produces sores IP kain diwai sapos 
yu holim bai sua i kamap long bodi bilong yu 
barasta f - oi maka suutoraiho kaata [Nf] IE sticking 


plaster IP plasta, kain olsem long pasim sua samting 
Baratu - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

bare - 1 . ttuipa 2. baa teeho dzapa 3. ttinga ma dzabiroho 
temu [Ng] IE 1 . grass skirt 2. kind of weed 3. type of 
palm tree IP 1. purpur 2. kain gras nogut i save kamap 
long gaden 3. kain limbum 

bare banai - khaba banai; nee ma bau [AJ:Ng+AJ] IE 
ceremonial dress IP bilas bilong singsing 
bare ma atabidza - abi ungapai dzabamane sasemane 
nomeke oonomake hiibakoi [NP:Ng+CON+Nk] IE a 
term used by a brother to his sisters IP kain tok brata 
bai mekim long ol sista bilong em 
Baregemanoma - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
stream IP nem bilong wanpela wara 
barei -1 . aru ma ttinga ma quro ma pakaniho bikona ao 
gee naatorai 2. sihidza ma barei 3. qaa ma naa 
suqobiremi oho mumure matubata dzeebirorai [Ng] IE 
1. edible tassel of certain plants like sago and palms 2. 
flowering tassel 3. victors are honored with a tassel in 
the armband IP 1 . kru bilong saksak samting i no kam 
autsait yet 2. plaua bilong gaden 3. bilas ol i save 
subim long paspas long soim olsem man i gat namba 
Baremaki - haba teeho dzapa [Npr] IE name of an area 
IP nem bilong wanpela hap graun 
barena - noma ma nane dzagana, oonihe oi gemu maina 
ooraquko oke apu ma ata eetaquho isaki oorai [Ng] IE 
marriageable cousins, provided they are of 
exogamous identity IP kandere yu inap marit, long 
wanem em i bilong narapela lain pisin 
Barenga - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 
barere eetaqu - rerengi eetaqu; batidza eetaqu 

[VP:AV+Vt] IE press aside to look or pass through \ 

Noi hoo iiha siiru barere eefetuume. = He pressed 
aside the tall grass to follow the pig's trail. IP subim 
samting i go long sait long mekim rot bilong lukim 
samting o wokabaut 

bari - 1 . ete minai suubami haba ngorubatoraiho totoho 2. 
quu taataama naataquho totoho [Nu] IE 1 . word used 
in conjunction with dryness and dearth \ Bari tatangai 
meemi oba uuro bamu naate. = The drought is so 
great that the streams have dried up. 2. word used 
when it doesn't rain \ Quu taatoraihe qupibake bari 
meeraquko napa dzobi tuumakoi. = While it is the 
rainy season, if it doesn't rain tonight we will go 
hunting. IP 1 . bikpela san na pies i drai 2. taim ren i no 
pundaun 

bari (-bari) - tomidza; isakiqa; oho qesa ['dim] IE the 

diminuative suffix, affixes to adjectives, e.g., long-like, 
red-like; as 'somewhat' \ Poso erai dzuu bari. = This 
paint is reddish in colour (lit. this paint is red-like in 
colour) IP klostu i wankain 

bari ttattara - quu taataamanihe saunabake moomi 
haba aarinatorai [NP:Nu+Ng] IE heavy morning dew 
(not caused by rain) IP tuhat i kamap long lip 
baribaqu - eema eetaqu; paru dzoobidzaqu [Vi] IE lean 
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Baridza - baruna tukutaqu 


over; to rubberneck IP subim nek long lukim samting 
Baridza (1) - oba mina, oho tupidzata Guhu Samane abi 
oorai [Npr] /E Waria River, whose waters empty into 
the Morobe basin on the east coast of Papua New 
Guinea IP wara Waria 

baridza (2) - badza; mugari munamuna ee ma aru 
kaibetorai [Ng] IE 1. edible tree or sago grub IP 
binatang bilong diwai o saksak 
Baridza abi - Pidzabaridza abike paha Baridza abike 
hiirorai [NP:Npr+Ng] IE name applied to the Guhu- 
Samanes in the lower Waria River basin IP ol lain 
Biawaria 

Baridza Paaki - nagapa ma haba oba Baridzaho pouna 
oorai oke oonomaho totohota hiirorai [NP:Npr+Npr] IE 
the villages and area surrounding the Waria River 
basin IP pies na hap graun i stap klostu long wara 
Waria 

baridza pai - baridza hira eete gohaborai oio [NP:Ng+Ng] 
IE a kind of beetle that comes from tree grub IP 
binatang bilong diwai i gat wing pinis na i save flai 
baridza qubi - qubi teeho dzapa [NP:Ng+Ng] IE kind of 
pepper chewed with betel nut/P nem bilong wanpela 
daka 

baridza sasa - itipuriti ee aarita oorai, noi ipi tumereke 
sani tuumorai [NP:Ng+Ng] IE Japanese beetle in grub 
stage (otherwise known as itipuriti) IP wanpela kain 
binatang i save kaikai sting diwai na gras samting 
Baridza ttittira -1. oba Baridzaho bosanipamu 2. oi 
Sim ma Onoho abike oonomaho totohota hiirorai 
[NP:Npr+Ng] IE 1. headwaters of Waria river 2. name 
applied to the people of the Ono and Sim headwaters 
of the Waria River IP 1. hetwara Waria 2. ol lain pipel 
bilong hetwara Waria 

Baridzatoro ■ oba oi Munibaho nagapata oorai [Npr] IE 
name of a stream in the area of Muniba IP nem bilong 
wanpela wara i stap klostu long Muniba 
barisa - hisahisa [Na] IE to blink the eye; twinkle IP skin 
bilong ai i op na pas, op na pas i go i go; lait i kirap na 
dai, kirap na dai i go i go 

Baro (1) - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

baro (2) - oi kuna dzokanoma teeho dzapa [Ng] IE a red¬ 
stemmed vegetable, delicious when cooked; a kind of 
native spinach IP kumu ol i kolim 'aupa' 
baromina - khaa teeho dzapa [Ng] IE a type of fish IP 
nem bilong wanpela pis 

baru - gogaho totaqi; goga ma baru [Ng] IE form of sorcery 
IP kain samting olsem poisin na marila 
baru eetaqu - abini mae atapa teeke baruna suu 

hooromi, noi niiho quba meeraama naataqu, ma quba 
oonoma (baru hiibaqu oke paha mooro) [VP:Ng+Vt] IE 
to perform an aphrodisiacal magic, to attract another 
sexually IP wokim marila long man o meri 
baru hiibaqu - goga hiibaqu, oi abini mae quba teeke 
qanga hiibaqu oho totoho (baru eetaqu oke paha 
mooro) {Mat. 15:4} [VP:Na+Vit] IE to curse; place a 
curse or spell on someone or something IP kukim 


wantaim kambang; poisin; maus poisin 
baruba -1. aru gee 2. ngaa naga [Ng] IE 1 . sago leaf; 
nipa 2. lean-to; shelter IP 1. lip saksak 2. liklik haus 
bus 

baruba dzeebidzaqu - aru naga gootaqu; seeka naga 
gootaqu; bee ttidzakuku dzeebidzaqu [VP:Ng+Vt] IE 
build a nipa shelter; put up a lean-to; erect a brush 
arbour IP wokim liklik haus bus, wan sait tasol 
barubaru - garugaru; gunugunu; dzahe noo {Mat. 9:3; 
Ruk. 19:7; Apo. 13:18} [Ng] IE speak under one's 
breath; murmuring, muttering IP man i kros na i no 
tokaut strong, tasol tok isi isi long em yet inap harim 
baruka - Orokaiba abiho naa teeke Obasupu ma 

Ttidzaqura abi sani teetorai, oi buroreho temu [Ng] IE 
traditional dance that originally came from Oro 
Province IP wanpela tumbuna singsing i kam long hap 
bilong Oro Provins 

baruna -1. qoruqoru 2. dza ma dzasaho qopa {2 Kor. 6:6} 
[Ng] IE 1. chest, breast \ Beeho baruna gottai 
tatangani. = The breastbone of a cassowary is strong. 
2. center of affection and desires (chest for Guhu- 
Samanes) \ Mai baatemi khametoho barunala 
heme biranateta. = The children were heart broken 
when the father died (Lit. the pain arose in the breast 
of the children) IP 1. bras 2. leva, em i pies bilong sori 
na amamas 

baruna adzahaha - ohonganoma; dzaodzao; too 
qusuba; ohonga ma dzakapa [AJ:Ng+AJ] IE 
inspiration; enthusiasm; willingness; obedience IP 
amamas long mekim samting; bel i kirap long mekim 
samting 

baruna asuasu - qoredzanoma; adzahaha bamu; 

masamasa [Ng:Ng+AJ] IE lack of enthusiasm or desire 
to do something IP bel i no kirap long mekim samting 
baruna gotta - qoruqoru gotta [NP:Ng+Ng] IE chest; 

breastbone; sternum IP bun bilong bros 
baruna heena - dza ma dzasa; qupa heme [Ng:Ng+AJ] 

IE kindness; mercy; grace IP marimari; givim bel 
baruna heme - gimuba heme; dza ma dzasa 
[NP:Ng+Ng] IE compassion; homesickness; 
lovesickness; yearning IP pasin bilong sori; laikim tru 
baruna masubataqu - qupa heme; qupa bame; qupa 
togo {Ruk. 22:62} [VP:Ng+Vi] IE weighted down with 
concern until unable to think IP pilim hevi na tingting i 
pas tru 

baruna suu hoobaqu - atapake pona hiire barunata 
teetaqu [VP:Ng+Ng+Vt] IE to effect a powerful 
aphrodisiac on a woman by placing the mid knuckle 
upon her sternum IP mekim marila long meri na paitim 
em long bros bilong em 

baruna tigima geemaqu - tti ma dzasa; qupa heme; 
gimuba heme {Pir. 1:8; 1 Ttes. 3:1 -2} 
[VP:Ng+Ng'co+Vt] IE feel deep loneliness or grief; be 
lovesick, to pine away \ Naho buqo mutu baatemi naho 
baruna i tigima geeme. = My 'one and only' died 
and my heart is broken. IP bikpela sori; brukim leva 
baruna tukutaqu - baruna adzahaha eetaqu; qupa 
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tukubaqu [VP:Ng+Vt] /E enthuse IP kirapim bel 
baruni f - ee dzuusa adzahahanipamu oke huitemi sani 
qura huitorai [Nf] /E balloon IP balun 
barupidza - kharuba teeho dzapa [Ng] IE kind of banana 
IP wanpela kain banana 

baruru - bee qupiho dzapa [Ng] IE a black cassowary IP 
blakpela muruk 

barusi f - nee beedzae khoobanoma abi korabetemi sani 
gohaborai [Nf] IE aeroplane [airplane] IP balus 
basa -1. qohare 2. mangi teeho dzapa, ooma basa teetorai 
[Ng] IE 1. floor 2. name of a bamboo used to make 
floors IP 1. plua 2. nem bilong wanpela kain mambu i 
save mekim plua long em 

basa dzootaqu -1. mangi dzootaqu 2. mangi sakate 
basa teetoraiho totoho [VP:Ng+Vt] IE 1. cut bamboo 2. 
to flatten and splay bamboo for flooring IP 1. katim 
mambu 2. brukim mambu bilong wokim plua 
basa tanitotaqu -1. basa angitaqu 2. noo ipi dzeimaqu 
[VP:Ng+Vt] IE 1. tie down flooring with rattan 2. drag 
out conversation IP 1. pasim mambu plua wantaim rop 
2. pulim tok i go i go moa yet 
basabasa eetaqu - nese qupi sooromi basaqotaquho 
totoho [Apo 13:11} [VP:Ng+Vt] IE to grope in the dark 
either of physical blindness or lack of light IP painim 
rot long tudak o ai pas man i painim rot 
basadza - qongoro ma qihabaho temu teei ooni, oho ttari 
era: hokhidzo, qihaba, qongoro, qopidzopidzo, sasa * 
[Ng] IE brush turkey (see list) IP wailpaul (lukim lista) 
basaqepe - ee ttarima mooto oho heeta basa teetorai [Ng] 
IE floor joists IP diwai ol i nilim plua antap long em 
basaqotaqu -1. qupibake haba mooraama naate boto 
mootaqu; ibaukhabau eetaqu 2. kaipo ma qangahasi 
eetaqu; boriqotaqu [Vit] IE 1. grope along 2. 
proceeding with uncertainty IP 1. painim rot o samting 
insait long tudak 2. painim hat liklik long mekim 
samting 

basara -1. baabe ma basara, kaaba ma basara, dzadza 
ma sahuru 2. qidzaitaquho totoho ma isaki [Ng] IE 1. 
white magic employed for controlling things usefully 
(rabbit's foot type superstitions, etc.) 2. form of 
traditional medicine IP 1. wok bilong glasman 2. kain 
tumbuna marasin 

basara eetaqu - ee ma eka aima khetedza qidzaitaquho 
baura eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to heal, to exorcise, etc. 

IP oraitim; stretim sik; mekim gut gen; rausim spirit 
nogut long bodi bilong man 

base - ebe teeho dzapa [Ng] IE a type of eel IP wanpela 
kain maleo 

basesa -1. dzauba 2. bai hibahiba, khepidze [Naj] IE 1. 
anger 2. resistance, rebellion IP 1. kros 2. sakim tok; 
hambak; les 

basesa eetaqu -1. dzauba eetaqu 2. bai hiibaqu, 
khepidze hiibaqu [Apo. 7:51} [VP:Naj+Vt] IE 1. be 
angry 2. resist; rebel IP 1. kros 2. sakim tok; hambak; 
les 

basesanoma -1. dzaubanoma 2. bai hiibanoma, 

khepidzenoma 3. tatanga, baisanoma [AJ] IE 1. angry; 


sullen 2. rebellious 3. resistant; firm; unyielding; 
cantankerous IP 1. kros 2. sakim tok 3. bikhet; strong 
tumas 

Basi -1. oi gemu teeho dzapa, qate nokoho dzaapa oi ee 
pubidza 2. tora teeho dzapa [Npr] IE name of a clan 
whose totemic tree, oak, (pubidza) becomes very hard 
and enduring when old 2. name of a mountain IP 1 . 
nem bilong wanpela lain pisin 2. nem bilong wanpela 
maunten 

basibasi eetaqu - basidzomaqu; kharikhari eetaqu 
[VP:Na+Vt] IE give hand-on-arm support; aid with the 
hand IP holim han bilong narapela bilong helpim em i 
wokabaut 

basidzomaqu - basibasi eetaqu; hoobidzaqu; kharikhari 
eetaqu [Vt] IE help someone physically; give hand-on- 
arm support; lend a hand IP holim han bilong narapela 
bilong helpim em i wokabaut 
basiketi f - kamo [Nf] IE basket IP basket 
Basusu - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a small stream 
IP nem bilong wanpela liklik wara 
Bataama - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

batabata - sasa batabata; heme; khetedza [Na] IE 
sickness; illness fever, suffering IP sik, fiva 
batabata eetaqu - sasa batabata eetaqu, khetedza 
naataqu [VP:Na+Vt] IE be sick, ill, have a fever IP 
kisim sik, fiva samting 

batabidza - quba aima totaqi maina painata mootorai; hu; 

koridza [Ng] IE division IP bruk i go haphap 
batabidzaqu -1. hu mootaqu; koridza biidzaqu; 
pattabetaqu; bisata qohataqu; asataqu 2. maripa 
eetaqu [Vt] IE 1. to divide, delineate, separate 2. to 
judge, decide IP 1. tilim, skelim, katim long hap 2. 
jasim, skelim 

batamu -1. khora, roto 2. kosidzo; abini mae quba teeho 
kuku ma khoobake bamu saridzaqu mae gesina 
naataqu ooho totoho 3. qanesa [Ng] IE 1. cliff, rocky 
crag 2. unsearchable, profound, deep 3. in the bottom 
of something very deep, for example, bottom of a pit or 
bottom of the ocean. Also used to mean the 
"bottomless pit" or hell. IP 1. bikpela ston maunten 2. 
bikpela save moa moa yet 3. daunbilo tru 
bataqoqore - baa teeho dzapa [Ng] IE a kind of weed IP 
nem bilong wanpela kain gras nogut 
batara - baa teeho dzapa, oke hee, Boobo ma batara ee 
kuruta soororaiqi hiirorai [Ng] IE kind of weed of which 
it is said something akin to, "Not all is gold that 
glitters." IP wanpela kain gras nogut 
Bataro - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

Batebe - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 1 . 
nem bilong wanpela wara 

bateka - eka teeho dzapa, ooma sani paha qaho gootorai 
[Ng] IE name of a certain vines IP nem bilong wanpela 
bus rop 

bateni f - sasa puiho kaame mootoraiho dzapa, khamoba 
[Nf] IE button, eyelet, snap IP baten 
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batere t - beedzae khata, oho gamittike sani quruma 

nagata ttuma eetorai [Nf] IE battery; wet and dry cell IP 
bated 

batidza eetaqu -1. barere eetaqu 2. qohataqu; bisata 
biidzaqu [NP:AV+Vt] IE 1. slip through an impediment 
like tall grass, etc. \ Hooi siiru batidza eefetuume. 

= The pig slipped through the tall grass. 2. split open \ 
Bage ee ngoru nome batidza eete eteiri biiremi 
oorai. = Mr. Bage split up his firewood and laid it out to 
dry. IP 1. wokabaut na brukim bus samting 2. brukim 
diwai i go tupela hap 

batigara ■ tatanga; beedzae; beedzabedza, oi tatangaho 
totoho teei ooni [Na] IE strong; vigourous; persistent; 
energetic; brave \ Noi abi batigaran. = He is very 
energetic. IP strongpela 

batigara naataqu - pekhure teetaqu; tatanga naataqu; 
beedzae eetaqu; kotanga naataqu [NP:Na+Vit] IE 
persist; persevere; be steadfast; hang in there; grow 
up IP sanap strong; subim het na i go yet 
Batimo (1) - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream 
IP nem bilong wanpela wara 

batimo (2) - bareho temu dzarasata oorai, oho bikonake 
abi muunorai [Ng] IE kind of a palm tree IP wanpela 
kain limbum olsem buai 

batonga eetaqu - sihidza soobaqu [NP:Na+Vt] IE to 
bloom or blossom / P i gat plaua; karim plaua 
battingi - quu minanipamu [Na] IE a heavy downpour IP 
draipela ren 

battingi geqobaqu ■ 1. quu minanipamu taataqu; quu 
oma khametoi perebareke eetaqu 2. tti hiire surupo 
mimi perebaqu, tti khanginomake hiibaqu (2 Pet. 3:5- 
6} [VP:Na+Vi] IE 1. when a down pour takes place; to 
rain 'cats and dogs' 2. weep very tearfully; bawl and 
blubber IP 1. draipela mama bilong ren 2. krai na 
bikpela bikpela ai wara i pundaun 
batu - 1. ttopo mangi 2. dzorobi qusu gottana moohima 
qupi soororai oio [Ng] IE 1. black magic bamboo with 
accouterments 2. black rain cloud IP 1. mambu bilong 
poisin wantaim kawawar na skin diwai samting 2. 
blakpela ren klaut 

Batugari - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

Baturi - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

baturu - ee bagonoma teeho dzapa [Ng] IE a certain 
spiney tree IP wanpela kain diwai namel bilong em i 
gat nil 

batutu - maa teeho dzapa [Ng] IE name of a certain taro 
IP nem bilong wanpela kain taro 
bau - tongi ma birito ma quba oonoma, oho ttari erani: 
birito, botosa, ebare, gigidzo, goipa, hono, ittigiri, 
khaba, matuba, ninidzo, pengaparata, poreta, 
qonohera, rarai, rokou, rupasi, sebedza, songi, suusa, 
tobe, tongi * [Ng] IE various items of jewelry (listed 
above) IP bis na bilas samting (lukim lista) 
bau idzaruba - kharuba teeho dzapa [Ng] IE kind of 
edible banana IP nem bilong wanpela banana 


bau khukhumu - kharuba teeho dzapa [Ng] IE kind of 
edible banana IP wanpela kain banana 
bau soopara - oma soopara; quruma soopara 

[NP:AJ+Ng] IE steward; bookkeeper; accountant IP 
man bilong lukautim mani na kago bilong narapela 
man 

Baubaba - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
area/P nem bilong wanpela hap bus 
baubau -1. sihidza teeho dzapa, qaa eete qaataho 
sihidza 2. khokhora ma nee qesaho qibana quba 
dzuunoma oorai; baubau, irabidza [Ng] IE 1. hibiscus 
(Hibiscus rosa-sinensis), was used as a war symbol 2. 
wattle, red flush of elaborated skin about heads of 
birds like roosters, turkeys, wattle birds, etc.; crest IP 
1. haibiskit plaua, long taim bipo ol i yusim olsem sain 
bilong pait 2. kain retpela bilas i stap long het bilong 
kakaruk na arapela pisin 

baubotaqu - asinaitaqu; asini mae quba teeho nakuta 
quba mootaqu [Vt] IE insert; place into a netbag or 
something similar IP pulimapim samting insait long 
bilum 

Baune - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain area 
IP nem bilong wanpela hap bus 
baunoma - ttuma ma quruma minanoma; hoo ma 
maanoma [AJ] IE rich person; wealthy IP mani man 
baura - quba eetorai, oi dzoo ma pattani mae quba naane 
ma naane [Ng] IE work; responsibilities; job(s), etc. IP 
wok 

baura abi -1. abini mae atapa teei baura teeho soopara 
naate ooraqu 2. pastori ooni mae qaheuba baura qesa 
eetoraiho abi [NP:Ng+Ng] IE 1. someone in charge of 
work supervision 2. pastor or other sacred officeholder 
IP 1. man i mekim o lukautim sampela kain wok 2. 
man i mekim wok pastor o sampela kain wok holi 
baura bisa - ete bodza Mate tuuma Paraitte baaorai ooho 
isaki [NP:Ng+Ng] IE midweek (Monday to or through 
Friday); work week IP namel bilong wik, olsem Mande 
i go Fraide 

baura eetaqu - quba eetaqu, oi dzoo ma pattani mae 
quba naane ma naane [VP:Ng+Vt] IE to work; engage 
in some enterprise great or small IP mekim wok 
bauraama -1. abi teei baura bamu naatemi seepeke 
ooraqu 2. abi seeno ma gau [N'n] IE 1. a person laid 
off from work 2. a lazy, shiftless person IP 1. man i 
nogat wok na i stap nating 2. les man 
bauraho ttarinomaitaqu - teei ttuma baura quba 
tuuma dzapa nome mootako hiire ttarita qoobaqu 
[NP:Ng'r+Ng'k] IE "lineup for work"; rollcall for work IP 
ol lain i sanap long statim wok 
bauranoma -1. abi teei baurata qeemorai 2. abi teei 
baurata eepa huihuike eetorai [AJ] IE 1. a working 
man 2. a hard worker IP 1. man i gat wok 2. man 
bilong wok hat 

bauropo -1. qau mangi; bauropoho ttari erani: goohi; ngei 
ma ngeremi; ngerebi; nuupu; sapa; toopo; uropo * 2. 
ungapaho kaaruke paha totoho oonomata hiirorai [Ng] 
IE 1. lime gourd— (gourd sources are listed above) 2. 
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bautaqu - beedzaeama 


male scrotum (slang) IP 1. sel kambang (lukim lista) 2. 
bol bilong man o abus (i no gutpela tok) 
bautaqu - haitaquho qesanihe tii ma aru ma quro ma 
pakani, quba oonomake bautorai [Vt] IE to husk or 
peel back IP tekewe skin 

bauura - kharuba teeho dzapa [Ng] /E kind of banana IP 
wanpela kain banana 

bea t • kabira iparuba tomidza ipiama minaqipamu 
qaanoma [Nf] IE bear IP bea, wanpela bikpela wail 
animal 

Bebenoma - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream 
IP nem bilong wanpela wara 

Bebere - oba oi Peqiraho habata oorai [Npr] IE name of a 
river in the Peqira village area/P nem bilong wanpela 
wara klostu long Peqira viles 
Beberu - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
mountain IP nem bilong wanpela maunten 
bebobebo - kurukuru, bagobago [Ng] IE rash; outbreak on 
skin IP grile, skin pukpuk 

bebubebu - khereba; herohero; hohoba; sirisiri [Na] IE 
eaves of house; protection from weather IP samting i 
kamap olsem rot bilong haitim arapela samting long 
san na ren samting, olsem banis bilong haus samting 
Bedza ma Dzamuta Sobasoba - tora teeho dzapa 
[Npr] IE name of a certain mountain IP nem bilong 
wanpela maunten 

bee -1. nee mina oko ma paru kharanoma gohabaama; 
oho ttari erani: bamuko, baruru, dza, hakakeruba, 
kedzapai, kuterekutere, tauroro, tora sumusumu, uuko 
* 2. hoodzo beedzo totoho oke hoteiteqi bee hiirorai 
[Ng] IE 1. cassowary (listing above) 2. praying mantis 
called "bee" for short IP 1. ol muruk (lukim lista) 2. prei 
mentis (binatang) 

bee bidzaga - bidzaga teeho dzapa [NP:Ng+Ng] IE kind 
of mushroom IP talinga; papai 
bee kapinoma - bee suu bangedza mamuna oho ipita 
suutanoma oi abi mimiho ttarita peitaquhoni 
[AJ:Ng+AJ] IE the configuration of cassowary plumes 
and cockatoo feathers is a recognition of high rank IP 
gras bilong muruk wantaim liklik waitpela gras bilong 
koki em i mak bilong bikman 
bee ma nee khadza - ikoikoho totoho 

[ID:Ng+CON+Ng+Ng] /E deceit (meaning comes from 
a legend in which a bird deceives a cassowary) IP 
giaman 

bee mootaqu -1. bee kapinoma qibata mootorai oi abi 
mimi dzapanomaho mumure 2. abi minaho tekata 
qeemaqu [VP:Ng+Vit] IE 1. the placing of cassowary 
and cockatoo feathers on head is a sign of honored 
status 2. to graduate to high honors \ Ana ao abi 
minaho puita noo hiirorai oonita etoqa hee, Abi mina 
bee mooto baabako hiire noho beebe ooraino. = I 
speak as a representative of the elders, so don't say 
that you are awaiting someone who wears the 
cassowary and cockatoo feathers. IP 1. gras bilong 
muruk i soim namba bilong bikman 2. taim man i go 
antap long mak bilong bikman 


bee siiqa -1. beeho oko sisina 2. sagi khata bee siqa 
dzamotanoma oho dzapa [NP:Ng+Ng] IE 1. claw of a 
cassowary 2. arrow point made of a cassowary claw IP 

1. kapa bilong pinga bilong muruk 2. supsup bilong 
bunara, sap bilong em ol i wokim long kapa bilong 
pinga bilong muruk 

bee ttidza qoobaqu - meera teetaqu; patta quba 
baataqu [ID:Ng+Ng+Vi] IE be hungry, famished IP 
hangre long kaikai 

beebe -1. roroko biire quba teei baa nomaeke saridza 
quba oorai 2. gaabe; obaho ttittira hauta dzaadza 
dzeuborai oio [Ng] IE 1 . wait 2. rust colored exudation 
from head water banks (sign of gold?) IP 1. wet; wetim 

2. kain samting olsem ros i save stap long tais o 
kamaut long hetwara 

beebe eetaqu - beebe ma saridza eetaqu; roroko 

biidzaqu [VP:Na+Vt] IE to wait; delay; abeyance IP wet 
i stap 

beebe ma gaabe -1. oba nese ttidza sakabanoma 2. 
obatuuerepeqanoma[NP:Ng+CON+Ng]/El. rusty- 
looking spring water (because of minerals, perhaps) 2. 
swampy type lake with brown fungus IP 1. liklik 
hetwara i luk olsem rus 2. raun wara i gat tais 
beebe ma saridza eetaqu - quba teeho beebe eetaqu 
[VP:Na+CON+Nv+Vt] IE await or wait for something, 
someone IP wet long samting 
beebidzaqu - bukhittidzake tuumaqu; hairiamake 

tuumaqu [Vi] IE go rapidly, swiftly (like a cassowary) IP 
go hariap; kwiktaim; givim sikisti 
beebudzaqu -1. sapobaqu, ttirere eetaqu 2. quba mimi 
peite gamittike pesunaitaqu 3. topoho ee gigi beeburo 
mootaqu [Vi] IE 1. bend, lean over 2. tower over lesser 
of a kind 3. to place a booby trap for an enemy; 
threateningly IP 1. krungutim baksait; brukim baksait 2. 
samting i bikpela tumas na i karamapim ol liklik 
samting 3. putim samting nogut long bagarapim birua 
beedzabedza - baisa; batigara; pagiri; tatanga [Ng] IE 
determination; persistence; firmness; bully IP strong; 
taitim bun 

beedzae - tatanga; batigara; pagiri [Ng] IE power; strength; 

competence; ability IP pawa; strong 
beedzae eetaqu -1. batigara naataqu, pekhure teetaqu 
2. tototo hiibaqu [VP:Ng+Vt] IE 1. be persistent; firm; 
stubborn, 2. insist; demand IP 1. to be strong 2. tok 
strong; hariapim 

beedzae khata - beedzaeho khooba; beedzae sengi, 
batere [NP:Ng+Ng] IE battery (wet or dry cell) IP bateri 
beedzae khooba - roroqoma; beedzae moitoraiho 

khooba (dzenareta) [NP:Ng+Ng] IE electric generator; 
power source IP masin bilong givim pawa; masin 
bilong mekim lektrik i kamap 
beedzae saqobaqu - ttuttu ma papa bamu naataqu 
[VP:Ng+Vi] IE become unnerved; withdraw IP strong i 
pinis 

beedzae sengi - beedzae khata, batere [NP:Ng+Ng] IE 
battery (wet cell) IP bateri 

beedzaeama -1. tatanga bamu 2. abi seeno [AJ-'n] IE 1. 
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beedzaenoma - bere koruqotaqu 


powerless 2. lazy, indolent IP 1. nogat strong 2. les 
man 

beedzaenoma -1. tatanganoma, batigara 2. abi 

bauranoma dzaodzaonoma [AJ] IE 1. strong; powerful 
2. industrious workman IP 1. strongpela 2. man bilong 
wok hat 

beedzaenomaitaqu - tatanganomaitaqu [V-COMcon] IE 
to strengthen IP givim strong 

Beehu - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain area 
IP nem bilong wanpela hap graun 
beekhe eetaqu - sasa siigubaqu mae kuhaubaquho 
totoho teei ooni [VP:Ng+Vt] IE to have skin peel off IP 
tekewe skin (long em yet) 

beekho - oi riitaquho totoho teei ooni {Mat. 11:11} [AV] IE 
win; beat IP win; abrusim arapela 
beekho eetaqu - sikoko eetaqu; bitta ma kaka eetaqu; 
qesa riitaqu [VP:AV+Vt] IE to compete; race; vie with 
one another IP resis; winim arapela 
beeki f - asi maina painaho dzapa qiba [Nf] IE bag IP bek 
(kain olsem bilum) 

beeko - maa teeho dzapa [Ng] IE name of a certain taro IP 
nem bilong wanpela kain taro 
beekoko biidzaqu -1. mugi biidzaqu 2. kupina 
baqebaqema tuumaqu [VP:Ng+Vt] IE 1. to swing, 
climb up or down on rope or vines 2. to sway from the 
hips suggestively IP 1. swing long rop 2. wokabaut na 
swingim as wantaim na go 

beemutu - qasipu teeho dzapa [Ng] IE kind of cucumber 
(shape of a cassowary egg) IP nem bilong wanpela 
kain kukamba 

beengi - saipa teeho dzapa [Ng] IE type of bow IP nem 
bilong wanpela bunara 

Beeoba - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

beera - koo teeho dzapa [Ng] IE kind of spear; javelin IP 
wanpela kain spia 

Beero - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP nem 
bilong wanpela wara 

beesabeesa - quba ipi toqenanoma qaanoma ee sasata 
oorai [Ng] IE scorpion IP skopio 
beesi -1. mangi sabina qosu eete ooma eepa ma quba 
aimorai 2. eehoni mae quba ape ma apei baura 
oonomake eetorai [Ng] IE 1. bamboo forceps for 
taking things out of fire 2. pliers, vice, holding devices 
IP 1. hap mambu i brukim long namel bilong holim 
paia 2. kain tul bilong holim ol samting 
beesi eetaqu - dzaibaqu; saapobaquho totoho teei ooni 
[VP:Ng+Vi] IE to bend IP krungut 
beetaqu - qesa ipibidzaqu; ttabataqu; dzuimaqu; sosotaqu; 
sokedza eetaqu; dzangataqu; dzongobetaqu; nai ma 
sai eetaqu [Vt] IE copulate; have sexual intercourse IP 
slip wantaim meri; puspus 

beeti f - qohare, meeorai ma quba naane ma naaneho [Nf] 
IE sleeping bed or benches, etc. IP bet bilong slip o 
bilong putim o arapela samting 
beetidze - nee baraquba oke paha beetidze hiirorai [Ng] IE 
black and white totem bird of the Sakidza order, a 


great warbler; known more commonly as "baraquba" 

IP blak na waitpela pisin wan nem bilong Sakidza lain 
pisin na narapela nem em "baraquba" 
begura eetaqu - beura eetaqu; qauso ma pomuta 

qurabidzaqu [VP:AV+Vt] IE burying of sweet potatoes 
in the ashes of a fire IP putim kaukau insait long sit 
bilong paia 

beko ma ponidzo - qubi bai; qubi togo teeho dzapa 
[NP:Ng+CON+Ng] IE a wild, acrid pepper similar to the 
kind chewed with betelnut IP wail daka, tasol i no 
bilong kaikai wantaim buai 

bemo dzapu - oi dzapu teeho dzapa [NP:NG+Ng] IE kind 
of sugar cane IP nem bilong wanpela kain suga 
Bemumu - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

benara - tabara; gottara [Ng] IE seed; kernel; pit IP pikinini 
diwai samting 

benataqu - gisiho kirake hiibaqu; teeho torota dzou 

eetaqu; pupu hiibaqu [Vt] IE to invoke a spirit; pray to a 
being; beseech IP singautim spirit; prea long spirit o 
God o samting olsem 

bengi f ■ oma naga; ttumaho qopa [Nf] IE bank (financial) 
IP beng 

beni f ■ oi kui maina paina teetoraiho tupu [Nf] IE band, 
especially of the music IP ben, ol lain bilong mekim 
musik 

Benusi t - oi ttaama mina ttokaho isaki teeho dzapa [Npr- 
Nf] IE Venus, one of the nine planets IP Vinus, 
wanpela bilong ol dispela nainpela planet bilong sola 
sistem 

beotto - besaho khaa ipi ma hiranoma, ipi nohota bago 
qaanomai oorai [Ng] IE stingray IP par 
berarai - naga ttittira samanenoma [Ng] IE broken-hip roof 
IP kain haus i gat planti het 

bere - sama mutu eetemi oba biranatorai [Na] IE sweat, 
perspiration IP tuhat; wara bilong skin 
bere biranataqu -1. bere eetaqu 2. baura teeke eete 
suu baabaqu [VP:Na+Vit] IE 1. to sweat 2. to move 
right along IP 1. tuhat i kamap; wara bilong skin i 
kamap 2. man husat i gutpela long mekim samting 
bere eetaqu -1. mutu eetemi samata oba biranataqu 2. 
quba oberama eetemi oho midza eetaqu [VP:Ng+Vt] 

IE 1. to sweat, perspire 2. to be embarrassed for doing 
something wrong IP 1. tuhat i kamap; wara bilong skin 
i kamap 2. sem taim yu mekim samting kranki 
bere kootabaqu -1. oi patta mutunomake ngaumaquni 
mae sengibetemi ooqa kebarate ao muunaquho 
isakiama naataqu 2. midza bere eetaqu; noota 
mootomi bere soobaqu [VP:Ng+Vi] IE 1. when some 
recently-cooked food begins to lose its appeal 2. to be 
embarrassed for doing something wrong IP 1. 
karamapim hatpela kaikai na bihain kol na i no gutpela 
bilong kaikai 2. mekim samting kranki na sem long 
dispela na tuhat nating 

bere koruqotaqu - bere kebarataqu; bere ngorubataqu 
[VP:Ng+Vit] IE to cool off, let the perspiration dry IP 
larim tuhat i drai 
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bere soobaqu - Biapu 


bere soobaqu -1. bere minanipamuke eetaqu 2. bere 
taataqu; kaipo eetaqu; qangahasi eetaqu [VP:Ng+Vi] 
IE 1. to sweat copiously, have sweat running down 2. 
to "sweat" (endure) something, see something through 
to the end IP 1. tuhat nogut tru 2. hat wok na mekim 
samting 

bere soobetaqu -1. bere soobaqu 2. bere taataqu; kaipo 
eetaqu; qangahasi eetaqu [VP:Ng+Vt] /E 1. sweat 
heavily 2. to "sweat" (endure) something, see 
something through to the end IP 1. tuhat nogut tru 2. 
hat wok na mekim samting 

bere taataqu -1. bere eetaqu 2. sapu teetaqu; kaipo 
eetaqu; qangahasi eetaqu [VP:Na+Vit] /E 1. to sweat 
2. to "sweat" a problem, encounter difficulty IP 1. tuhat 
nogut tru 2. tuhat tru na mekim samting; mekim 
hatwok 

Beremu (1) - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
mountain IP nem bilong wanpela maunten 
beremu (2) - dzarasaho ee, oi pobipobinipamu [Ng] IE 
birch tree IP nem long wanpela diwai 
beremu ma sahuru -1. poro guhuho bisaqapu; itigiri 2. 
pona ma agoago; beedzae, maripa [NP:Ng+CON+Ng] 
IE 1. civil and religious center (or "bridge") as 
witnessed by the Poro "eye" hanging from the rattan 
vine (Itigiri) and matched by another "eye" from the 
floor (platform of the Poro guhu). 2. joining of heart 
and hand; work bee IP 1. namel bilong haus tambaran 
2. strong na blesing bilong ol tumbuna 
beremu ttari - aputepute; abi batabataho nagapa 

[NP:Ng+Ng] IE place of the dead; sheol IP pies bilong 
dai man 

Beremupesu - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
stream IP nem bilong wanpela wara 
berete t - dzobadzo uittima hubirorai [Nf] /E bread IP bret 
beriberi - ee ooma abi bose po korabetorai [Ng] IE a tree, 
the wood of which is commonly used for carving axe 
handles IP wanpela diwai ol i save sapim handel 
bilong tamiok long em 

beriqaura - hoo; bitte; horosa [Ng] IE pig, hog, porker/P 
pik 

berokho - qongara mimi qupiqupi [Ng] IE blowfly IP 
blulang 

Beroko - oi haba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
area IP nem bilong wanpela hap bus 
beruma ■ 1. ngiiri, naga suutoraiho eka 2. ttotta abi 

hiibotoraiho koo [Ng] IE 1. nail 2. needle for a syringe 
IP 1. nil 2. nil bilong sut 

besa - oba minanipamu [Ng] IE sea, ocean IP solwara 
besa amena - besaho uuna; sisima ma bakaho teka 
[NP:Ng+Ng] IE harbour; inlet; bay; gulf IP pasis 
besa bidzaga -1. bidzaga mina besaho 2. bidzaga mimi 
ooma quba akobetorai [NP:Ng+Ng] IE 1. sea sponge 
2. sponge used for washing IP 1. talinga, papai, 
mosong bilong solwara 2. spons bilong wasim samting 
besa dzosisi - besaho mugari [NP:Ng+Ng] IE sea 
caterpillar (Japanese delicacy) IP liklik snek bilong 
solwara 


besa khata - oba tuu tomunoma besaho osobina oorai 
[NP:Ng+Ng] IE saltwater inlet, bay, cove, gulf, lagoon, 
inland saltwater lakes IP raunwara long pasis o insait 
long bus i gat sol olsem solwara 
besa paaki - besa pou ma igasa ma haba besa patina 
oorai gama [NP:Ng+Ng] IE coast IP nambis 
besa pou - besa igasa ma besaho pouma igasana biirorai 
oho samasamaqa (Apo. 10:32} NP:Ng+[Ng] IE ocean 
shore; seaside; coast; bank of ocean IP sua bilong 
solwara; nambis 

besa qausu - sipobi; ttipuba paa besa; dzogu; besa tuu 
bisanipamu; dzaringi paa besa; tuu besa paa besa 
[NP:Ng+Ng] IE high seas, ocean deeps IP biksolwara; 
daunbilo tru bilong solwara 

Besa Sipobi - besaho dzapa, oke pona ma dzakapata 
hiire qaata [Npr] IE aspect of the seas expressed in 
chants IP nem bilong biksi ol tumbuna i kolim long 
wokim muramura 

besa uuna - besaho amena; sisima ma bakaho teka 
[NP:Ng+Ng] IE harbour; inlet; bay IP pasis 
Besakoko - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
mountain IP nem bilong wanpela maunten 
Besakote - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
mountain IP nem bilong wanpela maunten 
besibori f - iinga sani ee mee ee tipuma teetoraiho dzapa 
[Nf] IE baseball IP beisbol 

Besoro - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

besura - 1 . sekana gaminimini hohoma ttarita besa ma oba 
unaunata biranatoraho dzapa 2. obaho khaa teeho 
dzapa [Ng] IE 1 . a catagorical name for types of small 
saltwater or freshwater fish 2. a kind of freshwater fish 
which is long and slim and dwells in freshwater 
swampy places where the seawater pushes the 
freshwater into mangrove trees or sago palms (see 
also 'amesekana') IP 1. grup o nem bilong ol liklik pis 
bilong solwara na kolwara 2. wanpela liklik pis bilong 
kolwara 

beubeu - 1 . midza; midza hoho 2. ququimaqu [Na] IE 1 . 
embarrassment; shame 2. fear of another as in 
respect IP 1. sem 2. pret liklik long narapela man 
beura eetaqu - begura eetaqu; qauso ma pomuta 

qurabidzaqu [VP:AV+Vt] IE burying of sweet potatoes 
in the ashes of a fire IP putim kaukau insait long sit 
bilong paia 

Biangai (1) - haba ma nagapa teeho dzapa (Wau robena) 
[Npr] IE 1 .name of a village, people and area near 
Wau IP pies na pipel na bus klostu long Wau 
biangai (2) - khupe teeho dzapa, Biangaiho nena [Ng] IE 
kind of sweet potato originated in the area of Biangai 
IP kain kaukau i kam long hap bilong Biangai 
biangaidzu - guura teeho dzapa, oi Biangaiho neta baata 
[Ng] IE kind of yam which came from the region of 
Biangai IP wanpela kain yam i kam long hap bilong 
Biangai 

Biapu - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
mountain IP nem bilong wanpela maunten 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


biba - bidzaga 


biba - tanga ttinga ma dzabiroma korabetorai [Ng] IE a 
battle club or mace carved out of ttinga or dzabiro 
palm wood IP stik bilong pait ol i wokim long limbum 
biba ura - qobe ura, ura moromoro [NP:Naj+Ng] IE 
pleasing smell, scent IP gutpela smel 
bibi -1. sapuru, bibi ma sapuru oi abi ma kabiraho samana 
oorai 2. quruma nagata ttuma eeteqi ooma koo ma 
tangani mae quba naane ma naane suraitorai, paha 
qesama khautorai [Ng] IE 1 . animal fat, tallow 2. types 
of grease and oils used in engines, with tools, cooking, 
lotions, etc. IP 1. gris bilong man o abus 2. gris o wel 
bilong putim long masin o bilong kukim kaikai na 
arapela kain wok olsem 

bibi biidzaqu - koo ma tangani mae quba naane ma 
naaneke bibi suraitaqu [VP:Ng+Vt] IE care of tools, 
objects, furniture, etc. by means of wiping them with 
grease or oil IP putim gris o wel long samting long 
lukautim gut 

bibi ma bai oba eetaqu - qoqotomaqu; qoqopa eetaqu 
[VP:Ng+CON+Nn+Ng+Vt] IE to draw interest; lead 
"down the garden path" IP grisim 
bibiama - 1. sapuruama; hubadza 2. mekeama; bibi ma 
meke bamu [AJ-'n] IE 1. lean, skinny, having no fat 2. 
tasteless, bland, uninteresting IP 1. nogat gris 2. nogat 
swit 

bibibi baabaqu - buu ma dzaa; bukhiri bakhiri 

[VP:AV+Vt] IE come quickly, briskly, rapidly IP kam 
kwiktaim, hariap 

bibibi tuumaqu - buu ma dzaa; bukhiri bakhiri 
[VP:AV+Vt] IE go quickly, briskly, rapidly IP i go 
kwiktaim, hariap 

bibidza - pui gattiqa; quba huhunate pui biranatorai [Ng] 

IE a crack; crevice; fissure IP samting i bruk na liklik 
hul i kamap 

bibihuba - porega; maa idzahuba teeho dzapa [Ng] IE 
name of a certain wild taro IP nem bilong wanpela wail 
taro 

bibikaponga - barabara qupi mimiqapa poma 
khabanoma [Ng] IE large black widow spider 
(latrodectus mactans) IP wanpela kain bikpela 
blakpela spaida 

bibinoma ■ 1. sapurunoma 2. mekenoma; bibi ma 

mekenoma; bagenoma [AJ] IE 1. fat; fatty; greasy; oily 
2. well-flavored; rich; delicious IP 1. pat; patpela; planti 
gris 2. gutpela; switpela; naispela 
bibirabo - patira minaqipamu khairaboho temu, noke 
paha gisiniqi hiire qaata oonita noi noo hiibaquko abi 
qupadzomami abi teei baatakoi [Ng] IE large flying fox 
whose cry was perceived as a harbinger of death IP 
draipela blakbokis 

bibirau gopo dzongobetaqu - hoo teei potatu 
dzongobete paha bamu baabaqu, oho totoho 
[VP:Ng+Ng+Vi] IE domesticated pig that goes wild and 
never returns IP pik bilong pies i go long bus na i no 
inap kam bek long pies 

bibiruba - nusa teeho dzapa, oi dzuunoma, poro ma 
masereho pobi [Ng] IE magically oriented Ti plant 


(cordyline terminalis) (Victory Leaf) signifying an award 
of achievement IP nem bilong wanpela retpela tanget 
bidza - bidza ma suuna; nesehi; oqina ma tapona; soro ma 
saina; kakana [Ng] IE a bulb; a plant; slip; "seed"; 
sucker; parasitic growth IP pikinini kaikai (bilong 
planim) 

bidza aimaqu - 1 . quba teeho habara dzabareiqa oho 
suunani mae gottara siginaitaqu 2. abi teei eema ma 
khata samaneke biraitaqu 3. gesina ma nokanoka 
usaqeke aimaqu [VP:Ng+Vt] IE 1 . lay aside seed for 
planting \ Guura qesake muunoqa qesake bidza 
aimo. = Some yams are for eating, but others you 
can take for planting. 2. to insure posterity by 
producing many children \ Abi oho eemane samaneni; 
oore, oi noi bidza nomeke aimorai. = That man 
has many grandchildren; fine, he is insuring his 
posterity. 3. to obtain some new knowledge for future 
reference \ Gesina qesai poiqahoni qesake bidzake 
aimorai. = Some knowledge is immediately useful, 
some is for future reference. IP 1. redim pikinini kaikai 
bilong planim 2. man i gat planti lain tumbuna bilong 
kisim pies bilong em 3. kisim save long mekim samting 
bihain 

bidza ma muunaqu - quba paramu mootaamanihe 
poiqahoqake keke qupadzomaqu [VP:Ng+CON+Vt] IE 
giving thought just for today \ Noi patta nomeke 
bidza ma muuna bamuitetaho isakita poike oosike 
oorai. = Thoughtlessly he devoured all his food, so 
now he is suffering. IP i no tingim bihain, tingim long 
nau tasol 

bidza ma suuna - 1 . nesehi; oqina ma tapona; oqina ma 
kimana; kakana 2. soro ma saina; eemane khameto 
(Mat. 27:25; Apo. 17:29} [NP:Ng+CON+Ng] IE 1 . a 
slip, plant, sucker, seed 2. human offspring, lineage, 
posterity IP 1. pikinini kaikai bilong planim 2. lain 
tumbuna 

bidza mootaqu - quba dzaabaqu oke qahebudzaqu 
[VP:Ng+Vt] IE select and lay aside seed, seedlings, 
etc. for planting IP redim pikinini kaikai bilong planim 
bidza noo - noo ma pobi; pingabi [Apo. 9:27} [NP:Ng+Ng] 
IE news; information; a communication IP toksave; 
nius 

bidzaama - 1 . pare; ee ma eka gottara ma bidza 
dzaabaquho isaki ooraama 2. quma; abi khata ma 
khameto bamu [AJ-'n] IE 1 . seedless, without 
necessary seed or seedlings for planting 2. childless 
IP 1 . diwai samting i nogat pikinini bilong planim 2. 
man o meri i nogat pikinini 

bidzabadza - sepesape, rasaki [Na] IE disorderly, 

messed up, chaos, confusion \ Ana moomi noho naga 
bidzabadzake eete oori = I saw his house all 
messed up. IP tromoim samting nabaut 
bidzaga -1 . quba sookonoma teei ee hapa ma ee aarita 
sani peitorai oho ttari era: agara, baramu, bee 
bidzaga, besa bidzaga, dza bidzaga, ebe bidzaga, ee 
bidzaga, ee dzaadza saa dzaadza, gitogatori, hoobibi, 
hooqauso, kairiposomu, kharuba bidzaga, kiu, 
kobakoba, koopu, kopera, koperatoma, mapo, ngooru 


48 




Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


bidzanaku - biini 


bidzaga, patto, posomu, qaapu, sihuma, taringa, 
tepere, toonoma, tooringa * 2. abi ttoka bamuhe abi 
temu, ee gottaho ttokata oorai [Ng] IE 1 . general term 
for mushrooms (listed above) 2. parasitic person who 
sponges off another by living on another's land, who is 
called the "tree trunk" (host) IP 1 . talinga, papai (lukim 
lista) 2. man nogat graun i save sindaun long graun 
bilong narapela 

bidzanaku -1 . gotta ma pai; gotta ma gubare; noo kinisa; 
bidzanuku 2 . noo meeama ma mutuama; baku noo 
[Ng] IE 1 . a story, account, fiction, fairy tale 2 . tale, 
pipe dream, something imagined IP 1 . tumbuna stori 
2 . toktok i nogat kaikai tru bilong em 
bidzani - ee tatanga, gee noho gamitti ooni [Ng] IE a 
hardwood tree (casuarina equisatifolia) IP diwai yar 
bidzanoma -1 . ee ma eka gottara ma bidza dzaabaqu 
ooranoma 2 . abi eema ma khata samane nomae 
peitorai [AJ] IE 1 . trees, vines, etc. from which 
seedlings, slips or seeds can be taken for planting 2 . a 
man who is prolific, having a large posterity IP 1. diwai 
o samting i gat pikinini bilong planim 2 . man i gat 
pikinini na planti lain tumbuna 

bidzanuku -1 . gotta ma pai; gotta ma gubare; noo kinisa; 
bidzanaku 2 . noo meeama ma mutuama; baku noo 
[Ng] IE 1 . a story, account, fiction, fairy tale 2 . tale, 
pipe dream, something imagined IP 1. tumbuna stori 
2 . stori nating tasol, i no tok tru 
bidzare - mangi mimi tatanga oke paha dzapa erata 

hiirorai: gidzoni, gidzare, ope * [Ng] IE huge, 6-inches- 
across bamboo used as poles, scaffolding, etc. (see 
listing above) IP nem bilong wanpela strongpela 
mambu (lukim lista) 

bidzobaqu - 1 . aruni mae quba naane ma naaneke 
sengibete qausota qurabiremi abanidzaqu 2 . abi ttopo 
eetoraiho totoho [Vt] IE 1. to perform sanitary 
(package) cooking by use of banana leaves buried in 
hot ashes 2 . to put a curse on another person by 
means of witchcraft. IP 1 . karamapim samting na 
subim long sit bilong paia bilong kukim 2 . mekim poisin 
long narapela man. 

bidzobidzo - patta ao bidzoromi oorai [Nv] IE food which 
is already sanitary-cooked (see bidzobaqu) IP kaikai i 
kuk pinis ol i bin kukim long rot bilong subim long sit 
paia 

Bidzoropu - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
mountain IP nem bilong wanpela maunten 
bigobago - sepesape; bikhibakha [Ng] IE chaos IP mekim 
samting nabaut o samting i stap nabaut nabaut 
bigogo - ebe teeho dzapa [Ng] IE name of a certain eel IP 
nem bilong wanpela maleo 

biguri f - suu huitoraiho teei ooni [Nf] IE bugle IP biugel 
bihatetaqu -1 . dzaubama aima sigumaqu 2 . bikouba 
tuumaqu; bukhittidzaiqa tuumaqu [Vt] IE 1 . to husk 
sharply, remove covering briskly 2 . arise and go 
briskly, depart in haste IP 1 . tekewe skin 2 . kirap na go 
kwiktaim 

hihihihi - 1 . teka ma qopa teeta quba naane ma naane 
biirorai 2 . qongaraho gabeho [Nv] IE 1 . trash collecting 


point 2 . fly swatter IP 1 . pies bilong tromoim pipia 2 . 
samting bilong kilim lang 

bihobaqu - oi patta ttoka qaputa khautoraiho totoho [Vi] IE 
to cook in a claypot IP kuk long graun sospen 
bihobiho - biiho poroporo [Na] IE continuous whistling; 
whistling with dual tones \ Nii naane bihobihoke 
biirorai? = Why do you keep on whistling? IP wisil 
Bihohuba - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
biiba - iiba; pooba; podza [Ng] IE granite boulder; 

precipice; rocky crag IP bikpela bikpela ston 
biiba ma qopa tatanga - Kiristuke totoho oonomata 
hiibakoi, oi Noi napaho sumusumu ma herohero 
tatanga [NP:Ng+CON+Ng+Na] IE Christ is referred to 
as the rock, a strong and mighty and a safe place of 
shelter IP Jisas em i olsem strongpela ston na gutpela 
pies hait bilong malolo 

biibi - nee pinedzaho temu oba pumata sani oorai, suu 
tumenai gunimani, dzaganai ttidzadza [Ng] IE yellow¬ 
breasted dwarf kingfisher (Ceyx lepidus) IP liklik blu na 
yelopela pisin bilong famili bilong kingfisa 
biidzanoma - quba teei nomae biire burisi eete paha 
biidzaqu, oi besaho pouma ma quba oonoma [AJ] IE 
something which has constant ebb and flow, like a 
wave of the sea IP samting i save i kam i go, kain 
olsem solwara i save bruk long nambis 
biidzaqu -1. aubotaqu; quba teeke auboto kharata 
tuumaqu 2. aubotaqu; quba qangake siginaitaqu 3. 
samai teeta asuasu naataqu [Vt] IE 1. throw 
something; throw away 2. cull; dispose of 3. swell IP 1. 
tromoim 2. tromoim o rausim pipia samting 3. skin i 
solap 

Biiho ( 1 ) - oi tora ma haba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain mountain and area IP nem bilong wanpela 
maunten wantaim hap bus 

biiho (2) - 1 . toosasa pui siire uta huitemi pui gattiqa teeta 
biranate noo hiirorai 2 . quruma nagana ttuma eete 
iinga ma naa bodzata huitorai [Ng] IE 1. a whistle 
(sound) 2 . whistle (instrument) IP 1 . wisil, nois mekim 
long maus 2 . wisil, liklik samting bilong winim long 
maus 

biiho biidzaqu - tooma uta huitemi noo hiibaqu 
[VP:Ng+Vt IE to whistle with the lips IP wisil, nois 
mekim long maus 

biiho poroporo - bihobiho [AVP:Ng+AV] IE keep on 
whistling IP wisil longpela taim 
biihobaqu - ttoka qaputa patta hoobaqu [Vt] IE cook food 
in an earthen vessel, pottery IP kukim kaikai long 
sospen graun 

biike - purepare; piike; hairiama; hoobaqi dzoobaqi [AV] IE 
urgent, quick, speed, flee IP kwiktaim tumas; samting 
bilong hariap 

biikeqi tuumaqu - utai tuumareke eetaqu; bukhittidzake 
tuumaqu [VP:AV+Vi] IE go like the wind; go swiftly; to 
flee IP samting i ran spid tru; givim siksti 
biini f - hisibaho temu [Nf] IE beans with round pod 
(versus square pod of hisiba) IP bin; kain kumu 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


biipo - biraitaqu 


biipo - bibiruba; nusa teeho dzapa [Ng] IE victory leaf plant 
of the Ti plant species IP nem bilong wanpela tanget 
biipu - toraho nee teeho dzapa, noi qupi ipi kharanoma 
[Ng] IE black sickle-billed bird of paradise (Epimachus 
fastosus) that inhabits the mountains at 4,000 to 7,000 
ft. IP blakpela kumul i gat longpela tel 
biiqi - hairiamake, pii bukhittidza (Apo. 22:6} [AV] IE 
suddenly IP kwiktaim tru; wantu tasol 
biire baa biire tuumaqu -1. qooro koobidzaama, 
kupina basa aimaama 2. bikhibakha eetaqu, ingaqo 
ma rasaki eetaqu [VP:Na+Na+Na+Vi] IE 1. wander 
about aimlessly 2. spread gossip, rumors IP 1. man i 
no save sindaun gut; raun nabaut, nogat as 2. tok 
baksait nabaut 

biire soore eetaqu - mutu ma khata toora gaama biire 
dzeima tuumaqu mae baabaquho totoho {Apo. 16:5} 
[VP:Na+Na+Vt] IE streaming to; coming in increasing 
numbers IP planti moa yet ol i kam na i kam yet 
Biiri (1) - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a stream IP 
nem bilong wanpela wara 

biiri (2) -1. poro ma masereho naga 2. naga teeta abi 
minarai ttutturatorai [Ng] IE 1. traditional assembly hall 
2. general assembly hall IP 1. haus bung bilong taim 
bipo 2. haus bilong bung 

biiro ma babiro - qupa bame; qupa eseri ttapari 
naataqu; ruume ma khoukhau [NP:Na+CON+Na] IE 
worry; anxiety IP wari; tingting planti 
biisa - oosi; seebe; meera [Na] IE hunger; short rations; 

lack IP hangre; sot long kaikai 
biisake meeraqu - oosike meeraqu; seebe meeraqu; 
meera meeraqu [VP:Na+Vi] IE go to bed hungry; be 
famished; be on short rations IP nogat kaikai na slip 
hangre 

biisi -1. gottae; qirutoma 2. bau goipa tomidza sani paru 
biirorai oio [Na(#1)Ng] IE 1. rejection; antagonism; 
repelling 2. beads IP 1. i no laik 2. bis 
biisi naataqu - gottae eetaqu; qirutomaqu [VP:Na+Vt] IE 
reject; dislike; resent IP i no laikim samting 
biisitaqu -1. qetta ma makake toribetemi paha 

minanataqu 2. abi teeho kahosake hesatemi noi oho 
quba suu qoobaqu 3. patta teeke teema gaaga eetaqu 
4. saretaqu [Vt] IE 1. disturb (a sore) 2. raise one's ire 
by reminding him of a mistake 3. add a supplement to 
some food (e.g. butter the toast) 4. to stir IP 1. 
skirapim sua na mekim kamap bikpela gen 2. tasim 
sua bilong narapela man (tok bokis) 3. abusim kaikai 
wantaim narapela kaikai 4. tanim samting wantaim stik 
biitaqu - kasabetaqu; oba botoma giima quba teeta 
biidzaqu [Vt] IE to splash water onto something by 
hand IP kisim wara long han na tromoim antap long 
samting 

biitti -1. oma teeho dzapa, ooma quba qesake biittitorai 2. 
quruma nagaho biitti tatanga [Ng] IE 1. grindstone, 
whetstone 2. file, rasp IP 1. ston fail bilong tumbuna 2. 
fail bilong stua 

bike takomaqu - hoobidzaqu; kharuba teetaqu; kahoba 
koko aimaqu; sumu moitaqu [VP:AV+Vt] IE to help; 


lend a hand; aid; support; assist IP helpim; sapotim; 
givim han 

bikhibakha - sepesape [AV] IE helter skelter; turmoil; 
disarray IP tromoim nabaut 

bikhitetaqu -1. quba teeke aima auboto tuumaqu 2. 
quba teeke aima nasanasa eetaqu [Vt] IE 1. throw; 
cast away 2. shake something IP 1. tromoim 2. mekim 
nais long samting 

bikhokhi - oma tanga, purabaho temu [Ng] IE a stone 
club; battle club IP stick bilong pait ol wokim long ston 
bikomu -1. oma ponedza, bamepainoma 2. abi qiba 
tatanga {Ruk. 17:2} [Ng] IE 1. huge, massive boulder 
2. thickheaded person IP 1. raunpela, hevipela ston 2. 
stonhet man 

bikona - tta; hehena; ouna; bikosi; ee ma ekaho sumana 
usaqe peitorai [Ng] IE tassel; plume; stamen IP kru 
bilong rop na diwai samting 

bikona soobaqu - sumana pei tta teetaqu [VP:Ng+Vt] IE 
burgeon; to tassel out, to bud IP taim kru i kamap long 
samting 

bikonake ooraqu - tii heuba mee paana naataamake 
ooraqu, oi bikonaho totoho temu [VP:Na+Vi] IE when 
the (pitpit) cane cob has yet to put on its fruit IP pitpit i 
karim nupela kaikai 

bikosi - sumana; tta; bikona; poposi [Ng] IE tassel; plume; 

stamen IP kru bilong rop na diwai samting 
bikoubanoma - hisasainoma; buu ma dzaa; baibai 
aimaqu; qobahaha aimaqu [AJ] El rapid motion, 
vibrant, sparkle IP samting i gat plenti laip na muv i go 
kwiktaim 

bikoubaqu -1. hiubaqu 2. tukubaqu [Vi] IE 1. slip out of 
place 2. a sudden take off; a sprint IP 1. lus na kamaut 
2. kalap na i go 

bikoumaqu - hiumaqu; uumaqu; dzeima biranataqu [Vt] 
IE remove; extract; pull out IP kamautim; pulim aut 
bipopo - hehena; ttaho sengi [Ng] IE a sheath of a plant 
shoot or covering of a bud; a tassel IP karamap bilong 
nupela kru 

Bipukaka - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
area/P nem bilong wanpela hap bus 
Biqobiqo (1) - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain area IP nem bilong wanpela hap graun 
biqobiqo (2) - baa teeho dzapa [Ng] IE a certain tall, 
clustered grass IP wanpela kain gras bus 
birabaqu - qabarobaro eetaqu [Vt] IE not knowing exactly 
what to do IP i no klia tumas long bai mekim wanem 
birabira - isaki; tomidza {Ruk. 20:36} [Naj] IE appearance; 
likeness; resemblance IP kamap wankain olsem; 
wankain piksa olsem 

biraitaqu -1. dzaabaqu 2. dzoomaqu 3. kautukautu 
eetaqu4. paanaitaqu{Ruk. 1:76; Apo.15:3} [Vt]/El. 
plant \ Kipuho oko ma boto tupui dzoo biraitemi 
oorai. = The Kipu community has planted a garden. 2. 
sire, beget \ Abarahamu Isakake biraiteta. = 
Abraham begat Isaac. 3. jump up and down, hop \ 
Qohare pepepenita eeto oota biraitaino. = The 
veranda is weak, so don't jump up and down on it. 4. 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


biramaqu - bise ma baise 


introduce, reveal something \ Pepa naga baura mina 
nii eetoraiho meeke biraite nana mooro = Show us 
the fruit of all the schooling that you are doing. IP 1 . 
planim kaikai 2. kamapim pikinini 3. kalap kalap antap 
long samting 4. kamapim samting pies klia 
biramaqu - bitotaqu; saaba naataqu; kotanga naataqu 
[Vi] /E wean, become self sufficient as a child, develop 
toward maturity IP pikinini i kamap bikpela 
biranataqu -1 . teka apeta baaorai mae tuumorai oke 
soubidzaqu 2. meenoma naataqu 3. paana naataqu 4. 
biraitaqu [Vi] IE 1 . to arrive \ Ana qupadzomami ana 
bodzata biranatakoi. = I think I will arrive on time. 

2. come true \ Tooabi noo hiiretaho meei poiqa 
napaho bodzata biranatorai. = What the prophets 
have said are coming true in our time. 3. appear \ Nii 
mooqomasa nee pereteabi tumeta biranatakoi. = 
Look at the cloud, the plane will soon appear behind it. 
4. reveal \ Ipita quba dzukudzukuna minaraho khooba 
gama biranatakoi. = Later every secret shall be 
revealed. IP 1. kam kamap 2. tok i kamap tru bihain 3. 
kamap pies klia 4. kamapim pies klia 
biri bore ma kara - neimaneho naa gotta noo 

kinisanoma oonoma [NP:Ng+Ng+CON+Ng] IE ballad 
IP song i gat stori 

biribetaqu - abini mae atapa teei baru quba sira qeebaqu 
[Vt] IE when a lover lights a magical fire on a mountain 
to send smoke signals to the lover, the fanning of the 
smoke is the issue in focus IP mekim smok paia bilong 
marila 

biribiri - ee ma ekani mae quba naane ma naaneho 
qaura oke abiho sama hesatemi dzadzadza eetakoi, 
qupi qesake maka eetakoi [Ng] IE irritating substance 
on velvety vegetation that causes itching or even 
rashes or sores IP mosong 

biribiri eetaqu - qupa biribiri eetaqu; dzauba eetaqu; 
basesa eetaqu; ttire eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to be angry; 
to be resentful; to be irritated IP belhat 
biribiri kuimaqu - hoo ma haa khatani mae khameto 
bittinake saama eetaamake seepeke aimaqu 
[VP:AV+Vt] IE to make contact with the tender velvety 
skin of a newborn piglet, puppy or human infant before 
the umbilical cord is dried IP tasim liklik pikinini nau 
tasol mama i karim (em tambu) 
biribiri taataqu - quba naane ma naane biribirinomake 
hesatemi samai dzadzadza eetaqu [VP:AV+Vit] IE the 
irritation or rash which results from contact with 
irritating substance IP pas long mosong na skin i 
ski rap 

biribiriama - quba naane ma naaneho biribiri bamu [N-'n 
IE free of irritating substance IP i nogat mosong 
biribirinoma - quba naane ma naaneho samata biribiri 
ooranoma [AJ] IE whatever has substance irritating to 
the skin IP i gat mosong 

biriki f ■ igasa ma omake qausoma sakatemi naga 
gootoraiho isaki siginoma biranatorai [Nf] IE brick, 
cinder block IP brik; retpela ston ol i wokim long graun 
biriko - kauri; kui; mangi huitoraiho dzapa [Ng] IE general 
name of flutes IP nem bilong ol mambu bilong winim 


birioni - gadzigadziho totoho, isaitaquho isaki bamu, 

1,000,000,000,000, heagopago [N#-f] IE a billion or a 
million million, multiplied throngs, crowds galore, 
without number, countless, myriad, oodles and gobs 
IP planti tumas samting; i no inap kauntim 
birisa - saresareho eeho, kokoko [Ng] IE potato masher, 
tool for mashing up food IP stik bilong memeim ol 
kaikai o poteto samting 

birisa biidzaqu -1. quba samane saretaqu 2. birisa, 
ikori, bakaho birisa ooma oba biite tuumaqu [Apo. 
27:40} [VP:Ng+Vt] IE 1 . to stir 2. to paddle IP 1. tanim 
samting 2. pul long kanu 

Biritisi t - oi Ingiraniho abima nagapake hiirorai [Npr-Nf] 
IE British IP Britis, ol lain bilong Englan, tasol tok 
bilong ol em Inglis 

birito - bau haaho tooma korabetorai [Ng] IE money 
bandolier formed of perforated dog teeth IP nekles o 
bis ol i wokim long tit bilong dok 
Birori (1) - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
area/P nem bilong wanpela hap bus 
birori (2) -1. nee, suu dzuunoma, ninikiho mina 2. dzadza 
teeho dzapa, oi dzuunoma qaanoma [Ng] IE 1. (red) 
yellow-backed raucous lory (Domicella garrula 
flaviopalliata) 2. a red, hot ginger root IP 1. retpela 
pisin, famili bilong kalangar 2. retpela kawawar 
Biroriqusi (1) - tora ma haba teeho dzapa [Npr] IE name 
of a certain mountain and region IP nem bilong 
wanpela maunten na bus 

biroriqusi (2) - eka teeho dzapa, ooma ata ma apu baru 
eetorai [Ng] IE kind of vine used for magic potion IP 
nem bilong wanpela kain rop bilong wokim marila 
bisa -1. bisaqapu, hobisa 2. dzooho hu ma rou ma ranga 
3. sinabidza geena rou ma ranga oorai 4. sapabaidza, 
besaho kiki ma koko teeho dzapa [Nl] IE 1. center, 
middle 2. a division in the village garden 3. verse 
division in the Bible 4. clam, a bivalve IP 1. namel 2. 
mak bilong gaden 3. ves insait long Baibel 4. kramsel 
bisanaga -1. qiba peqipeqi; nese qobaqoba; soropuru; 
gairuru 2. qupa ma iiha dzobidzaquho dzore [Ng] IE 1. 
smart alec, impishness, over-forwardness \ 
Bisanaga khametoke bamu agoago moitaqu. = 
Irreverent children will not receive a blessing. 2. stupid, 
to forget momentarily IP 1. bikhet, hambak 2. tingting i 
lus liklik, wokim samting kranki 
bisanaga khata - abi qiba peqipeqi; abi nese qobaqoba; 
bisanaga maikhata [NP:Ng+Nk] IE a humbug; mean, 
ornery, cantankerous person; villain IP man bilong 
hambak, man bilong bikhet; man nogut; raskol man 
bisanaga maikhata - abi qiba peqipeqi; abi nese 
qobaqoba; bisanaga khata [NP:NI+Nk] IE a humbug; 
mean, ornery, cantankerous person; villain IP man 
bilong hambak, man bilong bikhet; man nogut; raskol 
man 

bisaqapu - hobisa; arakami; dzoqu; dzou [Nl] IE middle; 
center; midst; depth; intensive; deep IP namel; senta; 
insait tru 

bise ma baise - beedzae ma tatanga; pagiri; baisanoma 
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bisebaise - bittitaqu 


{Ruk. 21:26} [NP:Naj+CON+Naj] IE strength and 
power; authority (can be used to represent a person 
with authority such as a king) IP strong na pawa 
bisebaise - qiba peqipeqi; basesanoma; baisanoma; 
bisebaisenoma (Apo. 17:11} [Ng] IE roughneck; 
recklessness; roughhouse; manhandling IP raskol 
man; bikhet man 

bisebise hiibaqu - abi temuke noo qanga hiibaqu {Mat 
27:44} [VP:Na+Vi] IE reproach IP tok nogut long 
narapela 

bisesasa - ee teeho dzapa [Ng] IE a certain type of tree IP 
nem bilong wanpela diwai 

Bisibidza - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
area IP nem bilong wanpela hap bus 
bisibisi eetaqu - qupi samaneke biisi naataqu 

[VP:Na+Vt] IE have free-floating irritation, anger IP 
pasin bilong les na kros kros tumas long wanpela 
samting 

bisibisi naataqu - qupi samaneke biisi eetaqu 

[VP:Na+Vi] IE have free-floating irritation, anger/P 
pasin bilong les na kros kros tumas long wanpela 
samting 

Bisihe - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain area 
IP nem bilong wanpela hap bus 
bisketi f - bookha ngoru quruma nagana ttuma eetoraike 
hiirorai [Nf] IE biscuit IP bisket 
bisosi - tanga teeho dzapa, oi hote serara [Ng] IE a short- 
bladed mace, battle club IP sotpela stretpela stik 
bilong pait 

bitotaqu -1. sama minanataqu mae peitaqu 2. gesina ma 
nokanoka minanataqu mae peitaqu [Vit] IE 1. to grow; 
grow up 2. to increase in knowledge and 
understanding IP 1. kamap bikpela (long bodi) 2. 
kamap bikpela (long save) 
bitta eetaqu - kaipo eetaqu; sapusapu eetaqu 

[VP:Na+Vt] IE be unable to; have difficulty in doing IP 
painim hat long mekim samting 
bitta ma kaka eetaqu - qesa ai qoo ma pei mootaqu; 
kosibetaqu [VP:Na+CON+Ng+Vt] IE to challenge; put 
another on his mettle IP tok o pasin bilong traim long 
daunim narapela 

bittaku - sabina; oi quba teeho ttimuna gattiqa [Ng] IE 
piece; a small fraction of a whole IP liklik hap bilong 
wanpela samting 

bittaku mootaqu - ttamuqobaqu; qapetetaqu 

[VP:Ng+Vi] IE to split off shakes, long slivers, shingles 
IP brukim longpela diwai i go haphap 
bittatetaqu - midza ma attiamake noo hiibaqu mae quba 
eetaqu {Epe. 6:20} [Vit] IE be bold, fearless, staunch 
IP nogat sem o pret long mekim samting o toktok 
bitte - 1. siriqubaho tomidza mimi, noho sasama inabi 
siirorai, nohottari erani: bitte paigotta; guupa; horosa; 
hosoquba; kabesa; khamore; mapuruma; siriquba; 
ttongittoopo; ttottobabadza; upera * 2. hoo noo 
nookaama oke bitte hiirorai 3. qongara teetoraiho gigi 
[Ng] IE 1. Salvador's monitor (Varanu salvadori) 2. a 
pig who is unruly, stealing from the garden and digging 


it all up is called a Salvador's monitor 3. fly swatter, 
etc. IP 1. palai bilong pasim kundu 2. pik i no save 
harim tok, digim graun nabaut na save bagarapim 
kaikai long gaden 3. samting bilong paitim lang 
bitte batte biidzaqu - buribaroke teetaqu 

[VP:Ng+Ng+Vt] IE to beat up something; flog IP paitim; 
kilim; givim kanda 

bitte biidzaqu - gabeho biidzaqu; gou teetaqu [VP: 

Ng+Vt] IE to spank, whip IP paitim long stik 
bitte paigotta - bitte mimi qausonoma, mapurumaho 
tomidza [NP:Ng+Ng] IE komodo dragon, huge 
carnivore (Varanus komodoensis) IP bikpela palai 
bitte toma khara - abi teeho tomai bagenoma noi haba 
kharata husu nookaqu noke hee, Abi bitte toma khara 
hiibakoi [NP:Ng+Ng+AJ] IE person with keen hearing 
is said to have "lizard long ears" IP man i gat sap ia 
bilong harim nois longwe 

bittebitte - gabeho; gou; tanga; oi ee goha ma teetoraiho 
tanga [Ng] IE whip IP stik bilong paitim samting o 
sampela 

Bittekhadzama - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain stream IP nem bilong wanpela wara 
bitti uumaqu - qanga naataqu; quba teeke eetemi 
bageke eete tuumaama naataqu [VP:AV+Vi] IE be 
countered in some effort \ Nokoi oba siirorami bitti 
uume. = They were damming the stream but met 
with difficulty. IP mekim samting na wok i go rang 
bittibaqu - aru dzeubaqu; bototataataqu; arubaqu; aru 
usaqeke sengibetemi sengita biranataqu; saqobaqu 
[Vi] IE bursting forth of blossoms or packaging IP 
samting i brukim karamap na kamaut 
bittibatta - quba oko ma boto samanenoma qaanoma, 
paha bittibitti hiirorai [Ng] IE centipede (Chilopoda 
centinodia) IP binatang i gat plantihan; sentipid 
bittibidzaqu - atubaqu; bittibaqu; saqobaqu [Vi] IE 
become untied IP lus, rop i tait na bihain lus gen 
bittibitti - quba oko ma boto samanenoma qaanoma, 
paha bittibatta hiirorai [Ng] IE centipede (Chilopoda 
centinodia) IP binatang i gat planti han; sentipid 
bittina -1. quba teei ba naataama, surisa 2. ee ma ekaho 
sihidza usaqe biranatorai 3. khameto usaqe 
biranatorai [AJ] IE 1. something unripe 2. new 
blossoms or flowers 3. newborn baby IP 1. samting i 
no mau 2. plaua bilong diwai samting 3. nupela liklik 
pikinini 

bittinanoma -1. ee ma eeka ao sihidza mooto ooranoma 
2. atapa khata gattiqanoma, saaba naataama [AJ] IE 
1. have flowers \ Ee qerai bittinanoma. = That tree 
has flowers. 2. have newborn baby or babies \ Noi 
khata bittinanoma oonita noi oorakoi. = She has an 
infant baby so she will stay. IP 1. i gat plaua 2. i gat 
liklik pikinini 

bittitaqu -1. oi quba akiakike aima oomasa eetaquho 
totoho 2. dzuubema pogipogike qabitemi kaka 
eetaquho totoho 3. pai khata teeke tooma pati 
qidzanomake dzoomaqu {Mat. 27:64} [Vi] IE 1. to 
mould, clay or cement etc., \ Noi qee aru sengibeta 
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quba bittitorai. = He's there moulding the sago 
residue ready for wrapping 2. to sharpen \ Noi qee 
dzuube bittitorai. = He's there sharpening his knife. 
3. someone born without a defect \ Khameto qesaho 
tooma patike bittitake eeteta. = Some children are 
born without a defect. IP 1. bungim malumalu samting 
na mekim i go strong 2. sapim naip o tapiok samting 3. 
ol pikinini husat i gat gutpela nus pes taim mama i 
karim ol 

bittura - qipopo qauranomaho mugari quba geemorai [Ng] 
IE moth in its destructive grub form IP binatang bilong 
bataflai i save bagarapim klos samting 
boboi eetaqu - qutti eetaqu [VP:AV+Vt] /E be slick, 
slippery IP pies i wel 

boboro -1. baanipamu; dzuunoma; dzuuho isaki; dzuubari 
2. bagenoma, dzapanoma; qidza [AJ] IE 1. red, red- 
like 2. good, nice IP 1. retpela 2. gutpela 
bobotaqu - qesa penga teenaitaqu; qesa dzaganaitaqu 
[Vt] IE come before one another; come face to face IP 
bungim pes 

bodza - sau ma ete hiiroraiho totoho [Nt] IE time, season 
IP taim 

bodza ape - bodza ruume naateqa oho qasa eetakoi 
[NP:Nt+Na] IE what time?; when? IP wanem taim? 
bodza bamu - quba eetaquho sau ooraama [NP:Nt+Nn] 
IE time is either gone or is insufficient for whatever IP 
nogat taim 

bodza bamu naataqu -1. quba eetaquho bodza 
ooraama 2. bodza ao tuuma suhe teetaqu 
[VP:Nt+Nn+Vit] IE 1. not (enough) time for something 
2. time is up, finished IP 1. nogat taim 2. taim pinis 
bodza gina - bodza qesaqata [NP:Nt+Na] IE once in a 
while, frequently or infrequently IP wanwan taim 
bodza ika ma ika - bodza tee ma tee 

[NP:Nt+N?+CON+N?] IE when, whenever, whatever 
time IP wanem wanem taim (sapos yu laik makim) 
bodza khara - bodza mina [NP:Nt+AJ] IE long, plenty of 
time IP inap o longpela taim 
bodza mina - 1. bodza kharanataqu 2. suhe bodza 
[NP:Nt+AJ] IE 1. long time; plenty of time 2. end time 
IP 1. inap taim; planti taim 2. las de 
bodza minara - qupi ma ete samane [NP:Nt+AV] IE 
always, constantly IP olgeta taim; oltaim 
bodza musaqi - bodzaho suhe mae koridza [NP:Nt+AJ] 
IE last, final time IP las taim 
bodza qesa - qupi teena ma teena; bodza gina 

[NP:Nt+AV] IE sometimes, once in a while IP sampela 
taim; wan wan taim 

bodza riitaama -1. sanino 2. bodza mee 3. qupi minara 
[NP:Nt+AJ-'n] IE 1. in (plenty of) time \ Bodza 
riitaamake noi ao baabe. = He came early. 2. on 
time \ Nee ma sisimai bodza riitaamake tuumorai. 
= Planes and ships keep to their schedules. 3. never 
missing a time \ Ohongaho narui bodza riitaamam. 
= God's promises are faithful. IP 1. taim i no yet na 
(yu) go pas 2. (yu) kamap long taim stret 3. (yu) no 
save abrusim taim liklik, nogat 


bodza riitaqu -1. bodza bamu naataqu 2. bodza ao 
bamu naate ooraqu [VP:Nt+Vt] IE 1. to be, get late 2. 
be, get too late IP 1. kamap bihain long taim 2. bihain 
tru long taim stret; taim i pinis olgeta 
bodza samane - bodza minara; qupi samane [NP:Nt+Na] 
IE always; constantly IP olgeta taim 
bodza sesero eetaqu - baura eetaquho bodzata oorama 
qaara seepeke eetaqu [VP:Nt+Ng+Vt] IE kill time; 
waste time IP westim taim nating 
Boi - oba teeho dzapa oi Gaoreho habata oorai [Npr] IE 
name of a river in the Gaore area IP nem bilong 
wanpela wara long hap bilong Gaore 
Boiho bangedza toobaqu - obera noo; ttaaro; 

[ID:Npr'r+Ng+Vt] IE untrue word; falsehood; lie; wrong; 
pretense \ Noi dzasidzata peitoriti baabe hiiremi nokoi 
hee, Apei Boiho bangedza tooroqi baaqi 
hiirorai. = When he said he visited the moon they said, 
"You are shooting the (Boi's cockatoo) bull." IP tok 
giaman 

bokare - tii teeho dzapa [Ng] IE name of a certain cane 
family (Saccharum spontaneum) with edible cob IP 
nem bilong wanpela pitpit bilong kaikai 
bokesi t - mauba [Nf] IE box IP bokis 
bokosumaqu - asurataqu; qidzanataqu [Vi] IE improve in 
condition; get well; heal; be assuaged IP kamap i orait 
bomu f - quba okasabanoma okasaba abima quba sesero 
eetanoma teei ooni [Nf] IE bomb IP bom 
Bonera - oba haba tesutesu Qaro ma Moteteho habata 
oorai [Npr] IE a small stream in the area of Qaro and 
Motete which frequently floods and changes course IP 
wanpela wara klostu long Qaro na Motete i save senis 
rot bilong em long taim bilong tait 
boo - goo [Ng] IE a coconut (dialect spoken in Garaina 
area) IP kokonas 

boo biidzaqu - tukubaqu; bikoubaqu; boo kaitomaqu; 
bose tanga kaitomaqu [VP:AV+Vi] IE spring, jump 
forward (like cassowary); lunge IP kalap kwiktaim 
boo huitaqu - puba toopu teetoraquta huite tuumaqu 
[VP:AV+Vt] IE to spew out the cud of betel nut IP 
spetim buai 

boo kaitomaqu - boo biidzaqu; bose tanga kaitomaqu 
[VP:AV+Vi] IE spring, jump forward, bunched up (like 
cassowary); lunge IP kalap i go antap kwiktaim 
boobi - eesubiho totaqi [Vt] IE irregular, simultaneous form 
approximating 'eesubi' in significance (see grammar) 

IP laik mekim 

boobiqono qoo boobiqono - Saaru neekhadzaho noo 
oi hee, Baura eeteqake muunakoi. Baura eetaama 
naate bamu muunaqu ooiqi hiirorai. [ID:Na+NI+Na] IE 
perceived speech of brown, lark-like bird (Melidectes 
ochromelas) which says, "Work and you will eat; don't 
work and you won't eat." IP singaut bilong wanpela 
pisin, i olsem, "Yu wok, yu kaikai; yu no wok, yu no 
kaikai." 

boobo -1. ee dzuusanoma teeho dzapa 2. baa ee kuruna 
peitorai teeho dzapa 3. roore ma sasa; tti ma dzasa 4. 
nee teeho dzapa 5. abi eseri naa barukake teete sani 
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bisana geema uhutorai oio [Ng] IE 1. name of a 
certain tree 2. name of a certain weed 3. deep 
expressions of sadness; lamentation 4. kind of bird 5. 
the two dancers who set the pace during a traditional 
dance called "baruka" IP 1 .nem bilong wanpela diwai 
2. nem bilong wanpela kain ol gras 3. singsing sori 4. 
nem bilong wanpela kain pisin 5. nem bilong tupela 
man i save go pas long singsing "baruka" 
boobo ma batara - oi ee eseri sani ee kuruta sooroqi 
bagenoma oke hee, Boobo ma batara ee kuruta 
soororaiqi hiirorai oi paimane too ma pati 
qidzanomake moorainoho qahura [NP:Ng+CON+Ng] 
IE saying applicable to young men viewing the young 
ladies, it says, "Not all is gold that glitters." (see also 
boobo and batara) IP wanpela kain gras nogut i gat 
gutpela plaua ol i save tok bokis long meri olsem, "I no 
ken lukim skin na mangal long em." 
boobo tongotongo - nee teeho dzapa [NP:Ng+Ng] IE 
name of a certain bird IP nem bilong wanpela kain 
pisin 

boodza -1. roibetaquho totaqi 2. sarauta 3. toribeta [AV 
#2-3Ng] IE 1. prepare, ready \ Ao patta boodza 
eetemi oorai = The food is already prepared. 2. a 
broom \ Boodza oke aima baabo = Bring that 
broom. 3. plane (to smooth surface) \ Ana ee erake 
boodzako boobi = I want to plane this wood IP 1 . 
redim pinis 2. brum 3. sapim 

boodzaitaqu - roibetaquho totoho temu [Vt] IE to make 
ready; to prepare something in advance IP redim 
samting pastaim 

boodzaqu -1. toribetaqu; piripiri eetaqu; dzoomaqu 2. 
sarautaqu [Vt] IE to plane; shave; scrape (wood, etc.) 
2. to sweep IP 1. sapim 2. brumim 
boodzara - agobara, oi bodza kharake quba teenake 
eetoraiho totoho [Na] IE to be doing the same thing for 
longer time than necessary \ Nii boodzara patta 
muunorai. = Are you still eating? IP mekim samting 
longpela taim 

hookha - patta ee tomidza, orotu nohoi munamuna qidza 
[Ng] IE cassava (Manihot utillissima), a delicious tuber, 
rough to appearance IP tapiok, maniok 
bookha ngoru - quruma naga ma abi korabetoraiho 
hubihubi ma dzobadzoba ngorubatemi hiirorai 
[NP:Ng+AJ] IE designation given to toast and dried 
bakery goods IP drai bisket 

booko - eeho; baako [Ng] IE eating fork; skewer; single or 
doubled-tined fork IP fok bilong kaikai 
boosa biidzaqu - qibata quba samane mooto aima 
tuumaqu [VP:AV+Vt] IE carry things balanced on the 
head IP karim samting antap long het 
bootaqu -1. guhu ma naga eetaqu; bootaqu 2. sihidza ma 
qapui oba bamu naatemi oba moitaqu; perebidzaqu 3. 
ttobake itta nagata ai peite sihuta khaibidzaqu [Vt] IE 
1. to build buildings, fences, etc. 2. to water plants, 
shrubs, flowers as needed; to baste 3. wear a g-string; 
loincloth IP 1. wokim haus samting 2. givim wara long 
gras o narapela samting 3. pasim mal 
bore -1. qesai hee, "eeto eetaino" 2. gate qesai hee, 


"hairiamake eetare" [Nunp] IE 1. to some people this 
word means 'do not' \ Bore baabaino = Don't come 2. 
to others it means 'hurry up' \ Bore ino baabaino = 
Come on, hurry up! IP 1. sampela lain i save tok 'i no 
ken' 2. arapela lain i save tok 'hariap' 

borebore eetaqu - toritori eetaqu; tobetaqu [VP:N+Vt] IE 
scratch; scrape; cajole IE skirapim 

boribori f - iinga barari suuto teetorai oio [Nf] IE volleyball 
IP volibol 

borima taataqu - punima taataqu [VP:AJ'+Vt] IE 

collapse; crumple; fold up IP man o samting i pundaun 
olsem ston 

boriqotaqu -1. ibaukhabau; qupibake haba mooraama 
naate boto mootaqu 2. basaqotaqu; kaipo ma 
qangahasi eetaqu [Vit] IE 1. grope along, lurch 2. have 
difficulty doing something, bumble, fumble along IP 1 . 
wokabaut o painim samting insait long tudak 2. painim 
hat liklik long mekim samting 

boriti f ■ oi beruma tomidza noke sani naatima suutorai 
[Nf] IE bolt IP bolt 

bosa -1. khooba 2. ipina bahe oho bosabosa 3. quba 

samane tupu biiremi minanipamu ooraqu 4. qubatu ma 
quba bosa [Nt] IE 1. base, spine, beginning \ Bukhu 
qesai bosa minani. = Some books have a large 
spine. 2. first, leader \ Dzesui hee, Anai ipi ma bosa 
ooniqi hiireta. = Jesus said, "I am the First and the 
Last." 3. pile, stack \ Ee qohate biiremi bosa 
minanipamui oorai. = The wood was split and thrown 
together into a large pile. 4. property, real estate \ 
Peqirata Apuqahe abi quba bosa minanomai qaata. 

= In Peqira, Apuqahe had great possessions. IP 1. as, 
stat bilong samting 2. nambawan, go paslain 3. putim 
samting na mekim bikpela hip o bung 4. planti 
samting, diwai na graun na kain samting olsem 

bosa atubaqu - bosa hiubaqu; quba teei nomae hiuba 
taataqu [VP:N+Vi] IE to slip out of place or socket, be 
uprooted—reference to one of a set or group of trees, 
things, etc. IP samting i kamaut long as bilong em na 
pundaun 

bosa atumaqu - bosa hiumaqu; quba teei nomae 

hiubaamanihe abi eetemi hiubaqu [VP:N+Vt] IE cause 
to slip out of place; expose the base or roots IP man i 
mekim na samting i kamaut long as bilong em na 
pundaun 

bosa baabaqu - quba qesai baabaamake ooma teei ao 
pona sagi tooro baabaqu [VP:Nt+Vi] IE what comes 
first in order of rank or time \ Napai PNG-ho abi 
qibahoke hiibaquko Michael Somarei bosa baata. = 
Speaking of PNG prime ministers, Michael Somare 
came first. IP samting i kam o kamap paslain long 
arapela 

bosa batabidzaqu -1. dzoo ma ttoka qubatu ma quba 
bosa uhutaqu 2. quba samane tupu biire ooraike uhuto 
gamitti eetaqu 3. abi tupu minake uhuto gamitti eetaqu 
[VP:N+Vt] IE 1. divide property and possessions 2. 
divide piles or quantities of substance 3. divide a 
crowd into small groups IP 1. divaid, brukim long 
namel ol graun na moni na kago samting 2. samting i 
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bosa hiubaqu - bosesage 


stap long bikpela hip na brukim i go liklik hip 3. brukim 
planti lain manmeri i go liklik grup 
bosa hiubaqu - bosa atubaqu [VP:NI+Vi] IE slip out of 
position and leave socket or base exposed IP samting 
i kamaut long as bilong em na pundaun 
bosa hiumaqu - bosa atumaqu; [VP:NI+Vt] IE cause to 
break off or remove from socket and expose base IP 
man i mekim na samting i kamaut long as bilong em 
na pundaun 

bosa hoobaqu - patta ponabetaqu [NP:NI+Vt] IE take 
firstfruits; dedicate the firstfruits IP kaikai bilong 
nambawan kaikai bilong gaden 
bosa ma baike hiibaqu - suu ma sama korabetaqu; 
ttane ma uriba biidzaqu [VP:NI+CON+Nn+Vt] IE primp; 
preface to speech; set the stage for making a point IP 
tok i go pas; redi long sampela samting 
bosa qobaqoba - abi qiba; soopara; dzeima [NP:NI+Nv] 
IE leader; foremost person; supervisor; guide IP 
pesman; man i go paslain; lida; hetman 
bosa qoobaqu - qubaho qibata tuumaqu mae qaaraqu 
[VP:NI+Vi] IE go before; to lead, direct IP i go paslain; 
kamap lida 

bosa suubaqu -1. quba samane oko takunomai uuba 
taataqu 2. seebe minai biranatemi abi meera quba 
gotta ma gatta biranataqu {Apo 7:11} [VP:Ng+Vt] IE 1 . 
some plants like bananas which fall down due to 
shallow roots 2. to become skin and bare bones due to 
famine IP 1. samting i kamaut long as na pundaun 2. 
bikpela taim bilong hangre na man i go kamap bun 
nating 

bosa suutaqu - gee ttuttuite, bosanomaitaqu, quba teeke 
aima temuma teenaitaqu [VP:Ng+Vt] IE to join things 
together, to assemble together the pages of a book IP 
joinim; skruim samting long narapela samting. joinim 
plenty pes long mekim buk i kamap 
bosa tuumaqu - quba qesai tuumaamake ooma teei ao 
pona sagi toro tuumaqu [VP:NI+Vi] IE to lead out; take 
the lead IP go pas 

bosabetaqu - qibama mee hiibaqu [Vt] IE to nod (yes) IP 
tromoim het long tok yes 

bosabosa -1. bodzaho isaki 2. ttari bagenomaho isaki 
[Na-AJ(#2)j IE 1. first (in time) 2. best, first in quality IP 
1. nambawan (long taim) 2. nambawan (long laik) 
Bosadi - Suunagaho nagapa teeho dzapa, oi Moropeho 
patita oorai [Npr] IE name of a village in the Morobe 
estuary IP nem bilong wanpela viles bilong ol Suena 
long maus bilong wara Morobe 
bosaho eetaqu - quba sohobaqu [VP:NI'r+Vt] IE to begin 
IP statim samting 

bosanoma - sipinoma, sipi ma pasa, dzoge ma pasa [AJ] 
IE to bundle pages together to make a book IP bungim 
ol pes bilong buk na kamapim buk 
bosaqupi - rukuruku teeho dzapa [Ng] IE aromatic shrub 
used in singsings, etc. IP nem bilong kain bilas bilong 
singsing i gat naispela smel 

bosaqure -1. ee koko habehabe teka 2. ee koko qiba pou 
mootorai 3. quba naane ma naaneke qiba pou 


mootaqu 4. ttoka eseqobainoho quba pou ma rango 
geemaqu [Ng] IE 1. stool; seat 2. pillow; pad; bolster 3. 
prop for something 4. abutment IP 1. hap diwai bilong 
sindaun antap long em 2. hap diwai olsem pilo 3. kain 
samting i mekim wok bilong pilo 4. hap diwai samting 
bilong pasim graun long i no ken bruk 
bosasa - qeseba khata bagenoma oonomaho totoho [AJ] 

IE precious; dear; beautiful; august/P dia; nais; 
naispela 

bose -1. ee dzootoraiho koo ma tanga mina, oho ttari erani: 
eetturu, hooqere, oma bose, pogipogi, pogia * 2. 
apuho qahura [Ng] IE 1. ax, axe, hatchet, tomahawk 2. 
metaphor for "husband" IP 1. akis, tamiok 2. tok bokis 
long marit man 

bose biidzaqu -1. bosaho eete dzoo dzootaqu 2. kusu 
ma papani mae quba naane ma naane dzooto 
seepeitaqu [VP:Ng+Vi] IE 1. start to clear a new 
garden 2. to destroy plants by chopping them to 
pieces IP 1. stat long kliaim nupela gaden 2. katim ol 
diwai samting na bagarapim 
bose khameto - abi khameto teeke ao poro teetemi 
gurimo biire oorai [NP:Ng+Nk] IE the lads who have 
finished their poro initiation period and enter 
adolescent maturation IP ol boi husat i kamaut long 
haus tambaran 

bose khata -1. abi khata teeke ao poro teetemi gurimo 
biire oorai 2. iiha ma dzoobidza; qupaho ttitti ma bapo 
[NP:Ng+Nk] IE 1. a lad who has finished his poro 
initiation period and enters adolescent maturation 2. 
theory IP 1. boi husat i kamaut long haus tambaran 2. 
tingting tasol 

bose khata maina - iiha ma dzoobidza ma ttittira usaqe 
ma agiagi [NP:Ng+Ng+Ng] IE new idea IP nupela 
aidia; nupela tingting 

boseba -1. abi ma atapa eehaha; apuisare 2. somoro; 
khanau paimane; mose paimane; atasare 3. sehequ; 
moona [AJ] /El. young men and women; young and 
older people 2. young (lady); virgin; marriagable age; 
protected 3. children IP 1. yangpela manmeri 2. 
yangpela meri i no marit yet 3. pikinini, manki 
bosematti - eeni mae ttokake oqirake dzootomi oqira 
nohoke bosematti hiirorai [Ng] IE angle of the wedge 
of log or earth which is cut IP sapos yu katim diwai o 
graun, kona yu katim, em dispela 
bosepai - gorogoro teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
frog IP nem bilong wanpela kain rokrok 
bosepo -1. ee bose meena dzoobire aimorai 2. baaga qiqi 
qusubaite toota gosororaiho ee 3. ee toonoma eserike 
upubireqa teeke paha oho toota mooto quba ota 
gosobaquho isaki [Ng] IE 1. axe handle 2. prop for a 
deadfall trap 3. cross-pole for camp cooking, etc. IP 1 . 
handel bilong tamiok 2. stik i kamap olsem swis bilong 
trap 4. stik bilong hangamapim pot samting bilong kuk 
Bosepo Oba - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain stream IP nem bilong wanpela wara 
bosesage - qibaho saama [Ng] IE head pad, cushion for 
carrying IP samting olsem pilo ol meri putim antap long 
het bilong karim samting 
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bosibosi - boto saabari biidzaqu 


bosibosi - ee teeho dzapa, oi mee nohoi sepesepe ttimani 
hubata goomorai [Ng] IE a type of tree that bears 
edible fruit (a nut with pink skin and white meat) and 
tastes similar to peanuts when roasted; when made 
part of the diet it causes the teeth to become very 
strong. It is always found near oak trees and doesn't 
grow elsewhere. IP wanpela diwai i save karim pikinini 
namel long diwai ok na ol i save kukim long paia na 
kaikai 

Boto (1) - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
mountain IP nem bilong wanpela maunten 
boto (2) - okoho totaqi ooma quba aimorai [Ng] IE hand; 
arm IP han 

boto apiapi - po; quba teeke botoho quba korabetemi ota 
aimaqu [NP:Ng+Nv] IE handle; hand railing; grip IP 
handel 

boto apiapinipamu - nahusa ma kanesanoma 
[NP:Ng+Nv'2j IE (literally 'very handle') picture of 
grime and filth \ Ana oba taataama naateqi boto 
apiapinipamul = Not having showered, I am filthy 
dirty! IP doti tru 

boto bidza - qubatu, oi abi nomae quba dzaaromi oorai 
[NP:Ng+Ng] IE personal possessions that the 
individual has planted such as a garden and its 
contents IP ol buai na kokonat samting man em yet i 
planim 

boto biidzaqu -1. botore biidzaqu, aipo biidzaqu 2. qaa 
eetaquho totoho [VP:Ng+Vt] IE 1. signal to come or go 
by hand; or greeting and leavestaking (also by hand) 

2. expression suggesting a fist-fight IP 1. tromoim han 
(tok halo o gutbai) 2. tromoim han (long pait) 
boto eseri ma sika eseri - dzare tuerebe (12) 

[NP:Ng+N#+CON+Ng+N#] IE dozen, twelve (12) IP 
wanpela ten tu 

boto gaamaqu - quba moo hasa hiibaquho isaki {Apo. 
8:13} [VP:Ng+Vt] IE admiration signalled by biting of 
thumbnail IP lukim samting na kaikai pinga 
boto hakehake - boto qirusa; seepeke quba samane 
qangaqitaquni mae qaa ma naa eetaqu [NP:Ng+Ni] IE 
vandalism; recklessness; lacking delicacy or sureness 
in handling (Papuan Waria dialect is "boto 
hakhehakhe") IP bikhet pasin 

boto hapa - boto saposapota pei boto sepesepe baaorai 
oi boto hapa [NP:Ng+Ng] IE forearm IP han 
boto hohoitaqu - boto qoomaqu [VP:Ng+Vi] IE make a 
fist IP brukim han 

boto hoka - boto popo oke moomi abi teenaqaho kinisa 
[NP:Ng+Ni] IE some act or construction having the 
exclusive "signature" guild of one person upon it \ 
Matuba tobenoma oi toraho abiho boto hoka. = The 
yellow-striped guild armband identifies it as that of the 
mountain men. IP man i gat mak bilong em yet bilong 
mekim samting 

boto kahosa - boto khametoho kahosa [NP:Ng+Ng] IE 
hand; digits, carpals, from knuckles to wrist IP han; 
join bilong pinga 

boto kaposiri - boto saposapoho tume [NP:Ng+Ni] IE 


elbow's funny bone area IP baksait join bilong han 
boto khameto - boto sepesepenaho soranga oorai, oi 
samanehoke hiirorai [NP:Ng+Nk] IE fingers; digits of 
the hand IP ol pinga bilong han 
boto khata - boto sepesepenaho soranga oorai, oi 

teenaqahoke hiirorai [NP:Ng+Nk] IE finger; digit of the 
hand IP pinga bilong han 

boto kinisa -1. quba qidza apeke botoma korabetorai 2. 
baura teeke boto mooto kebanonipamuke eetaqu 
[NP:Ng+Ng] IE 1. skilled art or artisanry performed by 
hand 2. making heavy work of something easy \ 
Pattake ao muunarorihe noi boto kinisa ee temi 
napa beebe oorai. = We should have been eating 
already, but he is making a big deal of the 
preparations. IP 1. mekim gutpela samting wantaim 
han 2. mekim liklik samting i luk olsem em i bikpela 
samting 

boto ma sama - abiho sama gama susupu ooraiho 

totoho [NP:Ng+CON+Ng] IE whole body of a person IP 
olgeta hap bodi bilong man 
boto ma samanoma - abi mae atapa bauranoma 
[AJ:Ng+CON+AJ] IE harding working person IP man 
bilong wok hat 

boto mangi - boto mangi hidzoba qeere kokona bosa 
eete qura boto saposapo baaorai [NP:Ng+Ng] IE 
upper arm including biceps and triceps muscles IP mit 
namel long solda na join bilong han 
boto neinei - abi temuke boto koko eete ngiingima baaba 
eetoraiho totoho [NP:Ng+Na] IE pointing finger at 
another person and mocking IP poinim pinga long 
narapela na tok bilas long em 

boto pai - boto khata mina samaho robena [NP:Ng+Nk] IE 
thumb IP bikpela pinga, namba wan pinga 
boto popo - abi teei quba teeke boto nomema korabetaqu 
mae dzaabaqu [NP:Ng+Ni] IE handiwork, craft IP 
samting man i planim o mekim long han bilong em yet 
boto qasira - boto sisina abiho [NP:Ng+Ng] IE fingernail 
IP kapa bilong pinga 

boto qausota qurabidzaqu - roqobeta minanipamuke 
eetaqu [ID:Ng+Ng'L+Vt] IE literally 'bury hand in hot 
ashes', idiom to mean great surprise, shock \ Noi abi 
eehahanihe baatetaho pobi baami noho pai boto 
qausota qurabireta. = Although he was young, 
word came that he died and his mother is in a state of 
shock. IP kirap nogut tru 

boto qirusa - boto hakekake; seepeke quba samane 
qangaqitaquni mae qaa ma naa eetaqu [NP:Ng+Ni] IE 
vandalism; recklessness; lacking delicacy or sureness 
in handling IP bikhet pasin 

boto qooma hohoitaqu -1. boto khameto sapoto 
teenaitaqu 2. oi qaa ma naaho pasara [VP:Ng+Nv+Vt] 
IE 1. make a fist generally 2. make a fist to threaten or 
fight IP 1. brukim han 2. brukim han long soim mak 
bilong pait 

boto saabari biidzaqu - temuke botoma teete hee, 
baabare hiibaquho totoho [VP:Ng+Na+Vt] IE beckon 
IP singautim long han 
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boto saama teetaqu - botti 


boto saama teetaqu - 1. boto dzagata mootaqu 2. 
bauraamake seepeke ooraqu 3. teei kaipo eetomi 
bamu hobidzaquho totoho [VP:Ng+Ng+Vt] IE 1. fold 
the arms 2. be about idly 3. refuse to help someone in 
need IP 1. pasim han long bros 2. i stap nating, nogat 
wok (les pasin) 3. les long helpim arapela husat i 
painim hevi 

boto sapitotaqu - boto soramu biidzaqu [VP:Ng+Vt] IE 
fold hands IP brukim tupela han wantaim 
boto saposapo - boto kaposiriho dzaga [NP:Ng+Ng] IE 
hollow of the arm IP join bilong han 
boto sasa - botoho saama dzaaroraiho isaki [NP:Ng+Ng] 
IE glove(s) IP glav 

boto sengi eetaqu - quba teeke botoma dzukubaqu 
[VP:Ng+Ng+Vt] IE to hide from view by hand IP haitim 
samting wantaim han 

boto sepeitaqu - boto rerengi eetaqu [NP:Ng+Vt] IE 
open, spread the hand IP opim han 
boto sepesepe - boto rerengi eetemi reresepe ooraqu 
[NP:Ng+Na] IE flat of the hand; palm IP insait bilong 
han 

boto sese - boto habana; quba teeke aimaama 

[NP:Ng+Na] IE empty-handed IP han nating; i no holim 
samting 

boto sisina - boto qasira kabiraho ma paha abiho 

[NP:Ng+Ng] IE mainly claw(s), but used occasionally 
of man's fingernail(s) IP kapa bilong pinga bilong abus 
na sampela taim bilong man 
boto soramu biidzaqu - boto khametoke qesaho 
sorangata dzaamotaqu [VP:Ng+Na+Vt] IE fold the 
hands IP pasim han 

boto suubidzaqu - botota qaru aimaqu mae 
dzoobidzaquho poma ma masa [VP:Ng+Vt] IE 
telepathic message via extended arm IP tromoim han 
bilong salim o kisim toksave 

boto suumaqu - koo ma sagi aimaqu mae qaa ma naa 
eetaquho pona ma dzakapa [VP:Ng+Vi] IE ritual 
incantation for sharpshooter effect IP wokim 
muramura long han bilong sutim bunara o pait samting 
boto suunomama qaa eetaqu - boto ttidza teetaqu; 
boto qoomaqu [VP:Ng+AJ'r+Ng+Vt] IE someone rubs 
a leaf or bark of a tree in one's right hand to make 
magic for fighting or hunting wild animals IP wanpela i 
rabim samting olsem lip o skin diwai long hand sut 
bilong narapela man long pait o kisim abus 
boto suutaqu - abi qiba peqipeqike aimaqu [VP:Ng+Vi] 

IE arrest IP polis i hansapim wanpela long kisim i go 
long kalabus 

boto teena - 1. dzare isaitorai ota boto khameto eserisa 
eseri ma sika teena oi boto teena 2. kharuba teeho 
dzapa, noi tigi teenareqai keke [NP:Ng+AJ] IE 1. five 
(literally 'one hand') 2. name of a certain banana which 
produces only one hand IP 1. namba faiv (5) 2. 
wanpela kain banana i no save karim planti kaikai 
boto teetaqu - qaki ma naki quba boto sepesepeke 
teenaitemi husu biranataqu [VP:Ng+Vt] IE clap the 
hands in compliment IP amamas na paitim han 


botoama samaama -1. seeno mutu, naga dzohidzohi 
2. qoredza maqanga [AJ:AJ+AJ] IE 1. lazy, good-for- 
nothing 2. selfish, greedy fox IP 1. lesman, skin i dai 
man 2. mangal man 

botodzomaqu - qubake botoma aimaqu; botonaitaqu [Vt] 
IE carry by hand; clasp in the hand IP karim samting 
long han 

botokoko eetaqu -1. botoma quba samane qesake abi 
temuke banaitaqu 2. abi temuta noo biidzaqu, ngiingi 
ma baaba eetaqu [VP:Na+Vt] IE 1. point to various 
things, inform by finger 2. point accusatively to 
person(s), thing(s) or issue(s) IP 1. poinim pinga long 
samting long soim narapela man 2. poinim pinga long 
narapela man o samting long tok bilas 
botoma teetaqu -1. botoma qaseqase eetaqu; botoma 
noo hiibaqu 2. qaake botoma eetaqu [VP:Ng'+ Vt] IE 1. 
communicate by "signing" 2. to fight with fists IP 1. 
mekim mak o sain wantaim han 2. pait wantaim han 
botonaitaqu -1. qubake ao aima samanaitemi ooraqu 2. 
abi teei baura nomeke abi temuke moitaqu [Vt] IE 1. 
acquire ownership or control of something 2. hand 
over work to another or transfer IP 1. samting yu holim 
na i stap wantaim yu 2. putim wok i go long narapela 
man o givim samting bilong em long narapela man 
botoneinei - abi temuke botokoko eete too ttidzahu 
quubaqu [Na] IE slander, defame another or his work 
by pointing the finger \ Dzuta abi Dzesuke 
botoneinei eeteta. = The Jews pointed derisively at 
Jesus. IP poinim pinga long narapela man na tok bilas 
long em 

botoqaura -1. bango ma ttaruku qaura 2. boto suunoma 
[Ng] IE 1. velour found in certain fern trees 2. soft, 
hairy hand IP 1. kain mosong i save stap long diwai 
fen 2. han bilong man i gat planti gras 
botoqotaqu - qupibake dzadzaamake boto mooto 
tuumaqu [Vt] IE to grope in the dark IP putim han na 
wokabaut isi isi long pies tudak 
botore - abiho paramu, samane bamu [Na] IE mere 
handful; scarcely enough IP i no planti, likliktasol 
botore biidzaqu - boto qusubaite ooma abi temuke aipo 
biidzaqu [VP:Na+Vt] IE to wave the hand in goodbye 
IP tromoim han na tok gutbai 
botoro t - oi mangi maina paina, qesake garasima 

korabetoraini qesake parasitikima sani korabetorai [Nf] 
IE bottle IP botol 

botosa - matuba botona mootorai [Ng] IE woven armband 
IP paspas bilong han 

bototuna eetaqu - boto biidzaqu; kabiraho baabe 
biidzaqu [VP:Na+Vt] IE to raise the fist in grasping 
suggestion of obtaining game - supposedly like the 
eagle does IP pulim abus long tingting na tromoim han 
botti -1. baka, sisima gamitti 2. naa teei ooni, oi obata 
tuumoqake naa oke hiibakoi [Nf] IE 1. boat 2. a type 
song that is sung only when on high seas or trailing up 
or down a river bank IP 1. bot; liklik sip 2. wanpela kain 
song ol man save singim taim ol i go long solwara o 
bihainim wara i go antap o i go daun samting 
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bottimo dzauna - dza 


bottimo dzauna - dzauna teeho dzapa [NP:Ng+Ng] IE a 
certain bee IP wanpela kain binatang 
bouti f - abi uhutoraiho baura [Nf] ballot, vote IP makim 
pepa long husat yu laik kamap lida 
Bubu - oba teeho dzapa, oi Kasu ma Soopaho habata 
oorai, qate oho ttittirata haba ma nagapa Bubu oi 
oorai, hibahibake 'Buubu' hiirorai, oonihe qetaqetake 
'Bubu' oke qeetorai [Npr] IE name of river which takes 
its source in region called Bubu, and empties into the 
Waria near Garaina station, pronounced by the Guhu 
Samanes as 'Buubu' but marked on the map as 'Bubu' 

IP nem bilong wanpela wara klostu long Garaina 
stesin 

bubuso naataqu - ee ma eka ngorubate tuumaqu; haba 
qaite ee ma eka dzarate tuumaqu [VP:Na+Vit] IE when 
vegetation dries up and withers away as caused by 
sun or fire IP taim diwai na bus i drai (san o paia i 
kukim) 

budzataqu - kaibetaqu; pui eetaqu; hotoutaqu [Vt] IE put, 
punch holes in; drill holes; perforate IP mekim o digim 
hul 

bugiri bagiri - hairiama hairiamake quba eetoraiho 
totoho; buu ma dzaa [NP:Na+Na] IE promptly; rapidly 
IP hariap hariap; kwiktaim 

buka - puba mee miminoma, oi kusuhoho Buka oho neta 
baata [Ng] IE name of large betel nut which came from 
the island, Buka IP nem bilong wanpela buai i gat 
bikpela kaikai bilong em na i kam long hap bilong Buka 
ailan 

bukhibakhi - buu ma dzaake quba eetaqu [AV] IE 
rapidly; lickity split IP kwiktaim; hariap 
bukhiri bakhiri - hairiama hairiamake quba eetaqu 
[AJP:AJ+AJ] IE quick time; full tilt; posthaste IP 
kwiktaim; hariap 

bukhittidza - ao hairiamake (tuumaqu); buu ma dzaa 
[Na] IE hastily; put on speed; quickly IP kwiktaim; 
hariap 

bukhu | - oi gee bosanoma isaitoraihoni mae qetaqeta 
qeetoraiho, oio [Nf] IE book IP buk 
bukobuko - adzaadza; konekone; khakhoro [AV] IE to 
jog, skip, hop \ Noi bukobukoma tuumorai. = He is 
going, hopping along. IP kain wokabaut we yu ran 
wantaim 

buqo ■ nee teeho dzapa, noi qusubibiho gattiqa, ma noi 
mutu teenaqake quurorai; qusubuqo [Ng] IE a bird of 
the dove family (genus Philinopus) which lays only one 
egg (see also buqo mutu) IP balus 
buqo mutu -1 . nee buqo oho mutu 2. abi teeho quba 
teenanipamu, oi noho baruna [NP:Ng+Ng] IE 1 . sole 
egg of the small turtledove 2. the single most-precious 
thing a person has IP 1. kiau bilong balus 2. wanpela 

Dz 

Dz, dz - oi noo qeetoraiho totoho 'B, b' oho samaqana [Ng] 

IE the third letter that comes in alphabetical order in 
the Guhu-Samane language IP namba tri lain alfabet 


man i gat samting i dia tru long em 
buri ma baro - hee ma heeta quba eetaqu; quba eete 
paha qahitoto eetaqu [NP:Ni+CON+Ni] IE intensely; 
thoroughly; really IP mekim samting gen na gen 
buribaro - ponedza; quba teei ponedzaho isakita burisi 
eetaqu [Ng] IE wheel; something which revolves, spins 
IP samting i save tanim tanim olsem wil 
buribaro eetaqu -1. burisi eetaquho totaqi 2. 

ttouttouma tuumaquho totoho [VP:Ng+Vt] IE 1. going 
back and forth, repeatedly turning around 2. rolling 
over and over IP 1. i go i kam, i go i kam 2. samting 
tanim tanim na i go 

burimakau f - oi hoo pai gottake hiirorai [Ng] IE cattle, a 
combination of words, bull and cow/P bulmakau 
burisi eetaqu -1. totaqi temuke aima totaqi temuta 
mootaqu 2. tuumaqa paha baabaqu [VP:Na+Vt] IE 1. 
to turn over or to turn it around 2. return; come back 
again IP 1. tantanim; tanim hapsait 2. go na kam bek 
gen 

buso gottake bautaqu -1. noo teeke hiire keba ma 
aarike oke paha hiibaqu 2. baura teeke eto oberama 
eetainoho quba kebanoke bagenomake eete eetaqu 
[ID:Ng+Ng'0+Vt] IE 1. to check or repeat over and 
over again 2. take great care in some undertaking IP 
1. tok gen na gen 2. mekim samting gut tru 
buu ma dzaa - hairiama hairiama; bukhiri bakhiri (2 
Ttes.3:7; 2 Tim.1:3] [NP:Ni+Ng] IE quickly; rapidly; like 
sixty; lickity split IP kwiktaim; hariap; givim siksti 
buubu - ee teeho dzapa, oi ee khabanoma ma gee gamitti 
[Ng] IE tree with light-colored wood and small leaves 
IP nem bilong wanpela kain diwai i gat liklik lip na 
waitpela namel bilong em 

buububuu - hasahasa ma qakiqakinomaho totoho; 
uububuu! [EX] IE Wow!; zowiei; marvellous!; bravo!; 
etc. IP kain tok olsem: Olamani; Naispela tru! 
buububuu ma beebebee - Dzoobe ma kanakana, oho 
totoho [EX+CON+EX] IE Glory!; Magnificent!; 
Tremendous! IP bikpela mama bilong tenkyu! 
buudzaqu -1. dzai sasa kuima dzai mutu paanaitaqu 2. 
nese taate haba mooraqu [Vt] IE 1. to peel back the 
foreskin 2. to open the eyes (alertness) IP 1. skinim 
kok2. opim ai na lukluk 

buuni - nee tukapiho temu, qupi mina [Ng] IE trumpetbird 
(Manucodia keraudrenii) IP nem bilong wanpela 
bikpela blupela pisin 

buuso - tii teeho dzapa [Ng] IE name of a certain edible, 
pod-producing cane IP nem bilong wanpela kain pitpit 
bilong kaikai 

buuso qasipu - tii teeho dzapa [NP:Ng+Ng] IE name of a 
certain edible pod-producing cane IP nem bilong 
wanpela kain pitpit bilong kaikai 

- dz 

insait long tokples Guhu-Samane 
dza -1. qarobaho temu 2. dzaodzao 3. beeho ttari tee 4. 
arunge, dzaniho [Ng-AJ (#4)] IE 1. liver, a visceral 
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dza eetaqu - dzaasoro tuumaqu 


organ 2. desire, love, wish 3. variety of cassowary 
brown plumage 4. brown, brownish IP 1. leva 2. laik, 
pasin bilong givim bel 3. nem bilong braunpela muruk 
4. braunpela kala 

dza eetaqu -1. dzaodzaoho totoho 2. qaki eetaqu 

[VP:Ng+Vt] IE 1. to desire, like, love, wish, want 2. be 
pleased, glad, grateful, to rejoice IP 1. laikim samting o 
laikim narapela; sori long narapela 2. hepi, amamas 
dza etaeta - dza eetorainoma [NP:Ng+Na] IE loveable, 
likeable, desireable IP samting i gat laik 
dza khata -1. quba teeho dza mina eetaqu 2. dzuu 
eehahaho khata [NP:Ng+Nk] IE 1. a darling thing 2. 
child of one's youth IP 1. samting em i laikim tumas 2. 
man i karim pikinini taim em i stap yangpela yet 
dza rumubaqu - baruna tukubaqu; taataqu [VP:Ng+Vt] 
IE strong stimulus to something; love at first sight IP 
samting i brukim leva bilong yu 
Dzaa (1) - oba teeho dzapa, oi Kipuho samata oorai [Npr] 
IE stream in the vicinity of Kipu IP nem bilong wanpela 
wara is stap klostu long Kipu 
dzaa (2) - husu ma nooaga bamunipamu [AJ] IE quiet, 
deathly still \ Abi sakabami haba noo dzaa. = After 
people left, it was so quiet! IP nogat nois tru 
dzaa eetaqu -1. husu ma nooaga bamunipamu naataqu; 
haba nipanipa naataqu 2. dzaabetaqu, oi quba nomae 
bamu naate ooraama naataqu 3. bamu naataqu, oi 
quba baurata mootomi goono naataqu {Apo. 16:30} 4. 
baataqu, oi ttoka sama kuibidzaqu 5. noo ma bame 
hiire pobitaqu [VP:AJ+Vt] IE 1. to become very 
(deathly) still 2. to disappear; vanish 3. finish; 
completely gone 4. to die; to pass away 5. resolve or 
dismiss an issue IP 1. nogat nois tru 2. pinis nating 3. 
pinis 4. dai pinis 5. pinisim tok o tok i dai 
dzaa etaeta - dzaabetaquho isaki, qanga naataquho isaki, 
bamu naataquho isaki, goono naataquho isaki 
[NP:Ng+N] IE perishable IP inap long lus o bagarap o 
go pinis 

dzaa sooro tuumaqu - sapara naataqu; obera naataqu, 
maina naataqu [VP:Ng+Ng+Vt] IE try to do something 
which eventually turns bad or does not work as 
intended; fiasco IP samting i bagarap o i no wok gut 
dzaabaqu -1. bidzake ttokata qurabidzaqu 2. ttuipa ma 
sasake (1 Tim. 2:9} 3. abiho kebake nesetuta mootaqu 
[Vt] IE 1. to plant seed, slip, plant 2. wear a garment, 
clothes 3. to bury a human body IP 1. planim samting 
2. putim klos long bodi 3. planim daiman 
dzaabetaqu -1. husu ma nooaga bamunipamu naataqu; 
haba nipanipa naataqu 2. dzaa eetaqu, oi quba nomae 
bamu naate ooraama naataqu 3. bamu naataqu, oi 
quba baurata mootomi goono naataqu 4. baataqu, oi 
ttoka sama kuibidzaqu 5. noo ma bame hiire pobitaqu 
[Vt] IE 1. to become very (deathly) still 2. to disappear; 
vanish 3. finish; completely gone 4. to die; to pass 
away 5. resolve or dismiss an issue IP 1. nogat nois 
tru 2. pinis nating 3. pinis 4. dai pinis 5. pinisim tok o 
tok i dai 

Dzaabi - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
mountain IP nem bilong wanpela maunten 


dzaadza -1. ee teeho dzapa 2. qaura 3. otto 4. saaqita 
quba dzaadzaho qesa peitorai [Ng] IE 1. tree, 
Dysoxylum (Dysoxylum) 2. fungus 3. kind of pandanus 
with long, yellow-grained cob, edible when cooked 4. 
algae IP 1. nem bilong wanpela diwai 2. kain mosong i 
save kamap long stingpela samting 3. yelopela marita 
4. wanpela liklik gras bilong solwara 
dzaadza eetaqu - qaura eetaqu [VP:Ng+Vt] IE become 
mouldy; to form fungus IP mosong i kamap (olsem 
long sting bret) 

dzaadza qittaqitta - ee teeho dzapa [NP:Ng+Ng] IE a 
certain tree, IP nem bilong wanpela diwai 
dzaamotaqu -1. quba teeke temuho irita goosobaqu 2. 
quba teeke temuho nakuta dzoobidzaqu mae saabaqu 
[Vt] IE 1. to hang something upon a nail or hook 2. to 
put a cap on or plug into something IP 1. hangamapim 
samting long huk 2. subim samting i go insait long 
narapela (long pasim hul) 

dzaamutaqu -1. temuho kahosa qaataqu 2. nahusama 
qubake akobetaqu 3. baurata iihaqu [Vit] IE 1. to 
forgive 2. to wipe out, erase, clean 3. give someone 
the axe; to dismiss IP 1. lusim sin 2. klinim 3. rausim 
dzaanese - eka hoka teeho dzapa, ooma quba 

dzogetomakoi [Ng] IE slipknot IP nem bilong kain 
pasin bilong pasim rop we yu pulim rop na bai em i 
hukim samting 

dzaangi -1. ttidzahu; suu ma puu 2. quba qanga 

dzahosanoma [Ng] IE 1. flatus, fart 2. anything rotten 
or stinky IP 1. kapupu 2. samting i gat smel nogut; i 
sting 

dzaanoma - aimanoma; bagenoma [AJ] IE desirable; 

receivable IP i gat laik; i gutpela 
dzaapa -1. abi teei khata teeke dzapa moitaquko noi 
khata oho dzaapa 2. gemu teenai qesake 
dzaapamane hiibakoi 3. dza ma dzasaho totohota 
temuke kanabete hee, Dzaapa naho ooniqi hiibakoi 4. 
haba kebakeba naataqu [Nk-Ng (#4)] IE 1. namesake 
2. those of one clan call themselves "namesakes" 3. 
"My namesake!" is an endearing term for anyone 4. 
cold, chilly climate IP 1. wan nem 2. wan pisin 3. tok 
hamamas long arapela na kolim em wan nem 4. kol 
dzaapa sasa - sasa dzaapa bodzata dzaarorai 

[NP:Ng+Ng] IE jacket, coat, sweater, cardigan, jersey, 
windcheater [sweatshirt] IP kol siot, kol singlis 
dzaapa teetaqu - habai kebaratemi samai ttittitti eetaqu 
[VP:Ng+Vt] IE feel cool or cold IP pilim kol 
dzaapa teka - mauba ota patta paramu mootomi qidzake 
oorai [NP:Ng+Ng] IE refrigerator, ice box IP bokis ais 
dzaapabari - keba ma mutuho bisa [AJ] IE cool, chilly IP 
kol liklik 

dzaapanipamu! - dzaapa minanipamuho totoho [EX'i2] 
IE bitter cold, frigid IP kol nogut tru 
dzaasobaqu - sapara naataqu, obera naataqu, maina 
naataqu; dzaasoro tuumaqu [Vi] IE be aborted, 
ineffective, unproductive, useless IP samting i bagarap 
o i no kamap gut 

dzaasoro tuumaqu - sapara naataqu, obera naataqu, 
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dzaba - dzadzanomaitaqu 


maina naataqu; dzaasobaqu [VP:Na+Vi] IE be 
aborted, ineffective, unproductive, useless IP samting i 
bagarap o i no kamap gut 

dzaba - saseho totaqi temu [Nk] IE younger sister \ Naho 
dzabamane baabe. = My younger sisters have 
arrived. IP liklik susa 

dzaba siiu - koo teeho dzapa [NP:Ng+Ng] IE name of a 
certain spear, javelin IP nem bilong wanpela kain spia 
dzabadzaba - nomae peitaamanihe abi dzaaromi ooraqu 
[Nv] IE planted by man IP samting man i planim 
Dzabaepuma - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain area IP nem bilong wanpela hap bus 
Dzabahapari - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain area IP nem bilong wanpela hap bus 
dzabaqo - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree 
IP nem bilong wanpela kain diwai 
dzabedzabe - eka bagonoma teeho dzapa [Ng] IE name 
of a certain spiney vine IP wanpela kain nil nil rop 
bilong bus 

dzabemidza - maa teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
taro IP nem bilong wanpela kain taro 
Dzabere - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
region IP nem bilong wanpela hap bus 
dzabetaqu -1 . dza eetaqu, dzaodzaoho totoho 2. qaki 
eetaqu [Vt] IE 1 . to desire, like, love, wish, want 2. be 
pleased, glad, grateful, to rejoice IP 1 . laikim samting o 
laikim narapela; sori long narapela 2. hepi, amamas 
dzabigara - ee teeho dzapa, oke qesai dzagibara hiirorai 
[Ng] IE name of a certain tree IP nem bilong wanpela 
diwai 

Dzabiri ■ tora ma oba ma haba teeho dzapa [Npr] IE 
name of a certain mountain together with its 
corresponding area and stream IP nem bilong 
wanpela maunten, wara na hap bus bilong em 
Dzabirima - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
Dzabiro (1) - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
mountain IP nem bilong wanpela maunten 
dzabiro (2) -1. ttingaho temu 2. koo teeho dzapa, oke 
dzabiroma qabitemi oorai 3. saipa teeho dzapa paha 
oke ooma qabitemi oorai 4. puba bamuho bodzata oho 
meeke pubaho isakita muunorai [Ng] IE 1 . a hard palm 
2. a spear named after the palm from which it was 
hewn 3. a bow named after the palm from which it was 
fashioned 4. a betel nut substitute from the palm 
described used when the proper nut is scarce IP 1. 
nem bilong wanpela kain limbung 2. nem bilong spia ol 
i mekim long dispela limbung 3. nem bilong bunara ol i 
mekim long dispela limbung 4. pikinini bilong dispela 
limbung sampela taim ol i kaikai olsem buai 
dzabitaqu - botoni mae quba teema toqomaqu [Vt] IE to 
dig with a dibble stick or hands IP digim graun long stik 
o han samting 

Dzabitupu - oba teeho dzapa, oi Kipuho samaqata oorai 
[Npr] IE name of a stream between Kipu and Peqira. 

IP wanpela liklik wara i stap klostu long Kipu 
dzabo - kharuba teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 


banana IP nem bilong wanpela kain banana 

dzadza -1. qupiho totaqi temu 2. oba ma besaho khaa oko 
ma botonoma, too nohoi beesiho qesa 3. kuna ma 
patta mekemeke dzoota dzaarorai, ohottari erani: 
birori; dzadzagotta; gimaita; gubaiba; kanikani; pioro; 
tii morimori * 4.tete qidzaho qahura sinabidzana oorai 
5. pona ma dzakapaho ttari erani: birori; dzadzagotta; 
dzupura; gobera; haa dzadza; hoo dzadza; korine; 
kupitanga; mamami; mamina; mataputa; puqihuba; 
qaruba topatopa; qumaisa; sagi dzadza; taimuno; 
tukamamina * 6. beedzae ma tatangaho qahura [Ng] 

IE 1. light, daylight 2. shrimp, crayfish, lobster 3. ginger 
root as condiments only (see listing) 4. gospel 
metaphor of good (versus evil-darkness) 5. ginger 
root as agents of ritual and blessing according to the 
Poro system (see listing) 6. symbol of strength and 
vitality IP 1. lait; tulait 2. kindam 3. kawawar bilong 
kaikai (lukim lista) 4. lait, tok bokis bilong gutpela pasin 
long Gutnius 5. kawawar bilong mekim muramura 
(lukim lista) 6. mak bilong pawa na strong 

dzadza moitaqu - beedzae moitaqu; kosibetaqu; eepa 
moitaqu [VP:Ng+Vt] IE encourage; inspire; vitalize IP 
strongim bel na tingting bilong narapela bilong mekim 
samting 

dzadza peitaqu - dzauba eetaqu; paidzasuiqa hiibaqu 
[VP:Ng+Vit] IE take courage; brace oneself; spur 
oneself onward IP man i strongim bel bilong em yet 
long wokim samting 

dzadzabi - husu ma nooaga hiire abi toma qohatorai [N] 

IE disturbance IP kain nois i save mekim ia bilong man 
i les 

dzadzadza eetaqu -1. sama biribiri taatemi toribetorai 
oonomaho totoho 2. quba teeke eetaquho dzaodzao 
mina biranataqu [VP:Na+Vt] IE 1. to itch physically, 2. 
itch or yearn for something IP 1. bodi i skirap 2. skirap 
long wokim samting 

dzadzagotta - dzadza dzoona dzaaroraiho teei ooni, 
ooma paha pona ma dzakapa eetorai (dzadza ooho 
ttari mooro) [Ng] IE a ginger root used both for food 
and incantation (see list under dzadza) IP nem bilong 
wanpela kawawar 

dzadzangi - oi haba kharata husu baaqi gattiqanipamu 
naatoraiho totoho [Apo. 11:1} [Na] IE a faint sound like 
from a distance \ Nii Kiputa ooma nee Garainata 
qoridzaquko dzadzangiqake nii nookakoi. = If you 
are at Kipu when a plane takes off in Garaina you will 
hear it but faintly. IP nois i kam longwe na kamap liklik 
taim yu harim 

Dzadzanoma (1) - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain stream IP nem bilong wanpela wara 

dzadzanoma (2) -1. quba teei dzongi baibudzanoma 2. 
abi baisanoma [AJ] IE 1. luminous (literally 'having 
light 1 ) 2. vigourous, fiery IP 1. samting i gat lait 2. 
hatpela man 

dzadzanomaitaqu -1. quba teeke dzadza moitemi qupi 
papataqu 2. abike eepa moitaqu, beedzae moitaqu 
[Vt] IE 1. dispel darkness with light 2. encourage, spur 
on, invigorate IP 1. givim lait bilong rausim tudak 2. 
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Dzadzaoba - dzahe naataqu 


strongim bel bilong narapela long wokim samting 
Dzadzaoba ■ oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
Dzadzaqasira - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain stream IP nem bilong wanpela wara 
dzadzaqepe - dzarima, parai [NP:Ng+Ng] IE pallet, 
bedroll, stretcher, litter IP bet 

Dzadzatoro - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
dzadzomaqu - abi temuho dzagaqata qeemaqu 

(Ohongahota mootoqi hiirorai) [Vt] IE augur for, draw 
near to IP go klostu long narapela man 
dzaga -1. penga robe, pati 2. dzamoqa 3. baruna; 
qoruqoru 4. dzuu sengiho baura 5. heme uta 
hotedzatanoma [Ng] IE 1. a person's forefront \ Khata, 
nii naho dzaga neta baabare. = Son, you come stand 
before me. 2. proximity, near \ Khametoi gama paiho 
dzagata oorai. = The children are all near their 
mother. 3. breast, chest \ Noi neeke dzagata toorota. 
= He shot the bird in the breast. 4. observable 
heartbeat, pulse \ Noi toroumami dzaga husu 
minanipamu. = As he ran his chest heaved greatly. 5. 
asthma \ Madzaqipai abi soga ma dzaganoma. = 

The poor old man is asthmatic. IP 1. fran, poret 2. 
klostu 3. bros 4. bros i suriki go i kam taim man i pulim 
win 5. sik sotwin 

dzaga bobotaqu - teeho pati neta qeemaqu; qesa penga 
bobotaqu [VP:Ng+Vt] IE meet someone face to face IP 
sanap long poret bilong samting 
dzaga dza eetaqu -1. baura teeke dzaubama eete oho 
quba uta hotedzataqu 2. noo teeke roqoroqo ma 
sahasahama hiibaqu 3. beedzaeama naataqu 4. uta 
musaqike dzeima baataqu [VP:Ng+Na+Vt] IE 1. heave 
as a result of hard work 2. to report on an event with 
pounding heart and heaving breast 3. to be weak 4. to 
take a last breath and die IP 1. sot win taim mekim 
hatpela wok 2. toktok hariap hariap, nogat malolo 
bilong em 3. no gat strong 4. pulim las win na dai 
dzaga eetaqu - heme ma khetedza uta hotedzatanomake 
aimaqu [VP:Ng+Vt] IE be asthmatic IP kisim sik sotwin 
dzaga hosohoso eetaqu - sahasahama quba eetaqu 
[VP:Ng+Na+Vt] IE immediate reaction; reflex action IP 
kirap nogut 

dzaga muunaqu -1. toroumaquni mae baura 
bamenoma teeke eetemi uta hotedzataqu 2. teei 
temuke iihaqa saridza quba bittake eete qaataqu 
[VP:Ng+Vi] IE 1. run out of wind 2. quit when one 
cannot catch up IP 1. ran na sot win 2. sot win na 
lusim 

dzaga nena -1. tume nenaho totaqi temu 2. dzamoqa 
[NP:NI+NI] IE 1. before, forefront, in front of 2. near, 
proximate to (both in location and relation) \ Ataparai 
te qeba nenanidzara, noi dzaga nenanipamu. = 

This woman isn't an outsider, she is a vital part of our 
group. IP 1. i stap long fran, poret 2. i stap klostu 
dzaga robe - tume robeho totaqi temu [NP:NI+Ng] IE 
before; in front of; from the front \ Utai dzaga robe ta 
baaorai. = The wind is coming from the front IP sait 


bilong poret o long fran 

dzaga susumaqu - oba dzuubaquni mae abi temuke 
naku teteta aimami uta hotedzataqu [VP:Ng+Vi] IE to 
choke, be choked IP pasim win 
dzaganaitaqu -1. penganaitaqu; quba teeke aima 

samaqata mootaqu 2. quba teeke aima kokora eetaqu 
3. haba teeke aima dzamoitaqu [Vt] IE 1. place 
something close at hand \ Qaa bodzata qupi samane 
sagike aima dzaganaitare. = In wartime keep the 
rifle close at hand 2. place something under one's 
personal care \ Sinabidzai hee, Kaiponomake aima 
dzaganaitare. = The Gospel says to care for the 
poor. 3. come close to some area. \ Bapita qori Kira 
biranataquko Koonomake dzaganaitakoi. = If one 
goes from Bapi to Kira, he will be in range of 
Koonoma. IP 1. kisim samting na putim klostu long em 
yet 2. lukautim gut samting o narapela man 3. kamap 
klostu long wanpela hap 
dzaganaitoraidzara - bobotoraidzara; 

penganaitoraidzara [Pir. 3:13} [Vi'n] IE turning one's 
back to something or forgetting the past (lit. not facing 
something or someone) IP i no stap long pes; em 
tanim beksait long sampela o sampela samting 
dzaganipamu -1. penga paa 2. dzamoqanipamu 

[Nl'd'i2] IE 1. before one in clear view 2. very close to 
one (in relation and/or proximity) IP 1. pies klia long 
fran o poret 2. klostu tru 

dzaganoma - abini mae kabira heme ma khetedza uta 
hotedzatanoma aima ooraqu [AJ] IE asthma; an ailing 
person or animal as manifested by a deep cough IP i 
gat sik sotwin 

dzagapu teetaqu ■ 1. quba teeke dzaganipamuta 
qahitotaqu 2. abini mae quba teeke aima dzagaqata 
kokora bagenomanipamuke eetaqu [VP:AV+Vt] IE 1. 
to hold something or someone closely to one's bosom 
2. to give the finest of care at close range to someone 
or something IP 1. holim samting i kam klostu tru long 
bodi 2. givim bel tru long wanpela man o samting 
dzagaqata - samaqata, abini mae quba teei temuho 
torota ooraqu [AV:Ng'pr'L] IE beside, alongside, close 
to \ Haa noi naho samaqata oorai. = The dog is 
right beside me. IP klostu long 
dzagasusumaqu - uta hotedzataqu [Vi] IE to go out of 
breath IP sotwin 

dzagi - maa teeho dzapa [Ng] IE name of a certain taro IP 
nem bilong wanpela taro 

dzagibara - ee teeho dzapa, oke qesai dzabigara hiirorai 
[Ng] IE name of a certain tree (Rhodomyrtus) IP nem 
bilong wanpela diwai 

Dzahe (1) - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
dzahe (2) - seiqa; nipa [Na] IE quiet, quietly, silently, 
stealthily IP mekim samting isi isi 
dzahe eetaqu - quba gesinanihe paanaitaama naataqu 
[VP:Ng+Vit] IE unwilling to reveal what one knows IP i 
no laik kamapim pies klia samting yu save long em 
dzahe naataqu -1. nipanataqu 2. qahitotaqu; quba 
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dzahe noo - dzakidzaki 


teeke mooraqu mae nookaqi paanaitaama naataqu 
[VP:Na+Vit] IE 1. be or become quiet, silent 2. withhold 
information, keep mum IP 1. pasim maus na i no 
toktok o mekim nais 2. i no tokaut long samting 
dzahe noo -1. gunugunu; seiqake noo hiibaqu 

{Mat.21:38} 2. ipi tume noo [NP:Na+Ng] IE 1. whisper, 
speak softly 2. speak behind the back; gossip IP 1. 
toktok isi isi 2. tok baksait 

dzahedzahe -1. noo seiqake hiiroraiho totoho 2. quba 
teeke seiqake eetoraiho totoho [Na] IE 1. carry on a 
whispering conversation or campaign 2. doing things 
in a sneak-in sneak-out manner IP 1. toktok isi isi 2. 
hait tasol na mekim samting 

dzahedzahe eetaqu - dzukubaqu; dzaheitaqu [Vt] IE to 
hide something, someone or oneself so as to be 
hidden from view IP hait or haitim 
dzahehe - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree 
IP nem bilong wanpela diwai 

dzaheitaqu - noo teeke qahitotaqu; quba paanaitaama 
naataqu (Ruk. 18:17} [Vt] IE withhold information; 
refuse to reveal something IP haitim samting 
dzaheme - ee teeho dzapa [Ng] / E name of a certain tree 
IP nem bilong wanpela diwai 
dzahemeheme - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain tree IP nem bilong wanpela diwai 
dzahosa - qauna qanga; dzaangi [Na] IE foul smell; bad 
odor; stink/P sting; smel nogut 
dzahosanoma -1. baa teeho dzapa, noi qauna 

qanganoma 2. quba teei qauna qanga ngiinginoma 
[Ng-AJ#2] /E 1. name of a smelly weed 2. something 
with a foul smell IP 1. nem bilong wanpela gras nogut i 
gat smel nogut 2. samting i gat smel nogut 
dzai - abiho sama koko; sikiri; saisa; baraquba; noma [Ng] 
IE male sex organ; penis; dong; thing IP hap bodi 
bilong man; kok 

dzai gibodza - dzai oba [NP:Ng+Ng] IE semen, male 
ejaculation fluid IP kok wara 

dzai karu - puni [NP:Ng+Ng] IE testicles; scrotum IP bol 
dzai oba - dzai gibodza [NP:Ng+Ng] IE semen, male 
ejaculation fluid IP kok wara 

dzai tataranoma - sehequma abi; khata bittina bamu 
quba eete suubabaquho totoho [AJ:Ng+AJ] IE 
greenhorn, inexperienced person \ Abima mapo dzai 
tataranomara oi qaa eetakoi hiirorai. = Look at you, 
a greenhorn, and yet you want to fight. IP man i nogat 
save o strong long mekim samting 
dzaibaqu - beesi eetaqu; saapobaquho totoho teei ooni 
[Vi] /E to bend IP krungutim 

dzaibudzaqu - saapotaqu; beesi eetaqu [Vt] IE bend IP 
krungutim; brukim 

Dzaidzo - oba teeho dzapa, oi Munibaho habata oorai 
[Npr] IE name of a certain stream near Muniba village 
IP wanpela liklik wara klostu long pies Muniba 
dzaidzoge eete aimaqu - quba teeke dzogebete koko 
teeke qeere temuta aihiqa koko temuke qeere temuho 
pesuta amakike eete aimaqu [VP:Ng+Vi+Vt] /E carry 
something heavy on a rope slung over shoulder IP 


karim wanpela samting long baksait na holim hap 
bilong em aninit long narapela han na hap karim long 
sol bilong narapela han olsem ruksak 
dzaira -1. ttaiqa; iasi, teei temuho dzake eetaqu 2. apu 
ma atai qesake oonomake hiirorai [Ng] IE 1. friend, 
somewhat intimate acquaintance 2. husband and wife 
speak of one another with the term "dzaira" IP 1. pren, 
wantok 2. marit man na meri i kolim tupela yet olsem 
"dzaira" 

dzaira eetaqu -1. qesa ipa ma abi aimaqu, qesake, ipa 
ma mana eetaqu, hoobidzaqu 2. abi ma atapa qesaho 
dza eete qesa aimaqu [VP:Ng+Vt] IE 1. befriend, help 
2. expression of intimacy between two of opposite sex 
IP 1. mekim pren; helpim wantok 2. pren namel long 
man na meri bilong marit 

dzaira gee - dzaira pepa [NP:Ng+Ng] IE letter of 

correspondence, friendship (may also enact business) 
IP pas o leta 

dzaira gogo - temu dzairaho dzasa eetaquko totoho 
oonomake hiibakoi [NP:Ng+Ng] IE friend in need IP yu 
tok "dzaira gogo" long pren husat i stap sot long 
sampela samting 

dzaira gotta - temu dzairaho dzasa eetaquko totoho 
oonomake hiibakoi [NP:Ng+Ng] IE friend in need IP yu 
tok "dzaira gotta" long pren husat i stap sot long 
sampela samting 

dzaira pepa - dzaira gee [NP:Ng+Ng] IE letter of 

correspondence, friendship (may also enact business) 
IP pas o leta 

dzakamo - puba teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
betel nut IP nem bilong wanpela buai 
Dzakaoba - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
dzakapa - qoberoba; agoago khata; pona ma qeridze; 
tumu ma khaire; minaqipamu; dzapa pobinoma [Ng] IE 
a Poro designation for the likes of ritual blessing, 
magical incantations, and other implications IP blesing 
na biknem 

dzakapanoma - beedzae ma agoagonoma; dzapa 
pobinoma (1 Tim. 1:11} [AJ:Ng'D]/E blessed, 
consecrated, empowered, famous IP man o samting i 
gat namba, blesing o biknem 

dzakasidzaqu -1. qaitaqu, dzoobaqu 2. heme moitaquho 
qahura noo [Vt] IE 1. burn, scorch, 2. metaphor for 
delivering to someone or something a painful blow or 
lash IP 1. paia i kukim 2. tok bokis long hatim narapela 
man 

dzakasire - dzoore; qaite [Ng] IE a burn IP sua bilong paia 
i kukim 

dzakauba - maa teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
taro IP nem bilong wanpela taro 
Dzaki (1) - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela liklik wara 
dzaki (2) - maa teeho dzapa [Ng] IE name of a certain taro 
IP nem bilong wanpela taro 
dzakidzaki - sesero; rasaki; obera; qanga; nganga; 
sepesape [Na] IE disturbance; trouble; nuisance; 
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dzakidzaki eetaqu - dzapa hiibaqu 


chaos; bedlam IP kranki; nogut; i no stret 
dzakidzaki eetaqu - sesero eetaqu; rasakiitaqu; 
qangaqitaqu [VP:Na+Vt] IE bother; injure; disturb; 
disrupt; trouble IP bagarapim; mekim nogut 
dzamadzama - ee mina, mutu pepenoma, bittina noho 
dzuunoma [Ng] IE a soft-wood tree with red ringlet 
blossoms IP malumalu diwai i gat retpela plaua 
Dzami - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
dzamo - haba hoteqaho totoho temu [Nl] IE near; close to 
IP klostu; i no longwe 

dzamoitaqu - quba teeho dzagaqata mootaqu, baabaqu, 
biranataqu [Vt] IE come, bring close to IP go klostu; 
kisim i kam klostu 

dzamono - 1 . haba kharata ooraamaho totoho 2. bodza 
khara bamuho totoho [Na] IE 1 . very close (relating to 
distance) 2. very close (relating to time) IP 1 . i stap 
klostu tru 2. taim i klostu tru 

dzamonoqake -1 . bodza hoteqaho totoho, aoqake 2. 
haba hoteqaho totoho, dzamoqata, samaqata [Nt'O] IE 
1. reference to a very short time, near at hand 2. very 
near (physically), beside IP 1 . taim i klostu 2. samting i 
stap klostu long narapela 

dzamuba - papara, sooko, khoeka, pootu [Ng] IE hat, 
turban, crown IP hat, kep 

dzamudzamu -1. samaho akoako, oi dzamutaquho 
baura 2. gisiho akoako, oi kahosa dzamudzamu [Nv] 

IE 1. bodily cleansing, wiping 2. spiritual cleansing, 
forgiveness IP 1. waswas bilong bodi 2. lusim sin na 
samting nogut 

dzamutaqu - 1 . akobetaquho totaqi khau 2. abi temuho 
kahosa ma qanga qaataquho totaqi [Vt] IE 1 . wipe, 
clean with a cloth or something 2. forgive, drop a 
matter of offense IP 1 . klinim samting 2. lusim o 
tekewe sin 

dzana besera - abi mae atapa nese qobaqoba; qiba 
peqipeqi [AJ] IE buccaneer, brat, demagogue IP bikhet 
dzanabesera - khirikhori, khirikhoro, sepesape, piripiri 
eetaqu [AJ] IE higgledy-piggledy, wasteful, prodigal IP 
tromoi samting nabaut 

Dzanabi (1) - oi haba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain area IP nem bilong wanpela hap bus 
dzanabi (2) - nee teeho dzapa, oi niniki ma biroriho temu 
teei ooni [Ng] IE a subspecies of lory bird, especially 
found in higher altitudes IP kain pisin lain famili bilong 
kalanga 

dzanabine - 1 . oi nee teeho dzapa 2. ee teeho dzapa, oi 
ee gattiqa ooma ata baru korabetorai; dzapa temu 
nohoi siusiu [Ng] IE 1 . name of a certain subspecies of 
lory bird 2. name of a certain tree used for magical 
incantation IP 1 . kain pisin lain famili bilong kalanga 2. 
nem bilong wanpela diwai 

dzanabino - ee teeho dzapa, oi ee gattiqa ooma ata baru 
korabetorai [Ng] IE name of a certain tree IP nem 
bilong wanpela diwai 

dzanabioma - oi oma teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain stone IP nem bilong wanpela kain ston 


dzanadzana - oi bamu bamunipamu oho totoho temu 
[AJn] IE intensifier following negative noun bamu, 
having the value of absolutely not! IP nogat tru, i no 
inap na i no ken! 

Dzanga - oi oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
dzangadzanga - bosa qobaqoba baura teeke abi banaita 
quba eetaqu [Ng] IE an example, teaching device IP 
tok o wok i go pas long soim rot long mekim samting; 
eksampel 

dzangara ma dzangara - qupa tukutuku; qupa 

dzebidzebi; adzahaha naataqu [NP:Ng+CON+Ng] IE 
inspiration, jubilation \ Noho baurake ana moomi naho 
qupai dzangara ma dzangara naate. = Seeing 
his work is a real inspiration for me. IP bel i kirap tru 
dzangataqu - 1. bosa qooro qesa nese dzeimami quba 
eetaqu 2 .dzongobetaqu; beetaqu; ttabataqu; qesa 
ipibidzaqu; sosotaqu; naataqu [Vt] IE 1. to lead out, 
show by example 2. copulate, stuff, have sex IP 1. go 
pas long soim rot long mekim samting 2. puspus 
Dzangebeta - tora ma haba teeho dzapa [Npr] IE name of 
a certain mountain and area IP nem bilong wanpela 
maunten wantaim hap bus 

Dzangeno - tora ma haba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain mountain and surrounding area IP nem bilong 
wanpela maunten wantaim hap bus i stap klostu 
dzaniho -1. arunge; quba dzaratemi gee baate ooraqu 2. 
totoho adzahaqa [Na] IE 1. brown; color of dead or 
dying vegetation 2. high soprano voice IP 1. braun; 
san o paia i boinim samting na lip i senisim kala 2. nek 
bilong song i antap tumas 

Dzanipapa - oi Ttoraqo atapa teei ooni, noi abike naateta 
[Npr] IE a spirit woman that took on a human form and 
married a human IP masalai meri husat i bin maritim 
man tru 

Dzanuba f - dzasidza bosabosaho dzapa (Npr] IE 
January IP Janueri 

dzao - dzaodzao; dza [Ng] IE desire, love, wish IP laik, 
pasin bilong givim bel 

dzaodzao - qakiqaki; dza mina; dza irita [Ng] IE zeal; 

enthusiasm; desire; pleasure IP laik; amamas; belgut 
dzaodzaonoma - qaki ma nakinoma; dza minanoma 
[AJ:Ng'D] IE zealous; enthusiastic; keen IP i gat 
bikpela laik o amamas 

dzaomaqu - birisa biidzaqu [Vt] IE row (canoe or boat) IP 
pulim pul bilong kanu samting 
dzapa - abini mae qubaho habara hiirorai, oi poho isaki 
[Ng] IE name IP nem 

dzapa benataqu - dzapake dzapa pupu hiibaqu [Apo. 
26:11} [VP:Ng+Vt] IE to call upon a name and pray in 
that name IP kolim wanpela nem na prea long dispela 
nem 

dzapa hiibaqu -1. teeho dzapake dzapaqu 2. quba 
teeke abi temuho pobi hiire ooraqu [VP:Ng+Vt] IE 1. 
mention a name, specify a person 2. to transfer 
ownership to another person IP 1. kolim nem 2. makim 
samting long narapela man na larim i stap 
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dzapa pobi - Dzarapa 


dzapa pobi - dzapa qusuba [NP:Ng+Ng] IE fame, 
renown, popularity IP biknem 

dzapa qeetaqu - dzapake geeni mae quba teeta posoni 
mae eehoma kootobaqu [VP:Ng+Vt] IE "carve the 
name"; signing one's signature IP raitim nem 
dzapa qusuba - dzapa pobi [NP:Ng+Ng] IE fame, 
reknown, popularity IP biknem 

dzapa qusubaitaqu -1. abi teeho hasake hiibaqu 2. abi 
teei sama qusubaitaqu 3. abi teeho gisike qusubaitaqu 
[VP:Ng+Vt] IE 1 . to honor, applaud, speak well of 
another person \ Ohongaho dzapa qusubaitaqu 
oi bagenoma. = It is good to honor God. 2. to tout, be 
proud of, or applaud oneself \ Abi oi c/zapanomeke 
qusubaitorai. = That man is proud of himself. 3. to 
be obliged to carry through a plan for another who 
died without fulfilling it \ Noi nane nomeho dzapa 
qusubaitare hiire ata tarumi nohoke naateta. = He 
honored his brother by marrying his widow. IP 1. 
litimapim nem bilong narapela man 2. man i apim skin 
bilong em yet 3. mekim samting bilong amamasim 
man husat i dai pinis 

dzapadzapa - kebakebaho totoho temu [AJ] IE cool; tepid 
IP kol 

dzapanoma -1. bagenomaho totoho temu 2. abi penga 
paana, dzapa pobinoma [AJ:Ng'D] IE 1 . good, fine, 
excellent 2. important, famous, well known IP 1 . 
gutpela, naispela 2. man i gat biknem na namba 
dzapanomaitaqu - quba dzukudzukunake paanaitaqu 
mae qaupuitaqu [Vt] IE to take something new or 
unknown and broadcast, declare, proclaim it IP 
kamapim samting pies klia bai man i ken save 
Dzapaqanga - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain stream IP nem bilong wanpela wara 
dzapaqu -1 . abini mae quba teeke dzapa moitaqu 2. kira 
hiibaquho totaqi temu 3. quba teeke abi temuho pobi 
hiire ooraqu [Vt] IE name someone or thing 2. to call 
for someone 3. to declare something the property or 
possession of another IP 1 . givim nem long man o 
samting 2. singautim nem bilong narapela man 3. 
makim samting long narapela man na larim i stap 
dzaparataqu - kebarataqu; humamutu gattiqa naataqu 
[Vit] IE cool off, cool down IP samting i kamap kol 
dzapasusu eetaqu -1 . batabata dzapanoma 2. dzapa 
quba baataqu [VP:Ng+Vt] IE 1 . goose flesh arising 
from a fever 2. goose flesh arising from a chill IP 1. 
fiva (skin i hat) na kol wantaim na skin i kirap nogut 2. 
kol na guria na skin i kirap nogut 
dzapidzaqu - ttoba ma bare eetaqu [Vt] IE to put on, 
wear clothing IP putim klos long bodi 
dzapiri -1 . ee teeho dzapa, oi ee uranoma 2. oi nee teeho 
dzapa; naipiri [Ng] IE 1. name of a certain tree 2. 
name of a certain bird IP 1 . wanpela kain diwai 2. nem 
bilong wanpela pisin 

dzapodzapo - hiira ma boora; hoba ma tanidze; hoone 
ma taane; dzapa pobinoma, sarakami minanoma [AJ] 
IE celebrity; renown; famous; hero IP samting i gat 
namba na biknem 


dzapu -1. dzooho patta oi tiiho temu, hobisa nohoi 
obanoma oke muunorai, oho ttari era: bee, bemo 
dzapu, dzapu pepe, dzaridzaba, dzarobo, dzaruba, 
dzasobe, dzodzomu, dzonimuqoba, dzoobi, gabato, 
garuqo, girau pubaama, goebaqa, gonoba tauba, 
guiqa, gumuri, hoo, horahora, ibaro, kaibara, kaibara 
pubaama, karobagedza, kumoro, maibo, mimiqasa, 
mooro, morubo, nee, notaru, oba hotohoto, okoqaru, 
piinu, pogari, pubaama, qohesari, qohuba, qosuna, 
qosuna taranoma, reidzogo, rumi, singa, tara qosuna, 
tauba, ttiiti seresere, ttuuttu * 2. oi quruma nagata 
ttuma eetoraiho pobi, noi ttii obaho gaaga [Ng] IE 1. 
sugar cane (listing) 2. granulated sugar IP 1. suga 
bilong gaden (lukim lista) 2. suga bilong stua 
dzapu bidza ari tukumaqu -1. kahosa qaate hiireqi 
ipita paha eehahaite oho qaa ma naa eetaqu 2. noo 
teeke qaate hiireqi ipita keba ma ari oke paha hiibaqu 
[ID:Ng+Nv+Na+Vt] IE 1. plans for retaliation after 
settlement was made 2. refusing to let bygones be 
bygones by innuendos or barbs IP 1. bekim bek, 
bekim blut 2. i no lus tingting long samting i go pinis na 
olgeta taim toktok long em 

dzapu suutaqu - dzapu kuni biidzaqu [VP:Ng+Vt] IE to 
plant a support for the sugar-cane IP planti stik bilong 
ken suga 

Dzapuari - oi oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
dzapunamu - eequ qauna, haba ginigoni naataqu [Apo. 

2:20} [Ng] IE smoke IP smok 
dzapupepe - dzapu teeho dzapa, oi hobisa pepenoma 
[Ng] IE name of a soft-fibered sugar cane IP nem 
bilong wanpela suga 

dzapura -1. ngaa ma kau geemami surai paha peitorai 2. 
siiri paigotta 3. dzadza (pattaho) [Ng] IE 1. when the 
second crop of weeds come on 2. heavy water reed 3. 
kind of ginger IP 1. katim gras nogut na bihain i kamap 
bikpela gen 2. bikpela wail pitpit 3. kain kawawar 
dzaquba - ee mee hohonganoma oke abi muunorai [Ng] 

IE New Guinea walnut (Dracontomelum mangiferum) 
with soft, edible skin and the pit is thrown away IP 
diwai mon 

dzara (-dzara) - -ama oho totaqi [’npr] IE present negative \ 
Noi nagata oorai dzara. = He is not in the house. IP 
sapos '-dzara 1 i stap bihain long wanpela tok, em i min 
olsem 'nogat' 

dzarabidzaqu - qahasudzaqu; ete ma eepa quba qesa 
dzaratemi qara eehaha naataqu mae mutu eehahake 
ooraqu [Vt] IE when the sun or fire scorches the 
exterior of plants but does not injure the interior IP 
paia i boinim samting 

dzaradzara -1. ee biribirinoma teeho dzapa 2. quba 
teeke ao dzaratemi ooraqu [Ng-Nv#2] IE 1. name of a 
tree with stinging bark 2. scorched thing IP 1. nem 
bilong wanpela diwai i gat mosong 2. san o paia i 
boinim samting na lip i dai i stap 
Dzarama - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
area/P nem bilong wanpela hap bus 
Dzarapa - oi oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
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dzarasa - dzasidza mooraqu 


stream IP nem bilong wanpela wara 
dzarasa - oi tora ma haba, oi torasumaho totaqi [Ng] IE 
mountainous forest region north of Garaina IP 
maunten na hap bus i stap hapsait long Waria 
dzarataqu -1. ete ma eepai quba teeke moomi 

ngorubataqu 2. quba biribirinoma teei abiho samake 
hesatemi dzadzadza eetaqu 3. niiqi ma noo tatangake 
hiibaquho totoho temu 4. obai quba teeke aima 
tuumarorihe quba oi paha toomaqi tuumaama 
naataqu, mae quba teei ttokata taatarorihe temuho 
irita mootoqi taataama naataqu 5. abi teei haba teeta 
tuumakoihe tuumoriti paha temuta qoobaqu [Vt] IE 1. 
to scorch as exposed to sun or fire \ Ete minanita patta 
dzaratemi oorai. = The bright sun dried up the 
gardens. 2. to have the body exposed to something 
prickly \ Sunidzarasai anake dzarate. = The fuzzy 
caterpillar stung me. 3. to respond with sharp words \ 
Kiapei baura abike neseta dzarate qaata. = Patrol 
officers used to burn the workers' ears with 
commands. 4. to catch on a stone or outcropping and 
escape the course of a stream or force \ Eei 
geqobenihe temuho irita dzarate. = The tree fell over 
but caught in another tree. 5. to become detoured 
from performing a mission \ Laeke tuumare hiimi noi 
apa Wauta dzarate oorai. = He was to go to Lae but 
got stuck in Wau. IP 1. san o paia i boinim samting 2. 
mosong i mekim na bodi i skirap 3. toktok hat long 
narapela man 4. samting i pas long narapela na i no 
pundaun o pas long samting na i hat long wara i karim 
i go 5. man i tingting long i go long narapela pies o 
wok na i go stap gen long narapela hap 
Dzarau - oba teeho dzapa oi Kipuho samaqata oorai [Npr] 
IE a certain stream between Kipu and Garaina IP nem 
bilong wanpela wara klostu long Kipu 
dzarau baataqu - batabata eetaquho totoho [VP:Ng+Vi] 
IE be sick, ill, have a fever IP kisim sik, fiva samting 
dzare -1. teena, eseri, tapari hiiroraiho totoho 2. kharuba 
teeho dzapa, noi tukuniho qesa pobinoke mee 
goomorai 3. sagi khata kaka soranganoma, oi nee 
toororaiho [Ng] IE 1. number(s) 2. type of banana 
which grows on the tassel straight upward (rather than 
curving downward) 3. arrow which has serrated point, 
used for shooting birds IP 1. namba 2. kain banana, 
kaikai bilong em i save sanap stret 3. supsup bilong 
sutim pisin 

dzare baura - oi dzare isaitorai ma dzare maina painake 
teenaite oho mee saridzorai oke hiirorai [NP:Ng+Ng] 

IE mathamatical calculations IP rot bilong wok 
wantaim namba 

dzare totoqe eetaqu - oi dzare temu ma temuke ipibire 
oho susupu saridzaqu [VP:Ng+Na+Vi] IE summing of 
numbers IP bungim ol namba, skruim namba 
dzariba biidzaqu - ee hoho biidzaqu; ee teenata biire 
qeebaqu [VP:Na+Vt] IE a pile of wood or timber IP hip 
bilong diwai 

dzaridzaba -1. nee teeho dzapa, biroriho qesanihe 
mimiqapa 2. dzapu teeho dzapa [Ng] IE 1. type of 
parrot (Eclectus parrot), male is red and female is 


green 2. certain kind of sugar cane IP 1. nem bilong 
wanpela kalanga (pisin) 2. nem bilong wanpela suga 
dzaridzaba hira ■ oi nusa teeho dzapa [Ng] IE type of Ti 
plant, Victory Leaf IP nem bilong wanpela kain tanget 
dzarima - qohare; dzadzaqepe; parai (Ruk. 7:14} [Ng] IE 
pallet; stretcher; litter; bedroll; plank IP bet 
dzaro ■ 1. poro huitorai teeho dzapa 2. saa teeho dzapa 
[Ng] IE name of a Poro flute 2. name of a certain 
rattan IP 1. mambu bilong winim 2. nem bilong 
wanpela kanda 

dzaroba -1. puraba teeho dzapa 2. nee teeho dzapa [Ng] 
IE 1. name of a war club or mace 2. name of a certain 
bird /PI. nem bilong wanpela stik bilong pait 2. nem 
bilong wanpela pisin 

dzarobo - dzapu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
sugar cane IP nem bilong wanpela suga 
Dzarotoro - oi oba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain stream IP nem bilong wanpela wara 
dzaru - haaho dzoka [Ng] IE flea IP laus bilong dok 
Dzaruami - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
dzaruba - oi dzapu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
sugar cane IP nem bilong wanpela suga 
dzaruho ■ oi maa teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
taro IP nem bilong wanpela taro 
dzasa -1. ttidza hemeho totoho teei ooni 2. baruna 

heenaho totoho 3. hasa ma gegema hiibaquho totoho 
temu [Ng-Na] IE 1. expression of grief or sadness 2. 
love, concern, charity 3. expression of praise, 
adoration, applause IP 1. bel sori 2. sori na givim bel 
3. amamas na litimapim nem 

dzasa eetaqu -1. ttidza heme eetaqu 2. baruna heenata 
quba eetaqu [VP:Na+Vt] IE 1. to sympathize, feel pain 
with another 2. to do something for another out of love, 
sympathy, concern IP 1. pilim sori long narapela 2. 
givim bel long narapela na mekim samting 
dzasa khata - abi teei quba teeke eetemi niihota 

bagenoma naataquko oonomaho isakita noho dzapa 
qusubaiteqa hee, Noi dzasa khata ooniqi hiibakoi 
[NP:Na+Ng] IE when one does something outstanding 
another may say of him, "He's super! (lit. 'a love 
child 1 )" IP kain olsem sapos wanpela man i mekim 
samting gut na yu amamas na tok, "Ah, man nogut 
tru!" 

dzasanoma -1. abi teei baruna heenanoma 2. qubani 
mae abi teei kaipo ma qangahasinoma [AJ] IE 1. 
generous person 2. pitiful sight IP 1. man i gat pasin 
bilong givim bel 2. samting bilong sori 
dzasidza - eteho temu qupibake dzadza eetorai [Ng] IE 
moon, satellite to a planet IP mun i save lait long nait 
dzasidza gisigisi - boto qasira khoobana ponedza 
totaqire oorai [NP:Ng+Ng] IE fingernail halfmoon 
(lunule) IP hap ring i stap long as bilong kapa bilong 
pinga 

dzasidza mooraqu - mimimasa eetaqu; paimaneho 
poma ma masata dzuu topotorai [VP:Ng+Vt] IE 
menstrual period (lit. 'to see the moon') IP sik mun, 


65 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


dzasige - Dzema 


meri i lukim mun 

dzasige - besaho ebe teei ooni [Ng] IE kind of moray eel IP 
maleo bilong solwara 

dzasima - piiri teeho dzapa [Ng] IE name of a certain adze 
IP nem bilong wanpela kain ston akis 
dzasobe - dzapu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
sugar cane IP nem bilong wanpela suga 
dzasusu eetaqu -1. dzaga kootobaqu [Mat. 1:18} 2. 
dzaganaitaqu; dzagata mootaqu [VP:NI+Vt] /El. 
embrace; sleep together, have intimacy; impregnate 2. 
to snuggle like a small child snuggling up to mother's 
breast IP 1. slip wantaim 2. pikinini i slip kostu long 
brus bilong mama 

dzati - otto teeho dzapa [Ng] IE kind of edible pandanus 
fruit IP nem bilong wanpela marita 
Dzatiba Kupina - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain area IP nem bilong wanpela hap bus 
dzauba - basesa; ooso ma dzauba [Ng] IE anger; fury; 

rage; indignation IP belhat; kros 
dzauba bisamu - dzauba mina; porotiba paata 

taataquho isaki; ttimiridza paake teetaqu [NP:Ng+AJ] 
IE very angry; furious; raging IP bikpela belhat; bikpela 
kros 

dzauba eetaqu - basesa eetaqu; ooso ma dzauba 

eetaqu; niqi ma noosa hiibaqu [VP:Ng+Vit] IE become 
angry, furious; be angered IP kros, belhat 
dzauba hote - hairiamake dzauba eetoraiho totoho [AJ] 

IE bratty; quickly angered IP belhat kwik o hariap 
dzaubabari -1. dzauba gattiqa 2. gattiqa adzanoke 3. 
gattiqa tatangaqama [NP:Ng+Na] IE 1. irritation, 
disgust, pique 2. quickly, speedily, move it 3. use a 
little force, put on steam, strongly IP 1. kros liklik, 
belhat liklik 2. mekim samting hariap liklik 3. mekim 
samting strong likllik 

dzaubama -1. dzaubarike, basesama 2. adzanoho totoho 
temu 3. beedzaeho totoho temu [AV] IE 1. angrily 2. 
quickly 3. forcefully IP 1. kros wantaim na mekim 
samting 2. kwiktaim o hariap 3. taitim bun na mekim 
samting 

dzaubanoma -1. basesanoma 2. tatanganoma 

[AJ:Ng'D] IE 1. have free-floating anger 2. forceful, 
powerful, taut (of drawn bow, spring, etc.) IP 1. man 
bilong kros 2. samting i tait, i gat strong 
dzaubaqanga - beedzae tatanga [NP:Ng+Ng] IE use 
more force \ Dzaubaqangama bose biiremake eka 
uhubakoi. = Wield the axe real forcefully and the vine 
will separate. IP mekim samting wantaim bikpela 
strong 

dzaubarike - adza barike [Na] IE lively; spritely IP 
kwiktaim; hariap liklik 

Dzaubo - oi tora ma oba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain mountain and stream IP nem bilong wanpela 
maunten wantaim wanpela wara i stap klostu 
dzauna - here paiho qesanihe mimi qaanoma: ohottari 
era: abi qiba qasipu; abi qiba qasira; asi qosana 
dzauna; asitetena dzauna; bottimo dzauna; gesa 
dzauna; here pai; hoo dzaingoru; kiimu dzauna; 


maaqoba; mubadza; mubaidza; mumukaikai; naga 
dzauna; pobidzo; rukuruku pai; seni dzauna; 
senimanga; suu ma inabi; ttimi dzauna; ttimuba; ttoka 
dzauna * [Ng] IE bee (see listing) IP ol binatang i save 
kaikai man (lukim lista) 

dzauna qopaqopa - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain tree IP nem bilong wanpela diwai 
Dzauno - oi haba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
place IP nem bilong wanpela hap bus 
dzauri hiibaqu - tti ma sori hiibaqu; tti ma dzauri 

hiibaqu; dzauri ma dzopore; pupu ma nenesa (1 Tim. 
2:1} [VP:Na+Vt] IE to plead, petition; beg; beseech IP 
singautim narapela man long helpim yu 
Dzauri ma Pusama - oi tora teeho dzapa [Npr] IE name 
of a certain mountain IP nem bilong wanpela maunten 
dzebe - oi nete teeho dzapa [Ng] IE name of a certain type 
grass IP nem bilong wanpela kain kunai gras 
dzebidzaqu - qaribotaqu; quba teeke temuho nakuta 
dzoobidzaqu [Vt] IE to slip something small through 
(like a feather through an armband) IP subim samting i 
go insait long narapela 

dzebidzebi - quba teeke herohero quba upubiremi ooraqu 
[Nv] IE set something up as a protection IP sanapim 
samting olsem banis 

dzebidzebi noo - ikoiko noo abike koko kootoba quba 
hiibaqu [NP:Nv+Ng] IE something stated to throw a 
person off the track IP sutim nus bilong narapela man; 
tok bokis long giamanim narapela man 
dzebobo - oi masu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
marsupial IP nem bilong wanpela kapul 
dzeebe - toraho ee mina teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain mountain tree IP nem bilong wanpela diwai 
bilong maunten 

dzeedze hiibaqu - ttuittui hiibaqu; dzuidzui hiibaqu; 
geege hiibaqu [VP:Na+Na+Vt] IE whimper, squeal, 
carry on IP toktok kranki bilong pikinini i laik krai 
dzeima -1 . dzeimaquho baura 2. abi dzeimoraiho mai [Ng] 
IE 1 . act of pulling 2. guide, usher, conductor IP 1 . wok 
bilong pulim samting 2. man i go pas long pulim o soim 
arapela 

dzeimaqu - dzoobidzaquho totaqi temu; dzeimaho baura 
[Vt] IE to draw or pull IP pulim 
dzeimedzeime eetaqu - baurama quba qesaho quba 
abi teenake qupi samaneke dzeimaqu [VP:Na+Vt] IE 
to bother, to "egg" on; to bug someone IP pulim 
wanpela man planti taim long mekim samting 
dzekhere -1 . besaho kiki ma koko qoqoho temu koko 
kharakhara 2. qouqeqedza gamitti dzekhereho 
tomidza, paha dzapa teena oke hiirorai [Ng] IE 1 . 
winding staircase (Scalariidae), type of elongated sea 
mollusk shell crossed by numerous ridges 2. type of 
land slug with similar-looking shell (family Limacidae) 
IP 1 . liklik sel bilong nambis olsem taur 2. liklik 
demdem i gat wankain sel olsem 'dzekhere 1 
Dzema - oi Oma Kusuruho nagapa teeho dzapa [Npr] IE 
name of a village in the lower Waria region, shown on 
the map as Yema IP nem bilong wanpela pies klostu 
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dzenareta - dzogidzogi 


liklik long maus Waria, Yema 

dzenareta f - roroqoma khooba, beedzae khooba [Ng] IE 
generator IP pawa bilong givim lait 
Dzeridza - oi oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
Dzesu - Ohongaho Khata, oi Giriki noota hee, lesous, qata 
Heboro noota hee, Yeshua oho khooba oi hee, 
Ohongai hobihobi ma ingona [Npr] IE Jesus IP Jisas 
dzeubaqu -1. quba peperate obaho isaki naate tuumaqu 
2. samai tatanga bamu naatoraiho totoho 3. ttokata 
ttittidzoma tuumaquho totoho [Vi] IE 1. to melt, ooze \ 
Bibike mutuitaquko ao dzeubakoi. = If the oil is 
heated it will melt. 2. have physical strength diminish \ 
Ana saunaba patta muunaamake baaorami naho 
sama dzeubabe. = I did not eat this morning when 
came, so I am starting to feel weak. 3. to crawl, slither 
along the ground, squirm, etc.\ Ohongai dzotatake 
pobi hiire hee, ttokata dzeuba qaarare hiireta. = God 
told the snake to crawl on its belly forever. IP 1. 
samting i kamap malumalu olsem wara na ran i go 2. 
strong bilong bodi i go daun liklik 3. wokabaut long bel 
dzeubodzeubo - kebanonipamuke tuumoraiho totoho 
[Nv] IE snail's pace \ Noho oko qanganatemi noi 
dzeubodzeuboke baabe. = His leg went bad and 
he came at a snail's pace. IP surik i kam i go o 
wokabaut isi isi tru 

Dziapani t - ttokama haba Sainaho saamaqata oorai oio 
[Npr-Nf] IE Japan IP Japan 
dzipa f ■ ttobama bare suutoraiho sutasuta, oi 
gaamanoma [Nf] IE zipper, zip IP pulsen; zipa 
dziro f - dzare isaitoraiho neta, bamunipamu oke hiirorai 
[Nf] IE zero IP ziro 

dzobadzoba -1. dzooromi ooraqu 2. patta hubihubi, ma 
quruma nagana aimorai 3. abi dzuu eehaha, khameto 
eetaama (Ruk. 18:21; 1 Dzoh.2:12-14] [Nv] IE 1. 
something that has been cooked 2. baked goods, 
bread, toast, etc. 3. youth, prime, spring of life IP 1. 
samting i kuk pinis na i stap 2. bret na biskit samting 3. 
yangpela man 

dzobadzoba qura huitaama - oi dzobadzoba 
iisiamake huubiroraike hiirorai [NP-n] IE unleaven 
bread IP bret i nogat yis 

dzobara - dzotata rumerume dzuusanoma, ohottari erani: 
dzobara ngoruta; kapaaro; pusama; seni dzobara; 
ttimanipai; ttoba kapara * [Ng] IE death or puff adder 
(listing) IP longlong snek 

dzobara ipigotta ■ ttau teeho dzapa, oi sipupuho 

tomidzanihe ura ma qauna bamu [NP:Ng+Ng] IE kind 
of orchid with trunk patterned like a snake's back IP 
wanpela kain wail okid plaua 

dzobara ngoruta - dzotata dzobara, oho ttari teei ooni 
[NP:Ng+AJ] IE a serpent of the dzobara listing (above) 
IP nem bilong wanpela bilong lain famili bilong 
longlong snek 

dzobi - idza ma dzobi; dzuru ma kabira eetoraiho totoho 
[Na] IE hunt IP painim abus 

dzobi tuumaqu - dzuru ma kabira qiri tuumaqu; idza ma 


dzobi tuumaqu {1 Kor. 1:22] [VP:Na+Vi] IE go hunting 
IP i go painim abus 

dzodzo - ee teeho dzapa [Ng] IE name of pine tree 
commonly called 'Celery top 1 (Phyllocladus 
hypophyllus) IP nem bilong wanpela diwai pain 
Dzodzomu (1) ■ oba teeho dzapa Munibaho habata oorai 
[Npr] IE name of a certain stream near Muniba village 
IP nem bilong wanpela wara klostu long pies Muniba 
dzodzomu (2) - dzapu teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain sugar cane IP nem bilong wanpela suga 
dzodzoqu taataqu -1. quba teei ooni mae utai eetemi 
ngaa poupa taataqu 2. haba poupa taataqu, oi tumuho 
isakinihe gattiqa [VP:Na+Vit] IE 1. observe a twitching 
of something 2. note a slight earth movement IP 1. win 
o samting i mekim na bus i surik liklik 2. taim yu pilim 
liklik guria i kamap 

dzoge - tetena [Ng] IE bundle loop to form handle IP pasim 
samting long rop na mekim handel bilong karim 
dzoge biidzaqu - totosibaqu (totosidzaqu) [VP:Na+Vt] IE 
to embrace with arms about another IP holim pas 
dzoge biire aimaqu - totosire aimaqu [Apo. 20:10,37} 
[VP:Ng+Vi+Vt] IE embrace IP holim pas narapela 
dzoge ma kosu - sengi ma kosuke dzogebete aimoraiho 
totoho [NP:Ng+Ng] IE a wrapped bundle tied with cord 
to form handle midway IP wokim handel wantaim rop 
long karamap bilong karim 

dzoge ma pasa - sipi ma bapo, dzoge ma sipi [Ng] IE 
bundle, package, packet, parcel, bale, posy IP mekpas 
dzoge ma sipi - dzoge ma pasa; sipi ma bapo [Ng] IE 
bundle, package, packet, parcel, bale, posy IP mekpas 
dzogebetaqu - sipitoto tetena eetaqu [Vt] IE to tie into 
forms with handles midway IP wokim handel na pasim 
wantaim rop na karim 

dzogedzoge - quba samane samaneke dzogebete 

dzogema aimaqu [AVr] IE to bundle goods into many 
packages for carrying IP mekim planti mekpas bilong 
samting long karim 

dzogedzoge eete aimaqu - dzoge ma sipi; dzoge ma 
pasa; oi dzoge samaneke eete aimoraiho totoho 
[VP:AVr+Na+Vt] IE to string up several bundles and 
carry hung from head IP ropim planti samting na karim 
long het 

dzogeramu - dzotata oke abi muunorai (oi dzosiho temu), 
sasa nohoma abi inabi siirorai [Ng] IE edible python of 
this name IP snek moran 

dzogetomaqu -1. ekani mae quba teeta oko teete 

taataqu 2. eka dzaanese eete quba teeho paruta biire 
dzeimaqu [Vi-Vt(#2)] IE 1. to trip and fall over 
something 2. to form a slipknot on a rope and fasten it 
around the neck of a person or thing IP 1. samting i 
pasim lek na yu pundaun 2. pasim rop na tromoim 
long nek bilong man o abus 
dzogibotaqu - kuna ma ee gee sumanake qaateqa 
geeqake keke uhutaqu mae souma aimaqu [Vt] IE to 
strip the leaves off plants IP brukim lip bilong kumu 
tasol i no brukim kru bilong em 
dzogidzogi -1. qaaho bosa qobaqoba 2. timeka 3. nee 
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dzogigiro - dzoni 


kanikani qesaho bosa qororai [Na] IE 1. captain, officer 
2. sharpshooter 3. leader of the fruit pigeon that flies in 
front of others IP 1. paslain long pait, kapten bilong 
ami 2. i no save popaia 3. pisin balus save flai i go pas 
long ol narapela. 

dzogigiro - oi nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
bird IP nem bilong wanpela pisin 
dzogo -1. saa teeho dzapa 2. khadzama bosaqure teeho 
dzapa [Ng] IE 1 . name of a certain rattan vine 2. name 
of a certain bandicoot IP 1 . nem bilong wanpela rop 
kanda 2. nem bilong wanpela mumut. 
dzogohopu - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
tree IP nem bilong wanpela diwai 
dzogohu suutaqu - dzogomaqu, qoridze qoro oko ma 
boto tataitaqu {Pir. 3:13} [VP:AJ+Vt] IE stretch out 
arms (to relax) IP apim han bilong stretim bun 
dzogomaqu - boto qusubaite ipi pobitaqu; dzogohu 
suutaqu [Vi] IE to stretch arms and relax IP apim han 
bilong stretim bun 

dzogomara - kokorosu qupi dzahosanoma [Ng] IE dark, 
stinky cockroaches IP blakpela stingpela kakalak 
dzogosa - oi sagi khata teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain arrow IP nem bilong wanpela supsup 
dzohidzohi - oi khametoi mai ma pai nokomeke hee, 
nanaho dzohidzohi mai ma painiqa hiibakoi [Nv] IE 
children born to their parents speak of them as their 
"dzohidzohi" (natal) parents IP ol pikinini i kolim papa 
mama tru bilong ol olsem "dzohidzohi" (papa mama 
husat i karim ol) 

dzohoma - dzotata qaanoma teeho dzapa, noho sama ma 
sasai dzaadzaho tomidza [Ng] IE taipan, a grey and 
tan snake (Oxyuranux scutellatux) that is poisonous 
and aggressive IP nem bilong wanpela snek gip i gat 
pait 

dzoipi - sagi khata teeho dzapa [Ng] IE type of arrow IP 
nem bilong wanpela supsup 

dzoka - 1 . dzaruho temu, dzuu muhimuhi abiho qiba geeta 
sani oorai; saa dzoka 2. kuna baroho sihidza oke 
dzoka hiirorai 3. dzarima; saa dzoka; kahoba [Ng] IE 1. 
head louse (Pediculus humanus capitis) 2. a spinach¬ 
like green with the consistency of ochre, having seed 
clusters at the segments 3. pallet; cane bed; litter; 
bedroll IP 1. laus bilong man 2. plaua bilong aupa 3. 
bet 

dzoka ma dzarunoma - abi sama kokora eetaama, 
qunupunoma [NP:Ng+Ng'k] IE backwoodsman; 
bushman (unsophisticated) IP dotiman 
Dzokapara - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
mountain IP nem bilong wanpela maunten 
dzoko ma kaata - qunupu; nahusa; gabara; 

kanesanoma [AJ:AJ+CON+AJ] IE filthy, grubbiness, 
muck, adhesive substance, sticky, grey IP doti; save 
pas long samting 

Dzokoro (1) - oi oba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain stream IP nem bilong wanpela wara 
dzokoro (2) - ee dzuusanoma, noho meeke paha huhuite 
muunorai ma oho dzuusake dzongi qeere qaata [Ng] 


IE resinous nut tree whose resin was collected for 
torches to light, the nuts (Canarium macadamii) are 
delicious although the shell is tough IP kain diwai 
olsem galip, tasol liklik 

dzokoro dzuusa -1. ooma dzongi qeerorai 2. dzongi 
ooho dzapa [NP:Ng+Ng] IE 1. resin of the 
macadamian nut tree 2. the lamp used in burning the 
resin IP 1. blut bilong diwai olsem galip 2. kandel 
bilong lait ol i wokim long blut bilong dispela diwai 
dzomadzoma - mai ma pai khametoke pobi hiire hee, 
nanai nikeho "dzomadzoma" mai ma painiqa hiibakoi 
[Nv] IE true natal parents speak of themselves as 
"dzomadzoma parents" to their children (see also 
dzohidzohi) IP papa mama i tokim ol pikinini olsem, 
"Mipela karim yupela" 

Dzomaoba - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
place IP nem bilong wanpela hap graun 
dzomua - dzotata teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
snake IP nem bilong wanpela snek 
dzongi -1. dzadza 2. mangi ngoru 3. nusa teeho dzapa 
[Ng] IE 1. light 2. dry bamboo 3. Ti plant, Victory Leaf 
IP 1. lait 2. mambu i drai pinis 3. nem bilong wanpela 
tanget 

dzongi baibudzaqu - dzadza baibudzaqu [VP:Ng+Vt] 

IE shine a light, torch IP sutim lait 
dzongi hiitaqu - dzadza hiitaqu [VP:Ng+Vt] IE put out, 
turn off the light IP mekim i dai lait 
dzongi ngoru - mangi ngoru [AJ:Ng+AJ] IE dry bamboo 
IP drai mambu 

dzongi puutta - oi puutta teeho dzapa [NP:Ng+Ng] IE 
name of a certain crab IP nem bilong wanpela kuka 
dzongi qeebaqu - dzongike dzadzanomaitaqu 
[VP:Ng+Vt] IE light a lamp or torch IP laitim lait 
dzongi teetaqu -1. mangi ngoruho dzongike qeebaqu 2. 
dzadzaho dzongi qesaqesake qeebaqu [VP:Ng+Vt] IE 

1. to light a dried bamboo torch 2. to light a lamp or 
candles, etc. IP 1. laitim drai mambu olsem bombom 

2. laitim ol arapela lait 

dzongobetaqu -1. tukubaquni mae gohaba quba teeho 
hee neta qeemaqu 2. kabirai qesa naatoraiho totoho 
oonihe bodza ginaqake abihota mooto hiirorai 3. hu 
riitaqu [Vt] IE 1. to jump on or over something 2. to 
cohabit or copulate with 3. trespass IP 1. karapim 
samting 2. marit pasin 3. karapim lo 
dzongodzongo -1. dzongohariho totaqi 2. 

dzongobetoraiho totoho 3. hu ritarita [Nv] IE 1. any 
defiled area 2. reference to jumping on or over 
something 3. trespasser IP 1. pies doti 2. save 
karapim 3. man bilong karapim lo 
dzongohari - dzongodzongo; tuuma ma baaba eetoraiho 
qopa; nahusa ma kanesaho totoho [Ng] IE a defiled 
area or thing IP samting o pies doti 
dzoni - dzotata mimi oonihe nokoke bidzanakuta 

mekeqoma hiirorai, qesai qaaho ttarini qesai hasuhoni, 
oho ttari era: gigidza; gupaso; dzumeu * [Ng] IE a IQ- 
12 ft. python having mythological overtones IP bikpela 
moran i gat planti stori tumbuna bilong em 
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dzonidzoni - dzoodzo pikhobetaqu 


dzonidzoni - ee gattiqa gee kittikittinoma teeho dzapa, 
mee nohoi bibinoma [Ng] IE castor-oil plant (Ricinus 
communis) IP nem bilong wanpela diwai 
dzonimuqoba - oi dzapu teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain sugar cane IP nem bilong wanpela suga 
Dzoninanga - oi tora teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain mountain IP nem bilong wanpela maunten 
dzonori - oi ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree 
IP nem bilong wanpela diwai 

dzoo -1. patta dzaro ooraiho tuu 2. kharuba teeho dzapa 3. 
dzotata oonihe hoteite oke dzoo hiirorai [Ng] IE 1. food 
garden 2. name of a certain banana 3. shortened form 
for "dzotata" 'snake' IP 1. gaden bilong kaikai 2. nem 
bilong wanpela banana 3. snek 
dzoo gigi biidzaqu - dzoo minanipamuke eetaqu 
[VP:Ng+Ng+Vt] IE to make a huge garden IP mekim 
bikpela gaden 

dzoo hu khaa hu - dzooho hu ma rou, oma hu, nusa ma 
parapara hu [NP:Ng+Ng+Ng+Ng] IE garden marking 
restrictions IP ol mak bilong gaden 
dzoo ma angu - dzoo eetoqa pattaho qiri eetaquho 
totoho [NP:Ng+Na] IE work in the new, as-yet- 
unfruitful garden, then bring home food from the old, 
fruitful one IP mekim wok long nupela gaden, na bihain 
painim kaikai long olpela gaden na kisim i go long pies 
dzoo ma haba - ttoka ma haba [NP:Ng+Ng] IE tillable 
land IP gutpela hap bus bilong wokim gaden 
dzoo ma hoo - guhu ma nagapa; teka ma qopa [Apo. 
4:34} [NP:Ng+Con+Ng] IE lit. "garden and pig" 
meaning possessions; one's real estate; that which is 
owned IP (gaden na pik) ol samting man i gat 
dzoo ma patta - dzoo eetemi patta meeratoraiho totoho 
{1 Tim. 6:8} [NP:Ng+Ng] IE have fruitful gardens in 
season IP gaden i gat planti kaikai 
dzoo ma ttoka - dzoo ma haba [NP:Ng+Ng] IE tillable, 
arable land IP gutpela hap bus bilong wokim gaden 
dzoo mutu biidzaqu - tiihu kame ma biidzaqu; dzoo 
mutu mootaqu; dzoo usaqeho pattake ponabete abi 
moitaqu [VP:Ng+Ng+Vt] IE bless and distribute 
firstfruits of the garden IP blesim na tilim kaikai bilong 
nupela gaden 

dzoo mutu mootaqu - dzoo usaqeho patta tiihu 

biidzaqu [VP:Ng+Ng+Vt] IE designate piles of food IP 
bungim kaikai bilong tilim 

dzoo muusaqu - dzoo usaqeke bosaho eete ngaa 
geemaqu [VP:Ng+Vt] IE clear up bush for a new 
garden IP klinim bus long wokim nupela gaden 
dzoo qeebaqu - dzoo usaqeke dzootomi ngorubatemi 
eepa mootaqu [VP:Ng+Vt] IE burn off the garden, the 
first time IP kukim gaden nambawan taim 
dzoo sarautaqu -1. arabaho dzooke ngaa ma kau ai 
biidzaqu 2. dzoo ee kuru geema tomaquho quba 
roibetaqu [VP:Ng+Vt] IE 1. to rake up dead leaves in a 
mountain garden 2. to chop off small branches of 
fallen trees ready for the second burning off the 
garden IP 1. klinim na rausim ol drai lip long maunten 
gaden 2. klinim na katim ol liklik han bilong diwai long 


gaden na redim bilong kukim nambatu taim 
dzoo toomaqu - dzoo saurato eepa mooto dzeima, ttoka 
ngaura naataqu [VP:Ng+Vt] IE to burn off the garden, 
the second time (heat the soil to remove grubs, etc.) 

IP kukim gaden nambatu taim 
dzoo ttoka - ttoka dzoo eetoraiho [NP:Ng+Ng] IE choice 
garden land IP graun bilong wokim gaden 
dzoo uta - dzooho uta humamutunoma [NP:Ng+Ng] IE 
balmy 'garden breeze' IP liklik win i no strong tumas 
na i hat liklik 

dzoobaqu -1. eepani mae ete qeebaqu 2. quba qangake 
eetemi eepa moitaqu 3. quba eeteqa sama bagara 
biidzaqu 4. dzakasidzaqu; eepata qaitaqu [Vt] IE 1. be 
scorched or burned by fire or sun 2. be reprimanded, 
"scorched" for doing something wrong 3. do something 
to one's own hurt, disadvantage 4. burn, scorch, bake 
IP 1. san o paia i kukim samting 2. hatim narapela 
man taim em i mekim samting rang 3. man i putim skin 
bilong em long birua 4. kukim long paia 
dzoobe -1. temu saridzeqa kanakana noo hiibaqu 2. 
kokora baura eetemi oho qaki noo hiibaqu 3. mokosu 
koko oke moorare oho totaqi [NX] IE 1. greeting hello \ 
1. Dzoobe, nii baabe! = "Hello, I see you have 
come!" 2. thank you, expression of appreciation \ Nii 
gee qeetetaho dzoobe ke ana hiire. = I thank you for 
writing this letter. 3. to acknowledge a fair blow, 
admonition \ Maa, nii naho hoo teete; dzoobe, napai 
ipita moorakoi. = Well, so you killed my pig; okay, we'll 
see about that later. IP 1. tok "gude" 2. tenkyu 3. i no 
tenkyu bilong amamas, tasol tenkyu bilong kros 
dzoobe ma kanakana - qaki ma nakiho totohota 

temuke dzoobe hiire kanabetoraiho totoho [Apo. 4:33} 
[NP:Ns+Ns] IE to greet affectionately IP tenkyu na 
amamas 

dzoobi - dzapu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
sugar cane IP nem bilong wanpela kain suga 
dzoobidza - oi dzoobiroraiho baura [Na] IE act of sending 
or pushing IP wok bilong subim o salim 
dzoobidzaqu -1 . dzeimaquho totaqi 2. abini mae qubake 
qarunomaitemi qusubaite tuumaqu [Vt] / El. push 2. 
send, commission, transmit IP 1. subim 2. salim 
dzoodzo -1 . aari ma pepeta qongara ttidza quuromi 

mugari gamitti biranatorai 2. abi samaneqanganipamu 
oke hee, dzoodzonipamu ooniqi hiibakoi 3. kiki ma 
koko [Ng] IE 1. maggot (dipterous grub) 2. people 
swarming intensely is called "dzoodzonipamu" 3. 
germs IP 1. liklik snek save kamap long samting i 
sting 2. planti tumas manmeri i bung 3. ol jerm; ol liklik 
binatang 

dzoodzo geemaqu - patta ma kabirateeke mugari 

geemami oi ao aariho pobita tuumoraqu [VP:Ng+Vt] IE 
when food or meat is going off and grubs begin their 
work IP kaikai o abus samting i stat long sting 
dzoodzo ma eringa - uuba ma garuba minata abi 
qesaho irita taramaquho totoho [NP:Ng+Ng] IE highly 
overcrowded conditions IP bung we i gat planti tumas 
manmeri 

dzoodzo pikhobetaqu - pai taate pirupara eetaqu [Mat. 
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dzoodzo taataqu - dzoridzorinoma 


23:28} [VP:Ng+Vi] IE "squirming like maggots" (an 
expression used for hypocrisy of religious leaders) IP 
liklik snek i tanim tanim nabaut 
dzoodzo taataqu - patta ma kabira aari naate utumu 
naatemi dzoodzoi ota hee baabaqu [VP:Ng+Vit] IE 
when food and meat has gone off and is shot through 
with maggots IP samting i sting na pulap long liklik 
snek 

dzooge - sukumuho tomidza, noho meeke puba bamuho 
bodzata pubaho habarake muunorai [Ng] IE a palm 
nut by this name, chewed in the absence of betel nut 
IP wail limbum olsem buai ol man save kaikai olsem 
buai long taim bilong buai tru i sot 
dzooke teetaqu - buribaroke eetaqu [id:Ng'0+Vt] IE 
drub, beat up (lit. to kill a snake) IP paitim nogut tru 
Dzooma - Orokaibaho abiho nagapa teeho dzapa oi 
Koonomaho habaho samaqata oorai [Npr] IE name of 
a government town in the Oro Province not far from 
Koonoma, identified on map as loma IP nem bilong 
liklik taun (loma) bilong Oro Province 
dzooma pobitaqu - dzogoma sama pobitaquho totaqi 
[VP:Vt+Vt] IE to stretch and get muscles in tone IP 
stretim bodi taim yu sindaun longpela taim 
dzoomaqu -1. khameto biraitemi biranatoraiho tete 2. 
baurani mae iiha ma dzoobidza usaqeke paanaitaqu 
{Mat 13:54} [Vt] IE 1. to bear, give birth to children 2. 
to "give birth" to an idea, plan or something inanimate \ 
Poiqa eraho khametoi iiha ma dzoobidza ma gesina 
qanga dzoomorai oi samaneni. = Today's 
generation gives "birth" to many evil deeds and 
concepts. IP 1. karim o kamapim pikinini 2. kamapim 
nupela tingtingowok 

Dzoopo - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
dzoore - qaite; dzakasire [Ng] IE a burn IP sua bilong paia 
i kukim 

dzooro pobitaqu ■ 1. quba teeke here dzoobaqu 2. 
khata usaqeke dzooma boto eepata mooto noho sama 
pobitaqu [VP:Vt+Vt] IE 1. to weld, solder or heat to 
consistency a substance 2. mold a newborn baby back 
to normalcy with hands warmed at the fire IP 1. hatim 
samting long paia na traim long stretim 2. boinim han 
long paia na stretim bodi bilong nupela pikinini 
dzoosidzaqu - obai hee peite quba samane nukubaqu 
[Vt] IE when high water swallows, engulfs many things 
IP wara i pulap na karamapim samting 
dzootaqu - geemaquho temu (ttokata hapaitorai ee oke 
geemakoi, qate samata qooro ooraquko oke 
dzootakoi) [Vt] IE a non-perpendicular cut (slanted cut) 
into wood or whatever IP katim daun diwai samting 
dzooto dzarataqu - dzooto dzeebidzaqu, oi qooba ma 
tarama qusuta noo suuto saqobaqu [VP:Nv+Vt] IE 
argue, debate an issue energetically IP wokabaut i go i 
kam na toktok pait wantaim 

dzooto dzeebidzaqu - dzooto dzarataqu; oi qooba ma 
tarama qusuta noo ma qaa hiibaqu [VP:Nv+Vt] IE 
argue, debate an issue energetically IP wokabaut i go i 
kam na toktok pait wantaim 


dzooto kootobaqu -1. oba siire sekana pui siiremi atti 
tuuma quba ato apamoraiho totoho 2. oba siiroma 
suudzuboraiho totoho {Ruk. 1:41 -42, 44} [VP:Vt+Vt] IE 

1. the mad dashes of fish back and forth to escape a 
dammed-up trap 2. when the water sinks under the 
dam and comes out IP 1. taim pis i pas long umben 
samting na traim long ranawe 2. pasim wara na wara i 
go daun aninit na kamaut long narapela sait. 

dzopa eetaqu -1. sama dzeubaqu; aha kebarataqu; 
beedzae bamu naataqu {Apo. 27:33} 2. heme minake 
eete sama uurorai, eete nese ttidzadza naataqu 
[VP:Ng+Vi] IE 1. be slack, out of energy 2. body turns 
pale due to severe illness. IP 1. strong i pinis; bun i 
slek 2. bikpela sik i mekim bodi i kamap olsem yelo 
liklik. 

dzoqu -1. oba tuu bisaqapu 2. gesinani mae oorama 
qaaraho kosidzo ma oho paiko muunaqu {Apo. 8:23} 
[N] IE 1. deep water, depth \ Agobake abi hee, 
besaho dzoqiAa atapa qibama hobisai atapani okoi 
sekana, oi oorai hiire qaata. = In the former days 
people believed that mermaids lived in the deep seas. 

2. depth of knowledge, skill or wisdom \ Ohongaho 
gesinaho dzoquke apei qupadzomaqu? = Who can 
grasp the depth of God's wisdom? IP 1. pies i daun 
tumas 2. save i antap moa 

dzore -1. quba bamuho totoho 2. abi teei haba ma nagapa 
mainaho nena [Na] IE 1. non-possessor of goods and 
things; abjection 2. a foreigner without civic and other 
rights IP 1. nogat plantipela samting 2. man i no stap 
as pies man; man bilong narapela hap 

dzore biramaqu - haba igabidzaqu; kata gamaqu 
[VP:Nv+Vt] IE spread, diffuse, disseminate all over/P 
pulapim o inapim olgeta hap 

dzore ma aabe - abi teei haba ma nagapa mainaho nena 
{Mat. 25:35; Heb. 13:2} [NP:Na+Na] IE pilgrim and 
stranger; man without a country IP pasindia; man i no 
stap as pies 

dzore oro biidzaqu - guhu ma nagapa agiagita bosaho 
eete dzoo ma patta eetaqu [VP:Na+Ng+Vi] IE begin to 
take root after being in a new land or a place IP stat 
long kamapim samting taim yu i stap sampela taim 
pinis long narapela pies 

dzoreme - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird 
IP nem bilong wanpela pisin 

dzori - qetta ma maka agimami oho teka biranatorai, oi 
ooni [Ng] IE scar, scar tissue IP mak bilong olpela sua 

dzori giimaqu - oi sasa hiiburomi qetta ma makaho dzori 
bamu naataqu [VP:Ng+Vi] IE when a new skin grows 
over a scar thus causing the scar to disappear IP 
nupela skin i karamapim mak bilong olpela sua na mak 
i pinis olgeta 

dzoridzorinoma -1. qetta ma maka agimami oho teka 
samanei ooraqu 2. quba teei sama rikerike bamu 
[AJ:Ng'D] IE 1. person with scarred skin 2. person, 
animal or thing with sickly, blotched skin or surface IP 
1. skin bilong man husat i gat mak bilong olpela sua i 
pulap 2. man o samting i gat planti mak mak o buk i 
pulap long bodi o skin bilong em 
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Dzorobagidza - dzuidzui hiibaqu 


Dzorobagidza - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain mountain IP nem bilong wanpela maunten 
dzorobi - perettabi; tora kakata qoororai; quba 

khabanoma sani qusu gotta igabirorai, oi paha sani 
quu biraitorai [Ng] IE cloud IP klaut 
dzorobi gidzoroba - dzorobi biidzaqu, dzorobi oko; uni 
[Ng] IE fog IP klaut i pasim pies 
dzorokhata - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
bird IP nem bilong wanpela pisin 
dzosi - dzotata dzogeramuho temu {Mat.10:16} [Ng] IE 
name of a certain python IP nem bilong wanpela 
moran (snek) 

dzosisi -1. mugariho temu oonihe oi suuama, oho ttari era: 
gobisiri; gorosigegeridza; maa dzosisi * 2. mubaina 
koko khara paiho ttidzata oorai [Ng] IE 1. name of a 
certain caterpillar (see list) 2. umbilical cord IP 1. liklik 
snek i save kaikai lip bilong diwai samting (lukim lista) 
2. rop bilong pikinini taim em i stap insait long bel 
bilong mama 

dzosisi khooba - mubaina khooba paiho ttidzana oorai 
[Ng] IE placenta, afterbirth IP as bilong rop bilong 
pikinini insait long bel bilong mama 
dzosodzoso -1. dzootaquho baura 2. dzootaquho koo ma 
tanga [Ng] IE 1. act of cutting 2. tool used in cutting IP 
1. wok bilong katim samting 2. tul bilong katim samting 
dzosodzoso eetaqu - dzamono dzamonoke quba teeke 
dzooto teetaqu [VP:Na+Vt] IE the act of continously 
cutting up something IP wok bilong katim katim 
samting 

dzotata - kabira okoama botoama qura ma ttokata dzeuba 
tuumorai, oho ttari erani: baturangi, biroriqusi, 
dzobara, dzogeramu, dzohoma, dzomua, dzoni, dzosi, 
dzumeu, ee aari dzoo, eromara, gigidza, giidzapai, 
gopetio, gupaso, heheba dzoo, kapaaro, kiiha, kokosi 
berobero, kheromara, magedzo, pangidza, poro 
sadzama, puqiro, pusama, sadzamu, saepo, sakipa, 
sangidzapura, sauraba, soba kapaaro, tarako, terama, 
topohure, ttogatogato * [Ng] IE snake, serpent (see 
list) IP snek (lukim lista) 

dzou biidzaqu - hu mootaqu; koridza biidzaqu 

[VP:AV+Vt] IE division and subdivision of community 
garden IP makim gaden bilong skelim long man wan 
wan 

dzou eetaqu - pomai kootoro, maumane hiibaqu, poma 
geemaqu, subesube hiibaqu (Mat.2:11; Apo. 2:38} 
[VP:Na+Vi] IE to worship, to adore IP lotuim 
dzoudzou - ooso ma ngibasa khooba [Ng] IE jaw, lower 
mandibular area IP bun na mit na skin bilong aninit tit 
dzubararangi - rubabangiho temu dzuuho sooro [Ng] IE 
blood vessels (veins and arteries) IP rop bilong blut i 
save ran long bodi 

Dzubera - oi Oba Supuho nagapa teeho dzapa [Npr] IE 
name of a village in the Oba Supu region IP nem 
bilong wanpela pies long Papuan Waria 
dzubina -1. kabira ma abiho gotta nakuna bibi oorai 2. 
baurani mae noo teeho nakuta dzuuba oho meke 
saridzaqu 3. abi teehoni mae baurahoni mae noo 


teeho khoobanipamu [Ng] IE 1. bone marrow 2. to 
enter into an issue or work and savor its meaning or 
nuances 3. core or heart of an issue, work or person 
IP 1. gris insait long bun 2. go insait long wanpela tok 
o wok na pilim swit bilong em 3. insait tru bilong 
samting 

dzubina meke -1. quba teeke eeteqa oho tete 

etteimaquho totoho 2. mekenoma, oi oho totoho temu 
[NP:Ng+Ng] IE 1. to experience the implications of 
doing a certain thing 2. tasty, flavorsome IP 1. yu yet 
wokim samting na pilim hevi bilong em 2. samting i 
switpela 

dzubinanipamu - mutunipamu; bisaqapunipamu (2 
Ttes. 2:3} [Ng'i2] IE core of something intensified (in 
this instance it refers to intensification of sin or 
rebellion to the very marrow) IP em i tok piksa long we 
bilong sin i bagarapim man olgeta 
dzubinata heme eetaqu - gimubata heme eetaquho 
totaqi; quba heme eetaqu [VPI:Ng'L+Ng+Vt] IE have 
deep feelings of loneliness, homesickness or grief IP 
pilim sori insait tru long leva 

dzubo dzaibo - seepeke ogama tuumaqu; ogaoga [Nv] 

IE muck around, muck about, fool around, move about 
without purpose IP raun nating 
dzubobidzaqu - naga pui usari eetaqu oho totoho [Vt] IE 
to repair a roof or similar IP stretim morota bilong haus 
samting 

dzubodzubo - dzubodzaibo; abi teei ngaani mae quba 
apeke dzuuba biranatoraiho maikhata [Nv] IE a person 
who is forever going in and out of the bush or 
something; muck around IP man bilong raun nabaut 
nabaut long bus samting 

Dzubosa - haba ma oba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain region and its accompanying stream IP nem 
bilong wanpela wara na hap bus 
dzudzadzari ■ guura teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain tuber called "guura" IP nem bilong wanpela 
yam o mami 

Dzudzoba - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
Dzudzu ■ oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
dzudzu eetaqu - hau obama sare eetemi oho isaki 
naatorai [VP:Na+Vt] IE to make muddy, stir up (water) 
IP mekim wara i doti wantaim graun malumalu 
dzudzu ma sogimo - qaa ma naa bodzata abi qesai 
oho bakena geemorai (Heb. 11:31} [NP:Nu+Ng] IE 
scout, warrior, soldier, guard IP wasman long taim 
bilong pait samting 

dzudzunoma - oba teei qupi samane hau ma honu ma 
menuma baaoraiho noo [AJ:Na'D] IE muddy, stirred 
up, bemired IP doti (wara) 

dzuhehe - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree 
(Eugenia) IP nem bilong wanpela diwai 
dzuidzui hiibaqu - ttuttupira ma hoo khametoho noo 
totoho oonomake hiirorai, oke paha abita mooto 
hiirorai [VP:AV+Vt] IE to squeal (like piglets and other 
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dzuimaqu - dzupunaitaqu 


animals when they are hungry or restless) IP krai 
bilong pikinini pik na blak bokis 

dzuimaqu - haa ma hooi qesa naataquho totoho; abi 
paha hoo ma haaho isakita eetaquho totohoni [Vi] IE 
animal rutting, copulating functions IP pasin bilong pik 
na dok i save goap 

dzukuba - ee maaraho temu, noho gee biribirinoma [Ng] 
IE name of a tree with rough, sandpapery leaves 
(Dilleniaceae) IP nem bilong wanpela diwai 

dzukuba biidzaqu - ee gee qesama bose po bororaiho 
dzapa tari erani: dzukuba, dzuna, dzusadzusa, maaro, 
sapira, sogoma upura * [VP:Ng+Vt] IE names of 
sandpaper trees whose leaves are used as sandpaper 
IP nem bilong ol diwai ol i yusim lip bilong ol olsem 
senpepa 

dzukuba gee -1. ee dzukubaho gee 2. quba naane ma 
naane biribirinoma ooma quba samane booromi 
saasari naatorai [NP:Ng+Ng] IE 1. leaf of sandpaper 
tree 2. whatever is used for sanding or scrubbing 
down a surface (including the aforementioned leaf) IP 

1. lip bilong wanpela diwai olsem sanpepa 2. lip bilong 
diwai o arapela samting i save mekim wok bilong 
sanpepa 

dzukubaqu - dzaheitaqu; sirisirita tuumami mooraama 
naataqu; dzahedzahe eetaqu [Vt] IE to hide 
something, someone or oneself so as to be hidden 
from view IP hait or haitim 

dzukudzuku -1. sirisiri 2. otto teeho dzapa [Nl] IE 1. 
hidden, covered, out of view 2. name of a certain 
edible screw pine IP 1. i stap long pies hait 2. nem 
bilong wanpela marita 

dzuma -1. dzuma ma nahusa; aabe niihoi nipe ooraquta 
tuumaquni mae abi teei baatemi bamu pureke noho 
tekata quba eetaqu oi dzasaho isaki 2. naane ma 
naaneho qubake baura mooto uta aimoraiho bodza 3. 
Sate mae Sande [Ng] /E 1. when a friend leaves or 
someone dies, out of regard for him work will be 
banned for a period 2. For whatever reason (local, 
national or other) a holiday is declared and honored 3. 
religious holiday (Sunday, etc.) IP 1. taim man i dai o 
pren i lusim yu, yu sindaun na malolo na sori long em 

2. de bilong malolo 3. Sande, taim bilong lotu 

dzuma habesaqu - quba naane ma naaneho quba 

baura qaateqa oho tti ma ttaka eetaquni mae oho qaki 
ma naki eetaqu [VP:Ng+Vi] IE to declare a holiday, for 
whatever reason, to weep and mourn or rejoice and 
have fun as appropriate IP kisim malolo long makim de 
bilong amamas o sori 

dzuma mina - Kiristui ttokata biranatetaho bodza 

[NP:Ng+Na] IE Christmas (literally, 'great holiday 1 ) IP 
Krismas 

Dzumeu (1) - oi tora ma oba teeho dzapa, oi Garainaho 
habata oorai [Npr] IE name of a certain mountain and 
stream in the region of Garaina of the Bowutu Range 
IP 1. nem bilong wara na maunten long hap bilong 
Garaina pies 

dzumeu (2) - oi dzotata Dzoni teeho dzapa, noi tora 
Dzumeuho maikhata [Ng] IE name of a certain python 


of the "dzoni" classification that inhabits the Dzumeu 
mountain region that plays some roles in the myths of 
the local people IP nem bilong wanpela moran i save i 
stap long hap bilong maunten Dzumeu, em i gat planti 
planti tumbuna stori bilong em 

Dzumeuho Khadzama Eeqau - oi haba teeho dzapa 
[NP:Npr+Npr+Npr] /E name of a certain place where 
Dzumeu cooked and ate his marsupial IP nem bilong 
wanpela hap bus 

dzuna - ee teeho dzapa, noho gee ma meeke kuna 
tiibetorai, oho ttari erani: bagosa; dzuna bagosa; 
dzuna sapira; togora; upura * oi ooni [Ng] IE name of a 
certain class of sandpaper tree whose fruit and leaves 
are edible (note listing of particular trees above) IP 
diwai bilong kumu mosong 

dzuna dzooto upurata biidzaqu -1. bame gattiqa 
teeke hiiremi minaho tomidza naataqu 2. ikoiko noo 
samaneke hiire abi temu koko kootobaqu 
[id:Ng+Vt+Ng'L+Vt] IE 1. make heavy sledding out of 
light work, adding one problem to another 2. tell a 
string of lies that will form one's own cage IP 1. mekim 
liklik samting i kamap olsem bikpela samting 2. mekim 
planti tok giaman long traim long ranawe tasol bai 
nogat 

dzuna dzuunoma - ee teeho dzapa oke paha tipau 
hiirorai [NP:Ng+Ng'k] /E name of a certain red, 
sandpaper tree, also known as 'tipau 1 IP nem bilong 
retpela diwai kumu mosong 

Dzuni - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain stream 
IP nem bilong wanpela wara 

Dzuni | - dzasidza boto teena ma sikaho dzapa [Npr-Nf] 

IE June IP Jun 

dzunibesiti f - oi pepa naga minake hiirorai [Nf] IE 
university IP yunivesiti 

Dzupita f - ttaama ttoka tomidza teeho dzapa [Npr-Nf] IE 
Jupiter, one of the nine planets IP Jupita, wanpela 
bilong ol dispela nainpela planet 
Dzuporoba - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
dzupu -1. ee teeho dzapa, noho gee ma meeke kuna 
tiibetoraini sasa nohoi eka tatanga bagenoma, ooma 
angi ma asi ma baura samane eetorai 2. oi hoo 
aimoraiho barari mimi, oke dzupu sasama topotorai 
[Ng] IE 1. name of a certan tree whose leaves, buds 
and eventual fruits are eaten as leguminous greens or 
salad; its fibrous bark serves as excellent tying vines 
for various jobs 2. pig net made of the fibrous bark of 
the tree by the same name; applied also to fish net IP 
1. diwai tulip 2. umben bilong holim pas pik o bilong 
kisim pis ol i wokim long rop bilong diwai tulip 
dzupu asi - asi dzupuma ootoraiho dzapa ooni 

[NP:Ng+Ng] IE a netbag made of the "dzupu" tree 
fibers IP bilum ol i wokim long rop bilong diwai tulip 
dzupunaitaqu -1. hoo iihami dzuputa agomaqu 2. hoo 
khameto haa khametoke ekama suutaquho totoho [Vt] 
IE 1. when pigs are driven into the net 2. to chain or tie 
up pets, etc. IP 1. ronim pik na i pas long umben 2. 
pasim pikinini pik o dok wantaim rop 
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dzupuqa - oi qupu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
nettle (Urticaceae) used as a skin and muscular 
palliative or analgesic IP nem bilong wanpela salat 
dzupura -1. ngaa siriho tomidza ooma sagi khameto 
korabetorai 2. dzadza dzoona dzaaro muunorai teei 
ooni [Ng] IE 1. a reed used for the making of arrows 2. 
a type of ginger root planted and eaten IP 1. nem 
bilong kain pitpit ol i save wokim supsup long em 2. 
nem bilong wanpela kawawar 
dzupura gaasobaqu - sagi khata pona hiire toobaqu 
[ID:Ng+Vt] IE idiom to do an incantation over arrows 
so that they shoot straight IP wokim muramura long 
supsup bilong sut stret 

Dzupuroba - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
Dzupusama - oi haba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain area IP nem bilong wanpela hap bus 
Dzurai f ■ dzasidza boto teena ma eseriho dzapa [Npr-Nf] 
/E July /P Julai 

Dzurau - oi oba ma haba teeho dzapa, oi Korepaho 
habata oorai [Npr] IE name of a certain stream and 
area close to Korepa village IP nem bilong wanpela 
wara na hap bus long hap bilong Korepa 
dzuridzari ■ taruku gotta hapaite qaasumi iihai 

mootoraiho totoho; iihai barara sogiru barara [AV'L] IE 
daybreak, dawn IP klostu tulait 
dzuru -1. kabira 2. idza [Ng] IE 1. game, animals 2. 

hunting IP 1. abus 2. painim abus 
dzuru eetaqu - idza ma dzobi eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to 
go hunting IP i go painim abus 
dzuru ma kabira - nee ma gope toraho hee ma 
hoonoma [NP:Ng+Ng] IE land animals, reptiles, 
insects, etc. IP kainkain abus bilong graun 
dzuru ma khaa - oba ma toraho dzuru ma kabira minara 
[NP:Ng+CON+ Ng] IE totality of animal and marine 
(zoological) life IP olgeta abus antap long graun na 
insait long wara na solwara tu 
dzuru teetaqu - kabira teetaqu [VP:Ng+Vt] IE to kill 
game, animals, etc. for food IP kilim abus 
dzuruama -1. idza ma dzobi eetaamaho abi 2. 

manubaho totoho temu [AJ:Ng'n] IE 1. a non-hunter 2. 
a poor shot, shooter IP 1. man i no save painim abus 
2. man i no gutpela long tromoim spia o sut long 
bunara samting 

dzurunoma -1. idza ma dzobi eetoraiho abi 2. timekaho 
totoho temu [AJ:Ng'k] IE 1. hunter 2. another way of 
saying "sharpshooter" (see "timeka") IP 1. man bilong 
painim abus stret 2. man i gutpela long tromoim spia 
na sut long bunara 

dzurutaqu - quba samane sepesapeke ooma ttuttuite 
aimaquho totoho [Vt] IE to gather up what is scattered 
IP mumutim samting na kisim 
dzusadzusa - ee teeho dzapa [Ng] IE pencil cedar tree, 
also known as silkwood (Palagguium) IP nem bilong 
wanpela diwai 

Dzusahere Budzabudza - haba teeho dzapa 

[NP:Ng+Ng] IE name of a certain area IP nem bilong 


wanpela hap bus 

dzutire - koo teeho dzapa [Ng] IE name of a certain spear, 
javelin IP nem bilong wanpela kain spia 
dzuu - 1. abi ma kabiraho samata oba ooraiqi sama 
qaraqara moitorai 2. khata teei mai ma pai nomeho 
too ma pati ma isakinipamu naataqu oke hee, Noi mai 
ma pai nomeho dzuu ooniqi hiibakoi 3. ee biidza 
gamittimitti oke paha dzuu hiirorai 4. guura teeho 
dzapa, guura oi dzuunoma [Ng] IE 1 . blood 2. spitting 
image of one's parents 3. slips (plants) of certain trees 
are called "dzuu" 4. name of a certain yam tuber IP 1. 
blut 2. pikinini husat i kisim pes bilong papamama 
bilong em stret 3. liklik pikinini diwai 4. nem bilong 
wanpela retpela yam 

dzuu eehaha - abi ma paimane somoro sama 

eehahanoma [AJ:Ng+AJ] IE vital, energetic, active 
young people IP yangpela manmeri 
dzuu iriqobaqu - dzauba eetemi sama habara naataqu, 
oi basesaho tete; midza bere; midzaqo samaqo 
[VP:AJ+Vt] IE to blush with embarrassment or anger 
IP belhat na skin bilong man i senis long pasin bilong 
kros 

dzuu kaneba - dzuu qupi sooro meeratorai [NP:Ng+Ng] 
IE clotting of blood IP blut i pas 
dzuu koko - noma ma nane pai teena [NP:Ng+Ng] IE of 
the same mother, (literally, 'blood end 1 ) IP wanblut 
dzuu ma ttittira perebidzaqu - abike teetemi qetta 
ma maka eetaqu mae baataquho totoho 
[VP:Ng+CON+Ng+Vt] IE bloodshed IP kapsaitim blut 
dzuu muunaqu - abini mae kabira teei sama nome 
qaaho botota mootaqu, maranga biidzaqu [VP:Ng+Vt] 
IE virtually ask for trouble, or invite death (lit. 'eat 
blood 1 ) IP man i putim skin bilong em long han bilong 
birua 

dzuu qoobaqu - ipi teetaqu; dzapu aari tukumaqu 
[VP:Ng+Vt] IE a payback, vendetta (lit. 'step on the 
blood 1 ) IP bekim bek; bairn blut 
dzuu qupi - oi heme ma khetedza qangaho totoho 
[NP:Ng+AJ] IE severe illness, sickness, disease, 
cause of which is unknown but regarded as deadly IP 
sik nogut 

dzuu qupisobaqu - abi ao quma ma tasu naatoraiho 
totoho temu [VP:Ng+Na+Vi] IE get on in years; grow 
old IP kamap lapun 

dzuu sengi - dzuuho beedzae khooba [NP:Ng+Ng] IE 
heart, blood pump IP hat; klok bilong blut 
dzuu teena - dzuu kokoho totaqi [NP:Ng+AJ] IE blood 
relatives IP wanblut 

dzuu topotaqu - qetta ma makani mae paimane 
khameto dzoomaqi dzuu minake perebidzaqu 
[VP:Ng+Vt] IE loss of substantial blood in some overt 
way; haemorrhage (hemorrhage) IP katim bodi o 
samting na kapsaitim planti blut 
dzuuba ma biranita - qeekhobakho; qee ma baa 
peitaqu IE going here and there without a good 
purpose IP man i raun nabaut 
dzuubaqu -1. nakuta qeemaqu 2. quba teeho tuuta 
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dzuubari - ee 


qeemaqu [Vi] IE 1. enter, engage in something 2. have 
ingress, access to abundance IP 1. i go insait 2. go 
insait long namel bilong plantipela samting 
dzuubari - dzuunomaho tomidza ohoke hiirorai [AJ] IE 
reddish, red like IP olsem retpela 
dzuube -1. mangi sabina qaanoma, ooma quba samane 
geemorai 2. khaidza ma naipi [Ng] IE 1. bamboo knife 
2. penknife, pocketknife IP 1. naip mambu 2. naip i 
kam long stua samting 

dzuube abi -1. hoo ma kabira dzuubetoraiho abi 2. 

sinabidzata Isirae abiho gesina abi qesai kiridza qeere 
qaataho abi [NP:Ng+Ng] IE 1. a man who slaughters 
animals 2. priest who sacrifices IP 1. man bilong katim 
abus 2. pris i save kukim ofa long paia 
dzuubetaqu -1. geemaqu ma qohataquho totaqi; 
kosibetaqu; gapatti biidzaqu; sokedza biidzaqu; 
sokebetaqu 2. noo ma baura uhuto batabidzaqu {Apo. 

18:4} [Vt] IE 1. to cut into, butcher, operate (surgical) 

2. lit. cut and divide, that is, to discuss and explain or 
convince; engage and divide the talk or work IP 1. 
katim i go insait long samting 2. kirapim tingting; 
brukim tok o wok i go liklik 

Dzuubosa Abi - oi Ttidzaqura ma Korepaho abi qesake 
paha totoho oonomata hiirorai [Npr:N+N] IE name 
given to certain clan of the Ttidzaqura and Korepa 


villagers IP nem bilong sampela ol lain pisin insait long 
Ttidzaqura na Korepa pies 

dzuudzuri - dzuunomanihe tee dzuunomanipamunidzara 
ohoke hiirorai [AJ] IE almost red in colour but not 
altogether red IP klostu olsem retpela tasol i no ret 
olgeta 

dzuunoma - 1 . baa, surisaho totaqi 2. kabirani mae quba 
apei dzuuma ooraqu [AJ] /El. red, reddish 2. body 
having blood IP 1 . retpela 2. samting i gat blut yet 
dzuuqura huitaqu - taaqura huitaqu [VP:Ng+Vt] IE to 
swell up with infection IP solap na i gat susu i stap 
insait 

dzuusa -1. eeni mae ekaho samata oba biranatorai oi ooni 
2. sagi ma saipa teeho dzapa 3. kaata; kaaqi [Ng] IE 1. 
sap of trees, plants, shrubs, etc. 2. name of a certain 
bow and arrow 3. glue, paste, plastic IP 1. susu bilong 
diwai o rop samting 2. nem bilong wanpela banara na 
supsup i save go wantaim 3. ol kain glu, plastik 
dzuusanoma - 1 . ee ma eekani mae quba teeho samata 
dzuusa oorai 2. kharuba teeho dzapa 3. koropu teeho 
dzapa [AJ:Ng'k] IE 1. any plant, shrub or tree that has 
sap or pitchy exudation 2. name of a certain banana 3. 
name of a certain frog IP 1. diwai o samting i gat susu 
2. nem bilong wanpela banana 3. nem bilong wanpela 
rokrok 


E, e - totoho 'E, e' noi noo qeetoraiho ttarita eserisa eseri 
oota oorai [Ng] IE the fourth letter in the Guhu- 
Samane language alphabet IP namba foa leta bilong 
alfabet insait long tokples Guhu-Samane 
Ebare (1) - oi Subena abiho nagapa teeho dzapa, oi 
Moropeta oorai [Npr] IE name of a village in Suena 
area near Morobe station IP nem bilong wanpela pies 
bilong Suena long Morobe 

ebare (2) - oi bau teeho dzapa, oi khabanoma, dzasidza 
tooho qesa--ekama suuto totosirorai; oke dzapa 
pobinoma totosire qaata ma apu ma ata eetaquho 
bodzata totosire qaata ma naa ma qaa quba totosire 
qaatai eetorai [Ng] IE quarter-moon, gold lip mother- 
of-pearl shell tied around the neck; important men 
wore them regularly, they were amassed as bride 
price and were used at singsings and still are featured 
thus (but not as bride price nowadays) IP sel bilong 
nambis ol i pasim long nek olsem bis samting 
ebe -1. oba ma besaho khaa dzotataho tomidza ipi 

sararanoma, oho ttari era: akadza, asaka, bakesasa, 
base, bigogo, dzasige, gatamu, hinga, horonga ttamu; 
khau (khomba), kirara, koipo, kurunga, pobidzo, qosu, 
rikasa, sanidza, ttamu, ttamu qaire, ttapoba, ttikorao 2. 
otto teeho dzapa, dzuunoma ipi khara [Ng] IE 1. eel 
(note the listing) ("khomba", same as "khau") is from 
the Qaire dialect on Morobe coast) 2. name of a 
certain edible screw pine with red grained fruit IP 1. 
maleo 2. nem bilong wanpela retpela marita 
ebe ma koma - sakeke teeho dzapa [NP:Ng+CON+Ng] 
IE name of a certain slug IP kain samting olsem 


E - e 

demdem, tasol nogat sel bilong em 
ebe saraba - ttau teeho dzapa, gee nohoi ebeho ipi 
tomidza [NP:Ng+Ng] IE snake plant (Sansevieria 
trifasiciata levrentii), an orchid IP nem bilong wanpela 
okid plaua 

ebe ttidza muunaqu - ruume ma khoukhau naatoraiho 
totoho [id:Ng+Ng+Vtn] IE idiom (lit. 'eat gut-of eel 1 ) 
meaning, to be forgetful or absent minded \ Khatai asi 
qaate baami mai hee, Nii ebe ttidza muune mae? 
= When the son left his netbag behind, his father 
asked, "Did you eat the gut of the eel?" IP lusim 
tingting long samting 

ebei - oi khupe teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
sweet potato IP nem bilong wanpela kaukau 
Eberi - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain stream 
IP nem bilong wanpela wara 

ee - abaqasaho quba samanenipamu—oho ttari erani: abi, 
ainge, arusora, auso, baabi, baara, baaso, bagani, 
bagidza, bakani, bakaqono, bakatimi, bake, bangedza 
pattapatta, barapa, barapu, barasi, baridza, barusa, 
basi, batara, baturu, bau, beremu, beriberi, bidzani, 
bigobago, biibi, biroko, bisesasa, bitegaro, boi, boi 
berabera, boobo, bosehasu, buubu, dzaadza, dzaadza 
qittaqitta, dzabaqo, dzabigara, dzagibara, dzaheme, 
dzahemeheme, dzamadzama, dzapiri, dzaquba, 
dzaradzara, dzauna qopaqopa, dzodzo, dzogohopu, 
dzokoro, dzonidzoni, dzonori, dzuhehe, dzukuba, 
dzuna, dzupu, dzusadzusa, emesapuba, gabisabina, 
gabisasa, gaibari, gaibaridza, gaipori ttidzadzangi, 
ganobine/ganobidzo, gao, garabo, garagara, 
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ee aari dzoo - ee gotta khaa gotta 


gatatangi, gedza, gemu, giigi, girasa gisipi, gitapo, 
gogobidza, gomere, goobe, gorau, goro, gorosi, 
gousa, gumeri, gunupa, gupasa, gupuri, gurimo, 
guumo, guutu, haa dzaiburebure, haa dzaingoru, 
hadzobapapa, heheba, hooba, hoota, hoota 
porosihidza, hora, horahora, horosaqopa, hosedza, 
hosisihu, hotasihidza, hurusopo, huuru, huute, ibari, 
ibaro, ii, iiruba, ikiridza, inabi, irurua, isira, itigiri, kaaqi, 
kadzasu, kaho, kaibati, kaire ttittira, kaire ttittirasengi, 
kaisara, kama, kaneba, kama, kapare, kapi, kapo, 
kareba, karekare, kataro, kaubati, kauma, keru, 
ketepure, kibena, kibi, kogari, kono, kopera, 
koperatoma, koridzo, kora, koromasa, korumadza, 
kumurere, kunakuna, khaaququnga, khangidzo, khee, 
maanese, maara, magedzo, makasi, mapiqa, 
maposaposa, marita, modza, mokaisa, moko, mooro, 
moqoru, munaidze qataidze, murumuru, mutani, 
mutubakuna, nakisi, nerie, netenete, neure, 
nomanoma, nuru, ngasebe, ngatittopo, ngeposa, 
ngebidza, ngiiri, odzara, ohidzo, okomi, okomu, ororibi, 
orou, osusu biribiri, ottotto, pagitti, paigaro, paii, 
paimu, papaki, paraba, paube, peraqamu, peruba, 
pingesi, pirabi, piridzapo, pisa, pogari, pohere, 
poinama nesegiti, poinama qopa, poinama sapi, 
pooma, pootto, pore, porepore, pori, pubanesehi, 
pubidza, purasa, pusama, puttaseni/puttasengi, 
puupu, puuqi, qaaro, qaata, qaisasa, qameme, 
qapusenga, qarama, qariqari, qarongadza, qasira, 
qatattidza, qau, qebani, qeepe, qereha, qerenga, 
qereqa, qiiru, qirimu, qodzori, qohesari, qoono, qoope, 
qorisi, qoruseseba, qosipori, qosogi, qubidzara, 
qumimi, qumina, qumu, qumu ttipepe, qunuqunu, 
ququruqa, quupi, rako, ramutoro, riibire, ririmani, roma, 
rooko, saaba, saaka, sabirara, sabori, sagari, sahuru, 
samina, sangeridza, sapari, saperuba, sapidza 
sapikane, sarasara, sarau, sarere, sasa, sasa 
qupiqupi, sasabidza, sasara, sasasa, see, seeka, 
seeki, seepe, seeri, senebago, senga, sepere, sere, 
seresere, seseba, sibia/siibidza, siime, siimeka, 
siimuni, siiro, siisi, sikaka, singae, siporo, sirau, 
sogoma, somu, somusa, sonesone, songo, sooga, 
sooro, sooro pisa, sooso, soroiri, soruqa, sotakanesa, 
sotani, suba, subumu, sukuno, sumusumu, suunoma, 
superapera, supi, surukape, surupa, suturukuna, suu, 
taaba, taare, taane, tapaba, taperuba, tara, tarere, 
taruku, tata, tatutu, tenetene, tetepure, tikoro, 
tinginoma, tipau, titipu, tobadza, togora, tongosama, 
toqapu, tuba, tubani, tumu, tumukoridza, tumutumu, 
tupairo, turupa, tuupa, tteera, ttiimi, ttimani, ttime, ttina, 
ttittiku, ttittipabara, ttittiseresere, ttopo ee, ttopottopo, 
uberara, ubira, ubira pengaqasira, umi, umi bagidza, 
ungesa, ungetta, upura, upusabi, uqa, uqa mogana, 
urumuka, uta* oidzoni [Ng] IE tree, wood (note listing) 
IP diwai (lukim lista) 

ee aari dzoo - oi dzotata gattingaqa qupi ee aarita ao 
hairiama saridzakoi [NP:Ng+AJ+Ng] IE small black 
garter snake found in tree stumps, etc. IP liklik 
blakpela snek i save stap long sting diwai samting 

ee baridza - eeho baridza, qesake muunoraini qesai 


bamu [Ng] /E tree grub by that name, infests many 
trees; some grubs are eaten, others not IP binatang i 
save kaikai diwai 

ee bittaku - ee qohatemi sabina gamitti biranatorai oi ooni 
[NP:Ng+Ng] /E board, splinter, sliver/P brukim diwai 
na kamap liklik hap 

ee bittaku noonoma - tete kosoramuna noo qeete 
upubirorai oio [NP:Ng+Na+AJ] /E "wood board with 
words"; street sign; store sign; nameplate; "shingle" IP 
sain bot 

ee bittina - ee mee eetareiqi sihidza mootorai oio 

[NP:Ng+Ng] /E flower from trees IP plaua bilong diwai 
ee dzuusa -1. eeho oba ma kaata 2. qoqodzage 

qesaqesa ee dzuusama korabetorai 3. kiripiho kokona 
dzamudzamu oorai [NP:Ng+Ng] IE 1. sap or resin 2. 
plastic or rubber products, etc. 3. eraser IP 1. wara 
bilong diwai 2. samting ol i wokim wantaim raba o 
plastik 3. raba bilong pensil 

ee dzuusa mangi - mangi ee dzuusama korabetorai 
[NP:Ng+Ng+Ng] /E plastic containers, buckets, etc. IP 
plastik bokis long holim samting 
ee eehaha - ee teqaha ngorunidzara [NP:Ng+Na] IE live, 
green tree IP diwai i no drai 

ee gigi - ee goha gamittimittinipamu [NP:Ng+Na] / E wee, 
tiny branches of trees IP ol liklik liklik han bilong diwai 
ee gigi dzeebidzaqu - qaga hiireqa rabangi biidzaqu 
[VP:Ng+Vt] IE post a trespass warning with crossed 
reeds IP pasim rot long tok 'tambu' wantaim han 
bilong diwai 

ee gigi mootaqu - ii ma ttopoho baura oke beeburo 
mootaqu [VP:Ng+Na+Vt] IE witchcraft done by 
sorcerer who uses a spider web to curse an area of 
the path IP mekim poisin long rot bilong kilim man i dai 
ee gigi oba gigi - ee ngoru oba ngoruho totaqi 

[id:Ng+AJ+Ng+AJ] IE to pack wood and water \ Nii 
ooqa pai gottaho quba ee gigi oba gigi aimare. = 
You stay back and get some wood and water for 
mother. / P pulimapim wara na kisim paiawut 
ee goha -1. ee soranga; tapona 2. kharuba teeho dzapa 
[NP:Ng+Ng] IE 1. branch of a tree 2. name of a certain 
banana IP 1. han bilong diwai 2. nem bilong wanpela 
banana 

ee gotta ■ 1. ee aari naatemi mutu tatangai oorai 2. abi teei 
ttokaho mainipamu ooraquko noi oho ee gotta 
(bidzaga oke mooro) 3. kare oke paha oonomata 
hiirorai [NP:Ng+Ng] IE 1. the firm remains of an old 
rotten tree 2. the true owner of a property is called the 
"ee gotta" ('tree bone 1 ) of the land 3. an automobile is 
also called by this term, suggesting 'hollow log 1 IP 1. 
bun bilong diwai 2. man i papa bilong graun 3. kar na 
trak samting 

Ee Gotta Irinoma - oi oba teeho dzapa [Npr] IE name 
of a certain stream IP nem bilong wanpela wara 
ee gotta khaa gotta - oi ee gotta qupiqupi ttoka nakuna 
ooraiho dzapa, oi qupibake sani abi naate tuumorai 
[NP:Ng+Ng+N+ Ng] IE very hard, black buried stump 
of a certain tree, local people believe that it turns into a 
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person at night IP blakpela bun bilong diwai i save 
stap insait long graun, ol man i bilip olsem em i save 
tanim kamap man long nait 
ee hapa - ee hobisa dzootomi ttokata taate oorai 

[NP:Ng+Ng] IE log, fallen tree trunk IP namel bilong 
diwai ol i katim pinis na i slip long graun i stap 
ee hera -1. eeho khoobana orotu mimiqapa suruhonoma 
oorai 2. abi teei temuho sumusumu naataqu noi noho 
ee hera naatakoi [NP:Ng+Ng] IE 1. large fins at base 
of certain huge trees 2. one who shelters another 
becomes his "ee hera" ('fin base 1 ) IP 1. as bilong 
bikpela diwai i gat rum 2. man husat i kamap olsem 
helpim man bilong narapela 

ee hera khata - ee hera mutu; sou ma irima khata mai 
bamu; guumeho khata [NP:Ng+Ng+Nk] IE bastard 
child; brat IP pikinini bastet 

ee hera khatata - ee hera mutu; sou ma irima; mai 
bamu; guumeho khatata [NP:Ng+Ng+Nk] IE bastard 
child; brat IP pikinini bastet 

ee hoho - kusu; sunga [Ng] IE clump, cluster of trees IP 
liklik hap bus olsem ailan 

ee khaapo - tanga; quba teeke teeta quba ee dzuu geema 
homete eetorai oio [NP:Ng+Ng] IE young trees cut into 
short sticks, for throwing at things IP sotpela stik bilong 
tromoim 

ee kiringa -1. ee qaite mukena ao hiiba qupiqupi oorai 2. 
quba teei qupiqupinipamuho totoho [NP:Ng+AJ] IE 1. 
charcoal 2. pitch black; black as a charcoal / P 1. hap 
paiawut i kuk pinis na i stap blakpela 2. samting i blak 
tru 

ee koko dzootaqu - kharuba teetaqu [VP:Ng+NI+Vt] IE 
come to someone's rescue IP helpim narapela taim 
em i gat hevi 

ee koko ma bosaqure -1. nagapa teeho abi ma khata 
minara, mutu ma khata 2. nagapa teeho abi ma atapa 
mimi ma quma ma tasutasu [id:Ng+NI+Ng] IE 1. idiom 
of the complete citizenry of a village or town 2. listing 
of the honored leaders and elders of a village or town 
(including women) IP 1. olgeta manmeri pikinini bilong 
wanpela pies 2. ol bikmanmeri na ol lapun bilong 
wanpela pies 

ee kusu - sunga hoho teei haba bisa teeta ooraqu 

[NP:Ng+Ng] IE cluster of trees in the middle of a plain, 
grassland etc. IP planti diwai i bung i stap namel long 
bikpela kunai 

ee mee -1. eeho mee, oi eeho gohata sani biranatorai oio 
2. iingaho qiqidzo hohongaqa, oi khabanomaho oke 
ikaqi hiibaqu hiiqi 'ee mee' hiirorai [NP:Ng+Ng] IE 1. 
fruit or nuts of trees 2. ball, all sorts for games IP 1. 
pikinini bilong diwai 2. bal bilong pilai 
ee mutu -1. eeho mutu nakuna oorai 2. iingaho qiqidzo 
hohongaqa oonihe tatanga, oi khabanomaho oke ikaqi 
hiibaqu hiiqi oonomake hiirorai [NP:Ng+Ng] IE 1. 
inside of a wood 2. ball, especially hard balls like 
cricket or hockey balls IP 1. mit bilong diwai 2. kain 
strongpela bal olsem kriket o beis bal 
ee naga -1. ee mutui aari naatemi oho tekata pui ma pati 
oorai 2. naga eeho sumusumu gootorai 3. naga teeke 


eema keke gootorai [NP:Ng+Ng] IE 1 . hollow tree or 
log (sometime serves for birds or animal shelter) 2. 
shelter for drying timber 3. house built of wood, timber 
only IP 1 . hul bilong diwai 2. haus bilong putim timba o 
paiawut samting 3. haus ol i wokim long diwai tasol 
ee naga oba naga - ngaa naga [id:Ng+Ng] IE utility bush 
house IP liklik bus haus 

ee naga oma naga - guhu ma nagaho totohota 

oonomake paha hiirorai [ID:Ng+Ng+Ng+Ng] IE a place 
to sleep or stay (lit. 'hole in the tree and cave 1 ) IP pies 
bilong slip 

ee naga oma nagata upubire tuumaqu - noi 

paimane samanema sogoro eete tuumorai (1 Ttes. 

4:5} [ID] IE lit. one who goes poking into a hollow tree 
or cave, meaning, having sex here and there with 
many partners IP save sutim i go nabaut long hul 
bilong diwai na ston tasol mining bilong tok bokis i 
olsem: i go mekim pasin pamuk nabaut long plenti 
meri 

ee ngati - ee peitaquho totoho [NP:Ng+Ng] IE to climb a 
tree or coconut rapidly \ Puba erake apei ee ngati 
eetaqu? = Who will scurry up this betel nut tree? IP go 
antap long diwai kwiktaim 

ee ngati eetaqu - abi dzaodzaoma ee peitoraiho totoho 
[NP:Ng+Ng] IE to scurry up a tree or whatever IP i go 
antap long diwai 

ee ngati sorongati - abi ee peqipeqiho gesinanoma 
[NP:Ng+Ng+Ng] IE a good climber IP man i gat 
gutpela save long go antap long diwai samting 
ee ngatiama -1 . abi teei saninoke ee peitaama 2. abi ee 
peitaamanipamu 3. ee ngati uhubanoma 
[NP:Ng+Ng' n] IE 1. a poor climber of trees, etc. 2. one 
who doesn't climb trees or whatever 3. tree that does 
not have its branch touching other nearby trees IP 1. 
man i no save go antap long diwai planti taim 2. man i 
no save tru long go antap long diwai 3. diwai we han 
bilong em i no tasim han bilong narapela ol diwai i stap 
klostu 

ee ngatinoma -1. ee peitoraiho maikhata 2. ee goha 
qesa hesate ooranoma, oi masuho iri [NP:Ng+Ng'k] 

IE 1 . one who is a speedy climber of trees 2. tree with 
branches touching other nearby trees providing a 
bridge for marsupials to travel from tree to tree IP 1 . 
man i save tumas long go antap long diwai 2. diwai we 
han bilong em i tasim han bilong arapela diwai na i 
kamap olsem bris bilong kapul long wokabaut 
ee ngoru -1 . ee teei ao baate ooraqu 2. ee teei eepaho 
pobi naate ooraqu [NP:Ng+AJ] IE 1 . tree that is dead 
and dry 2. firewood IP 1. diwai i drai pinis 2. paiawut 
ee ngoru oba ngoru - ee gigi oba gigiho totaqi 

[ID:Ng+AJ+Ng+AJ] IE to pack wood and water \ Nii 
ooqa pai gottaho quba ee ngoru oba ngoru 
aimare. = You stay back and get some wood and 
water for mother. IP pulimapim wara na kisim paiawut 
ee pai -1 . ee goha mimiqapanipamu 2. abaqasa ma 
saurabaho totoho temu [NP:Ng+Nk] IE 1 . huge tree 
branch 2. another term for rain forest, woods IP 1 . 
bikpela han bilong diwai 2. draipela bikbus 
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ee popo - ee utumu 


ee popo - oi ngaa teteta ee popodza geqobire tuumami oi 
paha ipita nii tete banaitemi burisi eetaqu oi oho noo 
totoho [NP:Ng+Ng] IE term meaning to blaze, mark out 
a trail by bending over twigs \ Nii tora tuumareiqa ee 
popo eete ooraiqake moo iiha tuumare. = When you 
go to the mountains, note and follow the bent-over 
twigs IP brukim liklik diwai long bus bilong makim rot 
bilong wokabaut 

ee popobetaqu - ee dzooto goha souma tuuma pei 
suhenipamu baabaqu [VP:Ng+Vt] IE trim a fallen tree 
of its branches IP katim na rausim han bilong diwai na 
pinisim 

ee popodza - ee gohaho suhenipamu [NP:Ng+Ng] IE the 
very tip of the branch of a tree IP arere tru bilong han 
bilong diwai 

ee pupunga - ee qaite mukena boodza too eetorai oi ooni 
[NP:Ng+Ng] IE red hot charcoal IP hap paiwut i kuk 
pinis na i lait yet i stap 

ee qabaqaba - ee ngorunipamu ao hairiamake qaitakoi 
[NP:Ng+Nv] IE very dry tinder wood IP diwai i drai tru 
ee qaru oba qaru - oi ee ma oba eetoraiho totoho 
[ID:Ng+Na+Ng+Na] IE expression denoting service 
errands for someone sick or laid up in bed (lit. 'wood 
errand, water errand') IP kisim wara na paiawut bilong 
narapela man husat i stap long hevi 
ee qasipu - oi qasipu teeho dzapa [NP:Ng+Ng] IE certain 
type of cucumber IP nem bilong wanpela kain 
kukamba 

ee qeebaqu - 1 . ee eepata mootomi qaitaqu 2. quma ma 
tasuke kokora eetaquho totoho 3. arabata patta quba 
ee qeeremi ngorubataqu [VP:Ng+Vt] IE 1. light a fire of 
wood 2. take care of the ailing and elderly 3. to set fire 
to a shade tree in a preparatory mountain garden IP 1 . 
kukim paiawut 2. lukautim ol lapun na givim wara na 
kaikai 3. kukim diwai i stap long gaden long maunten 
ee sabina - ee qohatemi oorai [NP:Ng+Ng] IE a board or 
plank IP brukim diwai na i stap 
ee sarisari - ee qesaho heeta mootomi pei ooraqu 
[NP:Ng+Nv] IE an orderly pile, brace of logs IP putim 
diwai antap long narapela na i go antap 
ee sasa -1 . eeho isaki paa, oi ee mutuke sengibetorai 2. 
dzadza ma sahuru 3. too ma pati gisigisi ee sasama 
korabetorai [NP:Ng+Ng] IE 1 . bark of a tree 2. magic, 
both good and bad, as related to the bark of various 
trees 3. masks as used in singsings IP 1 . skin bilong 
diwai 2. skin diwai bilong puripuri 3. mask, giaman pes 
ee sasa mirimiri -1 . nee teeho dzapa, noi gattingaqa 
eebeke eehaha ee qoringike muuna tuumorai 2. ee 
sasake ponedza korabeteqi pui eete eka ota dzoobire 
qegoro dzeimami buribaro eetorai [NP:Ng+Ng+No] IE 
1. name of a small, green parrot which removes the 
bark of certain trees for its food 2. kind of top (toy) 
spun while suspended in mid air by a circuitous cord 
IP 1 . nem bilong wanpela pisin kalangar 2. nem bilong 
wanpela pilai bilong ol pikinini 
ee sasanoma - abi dzadza ma sahuranoma, kaaba ma 
basaranoma [NP:Ng+Ng'k] IE sorcerer, practitioner of 
magical arts IP man i gat skin diwai 


ee sii - dzoo ma baura eetoraiho koo ma tanga teei ooni 
[NP:Ng+Ng] IE dibble stick used to break soil IP sap 
stik bilong brukim graun 

ee suhe - eeho popodza manemane peinipamuna oorai 
[NP:Ng+Ng] IE stem, point, crown of a tree IP het 
bilong diwai 

ee suhe sagasaga - nee teeho dzapa [NP:Ng+NI+No] IE 
name of a certain bird IP nem bilong wanpela pisin 
ee sura - ee dzootomi khoobai oorai [NP:Ng+Ng] IE stump, 
sawed off base of tree IP as bilong diwai ol i katim 
pinis 

ee sura mooraqu - ipita abi temuho mututa tuumaquho 
totoho [ID:Ng+Ng+Vt] IE idiom meaning something like 
'scratch my back and I'll scratch yours' although 
sometimes used pesimistically \ Ana niiho ee sura 
mooraqu apeke ana nii hoobidzaqu? = Why should 
I help you and imagine that you will return the favor? 

IP helpim narpela man nau na bihain em bai helpim yu 
ee susu - susu ma ngaa; susu ma qisana; kaususu [Ng] IE 
large wood chips, sawdust, rubbish, etc. IP pipia 
bilong diwai 

ee taanga - 1. eeho teeke asi tetenata dzoobire qeere 
biire tuumaqu 2. abinaga teei qesaho dzoo eetaquko 
nokoke ipita patta moitaquho totoho [NP:Ng+Ng] IE 1. 
stick thrust into the bail of a netbag for carrying over 
the shoulder 2. garden food given in payment of 
someone's making of the garden at an earlier date IP 
1. stik bilong subim long bilum na karim long solda 2. 
givim kaikai bilong nupela gaden i go long ol man 
husat i bin helpim long mekim gaden 
ee tomu - kuna ma patta meekeitoraiho mekemeke oke 
eeho neta aimorai [NP:Ng+Ng] IE salt made from the 
bark of certain trees IP sol ol i wokim long skin bilong 
diwai 

ee tongatonga - ee goha dzooto qagauma soubiremi 
samaqai qooro ooraqu [NP:Ng+Nv] IE standing tree 
with truncated limbs IP diwai ol i katim han pinis na i 
sanap i stap 

ee too - ee soranga baura quba geemaqu oke ee too 
hiibakoi [NP:Ng+Ng] IE branch cut with yoke for prop 
or other function IP diwai fok (tiang) 
ee toqena - qeqenga [NP:Ng+Ng] IE wooden hook IP huk 
ol i wokim long diwai 

ee tora paitora - tora ma sau; tora ma ttapa, abaqasa; 
sauraba mina [NP:Ng+Ng+Ng] IE a mountainous, thick 
rain forest IP pies maunten na bikbus 
ee ttiipu - 1. ee kahosa 2. khamoba teetoraiho tanga 
[NP:Ng+Ng] IE 1. knot in or from a log 2. a hammer 
improvised from a log knot used to pound a wedge or 
used as a gavel IP 1. buk bilong diwai 2. wanpela kain 
hama ol i wokim long hap diwai bilong paitim kail o 
statim miting o kot 

ee ttimuna - ee bittaku gamittimitti [NP:Ng+Ng] IE 

splinter, shiver, chip, fragment of a larger body IP liklik 
hap pipia diwai taim brukim 

ee utumu - ee aari obanoma [NP:Ng+Ng] IE rotten wood, 
dry rot IP sting diwai 
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eebaka - eema gotta 


eebaka - ee teei peite dzooke pesunaitaquho totoho [Ng] 

IE tree coverage preventing garden growth IP bikpela 
diwai sanap klostu long gaden na pasim sanlait na 
gaden i no kamap gut 

eebaka dzootaqu - ee dzoo pesunaitoraike dzootaqu 
[VP:Ng+Vt] IE to cut out the trees that prevent garden 
growth through their shade IP katim diwai i sanap 
klostu long gaden na i pasim lait bilong san 
eebaka pesuna - dzooni mae quba naanei ee pesuta 
ooqi peita quba bitta eetaqu [NP:Ng+NI'so] IE garden 
or whatever survives below tree coverage IP gaden o 
arapela samting i stap aninit long diwai na i no kamap 
gut 

eebeke -1. ee ma eka gee 2. oma gee, oma ttuma ma 
kapa eetorai [Ng] IE 1. leaf of tree, bush, shrub, 
greens, etc. 2. currency (folding money versus coin) IP 

1. lip bilong diwai samting 2. pepa moni 
eebeke baa -1. eebeke ao ngorubatare eetorai 2. abi teei 
heme ma khetedza eetemi dzuu bamu naate sama 
uudzaqu [NP:Ng+AJ] IE 1. when the leaves are drying 
up 2. when an ill person loses color and flesh IP 1. lip i 
klostu drai 2. man i gat bikpela sik na lusim skin na 
kamap bun nating 

eebeke eehaha -1. eebeke ngorubataama 2. bittina, 
baaho totaqi 3. haba dzoo ma patta bamu [NP:Ng+AJ] 
IE 1. green leaves 2. green as color 3. land without 
garden, food or water \ 1. Eebeke eehahake 
oorami dzoo bamu qaitaqu. = Since the leaves are 
green (alive), the garden will not catch fire. 2. Dzotata 
oi eebeke eehaha. = That snake is green. 3. Haba 
eebeke eehaha ota nii tuuma patta apeke 
muunaqu? = What will you eat in a waterless, foodless 
land? IP 1. grinpela lip 2. grinpela kala 3. pies nogat 
wara na kaikai 

eebeke gee -1. dzoota patta bamu oho totoho 2. quba 
adzahahanipamuho totoho [NP:Ng+Ng] IE 1. garden 
with no food, just leaves 2. light as a feather \ Abi oi 
heme eete sama uuroqi eebeke gee. = That man 
got sick and lost weight and is just skin and bone. IP 1. 
gaden i no gat kaikai, em lip tasol 2. samting i nogat 
hevi tru olsem hap pepa 

eebobo -1. uimane neimaneho bosabosa 2. khatani mae 
khatata bitota baru [Nk] IE 1. progenitor, earliest 
ancestor 2. stunted child IP 1. tumbuna bipo bipo tru 2. 
pikinini i no kamap bikpela hariap 
eedzuba - qaihuru biiroraiho ee [Ng] IE tree used for 
snaring birds IP diwai bilong putim rop na kilim pisin 
eedzuba biidzaqu - qaihuru biiroraiho totoho 

[VP:Ng+Vt] IE to snare birds (alternate to "qaihuru 
biidzaqu" which is preferred) IP putim rop long diwai 
bilong pulim pisin 

eegegorogoro - oi koropu teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain tree frog IP nem bilong wanpela rokrok i save 
stap long diwai 

eegenorogee -1. koropu teeho dzapa 2. nee teeho dzapa 
[Ng] IE 1. name of a certain tree frog 2. name of a 
certain bird IP 1. nem bilong wanpela rokrok i save 
stap long diwai 2. nem bilong wanpela pisin 


eegesapo - gegeba; quusaga, oi quu herohero quba parai 
mae eebeke qesa agomorai [Ng] IE umbrella IP 
ambrela 

eeha -1. sapoho totoho temu 2. baura eetemi oho isaki 
paata biranataqu [Ng] IE 1. place, workplace 2. 
evidence of work, function IP 1. pies bilong wok 2. 
kaikai bilong wok 

eeha ma sapo -1. sapo ma saamaho totoho 2. tuuma ma 
baaba eetemi teka biranataqu [NP:Ng+Ng] IE 1. 
trodden-down place 2. vehicular or systematic single¬ 
file track IP 1. brukim bus na sindaun na pies i kamap 

2. wokabaut long bus na rot i kamap 

eehaha -1. ngorubataamaho totoho 2. baataamaho totoho 

3. abanidzaamaho totoho 4. oba kebaho totoho 5. 
bosebaho totaqi 6. too qekhakhaitoraiho totoho [Na] IE 

1. vegetation which has not dried up 2. whatever is 
biologically alive 3. not cooked or not completely 
cooked, done 4. cold, unboiled water 5. young, spritely 
6. laughing with open mouth IP 1. diwai samting i stap 
laip 2. man na abus i stap laip 3. kaikai i no kuk o tan 
yet 4. kol wara 5. yangpela manmeri 6. lap bikpela tru 

eehaha maka -1. nese dzuuma tuumaquho totoho 2. 
koirikairinoma, baatahotuqe biiroraiho totoho 
[NP:Na+Ng] IE 1. boldness to point of recklessness 2. 
rough, having no regard for others IP 1. pasin bilong 
apim skin we man inap bagarapim skin bilong em yet 

2. pasin bilong hambak inap bringim i dai 
eehera khata - guume khata [AJ:N+Nk] IE bastard; 

illegitimate child IP bastet 

eeho -1. booko 2. gabehoho totaqi 3. qetaqetaho kiripi [Ng] 
IE 1. prong fork, 2. stick 3. pen, pencil IP 1. fok bilong 
kaikai 2. stik 3. pen o pensil bilong rait 
eeka - ee ma eka sumana usaqe biranatoraiho totoho [Ng] 
IE season when the new leaves and vines come forth 
IP taim nupela lip bilong diwai samting i kamap 
eekeu - guura teeho dzapa [Ng] IE name of a certain edible 
tuber IP nem bilong wanpela kain yam 
eeko baako - abi qesai qesake ibo eetoraiho totoho; siko 
ma bagi; ibo ma kote [Ng] IE act of causing enmity 
between people IP pasin bilong kamapim birua namel 
long narapela 

eema - khatani mae khatataho khata [Nk] IE grandson IP 
liklik tumbuna man 

eema dzeimaqu - abi temuke baurata tototo hiiremi 
aimami botota taataqu (1 Kor. 13:5} [VP:Ng'CO+Vt] IE 
to lead with force that is resented IP hariapim narapela 
man long wok 

eema eetaqu -1. pouni mae patita qiba dzoobire quba 
mooraqu 2. bodza hoteqaho isakita abi temuke 
karabihiqi ao tuumaqu [VP:Ng'CO+Vt] IE 1. to peep 
through a door or windows etc., 2. to visit, check 
someone out briefly IP 1. lukluk aut long windo 
samting 2. go lukim narapela man long sotpela taim 
tasol 

eema gotta - neemi eemake dzasaho totohota oonomake 
hiibakoi [NP:Ng+Ng] IE endearing term from 
grandparent to grandchild (lit. 'bone grandchild 1 ) IP 
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eema ma khata - eepa too 


naispela tumbuna pikinini 

eema ma khata - eemane khameto, mutu ma khata, 
bidza ma suuna {1 Tim. 5:4} [Nk+CON+Nk] IE 
posterity, offspring, progeny IP ol tumbuna pikinini 
eema ma totoqu eetaqu -1. emoemo eetaquho totaqi 
{1 Pet. 1:12; Ruk. 13:28; Heb. 9:28} 2. peetta ma 
qeraqera ma guume ma meera eetaquho totoho 
[VP:Nk+CON+No+Vt] IE 1. to rubberneck, look around 
2. to windowshop, watch the opposite sex in review IP 
1. subim het long lukluk raun 2. lukluk raun long pasin 
bilong ai gris na mangal 

eema teetaqu -1. ee teeke aima ooma quba teeke 
teetaqu 2. seebe bodzata abi baaqi patta muuna 
bamuitoraiho totoho [VP:Ng'CO+Vt] IE 1. to strike with 
a piece of wood 2. to eat up a person's food reserves 
during famine \ Patta bamuhe, nokoi baaqi nana 
eema feefeqaariti tuume. = We had a food 
shortage, but they came and killed (ate) the remaining 
bit and went. IP 1. paitim samting long hap diwai 2. 
taim bilong hangri na yu kam sotim kaikai bilong 
narapela 

eemane - khatani mae khatataho khameto [Nk] IE 
grandchildren IP ol tumbuna pikinini 
eemane khameto - khameto ma khametoho khameto 
susupu [NP:Nk+Nk] IE children and grandchildren IP ol 
pikinini na ol tumbuna pikinini olgeta 
eematapa - khatani mae khatataho khatata [Nk] IE 
granddaughter IP liklik tumbuna meri 
eenaitaqu -1. patta eepata ooma abi oke aima buribaro 
eetorai 2. abi temuke niqi ma noo tatangake hiibaqu 
(Apo. 7:19} [Vt] IE 1. revolve a roast as on a spit 2. to 
"roast" someone for something done wrong IP 1. tanim 
kaikai long paia 2. kros na hatim narapela man 
eenene - quba qanganatemi atti qubake oonomake 

hiibaqu; idzerai oho totaqi [EX] IE dear me! good night! 
IP aha! (taim narapela man i bagarapim samting) 
eenene eetaqu - quba teeke aimaqa ooma abi temuke 
ikobetaqu (dzotatani mae quba) [VP:Na+Vt] IE to 
frighten another with something that scares IP pretim 
narapela man wantaim kain samting olsem snek 
eenga - ee hobisama qohare korabete oba heeta tuumorai 
[Ng] IE raft IP wokim bet long hap diwai na go long 
wara 

Eeni - oi oba teeho dzapa Soopa nagapata oorai [Npr] IE 
name of a certain stream in the area of Soopa Village 
IP nem bilong wanpela wara i stap long hap bilong 
Soopa pies 

eepa - quba qaitanoma [Ng] IE fire, whatever burns IP paia 
eepa agimaqu - eepata sama mutuitaqu [VP:Ng+Vi] IE to 
warm oneself at the fire IP boinim skin long paia 
eepa gaabi - eepaho dzadza asuasu [NP:Ng+Ng] IE flame 
of fire IP lait bilong paia 

eepa garigari - karisomaqu; ee koko eseri qesaho 
samaqata ooma eepai qaite oke iiha tuumaquho 
totoho [NP:Ng+No] IE when the flames of a fire follow 
the wood back as placed parallel IP tupela paiawut i 
stap klostu na paia i lait name! long tupela na bihainim 


igo 

eepa huihui -1. eepake hairiama hairiamake huitoraiho 
totoho 2. baurata bedzabedzake eetoraiho totoho 
[NP:Ng+Nv] IE 1. blowing sharply on the fire 2. 
perseverance, steadfastness IP 1. winim paia klostu 
klostu 2. man i hat long wokim samting 
eepa khata - abi tatangaho totoho temu [NP:Ng+Nk] IE a 
real firebrand (compliment) IP paia man, strongpela 
man 

eepa kosibetaqu - eepa sikobetemi bageke eete qaitaqu 
[VP:Ng+Vt] IE stir up the fire IP bungim paia bilong em 
i ken lait gut 

eepa kosikosi -1. dzamonodzamonoke eepa sikobetaqu 
2. abi teei baurani mae quba teeho quba qesa ma 
dzaira dzadza moitaqu [NP:Ng+Nv] IE 1. stir up the 
fire 2. stir up enthusiasm for some project IP 1. bungim 
pai long mekim lait bikpela 2. kirapim bel bilong 
arapela bilong mekim smatpela wok 
eepa ma gaabi - beedzae ma tatangaho totoho 

[NP:Ng+Ng] IE vim and vigor, real work enthusiasm IP 
pawa na strong 

eepa ma qauso - eepa qeeroraiho teka [NP:Ng+Ng] IE 
fireplace, hearth IP pies bilong paia 
eepa ma qauso teetaqu - meera quba patta eepata 
biiremi eepa hiibaquho isaki naataqu [VP:Ng+Ng+Vt] 
IE hurriedly roast a snack in the hot ashes IP hangri i 
mekim na hariap hariap long kukim kaikai long paia 
eepa mukena - ee muttu qaite uhuba too eetoraiho 
totoho [NP:Ng+Ng] IE glowing ashes, embers IP sit 
bilong paia i lait i stap yet 

eepa paaba eetaqu - eepa koko niimeke abi temuho 
eepata mootomi qaitemi aima tuumaqu 
[VP:Ng+Na+Vt] IE light one's own firebrand at 
another's fire IP laitim hap paia bilong yu long paia 
bilong narapela man 

eepa peitaqu -1. haba dzaapa eetemi eepa agima quba 
qaugopota pei habesaqu 2. quma matasui eepa 
dzasusu eete meeoraiho totoho [VP:Ng+Vit] IE 1. 
snuggle up to the fire on the hearth 2. disabled 
persons languish about the fire IP 1. kol i mekim na 
man i sindaun klostu tru long paia long boinim skin 2. 
ol lapun i save slip klostu tru long paia 
eepa pinara - ee qaitemi mukenaho sasa khabanoma 
adzahaha naate gotumorai, ipita oi taate qauso 
naatorai [NP:Ng+Ng] IE flying embers which fall back 
as ashes IP sit bilong paia 

eepa qaitaqu - noho dzadza qoridzaqu [Apo. 17:16} [ID] 
IE lit. fire burned, meaning, to be angry or upset about 
something, to feel keenly distressed or "burned up" 
about something IP paia i kirap, em tok bokis i min 
olsem pilim belhat 

eepa qauna - eepa qeeremi quba dzorobi tomidza 
khabanoma sani peitorai [NP:Ng+Ng] IE smoke from 
fire IP smok bilong paia 

eepa too - eepa mukenai keke oorai [NP:Ng+Na] IE the 
glow of two or more glowing log ends at suitable 
distances IP lait bilong paia 
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eepa too eetaqu - eka 


eepa too eetaqu -1. eepa mukena gattiqa teei qaite 
minanataqu 2. eepa gaabi bamuhe dzadza eetoraqu 
[NP:Ng+Na+Vt] IE 1. the process of growing from a 
small ember to a normal fire 2. the smokeless glow of 
logs at suitable distance from one another/P 1. liklik 
lait bilong paia i kamap bikpela 2. lait bilong paia i 
nogat smok, lait tasol 

eepata takomaqu - noke qangahasita hobidzaqu {Dzut. 
22-23} [ID] IE lit. to snatch from a fire, meaning, to 
recue from danger IP kisim bek long paia tasol mining i 
olsem rausim long samting nogut 
eeqau - eepa qeeroraiho teka [Ng] IE fireplace, hearth IP 
pies bilong wokim paia 

eeqausuna - oi otto teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
edible screw pine IP nem bilong wanpela marita 
Eeqohare - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
area IP nem bilong wanpela hap bus 
eequ -1. eepaho qauna 2. eequ gaitapa, baa gaitapaho 
tomidza teeke abi sani huitorai 3. kukuni mae taperuba 
ao qegoromi oorai 4. quruma nagata ttuma eetoraiho 
pobi [Ng] IE 1. smoke of fire 2. tobacco plant 
(Nicotiana macrophylla) 3. native-grown, rolled 
tobacco 4. factory cut and processed IP 1. smok bilong 
paia 2. brus planim na i stap 3. brus tanim pinis long 
lip o pepa redi long smok 4. smok bairn long stua 
eequ huitaqu - eequ toota mooto dzeimami kokota 
qauna biranataqu [VP:Ng+Vt] IE to smoke tobacco IP 
smokim brus 

eequsana - pattaani mae quba naane ma naane eepa 
qauna teetemi oho dzahosanoma [Ng] IE acrid smoke 
of grease, burnt foods or whatever IP smok bilong paia 
i pas long samting na smel smok 
eero ma naase - hiira ma boora; hoone ma taane 

[ID:No+CON+No] IE superlative terminology such as: 
knight in shining armor; celestial hero; ultimate 
majesty, etc. IP givim biknem na namba na glori long 
man husat yu i gat bikpela amamas long em 
eesepera - oi tomu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
bark salt IP nem bilong wanpela kain sol ol i wokim 
long skin diwai 

eesubi - boobi [N-V] IE doing (continuative action) IP wok 
long mekim 

eetaino - noo suhe (-ino) oi qagaho totoho, oi paha eto ma 
etoqa nopoho dzaira [-proh] IE prohibitive suffix as 
attached to verb eetaqu and may be affixed to all other 
verbs IP i no ken mekim 

eetanga eetaqu - nagapa teei ooni mae abi teei teeho 
dzoo ma baura eetemi dzoo ponabete nokoke bosa 
patta moitaquho totoho [VP:Ng+Vt] IE reciprocate or 
return a favour; exchange IP bekim samting long 
narapela i bin mekim samting gut long yu 
eetanga geemaqu - eeho asini mae dzogeho tetenata 
dzoobire qeere biidzaqu [VP:Ng+Vt] IE to carry a load 
on the shoulder with a stick as leverage IP subim stik 
na karim samting long sol 

eetaqu - quba biraitemi biranataquho totoho mina [Vt] IE to 
do; although it may occur alone in limited context, 


"eetaqu" serves as the chief auxiliary verb in the G.S. 
language IP mekim; wokim 

ega - oi sekana ma koropuho mutu bararinoma akiaki oke 
hiirorai [Ng] IE spawn IP kiau bilong pis na rokrok 
egene - eenene; oi quba qanganatemi atti qubake 

oonomake hiibaqu; idzerai oho totaqi [EX] IE dear me! 
good night! IP aha! (taim narapela man i bagarapim 
samting) 

egerau - eka teeho dzapa [Ng] IE name of a certain vine IP 
nem bilong wanpela bus rop 

egere - oi maa idzahuba teeho dzapa [Ng] IE a certain wild, 
but edible taro IP nem bilong wanpela wail taro 
ehedzataqu - adzahahaitaqu, qidzanataqu [Vt] IE rest, 
relax, take a break IP kisim win, malolo 
eheitaqu -1. gabeho biidzaqu ma bittebatte biidzaquho 
noo; gou biidzaqu 2. dzaubaho noo ma sururu 
eetaridzoho totoho 3. totoho bamu eheitaqu oi 
teetanipamuhota tuuumorai [Vt] IE 1. punish, chastise 

2. used also to threaten and subdue another verbally 

3. expression 'will not (merely) threaten' precipitates a 
severe beating \ Abi qupa burisi eetaama naatoraike 
Ohongai bamu eheitaqu. = God will not (merely) 
punish those who do not repent. IP 1. givim stick, 
givim kanda, smokim 2. pretim narapela long tok 3. i 
no inap larim 

ehequ - 1 . ttoka ma hauta qooromi okoho gisigisi 

biranatorai 2. ngaa ma habata eepopo eete ooraqu 3. 
abi teei baura teeke qaatemi noho koko ooraqu oi 
noho ehequ [Ng] IE 1 . footprints, tracks 2. marks in 
blazing a trail 3. evidence of work still left to be done 
IP 1 . mak bilong lek i save stap long graun malulum 2. 
brukim liklik diwai insait long bus long soim olsem man 
i kam i go pinis 3. hap wok bilong wanpela man em i 
lusim na i stap 

ehequ isaki eetaqu -1. abi temuho oko ehequta 
qoobaqu 2. abi teei mai ma nasami nomeho tekata 
ooraqu, noo totoho oi paha sinabidzata sama teena 
[VP:Ng+Na+Vt] IE 1 . to follow someone's tracks 2. to 
follow in the role of one's predecessor IP 1. bihainim 
mak bilong lek bilong narapela man long rot 2. 
bihainim pasin bilong narapela man 
Eipa - Qaire ma Nupamuho nagapa teeho dzapa [Npr] IE 
name of a village in the Qaire and Nupamu area along 
the coast IP nem bilong wanpela pies klostu long 
Paiowa 

eka - quba suutanoma oi eeta qegoro peitorai, qate qesai 
ttokata dzeuborai, qate qesai eeho sasani. 1. 
ekanipamuho ttari erani: aape, amena, 
amenadzusadzusa, amobi, bainga, bane, bangedza 
pattapatta, bapibaro, barapenga, basoka, bateka, 
batu, beehidzoba, bidzapu, biroriqusi, dzabedzabe, 
dzabiba, egerau, ekadzohoma, ekagorosi, ekasoro, 
etegopo, etenese, gaani, gaare, gabioto, gautimuna, 
gininiqa, giribo, goohi, guupa, haabirito, hoobi, 
hoohidzoba beehidzoba, ibanga, imo, imoharo, 
kaberapu, kabesa, kagare, kanikani, kairitoeka, 
kapaimu, kapobidzo, karai, keromahura, koko ma 
dzadzangi, karuba, khaahi, khapopo, kharakha, 
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eka bosa khata - eringa ttidzattidza 


khupera, maekaera, mahura, manuba, marope, pagitti, 
penga khabakhaba, pobidzo, porotiba, pouka, 
qaumobi, qorosaqorosa, rahadza, riika, saagiribo, 
saata, samo, sanganamo, saupo, seni, soridzo, 
torabake, ttamu, ttonene, upubaha, ubetetena, 
uubeba, uutu * 2. erai eka saaho ttari: geehoho, gou, 
itigiri, khitikhata, ogasa, qeeqe, qusuiri, saa paigota, 
sabara, tarimasa, tengapasa * 3. erai eka eeho 
sasaho ttari: bagani, bake, dzukuba, dzuna, dzupu, 
gupasa, kipa, maape, maanese, makasi, miti, mokosu, 
mutubakuna, paimu, paimutitiba, paroma, piiri 
nokonoko, pingesi, poroni, pubanehi, qahabadza, 
qeepe, qodzosaga;qomu moka, senga, upura, 
urumuka, uqa * [Ng] /E vine, vines in groupings 1. 
vines proper 2. rattan categories 3. trees whose bark 
is used as rope, or for tying in various ways IP rop 1. 
rop tru bilong bus 2. kanda 3. rop save kisim long skin 
bilong diwai 

eka bosa khata - khata bosabosa, arisap 

[NP:Ng+NI+Nk] IE firstborn son IP nambawan pikinini 
man 

eka bosa khatata - khatata bosabosa [NP:Ng+NI+Nk] IE 
firstborn daughter/P nambawan pikinini meri 
eka hoka - 1. eka suutomi kahosa oorai 2. eka suutoraiho 
kinisa [NP:Ng+Ng] IE 1. knot in a rope or vine 2. 
varieties of knots as a skill IP 1. pasim rop na i gat buk 
i stap 2. kainkain rot bilong pasim rop 
eka kikina - eka ttimuna gamitti [NP:Ng+Ng] IE cotton 
[thread]; cord IP tret; string 

ekanebaraquba - oi nee gattingaqa ttekittereho qesa 
[Ng] IE a small, spotted, black and white bird similar to 
the wagtail IP nem bilong wanpela liklik pisin 
ekanebaraquba ttidzadza - nee ttidzadza noo 
samanenoma [NP:Ng+Ng] IE canary IP nem bilong 
wanpela yelopela pisin em save mekim gutpela song 
tumas 

ekaqosu -1. eka ponedza eete ooraqu 2. abi teenaho 
tuuma ma baabaho qohare oko ponedza eserinoma 
oota habese qorobiremi sani tuumorai [Ng] IE 1. rattan 
or vine in circular form 2. bicycle, motorbike IP 1. 
mekpas bilong rop 2. motobaik na wilwil 
ekasoro - qipa ma moina; sooro ma saina [Ng] IE vine 
runner along the ground IP nupela kru bilong rop i 
kamap long as o namel bilong olpela na i go i kamap 
longpela 

ekepusa eetaqu -1. quba teei toota ooma keuma 
biidzaquho totoho 2. abi teeho gottae eete noho irita 
ogidzoba eetaqu [Ng] IE 1. spit 2. spit on someone 
despised IP 1. spetim samting aut long maus 2. spetim 
narapela man long soim kros bilong yu 
ekurugisare - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
bird IP nem bilong wanpela pisin 
emaema - emoemoho totaqi [Na] IE look around, 
rubberneck, examine IP lukluk 
emenagomaqu - sepedzataquho totaqi [Vim] IE flatten, 
spread out; squat IP op na kamap bikpela 
emesapuba - 1. ee teeho dzapa 2. nee teeho dzapa [Ng] 
IE 1. name of a certain tree 2. name of a certain bird 


IP 1. nem bilong wanpela diwai 2. nem bilong wanpela 
pisin 

emoemo - emaemaho totaqi [Na] IE look around, 
rubberneck, examine IP lukluk 
enaena eetaqu - patta eenaitaquho totoho [VP:Na+Vt] IE 
revolve food in the fire or on a spit IP tanim kaikai long 
paia 

Enepa - gemu teeho dzapa [Npr] IE name of a clan IP nem 
bilong wanpela lain pisin 

enga hiibaqu - quba bamenomake qeere biidzaqu 

[VP:Ng+Vt] IE grapple, wrestle something heavy; carry 
IP solim bikpela hevi 

enidzeni f - roroqoma, beedzae khooba [Ng] IE engine IP 
ensin 

eo -1. gottaeho noo 2. qasa nooho totoho [Pn] IE 1. 
negative particle of objection \ Anai noma gottaho 
khupe aimami noi hee, Eo! = I took my little brother's 
sweet potato and he cried, "No!" 2. particle meaning 
"or" when occurring between two basic clauses \ Nii 
tuumaqu mae, eo anai tuumaqu? = Will you go, or 
shall I go? IP 1. tok nogat 2. kain askim olsem "mi o 
yu?" 

epoqotaqu - 1. quba teeke boto pai ma khatama aima 
qahitotomi mutu keubaqu 2. noo teeke meeke keke 
hiiremi tuumaqu oi hasa hiibaquho totoho 3. dzongi 
sonesa teetaqu [Vt] IE 1. to squeeze 2. idiom to speak 
well and to the point \ Abi teena ma teenai sinabidza 
hiirorai oke nokoi epoqrofakeeetorai. = There are 
only a few who preach the gospel well and to the point. 
3. to switch on a light IP 1. presim samting wantaim 
pinga 2. toktok gut na stret long poin 3. swisim lait 
eqira - oi oqiraho totoho temu [Nl] IE angled at incline IP 
apsait daun 

era -1. banaitaquho totoho, oi oio ma qooraho totaqi temu 
2. Abike quba moiteqa hee, Era! hiirorai [Nl] IE 1. 
demonstrative meaning 'here' 2. Frequently used to 
draw attention in connection with giving something IP 
1. em hia 2. hia 

erabetaqu - erake eete eete oonomaho totoho [Vt] IE do it 
like this; demonstrate IP yu soim narapela na tok, 
mekim kain olsem 

eraho qesa - quba teei dzagata ooraquho tomidza 
[PR:prd'r+prd] IE similar to, like this IP kain olsem 
dispela 

eraketaqu - banai ma basoso; banaitaqu; nese dzeimaqu 
[Vt] IE teach, instruct; inform; demonstrate IP skulim; 
lainim 

eringa - dzaunaho temu gohabaama—oho ttari era: bee; 
gabara eringa; gousa eringa; homaramara; hoota 
eringa; hurukha; ipiqosu; iseresere; madzobadzoba; 
moiro; nete eringa; okimakima; sapatoto; tingere; 
ttaaru; ttidzopo; ttoposeseringa; tunapai * [Ng] IE ant 
(Hymenoptera) note the listing IP anis (lukim lista) 
eringa mutu -1. eringaho mutu 2. raisiho mee 

[NP:Ng+Ng] IE 1. ant egg 2. rice grain (looks similar to 
ant eggs) IP 1. kiau bilong anis 2. rais 
eringa ttidzattidza - oko iribara eetoraiho totaqi 
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Eroma Ngarangara - ete maanu ma hihira 


[NP:Ng+Ng] IE condition where appendage becomes 
numb ('falls asleep 1 ) IP sindaun long taim na lek i dai 
Eroma Ngarangara - oi dzotata pei torata oba tuu 
mina teeta ooraiho dzapa, qiba minanoma oba tuu 
Qirimu-Suqobidzata oorai [Npr] IE a legendary 
leviathan with a huge head that has a very wide mouth 
who is believed to live in the ocean or the lagoon on 
the top of a mountain where the spirit of man goes at 
death IP wanpela snek masulai i gat bikpela het na 
maus 

eromara - oi dzotata teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain snake IP nem bilong wanpela snek 
eru - too murinama patta oosi obera teeke eete 

muunoraiho totoho [Ng] IE act of trying to munch food 
with a toothless gum IP pasin bilong man nogat tit i laik 
kaikai 

erueru eetaqu - abi too murinama patta muuna kaipo 
eetoraiho totoho [VP:Na+Vt] IE to beat the gums on 
food as teeth substitutes IP man nogat tit i save traim 
long kaikai strongpela kaikai 
erutetaqu - erueru eetaqu; kekeru eetaquho totaqi, 

mutuke muunaqa sasake biidzaqu [Vt] IE to eat out the 
heart of a vegetable or melon and cast away the rind 
or skin IP kaikai prut na tromoim skin 
Esebaro - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
eseitaqu - quba teeke teema teenaitemi eseri naataqu [Vt] 
IE put together to make two IP bungim narapela 
samting wantaim narapela na mekim kamap tupela 
eseqobaqu -1. quba teei nomae rubenga naate taataqu 
2. abi samanei gama susupu geqoba teeta tuumaqu 
[Vi] IE 1. to break, crumble 2. when a crowd goes en 
masse from one place to another IP 1. samting em yet 
i bruk na pundaun 2. planti manmeri i bung na i go 
long wanpela hap 

eseqotaqu - quba teeke abi eetemi eseqobaqu (Ruk. 
24:35} [Vt] IE to cause to break, break IP samting man 
i mekim na i bruk na pundaun 
eseri - teena ma teenaho dzare mee (2); eseriba; 
eseritaqu; teenaitaqu [Nn] IE two; add two things 
together IP tupela o tu; joinim wanpela na wanpela 
eseriba - teena ma teenaho dzare mee (2); eseritaqu; 
teenaitaqu [Nn] IE two; add two things together IP 
tupela o tu; joinim wanpela na wanpela 
eseriqa - oi eserinipamuho totoho [Mat 14:17} [Ng] IE only 
two IP tupela tasol 

eserisa eseri - eseri ma eseriho dzare mee (4) [NP:Nn'+ 
Nn] IE four (lit. 2 + 2 = 4) IP foa o fopela 
eseritaqu - teena ma teenaho dzare mee (2); teenaitaqu 
[Nn] IE add two things together IP joinim wanpela na 
wanpela 

esese - eserike teenaite hiirorai [N-AJ] IE both IP tupela 
wantaim 

esoro eetaqu - quba teeke hobisata geemami eseri 

naataqu [VP:Na+Vt] IE cut something into to make two 
IP katim samting i go tupela hap 
esoso aimaqu - abi samanei qaruto too inataqu 


[VP:Na+Vt] IE to have a group laugh IP planti man i 
bungim maus na lap wantaim 
esoso biidzaqu - auso biidzaqu; sobesobe hiibaqu 
[VP:Ng+Vt] IE cheer; shouts of joy IP givim amamas 
esosoridzo hiibaqu - midza ma kai ma qomaqomaho 
hiibaqu [VP:Na+Vt] IE to laugh or sneer one down IP 
lap long narapela man 

esuesu noo ■ noo qesai qubaho dzapa, qate qesai quba 
eetaquhoke hiirorai [Ng+Ng] IE verb; shows action 
taken or acted upon in an utterance IP tok i gat pasin 
wantaim 

etaeta - quba eetoraiho tete ma poma [Ng] IE way of doing 
things \ Noho etaeta oi maina. = His way of doing 
things are different. IP pasin bilong mekim samting 
ete -1. dzasidzaho temu mina etebake suuborai 2. kharuba 
teeho dzapa [Ng] IE 1. sun 2. name of a certain 
banana IP 1. san 2. nem bilong wanpela banana 
ete apamaqu - surena ma ete bisaho bisaqapu 

[VP:Ng+Vi] IE afternoon, early evening IP belo bek 
ete aparana naataqu - oi ete ao ete bisa riite surenake 
dzamoitaqu [Mat 14:15, 20:6} [VP:N+Na+V] IE 
afternoon, approaching sunset IP apinun i go inap 
klostu san i go daun; belo bek 
ete biidzaqu - 1. ete torata tuuma dzukubaqu 2. bodza 
bamu naataquho totoho [VP:Ng+Vi] IE 1. sunset 2. 
wasting time reference \ Nokoi hooho noo hiire ipi 
dzeima qaimi ete biire. = They talked on and on 
about the pig until sunset (or so it seemed). IP 1. san i 
go daun 2. westim taim na toktok planti 
ete bisa - ete qiba suhenipamuta qooromi sumusumu 
hotedzataqu [NP:Ng+NI] IE 1. midday; noon IP belo 
ete bodza - 1. eteho dzadza oorai, oho bodza 2. bari 
bodza 3. baura teeho quba bodza mootaquho totoho 
[NP:Ng+NI] IE 1. daylight 2. dry, cloudless season 3. 
set a date IP 1. de taim 2. taim bilong bikpela san 3. 
makim taim 

ete dzaaqaqari - ete humamutunoma, ete tatanga, ete 
dzahosanoma [NP:Ng+AJ] IE blistering sun IP draipela 
mama bilong san 

ete gagabero kukubidzaqu - saunabake ete tora 
kakata mootomi noho dzadza peretabita dzuu eete 
tuumaqu [VP:Ng+No+Vi] IE sunup, dayspring IP tulait i 
bruk 

ete gisigisi - bodza pobi hiiroraiho beedza khooba 
[NP:Ng+Ng] IE clock, watch IP klok; han was 
ete huru kootobaqu - saunabanipamu mae 

surenanipamuke ete dzuu eetaqu [VP:Ng+N+Vi] IE 
when the clouds turn red during the rising or setting of 
the sun IP klaut i tanim i go ret long taim san i laik kam 
antap o laik i go daun 

ete koina - eteho dzadza boto dzoobirorai [NP:Ng+Ng] IE 
sunbeam, shaft or ray of sunlight IP lait bilong san i sut 
i go aut 

ete maanu ma hihira - iihai dzuridzariho totoho, oi 
neimaneho pona ma dzakapaho noo totoho 
[id:Ng+Na+CON+Na] IE daybreak or early dawn as an 
invocation to the coming day IP klostu long tulait 
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ete minara - etuqa 


ete minara - bodza minara; ete ma bodza samane; sau 
samane [NP:Ng+AJ] IE daily; everyday IP olgeta de 
ete mooraqu - ete teetaquho totoho [VP:Ng+Vt] IE to be 
sunburned, scorched IP san i boinim 
ete mootaqu -1 . ete biidzaqu; oi ete torata tuuma 
dzukubaqu; ete torata sagataqu; surena 2. bodza 
bamu naataquho totoho [VP:Ng+Vi] IE 1 . sunset 2. 
wasting time reference; dawdle \ Nokoi hooho noo 
hiire ipi dzeima qaimi ete moote. = They talked on 
and on about the pig until sunset (or so it seemed). IP 
1. san i go daun 2. westim taim na toktok planti 
ete peitaqu - saunabake ete dzadza paana naatoraiho 
totoho [VP:Ng+Vit] IE the sun continues to climb after 
sunrise IP san i kamap 

ete qanaqana - ete qinaqina; batabata eete dzaapa quba 
eteta meeqoraiho totoho [NP:Ng+No] IE to sleep in 
sun's rays due to illness IP man i sik na slip long san 
long boinim skin 

ete qau - ete dzaaqaqari; ete humamutunoma, ete 
tatanga, ete dzahosanoma [NP:Ng+AJ] IE blistering 
sun IP draipela mama bilong san 
ete qinaqina - batabata eete dzaapa quba eteta 
meeqoraiho totoho [NP:Ng+No] IE to sleep in sun's 
rays due to illness IP man i sik na slip long san long 
boinim skin 

ete samane - ete ma bodza samane; sau samaneho; ete 
samanera [NP:Ng+AJ] IE daily; everyday IP olgeta de 
ete samanera - ete minara; saunaba samaneho; eteba 
samaneke; ete samane; ete ma bodza samaneho; 
qupi samanera; bodza riitaama [AJP:Ng+AJ] IE daily, 
everyday IP olgeta de 

ete suubaqu -1 . ete peitaquho totaqi 2. ete tatangaho 
totoho temu 3. sure bari aimoraiho totoho (ee ngoru 
ete suuborai) [VP:Ng+Vi] IE 1. when sun rises into the 
skies 2. when the sun gets very hot 3. when the sun 
clears the skies in the afternoon IP 1. san i kamap 2. 
strongpela san 3. san i kamap gen bihain long skai i 
klia long apinun 

ete tatanga - bari minaho totoho [NP:Ng+AJ] IE period of 
clear, scorching sun IP taim bilong bikpela san 
ete teetaqu - ete moomi quba minarai bubuso naataqu 
[VP:Ng+Vt] IE when the sun scorches and dries 
everything IP bikpela san na ol samting i drai 
ete torata mootaqu - ete biidzaqu; oi ete torata tuuma 
dzukubaqu; ete torata sagataqu; surena 
[VP:Ng+Ng+Vi] IE sunset IP san i go daun 
ete torata sagataqu - ete torata mootaqu; ete biidzaqu; 
surena [VP:Ng+Ng+Vit] IE sun setting on horizon as 
though it were a ball IP san i go daun long maunten 
eteba - oi qupibaho totaqi temu [Nt] IE daylight, daytime IP 
long san 

eteba qidza - ete bisata temuke dzoobe hiibaquho totoho 
[NP:Ng+AJ] IE good day! hello! IP gut de! 
etebari - ete tatanga; haba mutu minake eetaqu [Nt] IE a 
time when the sun is very hot; high temperature IP san 
i hat tumas 

etebire - kharuba teeho dzapa, oi baa kharuba gee 


dzuunoma [Ng] IE name of a certain reddish banana 
IP nem bilong wanpela retpela banana 
etegopa - nee gattingaqa teeho dzapa, noho suui dzaniho 
[Ng] IE small, brown bird IP liklik braunpela pisin 
etegopo - eka teeho dzapa [Ng] IE name of a certain vine 
IP nem bilong wanpela bus rop 
eteiri biidzaqu -1 . eteta adzaita quba mootaqu 2. abike 
qomaqoma hiire midza hubaitaqu [N'sp+Vi#1 - 
ID:Ng+Vi#2] IE 1 . to spread out in the sun to dry 2. an 
idiom that literally says "put in an open place" meaning 
to accuse, shame, and condemn a person for his 
wrong-doing openly in front of a large crowd IP 1 . 
putim long san long drai 2. semim man long ai bilong 
planti manmeri long pasin nogut i bin mekim 
etema biidzaqu -1. baura eetemi meera minai abi 
teetaqu 2. nese dzuuma tuumaquho totoho [VP: 
Ng'CO+Vi] IE 1 . the end of a long, hungry workday 2. 
a young person overbold may have his life shortened 
IP 1 . hangri i kilim man bihain long em i mekim bikpela 
wok 2. yangpela man husat i hambak ol i tok i no long 
taim na bai yu dai 

etenese - eka baneho tomidza biribirinoma teeho dzapa 
[NP:Ng+Ng] IE a poisonous vine to skin which looks 
similar to the 'flame of the forest 1 IP nem bilong 
wanpela bus rop i gat mosong 
Etere - oi tora ma oba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain stream and area IP nem bilong wanpela 
maunten na wara 

eteu - oi maa ttidzadza teeho dzapa [Ng] IE a certain 
delicious yellow taro IP nem bilong wanpela yelopela 
taro 

etteimaqu - 1 . ettettema quba dzamuto meke 
qupadzomaqu 2. noo ma baura teeke eete 
qupadzomoraqu 3. baura hiiqake suranataqu (Heb. 
6:5} [Vt] IE 1 . to taste the flavor of 2. to experience the 
meaning of work or whatever 3. to sample only a job, 
work or project IP 1 . rabim samting wantaim tang 2. 
mekim samting na save tru long as bilong em 3. putim 
skin tasol long wok 

ettette - too nakuna buribaro eete nooho totoho 

korabetorai, ooma paha pattaho meke etteimorai [Ng] 
IE tongue (Glossa) IP tang 

etuqa (atuqa) - oi khupe teeho dzapa (oke paha atuqa 
hiirorai) [Ng] IE name of a certain sweet potato 
(sometimes called atuqa) IP nem bilong wanpela 
kaukau 
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gaa eetaqu - khaa eetaquho totoho temu; oi nooka 
pobirataqu, qupadzomaqu [VP:Ng+Vt] IE to hear and 
understand, register well IP harim tok na klia gut 
gaabe -1. hau ma oba erepeqanoma 2. oba tuu rumerume 
3. beebe ma gaabe [Ng] IE 1. scummy, milky swamp 
region 2. isolated inland lake without apparent inlet nor 
outlet 3. lake, pond IP 1. bikpela tais 2. raunwara i stap 
insait tru long bus na i no save go aut 3. raunwara 
gaabi -1. nee pitanoma oi gemu Gorosiho neeni 2. eepaho 
dzadza 3. bose qaanoma ma quba qesa gaabi too 
[Ng] IE 1. the illustrious bird of paradise (Paradisaea 
minor minor; Paradisaea decora; Paradisaea apoda 
apoda; Paraisaea raggiana; Paradisaea rubra; etc.) 
these subspecies have colors from white, red, yellow, 
blue-most also having mingled touches of green 
about the throat 2. flame of fire 3. very sharp IP 1. 
kumul 2. lait bilong paia 3. samting i sap tru 
gaabi gotta - gaabi atapa [NP:Ng+Ng] IE female bird of 
paradise IP kumul meri 

gaabi pitanoma - gaabi ungapa [NP:Ng+Ng'd] IE male 
bird of paradise IP kumul man 
gaaga - patta teeke temuma teenaitemi muunaqu [Ng] IE 
food accompaniment, accouterment IP abusim kaikai 
gaamai gaamaqu - arasamu gaamaqu; khatutu eetaqu 
[VP:Na+Vt] IE the groin nodes, nodules become 
inflamed IP buk 

gaamaqu - tooma quba samane ngaitaqu oho totoho [Vt] 
IE to bite IP kaikai samting wantaim maus 
gaaqomaqu - tooma gaamaqu [Vt] IE bite and give pain 
IP kaikaim 

gaasobaqu - too kakama quba teeke gaamami okasaba 
husu eetaqu; khuruqotaqu [Vt] IE to bite into 
something like a nut until it snaps IP brukim samting 
wantaim tit 

gabara - qiba gee ma oosusu khaba eetorai [AJ] IE grey, 
greying of hair, whiskers; grizzled IP waitgras 
gabato - dzapu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
sugar cane IP nem bilong wanpela kain suga 
gabeho - abi gou biidzaquho tanga [Ng] IE whipping stick, 
a whip IP stik bilong stikim man 
gabeho biidzaqu - abini mae quba teeke tangama 
teetaqu, tupu teetaqu, bitte biidzaqu [VP:Ng+Vt] IE to 
whip with stick or whip IP paitim wantaim stik 
gabehoma teete baataqu - tangama teete baataqu 
{Apo. 26:10} [VP:Ng'CO+Vit+Vi] IE beat to death with 
a rod; condemn to death \ Abike gabehoma 
teetemi baateta. = The man was whipped to 
death. IP paitim long stik na dai 
gabigabi -1. kiki ma koko maa geeta biranatorai 2. oma 
teeho dzapa, ooma agoba neimane tukuta ma adzaita 
eete qaata. [Ng] IE 1. small garden bug on taro leaves 


g_ 

2. name of a certain stone used in magical rituals. IP 
1. wanpela liklik binatang 2. nem bilong wanpela ston 
bilong wokim puripuri bipo. 

gabine -1. toraho nee gattingaqani 2. nete teeho dzapa 
[Ng] IE 1. name of a small mountain bird 2. name of a 
type of tall grass IP 1. nem bilong wanpela pisin 2. 
nem bilong wanpela kunai gras 
gabisabina - ee minamina teeho dzapa, oi Dzarasata 
oorai [Ng] IE name of a certain large, small-leafed tree 
excellent for wood IP nem bilong wanpela kain diwai 
gabisasa - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree 
IP nem bilong wanpela kain diwai 
gadzigadzi - samaneqanga; gairaho totoho [No] IE 
abundance, plenty, numerous \ Abi makettita 
biranateta oi gadzigadzi bamu. = The number of 
people which came to the market was incalculable. IP 
planti tru, namba i sot long kaunim 
gaema ooraqu - kebarataqu; asurataqu (Koro 3:14} 
[VP:Ng+Vi] IE calm; peaceful IP stap isi, no gat nois 
gaemaqu - oi kebarataquho totoho teei ooni {Mat 8:15} 

[Vi] IE to cool down, especially of fever leaving thus 
making the body cool off IP samting i hat i stap na 
bihain kamap kol liklik 

gagabero kukubidzaqu - saunabake ete tora kakata 
mootomi noho dzadza peretabita dzuu eete tuumaqu 
[VP:No+Vi] IE sunup, dayspring, dawn IP tulait i bruk 
gagadza - ee qohate dzotataho paruta biire aimoraiho 
isaki, paha huuho oma mutunomake aimorai [Ng] IE 
cleft stick used for snaring pythons, also for holding 
hot barbecue stones IP brukim hap stik na pasim long 
nek bilong snek o rausim ston long paia 
gagare biidzaqu -1. eepani mae quui haba iiga 

biidzaqu oho totoho. 2. huhuru hiibaqu [VP:Na+Vt] IE 
1. when rain or fire spreads out and covers a large 
area. 2. dance of 'bringing home the bacon' IP 1. paia 
o ren i karamapim bikpela hap pies 2. singsing bilong 
amamas na karim pik 

gagari -1. quba samane qesa sererahuke mootaqu mae 
ooraqu 2. adzahaha, oi quba teke moomi totaqita 
biranataqu [Na] IE 1. place or be at a distance from a 
reference point 2. sheer, almost transparent IP 1. 
putim ol samting na givim spes i go 2. long laplap yu 
inap lukim samting long hapsait taim yu no tanim 
laplap 

gagaridza - maa idzahuba teeho dzapa [Ng] IE wild, 
inedible taro IP nem bilong wanpela wail taro 
gaha naataqu - ngoruni mae khupuraho totaqi 

[VP:Na+Vit] IE when greenery and leaves become 
exceedingly dry IP drai tru 

gahigahi -1. quba samane gaamanoma 2. bauraho koo 
ma tanga qesa [Ng] IE 1. something which bites or has 
a grip 2. pliars, mole, spanner IP 1. samting i save 
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gahigahinoma - Gao Sakidza 


holim pas strong 2. tul samting olsem plais 
gahigahinoma -1. qaanoma 2. quba gaamanoma [AJ] 

IE 1. vicious, biting \ Haa oi qanga abi 
gahigahinoma teei ooni. = That dog is vicious and 
bites people. 2. tool or clip used in clipping things 
together \ Quba gahigahinoma teeke aima ooma 
gee oke suuto. = Find something that clips and clip 
those papers. IP 1. i save kaikaim man o arapela 
samting 2. inap holim pas samting 
gaibanoma - qupa gaibanomahoke hiirorai, oi pokeba 
sama keba; keba ma dzapa; qidza ma rike [AJ] IE 
humble, meek, self effacing, peaceable \ Qupa 
gaibanomake Ohongai ai qusubaitakoi. = God will 
exalt the humble. IP man i gat pasin bilong daunim em 
yet 

gaibaqu - qurataqu [Vi] IE go down, descend IP go daun 
gaibari - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree IP 
nem bilong wanpela diwai 

gaigai - quba teei temuho saamanipamuta ooraqu [Mat 
18:6} [Na] IE the act of standing very close to another 
IP sanap klostu tru long narapela 
gaigai eetaqu - quba teei temuho samaqata ooraqu 
[VP:Nv+Vt] IE be a companion, support IP wanpela 
samting i poromanim narapela 
gaina -1. ee mee gamitti usaqe biranatorai 2. paimane 
khametoho amena gisi mootorai [Ng] IE 1. blossom 
and figs, as horizontally attached to tree trunk where 
they fill out 2. the puberty mark of maturing young 
breasts IP 1. liklik pikinini diwai i stat long kamap 2. 
susu bilong ol meri i stat long kamap 
gainagaina -1. ee mee bosaho eete samanenipamu 
biranatorai 2. abiho samata toritori biranatorai [No] IE 

1. the loading up of figs or fruits on the trees 2. 
roughing up or granulation of skin IP 1. planti liklik 
pikinini bilong diwai i kamap 2. planti bukbuk i kamap 
long skin bilong man 

gaine - oi toraho nee teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain bird IP nem bilong wanpela retpela pisin 
gainei - nee kabidzoho temu torata oorai [Ng] IE name of a 
type of mountain lorikeet with red feathers on the body 
and a long red and yellow tail IP nem bilong wanpela 
retpela kalangar pisin bilong maunten 
gainene - temuke iiha noi teema teeta tuumami oota 
tuumaquho abi [Ng] IE one who accompanies another 
IP man husat i poromanim na bihainim narapela 
gainene eetaqu - temuke iiha noi teema teeta tuumami 
oota tuumaqu [VP:N+Vit] IE to accompany another IP 
poromanim na bihainim narapela na go wantaim em 
gaipori -1. masu bagonoma noi ttokata sani oorai 2. quba 
teei iiti tomidza koko kharakhara guura geeta sani 
oorai 3. ee teeho dzapa [Ng] IE 1. long-beaked 
echidna or spiny anteater (Zaglossus bruijni) 2. beetle 
looks similar to the boll weevil, but feeds on yam 
leaves 3. name of a certain tree IP 1. wanpela kapul i 
save stap long graun, skin bilong em i gat planti nilnil 

2. nem bilong wanpela binatang 3. nem bilong 
wanpela diwai 


gaipori kootobaqu - poma geema uhesabaqu 
[VP:Ng+Vt] IE bow down (lit. 'like an echidna') IP 
brukim skru na pes i go daun long graun 
gaipori ttidzadzangi - ee teeho dzapa [Ng] IE name of 
a certain tree IP nem bilong wanpela diwai 
gaira - samaneho totoho [AV] IE many, numerous IP planti 
tru 

gairuru - qesa bisibisi naataqu [Na] IE peeved, angered, 
disturbed IP birua long narapela 
gairurunoma - abi teei saninoke temuke bisi naatorai 
[Na' k] IE roustabout, roughneck, bully IP man husat i 
save birua long arapela oltaim 
gaisa - otto teeho dzapa [Ng] IE name of a certain edible 
screw pine plant, fruit IP nem bilong wanpela marita 
gaitapa - oi baa teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
weed IP nem bilong wanpela gras nogut 
gama - susupu, minara [AV] IE all, together, altogether IP 
olgeta 

gama susupu - gama minara, hoo ma haa, teeke 
qaataama [AV:AV+AV] IE all together, kit and 
caboodle, everybody and his dog IP olgeta 
gamaisa -1 . oba Bairaho sasa 2. poro nese teei Baira 
sasata biranate qaataho dzapa 3. poro nese oke 
kinisa abi asi ma quba naane ma naaneta paha 
ootorai ma qeetorai [Ng] IE the Baira river waterfall 2. 
the particular design displayed there 3. reproductions 
of the design in weaving, carving etc. IP 1. wara kalap 
long Baira 2. wanpela disain i save kamap long dispela 
wara kalap 3. disain nau ol i save mekim long bilum 
samting 

gamani f - ttokama nagapama quba soopara eetoraiho 
dzapa [Nf] IE government IP gavman 
gaminimini - gamisimisi, gamittimitti, turingaqa, [AJ] IE 
tiny, wee, bittie, minute (all plural) IP liklik tru 
gamisi - gamitti, oi mimiho ttidza nena [AJ] IE small, little 
(pi.) IP ol liklik samting 

gamisimisi - gaminimini, gamittimitti, turingaqa [AJ] IE 
tiny, wee, bittie, minute (all plural) IP liklik tru 
gamitti - gamisi, oi mimiho ttidza nena [AJ] IE small, little 
(pi.) IP ol liklik samting 

gamittimitti - gaminimini, gamisimisi, turingaqa [AJ] IE 
tiny, wee, bittie, minute (all plural) IP liklik tru 
ganedzabo - guura teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
yam IP nem bilong wanpela yam 
ganegou - piiri minamina teeho dzapa, ooma koo ma sagi 
qabite qaata [Ng] IE adze with which bows, arrows, 
clubs, tools were formed IP ston akis 
ganobine -1 . nee teeho dzapa 2. sahuruho temu oi torata 
oorai, noho sasama abi khetedzanomake kaaba eete 
qaata [Ng] IE 1 . name of a certain bird 2. name of a 
tree whose bark was used in the healing arts IP 1 . 
nem bilong wanpela pisin 2. nem bilong wanpela diwai 
gao - ee teeho dzapa, gemu Sakidzaho ee [Ng] IE name of 
a tree which is the Sakidza clan totem IP nem bilong 
wanpela diwai 

Gao Sakidza - oi gemu teeho dzapa [Npr:Ng+Ng] IE a 
sub-clan of the Sakidza clan whose totemic tree is the 
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Gao Ttimuna - Gataipa 


'gao' IP nem bilong wanpela lain pisin 
Gao Ttimuna ■ oi gemu teeho dzapa, oi Gao Sakidzaho 
ttimuna teei ooni [Npr:Ng+Ng] /E a sub-clan of the 
Sakidza clan whose totemic tree is the 'gao' IP nem 
bilong wanpela lain pisin 

gapaberi - oi koo teeho dzapa, noho kaka susupu 
pobipobi [Ng] IE name of a certain javelin having no 
featured point IP nem bilong wanpela spia 
gapatti biidzaqu - dzuubetaqu; sokedza biidzaqu; 
sokebetaqu, noi hooho muuta bosa kosibete 
[VP:Ng+Vt] IE to operate (surgical) IP katim samting 
long i go insait 

gapedza - oi kharuba teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain type of banana IP nem bilong wanpela kain 
banana 

Gapedzamu - oba teeho dzapa oi Kapisoho habata oorai 
[Npr] IE name of a certain stream near Kapiso village 
IP nem bilong wanpela wara long hap bilong Kapiso 
gapita - quba qaganomake moorainoho noo ma totoho, 
oho ipike abi teei baatarota [Ng] IE prohibition to see 
what is forbidden on pain of death IP pies o samting i 
tambu tru 

gaposiri - boto kahosa; boto kaposiri; boto kaposa [Ng] IE 
elbow IP skru bilong han 

garabo - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree IP 
nem bilong wanpela diwai 

garagara - ee biribirinoma teeho dzapa [No] IE name of a 
certain irritating bark tree IP wanpela diwai i gat 
mosong 

garagarasigina - masu gattingaqa teeho dzapa [Ng] IE 
tiny soft furred marsupial IP nem bilong wanpela liklik 
kapul 

Garaina - tora teeho dzapa, oho neta nagapa ma tesini oi 
dzapa oke aimorai [Npr] IE name of a small mountain 
not distant from the present tea plantation of Garaina 
which derived its name from there IP nem bilong 
wanpela maunten we Garaina stesen i kisim nem 
bilong em 

Garama - Koonomaho tora teeho dzapa [Npr] IE name of 
a mountain in Oro Province known as a surveying 
point IP nem bilong wanpela maunten insait long Oro 
Provins 

Garasa (1) - oba ma nagapa teeho dzapa, ota poiqa 
Sinabidza Guhu gootomi oorai [Npr] IE name of a 
certain stream and land area which supports a village 
Bible School amidst the Oro, Central and Morobe 
Provinces IP nem bilong wanpela wara na pies i stap 
namel long Kira na Garaina stesin 
garasa (2) - oi qupu qaanoma teeho dzapa [Ng] IE name 
of a certain nettle used as counter irritant IP nem 
bilong wanpela salat 

garasi f -1. baa naga patina peitorai 2. sama moramora 
3. quba samane qesa botoroho tomidzama 
korabetorai [Nf] IE 1. grass 2. mirror, looking glass 3. 
anything made of glass IP 1. gras 2. glas bilong lukim 
pes 3. kainkain samting ol i wokim long glas 
garau - qubi teeho dzapa oi kapareho tomidza [Ng] IE 


name of a pepper condiment used with betel nut IP 
nem bilong wanpela diwai daka 
garebo - tanga: puraba, pooti, usama, kaneba, sogiru [Ng] 
IE names of different types of battle clubs IP ol kain 
kain samting bilong pait 

garena - sigina; sasana; dzore ma qanga [Mat. 6:4} [AJ] IE 
the poor or the outcast IP rabisman; ausait man 
gariba - quba poupanoma abike gainene eetorai [Ng] IE a 
comrade, a companion, a partner, mate IP poroman 
garigari eetaqu - ee koko qesaho samaqata ooma 
eepai qaite oke iihaqu [VP:No+Vt] IE to place two 
poles beside one another where the fire ignites and 
follows them IP tupela hap paia i stap klostu na paia i 
lait namel long tupela na bihainim i go 
garina - guura ma qau mee gamitti samata goomorai [Ng] 
IE certain tubers (yams, etc.) which grow onto the root 
runners as suckers IP pikinini bilong yam i save kamap 
long rop bilong em 

garoi hiibaqu - teeho naake taateqa bamu naataqu 
hiireqi quruma quba hiibaqu [VP:Ng+Vt] IE to desire 
someone, but be rejected for marriage by the person 
he or she desires so consequently requests 
compensation from the person who rejected him or her 
IP i gat mangal long wanpela man or meri tasol 
arapela i no laik maritim husat i mangal long em, na 
em yet i mas givim samting long husat i bin mangal 
long em pastaim 

garoriba - abi teenai paimanema gainene eetaqu [Ng] IE 
a person who prefers the company of the opposite sex 
IP meri i poroman wantaim plenti lain man o man i 
poroman wantaim plenti lain meri 
garuba - abiho tupu ma hoho mina ttutturatorai [Ng] IE 
gathering or a large group for some purpose IP bikpela 
bung bilong planti manmeri 

garugaru - haaho qoredza noo [No] IE the selfish snarl of 
a dog or person IP taim dok i mangal long kaikai na 
kros 

garuqo - oi dzapu teeho dzapa [Ng] IE name of a kind of 
sugar cane IP nem bilong wanpela kain suga 
garuru - gama susupu qaruto quba eetaqu [Mat. 21:9] 

[Na] IE in unison, one accord; chiming in\Tumu 
rubabetemi abi garuruiqi paata taateta. = When the 
earthquake struck, the people all rushed outside. IP 
planti man i mekim samting long wantaim 
gasimu - uubeho temu, mee gattiqanoma [Ng] IE 
pandanus with the smaller variety of nuts IP nem 
bilong karuka i gat liklik pikinini bilong em 
gasiqa - gattiqa; mina bamu, oi isakiqana [AJ] IE little, 
small, limited amount (sing.) IP liklik tasol 
gasora - uubeho temu qasira pepenoma [Ng] IE kind of 
soft-shelled pandanus IP nem bilong wanpela karuka 
gasugasu - hooi qaa quba suu muunaqu [No] IE when a 
pig, especially boar, champs his teeth prior to attack IP 
pik i mekim nois long laik kaikai man 
Gataipa - Ono ttittiraho nagapa teeho dzapa [Npr] IE 
name of a village along the headwaters of the Ono 
River, known in Kunimaipa as Kataipa IP nem bilong 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


gatamu - geetaqu 


wanpela pies long hetwara bilong Ono 
gatamu -1. ebe teeho dzapa 2. tii teeho dzapa [Ng] IE 1. 
type of large, fresh-water eel 2. name of an edible cob- 
producing cane IP 1. nem bilong wanpela maleo 2. 
nem bilong wanpela pitpit 

gatani - oi karamu teeho dzapa [Ng] IE a tall, odoriferous 
ginger plant used in dancing and thought to have 
some sexual attraction, its leaves being used also to 
wrap up sorcery bundles IP nem bilong wanpela 
gorgor 

gattagatta - qepuqepu ma gedzoba {Apo. 17:32} [No] IE 
teasing, joking, derision, humor, fun IP kusai, tok pilai 
gatteta -1. gottae; baura eetaquho seeno 2. gottae; 
temuho dza eetaama [Ng] IE 1. refuse, don't want \ 
Anai tuumora gatteta. = I don't want to go. 2. abhor, 
dislike, detesting, repulsion, despising \ Niiho 
dzairamanei niiho gatteta eetaquko oi qanga. = To 
have your friends despise you is bad. IP 1. les tru 2. i 
no laik 

gattingaqa - gattiqa, oi mina bamuho totoho [AJ] IE dab, 
tiny amount IP likliktru 

gattipuringa - quba gattitturina; gattingaqanipamu [Ng] 

IE little bitty, tiny amount, dab IP liklik tru 
gattipuringaqa - gaminimini, turingaqa, piri bittina [AJ] 

IE wee, tiny, minute, itsy-bitsy, teeny-weeney \ 
Sekanaho ega oi gattipuringaqa ni. = Fish eggs 
are very teeney-weeney. IP liklik tru 
gattiqa - mina bamu, oi isakiqana, gasiqa [AJ] IE little, 
small, limited amount (singular) IP liklik tasol 
gattiqa bamu -1. oi minaqipamuho totoho 2. 

samanenipamuho totoho [AJ] IE 1. very big or huge 2. 
so many; plenty IP 1. bikpela tru 2. planti tru 
gattitturina - quba gattipuringaqa, gattingaqanipamu 
[NP:Ng+Ng] IE little bitty, tiny amount, dot IP liklik tru 
gau -1. quba samane mee bamu, quhisa keke 2. abi 

seeno, bauraama [AJ] IE 1. unfruitful, unprofitable 2. a 
person who is lazy or unproductive IP 1. samting i 
nogat kaikai bilong em 2. lesman, skin dai man 
Gaubaga - haba ma nagapa teeho dzapa [Npr] IE name 
of a certain village and surrounding area IP nem bilong 
wanpela hap pies na hap bus 

gaubidzaqu -1. quba teei botota ooma qaate taataqu 2. 
baurani mae quba naane ma naane aimoqa qaataqu 
[Vt] IE 1. to drop something from the hand 2. to 
abandon; to discontinue a work, drop someone from a 
list, to fire a person from work IP 1. samting i stap long 
han na lusim han na i pundaun 2. mekim wanpela wok 
i stap na lusim o rausim nem bilong wanpela man long 
lista 

gaurabo - guura teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
yam IP nem bilong wanpela yam 
gausa - sangidza, qarasa [Ng] IE rain driven by the wind, 
spray, splashing, squirting \ Oba sasata gausa 
biranatorai. = There is much splashing at the waterfall. 
IP win i tromoim wara, tromoim wara nabaut 
gebageba - quba teeke mooqi hee poi meeni, oonihe oi 
bamuho totoho [Ng] IE not as genuine as it appears to 


be \ Abi qesa khetedzanomanihe samai gebageba 
eetoma nii moo hee, qidzake ooraiqi tuumoraiqa 
hiibakoi. = Some people have sickness in their body 
but on the outside they look very healthy. IP luk olsem 
tru tasol i no tru 

gedzoba - qepuqepu, gattagatta [Ng] IE fun and games, 
teasing, joking, derision, chaff IP tok pilai, kusai, 
samting i rabis tasol 

gee -1. ee ma eka gee 2. bukhu paha pepa gee 3. dzaira 
pepa [Ng] IE 1. natural leaves 2. books, writing paper, 
etc. 3. letters IP 1. lip bilong diwai samting 2. buk o 
pepa samting 3. pas o leta 

geeba -1. eebeke geema kosoramuta mumure mootaqu 2. 
baura qesaqesaho gesina saridzemi oho mumure 
moitaqu 3. ai tataumaho mumure ohoke paha hiibakoi 
(Koro 2:11} [Ng] /El. leaf sign placed in path 2. a sign 
of graduation from an institution or a recognition of 
achievement 3. sign or seal marking ownership 
relating to spiritual things IP 1. putim lip long diwai long 
rot long soim we man i go 2. setifiket bilong skul 3. 
mak (insait long wok na pasin bilong spirit) 
geebagisi - oi maa teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
taro IP nem bilong wanpela kain taro 
geege hiibaqu - ttuittui hiibaqu; dzuidzui hiibaqu; 

dzeedze hiibaqu [VP:Na+Vt] IE whimper, squeal, carry 
on IP toktok kranki bilong pikinini i laik krai 
geehoho - oi saa teeho dzapa, noi gee hometenoma [Ng] 
IE name of a certain rattan vine whose leaves are 
short IP nem bilong wanpela kanda 
geei gebageba eetaqu -1. quba teeke sasake moomi 
bagenomanihe nakui qangaho totoho 2. quba teeke 
kharata moomi qidzanihe dzamota moomi qanga [Ng] 
IE 1. not as genuine as it appears to be 2. looks 
picturesque from a distant but not so at a closer range 
IP 1. luk olsem tru tasol i no tru 2. luk nais long longwe 
tasol kam klostu na i no luk nais tumas 
geema mootaqu - qomaqoma hiibaqu; obera noo hiire 
abi temuke sesero eetaqu [Apo. 18:15} [VP:Nv+Vt] IE 
to accuse, charge with a wrong doing IP tok baksait 
geemaqu -1. dzooto uuhutaquho totaqi temu 2. noo ma 
baura teeke eesumi abi teei oke uhutaquho baurake 
eetaqu 3. quba moo dza eete taataquho totoho temu 
[Vt] IE 1. to cut into, sever as with a knife \ Kuna 
geemaqake hoobare. = Cut the greens first before 
you cook them. 2. to embark on a project only to have 
someone sever or scuttle it \ Nana baura eetotahe noi 
ttokaho noo hiire ooma baura geemata. = We were 
working, but he caused severance by disputing over 
the land. 3. to do something that wins someone else's 
heart \ Noi naa teeteqi atapa oke 
geemanipamuke eeteta. = By his performance he 
really won the heart of that girl. IP 1. katim samting 2. 
bagarapim wok 3. mangalim 
geepo - oi koo teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
javelin, spear/P nem bilong wanpela kain spia 
geetaqu - patta uqumaquho bodzata tuba samaneke 
mootaquho totoho [Vt] IE to make ready lots of plates 
for the food to be served IP redim planti tumas plet 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


gegeba - gidzoni 


long putim kaikai long em 

gegeba - eegeesapo [Ng] IE umbrella; canopy IP ambrela 
gegebetaqu - igabidzaqu, sobeqomaqu [Vt] IE to spread 
all over, complete IP karamapim o inapim olgeta hap 
gehigehi -1 . dzuubeni mae quba apema quba samane 
geema uhutorai 2. tete sirasiraho kaame igogoro 
eetoraiho koo ma tanga [No] IE 1. saw, knife or cutting 
device 2. door key IP 1. so o naip samting 2. ki bilong 
opim dua 

gemagema - 1 . ao ngaa geemami eehai oorai 2. bai 
hibahiba, abi teei temuke geema mootoraiho baura 
eetorai {Mat. 26:46} [Ng] IE 1 . newly mown grass, 
weeds or something 2. saboteur IP 1. gras o bus ol i 
katim pinis na i stap 2. man bilong bagarapim wok 
gemu - abinaga teei mimi ma pasara teena ma nee teena 
oi gemu ooho nakuta oorai, gemuho ttari era: Aru, 

Bake Sakidza, Barapu, Basi, Boiri, Bonera Sakidza, 
Dzapaqo, Dzaro Dzati, Dzati, Dzebe Dzati, Enepa, 
Gupuri Baa, Gao Sakidza, Gao Ttimuna, Goohi, Goohi 
Qupi, Goohi Dza, Goohi Okedza, Gorosi, Odzara 
Dzati, Haadzo Basi, Hoota Keruba, Ikebe Gorosi, 

Inaru, Kereti Dzati, Keruba, Kibi, Koote Baa, Koote 
Sakidza, Mou Sakidza, Ngibira, Pita Basi, Pomu Basi, 
Ponidzo Sakidza, Qau Sakidza, Qeene, Qoporo, 

Saaru Dzati, Saaru Gorosi, Saaru Sakidza, Sakidza, 
Siiri Sakidza, Sogosipu Gorosi, Sooropesu Gorosi, 
Tongomara Gorosi, Toora, Toora Basi, Torangati 
Gorosi, Toraqo* [Ng] IE clan (note clan identity list) IP 
lain pisin 

Gene - Ono ttittirana abi oorai nokoho dzapa (paha Gusube 
mooro) [Npr] IE people of the headwaters of the Ono 
(see also Gusue) IP nem bilong ol lain pipel i stap long 
hetwara bilong Ono 

gepapo biranataqu - suuna peitaqu, oi ee ma eka 
peitaquho quba ao roibetoraihoke hiirorai [VP:Ng+Vt] 
IE to sprout, spring a shoot IP kru i kamap 
geqobaqu -1 . dzootomi taataqu 2. quba teei nomae 
eseqoba taataqu [Vi] IE 1. something which causes a 
bridge or something to break and fall down 2. 
something which breaks down of its own accord IP 1. 
katim samting na i pundaun 2. samting em yet i bruk 
na pundaun 

geqobidzaqu - botoma quba teeke aima qosu eetemi 
topobaqu [Vt] IE to break, collapse something; cause 
to cave in IP brukim samting wantaim han 
geqogeqo - quba teei ao geqoba ooraqu [No] IE a broken 
thing IP samting i bruk pinis na i stap 
geqomaqu - geqobidzaquho totaqi [Vt] IE to break 
something forthwith IP brukim samting wantaim han 
gerari - oi khakhaho masu teeho dzapa [Ng] IE opossum 
(sub-class Phalangistinae), not a true 'possum IP nem 
bilong wanpela kapul 

Gerepo - Baridza ttittiraho nagapa teeho dzapa [Npr] IE 
name of a village near the headwaters of the Waria 
River IP nem bilong wanpela pies bilong het Waria 
geroba - maa idzahuba teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain wild taro IP nem bilong wanpela kain wail taro 


gesa -1. bareho temu oi Dzarasata oorai 2. koo teeho 
dzapa oke gesake qabitorai [Ng] IE 1. kind of palm 
from the Dzarasa area 2. spear formed from the gesa 
palm IP 1. nem bilong wanpela limbum 2. nem bilong 
wanpela spia ol i save sapim long dispela limbum 
gesahihidza - nee suu ma sama khepokhaponoma teeho 
dzapa [Ng] IE name of a white-spotted bird IP nem 
bilong wanpela pisin 

gesina -1. quba qupadzomorai 2. nokanoka 3. kinisa, 
eetaeta [Ng] IE 1. to know, understand 2. knowledge, 
know-how, grasp 3. skill, ability IP 1. klia long samting, 
kisim save 2. save 3. save gut long mekim samting 
gesina abi - abini mae atapa teei baura ma noo teeho 
gesinanomai ooraqu [NP:Ng+Ng] IE any person 
versed in some skill IP save man 
gesina naataqu -1. abi nomae tete saridzaqu 2. abi 
banaitemi qupadzomaqu, aimaqu [VP:Ng+Vit] IE 1. to 
learn, acquire understanding 2. learn from 
intermediate means, persons, etc. IP 1. save yu yet 
lainim 2. save narapela man i lainim yu 
gesinanoma -1. abi teei quba eetaquho adzahahai 

nohota ooraqu 2. nokanokanoma [Ng'k] IE 1. someone 
skilled in doing something 2. someone knowledgeable 
IP 1. man i gat save long mekim samting 2. save man 
gesubaqu - perebaqu, gotabaqu [Vi] IE pour by itself IP 
wara em yet kapsait 

gesubidzaqu - perebidzaqu, gotabidzaqu {Mat. 26:7} [Vt] 
IE to pour, water, etc. IP kapsaitim 
getara - oma ma patta gamitti ma hohoqa, oi paramunoma 
[Ng] IE meagre; semblance; modicum; scintilla or 
smidgen, etc. IP liklik hap kaikai samting i stap 
getera - nagaho bamutu heeta haiqoni mae ee mooto 
suutorai oho dzapa [Ng] IE furring on rafters IP diwai ol 
i save nilim kapa long em 

gia f - kare ma ttaraki ma beedzae khooba qesaho 
torouma habara eetoraiho khoobama oho po apiapi 
[Nf] IE gear, mechanism for changing or transmitting 
movements IP gia bilong kar samting 
gibodza -1. kuna nokoke hooromi oho oba akiaki 

dzeuborai quba oonoma 2. dzaiho oba oi abiho mutu 
eo pettidze, khametoho khoobanipamu [Ng] IE 1. the 
sticky exudation from certain cooked greens 2. semen, 
sperm IP 1. wara bilong sampela diwai i klostu olsem 
glu 2. melek 

gidzare - mangi mimi tatanga oke paha dzapa erata 
hiirorai: bidzare, gidzoni, huusi, ope [Ng] IE huge, 6- 
inches-across bamboo used as poles, scaffolding, etc. 
(see listing above) IP nem bilong wanpela strongpela 
mambu 

gidzigidzi - kiki ma kokoho husu ma nooaga oke totoho 
oonomata hiirorai [N] IE chirring of insects IP nois o 
singaut bilong ol binatang 

gidzoni - mangi mimi tatanga oke paha dzapa erata 
hiirorai: bidzare, gidzare, ope [Ng] IE huge, 6-inches- 
across bamboo used as poles, scaffolding, etc. 
(Bambusa arundinacen) (see listing above) IP nem 
bilong wanpela strongpela mambu 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


gidzoroba - girau pubaama 


gidzoroba - dzorobi; dzorobi oko; uni; qauna {Dzut. 12} 
[Ng] IE fog IP klaut i stap long graun 
gidzou - oma bitti [Ng] IE stone file, whetstone IP ston fail 
gigi -1. ee goha gamitti 2. dzoo ma patta mina 3. samara 
ma tutupira ma qetiti teetoraiho tanga [Ng] IE 1. twig 2. 
huge community garden 3. branch used to strike 
passing birds, grasshoppers, etc. IP 1. liklik han bilong 
diwai 2. bikpela gaden kaikai 3. stik bilong paitim pisin 
Gigidza (1) - Sokopoho ttittirana tora oorai oho dzapa 
[Npr] IE mountain at the head of the Sokopo river and 
waterfall IP nem bilong wanpela maunten long het 
bilong wara Sokopo 

gigidza (2) - oi dzoni tora Gigidzata ooraiho dzapa [Ng] IE 
name of a certain python found in the Gigidza 
mountain area IP nem bilong wanpela snek 
gigidzo - bau teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
necklace IP nem bilong wanpela bis 
giginoma - ee gee rumubami gigi keke oorai oke hiirorai, 
oonihe bamu abike hee, giginoma oke hiibaqu [AJ] IE 
a tree that has shed all the leaves and only the bare 
branches remaining IP diwai i nogat lip na ol han tasol 
i stap 

gigitore - gotta ma sasaho totaqi; gotta ma gatta [AJ] IE 
condition or person who is very skinny, unduly slender; 
thin IP bun nating 

gihigihi - quba teema quba samane giimorai [Nv] IE 
dipper, huge spoon IP ol samting bilong savolim 
samting 

giigi - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree IP 
nem bilong wanpela kain diwai 
giimaqu -1. oba ma qubake qaputa aimoraiho totoho 2. 
gesina ma nokanoka qesaqesake saridzaquho totoho 
[Vt] IE 1. to dip water or something 2. to tap knowledge 
or resources IP 1. pulimapim wara samting 2. kisim 
planti save 

giirau eetaqu - masere sakataquho qaamodzamodza 
oho qaki ma naki oke masereho mai bamu eetaqu 
[VP:Na+Vt] IE impromptu feast arranged for those 
passing through on way to another much larger feast 
IP liklik singsing wanpela pies i mekim na salim ol man 
i go long narapela pies long bikpela singsing moa 
giisa -1. hairiamake quba teeke eetaqu 2. patta 

muunaamake ooraqu; biisake ooraqu [Na] IE 1. do 
something in a hurry \ Ao giisake baabare. = Return 
quickly! 2. a short, occasioned fast \ Nana giisake 
oorai. = We are on an impromptu fast. IP 1. hariap 2. i 
nogat kaikai na i stap nating 

giiso biidzaqu - ogidzoba husuma nukubaqu, oi quba 
meke eetemi eetorai; muttumuttu [VP:Na+Vt] IE to 
slurp because of delicious flavor IP samting swit na yu 
daunim spet 

giita f - kui teetoraiho ee gotta ekanoma [Nf] IE guitar IP 
gita 

Gimine - Pooreho nagapa teeho dzapa [Npr] IE name of a 
village near Kira station in Oro Province IP nem bilong 
wanpela pies klostu long Kira Stesen 
gimuba - dza ma dzasa qoridzoraiho khooba ma teka [Ng] 


IE the perceived source of desire, yearnings and 
compassions (originally from Goilalas) IP leva 
gimuba hemenoma - baruna heenanoma, dza ma 
dzasanoma [NP:Ng+Ng'k] IE having deep emotions, 
hospitable, gracious IP i gat marimari na sori 
gimubata heme eetaqu - dza ma dzasa nakunipamuta 
biranataqu [VP:Ng'L+Ng+Vt] IE be homesick, have 
deep inner longings, have sympathy, compassion IP 
bikpela bel hevi na sori 

gimugamu eetaqu - kurukaru eetaqu [VP:No+Vt] IE to 
massage, rub, comfort IP rabim skin wantaim han 
gimutta eetaqu -1. pui teeke quba teema siibaqu 2. 
ikoiko noo hiireqa sama dzukubaqu; sura gimutta 
eetaqu [Apo. 24:22; 2 Kor. 11:13; Koro. 3:9-10; 1 Tim. 
4:2} [VP:Na+Vt] IE 1. to seal, solder something 2. to 
hide some wrong or touchy subject from public 
attention by a cover-up IP 1. putim samting long pasim 
hul samting 2. mekim wanpela tok long haitim pasin 
nogut 

ginagina - kepone; sama qusuba [No] IE show off; feel 
superior to others; display to advantage; act 
pretentiously IP hambak pasin; bikhet pasin; mi yet mi 
nambawan 

Ginarua - Kaibaraho nagapa teeho dzapa [Npr] IE name 
of a Goilala village IP nem bilong wanpela pies bilong 
Goilala 

ginaube - nee [Ng] IE aeroplane (airplane), aircraft IP 
balus 

ginigini - haba husu ma nooaga bamunipamu naataqu 
[No] IE quiet, calm, silence over a region IP pies i no 
gat nois 

ginigoni - nese quba moomi hiriqu haraqu eetaqu [No] IE 
when the eyes blur and cannot focus properly IP ai i 
lukim samting na i kranki liklik 

ginipu -1. koodza ma maremare, ginipu ma atahe, aru tuu 
mina; kauma, aru gigi 2. kata ma osobi 3. noko teeho 
dzapa [NP:Ni+Ng] IE 1. large clump of sago plants, 
often with blossoms 2. flat river basin, alluvial plain 3. 
name of a type of greens IP 1. pies i gat planti saksak i 
save i stap 2. pies daun klostu long wara o solwara 3. 
nem bilong wanpela aibika 

gipi - puraba teeho dzapa [Ng] IE name of a certain mace, 
battle club IP nem bilong wanpela hap ston bilong pait 
girau eetaqu - masereho mai ma pai naa teete garuba 
dzeimaqu, nagapa tei nagapa mainata garuba 
tuumoqa nagapa teeta biranatemi nokoi naa teete hoo 
ma patta moitaquho noo [VP:Ng+Vt] IE to greet and 
welcome a large grouop of people for a festival dance 
IP tok welkam long ol planti manmeri wantaim singsing 
na pulim ol manmeri i kam insait long pies 
girau ma gimutta eetaqu - dzoobe ma kanakana noo 
hiire qesa dzogebire aimaqu [VP:Na+CON+Nv+Vt] IE 
greet guests, friends with much stroking and ado IP 
tok welkam long ol visita na holim pas ol 
girau pubaama - dzapu teeho dzapa [NP:Ng+Ng] IE 
name of a certain sugar cane IP nem bilong wanpela 
suga 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


giregogorane - gittodzanoma 


giregogorane - atti noo, sama hohora nooho totoho [Ng] 
IE legendary bird eggs from a brush turkey which was 
spoken in response to fear when a man was 
confronted as to what he was doing - he replied he 
was looking for these eggs, but there is no such thing 
IP nem bilong kiau bilong wanpela tumbuna stori long 
taim man i pret na bekim tok giaman 
giribaqu -1. too sasai papatemi too kaka paana naataqu 
2. paimaneho ttapa kakarataqu [Vi] IE 1. to have the 
lips open, fully showing the teeth; to grin 2. to have the 
vulvar lips spread open IP 1. soim tit 2. opim kan 
giribidzo - siiruho nee gattiqa qupi teeho dzapa [Ng] IE 
name of a small, dark pasture bird IP wanpela liklik 
blakpela pisin bilong kunai 

giribo - oi eka teeho dzapa ooma qaho suutorai [Ng] IE 
vine popularly used in building fences IP nem bilong 
wanpela bus rap 

girigiri naataqu - ekani mae quba apema suutomi paha 
girogiro naataqu [VP:Nv+Vit] IE to loosen again after 
being tied; backlash IP pasim samting na bihain lus 
gen 

girigori - kukukaku; oi noo hiire nooka qupadzomaama 
naatoraiho totoho [No] IE babble, the act of speaking 
indistinctly, without understood meaning in a foreign 
language IP kain toktok yu no klia long as bilong em 
girigori hiibaqu - kukukaku hiibaqu, oi noo hiire nooka 
qupadzomaama naatoraiho totoho (1 Kor. 14:23} 
[NP:No+Vt] IE to speak indistinctly due to a fever, 
delirium, or hoarseness; gibberish IP nek i pas long 
man na no inap toktok klia 

girodzomaqu - quba teeke ngeeromaquho totoho; 
soosomaqu [Vi] IE pass around, detour, 
circumnavigate IP wokabaut bihainim o raunim 
wanpela samting 

girogiro -1. oba patisigi; ttapa sigi 2. quba teeke suutomi 
ooqi paha ruruhobaqu mae girigiri naataqu [No] IE 1. 
bank of stream 2. something which loosens after being 
tightened IP 1. arere bilong wara 2. pasim samting na 
bihain lus gen 

giroro naataqu -1. quba teeke puita dzoobiremi 

masubataama naataqu 2. ttoba ma bare teeke eetemi 
niike aimaama naataqu [VP:Na+Vit] IE 1. something 
thrust into a hole which doesn't snub, fit tight 2. wear 
something too loose IP 1. subim samting long hul na i 
no pas 2. pasim klos i bikpela tumas 
gisi -1. piitu ma ibadza ma abi baatetaho birabira 2. khupe 
khabanoma teeho dzapa [Ng] IE 1. spirit; ghost; 
apparition; goblin; etc. 2. name of a white sweet potato 
IP 1. spirit, tewel bilong daiman 2. nem bilong wanpela 
waitpela kaukau 

gisi dzoo toomaqu - uta qegoqagonoma; bapamu 
[VP:Ng+Ng+Vt] IE turning of a whirlwind, twister, 
devildog, cyclone IP raunwin 
gisi eetaqu - quba teei biranataquho qaamodzamodza 
[VP:Ng+Vt] IE to have some premonition of something 
to come or an idea, thought, speculation, flash of 
insight; intuition; clairvoyance \ Abi teei baatake 
eetoraimi anai oho giske eefemeeraama naatorai. 


= I haven't been sleeping and I have a feeling that 
someone is about to die. IP wanpela kain samting i 
mekim na yu pilim olsem wanpela samting bambai i 
kamap na bihain tasol dispela samting i save kamap, 
em dispela 

gisi ma bage - quba teeho gisike eete ao oho bageke 
sauta eetorai [NP:N+CON+N] IE have a feeling that 
something is going to happen, so prepare in advance 
IP pilim olsem sampela samting baimbai kamap olsem 
na yu redi long em 

gisi ma bagi - quba mee bamu teeke seepeke hiiremi 
meenomaho isaki naatorai [NP:N+CON+N] IE 
superstition, imagination IP bilip nating long samting i 
no i stap 

gisi ma baku - baabe biidzaqu, baku noo [NP:Ng+Ng] IE 
an active imagination; construing things together IP 
driman tok 

gisi ma qase - kinisa ma obaoba; quba meeho hoore ma 
araqi (Heb. 9:14} [NP:Ng+CON+Ng] IE the old rituals, 
rites and rules IP olpela pasin bilong lotu 
gisi mootaqu -1. quba teei qoqotoke bitotoraiho totoho 
2. quba teei geqobareqake eete ooraqu [VP:Ng+Vt] IE 
1. something which slowly matures 2. something in the 
process of breaking IP 1. samting i stat long kamap 
bikpela 2. samting klostu i laik bruk 
gisi qusubaitaqu - abi teei baatemi quba teeke noho 
dzapata eete noho dzapa qusubaitaqu [VP:N+Vi] IE to 
do something after the death of a person in honour of 
his name IP mekim wanpela samting taim man i dai 
pinis long apim nem bilong em 
gisi tuumaqu - roqobetaqu; sahatetaqu [VP:Ng+Vi] IE be 
startled, shocked IP kirap nogut 
gisigisi -1. sumusumu 2. qaseqase; tomidza 3. poupaho 
totaqi [No] IE 1. shadow 2. picture; resemblance 3. 
movement \ Gisigisi qaato! = Stop moving! IP 1. 
tewel 2. piksa samting 3. nais; meknais 
gisigisi apiapi - gisigisi aimoraiho beedzae khooba 
[NP:Ng+No] IE camera IP kemera, masin bilong 
mekim poto 

giso - abi teei ttopo taatemi noke qidzaita quba ttopo 
maikhataho torota tuuma oho noo hiibaqu [Na] IE 
when A does sorcery to B who becomes very ill, his 
friends C, D and E get together funds to pay A, 
sending them with C who satisfied A—the process of 
negotiations being called Giso. Of C it would be said: \ 
Noi gisoke tuume. = He went to negotiate the issue. 
IP Wok man i mekim namel long sikman na posinman 
long traim long mekim orait gen man i gat sik 
gittau - obaho ttittiranipamu; oba nese [Ng] IE highest 
reaches of a headwater; spring IP het tru bilong wara 
gittodza - quba obanoma akiaki, oi isi ma gibodzama kara 
oonomaho tomidza [Ng] IE any form of slimy fluid IP 
sampela kain samting i gat wara tasol inap pas long 
skin bilong man o arapela samting tu 
gittodzanoma - quba obanoma akiaki, oi isi ma 

gibodzama kara oonomaho tomidza [AJ] IE any form 
of slimy fluid IP sampela kain samting i gat wara tasol 
inap pas long skin bilong man o arapela samting tu 
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gobara - gootumaqu 


gobara - 1 . nusa teeho dzapa 2. kharuba teeho dzapa [Ng] 
IE 1 . name of certain Ti plant, Victory Leaf 2. name of 
a certain green roasting banana IP 1. nem bilong 
wanpela tanget 2. nem bilong wanpela banana 
gobera - dzadza teeho dzapa,oke muunaamanihe oi 
dzooho pona ma agoago [Ng] IE a ginger planted in a 
garden as a blessing and good influence but not eaten 
IP nem bilong wanpela kawawar 
gobeta -1 . saipa hoteqa teeho dzapa 2. nee teeho dzapa 
[Ng] IE 1 . name of a short bow (and arrow) 2. name of 
a certain bird IP 1 . nem bilong wanpela bunara 2. nem 
bilong wanpela pisin 

gobisiri - siiruho mugari qupi gamitti mekenoma teeho 
dzapa [Ng] IE small dark edible caterpillars IP liklik 
binatang i save kaikai kunai 
Godzonoma - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain region IP nem bilong wanpela hap bus 
goebaqa - oi dzapu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
sugar cane IP nem bilong wanpela suga 
goga - tooma abi teeke noo qanga hiiremi bauraho 

isakiama naataquho noo (Dza. 3:9-10} [Ng] IE a curse 
spoken orally IP maus poisin 
goga dzuubaqu - abi teei abi mina teeke oberama 
kokora eetaquko noi abi khata oke qanga hiibakoi 
[VP:Ng+Vi] IE be cursed \ Abi teei abi mina teeke 
oberama kokora eetaquko noi oho goga 
dzuubakoi. = If a person cares for an honored man 
improperly he will be cursed. IP man i no mekim gut 
long ol bikman bai blesing nogut i go antap long em 
goga eetaqu - baru eetemi meeraama naate qobahaha 
aimoraiho totoho; baruna suu hooromi baate 
biraboraiho totoho [VP:Ng+Vt] IE to perform an 
aphrodisiacal magic, to attract another sexually IP 
wokim marila long man o meri 
goga ma baru - ii ma goga [NP:Ng+Ng] IE invoking 
curses and damnation IP blesing nogut 
gogobidza - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
tree IP nem bilong wanpela diwai 
goha -1 . ee ma ekaho soranga 2. noo ma baura qesaho 
soranga ma saranga [Ng] IE 1. branch of tree or vine 
2. branch of knowledge or enterprise, etc. IP 1 . han 
bilong diwai samting 2. han bilong wok o save samting 
goha ma gaha - soranga samane [NP:Ng+No] IE 
branches and tributaries galore IP planti han bilong 
diwai o wara samting 

gohabaqu - 1 . quba hiranomai qusuta tuumaqu 2. dzai 
too qoobaquho totoho [Vi] IE 1 . to fly; take wings 2. to 
have a male erection IP 1. flai (pisin o balus samting) 

2. kok bilong man i tait 

gohagoha - abi nee gohabirorai [Nv] IE pilot of plane IP 
pailot bilong balus 

gohu ttidza - adzabarike tukubaqu; bikoubaqu [Na] IE to 
jerk, to jump in fright IP klostu kalap kwiktaim 
gohugohu - hooi atti tuumoraiho noo [No] IE whoofing of 
pigs in flight IP nois pik i save mekim taim em i ranawe 
goitu eetaqu - uube ma gasora mee ttidza teete 

sipitotaqu [VP:Na+Vt] IE to bundle up the pandanus 


nuts IP rausim bel bilong pikinini karuka na pasim 
wantaim rap bilong karim i go 
gomere - kharuba teeho dzapa [Ng] IE kind of banana IP 
nem bilong wanpela kain banana 
gonoba tauba - dzapu teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain sugar cane IP nem bilong wanpela suga 
gonoruqu - koropu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
frog IP nem bilong wanpela kain rokrok 
goo - pubaho temu mee miminoma, paha oba 

mekenomanipamu oorai [Ng] IE coconut (Cocos 
nucifera) IP kokonas 

goobe - ee paiiho temu mimi kharamane [Ng] IE hoop pine 
(Araucaria cunninghami) IP nem bilong wanpela diwai 
pain 

goohi -1. eka teeho dzapa, oho meeke oba mangi 
tiibetorai 2. nuupu, oi oba mangi goohi meema 
korabetorai oio [Ng] IE 1. gourd vine 2. water container 
formed from fruit of the gourd vine IP 1. kain rop olsem 
sel kambang tasol bikpela 2. pot bilong pulimapim 
wara ol i wokim long pikinini bilong dispela rop olsem 
sel kambang 

goomaqu -1. ee ma eka ma pattaho mee biranataquho 
totoho 2. baura teeke eetemi mee biranataqu [Vt] IE 1. 
to put on fruit from nub to full unripe form; process of 
coming into fruition 2. investment toward expected 
profits; incipient gains IP 1. samting i karim kaikai 2. 
wok i kamapim kaikai 

goone - bamu, ooraama [Ng-n] IE no; no one; none; 
negative IP nogat 

goono - oi bamuho totoho teei ooni, paha qesai mamu 
hiirorai [Nn] IE none, no (dialectal) IP nogat, pinis 
goono naataqu -1. quba teeke baurata mootomi bamu 
naataqu; goonoitaqu; bamuitaqu 2. quba teei nomae 
bamu naataqu 3. baataqu [VP:N+V] IE 1. finish; 
complete 2. disappear 3. die, perish IP 1. pinis 2. lus 3. 
dai 

goonoitaqu -1. quba teeke baurata mootomi bamu 
naataqu; goono naataqu; bamuitaqu 2. quba teei 
nomae bamu naataqu 3. baataqu [Vt] IE 1. finish; 
complete 2. disappear 3. die, perish IP 1. pinis 2. lus 3. 
dai 

Gooro - Eipa ma Sinapaho tora teeho dzapa [Npr] IE 
name of a mountain in the Eipa-Sinapa area IP nem 
bilong wanpela maunten i stap klostu long Eipa Sinapa 
goosobaqu -1. quba teeke temuho irita goosororai 2. 
qubaho bameho isaki saridza quba goosororai [Vt] IE 

1. hang on shoulder, peg or hook etc. 2. to weigh by 
hanging on scale IP 1. hangamapim long huk samting 

2. hangamapim long skel 

gootaqu -1. guhu ma naga eetaqu; bootaqu 2. sihidza ma 
qapui oba bamu naatemi oba moitaqu; perebidzaqu 3. 
ttobake itta nagata ai peite sihuta khaibidzaqu [Vt] IE 
1. to build buildings, fences, etc. 2. to water plants, 
shrubs, flowers as needed; to baste 3. wear a g-string; 
loincloth IP 1. wokim haus samting 2. givim wara long 
gras o narapela samting 3. pasim mal 
gootumaqu - gootubaqu; quba ete teetemi qohabaqi 
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gope - gotta 


adzahaha naatorai [Vi] IE something with floatability, 
levitation (like dandelion seeds) IP samting i drai na i 
nogat hevi na flai 

gope -1. masu tomidza gamitti qesai ttokahoni qesai ee 
nagata oorai oho ttari: arebi; khaibe; obairokairo; piita; 
qebiqa; qebiqebi * oho ttari nootakoi 2. rebiti [Ng] IE 1. 
rat, mouse (see list) 2. rabbit IP 1. rat [lukim lista) 2. 
rebit 

gope ma siriquba - mina ma adza; mutu ma khata 
[ID:Ng+Ng] IE idiom meaning 'everybody and his dog' 
(lit. 'rat and lizard') IP olgeta manmeri pikinini 
gope piribittina -1. gope khameto qopeqope hobisa 2. 
temuke ai qurataquho totoho [ID:Ng+Nc] IE 1. small 
variety of hairless rodents while still attached to the 
mother's teats 2. this form used disparagingly of 
another person; pipsqueak IP 1. liklik pikinini rat i stap 
insait long paus bilong mama 2. krosim narapela man 
na tok, "Yu liklik rat!" 

gopeqari - oi sihidza teeho dzapa [Ng] IE type of flower 
with different colors (plumose mix celosia) IP nem 
bilong wanpela plaua tasol kala bilong em i narakain 
narakain. 

gopo -1. qosuba 2. tongo ma poubosa [Ng] IE 1. lap 2. hill 
IP 1. skru klostu long sangana 2. liklik kil 
gopo tiitaqu - oko koosuto qosubama saama teetaqu 
[VP:Ng+Vt] IE to sit cross-legged IP brukim lek na 
sindaun 

gopomaqu - khametoni mae quba teeke oko koosuto ota 
mootomi habesaqu [Vi] IE to form a rude platform by 
crossing the legs IP wokim bet long lek bilong karim 
pikinini 

gopotibidzo -1. dzauna teeho dzapa, noi ttokama sani 
naga gootorai 2. abi naga suruho samaneke 
korabetorai noke gopotibidzo hiirorai [Ng] IE 1. mud 
dauber, kind of wasp 2. pueblo builder - name for such 
a person IP 1. nem bilong wanpela kain binatang 2. 
man i save wokim haus i gat planti rum 
gorau -1. baabi mimiqapaho dzapa 2. paii mimiqapaho 
dzapa [Ng] IE 1. a tree of the mimosa family (Acacia 
decurrens) 2. huge klinki pines IP 1. nem bilong 
wanpela diwai 2. klinki pain diwai 
gori ma gari oke - qanga oke, qanga sare, gorio, oho 
totaqi [ID:Ng+CON+Na+N'0] IE unimportant, 
negligible, never mind; big deal! IP samting nating, 
maski! 

gorio - gori ma gari oke, qanga oke, qanga sare, oho totaqi 
[Ng] IE unimportant, negligible, never mind; big deal! 

IP samting nating, maski! 

gorogoro - koropu gattiqa teeho dzapa [Ng] IE name of a 
small tree frog (used as lethal bait for cockroaches) IP 
nem bilong wanpela liklik rokrok 
goroqu tuumaqu - hau nakuta tuumaquho totoho 

[VP:Na+Vi] IE get stuck in mud, quicksand IP go insait 
long tais na pas 

Gorosi (1) - gemu teeho dzapa, nokoho eei gorosi oke 
paha baabi hiirorai [Npr] IE name of a certain clan 
whose tree is "baabi" or "gorosi", a tree of the mimosa 


family (Acacia decurrens) and whose totemic bird is 
"bird of paradise" IP nem bilong wanpela ol lain pisin 
gorosi (2) - oi baabiho dzapa temu [Ng] IE another name 
for "baabi", a tree of the mimosa family (Acacia 
decurrens) IP narapela nem bilong wanpela kain diwai, 
olsem "baabi" 

gorosigegeridza -1. mugari teei sani ee gorosiho geeke 
muunoraiho dzapa 2. nee teei mugari gorosi geena 
taatoraike muunorai noho dzapa [Ng] IE 1. name of a 
caterpillar which eats the leaves of the tree of the 
mimosa family (Acacia decurrens) 2. name of a bird 
which eats these caterpillars IP 1. nem bilong wanpela 
binatang 2. nem bilong wanpela pisin 
goruba -1. saipa teeho dzapa 2. neimaneho naa teeho 
dzapa [Ng] IE 1. name of a certain bow (and arrow) 2. 
name of a traditional dance IP 1. nem bilong wanpela 
bunara 2. nem bilong wanpela tumbuna singsing 
gorurapa - sepora dzoona dzaaroraiho dzapa, oonihe 
agobake ooqake keke hiire qaata [Ng] IE name used 
before the term "sepora" came into usage as applied 
to garden corn IP kon i save planim long gaden 
gosahe - gatteta; gottae 1. baura eetaquho seeno 2. 
temuho dza eetaama [Ng] IE 1. refuse, don't want \ 

Nai tuumora gosahe. = I don't want to go. 2. abhor, 
dislike, detesting, repulsion, despising \ Niiho 
dzairamanei niiho gosahe eetaquko oi qanga. = To 
have your friends despise you is bad. IP 1. les tru 2. i 
no laik 

gosogoso -1. quba teeta quba qesake aima pei mootaqu 
2. bameho isaki saridzaquho koo ma tanga 3. 
gosugosuho totaqi [Ng] IE 1. a place for hanging 
things; a hanger 2. a scale for weighing 3. builder IP 1. 
pies bilong hangamapim samting 2. skel 3. man bilong 
wokim haus samting; kamda 
gosogoso noo - ikoiko noo [id:Ng+Ng] IE deceit, 
equivocation, making points of argument IP tok 
giaman 

Gosome - Peqira abiho tora teeho dzapa [Npr] IE name of 
a certain mountain near Peqira village IP nem bilong 
wanpela maunten klostu long pies Peqira 
gosugosu - abi teei quba teeke gootoraiho maikhata, oi 
gosogosoho totaqi [Ng] IE builder, one in construction 
work IP man bilong wokim haus samting; kamda 
gotabaqu - gesubaqu, oi oba nomae perebaquho totoho 
[Vit] IE something pours by itself IP wara samting em 
yet i kapsait 

gotabidzaqu - gesubidzaqu mae perebidzaquho totoho 
temu [Vi] IE to pour IP kapsaitim 
gotta -1. abi ma kabiraho hidzoba ota atimorai 2. ee mutu 
tatanga 3. ee mee qesaho tabani mae benara 4. noo 
ma bauraho mee ma mutusa 5. noo agobani mae 
ubasa 6. mai ma nasamiho tatanga aimanoma 7. 
uimane neimaneho naani mae noo kinisa 8. dzuu koko 
ma dzasaho noo totoho 9. quba qaatati bamu 
naatetaho teka, oi oba gotta mapora 10. nee 
pitanomaho nee paimane [Ng] IE 1. bone as skeletal 
structure 2. hard core of a rotted tree 3. the hard 
seeds of certain trees 4. the guts of some planning or 
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gotta ma gatta - gunugunu 


discussion 5. an oft-repeated talk 6. traditional power 
handed down from leaders 7. traditional folklore and 
dances 8. close and endearing form of blood relatives 
9. something which is noted for its absense (like 
clothing, water in relation to dry stream bed, etc.) 10. 
female 'bird of paradise 1 thought of as being in 
"indress" since it has no plumes IP 1 . bun bilong man 
na abus samting 2. bun bilong diwai 3. sid bilong 
sampela pikinini diwai 4. bun tru bilong tok o wok 5. 
mekim wankain tok gen na gen 6. man i gat bun bilong 
tumbuna 7. olpela tumbuna singsing na tumbuna stori 
8. kain tok olsem 'brata leva' 9. pies bilong wara i drai 
pinis o man i as nating 10. kumul meri (pisin) 
gotta ma gatta - abini mae kabira hidzoba ma bibi bamu 
[NP:Ng+No] IE just skin and bones IP bun nating 
gotta ma gubare - nookinisa; gotta ma pai 
[NP:N+CON+N] IE story IP stori 
gotta ma pai - noo kinisa; bidzanuku [NP:Ng+Ng] IE 
story, chat, legend, tradition, folkloric "history", etc. IP 
stori 

gotta mutu - pona ma qeridzeho totoho; beedzae ma 
tatanga [NP:Ng+Ng] IE whatever is inherently good, 
blessed, wholesome, virtuous and has its own validity 
IP samting i gutpela na i gat pawa na blesing 
gottae - gatteta; gosahe 1. baura eetaquho seeno 2. 
temuho dza eetaama [Ng] IE 1 . refuse, don't want \ 
Anai tuumora gottae. = I don't want to go. 2. abhor, 
dislike, detesting, repulsion, despising \ Niiho 
dzairamanei niiho gottae eetaquko oi qanga. = To 
have your friends despise you is bad. IP 1 . les tru 2. i 
no laik 

gottara - 1 . ee ma ekaho benara, taba 2. ttuma ma 
kapaho getara 3. eepata qapu ooma suu ma oba 
eetaamaho totoho 4. naga gotta eetaamaho totoho [N] 
IE 1 . seed 2. silver or copper coins 3. condition of 
food, cooked, but incomplete as soup because lacking 
enough water 4. condition of incompleted building of 
house frame IP 1 . pikinini diwai 2. koin moni 3. kaikai i 
tan pinis tasol sup i no redi yet bikos wara bilong sup i 
no bikpela 4. i no wokim bun bilong haus yet 
gou -1. saa mimiqapa2. gabeho (2 Kor. 6:10} [Ng] /El. 
large rattan 2. whip, stick, paddle IP 1 . bikpela kanda 
2. kanda bilong givim kanda long man 
gou biidzaqu - qiba peqipeqike gou ma teetaqu, oi 
pobipobi baura [VP:Ng+Vt] IE to belt up or beat with a 
rod IP givim kanda o stik long wanpela olsem paitim 
em 

gou eetaqu - patta teeke qausota qurabiremi sasai 
qaitaamanihe mutui abanidzanipamuke eetaqu 
[VP:Na+Vt] IE to bake food in the ashes where it 
becomes well done IP subim kaikai insait long sit 
bilong paia na i tan gut tru 

gousa - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree IP 
nem bilong wanpela kain diwai 
gousa eringa - oi eringa teeho dzapa [NP:Ng+Ng] IE 
name of a certain ant IP nem bilong wanpela kain anis 
Gubare (1) - Pidza ma Kaibara nokoi Guhu Samaneke 
oho totohota hiirorai [Npr] IE name, term applied to the 


Guhu-Samanes by the Goilalas IP nem ol Goilala i 
givim long ol lain Guhu Samane 
gubare (2) - gotta ma pai; nookinasa [N] IE story IP stori 
gubi - mugi; mugi biiroraiho eka [Ng] IE a swing, vine or 
rope used in swinging IP rop bilong swing 
gubi biidzaqu - mugi biidzaqu, beekoko biidzaqu; eka 
kokota aimaqu mae habese ota tuuma baabaqu 
[VP:Ng+Vt] IE to swing back and forth on a swing IP 1. 
swing long rop 

gudzigadzi - uube ma gasora ma qomu ma otto ma morei 
sakaborai oke totoho oonomake hiirorai [VP:No+No] 

IE the condition in which certain firm seeds, cobs, etc. 
of screw pine and pandanus nuts dissipate and scatter 
IP taim pikinini karuka o marita i bruk na pundaun 
gudzoro - oi nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
bird IP nem bilong wanpela kain pisin 
guhu -1. poroho naga 2. sinabidza naga [Ng] IE 1. Poro 
spirit house 2. church building, chapel IP 1. haus man 
2. haus lotu 

guhu ma naga - merameraho teka ma qopa [NP:Ng+Ng] 
IE home, place of abode IP haus, pies bilong slip 
samting 

guhu ma nagapa - abi samanei teenata guhu ma naga 
gooto oorai oke hiirorai; dzoo ma hoo, teka ma qopa 
[NP:Ng+Ng] IE home, village; possessions IP pies, 
vilis; ol samting man i gat 

guhu ma otoba pati - abiho nese qopa, nagapa pati 
(Mat. 6:2} [NP] IE public square, village square 
regarded as public place IP pies bung bilong planti 
man 

Guhu Samane - abi ma haba ma nagapa Baridza 
tupidzana tuuma qura besa baaorai oi ooni 
[NP:Ng+AJ] IE Guhu-Samane people and land in the 
Waria River valley reaching down near the coast— 
from Bapi to Koonoma, including the Bia-Waria and on 
to Eipa Sinapa IP ol lain pipel i stap insait long Waria 
Veli 

Guhugosa - Apara abiho guhu ma nagapa teeho dzapa 
[Npr] IE name of a village somewhere northwest of 
Garaina station IP nem bilong wanpela pies klostu 
long Bapi 

gumeri - oi ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree 
IP nem bilong wanpela diwai 

gunima -1. ttoka akiaki kaatanoma 2. poso qupi oi paha 
dzapa teena oke aimorai [Ng-AJ] IE 1. blue-grey clay 
for pottery, etc. 2. azure, sky blue IP 1. blupela klei o 
graun malumalu 2. blupela kala 
gunu dzoomaqu - quba teeke eeta quba seike noo 
suutaqu {Apo. 14:5} [VP:Ng+Vi] IE people talking 
among themselves with negative connotations; 
scheming IP sampela man i toktok long ol yet na ting 
long wokim samting nogut 

gunu ma naru - seike noo suutaquho totoho {Apo. 9:2} 
[NP:Ni+Ng] IE a secret agreement to do something IP 
hait na pasim tok 

gunugunu -1. seiqake noo hiirorai 2. seiqake niqi hiirorai 
[Na] IE 1. whisper quietly 2. criticise, blame under 


93 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


gunugunu hiibaqu - guumi 


one's breath IP 1. toktok isi isi 2. kros na toktok isi isi 
gunugunu hiibaqu -1 . seiqake noo hiibaqu 2. seiqake 
niqi hiibaqu [VP:AVr+Vi] IE 1 . to whisper quietly 2. to 
criticise, blame under one's breath IP 1. toktok isi isi 2. 
kros na toktok isi isi 

gunupa - ee teeho dzapa, nee noho bittinake muunorai 
[Ng] IE name of a tree whose blossoms are eaten by 
birds IP nem bilong wanpela diwai 
gunuqotaqu -1 . gunugunu sohororaiho totaqi 2. poro 
baqebetoraiho sohosoho [Vit] IE 1. begin to murmur, 
whisper 2. begin to vibrate the bull-roarer IP 1. stat 
long toktok isi isi 2. samting i stat long mekim nois 
gupa - upa, kumo, banipamu, sopera, sopedza [AJ] IE 
mellow, dead ripe, overripe \ Moepa oi upa naate 
oorai. = The pawpaw is mellow. IP mau tru 
gupasa - ee teeho dzapa, noho sasake paha eka tiibetorai 
[Ng] IE name of a certain tree whose bark is stripped 
and used for tying things IP nem bilong wanpela diwai 
Gupaso (1) - tora Rautu ota dzoni gupasoi oorai oho 
qubake Rautuke paha Gupaso hiirorai [Npr] IE name 
of a certain mountain also knows as Rautu where the 
pythons known as "gupaso" live IP nem bilong 
wanpela maunten 

gupaso (2) - dzoni teeho dzapa oi Kamuna ttittirata oorai 
[Ng] IE name of a certain python at the headwaters of 
the Kamuna River /P nem bilong wanpela snek moran 
gupugupu - ttutturangi mimiqapa tora ma dzarasata 
ooraiho dzapa [Ng] IE large cicadas IP nem bilong 
wanpela binatang 

gupuri - oi ee teeho dzapa, noho meeke masu sani 
muunorai [Ng] IE name of a certain tree, the fruit of 
which is eaten by marsupials IP nem bilong wanpela 
diwai 

guqo - nee buqoke qesai paha erake hiirorai [Ng] IE a bird 
of the dove group (genus Philinopus) IP balus pisin 
gurimo - oi toraho ee tatanga teeho dzapa [Ng] IE name 
of a certain hardwood tree IP nem bilong wanpela 
strongpela diwai 

gurimo biidzaqu - kotanga naataquho totoho (1 Kor. 
14:20; Epe. 4:14} [VP:Na+Vt] IE metaphor to indicate 
maturing of people and students to state of knowledge 
and ability IP tok bokis bilong ol mangi i kamap bikpela 
na strongpela 

guru - sokoqu, pomasaho temu ttokata sani oorai [Ng] IE 
Ovipositor, reddish-brown cricket IP nem bilong 
wanpela binatang olsem grasop 
gurugaru hiibaqu - harahara eetaqu; pokhupakhu 
hiibaqu [VP:Av+Vt] IE crackle; pop IP pairap 
guruguru - garuruho totaqi [No] IE to go in a crowd, 
optionally speaking or shouting in unison IP olgeta 
man i bung na mekim samting 
gurupe - kharuba kurupeke qesai paha erake hiirorai [Ng] 
IE name of a certain banana IP nem bilong wanpela 
banana 

gururu - garuru, oi gama susupu qaruto quba eetaqu [Na] 
IE in unison, one accord; chiming in\Tumu 
rubabetemi abi gururu\q\ paata taateta. = When the 


earthquake struck, the people all rushed outside. IP 
planti man i mekim samting long wantaim 
gururuba biidzaqu - bahe biidzaqu; ngaumaqu; hee 
biidzaqu; pupubidzaqu [VP:Ng+Vt] IE to physically 
cover something IP karamapim 
gusittidza - quba qusuna dzeuba baa ttokana taatorai ma 
ee goha ngoru taatoraiho totoho, oi paha bukhittidzaho 
totaqi [Na] IE when a limb or cone falls from tree and 
scatters about, etc., term applies to someone or 
something quick and nimble IP samting i pundaun 
antap na kamdaun olsem drai han bilong diwai 
Gusube - Onoho haba ma nagapa [Npr] IE name of a 
village up the Ono River basin IP nem bilong wanpela 
pies long het bilong wara Ono 
gutidzo - siiru teeho dzapa, noho samake khameto 

geqobire ooma qesa toororai [Ng] IE a tall grass which 
children like to break over and use as spears against 
one another IP nem bilong wanpela kunai 
gutu boto khara -1. Aratta boto kharanoma 2. 

sinabidzata nooka hiisi tupuke hee, Oonomaho isakita 
Ohongake naa ma pupu eetare (Dzoh. 4:24; Apo. 

23:9} [Npr-id:Ng+Ng+AJ] IE 1. name of a spirit whose 
arm reached far beyond human limits 2. The concept 
of the enablement of Christians in their faith life is 
focused in the expression "Gutu long arm" and is used 
in John 4:24 (that is, the Holy Spirit gives the Christian 
believer the long arm to reach to God by faith.) IP 1. 
nem bilong wanpela masalai i gat longpela han 2. tok 
bokis olsem ol bilipman i ken lotu long God olsem ol i 
gat longpela han long kisim marimari na blesing bilong 
God (insait long Spirit na pasin i tru, Jon 4:24) 
guu -1. guumeho totoho hote 2. abi haba kharata kira 
hiiremi nii kaitoma,' Oore!' hiibaquho totoho [Part] IE 
1. shortened form for guume 'theft' \ Nii guu qubake 
ota tuume? = Did you go there to steal? 2. substitute 
for "oore" which is 'yes' or 'okay' when called out from 
a distance? \ Guu\ nooke. = (in falsetto) "OK! I hear." 
IP 1. stil 2. singaut na tok, "Yes!" 
guu khata - khata mai bamu; ee hera khata [NP:Ng+Nk] 
IE bastard child IP pikinini bastet 
guugi biidzaqu - haba kharata kira hiire temu aipo 
biidzaqu [VP:No+Vt] IE distant call to goodbyes in 
falsetto; cooee IP singaut longwe na tok gutbai long 
narapela 

guume - quba teei niihonidzara oonihe oke aimaqu, paha 
quba teeke ttumaamake dzukuro aimaqu [Ng] IE theft, 
taking what does not belong to one IP stil, stilim 
samting bilong narapela man 

guume abi - teei qesaho quba pobiamake seike dzukuro 
aimorai abi [AJ:N+N] IE thief IP stilman 
guume khata - eehera khata [AJ:N+Nk] IE bastard; 

illegitimate child IP bastet 
guume ma meera - abi temuho qubake pobi 

hiibaamake aimorai [NP:V+CON+V] IE theft IP stil 
pasin 

guumi | - quba samane ee dzuusaho neta korabetemi 
oorai, oke dzeimami khara naatakoi oonihe qaatemi 
paha hotedzatakoi [Nf] IE anything made of rubber, 
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guumo - haba biidzaqu 


plastic, composition, etc. IP gumi o raba 
guumo - toraho pootto gee miminoma, gee nohoi abi 
gaamami baatakoi [Ng] IE mountain tree with very 
poisonous leaves, frequently claiming its victims in 
death IP bikpela salat diwai bilong maunten 
guuni - oi nee tukapiho temu [Ng] IE name of black 
mountain bird IP nem bilong wanpela blakpela pisin 
bilong maunten 

guupa -1. oba ma besaho kabira minaqipamu, oi bitteho 
tomidza ma paha bitte paigotta hiirorai 2. eka 
bagonoma teeho dzapa, noi toneneho temu [Ng] IE 1. 
crocodile 2. large, spiney fern (sometimes thought of 
as the crown placed upon Jesus) IP 1. pukpuk 2. 
wanpela kain rop nil 

guupa ma nakopo - besaho kabira mimiqapa [Ng] IE 
leviathan, a huge sea monster, variously thought of as 
a reptile or a whale IP bikpela pis bilong solwara 
guupa ponedza - eka bago kharanoma ttoneneho temu 
{Mat. 27:29} [NP:Ng+Ng] IE lit. a ring of thorns (used 
for "crown of thorns" worn by Jesus) IP wokim ring 
wantaim rop i gat nil 

H 


haa - kabira, abiho dzairanita noke hobire dzuru eetorai 
[Ng] IE dog (Canis familiaris) IP dok 
haa dzaiburebure ■ ee dzupuho tomidza teeho dzapa 
[Ng] IE name of a certain tree IP nem bilong wanpela 
diwai klostu olsem tulip 

haa eetaqu - quba teei uta tuumami haruru eetaqu; khoo 
eetaqu [VP:Ng+Vt] IE something which deflates, as 
ball, balloon, etc. when pressure goes out IP samting 
rausim win na i slek 

haabidzaqu - kebarataqu, oi koopani mae dzaubani mae 
quba apeni [Vi] IE to cool down (relating to steam, 
anger); burp IP lusim hat liklik; autim win 
haakene - teka qangane paha qebane [Na] IE rugged 
places, steep hill sides etc. \ Masui haakene ke 
tuume. = The marsupial took off into the rugged place. 
IP pies nogut 

haba -1. ttaaro; obera; quba mee bamu ooho totoho 2. 
teka ma qopa ma tora ma ttoka, oho ttari era: 
Abiagogo, Abidzu, Abitorokoko, Adzamaporini, Apara, 
Atadzauri, Babadzo, Banama, Bapi, Baremaki, Basi, 
Baubaba, Bauhe, Beehu, Beroko, Biiho, Bipukaka, 
Biqobiqo, Birori, Biroriqusi, Bisibidza, Bisihe, 
Dzabaepuma, Dzabahapari, Dzabere, Dzabiri, 
Dzanabi, Dzangebeta, Dzarama, Dzarasa, 
Dzatibakupina, Dzauno, Dzubosa, Dzumeuho 
Khadzama Eeqau, Dzuperakoko, Dzupusama, 

Dzurau, Dzusahere Budzabudza, Eeqohare, Gaaba, 
Gaabi, Gabeoba, Gaipori, Gaiporihoho, Gasi, Gauba, 
Gaubaga, Gemutora, Godzonoma, Gogoba, Gottae, 
Gubare, Gubari Miribeta, Gubaru, Guhudzauri, 
Guhugosa, Gunima, Gutidzo, Hasari, Hau, Hitibo, 
Hohoqi, Homesu, Hoo Naga, Hoo Toonoma, Hopati, 
Hotubai, Hobatu, Hutakururu, Ibadzakoko, 


guupu - temuke hee, noi quba eeteiqa hiire nota noo 
biiroraiho totoho [N] IE accusation IP pasin bilong 
sutim tokim long narapela 

guura - dzooho patta qoodzo ma kiimuho temu, oho ttari 
era: abiqiba, angaridze, biangaidzu, bidzoropu, 
dzapodzapo, dzudzadzari, dzuu, eeme, eekeu, 
ganedzabo, garina, gaurabo, guriqupa, hooni, imou, 
kamare, kameruba, keeno, kobisi, kuniati, odzaragota, 
oronai, oroupu, paimu, paimusipupu, paimutonei, qau, 
sangapo, sasagari, sihidza, sinipaira, siriquba, taba, 
ttoopo, uubeba * [Ng] IE class of yams (see listing). 
Dialectal difference (Qau-Papuan Waria), use "guuro" 
IP yam, lukim lista 

G, g - oi totoho G, g oho ttari [Ng] IE the fifth letter of the 
Guhu-Samane alphabet IP leta namba 5 long tokples 
Guhu-Samane 


- h 

Ibadzanaga, Ibaro, Ibiri, Idzamioko, liba, Inabi, 
Ingabaoma, Iribara, Iribi, Kadzabi, Kaibara, Kaka, 
Kapiso, Kere, Kikima, Kinedza ma Konedza, Kiringi, 
Koridzahoho, Koridzokoko, Maboi, Makadzau, 
Marinoma, Matane, Meeno, Miridzo, Moramagopo, 
Mubadza, Musani, Nee Naga, Neteoba, Nootireho 
Arukote, Obasupu, Obinebine, Omanaga, Ono, Orou, 
Osobi, Paaki, Pakata, Parai, Patira, Patira Khunga, 
Pidza, Pidzabaridza, Piita ma Eegotta, Pipuba, Pogari 
Agoago, Poregakauma, Poregotta, Usara, Puttatu, 
Qagama Seu Ttapa, Qagama Sunga, Qamudzatu, 
Qarama, Qiirimu Popodza, Qohe, Qohedzo Sunga, 
Qonokara, Qotto, Qupimaroqi, Raube, Riribe, 
Sagisuma, Sagoreba, Sakidzahera, Sakihuba, 

Sakimo, Samina, Saparo, Sarika, Saripu, Sekahaba, 
Sesebadzo, Sinapa, Sipepehaba, Sogakaka, Somuta, 
Sonesone, Sooro, Soroho, Sorohoho, Soroqusi, 
Sororokusu, Suba, Subatura, Suboma, Sumuraumosu, 
Sunaga, Tabi, Tekomamurasi, Terokoko, Togora, 
Tongoripuma, Toquro, Torasuma, Totaro, Toumaro, 
Ttami, Ttimanikoko, Ttimanoma, Ttinepe, 
Ttobakobaqama, Tupitakaka, Ungeno, Upurataunoma, 
Upuru * [Ng] IE 1. lie, untruth, false, wrong 2. area, 
section, property in folk registry (see listing) IP 1. 
giaman, someting i no true 2. hap graun o pies (lukim 
lista) 

haba anana - haba reresepe [AJ] IE open plain IP 
stretpela pies 

haba baataqu - sautaqu; uni biidzaqu [VP] IE become 
clouded, foggy IP klaut i pasim pies na luk olsem i laik 
rain 

haba biidzaqu - huba biidzaqu; samane naataqu 

[VP:Ng+Vi] IE become many, much, multiply IP kamap 
planti 
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haba bitta eetaqu - hanga hiibaqu 


haba bitta eetaqu - haba sesetaqu [VP:Ng+Na+Vt] IE to 
make heavy work of travel, heavy sledding IP 
wokabaut longwe hap na bodi i tait 
haba gaamaqu - haba igabidzaqu [VP:Ng+Vi] IE to 
spread out and cover vast area IP pulapim pies 
haba gegebetaqu - haba igabidzaqu [VP] IE to spread 
and cover vast area IP kamap planti na karamapim 
pies 

haba habara biranataqu - oriso eetaqu (2 Kor. 9:8} 
[VP:Ng+Ng'pn+Vi] IE to replenish repeatedly IP olgeta 
taim nupela samting i kamap long senisim olpela 
haba igabidzaqu - samane naate teka pui siibaqu 
[VP:Ng+Vi] IE to multiply and fill the land IP kamap 
planti na pulapim pies 

haba khara - dzamoqa bamuho totoho [NP:Ng+AJ] IE 
very far, long way, distance IP longwe 
haba moramora - naga hahari ittoumami dzadza 
qeemaqu [NP:Ng+Nv] IE window IP windo 
haba moramora tuumaqu - ogama haba momomoke 
tuumaqu [VP] IE adventure; sightseeing IP go raun na 
lukim pies 

haba nukubaqu - haba pupubidzaqu oi eequ ma oba 
ma dzorobi, quba oonoma [VP:Ng+Vt] IE smoke, 
smog coverage, etc. IP karamapim pies 
haba ogamaqu - oi dzubama biranata eetaquho totoho; 
dzubodzaibo [VP:Ng+Vt] IE to go for a walk, visit IP 
wokabaut raun 

haba paa - quba teei oko ma nese teteke sirihaama; 

sobadza [AJ] IE clear view, unobstructed movement IP 
pies klia 

haba paa naataqu - 1 . dzadzai biranatemi qupi 
papataqu 2. quba samane nese sirihoraquke ai 
siginaitemi nese qopa paa eetaqu [VP:Ng+Na+Vt] IE 
1. when darkness fades and light floods the view 2. 
when there are many obstructions to one's view and 
movement, but these are removed IP 1. tudak i klia na 
lait i kamap 2. pies i kamap klia 
haba pupubidzaqu - haba sengibetaqu [ Vt] IE be 
clouded over; overcast IP karamapim pies 
haba sengibetaqu - haba pupubidzaqu [Vt] IE be 
clouded over; overcast IP karamapim pies 
haba teetaqu - oba soobaquni mae ttokai eseqoba haba 
sesero eetaqu [VP:Ng+Vt] IE when the earth is 
severely injured by flood or movement of earth IP taim 
wara i tait o graun i bruk na bagarapim pies 
habana -1 . abi ttoba ma bareama 2. quba samane 
ooraama naatemi teka paai ooraqu [AJ] IE 1. naked, 
without clothing 2. empty, barren IP 1. as nating, nogat 
klos 2. pies nating, nogat samting 
habara ■ abini mae quba teei temuho teka aimaqu [Ng] IE 
substitute, replacement; exchange IP senis 
habara eetaqu - qura biidzaqu; teka biidzaqu [VP:Ng+Vt] 
IE to replant in old garden site; replace IP planim 
nupela samting long olpela pies 
habara habara naataqu ■ oriso, quba usaqe usaqe 
qori qesaho teka aimaqu [NP:Ng+Ng+Vt] IE 
continuous replacement ad infinitum IP samting i senis 


senis na kisim pies bilong narapela 
habaraitaqu - quba teeke ai siginaisuqa oho tekata 
temuke mootaqu [Vt] IE to exchange, substitute, 
replace IP senisim samting o pies 
habehabe - bosaqure; habesoraiho teka mae qopa [Nv] IE 
seat; stool; cushion; pad IP pies bilong sindaun 
habesaqu ■ 1. kupinake habehabeni mae basata mootaqu 
2. nagapa teeta oora ma qaara eetaqu [Vi] IE 1. to sit 
2. to reside IP 1. sindaun long sia samting 2. sindaun 
long wanpela pies 

haha hiibaqu - toota husu biranatemi nooka 

qupadzomaqu [VP:Ng+Vt] IE to speak, communicate 
by word of mouth \ Garubai haha hiibaqu oi mee. = 
Whatever the conference decides about the issue is 
right. (Note: this is a dialectal difference spoken by 
villagers of Garaina, Soopa and Kasu of the phrase, 
"noo hiibaqu", spoken generally by the rest of the 
Guhu-Samanes.) IP toktok, mekim tok 
hahari - nagaho repa [Ng] IE wall of house or other 
building IP banis bilong haus 

haiqo - qomuho oro [Ng] IE a fibrous material used as slats 
to support sago shingles IP rop bilong wail karuka 
hairi eetaqu - kebanoke tuumaqu; quba eetemi bodza 
riitaquho totoho [VP:Na+Vt] IE to go, do something 
slowly, relaxedly IP mekim samting isi isi 
hairiama - buu ma dzaake eetaquho totoho [Na'n] IE 
quickly, speedily (lit. 'without wasting time') \ Nii 
hairiamake tuumare! = You go quickly! IP mekim 
samting kwiktaim o hariap 

hairihairi - kebanokebano; seiqaseiqa; sapusapu; 
masamasa; seeno [AV] IE slow-moving; sluggish; 
lethargic; lazy IP isi isi; les 

hairihairi eetaqu - bodza sesero [VP] IE delay IP isi isi 
haitaqu - quba teeke sasa haite mee paanaitaquhoke 
hiirorai (1 Kor. 9:10} [Vt] IE to skin, peel, thresh IP 
tekewe skin o rausim skin 

hakhahakha - rakharakhahototaqi, oi hairiamake noo 
hiiroraiho totoho [No] IE speak at a fast clip, jabber IP 
toktok hariap hariap 

hakhaihakhai -1. subaro gattiqa, eka gahigahi oho 
dzapa 2. hiqohiqoma tuumoraiho totoho [No] IE 1 . 
name of a small rock wallaby 2. mimetic sound of a 
hopping wallaby IP 1. liklik sikau 2. wokabaut olsem 
sikau 

hama f - berumama quba qesa teetoraiho ee ttiipu [Ng] IE 
hammer/P hama 

hamaubaqu -1. atubaqu, imiqobaqu 2. habanataquho 
noo totoho apara abihoni [Vi] IE 1. slip out of place, 
joint 2. fail of being or coming true IP 1. join i lus 2. 
samting i no kamap tru 

hanga -1. boto mangi 2. kharubaho tigi 3. maa geeho po 
[Ng] IE 1. forearm 2. banana hand 3. stem of taro leaf 
IP 1. mit bilong han 2. rop banana 3. as bilong lip taro 
hanga hiibaqu - enga hiibaquho temu [ID:Ng+Vt] IE 
idiom to brace oneself and carry something heavy \ 
Quba bamenomanihe noi hanga hiire baabe. = The 
thing was heavy but he came grappling it. IP karim 
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hanganoma - hee biidzaqu 


samting hevi 

hanganoma - abi minaqipamu; qose [Adj-N] IE giant \ 
Tahiti Goriata hanganomake teeteta. = David killed 
the giant, Goliath. IP draipela man 
hangeubaqu - ee gohani mae abiho boto ma okoi burisi 
eetaqu [Vi] IE something gets twisted \ Ikake eete niiho 
boto hangeube ? = What caused your arm to get 
twisted? IP han o lek samting i tanim 
hangeumaqu - ee gohani mae abi boto ma okoke aima 
burisi eetaqu [Vt] IE to twist \ Noi naho boto 
hangeume. = He twisted my arm. IP tanim samting 
hapa -1. ttapa 2. boto ma oko gotta kharamane [Ng] IE 1. 
hill 2. longbones ot arm and leg IP 1. kil 2. longpela 
bun bilong han na lek 

hapa rome - haba qangane; hapama qanga {Mat 8:32} 
[AJ] IE steep cliff IP pies nogut; pies maunten 
hapahapa -1. ee teeke temuho heeta hapaitemi oorai 2. 
Kiristui baate qoridzetaho mumure oke paha sinabidza 
guhu ma nesetuta upubirorai [Ng] IE 1. cross; verticle- 
horizontal crosspieces 2. crucifix as a symbol of the 
cross Christ died on and subsequently came to life IP 

1. kros olsem wanpela diwai i slip antap long narapela 

2. Kros olsem mak bilong ol Kristen 
hapaitaqu - quba teeke aima hapaitake mootaqu [Vt] IE 

to put something across IP putim o slipim samting 
antap long narapela 

haqa -1. patta qohare 2. kiridza qeeroraiho quba oma 
totoqe eetorai [Ng] IE 1. platform staging garden 
produce designated for special distribution 2. altar, 
altar of sacrifice built up of stones IP 1. bet bilong 
putim kaikai 2. alta bilong kukim ofa 
harahara eetaqu -1. qetta ma maka teeho qubake sasa 
tukubaqu 2. hokhihakhiho totaqi, mangi ma paigara 
qaite husu hiiroraiho totoho [NP:No+Vt] IE 1. condition 
of 'fishskin' (icthyscalia) not uncommon in Papua New 
Guinea 2. sound of crackling and popping of an 
approaching fire IP 1. sua i mekim na skin i tekewe 2. 
nois bilong paia i kukim pitpit na bambu samting 
haratetaqu -1. quba qutinomata qooromi oko aimaama 
naataqu 2. quba teeke eetakoi hiiremi temui bai hiiremi 
hee, Noho tongota haratete ooiqi hiibakoi [Vt] IE 1. to 
slip on mud or something slick 2. 'A' wants to do 
something but cannot because 'B'prevents it and says, 
"He will stumble (slide) over me" IP 1. wel na pundaun 
2. laik mekim samting na narapela man i pasim rot 
hareba -1. abi ttidzaama susuama 2. nee gotta oke saa 
dzooto ooma kinasi ootorai [Ng] IE 1. a person 
reduced to skin and bones 2. fine braiding of a helmet 
which supports bird plumage on head of wearer IP 1. 
bun nating man 2. as bilong kangal ol i pasim gut 
wantaim kanda 

hareruia f - Heboro noota hee, Ohongaho hasa hiibare, 
oke hiirorai [EX-f] IE hallelujah IP haleluia 
hari - abi baatemi ttaqanaite qaataho qohare agoba [Ng] IE 
the aging remains of an important man's cadaver 
platform IP olpela bet bipo ol i putim daiman long em 
haruru eetaqu -1. quba teei uta tuumami haa eetaqu, 


khoo eetaqu 2. patta muunaama naate ttidza habana 
naataqu [VP:Ng+Vt] IE 1 . something which deflates, as 
ball, balloon, etc. when pressure goes out 2. have 
empty stomach due to not eating IP 1 . samting rausim 
win na i slek 2. i no kaikai na bel i slek 
hasa hiibaqu - abini mae quba teeho dzapa 
qusubaitaquho totoho [VP:Na+Vt] IE praise or 
accolade for someone IP tok amamas long husat i bin 
mekim gutpela samting 

hasa ma gegema hiibaqu - Ohongani mae abini mae 
quba apeho dzapa qusubaite hiire paanaitaqu 
[VP:Ng+Na+Vt] IE praise and/or worship IP amamas 
na litimapim nem 

hasahasa - subesube hiibaquho totaqi [Na] IE compliment; 

token of esteem IP tok amamas long narapela man 
hasaqu eetaqu - roqobetaqu {Apo.2:6} [VP:Na+Vt] IE 
startled IP kirap nogut 

hasu - keba na dzapaho totoho [Ng] IE cessation of 
hostility, peace IP bel isi 

hasu ma keba - qaa ma naa bamuho totoho [NP:Ng+Ng] 
IE peace, tranquility, harmony, cooperation IP bel isi 
na amamas 

hatibaqu - kuraubaqu; geemaqu [Vi] IE be open IP dua 
samting i op 

hatimaqu - kuraumaqu; geemaqu [Vt] IE to open IP opim 
dua samting 

hau - ttoka pepepe obanoma [Ng] IE mud; slurry; slush IP 
graun malumalu 

hau bapine - nee bapineho temu qiba khabanoma 
[NP:Ng+Ng] IE Grey-headed mannikin (Lonchura 
caniceps) IP nem bilong wanpela liklik pisin bilong 
kunai 

hau ma oba - hau rubaruba; obama pepe 

[NP:N+CON+N] IE swamps and marshes IP tais 
hau ma saaqi - hau rubaruba; oba ma hau ooranoma 
[NP:Ng+Ng] IE a muddy slough; swamp IP tais 
he (-he) - oonihe, tuumakoihe, oi totoho 'paha' oho temu 
['ad] IE (adversitive suffix-like enclitic) but, however, 
otherwise IP kain tok olsem 'tasol' 
heagopago - gadzigadziho totoho; isaitaquho isaki bamu 
[AJ] IE multiplied throngs; crowds galore; without 
number; myriad; oodles and gobs IP planti tumas 
samting; kauntim na namba i sot 
hee -1 . suu nenaho totaqi temu qusuna oorai 2. oi quba 
samane tupu biidzaqu mae ttuttuitemi pei perebaquho 
totoho 3. pobinoke hiibaquho totoho teei ooni [Nl- 
QPart #3] IE 1. on top, above \ Ttuba oi qohare hee ta 
oorai. = The dish is on the table. 2. throw, collect 
things together until they overflow \ Obai ao hee eete. 
= The water is already full. 3. (quote particle) say, 
quote \ Ohongai hee, Dzadzai biranatare. = God said, 
"Let there be light." IP 1 . antap 2. samting i pulap na 
kapsait 3. tok; kain olsem, mi tok, "Yu go." 
hee biidzaqu -1 . quba teeke aima qesama teenaitemi 
mina naataqu, uuna biidzaqu 2. gururuba biidzaqu; 
ngaumaqu; bahe biidzaqu [Nl] IE 1. to add to; to fill up, 
full, to the brim 2. to physically cover up something IP 
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hee eetaqu - herototaqu 


1. bungim wantaim arapela bilong mekim kamap planti 

2. karamapim 

hee eetaqu - hee topobaquho totaqi, uuna biidzaqu [Nl] IE 
to fill up, full to the brim IP pulap tru 

Hee ma Haqabe - oi Aparaho abike Atoraho abi sani 
paha dzapa oonomake hiirorai [Npr] IE the name 
referring to the upper Waria people of the Guhu- 
Samanes by the middle and lower Waria people of the 
Guhu-Samanes 

hee ma hee -1. quba samane qesaho irita mooto peitaqu 
2. quba samane baaoraihe, paha habara habara 
baaorai [NP:NI+NI] IE 1. put something on top of 
another; pile up 2. continue to multiply ad infinitum IP 

1. bungim samting antap long narapela na i go antap 

2. planti samting i kam na moa yet i kam yet 

hee ma hoo - uta kokona aimami abi ma kabira qaraqara 
moitorai [NP:N+N] IE to respirate, breathe heavily, to 
heave IP pulim win; pulim win strong long maus taim 
em i sotwin 

hee ma hoonoma - qaraqaranoma, oi abi ma kabirai 
keke {Apo. 17:25} [NP:NI+Ng'k] IE having breath, 
respiration IP man na abus save pulim win bilong i 
stap laip 

hee peitaqu - hee eetaqu; hee topobaquho totaqi [Nl] IE 
to fill up, full to the brim IP pulap tru 

hee suubaqu - oi samanenipamuho totoho; heagopagoho 
totaqi [VP:NI+Vi] IE scads, multitudes of people; more 
than a few \ Nana garubata tuuma moomi abi hee 
suuba oota. = We arrived at the conference and saw 
that there were scads and scads of people. IP planti 
tru 

heeba - patta isakiqa ma paha mina {Apo. 27:3} [Ng] IE 
food; lunch, repast IP kaikai 

heena - suunaho totaqi hee nena [Nl'so] IE the one on top, 
topper IP antap 

heenaitaqu -1. quba suu nenake aima hee neta mootaqu 
2. sesero ma dzakidzakiho totoho [Vt] IE 1. take from 
below and place on top; turn downside up 2. to mess 
up the situation; make trouble \ Hoo nana 
heenaitemi oorai. = The pigs have made trouble for 
us (re: garden). IP 1. tanim samting apsait daun 2. 
bagarapim; mekim trabel 

heenoma - hee topoba ooraqu; hee pei ooraqu [AJ] IE fill 
to the brim IP pulap tru 

heeqana - kosidzoama; heesasana [AJ] IE shallow IP i no 
daun 

heesasana -1. oba tuu khara bamu 2. abi gau [AJ] IE 1. 
shallow, no depth 2. clown, a person who is not too 
serious IP 1. raun wara i no daun tumas 2. man bilong 
kusai 

heesumaqu - dzagasusumaqu; uta hotedzataqu [Vi] IE to 
be out of breath, get winded IP sot win 

hehena - bipopo; ttaho sengi [Ng] IE a sheath of a plant 
shoot or covering of a bud IP karamap bilong nupela 
kru 

hekhettidza - hekhuttidzaho totaqi [Nv] IE a gasp, sigh IP 
kirap nogut na sotwin wantaim 


hekhettidzaiqa hiibaqu - roqobetemi gisi tuumaqu 
[VP:Nv+Vi] IE to sigh, start, gasp \ Rikaattoi Kipuho abi 
mimi qaasuqi hekhettidzaiqi hiire ttiroba eeteta. 

= When Mr. Richert was leaving the elders at Kipu he 
gasped and wept. IP kirap nogut na sot win 
hekhuttidza - hekhettidzaho totaqi [Nv] IE a gasp, sigh IP 
kirap nogut na sotwin wantaim 
heme -1. samata kaipo teei biranatemi baara hiibaqu 2. 
khetedza; batabata [Ng] IE 1. pain; bodily stress 2. 
illness, disease IP 1. pen 2. sik 
heme ma bame - khetedza eete oho quba kaipo 

saaridzorai {Mat. 15:30} [NP:Ng+Ng] IE be laid up with 
illness, in pain, indisposed IP sik na painim hevi 
heme ma khetedza - oi heme minanipamuho totoho 
[NP:Ng+Ng] IE severe illness, disease, bodily distress 
IP bikpela sik 

heme mooraqu -1. heme samata biranataqu 2. heme 
qiri eetaqu mae poro mooraqu hiiroraiho qesa 3. 
nooikikiho totoho, qaitake [VP:Ng+Vi] IE 1. to feel the 
pain \ Noho sama heme eetemi no heme moo qoo 
meeorai. = His body is aching and he feels pain so he 
is down there sleeping. 2. looking for trouble \ Ma, nii 
heme moora qubake qeema abi goo peitorai. = 
Buddy, are you looking for trouble climbing people's 
coconut tree. 3. get what one deserves (especially of 
pain or trouble) \ Qaitake, ao heme moorfr = Very 
good, you deserve it! IP 1. pilim pen 2. painim pen 3. 
kain tok olsem, "save nau, yu pilim" 
here - dzaunaho tomidza noho obake muunoraini ttidzama 
inabi here dzoororai [Ng] IE small bee whose nectar 
people eagerly sip and whose beeswax artisans use 
for weighting and toning the hourglass drums IP 
binatang bilong susu bilong kundu 
here dzoobaqu -1. quba qosuna ma puinomake dzooro 
pobitaqu 2. abi qiba peqipeqike teete pobitaqu 
[VP:Na+Vt] IE 1. to repair or straighten something 
bent, with holes or out of shape \ Abi oi bose po nome 
here dzooromi bagenomani. = The man 
straightened out his axe handle and it is fine. 2. to 
"straighten out" some smart aleck with a beating \ 
Khatai qiba peqipeqi oonihe here dzooromi poiqa 
abi bagenoma. = The lad was surly, but after 
punishment he is fine now. IP 1. stretim samting i 
krungut o i gat hul 2. stretim hambak pikinini 
here oba -1. here paiho oba mekenoma 2. oonomaho 
totaqi asuasu paha quruma nagata ttuma eetorai, oke 
rukurukuho neta aimorai [NP:Ng+Ng] IE 1. nectar of 
native bees 2. bee honey extracted from honey bees 
IP 1. hani bilong bus 2. hani kisim long stua 
here pai - hereho dzauna gamitti [NP:Ng+Nk] IE native 
bee which produces splendid nectar IP binatang bilong 
hani 

herohero ■ sirisiriho totaqi [No] IE hidden from view; 

protected IP i stap long pies hait 
herosomaqu - quba teeta qeema soomaqu [Vi] IE to take 
shelter under IP hait aninit long samting 
herototaqu - quba teeho samaqata qooro dzukubaqu 
[Vit] IE stand out of sight, hidden from view IP sanap 
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hesataqu - hiiqomaqu 


pas wantaim wanpela samting na haitim yu yet 
hesataqu -1. botoni mae samake quba teeho irita mooto 
qupadzomaqu 2. nooni mae baurateei qeema paha 
temuta tooma ooraqu [Vt] IE 1. touch physically \ 

Atapa teei Dzesuhottoba kokoke hesateqi qidza 
naateta. = A woman touched the hem of Jesus' cloak 
and was healed. 2. touch on something related \ Noo 
erai niike hesataamanita nii eeto noo hiibaino. = 
This matter does not concern you so you don't say 
anything. IP 1. tasim samting wantaim han 2. tok o 
wok i go pas long o wantaim narapela 
heubaqu - tii ma aru sumana qura huite bittina eetaquho 
quba roibetaqu [Vit] IE to tassel (reference to sago, 
cane) IP pitpit o saksak i redi long kamapim plaua 
heuheu -1. oba ma hauta oba nese ttittipurupuruma 
peitorai 2. abi meupu minanoma noi samaneke patta 
moitoraiho totoho oi paha Ohongahota tuumorai [No] 

IE 1. bubbling up from a spring 2. the gracious 
provision of a wealthy person to provide food for 
many, applying also to the things of God IP 1. wara i i 
sut kam aut long graun 2. man husat i save givim 
kaikai long planti manmeri 

heuheu eetaqu -1. oba nesei poupama peitoraihoke 
hiirorai 2. Qaheuba Sumasai teeho qaara qaarata 
heenoma ma tuunomaho isakita ooraihoke hiirorai 
{Apo. 11:24} [VP-ID] IE 1. fountain of water springing 
up 2. fullness of the Holy Spirit in one's life IP 1. planti 
wara i sut i kamap aut long hul wara 2. Holi Spirit i 
pulap long laip bilong bilipman 
heuheunomake saridzaqu -1. sapu gegedza 

perebaqu 2. agoago ma meupuho totoho {Mat. 19:28- 
29} [VP:AJ'0+Vi] IE 1. the sweet life; abundant life 2. 
blessings, hopes, spiritual realizations IP 1. gutpela 
laip 2. blesim long spirit bilong man i pulap 
hibahiba -1. noo hiiroraiho totoho tete ma poma ma 
masa 2. eepa bageke eete qaitaama 3. ee bageke 
eete qaitaama {1 Kor. 1:5} [AJ] IE 1. a style or a way of 
speech \ Noho noo hibahiba oi bagenoma. = His 
way of talking is good. 2. the fire that does not seem to 
light well \ Eepa hibahibala bamu hairiamake 
khauto abanidzaqu. = Can't cook so fast on a fire that 
does not light so well. 3. wood that does not make a 
good firewood \ Baabi noi ee hibahibam. = Baabi is 
not a good firewood. IP 1. pasin bilong toktok 2. paia i 
no save lait gut 3. kain paiawut i no save lait gut 
hidzara khata - abi teehoke hiiroma nomae baabaquko 
oonomake hiibakoi, oi abi tatanga baisanomake 
hiibakoi paimaneke kusuru atapaiqa hiibakoi 
[NP:Ni+Nk] IE son of a gun, what a bastard! IP boi 
nogut! sanamagan! boi ros! 

hidzoba - abi ma kabiraho mee ma mutu gottana atimorai 
[Ng] IE meat, muscle IP mit 

hihi - quba samane bamu naatemi huhu ma rubengaqai 
ooraiho totoho [No] IE sauce, accouterments, garnish, 
etc. IP liklik hap pipia bilong kain samting olsem gris 
na wel 

hihidza -1. dzadzaho koina 2. baibaiho koina 3. saasari, 
oi nahusa bamuho totoho [Ng] IE 1. flash or beam of 


light 2. flash of lightening 3. polished surface; shine, 
something glistening IP 1. lait bilong lait 2. lait bilong 
klaut, laitning 3. samting nogat doti na i sain tru 
hihidza aimaqu - baibai aimaqu [VP:Ng+Vt] IE 

lightening strikes, flashes IP lait bilong klaut i sut i go 
hihihi aimaqu - hihidza aimaqu; koina ma baibai aimaqu 
[Na] IE take a shine, to shine; glisten IP i lait; lait i 
lukim 

hihihinoma - saasari hihidzanoma {Mat. 13:44} [AJ] IE 
glittering IP sain o lait tru 

hii -1. ttari 2. bibi 3. susu ma saru, oi gattiqaho totaqi {2 
Ttes. 2:3; 1 Kor. 14:33} [Ng] IE 1. tally, lineup \ Noi 
sekana samaneke teetemi hii kharani. = He caught a 
whole string of fish. 2. lard, fat \ Noi patta muunoriti 
oho hiima baaorai. = The gravy on his face showed 
he had eaten. 3. make a show of participation, bottom 
of the barrel \ Noi baura eetaamanihe /j/'/qake suura 
naate. = Although he didn't work, he came out with the 
work force. IP 1. lista o lain 2. gris 3. putim skin tasol 
long work na i no mekim samting tru 
hii khara - ttari kharahoke hiirorai {Epe. 3:10} [ID] IE 
string of something joined together like a string of fish 
illustrating the joining of Jews and Gentiles in Christ IP 
joinim ol long wanpela hap rap, em piksa bilong Krais i 
joinim ol Judaman wantaim olgeta husat i no Judaman 
hii ma ttari - quba teeke moomi sama teena mae ttari 
teena oonomaho totoho {1 Kor. 14:40} 
[NP:Ng+CON+Ng] IE the act of corresponding or 
agreeing or in similarity IP ol samting i luk wankain 
long lukluko pasin bilong ol 

hiibaqu -1. toota noo biranataqu {Apo. 13:15} 2. iiha ma 
dzoobidza ma dza 3. ikisa ma matuba korabetoraiho 
totoho 4. eepai qaitoraquta baataquho totoho [Vt- 
Vi(#4)] IE 1. utter, speak, say, talk \ Noi noo teeke 
hiire. = He spoke a word. 2. think, desire \ Naho dza 
hiibaquko ana baabakoi. = If I have the desire for it, 

I will come. 3. braiding, especially arm bands and the 
like \ Abi teena teenai sani ikisa ma matuba hiirorai. 
= A few people braid armbands regularly. 4. burn out, 
go out, die \ Eepa hiibaquko haba dzaapa eetakoi. = 
If the fire dies, the place will be cold. IP 1. tok aut 2. 
tingting na laik i tok 3. wok bilong mekim paspas bilong 
han samting 4. paia i dai 

hiibotaqu -1. ttobani mae bareni mae quba naane ma 
naane ekama hibohibo baura eetaqu 2. berumani mae 
quba kakanoma ooma abiho samake kootobaqu [Vt] 

IE 1. to sew by needle or machine 2. to inject by 
needle or sharp instrument IP 1. samapim klos 
samting 2. sap nil samting sutim bodi bilong man 
hiibudzaqu - sama ma sasa habara eeteqa usaqe 

naataqu; ogasumaqu {Mat.4:03; Pir. 3:21; 2 Pet 1:14} 
[Ni] /E change, transform; metamorphose P senis na 
kamap narakain 

hiimoitaqu - pobi mae isere hiibaquho totoho [Vt] IE 
announce, report IP givim o mekim toksave 
hiimotaqu - abi temuke niiqi ma noo hiibaqu [Vt] IE to 
scold and rant IP krosim narapela man 
hiiqomaqu - roqobete tukubaqu; sahatetaqu [Vi] IE to be 
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hiira ma boora - hoho 


very startled, surprised IP kirap nogut na kalap 
hiira ma boora - hoone ma taane; eero ma naase 
[ID:No+CON+No] IE superlative terminology such as: 
knight in shining armor; celestial hero; ultimate 
majesty, etc. IP givim biknem na namba na glori long 
man husat yu i gat bikpela amamas long em 
hiiraseseba -1. atapa beubeuama; atapa qooba ma 
taramanoma 2. toraho nee teeho dzapa [AJ#2Ng] IE 1. 
bold, disrespectful woman 2. name of a certain 
mountain bird IP 1. meri i nogat sem long arapela man 
o meri; nogat gutpela pasin bilong em 2. nem bilong 
wanpela pisin bilong mauten. 
hiire suutaqu - dzapa hiibaqu; asataqu {Apo. 15:2} 
[VP:Vi+Vi] /E to appoint IP makim wanpela 
hiisi eetaqu - nooka ai tataumaqu; tani naataqu 

[VP:Na+Vt] IE to believe; to understand IP bilip, klia 
gut long samting 

hiisiha - kuna eka tomidza oho meeke sani muunorai oho 
ttari era: boana, booni, burangi, dzapura, hoosasa, 
kobero, ttoka-hiisiba, tturupakisa, tturupatigi * [Ng] IE 
four-sided wing bean, native to PNG (see list for 
specific varieties) IP nem bilong ol kain kain bin (lukim 
lista) 

hiitaqu -1. eepa qaitomi teetemi baataqu 2. nese sasai 
nese mutuke sengibetaqu 3. quba teeho dzauba 
eeteqi oke qangaqeta bittake eesuqi quba mainake 
eetemi qupa qidzanataqu 4. beedzae khoobaho 
sonesa atumaqu [Vt] IE 1. to extinguish a fire 2. to 
close the eyelids 3. to turn one's anger from a person 
to some other object or action 4. to turn the electric 
switch off IP 1. mekim i dai paia 2. pasim ai 3. belhat 
long wanpela samting na mekim narapela samting 
bilong mekim bel isi 4. putim swis bilong pawa of; 
mekim i dai pawa 

hiiti - siiru paigotta bosanoma, noho geei qaanoma [Ng] IE 
a kind of tall buffalo grass or pampa IP nem bilong 
wanpela kain kunai 

hinga -1. dzokaho mutu 2. khaa teeho dzapa 3. eequ 
huitoraiho mangi [Ng] /E 1. nits, eggs of louse 2. name 
of a certain eel 3. cigar holder pipe IP 1. kiau bilong 
laus 2. nem bilong wanpela maleo 3. paip bilong holim 
smoktabak 

hinihini eetaqu -1. quu bosaho eete gattiqanoke 
taataqu 2. baa bosaho eete peitorai [VP:Na+Vt] IE 1. 
sprinkle (ref. to rain); drizzle 2. when the weeds begin 
to grow IP 1. liklik ren i stat long pundaun 2. ol gras i 
stat long gro. 

hiqohiqo eetaqu - oi dzamodzamonoke hiiqomoraihoke 
hiirorai, kautukautuma tuumaqu [VP:Na+Vi] /E to 
bounce, to prance IP kalap kalap olsem bal, kalap 
kalap na i go 

hira -1. nee gohaboraiho parapara 2. abiho boto ooho 
khooba [Ng] IE 1. wings of a bird 2. upper arm and 
supporting musculature IP 1. wing bilong pisin 2. han 
bilong man klostu long bodi 

hira eetaqu -1. nee khameto tongo naataqu 2. abi teei 
ao kotanga naataqu [VP:Ng+Vt] IE 1. when bird chicks 
put on feathers 2. when adolescents develop into full 


adults both physically and in actions IP 1. liklik pikinini 
pisin i redi long flai 2. man husat i kamap bikpela na 
inap lukautim em yet 

hiraparapara - rauharauha eetaqu, soresore eetaqu 
[Nv] IE to flutter in flight, to splutter as a caught bird or 
insect, to flutter as a honey sucker bird or tied butterfly 
or something in the breeze, to flicker IP pul bilong pisin 
i flai strong na wok long flai i go 
hiriqu haraqu -1. haba quteperanoma 2. quba teeke 
mee ma habake kootobaqu [Na] IE 1. slippery slide 2. 
to spear hit and miss IP 1. pies i save wel na i no 
gutpela long wokabaut 2. traim long sutim samting 
tasol samting i wel na spia i no holim gut 
hisahisa - dzadzai qaite hiiba qaitoraiho totoho (Heb. 
12:18-19} [Na] IE to blink on and off IP lait i kirap na i 
dai na i kirap gen na i dai 

hisasainoma -1. quba dzadza ma koinanoma (Heb. 
12:18-19} 2. piike tuumanoma [AJ] IE 1. brilliant, 
glittering, vibrant 2. go swiftly, lickity split IP 1. samting 
i gat bikpela lait 2. samting i spit tumas, hariap, givim 
sikisti 

hisi - sonabetaqu, kame, ttidzaiku [Ng] IE trigger, switch, 
tripping device IP trika 

hisi dzogebetaqu - sonesa teetaqu, kame teetaqu 

[VP:Ng+Vt] IE switch the light on or off, pull the trigger, 
trip device IP pasim triga bilong trap 
hisie - nee teeho dzapa, qesai oke paha isidze hiirorai [Ng] 
IE name of a certain bird IP nem bilong wanpela pisin 
hiubaqu - quba teei nomae atuba taataqu [Vi] IE to slip 
out of place or joint IP join i lus na pundaun 
hiumaqu - quba teeke abi aima atumaqu; saqobaqu (Apo. 
24:22} [Vt] IE to pull the joint apart; release IP rausim 
join; lusim 

ho (-ho) -1. oi quba mai eetorai oho totoho 2. quba teei 
temuho tomidza ['r-'AV] IE 1. reference enclitic 
depicting ownship as, mine, his, ours etc., \ Oi 
napaho dzooni. = That is our garden. 2. adverbial 
suffix enclitic; as, like \ Haa khata erai qesa /70 
tomidza bamu. = This puppy does not look like the rest 
of the puppies. IP 1. kain tok olsem, 'bilong mi, bilong 
em' 2. kain olsem 0 wankain 

hoahoa hiibaqu - sokasoka hiibaqu [VP:Na+Vt] IE to 
dare another by shouting IP singaut bikmaus long 
hatim bel bilong narapela 

hobidzaqu - abi temuke khakhaumaqu [Vt] IE to help, 
participate in a project, etc. IP helpim 
hobihobi -1. quba teei temuho bameke khakhaumaqu 2. 
abini mae quba teei baurata temuho ttaiqa naatorai 
[Ng] IE 1. something or someone which helps with a 
burden 2. something or someone assisting in workload 
functions IP 1. man 0 samting i save mekim wok 
helpim 2. wanwok 

hobisa - bisaqapu [Ng] IE midddle, center, midway IP 
namel 

hoebo - toki, qonenamu [Ng] IE orphan; without parents, 
etc. IP pikinini papa na mama i bin dai pinis 
hoho - tupu [Ng] IE group; assemblage, set IP grup, bung 
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hoho suutaqu - hoo ma bee eetaqu 


hoho suutaqu - tupu suutaqu [VP:Na+Vt] IE assemble, 
gather a group together IP mekim bung 
hohoba - herohero; somasoma; repa; kaneba; tepure [Ng] 
El protection, shelter IP samting bilong lukautim 
hohoba eetaqu - herohero eetaqu; reparepa eetaqu 
{Apo. 18:10} [NP:Na+Vt] IE to protect, shelter IP 
kamap olsem hap plang bilong narapela 
hohodzataqu ■ 1. abi gama baa hohosutaqu; tupu 

teenata habesaqu (Heb. 11:3} 2. qoruhoho eetaqu [Vit] 
IE 1. people collect, gather together 2. someone 
bends over in self-effacement, timidity IP 1. bung 
klostu 2. laik hait o sem samting i mekim na man i 
brukim bodi bilong em i go liklik 
hohoitaqu - tupu biidzaqu; teenaitaqu; ttuttuitaqu [Vt] IE 
to throw together, put in a group IP bungim 
hohomu eetaqu - manidze [VP:Na+Vi] IE echo IP krai i 
kambek long maunten samting 
hohonga - susupu, ponedza [AJ] IE round, circular, 
spherical IP raunpela 

hohoqa - oberaqa, samane bamu [AJ] IE few, scattering, 
handful IP i no planti, liklik tasol 
hohoqa naataqu -1. oberaqa naataqu 2. hohodzataqu; 
qoruhoho eetaqu [VP:Na+Vit] IE 1. be, become just a 
few 2. bend over in shyness or self-effacement IP 1. i 
no planti 2. laik hait o sem samting i mekim na man i 
brukim bodi bilong em i go liklik 
hohoqi - qepe oke baa bosahohongaho samama 

korabetorai [Ng] IE name of a blanket or rug made of a 
certain weed IP nem bilong wanpela mat ol i wokim 
wantaim han 

hohosobaqu -1 . eepa qaite tuuma koko naataqu 2. abi 
teei ao baatare ngeebo hiiroraqu [Vi] IE 1. when the 
wood burns down to a nub 2. when someone hangs 
onto life by a breath IP 1. paia i lait na klostu i laik pinis 
2 . man klostu tru i laik i dai 

hoihoiba - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird 
IP nem bilong wanpela pisin 

hoka -1 . eka suutomi eka kahosa oorai 2. noo ma iiha ma 
dzoobidza teeho khooba 3. naaho qooba [Ng] IE 1. 
knot on a cord, vine or rope \ Eka hoka erai tatanga 
naatemi ana saqoro bitta eete. = This knot is so tight I 
can't untie it. 2. cause or reason of things or for things 
\ Hoka apeke hiire nii naho hoo teete. = For what 
reason did you killed my pig. 3. a stanza of a song \ 
Ana ao naa eraho hoka qesake ruume naatorai. = 

I'm starting to forget some of the stanzas of this song. 
IP 1. pasim rop na buk i save kamap 2. as tingting 
bihain long samting yu mekim 3. hap ves bilong song 
hoka eetaqu - eka suuto honga eetaqu [VP:Na+Vt] IE to 
make a knot, to tie a rope IP pasim rop 
hokhidzo - nee teeho dzapa [Ng] IE brush turkey IP 
wailpaul 

hokhihakhi - pokhupakhu oho totaqi; hokhirihakhiri, 
hokhittidza [No] IE snap, crackle and pop IP kain nois 
olsem taim kunai i paia 

hokhirihakhiri - hokhihakhi; pokhupakhu oho totaqi; 
hokhittidza [No] IE snap, crackle and pop IP kain nois 


olsem taim kunai i paia 

hokhittidza - hokhirihakhiri; hokhihakhi; pokhupakhu oho 
totaqi [No] IE snap, crackle and pop IP kain nois olsem 
taim kunai i paia; pairap 

homaramara - eringa qaanoma teeho dzapa [Ng] IE a 
fierce black ant IP nem bilong wanpela blakpela anis 
homete - quba samane samane hote [AJpl] IE plural term 
for 'short' (see hote for singular form) IP sotpela (i tok 
long planti samting) 

hometemete - quba samanei hote, oho totoho [AJ] IE 
short (plural) as opposed to tall (see also "hote") IP 
sotpela (toktok long planti) 

honga - hokaho totaqi [Na] IE knot, tying of knots IP pasim 
rop na buk i kamap 

honga ma kahosa - bame ma kahosaho totaqi { Mat. 
7:01; Apo. 3:19; 25:11; Heb. 8:12} [NP:Ng+Ng] IE 
cause, reason, rationale, ailment \ Honga ma 
kahosa apeho qubake abi oi naga geemata? = For 
what reason or purpose did that man break into the 
building? IP as tingting wokim long samting 
hongahonga -1. eka hoka samane 2. noo ma nooaga 
samane [No] IE 1. various, many knots 2. various 
causes and gripes IP 1. pasim rop na planti tumas buk 
i stap 2. kaikain tingting na toktok na hevi 
hongasidza noo - noo suuto tatanga naataquho totoho 
[NP:Nv+Ng] IE agreement, pact, contract IP pasim tok; 
kontrak 

hongasidzaqu - quba samane suutoraiho baura (1 Kor. 

1:9} [Vt] IE the tying of various and sundry things 
together both material and non-material IP pasim rop o 
tok o samting 

honu ma menu - obai kaususu aima baa biiroraiho 

dzapa [NP:Ng+CON+Ng] IE flotsam and jetsam IP hap 
pipia bilong nambis o wara 

hoo -1. kabira sapurunoma 2. kabira mimi qesaqesa PNG 
haba ota bamu oke qiba teeteqi hoo hiirorai 3. mugari 
sangoma naata quba hohodzatorai 4. dzapu teeho 
dzapa [Ng] IE 1. pig 2. name applied also to other non- 
PNG animals like horse, cow, etc. 3. when a caterpillar 
is getting ready to become a pupa 4. name of a certain 
sugar cane IP 1. pik 2. kain abus olsem kau na hos 
samting 3. taim ol liklik snek (katapila) i redi long 
kamap bataplai 4. nem bilong wanpela suga 
hoo dzooba -1. abi teei qesaho quba patta ma quba 
samane biraite qaaraqu 2. Ohongai Kiristuke Hoo 
Dzoobaho isakita dzoobiremi ttokata baata 
[NP:Ng+Nv] IE the host, sponsor of others who live at 
his expense 2. Christ came into the world as the 'lamb 
of God' which this term (literally meaning 'pig roast') 
emulates IP 1. man bilong lukautim arapela lain 2. 
Kraist em i kam long graun olsem pikinini sipsip bilong 
God 

hoo geemaqu - hoo quba dzupu mootako hiire abi teei 
noqeke tuuma hooho ehequ iiha ngeeroma hoo 
nakuitaqu [VP:Ng+Vt] IE cut out of a herd purposely to 
catch with a net IP raunim pik long kisim long umben 
hoo ma bee eetaqu -1. oko botoma qooro tuumaqu 2. 
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hoo ma haa - horosa 


bame minake aima ipi houke eete tuumaqu 3. abi hoo 
ma beeho qesa seike quba qangake eeta quba 
tuumorai [VP:Ng+Ng+Vt] IE 1. to move on all fours 2. 
to carry something all bent over because of the weight 
3. an idiom describing a person burdened down with 
wrong doing and therefore walks bent over like a pig 
and cassowary IP 1. wokabaut long lek na han 2. 
karim hevipela samting na klostu baksait bruk na 
wokabaut 3. tok bokis i min olsem man i hevi na hait 
long mekim samting nogut na wokabaut isi isi olsem 
pik na muruk 

hoo ma haa - abi ma paimane dza ma rumubanoma, 
sama sesenoma, pasena ma sigoro bisamu eetoraiho 
noo [ID:Ng+CON+Ng] IE an idiom for whoremonger, 
adulterer or adultress, adultery (lit.'pig and dog 1 ), 
promiscuity. Also sex with same clan line which is 
frowned upon \ Hoo ma haake Poroi ao teetakoi. = 
The Poro spirit is quick to strike adulterers. IP pamuk 
man o meri 

hoo ma heenoma - mimiqapanipamuhoke hiirorai (oi 
kabiraqake keke hiibakoi) [NP:N+N] IE large or huge 
(refers only to animals) \ Kamere noi kabira hoo ma 
heenoma. = Camel is a large animal. IP bikpela o 
draipela (toktok long ol abus tasol) 
hoo ma maanoma - abi patta ma kabiraho meupunoma 
[AJ] IE a wealthy person IP man i gat planti kaikai na 
abus samting 

hoo ma masere - hoo ma patta ma naa ma qaa mina 
[NP:Ng+Ng] IE big feasting and dancing involving two 
or more villages IP bikpela kaikai na singsing 
hoo ma patta - patta ma kabira minake khautaqu [NP] IE 
big feast IP bikpela kaikai 

hoo paina - hoo mee gaamaama oke abi qonotorai nokoi 
hoo oke suu qoomaama [NP:Ng+Ng'so] /E when a 
village pig goes partially wild it keeps its distance at 
feeding time and so does the owner, thus the 
standoffish relationship is called, literally, 'mother- 
owned pig' IP pik man i save lukautim tasol i no save 
tasim na em i save pret liklik long man 
hooba - 1. ee mee minanoma, oke dzooroqi gottarake 
muunorai 2. kharuba teeho dzapa [Ng] IE 1. breadfruit 
tree, the fruit of which is pocketed around the pithy 
hulk and tastes similar to potatoes when roasted 2. 
name of a certain banana IP 1. kapiak diwai 2. nem 
bilong wanpela banana 

hooba khaapo - masu teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain small arborial animal IP nem bilong wanpela 
liklik kapul 

hoobaqi dzoobaqi -1. patta eepata dzooroqa paha 
qaputa hoobaqu 2. hairamahairamake tuumaqu; buu 
ma dzaake; adzabarike; adzanoke; bukhittidzake 3. 
oba tatangaho saresarema muunakaike totoho 
oonomata paha hiiremi oorai (Mat. 11:19} [Na] IE 1. to 
roast in fire and then boil in pot (double treatment) 2. 
to go somewhere rapidly (double time); lickity split; 
quickly; hurriedly 3. one who goes about in the 
business of getting drunk (an expression not 
commonly used for "drunkenness") IP 1. kukim kaikai 


long paia na long pot wantaim 2. wokabaut hariap 
hariap; givim sikisti; kwiktaim tru 3. pasin bilong spak 
hoobaqu - qaputa patta khautaqu [Vt] IE to boil water, 
cook by boiling IP kukim kaikai long pot 
hoodzobeedzo - quba sokoquho tomidza oke paha bee 
hiirorai paha beedzokhoubo [Ng] IE praying mantis 
(Manteodea mantis) IP pre mentis 
hoodzu - toraho nee gattiqa qiba dzuunoma [Ng] IE small 
red-headed mountain bird of the size of a 
hummingbird IP nem bilong wanpela liklik pisin bilong 
maunten i gat retpela het 

hooma - obaho koropu mina bagonoma teeho dzapa [Ng] 
IE name of a horny, scaled bullfrog IP nem bilong 
wanpela bikpela rokrok 

hoone ma taane - hiira ma boora; eero ma naase 
[ID:No+CON+No] IE superlative terminology such as: 
knight in shining armor; celestial hero; ultimate 
majesty, etc. IP givim biknem na namba na glori long 
man husat yu i gat bikpela amamas long em 
hoopo mapo - seeno mutu; gotta geqogeqo [AJ] IE 

lazybones; cipher; nonentity IP lesman; raitim sampela 
samting long rait hait; man i no gat nem (skin dai man) 
hooqere - bose mina kaka sepesepenoma [Ng] IE axe with 
large flat head (lit. "pig's shoulder blade") IP bikpela 
akis o tamiok 

hoore ma araqi - noo meeho babadza mae qahura noo 
totoho [NP:Ng+Ng] IE riddles, parables IP tok bokis 
hoore noo - qahura noo ma qamodzamodza [Mat. 21:6-7; 
Apo. 2:16, 7:44, 26:23} [NP:Ng+Ng] IE riddle, 
prediction IP tok bokis o tok profet 
hoosi - hoo pai gotta, oota abi sani habese tuumorai [Ng] 

IE horse IP hos 

hoota - oi ee mina gee kharanoma, noho meeke masu ma 
nee muunorai [Ng] IE large nut tree whose fruit is 
eaten by birds and marsupials IP nem bilong wanpela 
diwai 

hootaqu - aru teete uteta akobetoraiho totoho [Vt] IE to 
wash the sago starch IP wasim saksak 
hootuna beetuna - tuna hoo ma bee apiapi [NP:Ng+Ng] 
IE large eagle which carries off and feeds on pigs and 
large prey IP taragau i save kilim na kaikai ol pik na 
muruk samting 

hora - ee maaneseho temu gee minanoma [Ng] IE large 
sleek-bodied tree with evident sap IP nem bilong 
wanpela diwai 

horahora - ee pepe teeho dzapa [Ng] IE a certain soft- 
wooded tree IP nem bilong wanpela diwai 
horesa -1. qaputa khautomi oba humamutu eete peite 
pereborai 2. pattani mae obaho nahusa khabanoma 
oba heeta sani oorai 3. toota ogidzoba akiaki 
biranatorai [Ng] IE 1. boiling of water, etc. 2. scum 
which forms from boiling, etc. 3. spittle scum which 
forms at the mouth IP 1. wara i boil 2. spet bilong wara 
3. spet i save kamaut long maus 
horonga ttamu - ebe teeho dzapa [Ng] IE a type of eel 
IP nem bilong wanpela maleo 
horosa -1. bitteho tomidza suma koko siginoma 2. hooke 
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hosedza - hubadza 


paha totoho oonomata hiirorai, oi niqiho totoho [Ng] IE 
1. iguana-like large lizard called Godeffrey's rain-forest 
dragon (Goniocephalus gogeffroyi) 2. the term also 
applied to hog especially when one is angry with the 
pig's behavior IP 1. palai i gat so long baksait bilong 
em 2. taim man i kros long pik na kolim dispela nem 
long pik 

hosedza - ee mina teeho dzapa [Ng] IE a certain large tree 
IP nem bilong wanpela diwai 

hosi - besaho khaa aimoraiho barari [Ng] IE fish net or trap 
IP umben bilong kisim pis bilong solwara 
hosoquba - siriquba paigotta teeho dzapa [Ng] IE a 6-inch 
lizard IP liklik palai i save stap long graun 
hote - qaukoko, te kharanidzara (homete oke paha mooro) 
[AJ-sing] IE short, singular form (see homete for plural 
form) IP sotpela (toktok long wanpela samting) 
hotedzataqu -1. quba teeho isaki peite temuke 
saridzaama naataqu 2. quba teeke hiibaquni mae 
eetaquho bitta eetaqu [Vit] IE 1. when something 
grows up but doesn't reach the height of another plant 
or thing \ Ttuba qohare qusuta ooraimi abi aimaquho 
quba hotedzate. = The dish was placed high on the 
shelf and people were too short to reach it. 2. when 
one has an insufficiency of something \ Nanai ttumata 
hotedzatemi khametoi sukuru eetaamani. = We 
are short in funds, so the children are not attending 
school. IP 1. sotpela, olsem i no longpela inap 2. sot 
long mani o save samting 

hoteitaqu - geemami hoteqa naataqu [Vt] IE to shorten, to 
abbreviate, abridge \ Noo oke hoteitemi oorai. = 

The word has been shortened. IP sotim 
hotou biidzaqu - qirutomaqu; sasanaitaqu; tepatetaqu 
[Ruk. 20:12; Apo. 13:50; 1 Ttes. 2:15} [VP:Na+Vt] IE 
throw out, push off; exorcise; expel, get rid of IP subim 
i go aut, rausim 

hotoubaqu - quba teei nomae pui eetaqu [Vi] IE to spring 
a leak, produce a hole IP hul yet i kamap long samting 
olsem tang wara 

hotoubidzaqu - eehoma quba aima biidzaqu, 

qirutomaqu, sikotomaqu [Vt] IE to drive a stone or 
golfball with a club of sorts, displace or dislodge 
something with a stick or whatever, get rid of 
something with a lever \ Dzotatake ana hotou hire. 

= I deflected the snake and cast him away. IP rausim 
wantaim stik 

hotoutaqu - quba teeke abi eetemi pui biranataqu [Vt] IE 
pierce with a hole; penetrate IP man i mekim na hul i 
kamap long samting 

hou eetaqu -1. ruume naataqu (Ruk. 22:60} 2. bitta 
eetaqu 3. quba teeke kootoromi koo kakai 
sepedzataqu [NP:Na+Vt] IE 1. forget, draw a blank 2. 
inability to do a certain thing 3. sharp end of spear etc, 
bends after hitting a hard object IP 1. lus tingting long 
samting 2. i no save long mekim samting 3. sap bilong 
spia samting i krungut taim sutim hatpela samting 
houhau - pokho ttidza; hokhi ttidza; sasa tukuboraiho 
totoho [Ng] IE blister/P skin i gat sua i solap na wara i 
stap long dispela buk 


houhou - haai kabira ogororaiho totoho [Na] IE to bark, 
announce vociferously \ Haai quba apeke mooqi 
houhou hiirorai? = “What does the dog see that he 
is barking?" IP singaut bilong dok taim em i lukim man 
oabus 

houpeu eetaqu - qabarobaro eetaqu; rumerume naataqu 
[VP:Na+Na+Vt] IE to be at a loss; be bewildered or 
messed up IP longlong nabaut, na i no mekim samting 
stret 

houqa hauqa -1. ngaa ritoratoke geemoraiho totoho 2. 
nooni mae baura teeke ritoratoke hiibaquni mae 
eetaqu [No] IE 1. cut grass unevenly 2. speak or do 
something in a lousy way IP 1. i no katim gras stret 2. i 
no mekim wok o tok stret 

hu -1. koridza dzoo ma ttokaho 2. sinabidza geeho rou ma 
koridza [Ng] IE 1. major garden division or land border 
2. chapter in a book/P 1. mak bilong graun samting 2. 
sapta insait long buk 

hu ma hapa - hu ma koridza; nusa ma parapara hu; 
ttokaho ipi gotta [NP:Ng+Ng] IE borders, limits, 
boundaries, lines IP mak bilong graun samting 
hu ma koridza -1. hu ma hapa 2. qesaho bisa qaputa 
noo ma qaa biranataqu [NP:Ng+Ng] IE 1. boundary, 
limit 2. to have a sharp difference, altercation, rebellion 
break out IP 1. mak bilong graun samting 2. tok pait i 
kamap namel long tupela o sampela man 
hu ma sana -1. oi dzooho hu ma tete, tete ma sana 2. 
oke paha sinabidzata hiirorai [NP:Ng+Ng] IE 1. has 
essential reference to the garden divisions 2. also 
applied to Biblical passages in an analogous way 
today relating to the law of the Lord IP 1. rot na mak 
bilong gaden 2. tok bilong Baibel i kamap olsem rot na 
mak bilong lo bilong God 

hu noo -1. qaga noo 2. Ohongai Sinai torata Moseke 
moitetaho noo [NP:Ng+Ng] IE 1. rule of traditional laws 
and taboos 2. Old Testamental Law, especially the ten 
commandments IP 1. lo na tambu bilong ol tumbuna 2. 
tenpela lo God i givim Moses 
hu ritarita - abi hu dzongobetoraiho maikhata [AJ] IE 
lawbreaker IP man bilong brukim lo 
huba - tuu; samane, gaira [Ng] IE clump, group; many, 
ample IP planti 

huba biidzaqu - tuu mina naataqu; samane naataqu 
[VP:N+Vt] IE when a cluster, group becomes large, 
many IP kamap planti 

huba haba biidzaqu - haba igabidzaqu, oi 
samanenipamu naataquho totoho [Mat. 5:01} 
[VP:N+N+Vt] IE increase, spread all over the region, 
abound IP kamap planti tru 
huba ma dzage - samaneho totoho temu 

[NP:N+CON+N] IE a way to indicate superlative 
abundance, copiousness, proliferation \ Ohongaho 
gesinai huba ma dzage oonita qidzoke nooka 
soubidzaqu. = God's knowledge is superabundant and 
so it is impossible to learn it all. IP planti tru i stap 
hubadza - kabira bibi ma sapuruama [AJ] IE lean, sparse 
meat IP abus nogat gris 


103 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


hubihubi - huttingi ma sapunge 


hubihubi - patta huubiremi ooraqu; paha dzobadzobaho 
temu [Nv] IE whatever is fried or baked IP samting 
mumuim pinis na i stap 

huhu - ttorina, saru, musaiqa [N] IE bit, crumb, piece, 
fragment IP i no planti, liklik pipia tru 
huhu ma saru ■ huhu ma sasa; musaiqa [NP:N+N] IE 
crumbs and leftovers IP pipia bilong samting 
huhu ma sasa ■ huhu ma saru; musaiqa [NP:N+N] IE 
crumbs and leftovers IP pipia bilong samting 
huhuitaqu - quba teeke teete rubengaitaqu, qangaqitaqu 
[Vt] IE to break, damage IP brukim, bagarapim 
huhunataqu - quba teei nomae rubenga naataqu [Vi] IE 
something break by itself IP samting bruk em yet 
huhuru hiibaqu -1. qaki eete naa hiibaqu, hoo ma 
patta bodzata husu ma huhuru hiibaqu 2. abi teei 
baataqu mae qanga saridzemi qaki eete oho husu 
hiibaqu (2 Kor. 2:14} [VP:N+Vt] IE 1. sing overcomer's 
song, victory call or 'bringing home the bacon song' 2. 
to rejoice when one's enemy dies or is overtaken by 
adversity IP 1. singim amamas song long winim 
samting 2. amamas taim birua bilong yu i dai o kisim 
bagarap 

huihui ma kukusu - bapi ma sepora ma iiqa ma kuna 
ma eebeke maina painake muunoraiho totoho 
[NP:No+No] IE spartan, stark, disciplined foods not 
just for taste but for safety and well-being IP kainkain 
kumu bilong bus 

huitaqu -1. utai toobaqu 2. toota qauna dzoobidzaqu 3. 
eequke toota mooto kokota qauna dzoobidzaqu 4. 
mangima kui qesake oonomaho isakita iinga eetaqu 
[Vt] IE 1. when the wind whistles 2. to blow with the 
mouth 3. to smoke (tobacco, etc.) 4. to play a flute or 
instrument IP 1. ran bilong win 2. winim win long maus 

3. smokim smok long maus 4. winim sampela musik 
long maus 

humamutu - quba teei mutu eete ooraqu, dzaapa bamu 
[AJ] IE warm, warmth; hot, heat (see also mutunoma) 
IP hat, hatpela (paia) 

hunataqu -1. tooma abini mae quba teeke goga hiibaqu 
2. qetta ma maka teeke basara eetemi qidzanataqu 3. 
tete dzootaqu mae korabetaqu 4. abi teei baura ma 
gesina teeke sohoro eetaqu [Vt] IE 1. to utter a curse 
upon a person or thing 2. to treat a wound or sore with 
magical words so that it heals up 3. to blaze, prepare a 
road 4. to make the first efforts into a new plan or 
project IP 1. givim blesing nogut long narapela man o 
samting 2. mekim toktok tasol na sik o sua samting i 
pinis 3. mekim o kamapim nupela rot bilong wokabaut 

4. mekim o kamapim nupela tingting bilong wok 
hurekhu - bose, hooqere [Ng] IE axe, ax IP akis, tamiok 
hurisare - quba kiimuho tomidzanihe oho meei bamu, ma 

paha oke muunaamani [Ng] IE a wild plant similar to a 
wild yam, though not edible IP wanpela rop bilong bus 
wankain olsem wail yam 

hurokho - oba tuu gattiqa oberaqa [N] IE patches of pools 
in a dried up or drying up river bed or lake etc., IP 
wara i wok long drai o i drai pinis na sampela liklik 


raun wara i wok long i stap yet 
huru huhuke naataqu - nagapa baura eetemi oi 
bagenomanipamuke naataqu [VP:Ni+Ng'0+Vit] IE 
term applying to a village when it is neat and tidy IP 
klinim pies na i kamap klin tru 

hurukha - eringa gamittimittinipamu nokoho dzapa [Ng] IE 
wee red piss ant IP liklik retpela anis 
husa - kaiho temu, oke goo ma aru geeho pooma 

korabetorai [Ng] IE fish trap made of coconut or sago 
frame IP trap bilong pis ol i wokim long bun bilong lip 
saksak o kokonas 

husa ma kai eetaqu - oba siire muusaqu 

[VP:Ng+Ng+Vt] IE to dam up a stream and carefully 
handfish IP pasim wara na painim pis 
husa suutaqu - quba teei koko taparinomaho tomidza; 
pati suutaqu [VP:Ng+Vt] IE gore (like in an umbrella, 
for example) IP laplap samting i gat tripela hapsait na 
klostu poin long wanpela sait na kamap bikpela long 
arapela sait olsem long ambrela 
husi ma pai - 1. nagaho pai ma suba tatanga 2. baura 
ma oora ma oora ma qaaraho khooba ma sinasina 
tatanga [Apo.14:27; 19:11} [NP:Ng+Ng] IE posts or 
foundation and main girders 2. constitution and 
operational guide of a body, company, church or 
whatever IP 1. strongpela pos bilong haus 2. stia tok 
husi ma pai eetaqu -1. abi mimi abi eehahake soopara 
eete ooma nokoi quba eetaquho totoho 2. kuni ma 
angi, too ma pora [NP:Ng+Ng+Vt] IE 1. elder 
experienced men supervising the work of younger 
ones 2. the support and repairs of anything material IP 
1. ol bikman i stap na givim sapot long ol yangpela 
long mekim samting 2. givim sapot long samting i laik 
pundaun 

husu -1. quba oi biranatemi tooma sani oke nookorai 2. 
iinga ma qaki [Ng] IE 1. sound, noise, what is audible 
and heard 2. play and sport IP 1. nois 2. pilai 
husu hiibaqu -1 qaki ma naki ma iinga eetaqu 2. hooni 
mae quba qesake aima huhuru hiibaqu 3. nooikiki 
hiibaqu; noohonga hiibaqu; qaitake ma menoke 
hiiroraiho totoho [VP:N+Vt] IE 1. to play 2. to rejoice in 
bringing home game 3. to rejoice over another's 
adversity IP 1. pilai 2. amamas long karim pig i kam 
long pies 3. amamas long narapela i painim hevi o 
kisim bagarap 

husu ma huhuru - husu ma madzame; naa ma qaa; 
qaki ma naki [NP:N+N] IE fun and games; having a 
sing and dance IP singsing na amamas 
husu ma iinga - iinga ma siidza; aki ma naki; qiso 
sobesobe [NP:N+N] IE play time; sport and fun; mirth 
and joyful mood IP pilai, spot, amamas 
husu ma madzame - husu ma huhuru; naa ma qaa; 
qaki ma naki [NP:N+N] IE fun and games; having a 
sing and dance IP singsing na amamas 
husu ma nooaga - khii ma khaaho totoho 

[NP:N+CON+N] IE noise; disturbance IP nois 
huttingi ma sapunge - patta qaataqu mae quba naane 
ma naaneke qaate oosike ooraqu, oi khooba maina 
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huttingi naataqu - ibo 


painaho qubake abi oonomake eetorai {Gar. 4:9} 
[VP:Na+CON+Na] IE abstinent; abstemious; celibate; 
temperate IP tambuim samting na i no mekim 
huttingi naataqu - patta qaataqu mae quba naane ma 
naaneke qaate oosike ooraqu, oi khooba maina 
painaho qubake abi oonomake eetorai {Mat. 3:04} 
[VP:Na+Vi] IE abstinent; abstemious; celibate; 
temperate IP tambuim samting na i no mekim 
huu - patta huubiroraiho kose [Ng] IE barbecue pit IP hul 
bilong mumu 

huu ma hee - oi kokota uta dzaubama dzeimoraiho 
totoho [NP:N+N] IE breath, heavy breathing IP pulim 
win strong kain olsem taim man i ran o wokabaut i go 
antap long maunten 

huu qeebaqu - patta huubidzaquho baura [VP:Ng+Vt] IE 
to light a barbecue IP wokim mumu 
huubidzaqu -1. huuta khautaqu 2. isaki qesaqesata 
paha patta qeebaqu [Vt] IE 1. to cook a barbecue meal 
2. to bake, fry, etc. IP 1. mumuim kaikai 2. roustim o 


beikim kaikai samting 

huuru -1. ee teeho dzapa, noho meei dzuunoma ooma 
kuu dzuunoma korabetorai 2. huuruho posoi dzudzuri 
oi dzuunoma bamu [Ng] IE 1. name of a certain tree 
(red tincture is made from its fruit) 2. pink, reddish IP 
1. retpela pen diwai 2. klostu retpela o retpela liklik 
huuru kootobaqu - saunabani mae surenake ete nese 
dzuu eetaqu [VP:N+Vi] IE when the sun rays turns the 
cloud into mellowing red in the evening or morning IP 
taim lait bilong san i kamap ret tru long moning o 
apinun 

huusi - mangi hobisa minanoma [Ng] IE type of large, long- 
septum bamboo used for cooking pork, etc. IP nem 
bilong wanpela mambu i gat longpela namel bilong em 
huute - oi ee simekaho dzapa temu [Ng] IE candlenut tree 
(Aleurites moluccana) IP nem bilong wanpela diwai 
H, h - oi totoho "H, h" oho ttari [N] IE the sixth letter of the 
Guhu-Samane alphabet IP leta namba 6 long tokples 
Guhu-Samane 


I - i 


I, i - oi totoho I, i oho ttari [Ng] IE the seventh letter of the 
Guhu-Samane alphabet IP leta namba 7 long tokples 
Guhu-Samane 

iaqa - sahasaha noo oi idze maidze, idze paidze, idze ma 
areare, idzii maporaho totaqi [EX] IE this exclamative 
has the value of: big deal! I'll bet! Who're you kidding? 
Do tell!, etc. IP kain tok olsem, aia! o olaman! 
iasi - dzaira [Nk] IE friend, comrade IP pren 
Ibadza - noi quba qidzaho gottaeke eete qangake 
qaupuite habake ngeromorai, noke paha Saata 
hiirorai, oi paha tupu eraho ttari: piitu ma Ibadza; gisi 
ma songena {Dza 3:15} [Ng] IE name of a certain 
spirit being who is known for promoting evil 
everywhere; the attributes of the Devil are ascribed to 
him in the church and literature IP spirit nogut; tewel o 
Seten 

ibadzagutiguti - oi siiru teeho dzapa [Ng] IE type of tall 
grass IP nem bilong wanpela kunai gras 
Ibadzanaga - Beremutari; Ariheho khooba; gisiho nagapa 
[Npr] IE place where the departed human spirits would 
go according to the ancestral legends IP pies bilong 
spirit bilong ol man i dai long taim bilong ol tumbuna 
ibaki eetaqu - quba qesa riitaqu [VP:N+Vi] IE overlap IP 
tupela samting i stap klostu na hap bilong narapela i 
karamapim hap bilong narapela 
Ibania - oi oba teeho dzapa Koonomaho habata oorai 
[Npr] IE name of a river near Koonoma in Oro 
Province IP nem bilong wanpela wara long hap bilong 
Papuan Waria 

ibari - oi siiru ma puttatuho ee [Ng] IE a tree of the open 
areas used for posts, stakes, etc. IP nem bilong 
wanpela diwai bilong kunai 

Ibaria (1) - poro teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
bull-roarer tradition IP nem bilong wanpela tambaran 


ibaria (2) - kharuba teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain banana plant IP nem bilong wanpela kain 
banana 

ibaro -1. dzapu teeho dzapa 2. khupe teeho dzapa 3. 
toraho ee mina, gee gamittinoma, mutu nohoi 
dzuunoma mae ttidzadzani mae khabanoma [Ng] IE 1. 
name of a certain sugar cane 2. name of a certain 
sweet potato 3. name of a certain large, mountain tree 
(pinon) with red, yellow or white wood and having tiny 
leaves IP 1. nem bilong wanpela kain suga 2. nem 
bilong wanpela kain kaukau 3. nem bilong wanpela 
diwai 

ibaukhabau eetaqu - neseho kaiponi mae dzadzaho 
kaipoke eete basaqotaqu {Mat. 11:4-5,15:31,20:30; 
23:16} [VP:N+V] IE to grope about due to blindness or 
the darkness IP ai i pas o pies i tudak na painim hat 
long wokabaut 

Ibira - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain stream 
IP nem bilong wanpela liklik wara 
Ibiri -1. oba teeho dzapa Bapiho habata oorai 2. oi Bapiho 
haba teeho dzapa [Npr] IE 1. name of a certain river 
near Bapi 2. name of a certain area in the Bapi region 
IP 1. nem bilong wanpela wara klostu long pies Bapi 2. 
nem bilong wanpela hap bus bilong Bapi 
ibo -1. abini mae quba teei te dzairanidzara 2. qaa ma 
dzauba 3. abi noo mainake noo apeta hiibaquho 
totoho 4. abini mae atapa teei gemu maina noke 
naataquho isaki [Ng] IE 1. enemy, foe, adversary 
opponent 2. enmity, estrangement 3. foreign, 
relationship to a foreigner \ Abi teei nipake bisata 
ooraquko noke hee, Nii ibo oho qubake nooamake 
oorai? = When someone is silent in a group he may be 
asked, “Are you a stranger that you don't speak?" 4. a 
person of a different clan whom it is lawful to marry \ 
Paimane ibo teei erata ooraidzaranita, erai gama 
atabidzamanei keke = There is not a single woman 
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ibo eetaqu - ihai khara 


here who is from another clan, (i.e that one can get 
married to) all we have here are sisters (i.e women 
from the same clan) IP 1. birua 2. belhat 3. man bilong 
narapela hap o narapela tokples 4. man o meri i no 
wanpisin 

ibo eetaqu - dzauba eetaqu; bisi naataqu; gairuru eetaqu 
[VP:Na+Vt] IE to act as an enemy, oppose, be against 
IP mekim birua long narapela 
ibo ma kote - hu ma koridza; qaa ma naa (Apo. 28:22} 
[NP:Ng+CON+Ni] IE enmity, opposition; strife IP birua 
ibo naataqu - temuho dzaira naataama naataqu; temuke 
kokota mootaama naataqu [VP:Ng+Vit] IE declare 
oneself an enemy, opponent IP kamap birua bilong 
narapela 

ibo patta muunaqu - tanga biihobaqu, tanga patta 
muunaqu [ID:Na+Vt] IE to 'warm oneself at the 
enemy's fire' (lit.'cook the war club'), to 'take fire into 
one's lap' IP kisim kaikai bilong birua na bagarap 
iboro ■ qasipu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
cucumber (or squash) IP nem bilong wanpela 
kukamba samting 

ibu -1. goo pooho quhisa gagari 2. aru khatara ai 

biidzaquho barari 3. quba teei miriququ ai biidzaquho 
baura eetaqu [Ng] IE 1. fibre network between the 
fronds of the coconut tree 2. screen to hold sago 
starch from flowing out of the vat 3. anything on the 
order of a net, screen or strainer/P 1. net bilong 
pangal bilong kokonas 2. net bilong wasim saksak 3. 
strena bilong strenim samting kain olsem ti lip 
idza - dzobiho totaqi [Na] IE hunting IP painim abus 
idza ma dzobi - torata kabira qiri tuumoraiho totoho 
[NP:Na+Na] IE hunting, the chase IP painim abus long 
bus 

idza ma khaa - tora ma obata kabira qiri eetaqu 

[NP:Na+Ng] IE hunting for game in field and stream IP 
painim abus long bus na wara o solwara 
idzahuba -1. abi ma kabira ee ma ngaana ooraimi oke 
abi kokora eetaama 2. abini mae kabira noo 
nookaama [AJ] IE 1. wildlife 2. man or animal 
disobedient to instruction, also nonconforming to 
society IP 1. wail abus o diwai o man samting 2. 
hambak man o abus i no save harim tok 
idzaidza - pona ma agoago [Ng] IE blessing IP blesing, 
gutpela samting mekim long narapela 
idzare - koropu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain frog 
IP nem bilong wanpela rokrok 
idzaruba - kharuba teeho dzapa, noho mee mina ma 
khara [Ng] IE name of a certain long, large, delicious 
banana IP nem bilong wanpela banana 
idze - sahasaha noo teei ooni, oi paha iaqa ooho temu [EX] 
IE an exclamative meaning something like: wow! hey! 
good night! etc. IP kain tok olsem, olaman! 
idze ma mare hiibaqu -1. heme qubake tti ma areare 
hiibaqu 2. qaki ma naki qubake tti ma areare hiibaqu 
[VP-EX:EX+CON+EX+Vi] IE 1. screaming and crying 
in pain 2. rejoicing with tears and emotion IP 1. pilim 
pen na singaut na krai 2. amamas i pulap na ai wara i 


kam 

idze maidze -1. o khoobere! idze paidze, quba 
qangaqiteqa atti quba totoho oonomata hiibakoi 2. 
heme quba areare hiibaquho totoho [EX] IE as 
exclamative: heck! Great Ned! Great Caesar's ghost! 
for Pete's sake! 2. utterance for pain: Owl, Yeow! 
Owwie! IP 1. kain tok olsem, 0 mama! 0 mama mia! 
(taim yu bagarapim samting) 2.0 mama! 0 mama 
mia! (taim yu pilim pen na singaut) 
idze paidze - 1. o khoobere! idze maidze, quba 

qangaqiteqa atti quba totoho oonomata hiibakoi 2. 
heme quba areare hiibaquho totoho [EX] IE as 
exclamative: heck! Great Ned! Great Caesar's ghost! 
for Pete's sake! 2. utterance for pain: Owl, Yeow! 
Owwie! IP 1. kain tok olsem, 0 mama! 0 mama mia! 
(taim yu bagarapim samting) 2.0 mama! 0 mama 
mia! (taim yu pilim pen na singaut) 
idzerai - 1. egene! oi sahasahaho totoho 2. oi heme quba 
tti ma areare hiibaquho totoho [EX] IE 1. Wow! (as 
surprise) 2. Owwie! (as pain) IP 1. tok yu mekim taim 
yu kirap nogut 2. tok yu mekim taim yu pilim pen na 
singaut 

Idzere - oi oba ma tora teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain stream with its surrounding area IP nem bilong 
wanpela wara na maunten 

idzii - ii ooho totaqi, oi ngiingi ma attiho totoho [EX] IE an 
exclamative signifying fear and/or revulsion IP tok yu 
mekim taim yu pret o i no laikim samting 
idzoidzo - 1. sama teena, isokeke 2. geeho qetaqeta 
sama teena [AJ-Ng] IE 1. alike; identical; replica 2. 
copy, likeness, photocopy IP 1. wankain 2. potokopi 
igabidzaqu - gaira naataqu; suqobidzanoma naataqu; 
haba pupubidzaqu [Vt] IE spread all over; extend all 
over; overwhelm IP karamapim pies; pulap tru 
igabire ooraqu - quba teei kata gaamaqu; haba pui 
siibaqu [VP:Na+Vi] IE to spread out and cover the 
area; dominate IP samting i karamapim pies olgeta 
igasa ■ 1. oma khameto gamittimitti oba unaunata oorai 2. 
oba pou 3. abi besaho samana oorai nokoke paha oke 
hiirorai [Ng] IE 1. gravel, sand 2. beach 3. coastal 
people IP 1. waisan 2. nambis 3. ol man bilong nambis 
igogoru eetaqu - eka hokake gattiqa giroro eetaqu 

[VP:Na+Vt] IE loosen a knot somewhat IP taitim rop na 
bihain slekim liklik 

ihai - ete temu poiqaho ipina baabaqu [Nt] IE tomorrow; 

day following today IP tumora 
ihai barara - ete peitaamake ooma haba paa naataqu 
[NP:Nt+Nt] IE dawn, when daybreak is well under way 
/P tulait i bruk 

ihai barara sogiru barara - ihai patiba hiibaqu; qupi 
khikhi nami khikhi oho totaqi [id:Nt+Nt+NO+Ng] IE 
guard's longing for daybreak, trysting hour/P kain tok 
yu mekim long hariapim tulait i bruk 
ihai dzuridzari - ihai ao mootaquho dzamodzamo 
[NP:Nt+Nt] IE when daybreak turns to dawning IP 
klostu tulait i bruk 

ihai khara - khokhora bosa noo hiibaquho bodza 
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ihai mootaqu - ikiridza 


[NP:Nt+AJ] IE first cockcrow; when day has not yet 
begun to dawn IP taim nambawan kakaruk i krai 
ihai mootaqu - saunabake haba paa naataqu [NP:Nt+Vt] 
IE to dawn IP tulait i bruk 

ihai paa naataqu - saunabake haba paa naataqu 
[NP:Nt+Vt] IE to dawn IP tulait i bruk 
ihai takura - taruku gotta hapaitaqu ma ihai mootaquho 
bisaqapu [NP:Nt+NI] IE the breakpoint from dead of 
night to daybreak IP klostu long tulait i bruk 
ihai temu - ete bodza ihaiho ipina baabaqu [NP:Nt+AJ] IE 
day after tomorrow IP de bihain long tumora; 
haptumora 

ihoiho - ipitotoraiho totaqi [Nv] IE to keep following \ Haa 
nohoi qupi samane noke ihoihoma tuumorai. = His 
dog keeps on following him day in day out. IP bihainim 
bihainim 

ii - idzii ooho totaqi, oi ngiingi ma attiho totoho [EX] IE an 
exclamative signifying fear and/or revulsion IP tok yu 
mekim taim yu pret o i no laikim samting 
ii eetaqu - hema mae dzauba quba too ii eetaqu; too 
giribaqu [VP:Na+Vt] IE to grit the teeth in pain, anger, 
intensity IP kaikai tit 

ii ma goga - goga ma baru [NP:Na+CON+Na] IE curses 
IP poisin 

ii ma ttopo - oi abike qanga hiire teete baataquho baura 
[NP:Na+CON+Na] IE sorcery, the type using in killing 
people IP poisin bilong kilim man i dai 
iiba -1 . nese qupiho totoho temu 2. Dzarasaho oma khora 
teeho dzapa [Ng] IE 1 . one with poor eyesight 2. name 
of a certain boulder IP 1 . ai nogut 2. wanpela kain ston 
iiga - temu quba iiha ma dzoobidza eetoraiho totoho [Ng] IE 
concern IP tingting planti long narapela 
iiga hiibaqu - teei quba attinomake eetemi noho dzasa 
noo hiibaqu [VP:N+Vi] IE to speak out one's concern 
for someone especially when danger is involved IP tok 
sori long narapela man taim em i mekim sampela 
samting inap bagarapim em yet 
iiga ma atti - quba teeke teei eetemi atti quba iiga 

hiiroraiho totoho [NP:N+CON+N] IE act of expressing 
concern for another especially when danger is 
involved IP pasin bilong tingim narapela na toktok sori 
long em taim em i mekim sampela samting inap 
bagarapim em yet 

iiga ma qapa - temuho dzasa noo hiire hoobidzaqu 
[NP:N+CON+N] IE feel sorry for and give help IP sori 
na helpim 

iiha dzoobidzaqu - ttittira dzooto sakataqu; qupaho ttitti 
ma bapo eetaqu [VP:Nv+Vt] IE to think; cogitate, 
contemplate IP tingting 

iiha ma dzoobidza - qupa dzohidzohi; qupa khata 
[NP:Nv+Nv] IE thinking process; contemplation, 
musing, occupying one's mind IP tingting 
iiha tuumaqu - 1. abi temuke gainene eetaquni mae 
ipitoto tuumaqu 2. iboho isakita qaa hiiremi tuumaqu 
[NP:Nv+Vi] IE 1 . to accompany; follow, emulate 
someone 2. to chase away, get rid of IP 1. wokabaut 
wantaim o bihainim narapela 2. rausim i go 


iihaqu -1. abi temuke gainene eetaquni mae ipitoto 

tuumaqu 2. iboho isakita qaa hiiremi tuumaqu 3. oi iiha 
tuumaquho totoho hote (Ruk. 9:23} [Vt] IE 1. to 
accompany; follow, emulate someone 2. to chase 
away, get rid of 3. shortened form of "iiha tuumaqu" IP 
1. wokabaut wantaim o bihainim narapela 2. rausim i 
go 3. sotwe bilong tok "iiha tuumaqu" 
iima barunoma - ttoponomaho totoho (Apo. 24:5} 

[AJP:Ng+AJ] IE one having or possessing the power to 
perform witchcraft IP poisin man 
iima ttopo - iima baru (Apo. 8:11} [NP:Ng+Ng] IE 
witchcraft IP poisin 

iina -1. eepa qebaqebaho koo ma tanga neimaneho 2. 
quruma nagana ttuma eetorai [Ng] IE 1. traditional fire¬ 
making equipment—tinder, spindle, drawcord 2. 
matches, lighter IP 1. tul bilong ol tumbuna bilong 
mekim paia 2. masis bilong stua 
iina mootaqu - 1. eepa qeebaqu 2. puusi ee toribetaqu 
[VP:Ng+Vt] IE 1. to light a fire 2. when a cat stretches 
and claws a pole, etc. IP 1. mekim paia 2. taim pusi 
sikirapim diwai 

iinga - husu ma qaki; qaki ma naki [Ng] IE sport, play, fun 
and games IP pilai 

iinga ma siidza - qiso sobesobe; husu ma qaki; qaki ma 
naki [NP:Ng+Ng] IE sport, games, play, fun IP pilai na 
spot samting 

iinga naataqu - husu ma qaki eetaqu; qaki ma naki 
eetaqu [VP:N+Vt] IE to play sport or games IP pilai 
iiqomaqu - sagike saisata mooto dzeimaqu [Vt] IE to draw 
a bow with an arrow in position IP putim supsup long 
bunara na taitim bunara 

iisi f - berete huubiroraiho bibi, oi sani eetemi berete qura 
huitorai [Ng] IE yeast IP yis 

iisu -1. naga hahari ungapa ma atapa oho koko usari 2. 
patta mootoraiho teka 3. kapuraho totaqi [Ng] IE 1. the 
inside corners of the house 2. the corner where food is 
placed 3. reserves, bank account, etc. IP 1. insait kona 
bilong haus 2. kona bilong bungim kaikai 3. putim 
kaikai o mani samting i stap sambai 
ika - qasa nooho totoho (ikake, ikanoma, ikata, oonoma) 
[Pri] IE interrogative pronoun to which structural 
enclitics may be attached \ Maqoe, nii //rata tuusubi? 

= "Hey, where are you going?" IP wanem (tok bilong 
askim) 

ikabetaqu - kabetaqu; quba teei biranataquko quba 
apeke eetaquho qasa noo [VQt] IE interrogative verb 
'what?', 'how?', etc. \ Eegeesapo bamu naatemi quu 
taatemi napa ikabetaqu ? = Without an umbrella 
what will we do when it rains? IP bai mekim wanem 
(tok bilong askim) 

ikanoma - oi minani mae adzani mae suu ma sama 
apenomaho qasa noo totoho [Pri'k] IE adjective 
formed from interrogative pronoun plus enclitic of kind, 
signifying 'what kind, or situation' \ Gaabi, noi nee 
ikanoma ? = What kind of bird is the 'bird of 
paradise'? IP wanem kain 

ikiridza - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree IP 
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ikisa - inga naataqu 


nem bilong wanpela diwai 

ikisa -1. matubaho temu oke piiri ma bosepo saa hiirorai 2. 
ponedza gattiqa boto khatata mootaqu [Ng] IE 1. 
name of a certain rattan weaving for axes and adzes 
2. rattan or bamboo woven as a ring to symbolize 
marriage and worn on ring finger of left hand IP 1. 
paspas bilong handel bilong tamiok samting 2. ring 
bilong pingga 

ikobetaqu - qodzaitaqu, bee ma nee khadza eetaqu ( 
ikoiko oke mooro); quba meeke qaate oho 
dzebidzebike paha quba mainake hiibaquni mae 
eetaqu [Vt] IE deceive; beguile; delude; betray IP 
giamanim 

ikoiko - qodzaita, ttaaro, bee ma nee khadza; ikobetoraiho 
baura [Nv] IE deceit, guile, falseness IP giaman pasin 
ikoiko abi - ikobetoraiho maikhata; qodzaitaquho 

maikhata [NP:Nv+Ng] IE deceiver; dishonest person IP 
man bilong giaman 

ikoiko eetaqu - sura gimutta eetaqu; ttaaroke hiibaqu; 
gimutta eetaqu; dzukubaqu [VP:Nv+Vt] IE cover-up 
wrong doing and pretend one is doing good while 
justifying oneself; hypocrisy; deceive; trick; beguile IP 
mekim giaman pasin; trikim; karamapim 
ikoiko ma baabe - qoqopa ma ikoiko (Apo. 13:10} 
[NP:Ng+CON+Ng] IE deceit, hypocrisy IP giaman 
ikopu - dzapu geema sengibete bosemati ma popodzake 
teenaite paru suutaqu [Ng] IE wrapping (generally 
done with sugar cane leaves) IP samting bilong 
karamapim, tasol ol i bungim hap lip bilong suga na 
pasim long rop 

ikopu eetaqu -1. dzapu geema quba samaneke 
sengibetaqu 2. ttoba koko ittama qahitoto abi riitaqu 
[VP:Na+Vt] IE 1. to enclose things with a sling 
hurriedly made of sugar cane leaves 2. when women 
wish to pass men on the trail, in respect they grip their 
skirts between the thighs and move rapidly. \ Paimane 
abi riite ttoba ikopu eetaama naataquko oke 
moomi qangani. = If women do not grip their skirts as 
they pass the men, it would be seen as disgrace. IP 1. 
karamapim samting wantaim lip bilong suga 2. kisim 
hap laplap o sket na pasim wantaim sangana taim i 
laik abrusim man 

ikori - birisa [Ng] IE a paddle IP pul 
ima -1. aru bagonoma 2. nooni mae baura teei niike bisi 
naataqu [Ng] IE 1. the spiny sago palms 2. any work or 
situation with "barbs" on it IP 1. saksak i gat nil 2. tok o 
wok i gat kainkain hevi i stap insait long em 
ima ma bago - noo ma baura qaa ma naanoma; bagara 
biiroraiho totaqi [Apo. 22:3} [ID:Ng+Ng] IE (lit. "thorn 
and needle") an idiom referring to making trouble for 
oneself, or getting oneself into trouble IP man i putim 
skin bilong em long birua 

imara biidzaqu - sangidza biidzaqu [VP:Nv+Vi] IE 
splash IP tromoim nabaut wara 
imidzaba - tomidza; isaki; sama teena [AJ] IE similar; 
image; likeness IP wankain 

imihobaqu - kokoine eetaqu, oi gottae ma seenoho 


pomani [Vi] IE to screw up the nose in dislike or 
distaste IP surikim nus long soim les bilong yu 
imiqobaqu - hangeubaquho totaqi [Vi] IE to have a limb 
or joint twisted or sprained IP krungutim lek o han 
samting 

imitaqu - quba teeho irita oba oomi aimaqi epoqotaqu 
mae qegoromi oba perebaqu [Vt] IE to wring out or 
squeeze out water from a cloth, sponge or substance 
(applies also to milking) IP krungutim strong o tanim 
long han samting na wara i kamaut 
imiubaqu - imiqobaqu; hangeubaquho totaqi [Vi] IE to 
have a limb or joint twisted or sprained IP krungutim 
lek o han samting 

imo - eka teeho dzapa [Ng] IE name of a certain vine IP 
nem bilong wanpela bus rop 
imo haro - eka imoho orotu qusuna dzeuba quratorai 
[NP:Ng+Ni] IE a vinelike root which reaches down from 
above to intercept the earth's nutrition IP rop bilong 
rop "imo" 

imo soro - imo haro; eka imoho orotu qusuna dzeuba 
quratorai [NP:Ng+Ni] IE a vinelike root which reaches 
down from above to intercept the earth's nutrition IP 
rop bilong rop "imo" 

imobaqu - sooro ma saina usaqe paha peitaqu, oqina ma 
tapona biranataqu [Vi] IE to have roots and runners to 
extend a plant complex IP planti nupela kru i kamap 
long samting 

imobidzaqu - kharuba dzaaromi ooraquta bisata qohaba 
sumana peitaqu (1 Ttes. 4:16} [Vi] IE the natural 
extension of the stem of the severed or suckered plant 
toward full development IP planim banana na em i 
bruk long namel na nupela kru i kamap 
imou - guura teeho dzapa [Ng] IE name of a certain yam IP 
nem bilong wanpela yam 

inabi -1. ee teeho dzapa 2. eeke kaibeteqa bitte sasa siire 
kuiho isakita teetorai 3. kharuba meeho po qosunoma 
[Ng] IE 1. name of a certain tree 2. an "hourglass" 
drum which has a timpanic membrane drawn over one 
end from the skin of a large lizard 3. stem from which 
cluster of banana fruits join IP 1. nem bilong wanpela 
diwai 2. kundu 3. han bilong banana 
Inaru -1. guhu teeho dzapa, guhu oi besata baaqi paha 
burisi eete ota tuumata 2. poro teeho dzapa 3. geemu 
teeho dzapa 4. Guhu-Samaneho dzapa bosabosa 
[Npr] IE 1. name of a certain lakatoi (seafaring canoe) 
(or ship) called "inaru" from which certain people 
emerged and pursued their tradition in the Morobe 
area while the others are said to have continued on 
with the vessel 2. name of the "bull-roarer" relating to 
the above group 3. name of a certain clan group 4. the 
original name of the Guhu-Samane people IP 1. nem 
bilong wanpela bikpela kanu 2. nem bilong wanpela 
hausman 3. nem bilong wanpela lain pisin 4. 
Nambawan nem bilong ol Guhu-Samane manmeri i 
bin i stap bipo 

inataqu - tookira biidzaqu [Vit] IE laugh out, belly laugh IP 
i lap 

inga naataqu - nee mutu qasira qorobidzaama naate 
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ingaqo - ipi gotta 


ooqa qanga naataqu [VP:Na+Vit] IE when the eggs fail 
to hatch out, and rot instead IP kiau i no bruk na 
kamapim pikinini na i sting 

ingaqo - rasaki; nganga; purata [Ng] IE confusing; tangled 
up; mixed up IP paul nabaut 

ingaqo ma ngapara - rasaki; nganga [NP:Ng+Ni] IE 
confusing; tangled up; mixed up IP paul nabaut 
ingaqo ma rasaki - quba pobinoke ooraamaho totoho 
[NP:Ng+Ng] IE mixed up; confusing; tangled up IP 
samting i paul nabaut 

ingaqonoma - rasakinoma [AJ-Ng'k] IE mixed up; all 
tangled up; chaos IP paul nabaut 
Ingirani f - oi Biritisi abima nagapaho dzapa temu [Npr] 

IE England IP Englan 

Ingirisi f - Ingirani abi ma nokoho noo [Npr] IE English 
language IP tok Inglis 

ingona - qaga; geeba ma mumure [Nv] IE protected, 
sealed IP tambu 

ingonaitaqu - qaga hiibaqu; geeba ma mumure eetaqu; 
tongo qeetaqu [Vt] IE save, spare, protect; to seal 
against loss; mark with a protective sign IP tambuim 
inikini - kharuba teeho dzapa oke paha hanuba hiirorai 
[Ng] IE name of a large, delicious banana also called 
"hanuba" IP nem bilong wanpela banana mau 
ino (-ino) - ooraquho totoho: muunaino, eetaino, hiibaino [n] 
IE negative suffix meaning 'do not' \ Ni maiho khupeke 
eto muunaino. = No, don't eat father's sweet potato. 

IP taim -ino i stap bihain long wanpela wot (lukim 
antap) em i min olsem 'no ken', 
inobetaqu - mai ma paiho dzagata pengapengari naate 
kanabetaqu [Vit] IE to snuggle up and be close to 
loved ones IP laikim papamama na i stap klostu long 
lek bilong ol 

inoino - inobetoraiho baura; dzagaqata saninoke ooraiqi 
gainene eetoriho totoho [Nv] IE intimacy, closeness to 
loved ones; be inclose contact and interaction with IP 
laikim na poromanim gut papamama 
inono - quba samane qogoamake abi temu moitaqu [Na] 

IE to give unstintingly and completely, generous, to 
empty oneself \ Ohongai Kiristuho dzapata agoago 
nome napata inonoke eetorai. = In Christ's name 
God gives us unstintingly his blessings. IP givim 
samting fri long narapela man na givim moa yet 
inonoke eetaqu - ohonganoma, baruna heenanoma, 
gimuba hemenoma [VP:Na+Vt] IE to give unstintingly 
and completely, generous \ Ohongai Kiristuho dzapata 
agoago nome napata inonoke eetorai = In Christ's 
name God give us unstintingly his blessings. IP givim 
fri long narapela man na givim moa yet 
ipa - noo maina ma nagapa mainaho abi teema nipei 

dzairanipamu ooraqu [Ng] IE a friend, friendship struck 
with a foreigner \ Agobake Kaibara ma Gubare 
meenipamuke qesa ipa aima qaata. = Long ago the 
Goilalas and Guhu-Samanes truly held one another in 
close friendship. IP pren wantaim man i no wantok, 
tasol em i kamap olsem brata bilong yu 
ipa ma abi - abi mae atapa kharanake nomama nane 


ttibetaqu [NP:Ng+CON+Ng] IE best of buddies 
especially one from a different village, tribe or 
language other then one's own IP pren tasol bilong 
narapela hap o narapela tokples 
ipa ma mana - noo teenaho nakuta abini mae atapahota 
eseri qesaho dzagata oora ma qaara ma dzaira ma 
dzaira bagenoma ooraqu oi oho totoho 
[NP:Ng+CON+Ng] IE best of buddies IP tupela man o 
meri husat i kamap gutpela poroman o poromeri tru 
ipa ma mana aimaqu - ipa ma abi aimaqu, oi temuke 
dzaira eetaquho totoho [VP:N+CON+N+V] IE to take a 
person purposely to make a friend or be a friend; 
barter IP kisim wanpela man long mekim pren long em 
o kamap pren bilong em; senis, senesim 
ipa posa - aruku ma abiniho patta ao qanga naate qauna 
qangake eetorai oio [AJ] IE stale; musty IP kaikai i 
olpela na i smel nogut 

ipai keke - abisu ma atabidzai qesa naataqu, dzuu kokoi 
keke qesa naatoraiho totoho (Apo. 25:13} 

[NP:NG+Prq] IE marriage of a man to his sister IP man 
i maritim susa bilong em yet 

iparuba -1. angaridza; masu mina boto hotenoma 2. otto 
teeho dzapa [Ng] IE 1. tree kangaroo (Dendrologus 
goodfellowi) 2. name of a certain edible screw pine IP 

1. nem bilong wanpela kapul 2. nem bilong wanpela 
marita; aran/arang 

ipi -1. kabira qesaho ipi gotta koko kupinana kharai oorai 2. 
abi ma kabiraho tume gotta 3. abini mae kabirani mae 
quba naane ma naaneho tume robe 4. suheho totoho 
temu 5. noo teeke hiibaquni mae quba teeke eetemi 
oho habara biranataqu oi paha oho totohota tuumorai 
6. ipi ma habara, ipi ma ari [Ng] IE 1. tail of something 

2. one's or something's spine, spinal column 3. one's 
or something's rear area 4. last of a line 5. to respond, 
answer 6. a payback, revenge for something IP 1. tel 
bilong abus samting 2. baksait bun bilong man o abus 

3. baksait bilong samting 4. tel o pinis tru bilong 
samting 5. ansa o bekim tok 6. bekim bek; peibek 

ipi biidzaqu - abi angunomake iiha haba khara tuumaqu 
[VP:AJ+Vi] IE to be able to walk a long distance with 
someone who is known for out-walking others \ 
Munibata abi teei bamu Sohoreho ipi biidzaqu. = In 
Muniba, nobody can really walk with Sohore for a long 
distance. IP inap wokabaut wantaim narapela man 
longpela hap 

ipi bodzata -1. bodzaho musaqinipamuta 2. poiqa bahe 
bodza mainata [NP:AJ+N'L] IE 1 . at the last day; at the 
end of time 2. afterward; later IP 1. long las de 2. 
bihain; narapela taim 

ipi dzeimaqu - noo hiire kharaitoraiho totoho [VP:AJ+Vi] 
IE to drag on a conversation IP pulim toktok i go 
longpela 

ipi eetaqu - dzapu aari tukumoraiho totoho [VP:AJ+Vi] IE 
to strike back, to revenge; payback IP bekim; bairn blut 
ipi gotta -1. abi ma kabiraho tumena gotta oorai; kuni 2. 
ipi gotta ma hidzoba ma sasa ooma gama oorai; 
baruna gottaho totaqi 3. dzoo ma ttoka ma habaho 
koridza [NP:Ng+Ng] IE 1. spinal column 2. the back 
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ipi hiibaqu - iqasuna 


with its supporting skin and tissues 3. boundary, 
border IP 1. bun bilong baksait 2. baksait 3. mak 
bilong graun 

ipi hiibaqu - teei noo hiiremi oho totaqi hiibaqu 

[VP:Na+Vt] IE to answer, respond IP ansa o bekim tok 
ipi koko - quba teeho suhenipamuni mae musaiqani 
[NP:Ng+Ng] IE very tip of something, very last of 
something IP tel o las tru bilong samting 
ipi ma ari - ipi ma habaraho totoho {Heb. 10:30} 

[NP:Ng+Ni] IE pay, payback, tit for tat IP bekim dinau 
ipi ma arinoma - quba habaranoma [AJ:AJ+AJ'k] IE 
repayable IP samting i gat bek bilong em 
ipi ma habara - ipi ma ariho totaqi [NP:Ng+Ng] IE pay, 
payback, tit for tat IP bekim bek 
ipi ma toma eetaqu -1. hooke ipi ma toma geemaqu 2. 
abi qiba peqipeqike teete pobitaqu 
[VP:Ng+CON+Ng+Vt] IE 1. to mark the pigs' ears 
and/or tail 2. idiomatically used of 'trimming the ears' 
of an unruly person IP 1. katim ia o tel bilong pik 2. 
stretim hambak man 

ipi moitaqu - ipi ma ari (Heb. 10:30} [VP:Ng+Vt] IE pay, 
payback, tit for tat IP bekim dinau 
ipi serasera - soopara ma gainene; tuhotuho; hobihobi 
[NP:AJ+N] IE bodyguard; companion IP man bilong 
lukautim narapela sapos wanpela i laik kilim em 
samting; poroman 

ipi suu dzaa - oi attiho totoho [ID:Ng+Ng+Ni] IE idiom 
roughly equivalent to' hair standing on end 1 out of fear 
or dread IP pret i mekim na baksait gras i sanap 
ipi suu gaa - ipi suu dzaa; oi attiho totoho [ID:Ng+Ng+Ni] 
IE idiom roughly equivalent to 'hair standing on end 1 
out of fear or dread IP pret i mekim na baksait gras i 
sanap 

ipi suutaqu - qesai tuumami teei nokoho tumenipamuta 
iihaqu [VP:Ng+Vt] IE to follow another last in file IP 
kam bihain long arapela 

ipi teetaqu - dzapu aari tukumoraiho totoho [VP:AJ+Vt] IE 
to strike back, to revenge; payback IP bekim; bairn blut 
ipi topotaqu - haai mai nomeke mooqa ipi baqebaqe 
eetaqu [NP:Ng+Vt] IE wag the tail IP dok i lukim papa 
bilong em na tanim tanim tel bilong em 
ipi uhubaqu - koko geemaqu; suhe hiibaqu [VP:Ng+Vi] 

IE to come to an end of something, draw to a close IP 
samting kamap i go na i laik pinis 
ipibidza ma hongasidza eetaqu - qesa dzaira eete 
qaaraqu (Apo. 4:32} [VP:Nv+CON+Nv+Vt] IE to 
continue in close fellowship IP kamapim gutpela pren 
ipibidzaqu -1. quba teeke aima temuma koko teenaitaqu 

2. noo ma oora ma qaara teei temuma ttaiqa naataqu 

3. baura teeke mootoraquta paha oho qetta ma kokota 
qeemaqu 4. haa ma hooi qesa naataqu (ma bodza 
ginaqake abike paha hiirorai) [Vi] IE 1. to couple or link 
together 2. to join with others in their lives and affairs 
3. to continue something begun before 4. reference to 
animal copulation (with occasional pejorative human 
reference) IP 1. joinim samting 2. join wantaim arapela 
na mekim samting 3. skruim wok gen 4. pik o dok i 


puspus 

ipibosa naataqu - haba agiagita tuumaqi haba moo 
ruume naataqu [VP:Nc+Vit] IE get turned around, 
disoriented in a new area IP i go long nupela hap na 
lukim pies na longlong 

ipiburisi eetaqu - noma ma nane samanenomanihe 
niiqeke baura eete kaipo eetaqu [VP:Nc+Vt] IE vainly 
to look for help from the family IP hatwok long mekim 
wanpela wok na famili memba i no givim han 
ipiipike tuumaqu - dzamononipamuke qesaho qaukoko 
qooro iiha tuumaqu [VP:Na'0+Vi] IE to follow closely 
on the heels of another IP wokabaut bihainim arapela 
klostu tru 

ipikhara - otto teeho dzapa, noho meei gattiqa ma 

kharani [Ng] IE a screw pine with long slender fruit IP 
nem bilong wanpela marita; aran/arang 
ipireipireke tuumaqu - tumereke tuumaqu 

[VP:Na'0+Vi] IE go slowly backwards IP wokabaut i 
go bektasol i no inap tanim pes nogat long baksait 
tasol 

ipisama - paimane asi apusumakoi hiire ipi nokometa 
eebeke qooma mootorai oio [Ng] IE backpad; cushion 
IP pilo bilong bek 

ipita - oho bodzata biranataqu [Nt'L] IE later on, afterward 
IP bihain 

ipitotaqu - abi temuho tumeqata noke iiha tuumaqu (Pir. 
3:17} [Vit] IE to follow another at a distance IP 
wokabaut bihainim narapela longwe liklik 
ipitume noo - ngiingi ma baaba [NP:AJ+Ng] IE to 
condemn or criticize; gossip IP kros nogut long i laik 
kilim i dai 

ipitume qoobaqu - abi teei noo ma bame saridzemi 
temui noke khakhauma noho puita noo hiibaqu 
[VP:Nc+Vi] IE when one stands in for another and 
shoulders his burdens IP taim narapela i sambai long 
karim hevi bilong narapela 

ipoipo biidzaqu - kabira atti tuusumi oho poupake moo 
oota kooma sagi biidzaqu [VP:Na+Vt] IE shooting an 
arrow or a spear after a fleeing game without actually 
seeing it IP abus i ranawe na i no lukim tasol tromoi 
spia o supsup bihainim abus 

iqa - huihui ma kukusu teei ooni [Ng] IE name of a certain 
edible cane with tender cobs IP wanpela pitpit bilong 
kaikai 

iqabetaqu - dzoo paha ngaa peitemi tumatuma geemaqu 
[Vt] IE to weed a growing garden IP gaden i bus 
kamap gen na klinim 

Iqaiqa (1) - Qaroho masere gotta teeho dzapa [Npr] IE old 
ceremonial site belonging to Qaro village IP pies 
singsing bilong ol lain Qaro pipol long taim bipo 
iqaiqa (2) - ao tumatuma geemami eehai ooraqu [AJ] IE a 
garden spot that has been cleared and ready for the 
soil-enriching fire; prepare IP klinim pinis gaden na i 
stap redi long kukim 

iqasuna - tumatuma geemami paha suuna eetaqu [Nc] IE 
repeated occurrence of garden spot needing weeding 
IP klinim gaden na bus i kamap na klinim na kamap 
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iqina - isa dzeimaqu 


gen 

iqina - oqina ma tapona; kikina; kikisa [Ng] IE plants that 
sucker or send shoots from the root IP kru bilong diwai 
samting 

iqobetaqu - angiqotaqu, ttimuqotaqu, kisotetaqu [Vt] IE 
split, shred a string or cord IP brukim rop i go liklik liklik 
hap 

iqoiqo - boto iqoiqo, iqobaqu, iqobetaqu [Ng] IE lines on 
palm inside hand IP ol lain long insait bilong han 
Irabe (1) - oi tora teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
mountain IP nem bilong wanpela maunten 
irabe (2) - oi maa teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
taro IP nem bilong wanpela kain taro 
irabekhata - maa teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
taro IP nem bilong wanpela kain taro 
irabidza -1. nee ungapaho qiba gottana quba dzuunoma 
oorai, oio 2. sihidza teeho dzapa, ooma abi temuke 
totaqi eete qaata [Ng] IE 1. bird's comb 2. name of a 
certain flower set used for promoting the in-group 
garden versus that of the out-group IP 1. plaua bilong 
paul 2. nem bilong wanpela plaua 
irangi eetaqu - quba teeke abi temuho quba sauta 
roibete ooraqu mae bage eetaqu [Apo. 10:45-46; 
11:17} [VP:Na+Vt] IE endow; secret provision planned 
ahead for another IP tingim wanpela man na redim 
samting na i stap 

irapa - abi teema atai khatata nopomeho apuke oonomake 
hiibakoi [Nk] IE son-in-law IP papamama i kolim tambu 
long man bilong pikinini meri bilong tupela 
irapamane - abi teema atai khameto paimane nopomeho 
apumaneke oonomake hiibakoi [Nk] IE sons-in-law IP 
papamama i kolim ol tambu long man bilong ol pikinini 
meri bilong tupela 

iratu - piiri teeho dzapa [Ng] IE name of a certain adze IP 
nem bilong wanpela ston akis 
irekeseni f - abi uhutoraiho baura [Ng] IE election IP 
eleksen 

iri -1. ngatiho totaqi 2. samani mae torota ooraqu 3. sasa 
geemaquho totoho [Ng] IE 1. bridge, ladder 2. on, over 
\ Mugari teei niiho iri ta peite. = A caterpillar is crawling 
on you. 3. come over one \ Quba teei noho /r/ta 
ooraimi noi bedzabedza eetorai. = Something has 
come over him that he is so rebellious. IP 1. bris o lata 
2. antap long skin 3. samting i mekim na man i mekim 
samting 

iri khitari - iriho boto totaqi ma totaqi [NP:N+N] IE wings 
of a bridge IP ol arere bilong bris 
iri ma ngati eetaqu - ee dzoobire rata suutaqu; dzapu 
suutaqu [VP:Ng+Ng+Vt] IE to construct a bridge, 
scaffold or something similar IP wokim bris o lata 
iri suutaqu -1. rata korabetaqu mae ngati suutaqu mae 
oba heeta ee mooto taramaqu 2. abi teei iiha ma 
dzoobidza ma baura teeho tete usaqeke biraitaqu 
[VP:Ng+Vt] IE 1. to make a bridge, ladder or footbridge 
in some form 2. situation where someone introduces a 
new idea, concept or work; agency or means; to be an 
agent IP 1. wokim bris 2. kamapim rot bilong bringim 


nupela wok o tingting kam insait 
iri tuna - poroba, tuna ma poroba [NP:Ng+Ng] IE cane 
guy used to stabilize a cane swinging bridge IP kanda 
bilong taitim bris kanda 

iribara - hau ma obaho kuna teeho dzapa, noi khitariho 
temu [Ng] IE sizable swamp greens, excellent for 
boiling pork IP kain kumu i save kamap long pies tais, 
ol i kolim kumu gras 

Iribare - oi oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
iribidzaqu -1. ibaki biidzaqu; abini mae quba qesai qesa 
riitaquho totoho 2. dzotata ungapai atapama dzuimaqu 
[Vt] IE 1 . something unevenly arranged, or crossed 
over 2. when snakes copulate IP 1 . narapela samting i 
abusim narapela 2. snek i puspus 
irikote - iriho khooba mae iriho pou [Ng] IE base of the 
stairs or entrance of a bridge IP as bilong lata o maus 
bilong bris 

Irima (1) -1 . oi oba teeho dzapa 2. Munibaho haba teeho 
dzapa [Npr] IE 1 . name of a certain stream 2. name of 
a property belonging to Muniba IP 1 . nem bilong 
wanpela wara 2. nem bilong wanpela hap graun bilong 
Muniba 

irima (2) - sou ma irima; ee hera khata [Ng] IE illegitimate 
child; bastard IP pikinini i no gat papa; bastat 
irinaitaqu - khata teei quba teeke sesero eeteqa oho 
bameke mai ma paiho qereta goosobaqu, oonomaho 
baura [Vt] IE when someone botches a job or thing 
and then off loads the responsibility back onto 
someone else in line IP narapela mekim rang na givim 
hevi long narapela 

iruka - nee ttidzadza gattingaqa teeho dzapa [Ng] IE name 
of a small yellow bird IP nem bilong wanpela liklik 
yelopela pisin 

iruru - 1 . mugari khepokhapo teeho dzapa oke paha 
muunorai 2. obai omata mooto paha qegoro tuumorai 
3. abi qiba baqebaqe eetaqu oi paha oho totohota 
tuumorai [Ng] IE 1. a red-white-black-yellow caterpillar 
that is eaten 2. whirlpool 3. spoken of someone who 
vigorously shakes his head negatively IP nem bilong 
wanpela liklik katapila 2. pies wara i raun tantanim 
nabaut na i go insait 3. man i no laikim samting na i 
tanim het 

irurua - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree IP 
nem bilong wanpela kain diwai 
iruruke eetaqu - saisa sakabaqu; oba sakabaqu; oba 
sangidzanoma [VP:N'0+Vt] IE to gush, rush, spout 
forth, slosh IP wara o samting i save kamaut hariap 
tumas 

isa - abini mae kabirai tuumami ee gee eka gee saapoba 
nebe ooneke nese bobotorai oio [Ng] IE trail, sign, 
wake, spoor left by man or animal IP mak bilong lek i 
pulim gras samting i go 

isa dzeimaqu - teei teteta tuusuqi ngaa rerebire 

tuumaqu, eha eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to leave a trail by 
bending over the bush and grass IP makim rot long 
krungutim gras long lek na i go 
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isaisa - iteqa 


isaisa - pepani mae quba qesake isara qootaqu oho 
baurani {1 Tim. 4:13} [Nv] IE process of reading, 
counting or itemizing IP wok bilong kaunim o ritim 
isaitaqu - isara qootaqu; qetaqeta geena oorai oke mooqa 
tooma hiire tuumaqu [Vt] IE to read, count, articulate 
symbols, etc. IP kauntim o ritim 
isaki - koridza, hu ma rou; hu ma koridza [Ng] IE a 
generalized measure, capacity, size, amount; 
similarity, likeness IP inap, o inap long mak samting; 
wankain 

isakinomaitaqu - quba naane ma naaneta temuke oho 
nomaitaqu [COMcon] IE to equip another with 
whatever is needed IP inapim narapela wantaim 
samting em i sot long em 

isanataqu -1. quba eete koridzata qaataqu 2. quba teeke 
eeteqa suqobidzakoi [Vit] IE 1. to be enough, 
appropriate \ Patta oi isanatakoi. = The food will be 
adequate. 2. be able to, to be capable of \ Haa 
minanita noi teekoke isanatakoi. = He's a large 
dog, and is sufficient for [killing] the dingo. IP 1. inap 
long skel o mak samting 2. inap long mekim samting, 
inap 

isanate - noo ma quba qesake moo nookami bagenoma 
naatemi oho totohota hiibakoi [ID] IE idiomatic for 
'fine', 'okay' 'great', all right, etc. IP inap, i orait, 
gutpela 

isara qootaqu -1. gimutta eete noo samaneke hiibaqu 2. 
pepake isaitaqu [VP:Na+Vt] IE 1. to cover up for 
something with many words 2. to read IP 1. haitim tok 
samting na mekim planti toktok 2. ritim buk samting 
isei ma boobo - 1. paiko khabanoma, hooi oho dzake 
sani eete muunaqi nagapa baabaama naatemi abike 
paha oota mooto hiirorai 2. nagapa tume biiremi oke 
oho totohota hiirorai [ID:Ni+Ng] IE 1. applied to one 
who has deserted his home roots 2. large white 
earthworm IP 1. lusim tingting long as pies 2. liklik 
snek bilong graun, tasol i waitpela 
isei ma boobo muunaqu - tuuma temuho oora ma 
qaarake moo dza eete nagapa nomeke tume biidzaqu 
[VP:Ni+Ng+Vt] IE to leave home to reside permanently 
elsewhere after noting the inviting situation IP pilim 
swit bilong arapela pies na lusim tingting long as pies 
isere - abini mae quba teeho noo ma pobi (Tti. 2:3} [Ng] IE 
report, account, notice IP ripot; toksave 
isere agoba - quba ao biranatetaho noo ma pobi 
[NP:N+AJ] IE history IP stori bilong ol man 
isere eetaqu -1. abini mae quba teeho pobike temuke 
hiibaqu 2. iseresereho isakita noo ma pobi teeke 
temuke pobi hiibaqu [VP:Ng+Vt] IE 1. to give a fair 
account of a person or thing to someone 2. to report 
on someone or something on a biased or heresay 
basis IP 1. givim o mekim toksave 2. mekim tok 
baksait 

iseresere -1. noo teeke nooka bamu qaate ooraqunita oke 
hirehireke tuumoraiho totoho (1 Tim. 5:13} 2. eringa 
teeho dzapa [Nc#2Ng] IE 1. a persistent rumour 2. 
name of a certain ant IP 1. pasin bilong tokaut long 
olgeta tok yu harim 2. nem bilong wanpela anis 


isereserenoma - abi teei noo dzukudzukuna nooka ao 
paanaitoraiho maikhata [Nc'k] IE a tattle-tale, rumor 
monger IP man bilong tok baksait 
isi - sekana ma khaaho gitodza [Ng] IE pellicle loosely 
attached to fish skin, often enabling the creature to 
escape from grip of enemy IP kain samting olsem gris i 
save i stap long skin bilong pis o maleo 
isi ma koru - ttoka bagenoma, ttoka bibinoma, haba isi 
ma korunoma [NP:N+N] IE humus, rich soil good for 
gardening IP graun i gat plenti gris 
isidze - oi nee qupi hihidzanoma gattiqa teeho dzapa [Ng] 
IE small, shiny black bird IP nem bilong wanpela pisin 
isingi -1. sarubaho totaqi 2. kharuba teeho dzapa [Ng] IE 
1. plug, stopper, valve 2. type of banana whose stem 
which holds the hands does not bend over as most do 
IP 1. lid o ai bilong pot samting 2. nem bilong wanpela 
banana 

isingi eetaqu - saruba saabaqu; pui siibaqu [VP:Ng+Vt] 

IE to cork, plug up, put a lid on IP karamapim o pasim 
hul samting 

isingi kootobaqu - pui siibaqu (Apo. 7:57} [VP:Ng+Vt] IE 
to insert a cork, plug IP pasim hul wantaim samting 
isinoma - masu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
marsupial IP nem bilong wanpela kapul 
isira - ee "qasira" hiirorai oke qesai paha "isira" hiirorai [Ng] 
IE name of a certain tree with white sap, but is smaller 
than non-mountain varieties IP nem bilong wanpela 
diwai bilong mountain 

isirasira - 1. abi teei quba qidzake qoredza eeteqa 
qangake moitaquho totoho 2. kharuba dzuusanoma 
teeho dzapa, oi besaho robena baata [Nv] IE 1. when 
a person stingily keeps the best and gives others the 
rest 2. A very sticky kind of banana that came from the 
coast—not good quality IP 1. pasim gutpela kaikai na 
givim kaikai i no gutpela tumas 2. nem bilong wanpela 
kain banana bilong nambis 

isirasira eetaqu - qoredza qubake qidzake qaanate 
qangake abi moitaqu [VP:Nv+Vt] IE to give less than 
the best, keeping the better for oneself; self-serving IP 
pasim gutpela samting bilong em na givim samting 
nogut long narapela 

isokeke - idzoidzo, sama teena [N'O] IE alike, identical, 
same amount IP wankain mak 
isokeke eetaqu - bodza teenata eetaqu [VP:N'0+Vt] IE 
do things at the same time IP mekim samting long 
wantaim 

isokeke naataqu - idzoidzo, sama teena, sama teteniba 
(Apo. 15:15} [VP:N'0+Vi] IE to become alike, identical, 
same amount IP i kamap wankain mak 
isokeke ooraqu - ritoratoamake ooraqu [VP:N'0+Vi] IE 
be even IP stap stret 

isokike eetaqu - quba teeke temuma teenaite moomi 
sama teenani mae bamu, oonomaho totoho 
[VP:N'0+Vi] IE to compare IP skelim 
iteqa - mugari teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 

caterpillar IP nem bilong wanpela liklik snek o katapila 
i save stap long lip 
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iti - kaamasu 


iti - quba qasiranoma, puba ma goo ma aru bikona teetorai 
noho ungapai qiba toqenanoma [Ng] IE beetles with 
varied forms and functions IP ol binatang 
Itibi - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain stream 
IP nem bilong wanpela liklik wara 
itigiri ■ 1 . saa gattiqa teeho dzapa 2. hoo tongi gattiqa 
teeho dzapa 3. ee gattiqa teeho dzapani [Ng] IE 1. 
name of a small rattan vine 2. name of a small boar- 
tusk pendant 3. name of a small tree IP 1. nem bilong 
wanpela liklik kanda 2. nem bilong liklik tit bilong pik 3. 
nem bilong wanpela liklik diwai 
itipi - oi nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird IP 
nem bilong wanpela kain pisin 
itipuriti - baridza sasa qupiqupi ee aarita oorai [Ng] IE a 
large Japanese dark beetle which eats tree stumps, 
etc. IP wanpela kain binatang 
itta - qosuba naku robe [Ng] IE groin IP sangana 
itta kakarataqu - qosuba papataqu [VP:Ng+Vt] IE to 
spread one's thighs or legs IP opim tupela lek o 
sangana 

itta kapakapa qoobaqu - oko papate qoobaqu 

[VP:Ng+No+Vi] IE to stand with legs spread; straddle¬ 
legged IP opim lek na sanap 

itta naga - qosuba khooba naku robe oi aa ma dzai ma 
ttidza kupinaho bisaqapunipamu [NP:Ng+Ng] IE joint 
of thighs, space between the anus and the genital 
organs; perineum IP insait bilong sangana 
itta pesu - qosuba ma khoobaho pesu [NP:Ng+NI] IE 
underneath and between one's legs (while standing) 

IP aninit long sangana 

itta sarutaqu - oko sama teetaqu [VP:Ng+Na+Vt] IE to 
close the knees or thighs IP pasim lek o sangana 
ittaidze kapaidze - hiqohiqoma tuumaquho totoho 
[NP:No+No] IE to go jumping as fearful of a snake or 
something \ Noi dzotata qoobare eete ittaidze 
kapaidzema tuume. = He went jumping when he 
nearly stepped on a snake, to prance about IP kalap 
kalap nabaut na i go 

ittaidze pottaidze - koko ruruhoroqa gottae paanaitaqu, 
koko imihobaqu [NP:N+N] IE to wrinkle the nose in 


objection or refusal; dislike IP les na pulim nus 
ittapu teetaqu - qosubama quba aima qahitotaqu 

[VP:Ng+Vt] IE to grip something between the thighs IP 
holim pasim samting namel long tupela sangana 
ittaqoporo - oi koropu hohonga teeho dzapa, noke paha 
qoporo ma khunuba hiirorai [Ng] IE a small, round, leaf 
frog with imbedded extremities (also known as qoporo 
ma khunuba) IP nem bilong wanpela liklik sotpela 
rokrok 

ittariittarima tuumaqu - kupinata maka ooma 

kaipokaipoma tuumaqu [VP:No'CO+Vi] IE to walk with 
legs spread apart from pain; straddle-legged IP sapos 
man i gat pen long as bilong em na i wokabaut kranki 
ittaroro eetaqu - quba teei itta pesuta ooma totaqi ma 
totaqita qoobaqu [VP:Na+Vt] IE to stand astraddle of 
something IP sanap na wanpela samting i stap namel 
long tupela lek 

ittasama - ttoru okonoma oota sani oko dzoobire 
dzaarorai oio, ttarasusu [Ng] IE trousers IP trausis 
ittatoro - qooroqi quba teeke itta pesunaitaquho totoho 
[Ng] IE the act of standing with something directly 
under and between one's two feet IP sanap na 
sampela samting i stap aninit tru long tupela lek 
ittobidzaqu -1. eepai quba teeke qeere qaite ngaura 
naataqu 2. abi noosa tatanga hiire (2 Ttes. 1:8] [Vt] IE 
1. burn to ashes 2. to "roast" a person in judgment IP 
1. paia i kukim olgeta samting na i pinis 2. man i hatim 
narapela man 

ittona - takurani mae bisaqapu oi oho totoho [Nl] IE 
middle, centre IP namel 

ittonanaitaqu - takurata biidzaqu, mootaqu [Vt] IE to 
place in the middle, center something IP putim samting 
i stap long namel o senta 

ittoumaqu - ee hobisa samaneke geema biidzaqu [Vt] IE 
to chop logs and pile them up IP katim namel bilong 
diwai na hipim 


K, k - totoho 'K, k' noi noo qeetoraiho ttari boto teena ma 
sika ttapari oota oorai [N] IE the eighth letter in the 
Guhu-Samane language alphabet IP namba et leta 
bilong alfabet insait long tokples Guhu-Samane 
kaaba - ee ma eka aima ooma heme ma khetedzani mae 
quba qesa basara eetaqu oho baura; sibiri; one 
eetaquko baura oonomake eetorai [Ng] IE traditional 
healing arts with herbal adjuncts chiefly under the care 
of the specialist called "kaaba abi" IP pasin bilong 
kisim lip bilong diwai samting na mekim orait sik 
kaaba abi - kaabaho baura eetoraiho abi [NP:Ng+Ng] IE 
the practitioner of the traditional healing arts; medicine 
man, he was under certain dietary rules; shaman IP 


K - k 

man bilong mekim orait sik long bihainim pasin 
tumbuna 

kaaba ma basara - ee ma eka aima ooma gisi ma 
songena sibiri biiroraiho baura [Mat. 2:01} 
[NP:Ng+CON+Ng] IE tradional art of exorcising evil 
spirits IP pasin bilong rausim spirit nogut long man 
bihainim pasin tumbuna 

kaamasu -1. kabira bagenoma ma mekenomaho totoho 
2. abini mae kabira teeke iiha teetako hiire qiri 
eetoraiho totoho 3. khametoi iinga naate teei 
dzukuromi qesai oonomake hiireqi qiri eetorai [Ng] IE 
1. prime; select animal prime for eating 2. term applied 
to an animal or human being hunted either for the kill 
or capture 3. designation of child hunted in a hide-and- 
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kaame -kahosa 


seek game IP 1. nambawan; gutpela abus bilong 
kaikai 2. ranim man o abus bilong kisim o kilim 3. kain 
pilai bilong ol manki we wanpela i hait na arapela i 
painim em 

kaame -1. tete sirasiraho sonesa 2. baagaho bosepo eka 
kuratete oma mootoraiho sonesa 3. khamoba, bateni 
[Ng] IE 1. door latch 2. safety peg in a deadfall trap 
being readied for use 3. buckle, button, snap, eyelet IP 
1. stik bilong pasim dua 2. stik bilong holim rop bilong 
trap 3. bukol, baten 

kaaqi - quba kaatanoma [Ng] IE glue; mucilage; something 
sticky IP kain samting olsem glu 
kaaru - abi ma kabira ungapaho puni [Ng] IE scrotum and 
testicles IP bol bilong man o abus 
kaaru mutu - kaaru sasaho nakuna mutu eseri oorai oi 
ooni [NP:Ng+Ng] IE testicles IP kiau bilong bol 
kaaru teetaqu - puni teetaquho totoho temu, oi 
ungapaho bauropoke sakataqu [NP:Ng+Vt] IE to 
castrate IP katim o rausim bol 
kaaruho moira - tetena; poretta [NP:Ng+Ng] IE vas 
deferens (seminal duct) IP rop bilong bol 
kaata - quba akiaki atimanoma; kaaqi [Ng] IE paste; 

adhesive substance; glue IP kain samting olsem glu 
kaata dzoobaqu - quba puinomake kaatama pui siibaqu 
(Koro. 1:17} [VP:Ng+Vt] IE to solder or plug holes with 
an adhesive IP sodaim samting i gat hul bilong pasim 
kaatata atimaqu -1. quba kaaqinomata atimaqu 2. abi 
teei quba teeke eetaamanihe qesaho bamei baa noke 
aimaqu [VP:Ng'L+Vi] IE 1 . to stick to some adherent or 
glue 2. when an uninvolved person becomes involved 
with something IP 1. taim samting i pas long kain 
samting olsem glu 2. taim man i no mekim samting, 
tasol bihain em i putim skin bilong em yet i go insait 
kaatti f - pepa koko; rakiho pobi [Nf] IE card IP liklik hap 
pepa o kat 

kabadza - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird 
IP nem bilong wanpela pisin 

kaberapu - eka bagonoma mee dzuunoma teeho dzapa 
[Ng] IE a wild raspberry vine and fruit IP kain rop nil 
bilong bus i gat retpela prut bilong em 
kabesa -1. bitte gattiqa eebeke eehaha teeho dzapa 2. 
eka bittina ttidzadzanoma oba pouta peitoraiho dzapa 
[Ng] IE 1. small green lizard 2. a vine with yellow 
flowers which proliferates on the river banks IP 1. nem 
bilong wanpela grinpela palai 2. nem bilong wanpela 
rop i gat yelopela plaua i save kamap klostu long wara 
kabetaqu - ikabetaqu; quba teei biranataquko quba apeke 
eetaquho qasa noo [VQt] IE interrogative verb 'what?', 
'how?', etc. \ Eegesapo bamu naatemi quu taatemi 
napa kabetaqu ? = Without an umbrella what will we 
do when it rains? IP bai mekim wanem (tok bilong 
askim) 

kabibi - toraho puba [Ng] IE a mountain betel nut IP buai 
bilong maunten 

kabidzo -1. siiru teeho dzapa 2. toraho nee ipi kharanoma 
teeho dzapa [Ng] IE 1. name of a certain tall grass 
which grows in the open spaces 2. a mountain lorikeet, 


specifically Fairy Lory (Charmosyna papou stellae) or 
Little Red Lory (Charmosyna pulchella pulchella) IP 1. 
nem bilong wanpela kain kunai gras 2. nem bilong 
wanpela retpela kalangar pisin bilong maunten 
kabira - 1 . nee ma gope maina paina oba ma toraho 2. 
dzuruho totoho temu 3. quba munamuna teei 
hidzobaho isakita pattaho gaaga ooraqu [Ng] IE 1 . 
animals; fish and fowl generally 2. term for game as 
hunted and caught 3. meat to go with the other food IP 
1. kainkain abus antap long graun na insait long wara 
na solwara 2. abus bilong kilim na kaikai 3. abus 
bilong abusim wantaim kaikai 

kabira dzaganoma - paru hangeumake dzaganomake 
mootota (Apo. 15:20} IE asthmatic condition (meaning 
for this Scriptural passage should be rendered 
"strangle" instead) IP sik bilong sotwin 
kabira naataqu - hoo dzooba naataqu; abi teei quba 
qangaho pobi naataqu (Koro. 2:20-22} [VP:Ng+Vit] IE 
become victim of something or someone; become the 
fall guy IP man i kamap abus bilong sampela samting 
olsem birua 

kabisi - 1 . baa qumaru hiiroraiho dzapa temu 2. kuna 
teeho dzapa, noho geei qumaruho gee tomidza 3. 
kabisi khabanomaho neta baaorai [Ng] IE 1. weed with 
tall, white stalk 2. a small indigenous cabbage used in 
cooking 3. western or Chinese cabbage IP 1 . wanpela 
kain gras nogut 2. kumu kabis (bilong tumbuna) 3. 
kumu kabis (bilong waitman) 

kabo - oi totoho qidzoke oho temu [Na] IE a wish \ Ana ao 
tuumakoihe, nee kabo baabaqu. = Hopefully the 
plane will come so that I can go. IP laikim samting i 
mas kamap 

kadzabi - kata qidza; tubosa; pobosaama, tupidza [Ng] IE 
valley, basin IP pies daun; hap namel long tupela 
maunten 

kaha - 1 . toraho ngaa teeho dzapa 2. sikiri torana oorai, 
oho teei ooni, noho dzapa [Ng] IE 1 . a mountain weed 
which spreads by way of runners 2. name of a certain 
leech IP 1 . kain gras nogut bilong maunten 2. liklik 
snek bilong maunten 

kaho - oi siiruho ee teeho dzapa [Ng] IE a tree of the open 
spaces IP nem bilong wanpela diwai bilong kunai 
kahoba -1. ee teeta quba samane suuto koko ma kokota 
qeere biire tuumorai 2. quba bamenomake paha 
oonomake hiirorai, oi amaho totaqi [Ng] IE 1. tote bar 
for two or more people 2. the particular weight or thing 
carried IP 1. diwai we tupela man i pasim samting na 
karim long haphap 2. hevipela samting ol i karim 
olsem 

kahoba eetaqu - quba bamenomake eeta suuto aimaqu 
[VP:Ng+Vt] IE when two or more persons carry 
something on a tote pole IP taim tupela man i subim 
stick na karim hevipela samting 
kahoba koko aimaqu - abi temuke hobire noho bame 
khakhaumaquho totoho [ID:Ng+Ng+Vt] IE idiom to 
lend a helping hand to someone burdened IP helpim 
narapela man karim hevi bilong em 
kahosa -1 . pasenani mae quba qangake eete oho bame 
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kahosa teetaqu - Kamare 


saridzaqu 2. quba teei sama rikerikei oomi ttiipu teei 
paha ota ooraqu 3. ee ma mangiho hobisa koridza 4. 
Ohongaho noo ma sinabidza qusubaitaama naatorai 
{1 Tim. 1:15} [Ng] IE 1. the effect resulting from having 
done something wrong 2. something otherwise good 
but having a defect 3. the septum divisions of bamboo 
and the sections of a tree demarkated by knots 4. sin, 
breaking the divine law IP 1. mekim pasin nogut na 
kisim bek bilong em 2. samting i nogat stretpela namel 
bilong em 3. buk bilong diwai o mambu samting 4. sin, 
olsem brukim lo bilong God 

kahosa teetaqu - kahosa eeteqi ipita quba teeke eete 
kahosa oke pobitaqu [VP:N+Vt] IE to compensate or 
make amends for IP stretim rang 
kahosanoma naataqu - teei quba eetemi qesai 
nookami isanataama naataqu [Vt] IE become an 
offense IP samting i kamap olsem sin o nogut long ol 
arapela 

kai - asike eema po eete oba muusorai oho dzapa [Ng] IE 
small handnet used in fishing a stream IP liklik umben 
bilong painim pis 

kai naataqu - ari ma pepe naataqu [VP:Na+Vit] IE to 
become sopping wet, soused IP wet nogut tru 
Kaibara (1) - Goirarake paha totoho oonomata hiirorai 
[Npr] IE name referring to the Goilalas by the Guhu- 
Samanes IP narapela nem ol Guhu-Samane i save 
kolim ol Goilala 

kaibara (2) -1. dzapu hobisa khara dzuunoma teeho 
dzapa, oke paha kaibara pubaama hiirorai 2. masu 
teeho dzapa [Ng] IE 1. name of a certain huge, long, 
red sugar cane 2. name of a certain marsupial IP 1. 
nem bilong wanpela suga 3. nem bilong wanpela kapul 
kaibara pubaama - dzapu hobisa khara dzuunoma 
teeho dzapa, oke sani hoteite kaibara hiirorai [Ng] IE 
name of a certain huge, long, red sugar cane IP nem 
bilong wanpela suga 

kaibetaqu - hotoutaqu; budzataqu [Vt] IE bore a hole; 
hollow out; pierce IP boaim hul; mekim hul long 
samting; sutim 

kaikai - ee kaikai [Ng] IE chisel IP sisel 
kaipo - qangahasiho totaqi [Ng] IE hardship; difficulty IP 
hatwok 

kaipo ma qangahasi - quba teeho dzore naataquni 
mae baura teeke eete sapu teetoraiho totoho {2 Kor. 
12:10} [NP:Ng+CON+Ng] IE situation where there is a 
shortage of supplies, or where the work just doesn't 
get going IP sot bilong samting o hatwok long mekim 
samting 

kairi - masu teeho dzapa, atapai sani ee peitoraini ungapai 
ee peitaamani [Ng] IE marsupial where the female 
climbs trees but the male doesn't, due presumably to 
his large testicles IP nem bilong wanpela kapul 
kaisara -1. ee tatanga teeho dzapa, oke paha sii qabitorai 
2. quba togonomake paha totoho oonomata hiirorai 
[Ng] IE 1. a certain hard tree popular for carving dibble 
sticks used in planting gardens 2. a reference to 
something very bitter \ Qubarai turupa ma kaisara 
togoke eete. = This stuff is as bitter as gall (turupa and 


kaisara)./P 1. nem bilong wanpela diwai 2. samting i 
gat pait, sapos yu traim long kaikai 
kaitapa - kharuba mina mee kharanoma teeho dzapa, oi 
togotogoho temu hee minanoma [Ng] IE name of a 
large, long banana or plantain used in cooking IP nem 
bilong wanpela banana 

kaitomaqu -1. kira hiiremi oho ipi hiibaqu 2. khata teeke 
pona hiibako hiire aima khakhoro biidzaqu [Vt] IE 1 . 
answer to a call 2. predisposing rough treatment to a 
little child for the purpose of making it resistant and 
aggressive IP 1. bekim singaut 2. wokim pulipuli long 
pikinini bai bihain em i ken kamap bikhet man 
kaka -1. quba qaanoma geemanoma 2. koo ma sii 

qabitemi koko siiqaho tomidza naatorai 3. torani mae 
omaho tooponipamu [Ng] IE 1. something sharp, 
cutting 2. something sharply pointed 3. tip of a peak or 
stone IP 1. sap bilong samting 2. poin bilong samting 
3. hettru bilong maunten samting 
kakaitaqu - quba teeke aima pati minaitaqu [Vt] IE to 
enlarge the mouth of an opening IP opim samting na 
mekim kamap bikpela 

kakakakari - quba teeke qabitaquni mae bititemi kaka 
mainake eetoraiho totoho [No] IE blade or point of 
something sharpened to its ultimate is described in this 
term \ Noi dzuube nome bititemi kakakakari oorai. = 
He has sharpened his knife to razor sharpness. IP 
samting i sap tru 

kakana - quba teema teeho suhenipamu, kakanipamu 
[Ng] IE the very tip of a thing IP het tru bilong samting 
kakao f - sokoreti rori mae suiti, oi ee mee tee dzaniho 
ooni [Nf] IE chocolate; cacao; a brawn sweet made of 
the powdered pod or bean of the cacao tree IP 
braunpela loli; soklet 

kakara - koropu teei ooni [Ng] IE name of a certain frog IP 
nem bilong wanpela rokrok 

kakarataqu -1. too pati kakaitemi pati minanataqu 2. 
roqobete noo ruume naate nipa naataqu 3. itta 
kakaitaqu [Vit] IE to open the mouth wide open 2. to 
have the mouth open wide in surprise or amazement 
3. to have the thighs spread out IP 1. opim maus 2. 
kirap nogut na maus i op 3. opim lek 
kakasa - nee teeho dzapa ooni [Ng] IE name of a certain 
bird IP nem bilong wanpela kain pisin 
kakati - angi ma baagaho totoho [Ng] IE trap; snare IP 
trap samting 

kama -1. bane mutu; itta sama ma ama pesuta quba 
hohonga teei oorai 2. ee teeho dzapa, oho sasama 
paha qau qeerorai [NP:Ng+Ng] IE 1. nodules occurring 
in the groin or underarm regions 2. name of a certain 
tree who bark is burnt to extract lime for chewing betel 
nut IP 1. raunpela samting i save stap long sangana o 
aninit long han 2. diwai ol i save kukum kambang long 
skin bilong em 

Kamare (1) - Ono ttittiraho nagapa teeho dzapa [Npr] IE 
name of a certain village near the headwaters of the 
Ono River IP nem bilong wanpela pies long het bilong 
wara Ono 
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kamare (2) - oi guura teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain yam IP nem bilong wanpela kain yam 
kame biidzaqu - patta tiihu biidzaqu [VP:Na+Vt] / E to 
begin the distribution of foods at a feast by putting it in 
appropriate piles IP bungim kaikai long taim bilong 
bikpela kaikai 

kamere t - oi pomu ma igasa ma puttatu gotta, 

habahabanaho kabira ipi gotta kahosanoma [Ng] IE 
camel IP kamel 

kamo -1. goo geema asi korabetorai 2. hoo ma patta qetta 
nagapa temuho quba dzoobirorai 3. baura 
pattabetoraiho totoho [Ng] /E 1. basket formed of 
coconut leaves 2. the sending of feast remains to 
another village 3. idiom for distribution of work IP 1. 
basket ol i wokim long lip kokonas 2. taim bilong 
bikpela kaikai na salim hap kaikai i go long narapela 
pies 3. skelim wok na givim man wan wan 
kamo biidzaqu - kamo mootaqu (1 Kor. 3:5; Epe. 4:11} 
[VP:Ng+Vt] IE to distribute food or gifts, etc. IP skelim 
samting na givim ol man 

kamo mootaqu - kamo biidzaqu (1 Kor. 3:5} [VP:Ng+Vt] 
IE to distribute food or gifts, etc. IP skelim samting na 
givim ol man 

Kamuna - oba teeho dzapa oi Bakadzaho nagapa bisata 
oorai [Npr] IE name of a certain river near Bakadza 
village IP nem bilong wanpela wara klostu long pies 
Bakadza 

kamuta t - naga gosogosoho abi [Ng] IE carpenter, house 
builder/P kamda 

kanabetaqu -1. qaki ma nakiho isakita qesa dzoge biire 
aima koko isaki eetaqu 2. bamu qaga eetaquho totoho 
{Ruk. 1:40] [Vt] IE 1. to meet and greet someone 
affectionately with hugging and kissing 2. idiom to 
insure someone is in for real trouble \ Nii sukuru 
riitetanita quratemake banaita nii kanabetare. = 

You missed school, and you are in for real trouble with 
the teacher when you get there. IP 1. soim amamas 
na holim pas wantok na givim kis long em 2. sapos yu 
mekim trabel bai narapela man i no inap larim yu 
kanakana ■ sope ma kana dzootaqu; dzoobe ma 

kanakana [Nv] IE literally kisses; affectionate greeting 
IP kis; soim amamas long narapela na givim kis na 
holim pas 

kaneba - pootiho temu (Ruk. 22:(35) HT [Ng] IE fighting 
club cut from a tree and cured near the fire IP stik 
bilong pait 

kanesa -1. nahusa; qunupu 2. kahosaho qahura [Ng] IE 1. 
dirt; filth 2. idiom for the taint or stain of sin IP 1. doti 
bilong bodi 2. doti bilong spirit, olsem sin 
kanesanomaitaqu - makanomaitaqu (Apo. 21:28] [Vt] 

IE to soil something; make a sore out of something IP 
mekim samting i kamap doti; mekim sua 
kanikani -1. nee teeho dzapa, oi qusubibiho tomidza 
gattiqa 2. dzadza dzuunoma teeho dzapa oke dzoota 
dzaarorai 3. eka teeho dzapa, oho obake qesai soga 
oba tiibetorai [Ng] IE 1. fruit pigeon 2. type of reddish 
domesticated ginger root 3. name of a certain vine 


used as medicine for cough IP nem bilong wanpela 
pisin balus 2. nem bilong wanpela kawawar 3. nem 
bilong wanpela bus rop 

kanisore t - nagapama baura qesaho soopara [Ng] IE 
council IP kaunsil 

kapa f - oi qaba naane ma naane qainiho tomidza oonihe 
adzahaha [Ng] /E any metal, e.g., roofing iron IP kapa 
kapaaro - dzotata gamitti dzobara tomidza [Ng] IE a small 
greyish, non-poisonous snake IP nem bilong wanpela 
liklik snek i no gat pait 

kapani t - baurama quba qesaho tupu [Ng] IE company IP 
kampani 

kapara - bangedza teeho dzapa [Ng] IE name of the 
Southern Bare-eyed cockatoo (Kakatoe sanguinea 
ashbyi), a white cockatoo IP nem bilong wanpela 
waitpela koki 

kapare - ngaa ma mapo ee tomidza teeho dzapa, oonihe 
oi te eenidzara [Ng] IE a certain hollow cellulose plant 
occupied by bees and ants when dried up IP nem 
bilong wanpela diwai 

kapare baa noranora - pattaho dzore oho totoho 
[NP:Ng+AJ+Nv] IE expression of food shortage IP 
kaikai i sot 

kapare basalioma - sarakami; sobeqomorai, 

gegebetoraiho totaqi [NP:Ng+AJ'k] IE kingdom; totality 
of a people with their territory, goods and whatever IP 
kingdom; ol pies na pipel king i bosim 
kapi - ee tatanga gee gamittinoma teeho dzapa [Ng] IE a 
certain small-leafed hardwood tree IP nem bilong 
wanpela diwai 

kapi biidzaqu - ee too samanenomake biire too ota 
patta goosoro peitaqu [VP:Ng+Vt] IE to place a tree 
with shortened branches in the village square and load 
the branches with food in festivity IP planim diwai long 
namel bilong pies na hangamapim kaikai long em 
Kapiso - Aparaho nagapa teeho dzapa [Npr] IE name of a 
village upstream from Garaina station IP nem bilong 
wanpela pies abrusim Garaina stesin na i go 
kapo -1 . ee teeho dzapa 2. amena totaqi ma totaqi [Ng- 
Ng] IE 1 . name of a certain tree 2. breast IP 1 . nem 
bilong wanpela diwai 2. susu 

kapokapo qaitaqu - patta ngorungoruke muunaqi oba 
quba baataqu, qupi qesake oi paha seepeke 
biranatorai [VP:Na+Vit] IE to have heartburn, usually 
from eating very dry food IP nek i drai na paia tru na i 
laik dring wara 

kapoko f - ee bagonoma tobadzaho tomidza teeho 
dzapa, bittina khabanoma noho ooma pou ma quba 
qesa korabetorai [Nf] IE kapok tree, Java cotton 
(Ceiba petrandra), its "cotton" is used for stuffing 
pillows, etc. and its seeds are used in soap-making IP 
diwai kapok 

kaposabina - ttopo teeho dzapa, oke bidzaga ma dzoo 
ma ee sasa ma korabete obata mangima mootomi abi 
obama muunaqi baate qaata [Ng] IE the name of a 
type of poison made by a sorcerer from poisonous 
mushrooms, venom of a poisonous snake and the 
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poisonous bark of a certain tree. These 3 ingredients 
are placed in a bamboo for several days until they 
become rotten. Then a small hole is bored in the 
bottom of the bamboo and the bamboo places above a 
spring where people obtain their drinking water. As 
the poison leaks out of the bamboo into the water and 
people use the water many deaths occur. IP nem 
bilong wanpela kain gip nogut ol poisin man ol i save 
wokim long talinga i gat gip, snek i gat strangplea wara 
nogut na wanpela skin diwai i gat gip 
kaposiri - boto kahosa; boto kaposa; boto gaposiri [Ng] IE 
elbow IP baksait join bilong han; skru bilong han 
kapura - paramu [Ng] IE reserves, preserve IP putim 
samting long sait long bihain i ken yusim gen 
kapusuma - maka oi ttobahapaho temu; oko aimi [Ng] IE 
boil, carbuncle IP buk(sua) 

kaqa - 1. ruumeho qasa noo 2. tekaho qasa noo [N?] IE 
potential interrogative with meaning equivalence as 1. 
perhaps? \ Anai tuumaqu kaqal = Perhaps I should 
go? 2. where? \ Abi oio kaqal = Where is that man? 
IP 1. i no save na askim 2. i no save long pies na 
askim 

kara (1) -1. sama ma sasa qoringi souboraiho totoho 2. 
quba naane ma naaneho ipi kokonipamu mae dzooho 
patisigi 3. qubani mae abi teeke qesa ma khamamoto 
hiibaquho totoho[Ng-Pr(#3)] IE 1. skin condition known 
generally as tinea, locally as grille 2. the very tip of a 
dog or snake's tail, also the gleanings of a garden 3. et 
cetera, et al; pronoun to include others or things not 
designated IP 1. grile o skin pukpuk 2. tel tru bilong 
samting o arere bilong gaden 3. kain tok olsem, "...na 
arapela tu." 

kara (2) f - poso maina paina; somu ma qodzori; kuu ma 
peba; khikhidzo bagidzo; kironga; kironga karonga 
[Ng] IE colour [color] IP kala 
karabetaqu - 1. quba teeke temu moite ipita paha 
qaanataqu 2. abi temuho qubata sama mootaqu [Vt] 

IE 1. to give someone something and then take it back 
2. to do an unwelcome takeover of something IP 1 . 
givim samting long narapela man na bihain kisim bek 
gen 2. putim skin long samting bilong narapela man 
karabidzaqu - dzamonodzamonoke tuuma qubani mae 
abi teeke morimoriqake eetoraqu [Apo. 15:36} [Vt] IE 
do the work of a checker on things or people IP i go 
lukluk o was long samting 
karaki teetaqu - quba teei naku teteta tomaqu 

[VP:Na+Vt] IE to get a bone or something caught in 
the throat IP kaikai o bun o samting i pas long nek 
karamu - qoogoho temu; quba qesa oho ttarina oorai oi 
era: beeko; kabidzoheba; khaa; khopa; mari; 
obaqoruqoru; piinu; qoogo; qorusuba; roiba; 
sabarangaibu; samari; seraro; sisiriqa; toina * [Ng] IE 
member of a family of ginger (Alpinia) IP gorgor 
karamu pai - quba sokoquho tomidza oko ma boto 
kharakhara [NP:Ng+Nk] IE walking stick (Aplopus 
mayeri) IP stik binatang 

karapuba - baa kharuba teeho dzapa oi Makamuho 
habata baata [Ng] IE a Markham valley eating banana 


/ P yawa banana; karapua 

karapuma - nee mimi biroriho qesa, kararakararaho temu 
[Ng] IE large green (female) lory bird IP wanpela pisin 
(kalangar) 

kararakarara - nee mimi biroriho qesa, karapumaho 
temu Agobake kararakararai nagapa teta biranate 
noo hiibaquko, oi abi gisike hiiremi abi baate qaatahe, 
poiqai bamu. [Ng] IE large red (male) lory bird Note: 

It was believed that this bird was used to predict the 
death of important people. The last known report by 
Mumure Ttopoqogo was in 1967 when the bird came 
out of hiding and flew cawing "kararakarara" over Kipu 
Village. That night at 7 p.m. two pastors died in Kipu. 
One died of asthma and the other died of malaria, but 
both at the same moment. After the Christian revival 
movement in 1977 there have been no more known 
incidents of this bird reporting deaths. IP wanpela pisin 
(kalangar) Long taim bipo dispela pisin i save krai krai 
long man bai idai, tasol nau nogat. 
karasi f - gesina ma nokanokani mae quba naane ma 
naaneho tupu [Nf] IE class IP klas 
karauti f - kabisi mimi susupu haba kebata sani peitorai 
[Nf] IE cabbage (kohlrabi) IP raun kabis 
kare f - ee gotta beedzae khoobanoma [Nf] IE car IP kar 
karesi f - hoosi sani qohare oke dzeima tuumorai [Nf] IE 
carriage or chariot IP karis 

karetta f - tii bodzaho gee, dzasidzaho ttari oho gee [Nf] 
IE calendar IP kalenda 

kari - ttari; sarai mae naa kari bisa naa teetorai [Na] IE 
exact; singsing columns, in line IP lain 
karikari - abiho qeba [Ng] IE underarm ribs IP banis 
bilong man 

karikari eetaqu - qesaho qereta boto biire tuumaqu 
[VP:No+Vt] IE to place the arm about the shoulders or 
neck and move along either for reasons of physical 
assistance or affection IP putim han long sol bilong 
arapela na wokabaut 

karisomaqu -1. ee goha teei temuta mooto qesa ina 
mootaqu 2. abi pone ma qosu teeke kharikhari eete 
tuumaquho totoho [Vt] IE 1. when two branches 
overlap and create friction 2. when a healthy person 
assists a cripple or fragile person by the arm IP 1. taim 
tupela han bilong diwai pas wantaim na skirapim 
narapela 2. taim gutpela man i holim han bilong lek 
nogut man na helpim em wokabout 
karo - ttoba poma teenake gootoraiho totoho [Na] IE style 
of wearing a loincloth as one continous fabric IP pasin 
bilong pasim wanpela hap mal tasol 
karotomaqu - ttoba poma teenake gootaqu [Vt] IE to 
dress in one continous loincloth IP we bilong pasim 
wanpela hap mal tasol 

karuba - eka gee minanoma qupi samane ee hobisata 
peitorai [Ng] IE tree-climbing vine with heart-shaped 
leaves (Philodendron oxycardium) IP kain samting 
olsem rap i save go antap long diwai 
karubasa -1. kabira posa 2. kabira qetta dzuunoma [Ng] 
IE 1. meat which was cooked or baked but eaten at 
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some time later 2. meat cooked rare IP 1 . mit ol i 
kukim pinis bipo na larim i stap 2. mit ol i kukim liklik 
tasol na blut i stap yet 

karubasa bisamu - kapare baa noranora, 

munasamunasa [ID:Na+Na] IE gluttony, glutton IP 
man bilong kaikai tumas 

karupu suutaqu - quba samane teeke teenaite 

sipitotaqu [VP:Na+Vt] IE to make a bundle formed by 
tying only one end of whatever is tied (like carrots tied 
at the tops) IP bungim het o lip bilong samting na 
pasim bilong karim 

karusa - oko qaukokoho samana gotta kahosa totaqi ma 
totaqina oorai [Ng] IE ankle joint (Medial malleolus) IP 
bun bilong skru o join klostu long lek bilong sanap 
kasa f - qara poposa; dzooho patta orotu nohoi sani mee 
eetorai [Ng] IE peanuts / P pinat, kasang 
kasabetaqu - ttokake huhuite gamitti eetaqu [Vt] IE to 
break up, till the soil IP brukim graun i go liklik 
kasai - qepuqepu qidzaho totoho temu (Ruk. 23:36} [Ng] IE 
to tease someone \ Noi khataho kasaike hiire. = He 
teased the lad. IP kusai 

Kasangare - oi Baridza ttittiraho nagapa teei ooni [Npr] IE 
name of a large village at the headwaters of the Waria 
River /P nem bilong wanpela pies bilong hetwara 
Waria 

Kasapo - Munibaho abiho nagapa teeho dzapa [Npr] IE 
name of a village in the Muniba area IP nem bilong 
wanpela pies bilong Muniba 

kasetti f - naani mae noo ma sinabidza geemaquho eka; 
gisigisi aimaquho eka [Nf] IE tape casette or video 
casette IP kaset bilong tep rekoda o vidio 
kasobetaqu - oba ttuba ma qaputa hee baa ooma poupa 
eesuma perebaqu [Vit] IE when a container or 
something spills over or gushes forth IP wara i pulap 
long pot samting na yu mekim nais na i kapsait 
Kasu (1) - nagapa teei Garainaho samaqata ooraiho 
dzapa [Npr] IE name of a village across the Bubu 
River from Garaina station IP nem bilong pies klostu 
long Garaina stesin 

kasu (2) - 1 . quba bamenoma teeke agobake eeteta mae 
abi teetemi baatetaho teka ma sobadza 2. nagapa 
agoba [Np] IE 1 . a place where people were killed 2. 
name of any extinct village IP 1 . olpela pies bipo ol i 
kilim man long em o mekim sampela bikpela samting 
2. olpela pies man i no i stap moa long em 
kata -1 . reresepeho totoho 2. qusuho totaqi qoone [Nl] IE 
1 . large more-or-less level, open space 2. below, lower 
down IP 1 . flet eria o stretpela pies 2. daunbilo 
kata gaamaqu - suqobidzaqu; huba (haba) biidzaqu; 
samane naataqu; souba sakabaqu; minanataqu [Apo. 

1:8} [VP:NI+Vi] IE to spread all over a region; increase; 
become great IP kamap bikpela o planti 
kata nee - ttokaho nee [NP:Na+Ng] IE ground birds; bush 
turkeys, etc. IP pisin bilong graun 
kate - angi sonesa teetoraiho ee soranga [Ng] IE trigger 
mechanism of a noose trap IP huk diwai we swis 
bilong rop trap i save stap 


kateresi t - sagi eepanoma teetoraiho khata [Nf] IE 
cartridge IP katres 

kateri - qaita; qooro sinabidza hiiroraiho teka (qaita ma 
kateri oke paha mooro) [Ng] IE pulpit with stance; 
rostrum IP pies bilong autim Gutnius 
kati -1. badza tatanga 2. naipiho po [Ng] IE wire or steel 
rods 2. knife handle IP 1. waia 2. handel bilong naip 
kati dzare - badza dzare [NP:Ng+Ng] IE multiple 
arrowhead made of wire rods for shooting fish and 
birds IP waia supsup 

kati koo - badzama koo korabetorai [NP:Ng+Ng] IE spear 
made from steel rod, etc. IP waia spia 
katingi -1. abi qiba gee uubami mutui keke oorai 2. aru 
teetoraiho koo ma tanga [Ng] IE 1. baldness, bald 
condition 2. stone mallet used for pulping the sago 
starch IP 1. hetkela 2. ston bilong paitim saksak 
kato - hoo dzupuho kokona saama ponedza korabetorai; 
saa ttopottopo [Ng] IE the circular spreader of a net 
trap for pigs made from rattan IP raunpela paspas ol i 
wokim long kanda na putim long tupela sait bilong 
umben bilong pik 

katona - oba kupinanipamu qapu kupinata ooraqu; oba 
hurokho [Ng] IE dreg of water, puddle IP liklik pipia 
wara i stap 

katope f - patta khupe tomidza haba kebata peitorai [Nf] 

IE potato IP poteto 

katoto - katona, oi oba kupinanipamu qapu kupinata 
ooraqu [Ng] IE dreg of water IP liklik pipia wara i stap 
kattibotaqu - 1. masubataquho totoho 2. baura samane 
naatemi teeke eetaqu mae teeke eetaqu hiire ota 
tomaqu [Apo. 27:41} [Vit] IE 1. when something 
physically snags or is impeded 2. when two or more 
concerns impede progress IP 1. rot i liklik na samting i 
no inap go insait 2. planti wok na paspas na i no 
mekim wanpela 

kau (1) - ngaa ma kau; susu ma qisana [Ng] IE bush; 
rubbish, trash IP bus; pipia 

kau (2) f ■ hoo pai gotta, burimakau [Ng] IE cow, cattle IP 
kau, bulmakau 

kaubati - ee tatanga, suba bagenoma [Ng] IE a hardwood 
tree excellent for durable posts IP nem bilong wanpela 
strongpela diwai 

kauboe t - hoo pai gottaho soopara [Ng] IE cowboy, 
jackaroo, jillaroo, cow-cocky IP kauboi, man o meri 
bilong lukautim bulmakau 

kauma - 1. aru bagonoma 2. aru tuu minanipamu oke abi 
dzaabaamani 3. ee teeho dzapa, sasa nohoma paha 
qau qeerorai [Ng] IE 1. type of very spiney sago tree 2. 
a very large clump of the above-mentioned sago of 
volunteer growth 3. name of a tree whose bark is burnt 
for lime used with betel nut IP 1. saksak gat nil 2. 
planti moa nilnil saksak tasol man i no planim 3. nem 
bilong wanpela diwai ol is save kukim kambang long 
skin bilong em 

kaususu - susu ma ngaa; susu ma qisana; ee susu [Ng] IE 
rubbish, weeds, thistles, wood chips, etc. IP pipia 
kautu eetaqu - tukuba taataqu [VP:Na+Vt] IE to jump 
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down from something IP kalap i go daun 
ke (-ke) - guba apeke hiibaqu oke (-ke) ma hiibakoi: 
ana(ke), nake(ke), nana(ke), napa(ke); nii(ke), 
nipe(ke), nike(ke); no(ke), nopo(ke), noko(ke) ['0]/E- 
ke is used in connection with the oblique enclitic, on 
the object phrase, reason phrase, and the augment 
phrase within the verb phrase. In the latter three the 
occurrence of -ke adds focus. \ Noi anafce ee oke 
moite. = He gave me that wood. IP dispela tok '-ke' i 
save kamap long pinis bilong tok long kamapim as 
bilong wanem samting i kamap 
keba -1. abini mae kabira baatemi ttoka samaniqi hiirorai 
2. dzapadzapaho totoho 3. abini mae quba qaama 
[Ng(#1 )-AJ] IE 1. dead body, cadaver \ Abi baatemi ao 
keba nohoke qurabire. = The man died and his body 
is already buried. 2. cool, cold \ Abi qesai patta 
kebake muunaamani. = Some people don't eat cold 
food. 3. quiet, cool, calm and collected, docile \ 
Bakadzata Bage noi abi keba. = In Wakaia village, 
Bage is a gentle man. IP 1. bodi bilong man o abus i 
dai pinis 2. kol 3. save i stap isi, i no save pait 
keba ma ari - quba teeke eetaquni mae hiireqi paha 
teena oke hiibaqu [NP:Na+Na] /E to repeat something 
whether necessary or not \ Abi oi keba ma arike 
keke hiirorai. = The man is just repeating himself again 
and again. IP mekim samting o tok gen na gen 
keba ma dzaapa - pokeba samakebaho totaqi 

[NP:Na+Na] IE peace and quiet; equanimity; being at 
ease IP i stap isi, nogat nois 
kebaitaqu -1. quba noo nookaamake hiiremi noo 
nookaqu 2. ttapuitaqu 3. quba teeke teete beedzae 
nohoke ai qurataqu [Vt] /E 1. to tame, domesticate 2. 
to comfort, relieve, calm down 3. to reduce a person or 
thing to proper size or submission IP 1. mekim 
sampela i ken harim tok na i no wail moa 2. mekim bel 
isi bilong narapela 3. paitim sampela na daunim strong 
bilong em 

kebakeba -1. dzapadzapa 2. pokeba sama keba oho 
totoho 3. pepepeho totoho [AJ] IE 1. cool 2. calm and 
collected 3. soft, tender IP kol 2. isi isi man 3. 
malumalu 

kebano -1. ipitaho totoho temu 2. hairihairi eetoraiho 
totoho [AV] IE 1. later on 2. slowly, gradually IP 1. 
bihain 2. isi isi 

kebarataqu -1. quba humamutunomai dzaparataqu 2. 
dzaubani mae dzaodzaoi pura qugoibaqu [Vit] IE 1. 
when something cools in temperature 2. when an 
emotion like anger, zeal or interest diminishes, abates 
IP 1. hatpela samting i kamap kol gen 2. laik o belhat i 
kol gen 

keeme - kobiti ma paigaraho temu togonoma Dzarasata 
oorai [Ng] IE a bamboo with bitter sprouts which grows 
in the Dzarasa area IP liklik mosong mambu 
keeno - guura teeho dzapa [Ng] IE name of a certain yam 
IP nem bilong wanpela kain yam 
keequ -1. patta ma quba qesaho quhisa 2. nooni mae 
baura meeama ma sasa, gau [Ng] IE sheath or pod 
enclosing food or other things 2. something fruitless or 


unprofitable; unimportant IP 1 . skin bilong samting 2. 
tok o wok nogat kaikai bilong em 
keere - obaho nee khabanoma tubiroho temu [Ng] IE a 
white cliff dweller bird, probably plover IP waitpela 
pisin bilong wara 

keerenoma - oba dzurunoma oke totoho ota hiirorai 
[AJ:Ng'k] IE stream richly stocked with fish \ Baridzai 
oba keerenomam. = The Waria River is well- 
stocked with fish. IP wara i gat planti pis 
keesi - kharubaho gee ao ngorubate oorai [Ng] IE the lower 
dead banana leaves that still cling to the plant IP drai 
lip bilong banana 

keesi taataqu - kuidza ma tina naataqu; kharuba 

dzaaromi bageke eete peitaama naataqu [VP:Na+Vi] 
IE banana plants that remain stunted after planting IP 
planim banana na i no kamap gut 
kehusa -1 . aru seha susu ma qisana aimoraiho ttuba 2. 
kaususu giimaquho koo ma tanga [Ng] IE 1. bowl 
made of the sago base used for collecting and 
carrying the waste of the sago washing process and 
other similar usages, women carried this on the head 
2. tool for removing rubbish, e.g., a spade made out of 
sago palm frond IP 1. as bilong pangal bilong saksak 
bilong karim samting 2. tul bilong rausim pipia ol 
wokim long pangal bilong saksak 
kei eetaqu - rautaqu, sapitotaqu [VP:Ng+Vit] IE when a 
large leaf rolls up, to roll up something, to package, 
parcel, wrap up something IP lip samting em yet rolim, 
rolim samting o karamapim samting 
keke - abini mae quba teei noqeni mae nokoqeke ooraquni 
mae quba eetaquho totoho [Prq] IE quantitative 
pronoun: only, sole, alone \ Ohongai hee, Ipi ma ari 
eetaqu oi nahoi keke. = God says, "Vengeance is 
mine alone." IP kain tok olsem, mi yet, yu yet, ol yet 
kema - Dzarasaho nee neekhadzaho tomidza [Ng] IE a 
brownish warbler (bird) of the Dzarasa area IP nem 
bilong wanpela pisin 

kemahira - seu; ttapiri [Ng] IE roof and overhang, eaves 
IP rup na arere o kona bilong morota long rup long 
haus 

kemera f - gisigisi apiapi [Ng] IE camera IP kemera 
kepone - sama qusuba; ginagina [Ng] IE conceit; self- 
importance IP hambak pasin; bikhet pasin; mi yet mi 
nambawan 

kerengati - more oro kharanoma teeho dzapa [Ng] IE 
name of a certain screw pine with unusually long roots 
IP wail arang o marita i gat longpela rop bilong em 
kerengau - koropu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
frog IP nem bilong wanpela kain rokrok 
keresukeresu - koropu eebeke eehaha sani eeta ooraiho 
dzapa [Ng] IE a green tree frog with a raucous night 
call (Lityoria infrafrenata) IP nem bilong wanpela 
grinpela rokrok 

kero - oi kharuba teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
kind of banana IP nem bilong wanpela kain banana 
kerodzaidzoge - abi teei temuho paruta boto biiremi 
temu noho okoke qusubaite aima tuumaquho totoho 
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kerotti - kiki ma koko 


[Na] IE crisscross method of carrying a person 
astraddle of another, but draped from one shoulder 
and the opposite hip \ Noho oko qanganatemi temui 
noke kerodzaidzoge ke eete nagapa baabe. = He 
hurt his foot and someone carried him home 
crisscross over one shoulder. IP rot we narapela i 
holim nek bilong yu na yu apim lek bilong em na karim 
em long baksait na go 

kerotti f - kuna ma patta teeho dzapa, noho meei 

ttidzadza ooni [Nf] IE carrot IP wanpela yelopela sayor 
keru - ee pepepe teeho dzapa [Ng] IE a certain softwood 
tree IP nem bilong wanpela malumalu diwai 
Keruba (1) - oi gemu teeho dzapa, pasara nokohoke 
masu iparubama hiibakoi [Npr] IE name of a certain 
clan who totem is the so-called 'tree kangaroo' 
(Dendrologus goodfellowi) IP nem bilong wanpela lain 
Pisin 

keruba (2) - ottohotemu, noho meei hohonga ttidzadza 
[Ng] IE a screw pine plant with round, yellow fruit, the 
broth of which is delicious when cooked IP yelopela 
marita o arang i gat raunpela prut 
kesa - aru seha susu ma qisana aimoraiho ttube [Ng] IE 
bowl made of the sago base used for collecting and 
carrying the waste of the sago washing process and 
other similar usages; women carry this on the head IP 
as bilong pangal bilong saksak bilong karim samting 
kesoso - toraho nee gunima teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain blue mountain bird IP nem bilong wanpela 
blupela pisin bilong maunten 

keubaqu -1. quba teeke epoqotomi mutu bikoubaqu 2. 
quba toota ooqa nomae perebaqu 3. nese taate quba 
mooraqu; nese mutu bikoubaqu [Vi] IE 1. when 
something emerges (like a blackhead when squeezed) 
2. when something spills from the mouth 3. to ogle, 
pop out the eyes at something; stare IP 1. samting i 
kam aut 2. samting i kam aut long maus 3. opim ai na 
lukluk strong long samting 

keumaqu - quba teei toota ooma niimae ekepusaho 
isakita eetemi keubaqu [Vt] IE to spit something out of 
the mouth IP spetim samting aut long maus 
kibai - poro nese teeho dzapa [Ng] IE name of a design IP 
nem bilong wanpela kain tumbuna mak (disain) 
kibena - ee gattiqa ooma guura kuni biirorai [Ng] IE a 
small tree excellent for cutting stakes used in planting 
yams IP liklik diwai ol i save planim long yam i ken 
kamap bikpela long em 

kibi - ee tatanga teeho dzapa, oi suba bagenoma [Ng] IE fir 
tree, excellent for building IP kwila diwai 
Kidzoba - tora teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
mountain IP nem bilong wanpela maunten 
kiidza - atti ququimaqu; atti eetaqu (1 Tim. 6:11) [Ng] IE 
dread IP pret long samting 

kiiha -1. dzotata gattiqa kharakhara oba musamusa teeho 
dzapa 2. ee ngoruni mae naga gottake hapata 
dzoobire oke kimatetemi tuumakoi [Ng] IE 1. small¬ 
thickness 6-foot, non-poisonous, brown, water snake 
know for its tree-traversing agility and cunning 2. the 


snake's name is called out while sending a pole out 
over a cliff to insure it will not snag somewhere IP nem 
bilong wanpela liklik snek bilong painim pis long wara 
2. kain tok yu mekim taim yu subim samting i ran long 
maunten i go daun 

kiikau eetaqu - oba ttubani mae qapu nakuta ooma aima 
roqoroqo ma nasanasa eetaqu [VP:Na+Vt] IE to slosh 
water back and forth in a container IP mekim nais long 
wara taim em i stap insait long pot samting 

kiimu -1. hurisareho temu teeho dzapa, noi mekenoma 2. 
qiba geema katingi eetorai [Ng] IE 1. name of a certain 
wild, but delicious, yam 2. become bald by shaving off 
the hair IP 1. nem bilong wanpela wail yam em i 
gutpela bilong kaikai 2. katim gras bilong het na 
kamap kela 

kiimu dzauna - dzauna ttimubaho tomidza oonihe 
gattiqa [NP:Ng+Ng] IE a certain small wasp IP nem 
bilong wanpela binatang 

Kiiri - Garainaho oba gattiqa teeho dzapa [Npr] IE small 
stream near Garaina village IP liklik wara klostu long 
Garaina pies 

kiisa eetaqu - nee ma bauho ttari mootaqu (1 Kor. 12:28} 
[VP:Ng+Vt] IE line up attractively, orderly IP wokim 
naispela lain 

kiisa ga eetaqu - nese maina painanihe idzoidzo 
naataqu [VP:Ng+Na+Vt] IE to braid or plait hair in a 
very neat orderly fashion to express beauty IP stretim 
na bilas gut gras bilong het 

kiito - sogo; quba teei abini mae kabiraho qoqopa naataqu 
[Ng] IE bait; whatever lures people or animals to 
something or someone IP samting bilong pulim o 
giamanim man o abus 

kiito biidzaqu -1. sekana ma khaa quba ttattadza 
biidzaqu 2. abike qoqopa eeta qubake noo ma baura 
teeke eetaqu 3. quba eetemi teeho dza biranataqu 
(Mat. 11:16-17; 1 Kor. 7:14} [VP:Ng+Vt] IE 1. to cast 
for fish with bait or lure 2. to use some ploy or device 
to draw people to something; advertise; broadcast, 
entice 3. to cause interest and participation in 
something; advertise IP tromoim huk bilong kisim pis 
2. putim o givim toksave long pulim man i kam 3. 
kirapim laik long ol inap ol i gat laik bilong wokim 
samting; kirapim laik inap long bairn samting 

kiki - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird IP 
nem bilong wanpela pisin 

kiki ma koko -1. ngaaho dzuru ma kabira gamittimitti 
qupi hotoretore; khaikhai; qereqere 2. quba samane 
qesaqesa gamitti nesema moorai ma mooraama 3. 
qupi samane quba qesaho dzapa ruume naate oho 
totohota hiirorai [NP:Ni+CON+Ng] IE 1. small 
creatures of field and stream 2. various kinds of tiny 
creatures both visible and invisible like germs 3. 
various related things not specifically defined can be 
described in the above terms IP liklik binatang, lizard, 
ol kain samting i stap long pies kunai or wara 2. liklik 
samting i gat laip na sampela yumi ken lukim na 
sampela yumi no inap lukim olsem jerm 3. ol kain liklik 
samting yumi i no klia gut long nem bilong ol 
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kikimaqu - kiripuba 


kikimaqu - oma ma tapani mae teka qangata mugi biire 
peitaqu [Vi] IE to climb up a cliff or difficult spot with 
fingertips, etc. IP holim pas strong long samting na i go 
antap long pies nogut 

kikina - sumana ma taponaho totaqi; kimana [Ng] IE 
tassel, bud, sprout; burgeon, blossom IP kru bilong 
diwai o rop samting; karim plaua 
kimakima -1. quba teehoke keke hiiroraqu oho totoho 2. 
kimatetaqu; idzoidzo; temuke suimoraiho totoho [Ng] 

IE 1. to talk about something over and over 2. follow 
closely; copy cat; dual IP 1. toktok long wanpela 
samting planti taim 2. bihainim klostu o bihainim 
wankain pasin tasol; wankain olsem 
kimana - sumana ma taponaho totaqi; kikina [Ng] IE 
tassel, bud, sprout, blossom; burgeon IP kru bilong 
diwai o rop samting; karim plaua 
kimatetaqu ■ suimaqu; oho isaki, oho qesa naataqu; 
tomidzanipamuta qeemaqu [Vt] IE emulate; simulate; 
imitate; mimic; replicate; incarnate; likeness IP 
bihainim na mekim wankain pasin 
kimobetaqu -1. ee ma eka sumanake bamu topotaquhe 
gee oho samaqana oorai oke uhuto aimaqu 2. 
kharuba meeke bamu haitanipamuke eetaquhe 
heeqata sasa soobaqu 3. iqoiqo, boto sepesepeho 
iqoiqo [Vt] IE 1. to strip off leaves surrounding the 
tassel, leaving the latter in place to continue growth 
(like early lettuce) 2. to peel back a banana to some 
extent 3. lines on palm of hand IP 1. brukim nupela lip 
klostu long kru bilong diwai samting 2. rausim antap 
skin bilong banana 3. ol lain i stap insait long han 
kina f - oi Papua Niu Giniho oma ooma quba samaneho 
ttuma ma kapa eetoraiho dzapa (Ruk. 19:13} [Nf] IE 
name of the Papua New Guinea legal currency IP nem 
bilong moni bilong Papua Niu Gini 
kinasa kanasa -1. quba nese maina paina bagenoma 2. 
quba sepesape eetaqu; oberama eetaqu [NP:No+No] 
IE 1. design work of various sorts 2. to make 
something that looks a mess like a child's scribble or a 
drawing that isn't very good IP 1. samting i gat kain 
kain mak i stap 2. mekim samting i no gutpela tumas 
kinasi -1. dzapu geeni mae arupo sasani mae quba 
naane ma naaneke aima temuta soramu biire 
ootoraiho isaki 2. kamo gattiqa goo gee kittiqoto ooma 
ootorai [Ng] IE 1. a web fabric woven of cane or sago 
leaves 2. basket woven of coconut leaves IP 1. wokim 
blain 2. basket ol i wokim long lip kokonat 
kingi f - ttoka soopara mina [Nf] IE king IP king 
kinikoni - quba moomi nese aimaama naataqu; 

ginigoniho totaqi [NP:No+No] IE dim, blurred-to-view 
condition IP lukim samting na ai i no kisim gut 
kinini f - maraseni teeho dzapa [Nf] IE quinine, all anti- 
malarial drugs IP kinin marasin 
kinisa -1. obaoba 2. poronese oonimae quba maina paina 
nese agiagi [Ng] IE 1. a drama, act, demonstration 2. 
design, art skill IP pilai 2. samting i gat kainkain disain 
(mak) 

kipoqomaqu - boto qasirama samake aimami heme 


eetaqu [Vt] IE to pinch with the fingers IP krungutim 
skin long tupela pinga bai i pen 
Kipu - sinabidza ma qetaqeta bauraho nagapa qiba teei 
ooni, hibahibake 'Kiipu' hiirorai oonihe qetaqetake 
'Kipu' oke qeetorai [Npr] IE Waria river valley village 
centered on the gospel and linguistics for the Guhu- 
Samane people, pronounced by the Guhu Samanes 
as 'Kiipu' but written as 'Kipu' IP nem bilong wanpela 
misin stesin insait long Waria Veli 
Kira (1) - Oba Supuho nagapa ma nee sapo teeho dzapa 
[Npr] IE Papuan Waria village and airstrip IP nem 
bilong wanpela pies na pies balus insait long hap 
bilong Papuan Waria 

kira (2) - noo ma qaruho totaqi [Ng] IE a call, summons, 
invitation IP singaut 

kira hibahiba - noo barabara abi [NP:Ng+Nv] IE page, 
announcer, speaker/P man bilong singaut bilong givim 
toksave 

kira hiibaqu -1. dzaubama sokate noo hiibaqu 2. abi 
teei temuho qubake noo dzoobidzaqu [VP:Ng+Vt] IE 1. 
to call, to call out 2. to call for someone or something 
to respond, to send an invitation IP 1. singaut 2. 
singautim narapela man 

kirara -1. nee kharuba muhimuhi teeho dzapa 2. ebe 
hote toma dzuunoma [Ng] IE 1. a parrot-type bird that 
feeds on bananas 2. short eel with red pectoral fin IP 
grinpela kalangar pisin i save kaikai banana 2. nem 
bilong wanpela maleo i gat retpela ia bilong em 
kirara ettette - sisina; oi kaka gattiqa hesatemi ao 
ngiingi eetanoma, oi paimaneho ttapa patiho pui 
tongoneqata sani oorai [Ng] IE clitoris, female sexual 
organ appendage IP poin bilong kan 
kiridza -1. ipi ma habara 2. qonoqono [Ng] IE 1. reward, 
return 2. gift, offering, token of appreciation IP 1. 
bekim dinau 2. ofa 

kiridza qebaqeba - abi kiridza qeeroraiho baura eetorai 
(Apo. 14:18; Heb. 10:6} [NP:Ng+Nv] IE man who 
lights, tends the burnt offering IP man bilong kukim ofa 
kiridza qeebaqu -1. poroi qoberoba nokomeho quba 
nee eepata qeere qaitaqu 2. sinabidza agobata 
Ohongaho quba patta ma kabira eepata qeeremi 
qaitaqu [VP:Ng+Vt] IE 1. historically the poro fathers 
would offer a bird to their guardian spirit and the term 
is literally 'to light the offering' 2. In the Old Testament 
the priests offered up burnt offerings—usually stated 
'to sacrifice a burnt offering' IP 1. kukim ofa (pasin 
bilong tumbuna) 2. kukim ofa (long taim bilong Olpela 
Testamen) 

kiringa -1. qupi khiiho totoho 2. quba qaitemi oho 

mukena qupiqupi oorai [Ng] IE 1. black as the inside of 
a black cat 2. charcoal; any form of carbon made by 
charring wood or other organic matter by a process of 
smothered combustion to exclude air/P 1. samting i 
blak tru 2. blakpela sit bilong paia taim paia i kukim 
samting 

kiripuba - tatanga, pagiri; khupura, ngorusa; ngaitaqu 
[Na] IE strong, dry, enduring, undiminishing IP 
strongpela, draipela 
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Kiristu - kohukohu 


Kiristu - Dzesu, oi hee, Ohongaho baura abi qibanipamu 
oke paha Dzuta abiho totohota hee, Mesia ooniqi 
hiirorai, Agoago Khata [Npr] IE Christ, Jesus, Jesus 
Christ, Messiah IP Krais, Jisas, Jisas Krais, Mesia 
kiroko f - ete gisigisi mimi [Ng] IE clock IP klok 
kironga - quba teeho mutui khepokhaponomai ooraqu 
[AJ] IE something speckled or splotched IP samting i 
gat kainkain makmak 

kironga karonga - quba teeho mutui khepokhaponomai 
ooraqu oonihe samanenipamu [AJ] IE something very 
speckled, splotched and possibly varicoloured IP 
samting i gat planti kainkain makmak 
kiruru - tamina; tasu naatemi sama ruruhororai [Na] IE 
shriveled, shrunk condition of aging persons IP skin i 
slek taim manmeri i kamap lapun 
kisa - nee ma bau; quba kittiqotomi ooraqu [Ng] IE an 
attractive display of something shredded and falling 
downwards IP ol bilas samting i hangamap kamdaun 
kisa ma dzou - bareni mae asi ma ttoba ma bareho 
somu ma qodzori maina paina [NP:Ng+Na] IE 
beautifully striped and coloured skirts, dresses, 
curtains, fireworks display, etc.; beauty; doll up; 
beautify \ Ttoba erai kisa ma dzou bagenoma = 
This cloth makes a gorgeous, beautifully-striped dress. 
IP kainkain longpela lain kala i stap long laplap 
kisa ma ganu - nee ma bau maina paina; ttoba ma 
bareni mae quba qesaho patisigita mugi biire oorai; 
quba kittiqotomi oorai [NP:Ng+CON+Ng] IE an 
attractive display of something shredded and falling 
downwards; fringe; striped cuts in the edging of 
leather, cloth or the like for adornment IP ol bilas 
samting i hangamap kamdaun; kainkain bilas i stap 
arere long klos na laplap samting 
kisakisa - 1. eepaho koina maina paina 2. kisa ma ganuho 
totoho [No] IE 1. sparklers, fireworks, explosions, etc. 
that have descending lights, sparks, embers etc. 2. the 
fringes of skirts, clothes, etc. IP 1. kainkain lait bilong 
paia 2. ol kain bilas arere long klos samting 
kisakisama qurataqu - koina qusuta baa quratorai; 
kisakisama uhubaqu [VP:No'CO+Vit] IE to descend 
from above in showers of light, sparks, fire, embers, 
etc. IP lait i bruk na kam daun olsem planti sta 
kisakisama uhubaqu - koina qusuta baa quratorai; 
kisakisama qurataqu [Mat 17:2; Apo. 9:3} 
[VP:No'CO+Vit] IE to descend from above in showers 
of light, sparks, fire, embers, etc. IP lait i bruk na kam 
daun olsem planti sta 

kisina - quba teeke kittiqotomi gattiqa naataqu [Ng] IE 
scrap of paper, cloth, etc. IP samting i bruk na i stap 
liklik hap 

kisina kasina - quba teeke kittiqotomi gamittimittinipamu 
naataqu [NP:Ng+No] IE something pulverized IP 
samting brukbruk na i stap liklik liklik hap 
kisotetaqu -1. ttimuqotaquho totaqi 2. kooma quba teeke 
bamu meeke kootobaquhe sasaqake soobaquho 
totoho [Vt] IE 1. to shred a cloth or something into fine 
shreds 2. to skin the surface of, say, a tree with a pick 


or arrow IP 1. brukim samting i go liklik kain olsem lip 
banana 2. laik sutim samting na abrusim na sutim skin 
tasol 

kisoumaqu - quba teei ttigini mae ahata oomi boto 
teeqake soumaquho totoho [Vt] IE to strip off 
something like a hand of bananas IP brukim han 
bilong banana samting 

kitokata eetaqu - nganga eetaqu; sepesape naataqu; 
rasaki naataqu [VP:Na+Vt] IE get mixed up; when 
something like a rope gets confused, tangled IP 
samting olsem rop i paspas na i hat long rausim 
kitokato - tore pai hiranoma, oke paha pagara kitokato 
hiirorai [Ng] IE flying ants IP ol anis i gat wing na save 
flai 

kittibetaqu -1. qohate gamittimitti eetaqu 2. iqoiqo, boto 
sepesepeho iqoiqo [Vt] IE 1. to shred, split something 
into fine pieces 2. lines on palm of hand IP 1. brukim 
samting i go liklik liklik hap 2. ol lain i stap insait long 
han 

kittikotti eetaqu - dzuubete gamittimitti eetaqu (Ruk. 
20:12; 1 Kor. 4:9} [VP:Na+Vt] /E to slash into 
repeatedly with a knife, hence to shred or bread tissue 
IP katim samting i go liklik liklik hap 
kittiqotaqu - dzuubete gamitti eetaqu [Vt] IE to slash into 
shreds IP katim samting i go liklik hap 
kitu - hoho, samane, gaira (Ruk. 7:11} [Na] IE numerical 
noun meaning herd, bunch, group, flock, etc. (ref. to 
zoologically live things, including humans) IP planti; ol 
lain; bikpela lain man 

kitu khara - oi samaneho totoho teei ooni (1 Kor. 4:15} 
[NP:Na+AJ] IE long list, various things IP longpela 
lista; ol kainkain samting 

kitukatu - puni, oi quba samane hohoma oorai oke 
hiirorai [Ng] IE cluster IP samting bung i stap 
kobae - ee kokota paimu mooto kottingima teetoraiho 
dzapa, tobae [Ng] IE the block of wood on which the 
tapa bark is placed for splaying with an elongated, 
etched stone called kottingi; anvil IP nem bilong hap 
diwai ol i save putim skin diwai long em na paitim 
wantaim stone bilong wokim malo 
kobisi - guura teeho dzapa [Ng] IE name of a certain yam 
IP nem bilong wanpela kain yam 
kobiti - Dzarasaho paigara mekenoma, keemeho tomidza 
[Ng] IE type of sweet bamboo sprouts IP liklik swit 
mambu 

kodza ma tanga -1. kodza ma tangaho noo 2. oi bitta 
ma kakaho totoho {2 Kor. 3:6; Gar. 4:24} 
[NP:Ni+CON+Ng] IE 1. covenant 2. rivalry, opposition \ 
Kote ma kotei qesake kodza ma tanga eetorai. = 
Rivals naturally oppose one another. IP 1. kontrak 2. 
oposisin; birua 

kohubo -1. toraho nee baruna dzuunoma 2. paimane 
eehaha too ma pati qidzanoma oke oonomake hiirorai 
[Ng] IE 1. red-breasted mountain bird 2. term applied 
to lovely, young girls IP 1. nem bilong wanpela pisin 2. 
naispela yangpela meri, olsem "kum katim" 
kohukohu - qittiqitti (Ruk. 22:44} [No] IE drop, droplet, 
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koidza - kokorosu 


globule, drip \ Oba oi kohukohuma taatorai. = The 
water is falling in droplets. IP wara i pundaun liklik liklik 
koidza -1. kotanga 2. bitota baru [AJ] IE 1. superior, elder 
\ Nane gottanita noi naho koidzam. = He is my elder 
brother, hence my superior. 2. runt, peewee \ Noi te 
poiqa khatanidzara, noi abi koidza. = Although he 
looks young, he is a mature "tom thumb." IP 1. bikpela 
brata o susa 2. man i no kamap bikpela hariap 
koina - dzadza baiburomi dzadzaho boto khara tuumorai 
[Ng] IE shaft of light, beam , ray IP lain bilong lait i lait; 
rei bilong lait 

koinanoma - quba dzadza baibudzanoma [AJ] IE 
flashing, shining IP samting i gat lait na i lait 
koipo - obaho ebe teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
river eel IP nem bilong wanpela maleo bilong wara 
koiqotaqu - 1. asi nakuta qubaho qiri eetaqu 2. naga 
nakuho iisuta qubaho qiri eetaqu [Vt] IE 1. to search 
for things inside a bag or pocket etc., 2. to search for 
things inside the house IP 1. painim samting insait 
long bilum 2. painim samting insait long haus 
koiri biidzaqu -1. qiba koosi eetaqu; suma kopidzo 
eetaqu; qiba geqoba (tuumaqu) 2.eeni mae oma ma 
qiqi pesuta quba teke dzobire ooraqu [VP:Na+Vt] IE 1. 
to (go or come) like the wind \ Qaru baami noi nookaqi 
koiri biire tuume. = When he heard the news which 
came, he went like the wind. 2. to dive into something 
(refers to angle of the dive); to stand up a log or 
something on an angle \ Noi quu atti ee ngoru naga 
ipita koiri biire. = Because of rain he is standing up 
his firewood in a lean-to shed. IP 1. givim siksti na i go 

2. subim diwai samting i go aninit long ston o diwai 
samting na i no sanap stret 

koiri kairi - boto hakehake; nese qobaqoba [NP:Na+Ni] 
IE vandalism, sticky fingered, hooliganism \ Abi naga 
oi koiri kairi quba baa tuume. = Those guys came 
along with vandalism in mind. IP hambak pasin; bikhet 
pasin 

koiri kairinoma - boto hakehakenoma; abi nese 
qobaqoba [Mat. 7:23} [Na+Ni'k] IE sticky fingered; 
vandal; felonious; larcenous IP hambak man; bikhet 
man; stilman 

koiri ma pasena - guume ma meera; kahosa ma 
pasenafHeb. 12:16} [NP:Na+CON+Ng] IE theft and 
immorality; looting and rape IP pasin stil na pasin 
pamuk 

koko -1. abi ma kabiraho too ma patina pui eseri uta 
aimorai 2. quba samane kharamanenihe baurata 
mootomi oho quba hotedzatorai 3. quba teeho suhe 4. 
noo teeho suhe [Ng] IE 1. nose 2. stump of pencil or 
whatever 3. end of some object 4. continuation of 
some talk or discussion IP 1. nus 2. hap diwai samting 

3. pinis bilong samting 4. joinim hap tok 

koko eetaqu -1. gottae eetaqu 2. haai dzuru eetaquho 
quba dzadza moitaqu [VP:Ng+Vt] IE 1. to refuse a 
request to go somewhere out of disinterest or other 2. 
to instill into a hunting dog the drive for the hunt by 
various ritualized techniques IP 1. les long go wantaim 
narapela 2. wokim muramura long dok bilong kilim 


abus 

koko imihobaqu - koko ruruhoroqa gottae paanaitaqu 
[VP:Ng+Vt] IE to wrinkle the nose in objection or 
refusal IP les na pulim nus 

koko isaki eetaqu - kanabetaqu [VP:Ng+Na+Vt] IE to 
kiss IP givim kis 

koko ma dzadzangi - eka sumana dzuunoma teeho 
dzapa oke posidzo quba sani aima ura nookorai 
[NP:Ng+CON+Na] IE a vine, the tendrils of which 
produce a sharp aroma which is breathed in to 
alleviate a cold IP wanpela bus rop i gutpela marasin 
long kus 

koko ma pati - nese ma pengaho temu 

[NP:Ng+CON+Ng] IE face, appearance, profile IP nus 
pes bilong man na samting 

koko naga - koko pati [NP:Ng+Ng] IE nostril, nares IP hoi 
bilong nus 

koko pati - koko naga [NP:Ng+Ng] IE nostril, nares IP hoi 
bilong nus 

kokohoho - nooama tooama; qoredzaho totaqi [Nc] IE 
idiom of stinginess IP les long givim samting long 
narapela o helpim arapela 

kokoi - oi khupe teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
sweet potato IP nem bilong wanplea kaukau 
kokoine eetaqu - bodza hoteqake koko imihobaqu 

[VP:Na+Vt] IE to wrinkle the nose briefly in rejection or 
affection IP les na pulim nus kwiktaim o laikim arapela 
na mekim 

kokoko - birisa; eeho ooma khupe ma patta kootoro 
saretorai [Ng] IE potato masher, pestle for food IP stik 
bilong brukim kaukau na taro samting 
kokopa -1 . eehoni mae tongike koko puita dzoobirorai 2. 
makhidzamu [Ng] IE 1 . rhinal shaft made of shell or 
boar's tusk for wearing in the perforated septum of the 
nose, nosepin 2. crown made from teeth of a crocodile 
IP 1 . stik samting i save subim long hul bilong nus 2. 
hat bilong ol bikpela man 

kokora - korakora; bageke eetoraiho totoho [Ng] IE care, 
service, function, something done with care IP bosim o 
lukautim 

kokora abi - abi teei abi temuho quba samane soopara 
eetorai [NP:Ng+Ng] IE servant, attendant, caretaker, 
slave IP wokboi 

kokora atapa - atapa teei abi temuho quba samane 
soopara eetorai [NP:Ng+Ng] IE maidservant, 
attendant, caretaker, slave IP wokmeri 
kokora eetaqu - abini mae quba teeke bageke eete 
roherohe eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to take care of, care 
well for humans, animals, things or whatever IP 
lukautim gut narapela man o samting 
kokora ma korakora - robedza biiroraiho noo 
[NP:Ng+CON+Ng] IE surround and establish with 
protection and good things IP lukautim gut samting 
kokorosu f - dzogomaraho temu dzuunoma oi 

khabanomai poiqake aima baabeho qubake dzapa oi 
te Guhu-Samaneho noonipamunidzara [Ng] IE 
cockroach IP kakalak 


123 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


kokosusu biidzaqu - kopidzo eetaqu 


kokosusu biidzaqu - qauna aimaqu; ura aimaqu 
[VP:Nc+Vt] IE to sniff the air; to check the air for an 
odor or some content IP smelim smel; pulim win hariap 
long nus 

konebetaqu - qadzaqadza eetaqu; adzahaha naataqu; 
gootumaqu [Vit] IE to float; rise to the surface; hover in 
air IP drip antap long wara o long skai 
konekone -1 . qadzaqadza, adzahaha; gootumoraiho 
totaqi 2. khakhoro biidzaqu; khakhope biidzaqu; atti 
ma beubeuama {1 Dzoh. 2:28} [Nv] IE 1 . afloat, light; 
floating; skiffing 2. boldness; composure; assurance IP 
drip antap long wara o skai 2. bel isi; isipela; nogat 
pret 

konekone eetaqu - qadzaqadza eetaqu; adzahaha 
naataqu; gootumaqu [VP:Nv+Vt] IE to float; rise to the 
surface; hover in air IP drip antap long wara o long 
skai 

konimo (konume) - khupe teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain sweet potato IP nem bilong wanpela kaukau 
koo ■ tinga ma dzabiroma koo ma tanga kakanomake 
korabetorai, oho dzapa ttari era: beera; dzaba siiu; 
dzabiro; dzutire; gapaberi; geepo; gesa; gubotu; 
kaisara; morobe tabi; ttara; ttengara; ttinga; tturangi 
oidzoni * (2 Kor. 12:7} [Ng] IE spear, javelin (note 
above list of spears carved from hard palm) IP spia 
(lukim lista bilong kain spia ol i save wokim long 
limbung) 

koo abi - abi tanga ooma qaa eetoraiho dzapa oke 

hiibakoi [NP:Ng+Ng] IE spearer; killer; one who fights, 
attacks with a spear IP spiaman, man i save pait long 
spia 

koo ma tanga - tturi oi qaahoni mae bauraho {Apo. 

20:35; 2 Tim.3:17} [NP:Ng+Ng] IE literally, spear and 
mace; general term for arms; tools IP kain kain tul 
bilong pait o wok samting 

koobidzaqu - teenaqata ooraquho totoho [Vt] IE to 

remain in place, positioned IP i stap long wanpela hap 
o pies tasol 

koodza - tii mutu minanoma teeho dzapa [Ng] IE name of 
a certain edible, cob-bearing cane IP nem bilong 
wanpela pitpit 

Koodza ma Maremare (1) - Ginipu ma Atahe; haba 
teeho mimi ma pasara [NP:Ng+CON+Ng] IE name of a 
famous sago area IP nem bilong wanpela hap graun i 
gat saksak 

koodza ma maremare (2) - 1 . ginipu, ginipu ma atahe, 
aru tuu mina; kauma, aru gigi 2. kata ma osobi 
[NP:Ni+Ng] IE 1 . large clump of sago plants, often with 
blossoms 2. flat river basin, alluvial plain IP 1 . pies i 
gat planti saksak i save i stap 2. pies daun klostu long 
wara o solwara 

kooko - nee qupi noonoma teeho dzapa [Ng] IE a black 
bird which constantly repeats the sound of its name IP 
nem bilong wanpela blakpela pisin 
kooma f - roroko biidza, oi noo qeete tuuma bisata roroko 
biire paha noo ipibire qeete tuumaquho geeba [Ng] IE 
comma IP koma 


koopa - toota qauna qangake haabirorai [Ng] IE burp, 
belch, eructation IP rausim win nogut long maus 
koopu - bidzaga teeho dzapa [Ng] IE type of edible 
mushroom IP nem bilong wanpela talinga 
kooro - quba kakanoma ma bagonoma [Ng] IE a sharp 
object dangerous to step on IP sap nil samting 
kooro teetaqu -1. teteni mae quba teeke qaga aima 
quba kakanomake hunate iboho isakita ota mootaqu 
2. hoo qubake koo qabite qaaho sabama koseta 
mootaqu [VP:Ng+Vtj IE 1. spiked trespass 
emplacement (analogous to driveway spikes) 2. spear- 
loaded trap for pigs IP 1. tambu long rot o wanpela 
samting na putim sap nil long stapim man 2. putim sap 
spia insait long hul long pik i ken pundaun long em 
koosutaqu - saapotaqu oi okoqaho totoho [Vit] IE to bend 
(only with reference to the legs) IP brukim skru (long 
lek tasol) 

Koote Sakidza - oi gemu teeho dzapa [Npr] IE name of 
a Sakidza sub-clan IP nem bilong wanpela lain pisin 
kootobaqu -1. kooni mae quba kakanomama quba teeke 
koroba biidzaqu 2. qanesa qagaumaqu mae qanesa 
teetaqu oke paha totoho erata hiirorai {Mat. 8:24} [Vt] 
IE 1. to spear, puncture something 2. prod IP 1. sutim 
wantaim spia 2. sutim na brukim 
kootoro tete moo hiibaqu - oi midza ma kai eetaquho 
totoho [VP:Nv+Ng+Na+Vt] IE to ridicule someone or 
something IP givim sem long narapela man o samting 
kootoro tete mooraqu -1. bageke eete quba teeke 
aima buribaro eete moomi qidzani mae qanga 2. bagi 
biire moo pobitaqu [VP:Nv+Ng+Vt] IE 1. to examine 
closely with the eyes 2. to poke around with a stick to 
check something IP tanim tanim samting bilong sekim 
na lukim 2. sutim long stik na luksave 
kootto f - abike maripa eetoraiho totoho, noo oi te Guhu- 
Samaneho noonidzara [Nf] IE court IP kot 
kopera -1. nee khabanoma teeho dzapa 2. ee pepepe 
teeho dzapa [Ng] IE 1. a small white bird which 
frequents new gardens 2. a certain softwood tree IP 1. 
nem bilong wanpela waitpela pisin 2 nem bilong 
wanpela diwai 

koperatoma -1. bidzaga teeho dzapa 2. dzarasaho ee 
teeho dzapa [Ng] IE 1. a certain edible mushroom 2. 
name of a certain tree IP 1. nem bilong wanpela 
talinga 2. nem bilong wanpela diwai 
kopi f -1. ee teeho dzapa ma noho meeke paha oba 
tiibetorai, oba nohoi qupiqupi oke dzapu biire 
muunorai 2. quba teeho tomidzake paha korabetaqu 
[Nf] IE 1. coffee tree and coffee drink 2. copy IP 1. kofi 
diwai na kofi drink 2. kopi, olsem mekim wankain 
samting 

kopidzo eetaqu -1. quba nese agiagi mae gattiqa 
usaqeke eetaqu 2. kharuba hobisata tanga suutomi 
masu bamu kharuba muunaqu oonoma [NP:Na+Vt] IE 
1. to do something new or somewhat different; 
innovate 2. to put up a 'no trespassing 1 sign using 
leaves on banana trees, so certain marsupials won't 
eat the fruits IP 1. mekim nupela samting 2. put lip 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


kopiuta - kosibetaqu 


bilong diwai long namel bilong banana long tambuim 
kapul long kaikai banana 

kopiuta f - masini teeho dzapa [Nf] IE computer IP 
kompiuta 

kopuna - moona ma bittina; tongoho totaqi [Ng] IE junior, 
inferior (vs. superior) \ Poro khametoi kopunamla 
nokoi Poro maimaneho nooke qusubaitakoi. = The 
Poro initiates are juniors and so they obey the Poro 
fathers. IP yangpela, junia 

kopuqotaqu - koruqotaqu; ee gohani mae quba naane 
ma naaneke geema hometemete eetaqu [Vt] IE to 
crop back long objects really short IP katim samting i 
go sot sot 

korabetaqu -1. kokora eetaqu 2. roibetaqu 3. gootaqu; 
ttuttuitaqu [Vt] IE to care well for something or 
someone 2. to prepare something such as food, etc. 3. 
to build something IP 1. laukautim samting 2. redim 
samting 3. wokim samting 

korakora eetaqu - quba teeke bagebage eetaquho 
totoho [VP:Ng+Vt] IE to take care of something well 
and carefully IP lukautim samting gut tru 
Korepa - Poobaho nagapa dzapa temu [Npr] IE name of a 
hill village about a mile east of Aramuta IP nem bilong 
wanpela pies klostu long Aramuta 
koresi t - nokanoka naga ma tupu mina [Nf] IE college IP 
kolis 

Kori - Aupo abiho nagapa temuho dzapa [Npr] IE name of 
a village near Bapi IP nem bilong wanpela pies klostu 
long Bapi 

koridza -1. hu, nusa ma parapara hu 2. quba teeho 
patisigi ma musaqinipamu [Ng] IE 1. dividing line, 
boundary 2. end, border of something IP 1. mak, lain 
2. pinis bilong samting 

koridza biidzaqu - hu mootaqu; ipi gotta mootaqu; rou 
biidzaqu [Mat. 22:46} [VP:Ng+Vt] IE to make a 
boundary IP putim mak 

koridza qobaqoba - hu ma ttariho isaki qoororai oio 
[NP:Ng+Ng] IE boundary IP lain o mak bilong graun 
koridzo - ee tatanga teeho dzapa [Ng] IE a certain 
hardwood tree IP nem bilong wanpela diwai 
koro - ee mee khabanoma teeho dzapa [Ng] IE a certain 
tree with small, white berries IP nem bilong wanpela 
diwai i gat liklik waitpela prut 
koro mee -1. ee koroho mee 2. quuho habarake qaisi 
taatoraiho totoho [NP:Ng+Ng] IE 1. fruit of the "koro" 
tree 2. substitute term for hail \ Quu koro mee i 
taateta. = It rained down hail. IP 1. prut bilong diwai 
"koro" 2. ais i pundaun long skai 
koroba biidzaqu - kootobaqu [VP:Na+Vt] IE to spear, 
pierce IP spiaim, sutim wantaim spia 
korohukorohu - qupu gamittimitti qaanoma teeho dzapa 
[No] IE a tiny stinging nettle (member of the urtica 
family), used traditionally as a medicinal flagellum with 
children IP nem bilong wanpela salat 
koromasa - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree 
IP nem bilong wanpela diwai 

koropu -1. abiho samana quba qudze tomidza tatanga 


biranatorai 2. kabira obata pai dzoomami paha sani 
torata oorai noho dzapa (pettidze ma khapetaho mai 
ma pai), oho ttari erani: bosepai, dzuusanoma, 
eegegorogoro, eegenorogee, gonoruqu, gorogoro, 
hooma, idzare, ittaqoporo, kakara, keresukeresu, 
koropu, khanuba, khenekhau, maigotta, mago, 
mutanisehequ, ngara, peqeno, peqepeqe, pusoro, 
qaripaimane, qoporo, qupaigotta, qutepera, sora * [Ng] 
IE 1. wart 2. frog (see listing) IP strongpela kain 
samting olsem buk i save kamap long skin bilong man 
2. rokrok (lukim lista) 

koropu apiapi - nee tunaho tomidza qupi samane 
koropu ma dzotatake aimorai [NP:Ng+Nv] IE lizard 
falcon (lit.'frog catcher 1 ) IP taragau 
koropusa eetaqu - haba dzapa eetemi samaho suu 
khoobai qori qoobaqu [VP:Na+Vt] IE to have goose 
pimples IP skin i kirap taim man i kol o pret samting 
koropusa kootobaqu - haba dzaapa eetemi samaho 
suu khoobai qori qoobaqu [VP:Na+Vt] IE to have 
goose pimples because of cold IP skin i kirap taim 
man i kol 

korosa - pekisa naku teteta oorama sani soga hiimi 
biranatorai [Ng] IE phlegm, mucus from throat, lungs 
IP strongpela kus long nek 

korubo biidzaqu - kebarataqu; qidzanataqu [VP:Na+Vt] 
IE to be eased of pain, to improve somewhat, feel a bit 
better \ Noho heme korubo biire. = His illness 
improved somewhat. IP sik i stap na pilim i orait liklik 
korumadza - Dzarasaho ee hoota teeho dzapa, mee 
nohoho sasai dzaniho qate nakui dzuunoma ma qupi 
oke nee qusubibi ma kanikani muunorai [Ng] IE a 
certain tree in the Dzarasa area which bears brown 
fruit with red and black interior eaten by doves IP nem 
bilong wanpela diwai na prut bilong em, pisin balus i 
save kaikai 

koruqobaqu - kebarataqu; gaemaqu; uudzaqu [Vi] IE to 
recede, dry up, evaporate, be assuaged / Noho sama 
mutu ao koruqobaquko noi qidzanatakoi. = If his 
fever goes down he will get well. IP kamap liklik o orait 
liklik o kol liklik 

koruqotaqu -1. bago qagaumaqu; bago kuimaqu 2. 
kopuqotaqu [Vt] IE 1. to flatten out, strip back the 
barbs on sago fronds or something 2. to crop back 
long objects to be really short, trees etc. IP 1. rausim 
nil long skin bilong diwai o saksak samting 2. katim 
samting i go sot sot 

kose - ttokake toqoma pui biranatorai oio [Ng] IE hole IP hul 
kose gottata taataqu - abi somoro teei abi temuho ata 
tarumike naataqu mae noi atapa apunomake guume 
eetaquho totoho [ID:Ng+Ng'L+Vt] IE the act of either 
marrying someone else's widow or having an affair 
with a married woman (lit. falling into a used hole) IP 
pasin bilong man husat i maritim meri long taim man 
bilong em i dai pinis o em i pamuk wantaim marit meri 
kosibetaqu -1. dzadza moitaqu; tukutaqu; bitta ma kaka 
eetaqu; qaidzo biidzaqu (Apo. 21:28} 2. qaa eetaqu; 
qaa battigarake naataqu [Apo. 26:11} 3. dzuubetaqu; 
sokebetaqu; sokedza biidzaqu; gapatti biidzaqu, noi 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


kosidzo - kui teetaqu 


hooho muuta bosa kosibete [Vt] IE 1. to stir up, whip 
up feeling about a matter; function of a pep quad 2. to 
stir up trouble; fight against another angrily 3. operate 
(surgical) IP 1. kirapim o skirapim bel bilong narapela 
long mekim samting 2. kirapim kros pait long givim 
hevi long narapela 3. katim samting long i go insait 

kosidzo -1. tupidza; kose, batamu, bisamu 2. gesina ma 
nokanokaho nakunipamu [Ng] IE something steep or 
deep, hole, chasm \ Besaho tu oi kosidzo mina. = 
The ocean is a deep thing. 2. depth of knowledge, skill 
or wisdom \ Ohongaho gesina oi kos/c/zonipamu, 
oonita apei oke qupadzomaqu? = God's knowledge is 
very profound, so who can grasp it? IP 1. pies i daun 
tumas 2. save i antap moa 

kosikosi eetaqu - kosibetoraiho baura eetaqu {Apo. 
14:19; Pir.1:14} [VP:Na+Vt] /E to whip up enthusiasm 
and commitment for some task or cause; to inspire, 
enthuse, activate IP kirapim bel bilong narapela long 
mekim samting 

kosoramu -1. teteho soranga teena naatorai 2. noo ma 
iiha ma dzoobidza ma bauraho soranga baa teena 
naatorai [Ng] IE 1. where roads or paths join 2. where 
thoughts and plans join IP 1. maus rot 2. poin we 
tupela tingting i kam bung 

kosukosu - iri ma kosu; sengi ma pasa; nee iri [Ng] IE egg 
carton; protective covering or container IP karamap 
bilong kiau o arapela samting 

kotanga -1. nane mae sase, bosabosa 2. tatanga; koidza 
[AJ] IE 1. adult, older, senior 2. strong, competent, on 
one's own IP 1. nambawan pikinini 2. strongpela man 

kote -1. noma ma nane dzuu teena 2. noma ma nane 
gemu teena 3. abi eseri atapa teenake naataquko 
nopoi qesake kote hiibakoi 4. abi teei noqeke quba 
eetareqa totoho oonomake hiibakoi [Nk] IE 1. blood 
brotherhood \ Esau ma Dzakopo nopoi kote ma 
kote. = Esau and Jacob are brothers. 2. clan 
brotherhood \ Dzuta abi Raaba abike kote hiibaqu 
oho tete teei ooraama. = There is no way Jews can 
say brother to a Gentile. 3. according to the clan laws, 
two people who are eligible of marrying a same girl 
refers to each other as 'kote' \ Ttabi Uriaho ata quba 
kote gotta dzoobiremi qaa no teeteta. = David 
wanting to marry Uriah's wife, sent him (i.e., poor 
brother) to the heat of battle and had him killed. 4. 
expression signifying one's intention to do something 
on his or her own \ Nike gottae eetaquko, kote 
naqeke tuumakoi. = If you all decline, big deal, I'll go 
alone. IP 1. brata brata olsem wan blut 2. brata brata 
olsem wan Pisin 3. tupela man husat inap maritim 
wanpela meri, tupela inap kolim arapela olsem 'kote' 4. 
kain tok man i mekim long soim olsem em yet i laik 
mekim samting 

kote ma kote -1. abi eseri nopoi dzuu teenani mae 
gemu teena 2. abi eseri ata teenake naataqu 
[NP:Nk+CON+Nk] IE 1. two people of the same blood 
family or clan 2. two men married to one woman IP 1. 
tupela man i wan blut o wan Pisin 2. tupela man i 
maritim wanpela meri 


kote ma nopa - oi qesama dzaira, noma ma nane oke 
gama teenaite totoho oonomake hiirorai 
[NP:Nk+CON+Nk] IE persons of the same blood family 
and the same or different clans \ Abi senoi ihaike 
kote ma nopaho pesuta qaarakoi = A lazy person 
will one day end up becoming a slave of others IP ol 
man husat i wan blut o wan Pisin o narapela Pisin 
koteni f - kapoko tomidza teeho dzapa [Ng] IE cotton IP 
koten 

kotero hiibaqu - kote baatemi noho quba ttaka hiibaqu 
[Na] IE to bewail a dead clansperson IP man i krai taim 
wan blut o wan Pisin i dai 

kotetukuni - kharuba ee goha hiirorai noho dzapa temu 
[Ng] IE name of a certain cooking banana IP nem 
bilong wanpela banana 

kotingi - oma khara teema ee sasa teetoraiho dzapa [Ng] 
IE grooved, elongated stone used for pounding or 
tapping tapa cloth with IP ston bilong paitim skin diwai 
kottibetaqu - hooho itta pesuke seike toribetemi taate 
meeraqu [Vt] IE to stroke the loin of a pig so that he 
lies down IP skirapim aninit bilong lek bilong pik na 
mekim em slip 

kottikotti eetaqu - kottibetoraiho baurake eetaqu 
[VP:Nv+Vt] IE to stroke, scrape the loins of a pig 
convincingly until he lies down IP wok bilong skirapim 
lek bilong pik bilong em i ken slip 
koubotaqu - hidzobani mae kunake geema gamittimitti 
eetaqu [Vt] IE to cube or grate meat or greens IP katim 
mit o kumu i go liklik 

koukou - mahurani mae hisiba bittina eetoraquta 
rumubami mee bosaho eetaqu [Ng] IE stage of 
development of string beans when the strings begin to 
form IP taim plaua bilong bin o rop samting i pundaun 
na pikinini i stat long kamap 

kouma - aru sehama qapu korabete ooma oba giimoraiho 
dzapa [Ng] IE bucket formed by scooping out the 
growing edge of the sago palm IP baket wokim long 
pangal bilong saksak 

kubana - ttidza kupina, oi ttidza patiho puike hiirorai [Ng] 
IE anus, rectum IP hul pekpek, as 
kuhaubaqu -1. sasa sigubaqu 2. aa ma dzai sasa 
siiguba mutu paana naataqu, oi khetedzaho pobi [Vt] 

IE 1. to have skin peel off 2. disease that causes the 
bulging of female vulva and peeling off of foreskin in 
male penis IP 1. skin i tekewe 2. wanpela sik i save 
mekim skin bilong kok i lus i go daun na long ol meri 
kan i soa na kamaut (planti taim i save kamap long ol 
dok meri) 

kui -1. quba maina paina iinga eete naa hiirorai mae 
teetorai gama 2. naa ma noo hiirorai ma oho baura 
gama [Ng] IE 1. musical instrument 2. music IP 1. kain 
samting bilong pilai musik wantaim 2. musik 
kui iinga eetaqu - inabini mae quba oonoma naa ma 
nooho totoho hobihobi hesatemi totoho bageke eete 
biranataqu [VP:Ng+Vt] IE to play a musical instrument 
IP pilai musik long gita samting 
kui teetaqu - inabini mae quba oonoma naa ma nooho 
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kuibaqu - kuni ma tani eetaqu 


totoho hobihobi iinga eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to play a 
musical instrument IP pilai musik long gita samting 
kuibaqu -1. quba teei sasa sigubaqu 2. ttoka geqobaqu; 
agimu qootaqu 3. ekai ee hobisata ooqa qagauba 
taataqu 4. ttoba samata ooqa giroro naate uuba 
taataqu [Vi] IE 1. when something peels off 2. when a 
river bank or something crumples down 3. when a vine 
or rope slides down from a tree or whatever 4. when 
trousers or laplap becomes displaced IP 1. tekewe 
skin bilong sampela samting o samting i rausim skin 2. 
graun i bruk 3. rop samting i lus long namel bilong 
diwai na pundaun 4. taim trausis o laplap i lus na 
pundaun long bodi 

kuibidzaqu -1. quba teeke eetoraquta qaatanipamuke 
eetaqu 2. heme teeke eetoraquta qidzanatanipamuke 
eetaqu 3. abi teeke baura ma quba teeta ai siginaitaqu 
{Epe. 4:22} [Vt] IE 1. cease completely from a project 
2. to completely overcome an illness 3. to expel or 
disqualify someone from his post, position or honors \ 
Noi qiba peitomi noko no baurata kuibireta. = He 
became self important and they took away his job. IP 
1. mekim wanpela wok i stap na bihain lusim olgeta 2. 
kisim sik i stap na kamap orait gen 3. rausim wanpela 
man long wok bilong em 

kuidza naataqu - keesi taataqu; oi kharuba dzaaromi 
bageke eete peitaama naataqu [VP:Na+Vi] IE banana 
plants that remain stunted after planting IP planim 
banana na i no kamap gut 
kuikisiriha | - oke paha mekhuri hiirorai, oi oba 

khabanoma teei ooni [Nf] IE quicksilver (mercury) IP 
kwiksilva 

kuimaqu -1. ekani mae eebeke teei samata ooma 
dzeima aimaqu 2. dzotata sasa habaraitaqu 3. ttoba 
ma bare samata ooma hiumaqu 4. khata soubidzaqu 
[Vt] IE 1. strip off a leaf or something 2. to moult as a 
snake 3. to disrobe 4. to abort a fetus IP 1. rausim lip 
bilong diwai samting 2. snek i senisim skin 3. rausim 
klos long bodi 4. kilim o rausim pikinini i stap long bel 
yet 

kuini f - kingiho ata, noi paha ttoka soopara [Ng] IE queen 
IP kwin 

kuku - hooho ttidza poma rahoho khooba [Ng] IE the 
connective tissue which hold the entrails in place IP 
bel, olsem rop pekpek bilong pik 
kuku ma khooba -1. khooba ma bangaro; neimaneho 
gotta ma pai nakunipamu 2. baura ma noo ma too 
teeho khoobanipamu, qidzo biidzaqu 3. noo ttitira 
khooba samane (Apo. 5:20; 10:28; 17:11} 
[NP:Ni+CON+Ng] IE 1. the inner meaning and 
interpretations of the ancients' perceptions, accounts, 
stories, etc. 2. meaning as related to words, thoughts, 
work and activities generally 3. lexical or dictionary 
meaning as, for example, in this volume IP 1. as bilong 
tumbuna stori na pasin 2. as bilong tok na wok 
samting 3. as bilong tok kain olsem diksinari 
kukubidzaqu -1. quba obanomake tooma ngaite oba 
imitaqu 2. sogo moitaqu; patta qonotaqu [Vt] IE 1. to 
milk out with the teeth the juice of sugar cane, for 


example 2. to suck out the juice of cane or sweet 
potato, for example, to nourish a newborn because 
baby cannot nurse on mother's breast due to death of 
mother IP 1. brukim kain samting olsem suga wantaim 
maus na rausim wara 2. givim kaikai long nupela bebi 
taim mama i dai pinis 

kukukaku hiibaqu - girigori hiibaqu, oi noo hiire nooka 
qupadzomaama naatoraiho totoho [NP:No+Vt] IE 
babble, to speak indistinctly, without understood 
meaning in a foreign language IP kain toktok yu no klia 
long as bilong em 

kukumubadza - porobubuho dzapa temu [Ng] IE fig 
eater beetle (Allorhina nitida) IP nem bilong wanpela 
binatang 

kumo ■ sopera, sopedza; ee ma eka mee baanipamu 
naatoraiho totoho [Ng] IE very ripe, mellow fruit IP prut 
i mau tru 

kumoro - 1. dzapu teeho dzapa 2. quba obanoma oke 
oonomake hiirorai [Ng] IE 1. name of a certain sugar 
cane 2. something watery or juicy like sugar cane, 
melon, pineapple, etc. IP 1. nem bilong wanpela kain 
suga 2. kaikai o samting i gat planti wara 

kumurere - ee sotaniho temu dzuunoma [Ng] IE name of 
an odoriferous eucalyptus with green to red skin which 
regularly peels off IP nem bilong wanpela kumerere 
diwai 

kuna - ee ma eka gee pattaho gaaga khauto muunorai, 
oho ttari erani: abengo, aniani; baro biini, dzuna, 
dzupu, gasani, ginipu; hiisiba, iiqa, iribara, kabisi, 
karauti, khitari, maibo, maugere, moromuro, noko, 
qosuna, sego, sepesepe, taruku, tii, togora, ttutturi * 
[Ng] IE various edible greens (see listing) IP kumu 
bilong kaikai (lukim lista) 

kuna biidzaqu -1. mangi gainai qooba quba ee ma 
eebeke geema mangi khoobata biiremi oi aarinate 
mangi khoobake bibinomaitaqu 2. baro ma kabisi 
bittinake dzoo ngaurata bababa eetaqu [VP:Ng+Vt] IE 

1. to make a compost heap at the base of a bamboo 
cluster to encourage the growth and quality of the 
sprouts for eating 2. to volunteer broadcast the seeds 
of cabbage and other greens in the soil of a new 
garden IP 1. katim lip diwai na tromoim long as bilong 
mambu bilong em i ken sting na givim gris long graun 

2. tromoim pikinini aupa long nupela gaden bilong em i 
ken kamap 

kuni - eeho teeke biiremi quba teei aima ota peitorai [Ng] 

IE a stake used as a prop for small growing plants IP 
stik bilong yam o suga samting 

kuni ma angi - guura ma dzapuke kunita suutoraiho 
totoho [NP:Ng+Ng] IE tying of yam vines and cane 
stalks to stakes for support IP pasim suga o kru bilong 
yam long stik 

kuni ma angi eetaqu - robedza biidzaqu; qaidzo 
biidzaqu [VP:Ng+CON+Ng+Vt] IE support IP helpim; 
lukautim 

kuni ma tani eetaqu - temuke hobihobi eetaqu (1 
Dzoh. 2:26-27} [VP:N+CON+N+Vt] IE to support IP 
helpim bilong narapela 
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kununu eetaqu -1. ttoka kuibaqu; eseqobaqu 2. abi teei 
qooro ooraquta nese uubaqu mae teeke eetemi oko 
toro nometa punima taataqu 3. abi teei qesaho 
beubeu eete teka qangane teeqata oosi obera teeke 
eete habesaqu [VP:Na+Vt] IE 1. when the earth falls 
away 2. when one collapses in place 3. to sit down 
inconspicuously out of focus IP 1. graun i bruk 2. man i 
sanap i stap na ai raun na pundaun klostu long lek 
bilong em yet 3. man i sem na mekim nating na 
sindaun long wanpela pies nogut 
kupidza - quba gattingaqa teei sani ee buudzatorai oio 
[Ng] IE weevil IP wanpela kain binatang i save wokim 
hul long diwai 

kupina -1. khooba ma aniani 2. ttidza kupinake hoteite 
oke hiirorai 3. quba teei ao bamu naatemi 
gattiqanipamuqai oorai 4. qapu ma quba qesaho 
khooba [Ng] IE 1. buttocks 2. anal area 3. bottom of 
barrel; last spoonful 4. base; bottom of a pot, object, 
whatever IP 1. as bilong sindaun 2. as pekpek 3. 
samting i klostu pinis 4. as bilong pot samting 
kupina basa aimaama - qooro koobidzaama; qesome 
basome; basa tanitani [NP:Ng+Ng+Nv'n] IE always on 
the go, drifter, vagabond IP i no save sindaun gut long 
wanpela pies 

kupina eepanoma -1. abi dzadza ma sahurunoma 2. 
oke paha Ohongahota mooto hiirorai [NP:Ng+Ng'k] IE 

1. bold, fiery, zealous 2. applied to God as a 
superlative of these qualities IP 1. paia man, 
strongpela man 2. God em i gat olgeta strong 

kupina oro tuumaqu - oi haba teeta habese dzooma 
patta eete ao qoori tuumaquho isakiama [ID] IE (lit. 
'buttocks grow roots) to settle in a place and find it 
hard to move to another place IP painim hat long kirap 
na go long narapela pies taim man i sindaun longtaim 
long wanpela pies pinis 

kupina qasipu - khooba ma kupinana hidzoba oorai 
[NP:Ng+Ng] IE the buttocks, rump, seat, backside, 
posterior, (derriere, gluteus maximus) IP mit bilong as, 
as 

kura - ee hobisa sani ropuba pouna hapaite ropuba pou 
siirorai, oio [Ng] IE bars for the gate or door etc., IP 
diwai ol i save subim long pasim dua o geit samting 
kura biidzaqu - quba teeke aima ropubanaitaqu; 

ropubani mae pouke siibaqu [VP:Ng+Vt] IE to enclose 
or encage by putting gate or door bars across IP putim 
samting insait long banis na pasim dua o geit 
kura ma tangi -1. suba biire omani mae ee teeke aima 
suba khooba kura teetaqu 2. sinabidzata Kiristui 
napake hobiroraiho totoho [1 Ttes. 4:18} [NP:Ng+Ni] 

IE 1. to prop up a post with a boulder or wooden block 

2. spiritually applied to God's underlying support IP 1. 
stik o stone i save putim long as bilong pos bilong 
strongim 2. tok piksa long God em i save helpim yumi 
manmeri 

kura ma tani - kura ma tangi; robedza biidzaqu; tete 
sirasira [NP:Ng+CON+Ng] IE support; prop IP helpim, 
lukautim; sut o samting bilong holim strong na i no ken 
pundaun 


kura teetaqu - omani mae eeke suba khoobata biire kura 
ma tangi eetaqu [VP: Ng+ Vt] IE to prop up the house 
piling with a boulder or wooden block IP putim ston o 
stik long as bilong pos bilong strongim pos 
kuraubaqu - tete nomae geemaqu [Apo. 12:10} [Vt] IE 
door or gate that opens by itself IP dua i op em yet 
kuraumaqu - tete sirasirake abi geemaqu [Vi] IE to open 
the door or gate etc., IP man i opim dua 
kure ma taara - noo ma niqi tatanga [Apo. 15:39; 1 Kor. 
11:19; 1 Tim. 6:4-5} [NP:Ng+CON+Ng] IE fighting and 
arguing IP tok pait na tok kros 
kurebetaqu - qesa ai qoo ma pei mootaqu; taara eetaqu 
[Apo. 15:24} [Vt] IE to have an argument, disputation, 
contention IP toktok kros; pait long toktok 
kurekure eetaqu - hairihairi eetaqu; kebano 

kebanoqake quba eetaqu [VP:Nv+Vt] IE to proceed 
slowly with something, doing something at a snail's 
pace IP mekim samting isi isi 

kureqotaqu - kurekure eetaqu; hairihairi eetaqu [Vit] IE to 
do something slowly, at a snail's pace IP mekim 
samting isi isi 

kurere t - giitaho gattiqa, noho eka oi eserisa eseri [Nf] IE 
ukulele IP kulele 

kuretetaqu -1. sepora meeke kurutete rumutaqu 2. 
sama mutu eetaqu [Vt] IE 1. rub corn or grain to 
remove kernels 2. chafe, i.e. to rub skin to restore 
warmth or sensation IP 1. rabim kon o rais samting 
long rausim pikinini 2. rabim skin long hatim liklik long 
pilim 

kurubidzaqu - boto khatama inabi seike teetaqu; 

toribetaqu [Vt] IE to palpitate the hourglass drum with 
a soft, rumbling effect IP paitim kundu long pinga tasol 
kuruha biidzaqu - ruu ma baara biidzaqu [VP:Na+Vt] IE 
to snore IP slip na pulim nus 
kurukaru eetaqu - khupeni mae quba teeke obata 
sonabetaqu [Na+Vt] IE to rinse vegetables or dishes 
smartly in water IP wasim samting long wara 
kurukuru -1. toritori 2. oba sasa husu eetorai [Ng] IE 1. 
scabies, eczema 2. noise of the waterfall IP 1. kaskas 
2. nois bilong wara karap 

kurukuru eetaqu -1. samata karani mae toritori 

biranataqu 2. kurutetoraiho baura eetaqu [VP:Na+Vt] 

IE 1. scabies or tinea appears on the body 2. to 
scratch, massage, rub smartly due to scabies, tinea or 
crawling skin IP 1. grile i kamap long skin 2. skrapim 
skin bikos i gat kaskas o grile samting 
kurunga - ebe teeho dzapa [Ng] IE name of a certain river 
eel IP nem bilong wanpela maleo 
kurupa - taruku ma quba qesaho qaura [Ng] IE clear 
cellulose which accompanies the fluorescence of 
certain plants IP mosong bilong sampela kain ol diwai 
kurupa eetaqu - quba samane teeho qaurai naku teteta 
atimaqu [VP:Na+Vt] IE phlegm and saliva which 
gathers in the throat IP kus o mosong i pas long nek 
kurupe - baa kharuba teeho dzapa oke paha gurupe 
hiirorai [Ng] IE name of a certain eating banana IP 
nem bilong wanpela banana 
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kurutetaqu - toribetaqu; kurukaru eetaqu {Mat. 12:01} 

[Vt] /E to rub or scratch IP skrapim 
kusu -1. ttauha; ngaa ma kau mina 2. sunga; ee hoho [Ng] 

IE 1. clump of bushes, grass, vegetation 2. islet, small 
island; clump of trees IP bik bus 2. liklik ailan; planti 
diwai i snap bung wantaim 

kusu hoho ■ 1. ttoka hoho gattiqa teei besa bisata oorai 2. 
ee hoho teei siiruni mae dzoo bisata oorai [NP:Ng+Ng] 

IE 1. an atoll or an island 2. small clump of trees in the 
garden or grassland IP 1. ailan 2. planti diwai i sanap 
bung insait long namel long gaden o kunai 
kusu ma papa -1. quba tongo ma quba bosa teeke abi 
teei nomae naga pati nometa dzaaromi oorai 2. 
nagapa aarita goo ma puba ma quba naane ma naane 
dzaaro ooqi qaatemi oorai [NP:Ng+Ni] IE 1. one's own 
limited plantation of coconuts, oranges, whatever, 
proximate to the house 2. the fruits of plants remaining 
to an old, abandoned village IP 1. diwai samting 
planim na i stap arere long pies 2. diwai samting i stap 
long olpela pies 

kusuru -1. haba teeta oma samanei oorai 2. abike 

hidzara khata hiiroraiho isakita atapake kusuru atapa 
hiibakoi [Ng] IE 1. stony region, area 2. term applied to 
a rude, salacious woman as 'bitch', 'vixen', 'shew' IP 1. 
pies i gat planti ston 2. hambak meri 
kusuru atapa - atapa tatanga baisanomake hiibakoi, 
abike hidzara khata hiibakoi [NP:Ni+Nk] IE term 
applied to a rude, salacious woman as 'bitch', 'vixen', 
'shew' IP hambak meri 

kutedzakutedza - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain bird IP nem bilong wanpela pisin 
kuterekutere - bee teeho dzapa [Ng] IE a type of 
cassowary IP nem bilong wanpela kain muruk 
kuu - poso qupiqupi [Ng] IE black paint formed of soot, 
charcoal, whatever IP blakpela pen 
kuu ma huuru - poso qupi ma dzuunoma 

[NP:Ng+CON+Ni] IE black and red paint IP blak na 
retpela pen 

kuu ma huuru teetaqu - naa ma qaa bodzata sama 

Kh 


Kh, kh - totoho 'Kh, kh' oi noo qeetoraiho ttari boto teena 
ma sika eserisa eseri oota oorai [Ng] IE the ninth letter 
in the Guhu-Samane language alphabet IP namba 
nain leta bilong alfabet insait long tokples Guhu- 
Samane 

khaa -1. karamu teeho dzapa 2. obaho kabira ebe ma 
sekana, oho ttari era: baromina, besura, ebe, gasamu, 
gatamu, hasaro, hesabe, himo, hinga, homona, 
igasagarigari, imira, isi, kabarine, kairabo, kebara, 
kinipore, kirara, kurunga, khaani, khaetapa, khaiba, 
khaibare, khaita, khakha, khamamote, khamasu, 
khapipi, khaqupi, kharerepo, kharuba, khatamo, 
khatara, khau, mano, marobua, masere, morotu, 
mugu, muri, mutuba, nago, nangopu, ngaa, ngaro, 


poso teetaqu [VP:Ng+Ni+Vt] IE to paint up with black 
and red paint for singsing, warfare, etc. IP penim bodi 
long taim bilong singsing 

kuu ma peba - poso ee kiringa ma ttokama korabetorai 
[NP:Ng+CON+Ni] IE black paint made of soot and 
earth used on auspicious occasions IP pen ol i wokim 
long blakpela sit bilong paia na retpela graun 
kuu ma peba teetaqu - 1. qaa ma naa ma paha husu 
ma huhuru bodzata sama poso biidzaqu 2. qohe ma 
tarumi naateqi sama poso biidzaqu 
[VP:Ng+CON+Ni+Vt] IE 1. to paint up on the occasion 
of singsing or warfare, or other auspicious event 2. to 
paint up on the occasion of death in the family or 
village IP 1. penim bodi long taim bilong singsing o pait 
2. penim bodi long taim man i dai 
kuu qeebaqu - 1. poso qupike korabetaqu 2. patta 
dzooromi ngauranipamu naataqu [VP:Ng+Vt] IE 1. to 
make black paint 2. to burn food to a black crisp IP 1. 
wokim blakpela pen 2. kukim samting long paia na i 
paia nogut tru 

kuu teetaqu - qaki ma naki paha qaa ma naa bodzata 
too ma pati poso biidzaqu [VP:Ng+Vt] IE to paint up 
the face at a time of celebration and enjoyment IP 
penim pes long taim bilong singsing na amamas 
kuumaqu - kuu teetaqu, oi qaki ma naki paha qaa ma 
naa bodzata too ma pati poso biidzaqu [Vt] IE to paint 
up the face at a time of celebration and enjoyment IP 
penim pes long taim bilong singsing na amamas 
Kuuru - nagapa Garainaho oba teeho dzapa [Npr] IE 
name of a stream near Garaina village IP nem bilong 
wanpela wara klostu long Garaina pies 
kuute - oma nagaho masu gattingaqa teeho dzapa [Ng] IE 
name of a small marsupial which inhabits caves IP 
nem bilong wanpela liklik kapul 


kh 

nusu, omakaikai, omakari, pakeba, pata, pokhita, 
pokita, ponangi, ponga, pongi, popo, qaaro, qame, 
qamekotobi, qibatatanga, qipopo, rara, ridza, riqa, 
sanie, sau, sekana, sese, sokoporo, sumainabi, 
sunidzara, suno, susura, tagara, tamam, tapai, tonga, 
upa, uribapai, urisa, utara * Ng] IE 1. type of tall, wild 
ginger plant 2. fish and eel generally (note list of 
specific fish and eel) IP 1. nem bilong wanpela gorgor 
2. pis o maleo (lukim lista) 

khaa eetaqu -1. toma susudzatoraquta uhubami noo 
nookaqu 2. nooka qupadzomaqu; pobirataqu; qupa 
rikeqomaqu [VP:Ng+Vt] IE 1. to have the ears equalize 
air pressure after an unequalized period 2. to 
understand, get the idea, grasp a concept IP 1. ia i pas 
i stap na klia gen na harim tok gut 2. harim na klia long 
tingting 
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khaadzadza - khakhope biidzaqu 


khaadzadza ■ oba ma besaho dzuru ma kabira mina ma 
adza [Ng] IE name grouping all fresh-water and sea 
foods together \ Besaho khaadzadzai obahoke riite 
oorai. = Seafood is more abundant than fresh-water 
foods. IP abus bilong kolwara na solwara 
khaapo - 1. ee goha hometeke geema aubato quba 
teetaqu 2. ee ttiipu [Ng] IE 1. a short stick used to 
throw at something or an animal 2. a hammer 
improvised from log knot, gavel IP 1. hap stik bilong 
tromoim we long paitim dok samting 2. diwai hama 
bilong statim miting o kot 

khaaqupi - qupi asuasu, haba mooraquho isakiama [AJ] 
IE pitch black, pitch darkness, dark as the inside of a 
black cat IP tudak tru 

khaaququnga - ee sasa dzahosanoma teeho dzapa [Ng] 
IE name of a tree with ill-smelling bark IP nem bilong 
wanpela diwai 

khaba - 1. qupiqupiho totaqi temu 2. bau ebare oho temu 
[Ng] IE 1. white; whitish 2. a traditional shell necklace 
IP 1. wait 2. bis bilong tumbuna ol i wokim long sel 
khaba eetaqu - quba teei sama mainai ooraquta sama 
ma sasa hiiburoqa khabanoma naataqu [VP:Ng+Vt] IE 
to metamorphose into a clear whiteness \ Noi tasu 
naatemi qiba ao khaba eete. = He grew old and his 
hair turned white. IP samting i tanim na kamap wait 
khaba khabari - khabinomanipamu [AJ:AJ+AJ] IE very, 
exceedingly white IP wait tru 
khaba tee - khaba khabarinipamu naatoraiho totoho 
[AJ:AJ+AV] IE dazzling, intense white IP wait tru 
khaba ttangiubaqu - khaba paimu, khaba tee 
[VP:AJ+Vt] IE to transfigure, to change in form or 
appearance, especially so as to elevate or idealize; to 
become brilliant white in appearance IP samting i 
senis long narakain na kamap waitpela tru 
khabakhabari - khaba tee, ttangiubaqu [AJ] IE brilliant 
white in appearance or the appearance of radiating 
light or like fog ‘Note: A few people have reported to 
have seen this phenomenon at various times and it 
has been associated with good angels IP waitpela tru 
i lait tumas 

khabanoma -1. quba teei sama ma sasa khaba khabari 
oorai 2. khapiraranga [AJ'k] IE 1. white 2. non-albino 
whites IP 1. waitpela samting 2. waitman 
khabara hiibaqu - abi teeke dzapaqi noho puita quba 
eetaqu [VP:Na+Vt] IE to name someone and do 
something on his behalf IP kolim nem bilong wanpela 
man na mekim samting long nem bilong em 
khabata - moona ma khabata [Nk] IE youth; adolescence 
IP ol yangpela manmeri; taim ol manmeri i yangpela 
yet 

khabataapu - sokoqu teeho dzapa; kiki ma koko ikai 
ttoba ma quba geemorai [Ng] IE name of a certain 
hopping-flying orthopteran insect which seals itself into 
a cocoon by day and moves around at night (perhaps 
of the class Prophylangopsidae) IP wanpela kain 
binatang olsem grasop 

Khabo ma Erabo - piitu eseriho dzapa, nopoi nese 


qidza ma nese qanga Senikuru ma Dzarauho patita 
seeka uturuqaho meema qaa eeteta oho bidzanuku 
[Npr:Npr+CON+Npr] IE traditional story of two spirit- 
men, one had good eyesight and the other bad IP nem 
bilong tupela masalai 

khadzama - gopeho tomidza mina [Ng] IE bandicoot IP 
mumut 

khadzama kokosusu -1. baa teeho dzapa, noho 
bittinai abiho ttoba ma bareta sani atimorai 2. quba 
sokoquho tomidza teeho dzapa [NP:Ng+Nc] IE 1 . 
name of a certain thistle which clings to clothing 2. 
mole cricket (Gryllotalpa vulgaris) IP 1. nem bilong 
wanpela gras nogut 2. nem bilong wanpela binatang 
khaebe - masu gatingaqa hiranoma [Ng] IE flying 
phalanger called 'sugar glider 1 (Distoechurus 
pennatus) IP nem bilong wanpela liklik kapul i gat wing 
khaekhae - sokasoka ma garugaru, kira ma qaru [No] IE a 
loud call, shout, sharp report IP singaut strong 
khaetapa - besaho khaa teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain fish of the sea IP nem bilong wanpela pis 
bilong solwara 

khaibidzaqu - quba teeke temuho irita saapoto mootaqu; 
goosobaqu [Vt] IE to hang something over something 
else \ Qepeke ekata khaibiremi oorai. = The 
blanket is hung over the vine. IP hangamapim samting 
khaidza - dzuube gattiqa, oke paha dzuube khata ma kaia 
hiirorai [Ng] IE knife, penknife, pocket-knife, small 
bowie knife IP liklik naip 

khairabo - patira minaqipamu noke paha gisiniqi hiire 
qaata oonita noi noo hiibaquko abi qupadzomami abi 
teei baatakoi; bibirabo; sogesoge [Ng] IE large flying 
fox whose cry was perceived as a harbinger of death 
IP draipela blakbokis em i save wisil long nait 
khaire ma gunugunu - pupubetaqu; nunuba hiibaqu; 
baabe ma basara [NP:Na+Con+Na] IE a type of ritural, 
divination IP kain kain pasin bilong glasman 
khakha - oma naga mina ma khara [Ng] IE a large cave, 
cavern IP hul bilong ston 

khakhanoma - kabira teei khakha ooranoma [Mat. 8:20} 
[AJ] IE an animal that has a place to sleep (especially 
a cave), (den, lair) IP abus i gat pies bilong slip (kain 
olsem hul bilong ston olsem haus slip bilong em) 
khakhaumaqu - 1. abi teei quba samane gama susupu 
aima tuumaqu 2. qanoqanonomaitaqu, abi temuke 
hoobidzaqu (1 Kor. 13:7} [Vt] IE 1. to carry everything 
off at one time 2. to help, assist another, lend a hand, 
a group working together to accomplish a heavy task, 
manhandle IP 1. karim planti samting i go 2. helpim 
arapela long taim wok i bikpela tumas long wanpela i 
mekim 

khakhope biidzaqu -1. khakhoro biidzaqu; khatani 
mae quba teeke qusuta biire baa quratemi paha 
aimaqu 2. kira ma qaru ma abike adzahahaitaqu, 
qanoqanonomaitaqu [VP:Na+Vt] IE 1. to cast up and 
catch again a child or something as a pleasurable 
experience; assurance; boldness; float 2. to give 
purpose and enlightenment to people by way of a 
ritual “ordination" of persons or things to serve the 
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khakhoro biidzaqu - kharuba 


people in specified ways; to organize a group to do a 
heavy task, manhandle IP 1. tromoim samting i go 
antap na sela long em gen 2. kirapim bel bilong 
arapela long helpim long mekim wok taim wanpela i no 
inap 

khakhoro biidzaqu -1. khakhope biidzaqu; khatani 
mae quba teeke qusuta biire baa quratemi paha 
aimaqu 2. kira ma qaru ma abike adzahahaitaqu, 
qanoqanonomaitaqu {1 Ttes. 4:17} [VP:Na+Vt] IE 1. to 
cast up and catch again a child or something as a 
pleasurable experience; assurance; boldness; float 2. 
to give purpose and enlightenment to people by way of 
a ritual "ordination" of persons or things to serve the 
people in specified ways IP 1. tromoim samting i go 
antap na sela long em gen 2. kirapim bel bilong 
arapela long mekim wok 

khama mootaqu -1. quba teeke teeho heeta mootoqa 
quba temuke paha aima oho heeta mooto qahitotaqu 
2. abi teenai baura eseri taparike eetaqu [VP:Na+Vt] 

IE 1. to place place two or more things one on top of 
another and hold them down with a weight 2. several 
jobs performed by one man IP 1. putim wanpela 
samting namel long tupela samting bilong holim pas 2. 
wanpela man i dabolim wok 

khamata mootaqu - 1. abi teei quba teeke noqeke 
eetaqu 2. baura eserike bodza teenata eetaqu 
[VP:N'L+Vt] IE 1. to put on steam to do a job alone \ 
Noi noqe naate baura khamata mootoriti qoo 
heme eete meeorai. = Being alone, he put on real 
steam to complete the work and is now suffering for it. 
2. to do two jobs at once \ Noi abi temuho baurake 
nomema khamata mooto ee torai. = He took 
another's work and performs it with his own. IP 1. man 
i mekim wanpela wok long em yet 2. wanpela man i 
mekim tupela wok 

khamete (khameto) - khatani mae khatata samaneho 
totoho [Nkpl] IE children, potentially including both 
sexes IP ol pikinini 

khameto (khamete) - khatani mae khatata samaneho 
totoho [Nkpl] IE children, potentially including both 
sexes IP ol pikinini 

khameto khameto - quba gamittimittiho totoho 
[id:Nkpl+Nkpl] IE tiny bits and pieces of something: 
wood, stone, etc. \ Ee khameto khametoma qaho 
saba biirorai. = The latticework is made of the wood 
strips. IP ol liklik samting 

khamoba -1. ee qohatakoi hiire ee mainake qabite bose 
tekata tuputetemi qohaboraiho totoho 2. botoni mae 
khamoba mae quba teema bageke eete aimaqu [Ng] 

IE 1. a wedge improvised from a log knot; prise 2. a 
clasp, a snap IP 1. kail ol i wokim long hap diwai 2. 
samting bilong holimpas 

khangi biidzaqu - dzaubama sokate tti ma areare 
hiibaqu; guigui hiibaqu [VP:AV+Vt] IE to cry out as in 
pain or fear; also yodel IP pilim pen na singaut strong 

khangidzo - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
tree IP nem bilong wanpela diwai 

khanuba - ittaqoporo; koropu teeho dzapa [Ng] IE name 


of a certain frog IP nem bilong wanpela rokrok 
khapa - ee baridzaho pui [Ng] IE worm bore, grub hole IP 
hul bilong binatang i save kaikai diwai 
khapere eetaqu -1. meera quba beedzae bamu 

naataqu 2. teka qanganene teeta oberama meeraqu 3. 
beedzae bamu naatemi baataqu [Mat. 27:50} 
[VP:Na+Vt] IE 1. to fall asleep from exhaustion 2. to 
sleep in a crooked neck position 3. to fall unconscious 
or dead \ Dzesui paha sokata minake eeteqi suma 
khapere eetemi gisi tuumata. = When Jesus had 
cried with a loud voice, his neck bowed and his spirit 
left him. IP 1. hangre na skin i dai 2. slip kranki long 
wanpela pies nogut 3.strong i pinis na dai 
khapipi -1. besaho khaa teeho dzapa 2. quba qupiqupi 
sokoqu tomidza ipi soranganoma sani kharuba tigita 
oorai [Ng] IE 1. name of a certain sea fish 2. a deep 
black insect called 'earwig' (Forficula auricularis) IP 1. 
nem bilong wanpela pis bilong solwara 2. nem bilong 
wanpela binatang 

khapiraranga - abi khabanoma [Ng] IE term meaning 
white-skin, paleface IP waitskin, waitman 
khara -1. hoteqaho totaqi temu 2. qubaho isaki, oi 
reresepeho temu [AJ-Ng] IE 1. tall 2. length; long 
(distance) IP 1. longpela 2. longpela bilong samting 
kharabari - khara ma hoteho bisaqapu [AJ] IE somewhat, 
rather long IP longpela liklik 

kharaitaqu - hotei oomi ipibiremi kharanataqu [Vt] IE to 
lengthen, make longer IP mekim i kamap longpela 
kharakhara - kharanipamuho totoho [Nc] IE very long, 
far/P longpela tru, longwe 

kharekhare - toraho nee teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain mountain bird IP nem bilong wanpela pisin 
kharekhou - oi ttoru teei ooni [Ng] IE a bark skirt IP 
laplap ol i wokim long skin diwai, purpur 
kharerepo -1. besaho khaa teeho dzapa 2. qohe; ttoba 
ma bare kharakhara dzapirorai [AJ] IE 1. name of a 
certain sea fish 2. long swatch of laplap or long skirt, 
sometimes worn with an element of criticism for 
ostentation IP 1. nem bilong wanpela pis bilong 
solwara 2. pasim longpela laplap 
kharikhari eetaqu - qesaho qereta boto biire tuumaqu 
[VP:No+Vt] IE to place the arm about the shoulders or 
neck and move along either for reasons of physical 
assistance or affection (This spelling is Bapi dialect.) 

IP putim han long sol bilong arapela na wokabaut 
kharirikhariri - too kaka gaama husu eetoraiho totoho 
[Mat. 8:12} [No] IE grind the teeth; gnashing of teeth 
IP skirapim tit na mekim nois 

kharisomaqu - oi karisomaquho totoho teei ooni [Vi] IE 
see "karisomaqu". This spelling is Bapi dialect. IP 
lukim "karisomaqu" 

kharori - ttuba, khooruho temu [Ng] IE a wide rimmed cup 
or bowl dipper IP bikpela kap 

kharuba - dzooho patta ee tomidza gee sepesepe, mee 
nohoi munamuna bagenoma; oho ttari erani: aniqa, 
barasa, baretotaqi, barupidza, bauidzaruba, 
baukhukhumu, bauura, bototena, dzabo, dzare, dzoo, 
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dzuusanoma, eegoha, ete, etebire, gapedza, geesa, 
gomere, gorai, gurupe, hangopa, hanuba, hiruma, 
hooba, ibari, idzaruba, inikini, ipiama, isingi, isirasira, 
kaitapa, karapuba, kero, kotetukuni, kurupe, khoubo, 
khukhumu, maasa, mainatapa, mareu, matoro, miti, 
ogasuma, oidzo, paane, pidzagomere, podzatapa, 
poinamaqopa, popodza, qame, qengedza, qepesi, 
qeresahira, qoruma, saara, samo, samusamu, 
sasanoma, seebe, sekana, seroroba, suudza, taapu, 
toraqupi, tigitenari, tiporo, togotogo, turuba, tunasi * 
[Ng] IE banana (note list) IP banana (lukim lista) 
kharuba teetaqu -1. iiga ma qapa hiibaqu 2. 

kaiponomake hoobidzaqu; sumu mooitaqu (Pir. 2:1} 
[VP:Ng+Vt] IE 1. to encourage someone orally 2. to 
encourage someone in act and deed IP 1. helpim man 
long toktok long karim hevi 2. helpim man long karim 
hevi bilong em 

kharube biidzaqu - haai mai nomeho qiri eete mainata 
ooqa kira hiibaqu [VP:Na+Vt] IE to howl, lament (dog) 
IP singaut bilong dok 

kharukharu saapobaqu -1. quba teeke ee hapani 
mae oma heeta mootomi totaqi ma totaqita saapoba 
qurataqu 2. abi teei aha kebaratemi noke qusubaite 
aimami abi temuho irita khapere eetaqu [VP:No+Vi] IE 
1. something which sags over on the ends or edges 
when placed upon some object 2. sagging over as 
applied to an ill or unconscious person being carried 
about the waist IP 1. samting i bruk long namel 2. 
liptimapim man nogat strong na em i no sanap stret 
kharupe biidzaqu - tapana biidzaqu; hapani mae 
tongoke dzongobete totaqita qurataqu [VP:Na+Vt] IE 
to go over the hill and descend IP i go daun long 
maunten 

khata -1. abi ma atapaho buqo mutu; bidza teena 2. 
ungapaho totoho 3. gattiqa, bitotaamake oorai 4. abini 
mae atapa teei noqeke quba eetaquho totoho 5. quba 
teeke eete bittake eetaquko abi bitta eete oke 
oonomata hiibakoi, oi moonaho totoho temu [Nk] IE 1. 
child of parents \ Atapa oi ao khata dzooma oorai. = 
The woman has just given birth to a child. 2. male child 
\ Oonita khata oi khatani mae khatata? = So, is the 
child a son or a daughter? 3. youth, young one, not 
grown \ Noi khatanWa bamu qaa eetaqu. = He is 
under age and will not go to war. 4. expression used 
for only one person doing something \ Khata naqeke 
patta muunakoi. = Boy, will I eat it! 5. expression used 
when one is unable to perform a job suitably \ 
Kbafanitoke ota qeema saputetorai. = His efforts 
were like those of a child. IP 1. pikinini 2. pikinini man 
3. liklik pikinini 4. man em yet i mekim samting 5. man i 
mekim samting olsem pikinini 
khata asi - paiho ttidzana khata baubotorai teka 

[NP:Nk+Ng] IE womb, uterus IP bilum bilong pikinini 
insait long bel bilong mama 
khata bosabosa - eka bosa khata [NP:Nk+AJ] IE 
firstborn child, first son IP nambawan pikinini 
khata saga - khameto baubotoraiho asi [NP:Nk+Ng] IE 
child-carrying netbag IP bilum bilong pulimapim pikinini 


na karim 

khata sagana - khata bittina amenana oorai 

[NP:Nk+Ng'so] IE breast-feeding child, nursing baby 
IP pikinini i dring susu yet 

khata soubidzaqu - khata bittina khata asina ooraike 
kuimaquni mae teetaqu [VP:Nk+Vt] IE to abort a child 
through miscarriage or deliberately IP rausim bel; 
brukim bel 

khatakhata - quba gattingaqanipamu [Ng] IE something 
wee, tiny \ Maugere mee erai khatakhata. = This 
squash is tiny. IP samting i liklik 
khatata - khata atapa [Nk] IE daughter IP pikinini meri 
khatoqotaqu - quba samane samaneke qooma aimaqu, 
qooma teetaqu [Vt] IE to amass IP putim wantaim; 
hipim 

khatutu - arasamuke paha oonomake hiirorai [Ng] IE 
groin nodule IP buk i save kamap long sangana 
khatutu gaamaqu - arasamu gaamaqu; gaamai 
gaamaqu; ttobahapa mae kapusumaho tomidza 
[VP:Ng+Vi] IE when the nodules of the groin register 
pain; pain in the groin; swelling of groin from wearing 
wet clothes IP taim buk i stat long kamap long 
sangana 

khau -1 . quba teei ari ma pepe bamu 2. khaa teeho dzapa 
[AJ-2Ng] IE 1 . dry, well preserved 2. a type of small 
eel IP 1 . drai, i no wet 2. wanpela liklik maleo 
khaukhau -1 . patta ao hoobaquni mae dzooromi ooraqu 
2. habani mae quba teei khau ooraquho totoho (Heb. 

11 :29] [AJ] IE 1 . already cooked, prepared foods 2. 
dry, protected, preserved IP 1 . kaikai i kuk pinis na i 
stap 2. drai, i no wet 

khaukhau eetaqu - 1 . patta dzoobaquni mae hoobaqu 
2. quba teeke mangita biire mangi kupinake ttokata 
kootoromi quba oi mangi nakuta qura hohodzataqu 
[VP:Na+Vt] IE 1 . to cook, bake food 2. to throw food 
into a jar or bamboo and thump it down to compress it 
IP 1 . kukim kaikai 2. putim samting insait long mambu 
na sakim as bilong mambu bilong samting i go daun 
na pas strong 

khautaqu - patta urai eetaqu; patta roibetaqu [Vt] IE cook; 

prepare food IP kukim kaikai; redim kaikai 
khebori - dzabiroho temu oke paha qeha hiirorai, pubaho 
seebe bodzata noho meeke paha muunorai [Ng] IE a 
hard palm whose fruit, similar to betel nut, is chewed 
when the other is in short supply IP kain samting 
olsem limbum diwai 

khee - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree IP 
nem bilong wanpela diwai 

kheekha - sookoho temu [Ng] IE headdress IP hat bilas 
bilong singsing 

kheekhe - nee aromiho temu sani dzoo ngaura sakatorai 
ma kabiraho keba muunorai [Ng] IE grey crow-like bird 
producing sounds indicated in the name IP nem bilong 
wanpela pisin 

kheekhe ma dzuidzui - uuba ma sakaba 

[id:N+CON+N] IE catastrophe, desolation and 
destruction IP samting i bagarap pinis; bikpela traubel i 
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kamap 

kheekhe ma khaebe naataqu - uuba ma sakaba 
eetaquho totoho [VP:Ng+CON+Ng+Vit] IE to disperse; 
vacate an area, hit for the hills IP man i lusim wanpela 
pies na i go nabaut 

kheite kheite - makani mae khetedza teeho qubake 
oberama oko kakai qooro tuumorai [No] IE go limping 
along, with a hobble \ Noi maka quba kheite 
kheite ma baaqorai. = He has a sore and is coming 
with a hobble. IP wokabaut kranki 
khemikori | - oi kiki ma koko maina painaho hiirorai [Nf] 
IE chemical IP kemikel 

khenekhau - koropu keresukeresuho temu [Ng] IE name 
of a certain brownish frog that inhabits ponds IP nem 
bilong wanpela rokrok 

khepidze hiibaqu - nooikiki hiibaqu; gottae eetaqu (1 
Tim. 5:8} [VP:Na+Vt] IE strenuously object, criticize IP 
tok bilas 

khepidzenoma - nooikikinoma (Ruk. 17:25; Apo. 1:14} 
[Na'k] IE one who objects, criticizes IP man bilong tok 
bilas 

khepokhapo - khikhidzo bagidzo [AJ] IE spotted, 
speckled, blotched IP kainkain makmak 
khere naataqu -1. gotta biranataqu; abi ma kabira teei 
seebe mee oho quba sama uudzaqu 2. sekepa; 
sekettidza; khere; khere naataqu [NP:Na+Vit] IE 1. 
become skin and bones; to be starving 2. straggly, 
rangy IP 1. kamap bun nating 2. slek na skin i lus; 
hangamap nabaut 

kheromara - dzotata pusamahapaho temu [Ng] IE type of 
boa constrictor, python IP nem bilong kain moran 
khetaba asi - asi gamitti puba ma eequ ma baruhoni, oi 
qupi samane abiho irita oorai [NP:Nu+Ng] IE small 
effects netbag used formerly for carrying magical 
devices as well as other incidentals IP liklik bilum 
bilong buai na daka 

khetedza - heme ma bame; poroba [Ng] IE illness, 
infirmity, sickness, affliction IP sik 
kheukhau eetaqu - qabarobaro eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to 
ignore, pretend not to know IP longlong nabaut 
khidzama - kokopa, eeho ma quba qesa koko puina 
dzoobiroraiho teei ooni [Ng] IE "crown jewels"; carved 
nose shell (curved) IP bilas bilong nus 
khidzekhidze hiibaqu -1. nee khametoke qaihuruta 
teete areare hiibaquho totoho 2. qupi qesake abihota 
paha hiirorai [VP:Na+Vt] IE 1. raucous cry of netted 
birds \ Nee apei khidzekhidze hiirorai ? = What 
bird is crying out raucously? 2. sometimes applied to 
people \ Hoo noho dzoota taatemi oho qubake 
nomarina khidzekhidze hiirorai. = The pigs got 
into his garden again and he is having a fit. IP 1. krai 
bilong ol liklik pisin 2. man i singaut na krai 
khii -1. samanenipamuho totoho 2. pui siibanipamuho 
totoho 3. qupi kiringanipamuho totoho [Na] IE 1. wall- 
to-wall people \ Garuba bodzata abi khike eeteta. = 
At the gathering the people were packed in. 2. place 
being chock-a-block \ Noko oba tuu siire aki teetemi 


khii t = When they dammed the stream off they used 
clay, and was it tight! 3. black as the ace of spades \ 
Dzasidza bamu bodzata haba sani qupi khii f = 

Always during the lunar absense the night is black as 
pitch! IP 1. planti tumas 2. pasim hul na nogat liklik hul 
bai i stap 3. tudak tru 

khii ma khaa - khii ma khoo; husu ma nooaga 

[ID:Ng+Ng] IE squeaking and squawking; raising a 
rukus; making a noise IP kaikain nois 
khii ma khoo - khii ma khaa; husu ma nooaga 

[ID:Ng+Ng] IE squeaking and squawking; raising a 
rukus; making a noise IP kaikain nois 
khikhi ma khepome - sai ma sanare; poro nese maina 
paina [AJ:Ni+Ni] IE having various designs IP kainkain 
disain 

khikhidzo - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
bird IP nem bilong wanpela pisin 
khikhidzo bagidzo - khepokhapo; kironga karonga 
[AJ:No+No] IE spotted, speckled, spangled, colorful IP 
kainkain mak mak 

khikhikharu -1. takitotanoma; atimanoma 2. tereponiho 
eekata gee kootoro dzoobire tuumoraiho masini [No] 

IE 1. twin banana or something where two appear 
stuck together 2. facimile (fax) IP 1. tupela banana pas 
i stap 2. we bilong salim pas i go long telipon 
khiua ma khoina - quba samane uregete oorai; 

sepesape [id:No+No] IE no design pattern, higgledy- 
piggledy, variety IP tromoim ol samting na hip i stap 
khinakhoina - khina ma khoina; quba samane uregete 
oorai; sepesape [ID:No+No] IE no design pattern, 
higgledy-piggledy, variety IP tromoim ol samting na hip 
i stap 

khiribetaqu -1. dzohabetaqu; naa teetaqu 2. too 

gaamaqu; kharirikhariri eetaqu [Mat. 8:12} [Vit] IE 1. to 
skip in place with feet constantly pulled backwards, a 
function of a certain dance step 2. gnashing of teeth IP 
1. apim lek long bihain na singsing 2. kaikaim tit 
khirikhori -1. sepesape; khina ma khoinaho totaqi 2. 
habama mapo qanga khirikhoro oho totoho [No] IE 1. 
higgledy-piggledy; disorderly 2. rugged terrain IP 1. 
tromoim samting nabaut na stap 2. pies nogut 
khiririkhiriri - kharirikhariri, oi too kaka gaama husu 
eetoraiho totoho [No] IE grind the teeth IP skrapim tit 
na mekim nois 

khirokhiro - khirorokhiroro, oi quba teei asini mae quba 
teeta ooqa peruperu eete husu eetaqu [No] IE rubbing 
or bumping together of objects and producing sounds 
thereby IP ol tin samting i stap long bilum na man i 
save karim i go na mekim nois 
khirorekharore - husuhusuma baa tuumoraiho totoho 
[No] IE sound of clattering caused by something or 
someone \ Atapa oi ttuba ma qapu nahusa aima 
khirorekharorema baa tuume. = The woman took 
the dirty pots and pans and went a-clattering off. IP ol 
samting o man i mekim nois na i kam 
khirorokhiroro - quba teei asini mae quba teeta ooqa 
peruperu eete husu eetaqu [No] IE rubbing or bumping 
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together of objects and producing sounds thereby IP ol 
tin samting i stap long bilum na man i save karim i go 
na mekim nois 

khiruqotaqu - quba teema husuhusu eetaqu [Vt] IE to 
rattle, jingle something IP mekim nois long ol samting 
khitari - toraho kuna teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain wild greens used in cooking IP wanpela kain 
kumu olsem kumu gras bilong maunten 
khitatai - kheitekheitema tuumoraiho totoho [Ng] IE a very 
noticeable limp \ Noi makanomanita khitataima 
tuumorai- He has a sore, and so goes with a limp. IP 
kalap kalap long wanpela lek na i go 
khitikhata - saa gattiqa teeho dzapa [Ng] IE a small 
rattan used in housebuilding IP nem bilong wanpela 
kanda 

khito - khitatai, oi kheitekheitema tuumoraiho totoho [Ng] 

IE a very noticeable limp \ Noi makanomanita 
khitoma tuumorai - He has a sore, and so goes with 
a limp. IP kalap kalap long wanpela lek na i go 
khitokhito - tuna koropu apiapiho temu mina [Ng] IE 
name of a frog-eating falcon IP wantok bilong 
tarangau 

khitorekhatore - obai dzooto kootororai [No] IE 
backwash, wake of sloshing water \ Obaho kabira 
minai baa tuumami obai khitorekhatore ee te. = 
The walrus made the water slosh back and forth as he 
went. IP tait bilong wara 

khobakha - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
bird IP nem bilong wanpela pisin 
khodzakhodza - qosana; qanga [AJ] IE threadbare; 
shabby IP bagarap; nogut 

khoeka - papara, sooko, saruba, isingi, qiba sengi, qohe, 
pootu [AJ] IE headpiece, hat, headdress, crown IP hat 
bilong bikman 

khoekhoe - abi temuho noo qaseqase hiibaqu [Na] IE to 
mock another in speech \ Teei hee, "Ooe?" hiimake 
temu noho qaseqaseke hee, "Khoekhoel" hiibakoi. 
IP makim tok bilong narapela 

khogikhogi eetaqu - tuputupu teetaqu, tonatona eetaqu 
[VP:N+Vt] IE to knock, orally call attention persistently 
IP paitim dua longpela taim 

khogiri pegiri - khii ma khaa, khii ma khoo, husu ma 
nooaga [No] IE rattle and clatter, bumpity bump, rustle 
along; noise; disturbance IP planti kainkain nois 
khoiranga - nee teeho dzapa, qesai oke ttekittere hiirorai 
[Ng] IE name of a certain bird IP nem bilong wanpela 
pisin 

khokhopa - quba teema patta gaaga eetemi meke eetorai 
[No] IE condiment, food complement, garnish IP abus 
bilong kaikai bilong mekim kaikai swit 
khokhora - nagapaho nee [Ng] IE domestic hen derived 
from the jungle fowl (Gallus gallus) IP kakaruk 
khokhora naga - khokhorai meeoraiho naga 

[NP:Ng+Ng] IE chicken coop IP haus bilong ol kakaruk 
khomba - ebe teeho dzapa [Ng] IE a type of eel IP 
wanpela kain maleo 

khoo eetaqu - nakunipamu eetaqu, kosidzo biranataqu, 


kose ooraqu [VP:Na+Vt] IE formation of a large 
crevasse, hole, sinkhole, pit IP hul i kamap 
khoo hiibaqu - abi temuho noo qaseqase hiibaqu 
[VP:Na+Vt] IE to mock another in speech \ Teei hee, 
"Oore!" hiimake temu noho qaseqaseke hee, 
"K'/joore!" hiibakoi. IP makim tok o tok bilas long 
tok bilong narapela 

khooba -1. noo ma baurani mae bodzaho sohosoho (1 
Kor 14:36} 2. quba teeho soo ma nase 3. aniani, 
kupina 4. oneho totaqi [Ng] IE 1. the beginning of a 
period, discussion or work \ Khoobanipamuta 
Ohonga qusu ma ttoka mootota.= In the very 
beginning God created the heavens and the earth. 2. 
the base of some object \ Boseke ee khoobala 
mootomi oorai. = The ax is placed at the base of the 
tree. 3. seat, buttocks \ Noi taate khooba atube. = 

He fell and injured his posterior. 4. cause, reason, 
meaning, occasion \ Khooba apeta noi baaqi niiqi 
hiire? = For what reason did he come and criticise? IP 

1. stat bilong samting 2. as bilong samting 3. as bilong 
man 4. as bilong mekim samting 

khooba ma bangaro - kuku ma khooba; gotta ma pai 
(Apo. 6:16} [Ng+Ng] IE meaning, explanation IP pas, 
mining, insait bilong tok 

khoobaama - seepeke quba eetoraiho totoho [Ng'n] IE 
without cause or reason, purposeless, meaningless \ 
Khoobaamake nii qidzoke temu noota mootomi 
maripai niiho noo nookaqu. = You cannot present your 
case to be heard by a judge without adequate cause. 
IP nogat as 

khoobere - totoho ooho! hiiroraiho temu [EX] IE oh no! oh 
dear! as a distress exclamative IP olaman! 
khooru -1. goo sasa tatanga paha qee nakuna oorai oio 

2. oba giima muunoraiho qapu, kapu [Ng] IE 1. 
coconut shell 2. cup, dipper for water IP 1. sel kokonas 
2. kap 

khooru tupu -1. abiho tupu ma sobadza 2. Ohongaho 
noo ma sinabidza hiiroraiho sobadza [NP:Ng+Ng] IE 1 . 
the place where people meet to discuss and solve 
issues; parliament, etc. 2. ordained place where God 
meets with man to solve issues; church house, 
community hall, temple, etc. IP 1. pies we man i save 
bung long harim tok 2. pies we ol Kristen save bung 
long harim Gutnius 

khopa - oi karamuho temu teei ooni [Ng] IE member of a 
family of ginger (Alpinia) IP gorgor 
khope - haribaho temu, oke suutoqi oho heeta nee 
mootorai [Ng] IE headband made of rattan on which 
the feathered headdress is superimposed IP as bilong 
kangal ol i wokim long kanda 
khora - oma mimi toonoma [Ng] IE a large crevice in 
fragmented stone which appears like a big hole IP 
bruk bilong bikpela ston i luk olsem hul 
khorikoko taatataqu - naga nakuta quba teeho qiri 
eete beere soobaqu [VP:N+V] IE to search 
desparately for something (within the house) IP painim 
samting insait long haus na i no lukim na sotwin tru 
khoruperu eetaqu - quba teeke eetemi qosuqasunoma 
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naataqu [VP:Na+Vt] IE to do something which turns 
out very imperfectly IP mekim samting na i no kamap 
stret 

khoruperuma tuumaqu - tete ma haba qanga neta 
qurate peitema tuumaqu [o'CO+Vim] IE to go bumpity- 
bump along a rough terrain IP wokabaut i go antap na 
i kam daun long pies nogut na i go 
khoruqotaqu - quba tatangake gaasoro husu eetaqu [Vt] 
IE to bite or gnash the teeth on something hard such 
as a bone or hard-shell nut IP brukim strongpela 
samting long tit na pairap 

khotipo biidzaqu - angupo biidzaqu [VP:Na+Vt] IE to 
walk slowly behind or with someone who can't walk 
fast IP wokabaut isi isi wantaim narapela husat i no 
inap wokabaut hariap 

khotu peuto - oi khurotou peutouho totoho temu, oi inabi 
teesuma totoho bageke eete qesa iihaama naatorai; 
khurouto peuto [No'k] IE uncertain, inadequate sound 
of drum(s) \ Quu taatemi abiho inabi ruhiruhi naatemi 
teesumi khotu peuto eete. = It is raining, and when 
the drums are beaten, they don't sound right. IP krai 
bilong kundu samting i no i go stret 
khoukhau - ruume, qabarobaro, qupadzomaama [Ng] IE 
bewilderment, confusion, dilemma, unsureness IP 
longlong, popaia, lus tingting 

khoukhou eetaqu - ee hobisata quba samane mooto 
geema kopuqotaqu [VP:Na+Vt] IE fragmentation of 
logs, boards, etc. into small chips and cross sections 
for various purposes IP putim samting antap long 
narapela samting na katim i go liklik hap 
khukhukhakha - qouronihe noho noo qaseqaseke paha 
dzapa erake hiirorai [Ng] IE a small owl named after 
the sound produced IP taragau bilong nait 
khupe - dzooho patta khupera tomidza, orotu nohoi ttoka 
nakuta sani mee eetorai; oho ttari era: akoidzo, ataki, 
atuqa, batutu, biangai, bisoro, butora, ebei, etuqa, gisi, 
ibaro, itapo, kaubeta, keroso, kokoi, konimo, konume, 
khupeqopana, maruba/moruba, masungoru, qoridzo, 
piitu, serepa, sini, soori, toburo, uborotu * [Ng] IE 
sweet potato (note listing) IP kaukau (lukim lista) 
khupera - mahura khupeho tomidza teeho dzapa [Ng] IE 
a type of vine which resembles that of the sweet 
potatoes, yet has no tuberous growth IP bus rop luk 
olsem rop bilong kaukau 

khupera igabidzaqu - 1 . quba samane teei abike 
sesero eetemi dzuu noho qanga naatemi sama noho 
qupi soobaqu 2. patta qanga naataqu, ipaposa eetaqu 
[VP:Na+Vt] IE 1 . to have death pallor or bloodshot 
condition 2. when food goes off IP 1 . blakpela blut i 
pulap long bodi bilong man na klostu i laik i dai 2. 
kaikai i kuk pinis na i stap na bagarap 
khupura - ngorungoru, oba bamuho totoho [AJ] IE dry, 
devoid of moisture—applied to soil, crackers, bread, 
etc. IP drai, samting i nogat wara 
khupura gotta -1 . quba teei ngorungorunipamu 2. abini 
mae kabira teei gotta ma gatta biranate oorai 3. abi 
ma mapo, hoopo mapo nese qeraqera; qoredzanoma 
[NP:AJ+Ng] IE 1. something very dry 2. man or beast 


that is shrivelled, wizened 3. skinflint, tightwad; miser 
IP 1. samting i drai tru 2. man o abus i bun nating 3. 
man i no save givim ol samting (skin dai man) 
khurikhuri - khuriri eetorai, hapata sasa kunukunu 

eetoraiho teka [Ng] IE place where children slide down 
on their behinds in play IP liklik pies maunten we ol 
pikinini i save pilai na go daun long beksait bilong ol 
khuriri eetaqu - khurikhurita sasa kunukunu eetaqu 
[VP:Na+Vt] IE to slide down a sliding place IP wel i go 
daun long maunten 

khuro khuro - makani mae khetedza teeho qubake 
oberama oko kakai qooro tuumorai; kheite kheite; 
khurou khurou; khurouto khurouto [No] IE go limping 
along, with a hobble \ Noi maka quba khuro 
khuroma baaqorai. = He has a sore and is coming 
with a hobble. IP wokabaut kranki bikos i gat sua 
khurotou peutou - oi khotu peutouho totoho temu, oi 
inabi teesuma totoho bageke eete qesa iihaama 
naatorai [No'k] IE uncertain, inadequate sound of 
drum(s) \ Quu taatemi abiho inabi ruhiruhi naatemi 
teesumi khurotou peutou eete. = It is raining, and 
when the drums are beaten, they don't sound right. IP 
krai bilong kundu samting i no i go stret 
khurotou peutounoma -1 . qurate peitenoma 2. 

isanataama [Mat. 6:7} [AJ:Na+Na'CO] IE 1 . uneven 2. 
inadequate, defective, fallacious, gobbledegook/P 1. 
samting i no stret 2. samting i no inap 
khurou khurou - kheite kheiteho temu; khurou khurou; 
khuro khuro; khurouto khurouto [No'CO] IE a limp, a- 
limping \ Noi maka quba khurou khurouma 
baaqorai. = Because of his sore he is coming with a 
limp. IP pasin bilong wokabaut kranki bikos i gat sua 
khurouto khurouto - khurou khurou; khuro khuro; oi 
paha kheite kheiteho temu [No'CO] IE a limp, a- 
limping \ Noi maka quba khurouto khuroutoma 
baaqorai. = Because of his sore he is coming with a 
limp. IP pasin bilong wokabaut kranki bikos em i gat 
sua 

khurouto peuto - inabi teetemi totoho bageke eete qesa 
iihaama naatorai [No'k] IE uncertain, inadequate 
sound of drum(s) \ Quu taatemi abiho inabi ruhiruhi 
naatemi teesumi khurouto peufonoma naate. = It 
is raining, and when the drums are beaten, they don't 
sound right. IP krai bilong kundu samting i no i go stret 
khurouto peutonoma -1 . qurate peitenoma 2. 

isanataama [Mat. 6:7} [AJ:Na+Na'CO] IE 1. uneven 2. 
inadequate, defective, fallacious, gobbledegook/P 1. 
samting i no stret 2. samting i no inap 
khuruqotaqu - too kakama quba teeke gaamami 
okasaba husu eetaqu; gaasobaqu [Vt] IE to bite into 
something like a nut until it snaps IP brukim samting 
wantaim tit 

khurutu kharutuma muunaqu - ngaite muunaqu; 
khuruqotaqu [VP:AJ+AJ+Vt] IE to munch on 
something crunchy IP kaikai samting na i pairap 
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M 


M, m - totoho 'M, m' oho ttari [Ng] IE the tenth letter in the 
Guhu-Samane language alphabet IP namba ten leta 
bilong alfabet insait long tokples Guhu-Samane 
ma -1. quba teeke teema teenaitaqu oho totoho 2. noo 
teenaitaquho totoho noo suhena oorai [N-'CO] IE 1. 
'and', unit of addition \ Hoo ma haa ma nee ma 
gope gama oorai. = Pigs and dogs and birds and rats 
are all present. 2. 'with', co-occurent suffix (-ma) \ Noi 
saipa ma tuumaqi ooma hoo teete. = He went with a 
gun and killed a pig with it. IP 1. na, tok bilong joinim 
narapela tok (olsem, Jon na Pita na Mak) 2. wantaim, 
tok bilong bungim narapela tok (olsem, Jon i go 
wantaim Pita) 

Ma! - maqo, mae maqoe oho totoho hote [EX] IE attention- 
getting term like 'Hey!' or 'Uh...!' \ Ma, nii quba apeke 
eetorai? = Uh. J what are you doing? IP halo! poro! 
maa -1. patta dzoona dzaarorai, noi gee minanoma; oho 
ttari erani: akupa; angupa; bagani; baridza; barusa; 
batimo; batutu; beeko; berebo; bisiri; dzabemidza; 
dzagi; dzakauba; dzaki; dzaruho; egere; eteu; geba; 
geebagisi; geidza; habatau; hometta; irabe; 
irabekhata; khadzama; kinisa; kironga; kogio; kumoba; 
maadzu; maa kharama; maaquri; maringa; masira; 
marire; neeba; oroukhara; oroukuru; paigaro; 
pattaama; porega; pubaama; pubidza; qobibi; 
qogoumaro; raabate; sakaramidza; seeka; sibirina; 
sikema; sopoto; soroba; tiniki; tubi; umane * 2. geroba, 
maa idzahuba qaso paigotta 3. siiru tatanga teei 
neteta oorai oke hooi sani muunorai 4. moepa obaama 
mekeama [Ng] IE 1. domesticated taro (note list) 2. 
wild taro 3. certain type of kunai grass which pigs 
relish for its succulent roots 4. a tasteless pawpaw, 
papaya IP 1. nem bilong ol taro (lukim lista) 2. wail taro 
3.wanpela kain kunai pik save kaikai as bilong em 4. 
popo i nogat wara na nogat swit bilong em 
maa dzosisi - mugari maa muunoraiho dzapa 

[NP:Ng+Ng] IE name of a certain caterpillar which eats 
the leaves of the taro plants IP nem bilong liklik snek i 
save kaikai lip bilong taro 

maa gaama moitaqu - oi eheitaquho totoho teei ooni 
[id:Ng+Ng+Vt] IE the guilty will by no means go 
unpunished IP bikhet man i no inap abrusim kalabus 
maa gaamaqu - maaho dzuusai abiho sama hesatemi 
dzadzadza eetaqu [VP:Ng+Vt] IE when the raw juice of 
the taro bites the skin of a person \ Pai, maa ana 
gaamel = Mother, the taro bit me! IP susu bilong taro 
i save mekim skin bilong man i sikrap 
maa kharama - maa mee kharanoma teeho dzapa 
[NP:Ng+AJ] IE name of a certain taro with long tuber 
IP nem bilong wanpela taro i gat longpela name! 
maa moitaqu -1. tangama teetaquho totoho 2. bamu 
ingonaitaquhe, teetanipamu eetaqu [VP:Ng+Vt] IE 1. 
to strike, kill another (lit. 'to give a taro 1 ) \ Ana nii 
maa moitaqu mae? = Shall I kill you? 2. not to 


m 

spare, but kill \ Guume abike bamu maa moitaqu. 

= Thieves and robbers will definitely not go 
unpunished IP 1. paitim strong na i dai 2. no ken larim, 
kilim i dai 

maa muunaqu - maa moitaqu; tanga ma teetaqu 
[ID:Ng+Vt] IE to strike or kill, to fight; an idiom which 
literally says, 'to eat taro', but means 'to kill' \ Nii maa 
muunaqu mae? = You want to be killed? IP paitim 
o kilim i dai 

maa sii - maa dzaaroraiho eeho kakanoma [NP:Ng+Ng] IE 
dibble stick used in planting taro IP stik bilong planim 
taro 

maadzu - maa teeho dzapa, qesai oke paha maadu 
hiirorai [Ng] IE name of a certain taro IP nem bilong 
wanpela kain taro 

maama - poregaho dzapa oke paha rapesa hiirorai [Ng] IE 
family of wild swamp taro whose stems are cooked 
and eaten with delight IP nem bilong wail taro bilong 
tais 

maama qohataqu - abi noo ruume ma khameto 

nooama nokoke porega qohatemi noonoma naataqu 
[VP:Ng+Vt] IE for a foreigner or unspeaking person to 
be tricked into ritually "drinking" water from a wild taro 
leaf to insure fluency in a given language IP pasin 
bilong givim wara long man long lip bilong wail taro 
long mekim em i ken lainim tokples kwiktaim o ol 
pikinini i ken toktok kwiktaim 

maapi -1 . nusa dzuunoma teeho dzapa, oi nagapaho nee 
ma bau 2. soruqasipi, naa ma qaa soopara [Ng]/E1. 
kind of Ti plant, red crocus, Victory Leaf 2. festival 
dance supervisor, manager, coach IP 1 . nem bilong 
wanpela tanget IP bosman bilong singsing, spot, o 
wok 

maaqoba - dzauna pai qupi teei ttokata pupu eetoraiho 
dzapa [Ng] IE name of a certain black wasp who forms 
his tube in the ground and lays his eggs in it together 
with an insect in suspended animation IP nem bilong 
wanpela blakpela binatang i save mekim hul long 
graun 

maaqupu - qupu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
nettle used as a counter irritant and catalyst IP nem 
bilong wanpela salat 

maaquri - maa quma teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain short-stemmed taro IP nem bilong wanpela 
taro 

maara - ee dzukubaho temu teeho dzapa [Ng] IE name of 
a tree whose leaves are similar in appearance to those 
of the sandpaper tree IP nem bilong wanpela diwai 

maasa - ba kharuba teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
eating banana with relatively short fruit IP nem bilong 
wanpela banana mau 

Maasi t -1 ■ ttaama ttoka tomidza teeho dzapa 2. tii bodza 
isaitoraiho dzasidzaho dzapa [Npr/Nf] IE 1. Mars, one 
of the nine planets, fourth in order of distance from sun 
and next beyond Earth 2. March, name of the third 
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maati - maiho khata 


month IP 1. pies Mars, plenet neks long graun bilong 
yumi 2. namba tri mun bilong yia, olsem Mas 
maati - uube ma gasoraho sigina khooba [Ng] IE skirting 
base of dried and drooping fronds of pandanus and 
similar nut and palm trees IP as bilong drai lip bilong 
karuka samting 

mabe - (bame oke paha mooro) 1. quba qesa minaraho 
bame gosogosona goosororai 2. qupani mae baura 
qesaho kaipo ma qangareba [Ng] IE 1. weight, 
heaviness 2. hardship, heaviness, difficulty IP 1. hevi 
bilong skel o hevi bilong sampela samting 2. bel hevi o 
ol samting i hat long mekim 

mabenoma -1. quba sama asuasu, bamenoma 2. noo 
nganganoma mae attinoma, bamenoma [AJ] IE 1. 
physically heavy 2. metaphorically heavy, difficult IP 1. 
hevipela samting 2. hevipela tok 
Maboi(l) - putatu ma haba teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain region IP nem bilong wanpela hap graun 
maboi(2) - khaba teeho dzapa, ebareho temu [Ng] IE a 
limpet (gastropod) concave shell worn like a frontal 
diadem IP nem bilong wanpela kina 
madzaqipa - mina gogo, dzasa ma dzaira qidzaho totoho 
(minake paha mooro) [EX] IE a gentle, respectful, 
affectionate exclamative addressed to an intimate 
between males \ Madzaqipa, nii baabe? = My good 
fellow, you came? IP tarangu! 
mae - eo temu; mmhm [or] IE alternative particle 'or' \ Oi 
abini mae atapa? = Is it a man or woman? IP o, 
olsem askim 

mae? - qasaho noo totoho [Qp] IE question particle 

answerable by 'yes' or 'no' \ Noi tuume mae? Oore, 
tuume. = He went, eh? Yes, he went. IP tok bilong 
askim 

magaipi - nusa teeho dzapa [Ng] IE name of a certain Ti 
plant, Victory Leaf IP nem bilong wanpela tanget 
mage -1. boto pobiho totaqi 2. abi mage 3. haba mage 
robena [AJ] IE 1. left 2. lefty, left-handed person 3. 
north (which is left facing the rising sun) IP 1. kais 2. 
kaisman 3. Not 

magedzo -1. ee pepepe teeho dzapa 2. dzotata eebeke 
eehaha teeho dzapa, qupi qesake abi noke muunorai 
[Ng] IE 1. name of a certain soft wood tree 2. green 
tree python (Chondropython viridis) IP 1. nem bilong 
wanpela kain diwai 2. grinpela moran 
magere - mageneho totoho [AJ] IE a person who is left- 
handed, left eyed; also cross-eyed; "lefty" IP kaisman 
mago - koropu teeho dzapa [Ng] IE frog IP rokrok 
mahura - eka pepepe teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain fragile vine IP nem bilong wanpela malumalu 
bus rop 

mai -1. paiho totaqi 2. quba teeho soopara ma maikhata 
[Nk] IE 1. biological or foster father \ Abarahamui 
Isakaho mai. = Abraham was Isaac's father. 2. owner 
and supervisor of something, or some function \ Oi 
ma/maneho baurani. = That is the work of the fathers 
(men). IP 1. papa, man i kamapim pikinini 2. man i 
papa bilong wok o samting 


mai eetaqu - abi teei baurani mae quba teeke nome quba 
ota dzapa nome mootaqu [VP:Nk+Vt] IE to take over 
ownership or propriety of a thing or function \ Nii quba 
teeke mai eetaquko oi niihoni. = If you take 
ownership of something, it is yours. IP laik kamap bos 
o papa bilong wok o samting 
mai gattiqa - mai sisi, maiho noma [NP:Nk+AJ] IE 

father's younger brother, lesser uncle on father's side 
IP liklik papa 

mai gotta -1. dzomadzoma mai 2. abi mimi ma tasuke 
totoho oonomata hiirorai [NP:Nk+Ng] IE 1. true 
biological father 2. an honoring term for an elderly 
gentleman IP 1. papa husat i karim yu 2. papa olsem 
bikman o lapun man 

mai ma nasami - abi mimi neimaneho tekana oorai 
[NP:Nk+Nk] IE the functional elders and counsellors IP 
ol bikman o ol hetman 

mai ma pai -1. khata teeho dzomadzoma abi ma atapa 
2. baura ma quba teeho maikhameto abi ma atapa 
[NP:Nk+Nk] /E 1. the natural or foster parents of a 
child 2. male and female owners and supervisors over 
some responsibility IP 1. papamama bilong pikinini 2. 
papamama bilong wok o samting 
mai mina - maiho nane [NP:Nk+AJ] /E father's older 
brother, greater uncle on father's side IP bikpela papa 
mai sabi - maiho noma ipinanipamu [NP:Nk+ N,AJk] IE 
father's youngest brother (an in-between brother is 
obligatory for this term to apply) IP las brata bilong 
papa 

mai sisi - mai gattiqa, maiho noma [NP:Nk+AJk] IE father's 
younger brother, lesser uncle on father's side IP liklik 
papa 

maibo -1. dzapu teeho dzapa 2. kuna noko teeho dzapa 
[Ng] IE 1. name of a certain type of sugar cane 2. 
name of a certain type of greens cut from the top 
leaves of a domesticated bush (Abelmoschus manihot) 
IP 1. nem bilong wanpela suga 2. nem bilong wanpela 
aibika 

maigotta - koropu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
frog IP nem bilong wanpela rokrok 
maiho dzuu - khata teei maiho too ma patinipamu ooraqu 
[ID:Nk'r+Ng] IE idiomatic reference to a child's close 
resemblance to his father \ Khata erai maiho 
c/zuunipamu.= This child closely resembles his 
father, (lit. 'father's blood') IP blut bilong papa; pikinini i 
luk wankain olsem papa 

maiho gotta - maiho pona ma dzakapa ma dzadza ma 
sahuru [NP:Nk'r+Ng] IE inheritance of the father's 
blessings, magic and privileges (lit. 'father's bone') \ 
Khameto qesome basome bamu maiho gotta 
aimaqu. = Gadabout children will not inherit Father's 
repository of blessings IP bun bilong papa 
maiho khata - khata teei teqaha eehera khatanidzara, 
noi mai nomeho ehequta tuumorai [NP:Nk'r+Nk] IE he 
is father's son, follows in his father's footsteps \ Esau 
ma Dzakopoi esese Isakaho khametonihe noo 
hiiroraita hee, Dzakopoi maiho khata. = Both Esau 
and Jacob were Isaac's sons, but as they say, only 
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Jacob was his 'father's son.' IP pikinini husat i bihainim 
pasin tru bilong papa bilong em 
maikhata - maiqata, abi teei quba teeho mai ooraqu [Nkc] 
IE true owner and controller (lit.'father-son 1 ) IP man i 
papa bilong samting 

maimane -1. mai, oi samaneho totoho 2. abi ungapa ma 
abi mimi samaneho totoho [Nk-pl] IE 1. fathers 
collectively \ Khametoho maimane i nokoke dzeima 
tuume. = The children's fathers accompanied them. 2. 
men, males and important dignitaries \ Poro oi 
maimane ho quba samane.= The Poro cult is 
managed only by the seasoned men. IP 1. oi papa 
bilong pikinini 2. ol papa olsem ol bikman 
maimane paimane - 1. mai ma pai oi samaneho totoho 
2. abi ma atapa mimi samaneho totoho [Nk-pl+Nk-pl] 

IE 1. parents, mothers and fathers \ Khametoi 
maimane paimanebo sooro ma saina. = Children 
are the offspring of their parents. 2. ladies and 
gentlemen, adults \ Garubaho dzooke maimane 
paimane eetare tuume. = The adults all went to 
make a garden for the conference. IP 1. ol papamama 
bilong pikinini 2. ol papamama olsem ol bikmanmeri 
maina - agiagi, usaqe, isaki abi oke ruume [AJ] IE 

different, of another kind, new, odd, unfamiliar \ Baura 
oi ma/nanita ana ruume. = That's a new work and I 
just don't know about it. IP narapela kain, nupela 
maina ma paina - maina paina, oi quba samane sama 
teena bamu [AJ:AJ+CON+AJ] IE different kinds 
(lit.'father-kind and mother-kind') like 'sorts and sets' \ 
Besaho dzuruma kabirai maina ma paina. = There 
are all kinds of marine life. IP kain kain, narakain 
narakain 

maina naataqu - dzaasoro tuumaqu, quba teei too ma 
pati habara naate tuumaqu [VP] IE to change in 
appearance and look different IP samting i senis na luk 
narakain 

maina paina - quba samane sama teena bamu [AJ:AJ+ 
AJ] IE different kinds (lit.'father-kind mother-kind') like 
'sorts and sets' \ Ee minarai maina paina. = Trees 
are all of different orders. IP kain kain, narapela kain 
mainanipamu - quba nese agiagi, mooraama 

[AJ:Nk'so'd'i2] IE utterly different, totally new, off the 
wall \ Poiqaho oora ma qaarai mainanipamu. = 

Life today is something else. IP narapela kain tru, 
nupela tru 

mainasami -1. khata noo qusubaamake oke hiirorai 2. 
abi bodza riite baabaquko oke pobi hiibakoi [EX] IE 1. 
exclamative of rebuke \ Mainasami. nii naane quba 
nipanatorai? = Why in the world are you silent? 2. 
chiding word \ Mainasami. nii ikata qaariti baabe? = 
Darn it! where have you been? /PI. man i no harim tok 
na yu tok long em olsem, "yu olsem wanem?" 2. man i 
abrusim taim na kam bihain na yu tok long em, 
"tarangu!" 

mainata ooraqu - qekakake ooraqu; sigita ooraqu 
[VP:NI+Vi] IE to be far away or different in one's 
thinking so as to appear like an outsider; thinking 
differently than the generally accepted way IP tingting 


o bel bilong wannpela i stap longwe long ol arapela 
mainipamu -1. khata teei dzomadzoma mai nome oke 
hiibakoi 2. qubaho maikhatanipamu 3. nooni mae 
baura teeke saninoqake eetoraiho totoho [Nk'd'i2] IE 1. 
true, genuine father, not a foster \ Abarahamui Isakaho 
mainipamu. = Abraham is Isaac's real father. 2. 
true or real owner and not a caretaker \ Ohongai ttoka 
ma haba minaraho mainipamu. = God is the real 
owner of all the land. 3. someone whose leaning is 
more toward a particular thing than others \ Sinabidzai 
hee, Saatai ikoiko minaraho mainipamu. = The 
Scripture says that Satan is the father of all lies. IP 1. 
papa tru bilong pikinini 2. papa tru bilong wok o 
samting 3. papa tru bilong wanpela pasin 
mainoma -1. ttanganoma, qaganoma 2. apu pobinoma, 
pobi hibahiba [AJ:Nk'k] IE 1. designated, owned, 
sealed, untouchable \ Quba minarai mainoma. = 
Everything has an owner. 2. promised to a certain 
man; engaged \ Atapa erai mainoma. = This 
woman is engaged. IP 1. i gat man i papa long em 2. 
makim pinis long narapela man na i stap. 
mainunu -1. iparuba minaqipamuho dzapa 2. nee buqo 
po minaho dzapa [Ng] IE 1. large variety of grey tree 
kangaroo (Dendrolagus) 2. Fisher's fruit dove 
(Leucotreron fischeri meridionalis) IP 1. nem bilong 
wanpela kapul 2. nem bilong wanpela ol pisin balus 
maiqata - maikhata, abi teei quba teeho mai ooraqu [Nk] 
IE true owner and controller IP man i papa bilong 
samting 

maire - saipa teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bow 
(bow and arrow) IP nem bilong wanpela banara 
mairi f - oi tete isaki eetoraiho dzare, mairi teena oi 1.6 
kiromitaho isaki [Ng] IE mile IP mail 
maka - samata qetta eete dzuu ma taa biranatorai [Ng] IE 
wound, sore, lesion, bruise IP sua 
maka ma potomu - maka tatanga baatanoma 

[NP:N+CON+N] IE cancer, leprosy, tropical ulcer IP 
strongpela soa 

makamaka - qetta ma maka samanei samata ooraqu 
[No] IE when the skin is covered with sores, wounds or 
papillae IP skin i pulap long sua 
makanomaitaqu - kanesanomaitaqu [Vt] IE to soil 
something; make a sore out of something IP mekim 
samting i kamap doti; mekim sua 
makaposa - kabira qetta; karubasa; ttina ma posa [Ng] IE 
leftovers of meat \ Idze, arukuho makaposa oke 
mutuitemi muunakoi. = Ugh, we are to eat yesterday's 
leftover meat warmed up. IP hap mit bilong asde o hap 
asde 

makaroni f - patta akiaki puinoma teeho dzapa [Nf] IE 
macaroni IP makaroni 

makasi -1. besaho ee gitodzanomani 2. kuna, noko teeho 
dzapa [Ng] IE 1. name of a small tree with sticky bark 
(Hibiscus filiaceus) 2. a readily-replanted cellulose 
green which is delicious when cooked IP 1. diwai 
makas 2. nem bilong wanpela aibika 
maketi f - patta sobadza [Nf] IE market IP maket 
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makhidzamu - kokopa [Ng] IE crown made from teeth of 
a crocodile IP hat bilong ol bikpela man 
maki f - huni mae ttari mooto oho isakita quba eetorai 
oonoma [Nf] IE anything scored or written or achieved; 
mark IP mak 

makuku - 1. angiangima siihu korabetorai 2. sagi qohare, 
ota sagi khameto dzoobire qaata {Apo. 21:11} [Ng] IE 
1. male, fringed-ends belt braided from yarn 2. quiver 
for arrows IP 1 . let ol i save wokim long rop 2. let 
bilong liklik paus bilong karim supsup bilong banara 
long baksait 

makumaku -1 . noo qesa minaraho kuku ma khooba, gigi 
ma goha, hoore ma araqi, suu ma hee, tume ma 
dzaga ma mapora 2. Ohongaho kuku ma khooba, iiha 
ma dzoobidza, ttitti ma bapo, tete ma sana ma oora 
ma qaara ma quba minara 3. poro nese teeho dzapa 
[Ng] IE 1 . the total range of meaning, collocation, 
implication and application of words 2. a perceptual 
framework of reference concerning the reality and 
some of the modalities of God 3. name of a certain 
clan design IP 1 . as bilong hevipela tok 2. as tingting 
na save bilong God i antap moa 3. nem bilong 
wanpela mak bilong tumbuna 
mamaka - baa teeho dzapa oi matakaho temu [Ng] IE 
name of a certain weed IP nem bilong wanpela liklik 
bus diwai 

mamami - dzoota dzadza dzaarorai teeho dzapa [Ng] IE 
name of a certain ginger planted in the gardens IP 
nem bilong wanpela kawawar bilong gaden 
mamana - dzoka hinga okasaba pai naataridzoho dzapa 
[Ng] IE the newly emerged louse larvae (Pediculus 
capitis) IP pikinini laus i stap long gras bilong man 
mamareba - ngaaho sihidza bittina dzuunoma teeho 
dzapa [Ng] IE a small weed which produces red 
flowers regularly IP nem bilong wanpela liklik plaua i 
gat retpela bilas bilong em 

Mamaruba - oba teeho dzapa, oi Aramutaho nena [Npr] 
IE name of a certain small stream near Aramuta IP 
nem bilong wanpela liklik wara long pies Aramuta 
mamu - mamuna, oi neeho suu gamittimitti oke paha 

qaura hiirorai [Ng] IE down feathers IP liklik gras bilong 
pisin 

mamuna - neeho suu gamittimitti oke paha qaura hiirorai 
[Ng] IE down feathers IP liklik gras bilong pisin 
mamuna eetaqu - qepeni mae ttobani mae oi qosana 
naate gagari naate dzeubaqu [VP:Ng+Vt] IE to 
become frayed, ragged, frazzled, tattered IP laplap o 
blanket samting i kamap olpela na klostu i laik bruk 
mamusasa eetaqu - quba eete sapusapu eetaquho 
totoho [VP:Na+Vt] IE fail to make suitable progress \ 
Qesai isanatoraimi teei mamusasa eetorai. = 
Most are doing well but one is just not progressing well 
IP mekim samting na i no go gut 
manamanapa - oi manamanatoho totaqi, ete biirorai 
robe [Nl] IE further west \ Bapi oi manamanapala 
oorai. = Bapi is further west (in reference to Kipu) IP 
go moa yet long hap bilong sandaun 


manamanato - oi manamanapaho totaqi etei peitorai 
robe [Nl] IE further east \ Upupuroi manamanatola 
oorai. = Upupuro is further to the east (in reference to 
Kipu) IP go moa yet long hap san kamap 
manapa - oi etei biiroraiho robe [Nl] IE toward the west IP 
long hap bilong sundaun 

Manase - poro khata bosabosa tora Kidzobata poroho noo 
bai hiiremi oota teetemi baateta [NP] IE name of a 
Poro candidate who disobeyed the Poro law and was 
killed because he raped a girl IP nem bilong yangpela 
man ol i bin kilim em bikos em i no bin bihainim lo 
bilong haus tambaran 

manato - oi etei peitoraiho robe [Nl] IE toward the east IP 
long hap bilong san kamap 

manemanepei -1. pei robenipamu 2. pei qusunipamu 
[Nl] IE 1. further north (in reference to direction) 2. 
further up (in reference to height) IP 1. antap tru long 
hap not 2. antap tru 

manemaneqe - quba teei kharaqata ooraquko oke 
hiibakoi [Nl] IE away out there \ Oba Saaru oi 
manemaneqe Dzarasata oorai. = The Saaru river 
is away over there (pointing) in the Dzarasa area. IP 
longwe, hapsait 

manepei -1. oi pei robeho totoho 2. paha qusuneho 
totoho [Nl] IE 1. northward (relation to direction) 2. 
upward (relation to height) IP 1. antap, olsem long hap 
Not 2. antap 

maneqe - oi totaqi qene ma kharabariho totoho [Nl] IE 
further away, over there IP long hap tru 
mangi -1. gidzoniho temu pepepe, oho ttari era: 

aratangatti, baarupa, huusi, ina, inabibi, mangimeke, 
mangitogo, masira, paaru, saaro, sihuqa, ttopomangi, 
tubi * 2. garasini mae ee dzuusani mae botoro 
hiiroraiho totaqi 3. qahura noo, abi oba ma patta 
minake muunaquko noke paha mangi hobisata mooto 
hiirorai [Ng] IE 1. lesser bamboo (note list) 2. bottles, 
drinking glasses, buckets, plastic containers, etc. \ Ee 
dzuusa mangina oba oorai oke muunare. = Drink the 
water in the plastic container. 3. a figure of speech 
used to describe a person who drinks or eats more 
than most \ Nanei oba mangi eserinomani. = Older 
brother is a two-container man. IP 1. mambu, i no 
strong (lukim lista) 2. botol, baket na plastik botol 
samting olsem 3. man husat save kaikai o dring planti 
ol i save makim long namel bilong mambu 
mangi biidzaqu - hooni mae pattake mangita hoobaqu 
[VP:Ng+Vt] IE to cook in bamboo sections IP kukim 
samting long mambu 

mangi gaina - mangi khata ttoka qohatoraiho dzapa 
[NP:Ng+Ng] IE bamboo sprout, a few types of which 
are edible /P nem bilong nupela kru bilong mambu 
mangi pasa - mangita pattake hooro muunami mangi 
habana naataqu [NP:Ng+Ni] IE emptied bamboo food 
container IP kuk long mambu na rausim kaikai na 
mambu nating i stap 

mangi saisa - mangi khameto ao kharamane naatorai, 
oonihe gotta naataamake oorai [NP:Ng+Ng] IE when 
they grow long, bamboo sprouts are so called IP nem 
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bilong kru bilong mambu i kamap longpela pinis 
manidze - abini mae qubaho totohoi tora ma tongota 
mooto burisi eetorai [Ng] IE echo, return sound IP 
toktok bilong man o nois i pas long maunten na pairap 
i kam bek 

manidzeqake nookaqu - nooka pobitaama; 

qupadzomaama {Heb. 5:11} [VP:Ng+Vt] IE to hear 
without understanding the meaning of the message IP 
harim tasol i no save as bilong tok 
manomanoqo -1. qoo robe 2. qoo kata ma tupidzaho 
totoho [Nl] IE 1. down south (relation to direction) 2. 
away down there, reference to a lower valley or defile \ 

1. Nu Dzirani ttoka oi manomanoqola oorai. = 

New Zealand is way down south. 2. Morobei 
manomanoqo besa pakita oorai. = Morobe is way 
down there on the coastal beach. IP 1. daun, olsem 
long hap saut 2. daun bilo tru 

manoqo -1. qoo robe 2. qoo kata ma tupidzaho totoho 
[Nl] IE 1. down south (relation to direction) 2. away 
down there, reference to a lower valley or defile IP 1. 
daun, olsem long hap saut 2. daun bilo tru 
manu -1. masu teeho dzapa 2. tepure ma kaneba, hohoba 
eetaquho totaqi [Ng] IE 1. name of a certain marsupial 

2. protection, defense, safeguard IP 1. nem bilong 
wanpela kapul 2. helpim, sakim birua 

manuba - oi timeka bamuho totoho, dzuruama [AJ] IE 
poor shot, one who misses or is not deft IP popaia, 
man i save misim samting 

Maoba - oba oi Garasaho samata Kadzabita oorai [Npr] IE 
a stream near Garasa in the Kadzabi area IP nem 
bilong wanpela wara klostu long Garasa 
mapatapa - abi teei atabidza nomeho khatatake oke 
hiibakoi [Nk] IE a man addresses his sister's daughter 
with this term; niece IP pikinini meri bilong susa bilong 
yu, kandere meri 

mapiqa - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree IP 
nem bilong wanpela diwai 

mapo -1. abini mae quba teeke paha tema hiibaqu mae 
eetaquho totoho 2. oi paha qangama isaki eetaquho 
totoho [CONcond] IE 1. a word that means "in addition 
to", or "also with" \ Noi gottae eetenihe, noma mapol 
gama tuumakoi. = He refused to go, but he also will 
have to go. 2. also means "such a" \ Noi abima 
mapo seeno. = He is such a lazy person. IP 1. 
wantaim 2. kain olsem 

mapora - baurani mae quba teeke teema eetaqu [+Part] 

IE et cetera, particle which suggests more things than 
already mentioned; ditto \ Khata niihoma maporake 
sasa qupi baa guume abi aimoqa no aima tuumata. = 
Your son was among the people whom the police 
came and took away with the thieves. IP mekim 
wanpela samting na arapela wantaim 
maposaposa - ee dzuusanoma teeho dzapa [Ng] IE 
name of a certain sappy tree IP nem bilong wanpela 
diwai 

mapu - abi teei atabidza nomeho khatake oke hiibakoi [Nk] 
IE a man addresses his sister's son by this term; 
nephew IP pikinini man bilong susa bilong yu, kandere 


man 

mapu ma khata - dzuu koko, abi teei atabidzaho khata 
teeke aima soopara eetaqu oi oho teei ooni 
[NP:Nk+Nk] IE a fairly close blood relative IP kandere 
pikinini 

maqa - oo, maqoe [N-interj] IE spoken to someone nearby 
to get his attention IP singaut long narapela klostu 
maqeru eetaqu - paketomaqu [VP:Na+Vt] IE to turn a 
corner/P baut long poin samting 
maqo ma dzasiqo - dzooto dzaratoraiho totoho, dza ma 
dzasaho totaqi [NP:Ni+CON+Ni] IE friendship, 
fellowship, intimacy, loving display \Ohongaho 
khametoi maqo ma dzasiqo ooho isakita ooraqu 
oi bagenoma. = It is wonderful for God's children to be 
in intimate fellowship. IP laikim narapela na i stap gut 
long pasin bilong sori 

maqoe - maqa, oo [N-interj] IE call to attract attention in 
falsetto \ Maqoe, abi oorai mae? = Hello, is anybody 
home? IP singaut long narapela 
maqumaqu - ngiqongaqoma tuumoraiho totoho [Ng] IE 
waddling \ Amerikaho paimane qesai 
maqumaquma tuumorai. = Some American women 
waddle when they walk. IP draipela manmeri i save 
wokabaut kranki 

marai biidzaqu - patta samaneke eepata biiremi eepai 
hiibaqu; maraqotaqu [VP:Na+Vt] IE to place food 
around the fire until the fire goes out \ Abi naga 
tuumoriti baaqi meera quba eepa marai biirorai. = 
The fellows have been away and now they came in 
and are so hungry they overwhelm the fire with 
cooking food. IP putim planti kaikai long paia na paia i 
dai 

maranga - seeka mee soororaiho oma (Ruk. 14:29-30} 
[Ng] IE nutcracker stone, tool for cracking nuts IP ston 
bilong brukim pikinini diwai 

maranga biidzaqu - sama sesero eetaqu {Mat. 16:24, 
Mark 8:34; Ruk. 9:23; Koro. 2:23} [VP:Ng+Vt] IE 
abnegation, 'self-injury' whether by intent or 
occasioned by commitment to something IP putim skin 
long birua 

maraqi biidzaqu - patta eepata biireqi qapu kupina 
sirihaqu [VP:Na+Vt] IE to pile foods on the fire until the 
flames are prevented from reaching the overhanging 
pot IP putim kaikai long paia na pasim paia long tasim 
as bilong pot 

maraqotaqu - patta samaneke eepata biiremi eepai 
hiibaqu; marai biidzaqu; maraqi biidzaqu [Vt] IE to 
place food around the fire until the fire goes out \ Abi 
naga tuumoriti baaqi meera quba eepa 
maraqotorai. = The fellows have been away and 
now they came in and are so hungry they overwhelm 
the fire with cooking food. IP putim planti kaikai long 
paia na paia i dai 

mararia f - misimisiho heme [Nf] IE malaria IP malaria 
maraseni f - heme ma khetedza qidzaitoraiho basara [Nf] 
IE medicine IP marasin 

mareu - kharuba teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
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banana IP nem bilong wanpela kain banana 
mari -1. quba qoogo ma karamuho tomidza gattiqa mee 
dzuunoma 2. quba togonoma [Ng-AJ] IE 1 .a kind of 
ginger which appears similar to cardamom 2. bitter, 
not edible IP 1. wanpela kain gorgor 2. i no swit, i no 
gutpela bilong kaikai 

mari eetaqu - patta teeke muunami ttidza ma qausuke 
biisi naataqu [VP:Ng+Vit] IE to eat something which 
turns the stomach sour \ Patta oke anai muunami 
mari eete. = The food I ate turned sour. IP kaikai i 
no gutpela long bel 

mari naataqu - patta qanga naate ipaposa naataqu 
[VP:Ng+Vit] IE food turning bad \ Patta erake arukuke 
muuna qate eetemi mari naate. = Could have eaten 
this food yesterday, and now it has gone bad. IP kaikai 
i bagarap na i no gutpela long kaikai 
marina (-marina) - noo suhe oi abi quba eete paha teena 
oke eetaquho totoho [-Sr] IE repetitive suffix to 
personal pronouns to indicate repetition \ Aruku hiireta 
oke noko marina hiire. = They are only saying again 
what was said yesterday. IP dispela tok i kamap bihain 
long arapelatok long soim olsem samting yu bin 
mekim na mekim gen 

Maringa (1) - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
maringa (2) - maa teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
taro IP nem bilong wanpela taro 
maripa - noo ma bame batabiroraiho abi [Ng] IE a judge, 
magistrate IP jas, man bilong harim kot 
maripa batabidzaqu - maripa eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to 
judge, to sit at court as judge \ Nii abi temu 
batabidzaquko Ohonga oho qesa nii maripa 
batabidzako. = If you judge another, God will also 
judge you. IP jasim, kotim 

maripa eetaqu - noo ma bame batabidzaqu [VP:Ng+Vt] 
IE to judge, to sit at court as judge \ Nii abi temu 
maripa eetaquko Ohonga oho qesa nii maripa 
eetakoi. = If you judge another, God will also judge 
you. IP jasim, kotim 

maromaro -1. sihidza bittina ttidzadzanoma teeho 
dzapa, ooma qupi qesake songena iihorai 2. abi ma 
khataho qupa tukutoraiho pona [Ng] IE 1. canna lily or 
similar yellow flower used occasionally in conjunction 
with exorcism 2. a plant with which magical incantation 
is done for empowering participants in dances and war 
etc.. IP 1. nem bilong wanpela plaua ol man i save 
yusim long rausim spirit nogut 2. wanpela kain gras, 
em i gat pawa long kirapim bel bilong manmeri long 
singsing samting 

mamba (moruba) - khupe ngorungoru teeho dzapa [Ng] 

IE a very dry species of sweet potato IP nem bilong 
wanpela kaukau 

marubirubi - tutupira gamittimitti teeho dzapa [Ng] IE 
tiny species of fruit bat with two and a half inches of 
wingspan (Pteropus) IP liklk blakbokis 
masa -1. oho qesa ma tomidzabari 2. poma, tete apeta 
quba eetorai [Na] IE 1. similarity, likeness \ Kairi 
ungapai te ata nomeho masa eete ee peitoraidzara. 


= The kairi marsupial doesn't follow his wife's example 
in climbing trees. 2. habit, manner \ Kairi ungapaho 
masa oi nokoi bamu ee peitaqu. = The habit of the 
male kairi is not to climb trees. IP 1. wankain olsem 2. 
pasin 

masamasa -1 . asuasu, akiaki 2. quba kebano kebanoke 
eetoraiho totoho 3. qoredza ma qanga, nese qeraqera 
[AJ] IE 1 . doughy, thick, unyielding \ Aru saretorami 
masamasa naate. = The sago pudding was stirred 
until thick. 2. clumsy, torpid, slow of movement \ Noi 
baurata masamasa eetemi nokoi noke iihata. = He 
was so slow at work that they fired him. 3. mute, 
sullen, ungracious \ Abi oi abi masamasa. = That is 
an ungracious man. IP 1 . samting i paspas wantaim 2. 
man i no save wok hariap hariap 3. mangal man o 
man i no save toktok isi long ol arapela bikos i nogat 
amamas insait long em 

masere - hoo ma patta ma naa ma qaaho sobadza mina 
[Ng] IE open field where feasting and celebration 
occurs IP pies bilong singsing na mekim bikpela kaikai 

masere mootaqu - hoo ma patta eete naa ma qaa 
suutaqu [VP:Ng+Vt] IE to prepare the feasting and 
celebrations relating to the occasion \ Poiqaraho 
khametoi masere mootaamani. = The people of 
today do not prepare the traditional feasting and 
celebrations. IP redim bikpela singsing na kaikai 

masini f - beedzae khooba maina paina oke hiirorai [Nf] 
IE machine IP masin 

masisi f - iina, ooma eepa qeerorai [Nf] IE match, for 
lighting fire IP masis 

masu - 1 . kabira suunoma qesai ee nagata ooraini qesai 
oma nagata oorai, oho ttari era: angaridza, aratti, 
dzebobo, gaineria, gaipori, garagarasigina, gasu, 
gerari, gobeme, gobiri, gunemi, gutugurabo, 
homekapo, hooba khaapo, houmu, hurutopo, 
inerigaineri, iparuba, isinoma, kaibara, kaipa, kairi, 
kangi, kuute, khukhu, manu, mainunu, mugari, naquri, 
nauri, ngapubo, obahoresa, ogadza, orouba, oto, 
pirabi, pooni, purukuru, pusuru, puturu, qorou, rata, 
sapi, sisipabara, soko, sooga, subaro, suqapuqapu * 

2. paigaraho temu [Ng] IE 1. marsupials (versus 
rodents as perceived generally) 2. type of sweet 
bamboo IP 1 . kapul (lukim lista) 2. wanpela liklik 
switpela mambu 

masubataqu - quba teei temuho patita qeemaqi 

isanataama naataqu [Vit] IE to be prevented by some 
binding when moving through a stricture or narrow 
place \ Haa masu iihaqi suturu dzuuboriti 
masubate. = The dog chased the marsupial but got 
caught in the narrow hole. IP samting i bikpela tumas 
na i no inap i go insait long narapela 

masungoru - oi khupe teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain sweet potato IP nem bilong wanpela kain 
kaukau 

mati f - qepe, mokima quba qesa oonomama ootoraiho 
dzapa [Nf] IE mat IP mat 

Matte t - ete bodza boto teena, oho neta ete bodza 
bosabosaho dzapa [Npr-Nf] IE Monday IP Mande 
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matuba - meera meeraqu 


matuba - quba ikisaho temu botota dzaamotorai [Ng] IE 
woven armband IP paspas bilong han 
matumatu - quba ttau tomidza ee gohata ooraimi eringa 
sani ota oorai, qate torata oorai ota obai sani oorai 
[Ng] IE a parasitic growth on lowland tree branches 
which black ants inhabit; the mountain counterpart is 
unoccupied by ants and is filled with excellent drinking 
water IP wanpela kain samting i save kamap i stap 
long han bilong diwai 

mauba - sengi ee sabinama korabetorai ma oho tomidza 
qesa [Ng] IE a box, a 6-sided container IP bokis, 
sutkes 

maugere - eka teeho dzapa, noho mee ma geeke sani 
patta ma kuna tiibetorai [Ng] IE squash, pumpkin 
eaten for its cooked leaves as well as its pulpy 
substance IP pamkin 

maumane hiibaqu - abi teeho dzake eete noho 
dzapake qusubaite hasa hiibaqu, dzou eetaqu 
[VP:Na+Vt] IE to adore, worship, laud someone (most 
appropriate to God), gaathering for something 
important, for example, worship \ Ohongake 
maumane hiibaqu oi tete bagenomani. = To 
worship God is wonderful. IP lititimapim nem o lotuim 
me (-me) - namaeho totaqi oke noo suheta mootorai [’int] IE 
intimate enclitic attaching to the personal pronouns as: 
na-me, naka-me, napa-me, nii-me, nipe-me, nike-me, 
no-me, nopo-me, noko-me \ Bose niime bititeqake 
naka tuumare. = Sharpen your axe and let's go. IP 
kain tok olsem bilong mi, bilong yu 
medori f - kapa koko gattiqa sararanihe paha ponedza 
oke teeho dzapa qusubaite moitorai [Nf] IE medal IP 
medal 

mee -1. habaho totaqi, bamu ikobetaquho totoho 2. ee ma 
eka ma patta goomorai 3. baura teeke eetemi oho 
isaki paata biranatorai 4. qasa noo teeke hiiremi oho 
ipike mutusaqake hiibaqu 5. gisigisiho totaqi 6. abini 
mae quba teeho meeke mooraqu [Ng] IE 1. true, truth 
\ Dzesui hee, Anai naamae tete mee ma qaraqara. = 
Jesus said, "I myself am the way, the truth and the 
life." 2. the fruit or products of harvest \ Ee qesaho 
meeke muunaamani. = Some tree fruits and nuts are 
not eaten. 3. results of a work or undertaking \ Baura 
qesaho meeke bamu poike mooraqu. = The results of 
certain undertakings are not immediately visible.4. true 
or full reply to a question \ Banaita qasa noo hiiremi 
khameto oho meegama hiibaamani. = When the 
teacher asks questions, the students don't normally 
give the full answers.5. not a picture or figment but the 
substantive person or thing \ Quba samane samaneke 
meeke mooraamanihe, gisigisike sani moorai. = 

Often pictures substitute for the reality. 6. to see the 
real substance (person or thing) \ Bamu, anai te noho 
meeke moorara. = No, I did not see him in person. IP 
1. tok o pasin i tru 2. pikinini bilong diwai samting 3. 
kaikai bilong wok 4. bekim bilong askim 5. tru tru man 
o samting, i no olsem piksa 6. man tru tru, man em yet 
mee biidzaqu - qonoqono mai ma pai; mai ma pai 

qonoqono khameto kokora eetaqu [VP:N+V] IE mother 


and father; to be foster parent(s) IP mama na papa; 
wasman long pikinini 

mee eetaqu -1 . ee ma ekaho mee goomaqu 2. bauraho 
mee biranataqu [VP:Ng+Vt] IE 1. when harvest is 
anticipated by the unripe produce and fruits \ Patta 
mee eete. = The garden is producing. 2. when the 
results of a work or project become manifest \ Noho 
baura mee eetaamake oomi noi baateta. = He 
died before his work bore fruit. IP 1. diwai samting i 
karim kaikai 2. kaikai bilong wok i kamap 
mee gohigohi - mee gomagoma; sani mee goomorai 
[AJ:Ng+AJ] IE continuously fruitful, perennial IP diwai 
samting i save karim kaikai 

mee gomagoma - mee gohigohi; sani mee goomorai 
[AJ:Ng+AJ] IE continuously fruitful, perennial IP diwai 
samting i save karim kaikai 

mee hiibaqu - noo ma baura teeke qaupuitaqu mae hiire 
tatangaitaqu [VP:Ng+Vt] IE to affirm, confirm or set 
into motion some plan or preparation for activity IP 
givim tok orait 

mee moitaqu - abi mainaho khatake teei nome quba 
moitemi bitotaqu [VP:N+Vt] IE adopt (literally: give the 
food or reality, identity) IP lukautim pikinini bilong 
narapela man na kisim bilong em yet 
mee qiriqiri - nooho khooba oho qiri eetoraiho totoho 
[Nv] IE fact-finding, diligent inquiry IP traim long painim 
as bilong tok 

meeama - obera; oberaobera [AJ] IE wrong, untrue, false 
IP giaman 

meeme - hoo paigotta sipisipiho qesa, ungapai 
oosusunoma [Ng] IE goat IP meme 
meenipamu - ooreho tatanga, bamu ikobetaquho noo 
tatanga [N'i2] IE very true, absolutely true IP tru olgeta 
o tru tumas 

meenoma -1 . ee ma eka mee goomanoma 2. noo ma 
baura mee biranatanoma [AJ:Ng'k] IE 1 . fruitful (trees, 
gardens, etc.) 2. fruitful (work, project, etc.) IP 1. diwai 
samting i save karim kaikai 2. wok i gat kaikai 
meenomaitaqu - qaupuitaqu, mee hiibaqu [Vt] IE to 
cause to be effective or fruitful IP mekim samting i 
karim kaikai 

meeorai - meeraho teka ma qopa, meerata ooraqu [N] IE 
a place for sleeping, asleep IP pies bilong slip, slip i 
stap 

meera - ttidza ma seebe; patta bamu naate ooraquho 
totoho [Ng] IE hunger, starvation, keen need for food 
IP hangre long kaikai 

meera ma dzeuba - oorama qaaraho totoho teei ooni 
[N+CON+N] IE persons way of living and his way of 
going out and coming in \ Noiho meera ma 
dzeuba tekake anai ruume. = I don't know where he 
lives and what he does. IP laip na pasin bilong man 
meera meeraqu - patta bamu naatemi seepeke ooraqu; 
seebe meeraqu [id:Nv+Vi] IE to be without food; to 
starve \ Patta bamu naatemi abi meera meeqorai. 
= People are starving for lack of food. IP hangre long 
kaikai 
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meera teetaqu - mi 


meera teetaqu - patta quba baataqu [id:Nv+Vt] IE to be 
hungry, to want to eat \ Meera ana teete. = I am 
hungry. IP hangre long kaikai 
meeraqu - nese hiitemi sama ttibidzaqu [Vi] IE to sleep, 
fall asleep IP slip 

meerata - 1 . ttoka nakuta patta mee eetoraiho totoho 2. 
pattani mae quba qesaho dzuusa hohodzatoraiho 
totoho [Ng] IE 1. the putting-on of tubers on the plant 
below surface \ Khupei ttokaho meerata. = Sweet 
potatoes are the concentrate of the earth. 2. the 
concentrate of various foods or substances \ Amenaho 
meerata oke siisi hiirorai. = Milk concentrate is 
called cheese. IP 1 . kain kaikai olsem kaukau i karim 
kaikai insait long graun 2. Susu o gris samting i ran na 
bihain i kamap strong gen 

meeratanoma - 1 . patta teei mee eetanoma 2. quba 
dzeuboraquta paha hohodzatorainoma [AJ] / E 1. food 
crops that are fruitful 2. anything that has the 
pontential to congeal or coagulate IP 1. kaikai i save 
karim planti kaikai 2. inap kamap strong gen 
meerataqu -1 . patta ttoka nakuta mee biranataqu 2. 
dzuusa hohodzate tatanga naataqu [Vit] IE 1 . to grow 
as tubers (taro, sweet potatoes, etc.) 2. to become a 
concentrate (ref. to substantive liquids) IP 1. kain 
kaikai olsem kaukau i karim kaikai insait long graun 2. 
susu o gris samting i ran na bihain i kamap strong gen 
Mei | - dzasidzaho dzapa, oi boto teena [Nf] IE May IP Me 
meke - togoho totaqi qidza [Ng] IE flavour, sweetness, 
tastiness IP swit 

meke ma togo - qidza ma qanga; muunorai ma 
muunaama; munamuna ma qataqata 
[NP:Ng+CON+Ng] IE edible and inedible; good and 
bad; sweet and bitter IP samting bilong kaikai na 
samting i no bilong kaikai; gutpela na nogut; swit na i 
no swit 

meke maina - mekenomanipamu [AJ:Ng+AJ] IE very 
sweet, delicious, tasty \ Here obake muunami meke 
mainal = To eat honey is very tasty. IP swit tru 
meke tegotego - meke tooge; meke maina; meke 
tongetonge [AJ:Ng+AJ] IE very, exceedingly tasty, 
delicious, sweet IP swit moa 
meke togetoge - meke tongetonge, meke maina, 

mekenomanipamu [AJ:Ng+AJ] IE exceedingly sweet, 
tasty, delicious IP swit moa 
meke tongetonge - meke togetoge, meke maina, 
mekenomanipamu [AJ:Ng+AJ] IE exceedingly sweet, 
tasty, delicious IP swit moa 
meke tooge - meke tegotego; meke maina; meke 
tongetonge [AJ:Ng+AJ] IE very, exceedingly tasty, 
delicious, sweet IP swit moa 

meke ttidzake! - oko meeko! abi teei noo hiiremi oke 
qaupuitaqu [ID:Ng'0+Ng'0] IE idiomatic exclamative 
(sometimes question) similar to English 'Really? 1 , 
'incredible! 1 , etc. IP kain tok olsem “Tru?" 
mekemeke - quba teeke teema gaaga eetemi meke 
eetaquho totoho [No] IE condiment or sauce, etc. as a 
food accouterment IP samting bilong mekim kaikai swit 


mekenoma - muunaquho bagenoma [AJ:Ng'k] IE 
delicious, sweet, tasty IP gutpela bilong kaikai, 
switpela 

mekepainoma - meke suqobidzanoma [N'k] IE very 
sweet, delicious IP swit moa 
mekeqomake teetaqu - buribaroke teetaqu 

[VP:N'0+Vt] IE to beat up good and proper IP paitim 
gut tru 

mekesu togosu - meke ma togoho bisaqapu [AJ] IE 
sweet and sour IP samting i swit na i gat liklik pait 
wantain taim yu kaikai 

Mekhuri f - ttaama mina ttoka tomidza [Npr-Nf] IE 

Mercury, planet closest to the sun IP Mekiuri, wanpela 
bilong ol dispela nainpela planet 
meme - naga goota tomaso subaho heena mooto ooho 
heeta bamutu toororai ooni [Ng] IE top plate of building 
upon which rafters are placed IP bun bilong haus ol i 
save putim na putim sapnil antap long em 
Memeno - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
menoke -1. qaitake oho totoho temu 2. bagenoma oho 
totoho temu [1 Kor. 1:14} [’o] IE 1. you deserve it 2. 
thank God, you did it, etc. IP 1. yu pilim nau 2. gutpela 
tru 

meramera - haba teeta tuuma bamu burisi eetaqu oonihe 
ota meeraquho totoho [Na] IE having a mind to go 
somewhere but sleep before returning \ Nipei 
meramerake tuusibi mae? = Are you two going with 
plans to sleep before returning? IP tingting long slip 
long wanpela hap na bihain i ken kambek 
meramera teka - abi meeoraiho qopa [Ng] IE bed, 
sleeping quarter IP pies bilong slip 
mesumesu - basaqepeho pesu, ota pesu ttittiku sani oorai 
[Np] IE underside of floor IP aninit bilong plua bilong 
haus 

meupu - quba naane ma naaneho gaira ma tuu ooraiho 
totoho [Ng] IE abundance, great quantity IP plantipela 
samting 

meupu naataqu - quba teeho dzoreama naataqu 
[VP:Na+Vi] IE to become rich IP i gat planti samting 
meupu qaupu eetaqu - noo meeni mae habanihe oke 
seepeke oore hiibaqu [VP:Ng+Na+Vt] IE to accept 
something as fact \ Baura qidzake qupi samaneke abi 
oke meupu qaupu eetaamani. = Not all good 
works are publicly accepted. IP bilipim wanpela tok 
meusu - meupu; quba naane ma naaneho gaira ma tuu 
ooraiho totoho [Ng] IE abundance, great quantity IP 
plantipela samting 

meusu nagapa - guhu ma nagapa minaho totoho 
[NP:AJx+Ng] IE city (lit. 'abundance village'), 
metropolis, metropolitan area \ Poiqaraho khametoi 
meusu nagapaHa ooraquho dzake eetorai. = 
Today's youth wants to be in the cities. IP bikpela taun 
ositi 

mi (-mi) - oi abini mae quba teeho noo biranatemi 

mainahota qeemaqu oho noo suhe (oi -qi ooho totaqi) 
[-Sds] IE different subject suffix \ Noi tuuma mi ana 
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midza - minara 


oorai. = He went but I remain. IP senisim tok long 
arapela man o samting 

midza - beubeu [Ng] IE shame, disrepute, disgrace, 
opprobrium IP sem 

midza bere - midza quba bere soobaqu [NP:Ng+Ng] IE 
the sweat which flows due to shame or 
embarrassment, blush IP sem i mekim na man i tuhat 
midza eetaqu - beubeu eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to be 
ashamed; be in disgrace; opprobrium \ Quba qangake 
nii eetaquko nii midza eetakoi. = If you do 
something bad, you will be ashamed. IP i gat sem; 
kisim sem 

midza hubaitaqu - temuke midzanomaitaqu; 

qomaqoma hiibaqu, midzata mootaqu {1 Kor. 11:4; 2 
Pet. 2:3} [VP:Ng+Vt] IE to embarrass another; to put 
someone to shame, abase, be a character assasin, to 
charge one publicly of wrongdoing \ Guume abike 
paata midza hubaitemi qupa burisi eetakoi. = 
Shame a thief publicly and he will repent. IP semim 
narapela man 

midza ma atti - midzahoho, beubeu [NP:Ng+Ng] IE 
embarrassment, timidity, shyness, shame IP pret na 
sem 

midza ma beubeu - temuho penga quba ququimoraiho 
totoho [NP:N+CON+N] IE redoubtable attitude \ 
Poiqaraho khameto abi mimiho midza ma beubeu 
eetaamani. = Today's generation of young people 
does not have a respectful attitude towards elderly 
people. IP pret na sem 

midza ma kai eetaqu - abi temuke midza hubaitaqu 
[VP:Ng+CON+Ni+Vt] IE to shame someone, put 
someone to shame \ Napai eto abi temuke seepeke 
midza ma kai eetaino. = Let us not lightly put 
another to shame. IP semim narapela man 
midzahoho - midza ma atti, beubeu [Na] IE timidity, self- 
consciousness, self-effacement IP pret na sem 
midzanoma - nooni mae quba teei abike midza 
moitaquho totoho [AJ-N'k] IE shameful, digraceful; 
abject IP sem pasin 

midzaqo samaqo - midza ma atti, midzahoho, beubeu 
[NP:Ni+Ni] IE shamefacedness, blush, 
embarrassment, timidity, shame IP pret na sem 
miidza - dzooho sii teei ooni [Ng] IE dibble stick IP stik 
bilong planim o digim samting long gaden 
miisi teetaqu - gottaeho totoho, oi toosasake teenaitemi 
husu biranataqu [Mat. 21:16] [VP:Na+Vt] IE to show 
displeasure by the 'tsk tsk 1 of lips \ Noi gottae eete 
miisi teete. = "Tsk, tsk!" he said in disgust. IP kain 
nois yu mekim long maus long soim les bilong yu 
miiti f - hidzoba quruma nagana dzoobirorai, tininomani 
mae bamu oi gama [Nf] IE fresh meat or tinned meat 
IP tin mit o arapela mit save salim long stua 
mimi -1. gamittiho totaqi 2. pasara [AJpl] IE 1. large or 
important ones (pi.) \ Noi abi mimfno teei ooni. = He 
is one of the important men. 2. family tree, line (often 
as mimi ma pasara) \ Abi qesa mimi nokome 
ruumeni. = Some people don't know their lineage. IP 1 . 


ol bikpela man o samting 2. lain tumbuna 
mimi ma mami - mimiqapaho totoho [ID:AJpl+CON+Ni] 
IE whoppers, very big or huge \ Haba qesaho guurai 
mimi ma mami. = The yams of some areas are 
really big. IP draipela draipela 
mimi ma mimi -1. mimi ma mami; mimiqapaho totoho 
2. abi mimi dzapa pobinoma qesa saridzeqa qesa 
qaupuqaupu noo hiibakoi [id:AJpl+AJpl] IE 1. huge, 
monsters 2. mutual admiratiion among elites IP 1 . 
draipela 2. bikpela bikpela man ol i orait long tok na 
pasin bilong narapela 

mimi ma pasara - neimaneho ttari ma gemu maina 
painaho makumaku ma kuku ma khooba 
[NP:AJpl+Ng]/El. lineage, patronage,totemic 
relations, traditional identities, etc. of the Guhu- 
Samane people \ Gemu temui bamu gemu temuho 
mimi ma pasarake hiibaqu. = One totemic set 
cannot claim the identity and priveleges of another. IP 
pasin bilong wan wan lain Pisin 
mimimasa eetaqu - paimane dzasidza mooraqu oho 
totoho [VP:Na+Vt] IE to have one's 'monthly' period, 
menstruation \ Atapa oi mimimasa eete oorai. = 
That lady is having her monthly period (spoken in 
private). IP meri lukim mun 
mimiqahe - apuqahe; saruqahe; apusare [Ns] IE 
gentleman! ladies and gentlemen! IP ol bikmanmeri 
mimiqapa - mimi ma mamiho totaqi [AJ-pl] IE plural 
adjective meaning 'huge', mammoth, very large IP 
draipela draipela 

mina -1. quba bamenoma ma asuasu, taame 2. abi dzapa 
pobinoma 3. madzaqipa; mina gogo [AJ] IE 1. heavy, 
weighty, bulky 2. important (often applied to a man), 
significant \ Abi mina teei baabe. = An important man 
arrived. 3. term used when you feel sorry for another 
person \ Mina nii ikaqi hiire niiqeke baura eetorai. = I 
am sorry to see you working all by yourself. IP 1 . 
bikpela, hevipela 2. bikman 3. kain tok bilong sori long 
narapela 

mina ma adza - mina ma gattiqa [AJ:AJ+CON+AJ] IE big 
and small (alike), everybody \ Mina ma adza\ 
garuba tuumata.= Everybody and his brother went to 
the meeting./P olgeta manmeri 
mina ma gattiqa - mina ma adza, oi minara mae gama 
susupuho totoho [AJ:AJ+CON+AJ] IE big and small 
(alike), everybody \ Mina ma gattiqa qoo naaa 
mooqorai. = Everybody is down there watching the 
singsing (the traditional dance) IP olgeta manmeri 
minaitaqu - quba teeke eete mina naataqu [Vt] IE to 
enlarge IP mekim i kamap bikpela moa yet 
minamina - minabariqa [AJ] IE rather large, fairly large IP 
bikpela liklik 

minaqanga - minaqipamu, bamenomanipamu; 

tameqanga; pai [AJ] IE big as big,enormous, incredibly 
large \ Bulimakaui hoo minaqanga. = A bull is a big 
beast. IP bikpela tru 

minara - samanenipamu, gama susupu [Pr] IE numerical 
pronoun meaning 'everybody', 'all' or 'altogether' IP 
olgeta man o samting 
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miniti - momomoke tuumaqu 


miniti f - ete bodza uhutomi oho gattiqanipamu [Nf] IE 
minute IP minit 

miriququ - 1 . ngaa ma kauho pomu ma quba 2. katona; 
katoto {Mat. 7:04} [Ng] IE 1. dust, sawdust, wee 
particles, worm droppings, etc. 2. dregs or last bit of 
water or soup IP 1 . das o pipia samting 2. laspela liklik 
wara o sup samting 

misimisi - kiki ma koko abiho dzuu aimoraiho dzapa [Ng] 
IE mosquito IP moskito; natnat 
misimisipai - oi oba sasata omata mugi biire tuumorai 
[Ng] IE a very large insect that resembles a mosquito 
IP mama bilong moskito 

misinare f - sinabidza aima haba khara tuumorai abi [Nf] 
IE missionary IP misinari 

misini f - sinabidza tupu [Nf] IE mission, an organization 
or centre for religious and charitable work IP misin 
miti - oi ba kharuba teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
eating banana with finger-length fruit IP nem bilong 
wanpela banana mau 

miti kobakoba - samaho qauna, miti ura, miti qauna 
[NP:Ni+No] IE body odor identification (often 
accompanied with songs); scent IP smel bilong bodi 
bilong manmeri 

miti qauna - miti kobakoba, oi abiho sasa qaunahoke 
hiirorai [NP:N+N] IE body odor; scent IP kain smel i 
save kamap long bodi bilong man 
miti ura - miti kobakoba, oi abiho sasa qaunahoke hiirorai 
[NP:N+N] IE body odor; scent IP kain smel i save 
kamap long bodi bilong man 

mmqu - oore hiirorai mae mee hiiroraiho totoho [Ng] IE 
aye, yes, a affirmative answer/P yes 
modza - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree IP 
nem bilong wanpela kain diwai 
moemoe -1 . uta gattiqa kebakeba 2. abiho poma [Ng] IE 
1. a gentle breeze, light wind 2. an attitude of 
lightheartedness IP 1 . kolwin 2. isipela pasin 
moepa - patta ee tomidza noho meei mekenoma, oke sani 
muunorai [Ng] IE papaya or pawpaw (Carica papaya) 
famous for its papain enzyme; some people use its 
leaves in cooking and ameliorating meats and foods IP 
popo 

mogetomaqu - eka dzanese eete paruta suuto sama 
angina teete baataqu [Vi] IE to hang, throttle oneself IP 
pasim rop long nek na hangamap 
Mohameti f - sinabidza tupu Isiramu hiiroraiho Too abi 
[Npr-Nf] IE Prophet of Islam religion IP Profet bilong 
lotu Islam 

mohimohi - mooraiho tete [N] IE view \ Mohimohi 
niimeta nii moomi apeho kahosa. = From your view 
point, who do you think is wrong. IP lukluk 
mohimohi maikhata - noho neseta dzukubaqu bamu 
{Heb 4:13} [NP:Ng+Nkc] IE someone from whom one 
cannot possibly hide IP man husat yu no inap hait long 
em 

moho - 1 . goo ma puba homete usaqe bosaho eete 

goomorai, oi panepaneho totaqi 2. abi po gattiqa [AJ] 
IE 1 . the short, first-seasonal produce of coconut or 


betel nut plants 2. a juvenile, youth IP 1. nupela 
kokonas o buai i stat long karim 2. liklik ol yangpela 
manki 

moimoi - qonota khata; mai ma pai teei khata teke 
qonotorai [Ng] IE adopted child IP manmeri husat 
kisim wanpela pikinini i kamap olsem pikinini bilong ol 
yet 

moimoira - qonoqono maini mae pai [AJ] IE step (ref. 
parents); adopted relationship \ Noi khata ooho 
moimoira mai ooni. = He is the step-father of that 
child. IP man o meri husat i bin kisim wanpela pikinini 
na i kamap bikpela 

moina - ttoru, ttuipa, kharehou [Ng] IE G-string IP mai 
moira -1. asi patiho toopo 2. habaho uuna [Ng] IE 1. the 
rim of the netbag 2. horizon, end of the earth IP 1. 
maus bilong bilum 2. kona tru o pinis bilong graun 
moirata perebaqu - baurani mae quba ape ma apeke 
aimami botota taataqu {Apo. 15:10} [VP:Ng'L+Vi] IE to 
be overloaded, unable to cope \ Noi abi teenanita 
baura nome eetemi moirata perebe. = He cannot 
handle all the work because he is alone. IP wok 
samting i winim man 

moirata perebara - quba teke eete soubidzaqu; 

koridzata mootaqu {2 Tim. 4:7} [VP:Ng'L+Vt'n] IE able 
to cope IP winim wok 

moitaqu - qonotaqu, qonoitaqu [Vt] IE give, to gift, to will 
to, turn over to IP givim 

moka -1. qomuho oro pepepe, ooma bare qeetorai 2. 
ttoba hibohibo eka [Ng] IE 1. inner threads of the aerial 
root plant (Pandanustectorius) used for weaving cloth, 
bands, fringes, etc. 2. cotton (thread) IP 1. insait 
bilong nupela rop bilong wail karuka 2. tret 
mokaisa - ee pepepe minaqipamu [Ng] IE huge, soft wood 
tree IP nem bilong wanpela malumalu diwai 
mokheqoseqose -1. sihidza teeho dzapa, oi torata sani 
peitorai 2. Munibaho bidzanuku piitu torata qaataho 
dzapa [Ng] IE 1. name of a certain mountain flower 
used in love magic 2. name of a mountain spirit near 
Muniba Village IP 1. nem bilong wanpela plaua i save 
kamap long maunten 2. nem bilong wanpela masulai 
antap long maunten long pies Muniba 
moko - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree IP 
nem bilong wanpela kain diwai 
mokomoko - haba baate tuumaqu [AJ] IE calm, 
quietness IP nogat nois o nogat pait, i stap isi 
mokosu - baa teeho dzapa, noho bittinai abiho qiba gee 
ma ttoba ma bareta attimorai [Ng] IE thistle with small 
round burrs which adhere to hair, clothing, etc. IP nem 
bilong wanpela plaua bilong bus 
mokosu koko oke moohiraqu - quba qangake eete 
ipita oho ipi bamenomake saridzaquho totoho 
[ID:Ng+Ng+Pr'0+Vt] IE an idiom signifying a fierce 
retribution for some evil done, compare the American, 
'You'll pay dearly for this!'; woe IP samting nogut yu 
mekim nau na bihain bai kisim pe nogut bilong em 
momomoke tuumaqu - ogama quba samane nesema 
karabidzaqu [VP:Nv'0+Vi] IE to go a-checking, 
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momottuttu biidzaqu - mosuna koiqotaqu 


eyeballing, glimpsing everything in sight IP wokabaut 
na sekim samting long ai 

momottuttu biidzaqu - toosasa teenaite ogidzoba 
nukubaquho isakita uta dzeimahimi husu biranataqu, 
oi biiho biidzaquho tomidza oonihe biihoke utake 
dzoobidzakoini momottuttuke utake dzeimakoi 
[VP:Na+Vt] IE to whistle with implosive air and 
employed in circumstances like boys encouraging fish 
to bite, to secure another's attention, to trick another 
into thinking a sound came from another source, etc. \ 
Khameto sekana quba ttattadza biire momottuttu 
biirorai. = While kids are fishing they whistle 
implosively (to attract attention to the bait). IP wisil 
long maus 

mono ma mana - ipa ma mana, noo teenaho nakuta 
abini mae atapahota eseri qesaho dzagata oora ma 
qaara ma dzaira ma dzaira bagenoma ooraqu oi oho 
totoho [NP:Ng+CON+Ng] IE best of buddies, mate 
(Australian) IP tupela man o meri husat i kamap 
gutpela poroman o poromeri tru 
moo dzuu bamunataqu - dza minanipamuke 

eetaquho totoho [VP:N+N+V] IE to admire something 
and desire it with a very strong desire IP lukim 
wanpela samting na mangalim tru 
moo pobitaqu - bageke eete kokora eetaquho totoho 
[VP:N+V] IE to take care of \ Noi abiho quba samane 
moo pobitaamani. = He does not take care of 
other people's property. IP lukautim gut 
moobamo - momomoke tuumoraiho totoho temu [Nv] IE 
to come a-looking \ Noi dzoo nome karabire 
moobamoma tuumorai. = He went to have a good 
look at his garden. IP wokabaut raun na sekim samting 
long ai 

moogi f - kabira abi tomidza ipinoma [Nf] IE monkey, 
includes apes and baboons and others of that family 
IP manki, na arapela famili bilong em 
moona - sehequ ma abi, khata ma bittina, sagana [Ng] IE 
kids, youngster, baby IP pikinini, manki, bebi 
moona ma khabata - khata bittina, tutuma papa 
bamuho totoho [AJ] IE a youth, not strong enough to 
handle tough situations IP oi manki nogat strong long 
mekim strongpela wok 

moona ma qengara ■ khameto dzuu eehahaho totoho 
[NP:Na+CON+Na] IE teenagers; adolescence IP ol 
yangpela manmeri 

mooraqu - nesema quba samaneke moo qupadzomaqu 
[Vt] IE to see, observe, take visual account of IP lukim 
mooro - dzapu mina hobisa khabanoma teeho dzapa [Ng] 
IE name of a certain large, pale sugar cane IP nem 
bilong wanpela suga, namel bilong em i liklik retpela 
na waitpela 

mooru - moqoru; paiko, pikopaiko mimiqapa {Dza. 1:18} 
[Ng] IE large earthworm (Lumbricus) IP liklik snek long 
insait bilong graun 

mooso eetaqu - patta ngorungoruke muunami dzaratemi 
oho quba naku teteta husu teei hekhuttidzaiqa 
biranataqu [VP:Na+Vt] IE to hiccup IP hikap 


mootaqu -1. quba teeke aimoraquta paha gaubidzaqu 2. 
aru ma goo ma pubake dzaabaquho totoho [Apo. 
13:47} [Vt] IE 1. to place, put; set, lay something down 
2. to plant sago, coconuts, betel nut IP 1. putim 2. 
planim kain samting olsem saksak, kokonas na buai 
moqa iqabetaqu -1. ete torata qurate dzuu eetorai 2. 
patta posa dzadza eetorai [Ng] IE 1. when the sky 
turns mellowing red; sunset 2. left over food that turns 
mouldy IP 1. taim skai i kamap retpela long apinun 2. 
hap kaikai bilong asde i bagarap 
moqoru -1. paiko mina teeho dzapa 2. toraho ee teeho 
dzapa [Ng] IE 1. earthworm 2. name of a certain tree 
found in the mountains IP 1. liklik snek bilong graun 2. 
wanpela diwai bilong maunten 
more - qomuho tomidza gattiqa gee gamittinoma; oho ttari 
era: abiqiba, kerengati, khoromuta, oroqupi, siike, 
taruba, ttidzadza, ttike, upu, upuisingi * [Ng] IE inedible 
screw pine with aerial roots IP wail arang o marita 
Morobe -1. Subenaho oba teeho dzapa 2. nagapa teeho 
dzapa 3. gamani ttoka batabire soopara eetorai teeho 
dzapa [Npr] IE 1. name of a stream in the Suena area 
2. name of a government patrol post on the eastern 
seaboard 3. name of a large province with Lae as its 
provincial headquarters IP 1. wanpela wara i stap long 
hap bilong Suena 2. nem bilong wanpela patrol pos 3. 
nem bilong wanpela provins 

morobe tabi - koo teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
spear/P nem bilong wanpela spia 
moromoronoma - quba bagenoma ura ma qaunanoma 
[AJ] IE something odoriferous, pleasant-smelling IP 
samting i gat naispela smel 

moruba (maruba) - khupe ngorungoru teeho dzapa, oke 
qesai paha maruba hiirorai [Ng] IE a very dry species 
of sweet potato IP nem bilong wanpela kaukau 
mose paimane - paimane eehaha, amena kokonoma 
[NP:Na+Nk'pl] IE young ladies; girls of later 
adolescence, manifesting breasts \ Poiqaraho mose 
paimane angi ma asi ruumeni. = The young ladies 
of today do not know how to make netbags. IP ol 
yangpela meri susu sanap yet 
mose qoobaqu - paimane khameto bitoto amena 

mootaqu [VP:Na+Vi] IE maturing of adolescent girls as 
the breasts start to form IP ol meri i kamap bikpela na 
susu i stat long kamap 

Mosiremu f - Isiramuke paha dzapa oke hiirorai [Nf] IE 
Moslem, also called Muslim IP Moslem 
mosomoso mai - quba samane biraitoraiho maikhata, 
Ohongaqake oho totohota hiiremi isanatakoi 
[NP:Nv+Nk] IE creator, term essentially applicable to 
the Divine Being IP man bilong kamapim samting 
mosuna - dzoo agoba [Ng-AJ] IE old, slightly-productive 
(garden) \ Pai ao mosuna koiqotare tuume. = The 
mother went to check the old garden for food. IP 
olpela gaden 

mosuna koiqotaqu - dzoo agobata tuuma patta qiri 
eetaqu [VP:Ng+Vit] IE to search for food from the old 
garden IP painim kaikai long olpela gaden 
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mota iqabetaqu - muqoba 


mota iqabetaqu - surenake ete dzukuromi ete koina 
dzorobi kootoromi dzuu eete tuumaquho totoho {Mat. 
16:2} [VP:Na+Vit] IE when the evening sun pierces the 
rosy clouds in glorious configuration \ Bari meerake 
eetorami haba mota iqabete. = The glorious 
sunset indicates a change to dry weather. IP apinun 
san i hait tasol lait bilong san i sutim klaut na i kamap 
ret tru 

motami - abini mae atapa teei, atani mae apu nomeho 
paike oonomake hiibakoi [Nk] IE mother-in-law 
(ambivalent) \ Irapai motamibo dzake eetorai. = A 
son-in-law appreciates his mother-in-law. IP tambu 
meri, mama bilong man o meri husat yu marit 
Motete - nagapa teeho dzapa, oi Qaroho samaqata oorai 
[Npr] IE name of a village near Qaro IP nem bilong 
wanpela pies klostu long pies Qaro 
moto ma moto tuumaqu - isereserema tuumaqu 
[VP:Nv+Nv+Vi] IE to go along spreading gossip, 
rumours IP go raun na tok baksait nabaut 
motobaiki f - eka qosu beedzae khoobanoma [Ng] IE 
motorbike, motorcycle IP motabaik 
mqmqm! - hasa hiibaquho totoho [EX] IE non-oral 

nazalized compliment (exclamative); somewhat similar 
to American, 'That's a boy/girl!' IP Nambawan! 
Mubadza (1) - ttoka hoho teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain area IP nem bilong wanpela hap graun 
mubadza (2) - oi dzauna teeho dzapa [Ng] IE type of bee 
IP wanpela kain binatang 

mubaina - dzosisi khooba abiho qurana oorai [Ng] IE 
navel, belly button IP bel baten, butoma 
mubaina koko - khataho dzosisi koko geema qurabirorai 
[NP:Ng+NI] IE afterbirth, placenta IP hap rop bilong bel 
baten (butoma) bilong pikinini ol i save katim na 
planim; bilum bilong pikinini 
mugari -1. masu teeho dzapa 2. dzosisi qesamane 

oonihe nokoi suunoma; nokoho ttari era: iruru, munasi, 
nomanoma, sangeridza/tangeridza, sunidzarasa, 
ttubitongopo * [Ng] IE 1. name of a certain marsupial 
2. a fuzzy type caterpillar (see list) IP 1. nem bilong 
wanpela kapul 2. liklik snek i gat gras (lukim lista) 
mugi - gubi; mugi biiroraiho eka [Ng] IE a swing, vine or 
rope used in swinging IP rop bilong swing 
mugi biidzaqu -1. gubi biidzaqu, beekoko biidzaqu; eka 
kokota aimaqu mae habese ota tuuma baabaqu 2. 
mugiroro biidzaqu; eka kokota aima ota goosoro 
ooraqu [VP:Ng+Vt] /E 1. to swing back and forth on a 
swing 2. to hang or climb vertically on vine or rope IP 
1. swing long rop 2. hangamap long rop 
mugi biire peitaqu - ekata aima peitaqu [VP:N+V+V] IE 
to climb up with a rope IP holim rop na i go antap 
mugiroro biidzaqu - ekani mae quba teeta aima ota 
qusuta goosobaqu [VP:Na+Vt] IE to hang up 
something on a rope, cord, vine or something IP 
samting i hangamap 

muhimuhi - muuna kai; abi teei pattani mae quba qesaho 
hoo dzooba naatorai [Nv] IE an eater or drinker, tipler, 
gourmand \ Abi samanei oba tatangaho muhimuhi, 


oonihe teena ma teenai oho saresare maikhametoni. = 
Many people drink alcohol, however few are real 
addicts. IP man husat i save laikim long kaikai o 
dringim wanpela kain kaikai o dring 
mukena - eepa qaite too eetorai [Ng] IE firebrand, red 
coals IP hap paia i lait yet 

Mukeri - Pidza Baridzaho nagapa teeho dzapa [Npr] IE 
name of a certain village in the Biawaria area IP nem 
bilong wanpela pies long hap bilong Biawaria 
mumukaikai - quba dzaunaho tomidza sani naga gotta 
kaibetorai [Ng] IE small bumble bee who bores holes 
in housing frames IP binatang i save wokim hul long 
bun bilong haus 

mumuqobaqu - quba teeke quu ma ete teetemi 
peperate huhunataquni mae uhubaqu [Vi] IE 
deterioration of a cloth or other material when the sun 
and weather has gotten to it \ Ttoba quuta ooraiqi 
mumuqoba qanga naate. = The cloth was left 
outside and due to weathering is starting to wear out. 
IP samting i stap autsait long ren na san na brukbruk 
nabaut 

mumure -1. quba tee ma teeho geeba 2. poiqaraho 
bodzata pepa nagata tuuma gesina saridzoraiho 
geeba [Ng] IE 1. sign, guidepost, direction indicator, 
etc., as in using a pointing leaf or branch 2. certificate, 
diploma, etc. IP 1. sain o mak bilong toksave 2. 
setifiket 

mumure biidzaqu - quba teeke mai eetaquni mae qaga 
eeteqi ota geeba mootaqu [VP:Ng+Vt] IE to take 
ownership of something, or place a no-trespassing 
sign on a preserve, etc. \ Abi teei ee ngoru nome 
mumure biiremi oorai. = Someone has placed a 
'no touch sign' on his pile of wood IP putim sain o mak 
samting 

munamuna - quba teei muunaquho bagenoma [AJ] IE 
edible, tasty, suitable for food IP samting i gutpela 
bilong kaikai 

munamuna ma qataqata - qidza ma qanga; muunorai 
ma muunaama; meke ma togo [NP:Ng+CON+Ng] IE 
edible and inedible; good and bad; sweet and bitter /P 
samting bilong kaikai na samting i no bilong kaikai; 
gutpela na nogut; swit na i no swit 
munasamunasa - teeta muuna paha tuuma teeta muuna 
oonomake eetoraiho totoho {Ruk. 15:14} [AJ] IE to eat 
from place to place IP kaikai long wanpela hap na i go 
kaikai gen long narapela hap 
munasi - mugari teei sani ee hobisata naga gooto oorai 
ooho dzapa [Ng] /E silkworms which build their homes 
on the trunks of trees (species unknown) IP binatang 
bilong wokim silk 

Muniba - nagapa teeho dzapa oi Kipu ma Garasaho 
bisata oorai [Npr] IE name of a village between Kipu 
and Garasa IP nem bilong wanpela pies namel long 
Kipu na Garasa 

muqa - bisa, bisaqapu, hobisa [Nl] IE mid, middle, centre 
IP namel 

muqoba - abi ma kabiraho nakuna dzaho heena oba 
togonoma sengina oorai [Ng] IE gall, bitter sack of gall 
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muqoba sakabaqu - mutubakuna 


attached to the liver IP nem bilong marasin nogut i 
save i stap long leva bilong man o abus 
muqoba sakabaqu - quba qidzake eetoma oho bisata 
qangai biranate qidzake qangite suqobidzaqu 
[ID:Ng+Vi] /E idiom meaning 'to contaminate or infect 
some thought, plan or deed with evil' (lit. 'the gall spills 
over') \ Sinabidza hee, Kahosaho muqobai 
sakabami abi minarai kahosanomai keke. = The 
Bible says, "When sin infected mankind, everyone 
became sinful." IP samting nogut i kamap na 
bagarapim gutpela samting 

Muri (1) ■ Pidzai Guhu-Samaneke oke hiiremi Guhu- 
Samanei paha qesamane Eipa Sinapa nenake oke 
hiirorai [Npr] /E term applied to the Guhu-Samanes by 
the Kunimaipas and by the Guhu-Samanes to the 
Guhu-Samane people of Eipa and Sinapa IP nem ol 
Kunimaipa i save kolim ol lain Guhu-Samane na ol 
Guhu-Samane tu i save kolim ol wan lain bilong ol yet 
long Eipa na Sinapa 

muri (2) f - ee siporoho temu, noho meei mekenoma [Nf] 
IE orange tree and fruit (Citrus aurantium) IP diwai 
muli na kaikai bilong em wantaim 
muri maka - muri potomu, maka tatanga, kumureo, 
[NP:Ni+Ng] IE tropical ulcer IP strongpela sua i no 
save pinis hariap 

murimuri - ruumeho totoho temu; susau [Ng] IE 
ignorance, unknowingness, lacking in information \ 
Anai oho murimuri ooni. = I am unsure of that. IP i 
no save 

murimurike ooraqu - ruumeke ooraqu; susauke 
ooraqu [VP:Na'0+Vi] IE to be ignorant or uninformed 
of something, not to know about something \ Noko 
tuumatahe, noi murimurike oota. = They went, 
but he didn't know it. IP i no save na i stap 
murina - too kaka khoobana hidzoba pepe dzuunoma 
[Ng] IE gum of the teeth IP gam bilong tit 
murita - ruume, murimuri [Na] IE not knowing, ignorant, 
uninformed \ Nokoi oho muritake oorai. = They don't 
know about that. IP i no save 

muromuro - dzooho kuna mee dzuunoma teeho dzapa 
[Ng] IE tomato, the earlier ones were about the size of 
an average marble IP tomato 
murumuru - 1 . siiruho ee gattiqa hote teeho dzapa 2. 
sihidza siruta oorai [Ng] IE 1. a certain scrubby tree of 
the open spaces 2. a certain type of flower found in 
kunai areas which has a hairy base like Banksia IP 1. 
nem bilong wanpela liklik diwai bilong kunai 2. 
wanpela kain plaua i gat olsem maus gras 
murumuru too topotaqu - abi khata teei ata 
naataquho totoho; khameto kotangake hiirorai 
[VP:Ng+Ng+Vt] IE an expression used to signify a 
male youth because of the growth of whiskers IP 1 . 
yangpela man i gat maus gras na i bin kamap bikpela 
pinis 

musaiqa - ipi ma sabi, suhe [AJ] IE the very last of 
something IP las wan, last tru 
musaiqa eetaqu -1 . poike eeteni paha bamu ipita 
eetaquho totoho 2. quba eete soubidzaqu [VP:Na+Vt] 


IE 1. last act and never again to do it 2. the last; to 
finish, terminate IP 1. las taim na bihain i no inap 
mekim gen 2. pinisim wok samting 
musamusa -1. oba muusoraiho baura eetorai 2. dzoo 
usaqeke geemoraiho baura eetorai abi (1 Kor. 9:10} 
[AJ] IE 1. one who finds fish by diverting the course of 
the river 2. person who makes a garden IP 1. man 
husat i save pasim wara na painim pis 2. man bilong 
wokim gaden 

musaqi - quba teei ipina; dzamonoqake bamu naataquho 
totoho [AJ] IE last, last of something \ Noko baura abi 
aima qaaramuti noke musaqke aimata. = They 
were accepting workers and took him last. IP last tru 
musaqi eetaqu -1. poike eeteni paha bamu ipita 

eetaquho totoho 2. quba eete soubidzaqu [VP:Na+Vt] 
IE 1. last act and never again to do it 2. the last; to 
finish, terminate IP 1. las taim na bihain i no inap 
mekim gen 2. pinisim wok samting 
musumusu - ngusungusu; quba qepe ma habata ooraqi 
abi gaamorai [Ng] IE bedbug (Cimex lectularius) IP 
musmus 

mutani - oi ee gattiqa teeho dzapa, noho geema eequ 
tiibetorai [Ng] IE a small tree whose leaves are used 
for rolling tobacco IP nem bilong wanpela liklik diwai 
mutanisehequ - koropu teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain frog IP nem bilong wanpela rokrok 
muttidza - gamudza; sasangara [Ng] IE underarm and 
similar odors IP smel nogut bilong bodi 
muttumuttu - ttqttq; too mittimitti; ttuttuttu [N] IE suck, 
suckle, nursing, sippiing; drawing in IP mekim nois 
long pulim susu; traim long dring 
mutu -1. neei quuromi qasira qorobirorai 2. naku, mutusa 
3. abi teeho torota ooraqu; mututa ooraqu [Ng] IE 1. 
egg 2. interior substance, insides 3. a generous host 
who provides for others staying with him IP 1. kiau 2. 
insait bilong samting; insait 3. man i save bel gut long 
narapela i stap wantaim em 

mutu eetaqu - haba mutunoma naataqu [VP:Ng+Vt] IE 
become warm, hot \ Ete suubami haba mutu eete. 

= The sun came out and it is hot. IP pies i hat 
mutu ma goragora -1. ttidza ma khata 2. ttuma ma 
quruma nagaho nakuna oorai [NP:Ng+CON+Ni] IE 1. 
innards, guts 2. household goods and furnishings IP 1. 
bel bilong pik o man i stap insait long bodi 2. kago 
samting i stap insait long haus 
mutu ma khata - mina ma adza, sisi ma poopo 
[NP:Ng+CON+Nk] IE everybody large and small, 
grown ups and wee ones alike IP olgeta manmeri, 
bikpela na liklik 

mutuba - sekana omata atima tuumorai, oho ttari era: 
gauri; khiniporo; porodzuqupa; ttidzapore * [Ng] IE 
name of river fish which attach to and move along 
rocks with suction pads on the breast area IP nem 
bilong wanpela pis bilong wara, bros bilong em i save 
pas long ston na i go 

mutubakuna - ee uqa sumana dzuunoma teeho dzapa 
[Ng] IE name of a certain tree with red tassel IP nem 
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bilong wanpela diwai 

mutubari - mutunoma bamu; mutu ma kebaho bisa [AJ] 

IE lukewarm; temperate IP hat liklik; pies kol; man i 
stap isis 

mutuitaqu - quba eepata mootomi mutu eetaqu [Vt] IE to 
heat, heat up something \ Patta kebaratemi 
mutuitakoi. = The food got cold and must be 
heated. IP hatim samting 

mutumutunoma - gattiqa mutuma oorai [AJ:No'k] IE 
warm, tepid IP hat liklik 

mutunoma - kebaho totaqi, quba eepata ooraiho totoho 
[AJ:Ng'k] IE warm, hot IP hat 

mutusa - nakunaho, saasari, bagenoma oi samahoni paha 
gisiho [AJ] IE interior, pure, good, wholesome—this 
can either be literal or figurative \ Ohongaho nooi 
mutusa. = God's Word is pure. IP klinpela samting 
long insait 

muu eetaqu - bibi ma sapuru qubake qura mina naataqu 
[VP:N+V] IE bulging of the belly IP kamap bikbel 

muuke - toraho qupu pootoho tomidza teeho dzapa [Ng] 

IE plant of the nettle family IP nem bilong wanpela kain 
salat 

muumu - dzotata mina qupi hihidzanoma teeho dzapa 
[Ng] IE name of a large, black, glistening boa 
constrictor who lives in the dense bamboo coverage IP 
nem bilong wanpela bikpela moran 

muuna kai - muuna karoba [Ng] IE glutton, gourmand, 
hefty eater; drinker IP husat man i save laikim tumas 
long kaikai na dring 

muuna karoba - muuna ququsa; muuna kai, abi teei 
pattake muuhiqake ooraquho abi [NP:Nv+Ni] IE a big 
eater, glutton IP man bilong kaikai planti 


muuna kaurohusa - patta minanipamuke muunoraiho 
abi [AJ] IE glutton IP man o meri husat i save planti o 
kaikai tumas 

muuna ma aima - oorama qaara qidzaqake eetoraiho 
totoho [Apo. 2:46} [NP:N+CON+N] IE easy living; horn 
of plenty IP no gat hevi samting na stap isi isi long laip 
muuna meke eetaquho isaki bamu - 

samaneqanga [ID] IE idiom meaning multitude without 
number IP planti moa yet, yu no inap kaunim 
muuna ququsa - muuna kai; abi teei pattake muuhiqake 
ooraquho abi; munasamunasa; munamunake 
tuumoraiho totoho [NP:Na+Na] IE a big eater; glutton; 
gluttony; gourmand, gourmandism IP man bilong 
kaikai planti 

muunaqu - nohiqa, ngaitaqu, nukubaqu [Vt] IE to 

assimilate, eat or drink (verb undifferentiated in G.S.) \ 
Nanai ao oba ma patta muune. = We already ate (lit. 
consumed water and food). IP kaikai (karamapim dring 
tu) 

muusaqu -1. dzoo qipa teetaquho totoho 2. pattaho 
baiqapa teetaqu 3. oba siire khadzadza aimaqu [Vt] IE 
1. to clear out a bush to make a garden 2. to weed a 
garden 3. to dam up a stream for fishing IP 1. katim 
bus long wokim nupela gaden 2. klinim gaden kaikai 3. 
pasim wara na painim pis 

Muuta - Qohe nagapaho samata oba oi oorai [Npr] IE 
name of a stream near Ohe village IP wanpela wara i 
stap klostu long Ohe 


N - n 


N, n - noo totoho 'N, n' oho ttari [Ng] IE the eleventh letter 
in the Guhu-Samane language alphabet IP namba 11 
leta bilong alfabet insait long tokples Guhu-Samane . 
na (-na) - oi ota mae oneho totoho suhe temu ['so] IE 
source enclitic (suffix) having some locative property \ 
Quba ipina baaorai oke napai ruumeni. = We don't 
know what comes afterwards. IP wanpela hap tok 
bilong 'we' 

naa - ttaka, ma madzame, ma huhuru, oonomake hiirorai 
[Ng] IE song, various classifications of singing to 
include laments, rejoicing, victory, etc. \ Naa teeke 
hiibare! = Sing a song! IP song, singsing 
naa hiibaqu - noo ma naa teeke naaho totohota hiibaqu 
[VP:Ng+Vt] IE to sing, articulate a song vocally IP 
mekim singsing, singim 

naa kari - ttari ma sarai naahoke hiirorai [Na] IE exact; 

singsing columns, in line IP lain 
naa khorokhoro - naa totoho bamu hokai keke 

[NP:Ng+Na] IE a song without a melody, just words; 
rap IP wanpela song i nogat musik, toktok tasol 
naa ma pupu - Kateho misinare bosa baata nokoi noo 


nokometa 'gae nunumu' oke qupadzomaqi Mainao noi 
totoho erake hiireta 'naa ma pupu'. Qate Guhu 
Samane noonipamu oio 'dzou eetaqu' ma 'maumane 
hiibaqu' ma paha 'nunuba hiibaqu'. [NP:Ng+Ng] IE The 
early Kate missionaries, seeking for an equivalent term 
to their "gae nunumu" 'song prayer' which they use for 
"worship," declared "naa ma pupu” 'song and prayer' 
as that equivalent. Although this has been used 
generally in that connection, there are still available 
the natural terms "dzou eetaqu" and "maumane 
hiibaqu", also "nunuba hiibaqu" for that meaning and 
function. \ Baa napa naa ma pupu eetare. = Come, 
let us have devotions. IP lotu, ol misinari bilong Kate i 
tingim tok "gae nunumu" na kamapim dispela tok 
naa ma qaa - naa teete hoo ma patta minake eetoraiho 
totoho [NP:Ng+Ng] IE (lit. 'song and war') is the term 
used for singing, dancing and feasting in the 
community \ Guhu Samanei naa ma qraaho 
abinaga. = The Guhu-Samanes are a singing-dancing- 
feasting people. IP singsing na bikpela kaikai 
naa suutaqu - abini mae nagapa teei naa teetakoi hiire 
naa guhunaitaqu [VP:Ng+Vt] IE to plan and administer 
a singsing complete with food \ Guhu Samaneho abi 
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hoo bamu naataquko bamu naa suutaqu. = If the 
Guhu-Samanes don't have pigs, they won't conduct a 
singsing. IP kamapim singsing 
naa teetaqu -1. nee ma bau eete inabi aima naa hiire 
oho oko eetaqu 2. quba teeho qakike eete biraitaqu 
[VP:Ng+Vt] IE 1. to dress up for a singsing and dance 
with drum to the beat and style \ Peqiraho abi hoo ma 
patta eete qoo naa teetorai. = The Peqira people 
have made a feast and are down there doing their 
singsing. 2. to be happy and demonstrative \ Abi 
ttoponomai baataquko abi qesai qaki eete naa 
teetorai. = When a sorcerer dies many people are 
gleeful. IP 1. putim kangal na singsing 2. amamas na 
danis 

naamubaqu - eepa dzadza gattiqa naataqu {2 Kor. 3:11} 
[Vit] IE grow dim or fade away IP lait i kamap liklik 
naane - oi qasa noo teeho totoho [Pri] IE interrogative 
pronoun 'what' \ Naaneke nii eetorai? = What are you 
doing? IP wanem samting? 

naane ma naane - quba ape ma ape, qubaho dzapa 
ruume oke oonomake hiibakoi {2 Kor. 12:10} 
[PrP:Pri+Pri] /E this and that, whatever, come what 
may \ Quba naane ma naaneke nee aima 
baaorai? = What sorts of things did the airplane bring? 
IP kainkain samting 

naane quba - khooba apeho quba [PrP:Pri+Ng] IE what 
for, why \ Naane qubake nii baabe? = Why did you 
come? IP bilong wanem 

naasi -1. oba gotta pare aima oorai 2. abi koo ma tangama 
ttoka toqoma pare aima oorai [Ng] IE 1. large 
causeway worn by the course of a stream 2. a ditch IP 

1. baret wara yet i mekim 2. baret man i digim 
naataqu -1. abi ma atapa apu ma ata eetareiqi qesa 

aimaqu 2. beetaqu, tabataqu, sosotaqu 3. qaba teke 
isaki eetaqu; teeho tomidza (1 Kor. 15:14} [Vi] /E 1. to 
marry 2. to have sexual intercourse 3. to become or 
like something \ Kiristui abi nateta. = Christ became 
a man. IP 1. marit 2. puspus 3. kamap olsem wanpela 
kain samting 

naati f - boriti suutoraiho koko puinoma [Nf] /E nut, for 
tightening the bolt IP nat bilong taitim bolt 
naba f - dzare [Nf] /E number IP namba 
naga - abi quu ma eteho herohero gooto ota meeorai [Ng] 
IE house, dwelling, abode IP haus 
naga dzoomaqu - seeno naate nagata keke ooraqu 
[ID:Ng+Vt] IE (lit. to give birth to a house) to stay in the 
house all the time \ Abi seenonita qoo naga 
dzooma oorai. = He's lazy and so stays in the 
house. IP i stap long haus olgeta taim 
naga dzuubaqu -1. naga nakuta tuumaqu 2. pone 
naataqu mae tasu naate naga peitaqu 3. sutasuta 
nagata tuumaqu [VP-ID] IE 1. to enter into the house 

2. to remain only in the house because of old age or 
physical disability 3. go to jail IP 1. go insait long haus 
2. man i lapun o kisim bagarap long bodi na i stap 
tasol long haus 3. go long kalabus 

naga gotta - ee apenema naga gootorai [NP:Ng+Ng] IE 
framework of a building, house frame IP bun bilong 


haus 

naga ipi - nagaho seu [NP:N+N] IE eaves IP arere bilong 
rup bilong haus 

naga pati - 1. sobadza nagaho dzaga robena oorai 2. 
nagapaho otoba pati [NP:Ng+NI] IE 1. the foreground, 
forefront of a house 2. approach way to a village, 
village square IP 1. fran bilong haus 2. namel bilong 
pies 

naga ttittira - oho heeta bamutu toororai [NP:Ng+Ng] IE 
ridgeroll of a building; ridgepost, ridgepole IP bun 
bilong het bilong haus 

nagama - ngaana bamu [AJ] IE tame, not wild IP i no wail 
nagapa - guhu ma naga teenaqata eete otoba pati 

korabete ota abi oorai; pooka; oho ttari era: Abihasa, 
Aramuta, Araqi, Aroba, Aupo, Bakadza, Bakatu, 

Bakeri, Bangedzoro, Bapi, Dzubera, Eipa, Garaina, 
Gimine, Kamare, Kapiso, Kasangare, Kasapo, Kasu, 
Kasuma, Kipu, Kira, Korepa, Kori, Motete, Mukeri, 
Muniba, Orouba, Pebaqura, Peqira, Pirisure, Pooba, 
Poore, Poretoro, Posaro, Qaro, Qasama, Qau, Qohe, 
Saako, Saaqi, Sekare, Sedema, 
Simanigosa/Timanigosa, Sinapa, Somone, Sopa, 
Surupia, Taari, Tarapa, Teridze, Ttidzaqura, Unubidza, 
Upupuro * [Ng] IE village complete with the people that 
compose it IP pies, vilis 

nagapa kasu - nagasu; nagapa agoba [NP:Ng+Ng] IE old 
village, village ruins IP olpela pies 
nagapa unge - tuupa, naga tume [NP:Ng+NI] IE rear area 
behind the house IP baksait o arere bilong haus o pies 
nagasu - nagapa kasu, nagapa agoba [NP:Ng+Ng] IE old 
village site, ruins IP olpela pies 
naho - anaho oho totaqi [Prposs] IE my, mine \ Erai naho 
naga. = This is my house. IP bilong mi 
nahusa - kanesa, qunupu; dzoko ma kaata [AJ] IE dirty, 
soiled, stained, mucky \ Hooi kabira nahusanomem. 
= A pig is a dirty animal. IP doti 
nai ma sai eetaqu - samaho guume oora ma qaara 
eetaqu; sosotaqu [NV:No+No+Vt] IE to be involved in 
sexual perversion (homosexuality or other) IP mekim 
pasin pamuk 

naihasaiha eetaqu - saihosaiho eetaqu; saihasaiha 
eetaqu; oi betanipamu bamuhe beta qaseqase 
eetoraiho totoho [VP:No+Vt] /E back-and-forth motion, 
sexually suggestive movements IP makim pasin bilong 
i laik puspus 

nainai eetaqu - saihosaiho eetaqu; saihasaiha eetaqu; oi 
betanipamu bamuhe beta qaseqase eetoraiho totoho 
[VP:No+Vt] IE back-and-forth motion, sexually 
suggestive movements IP makim pasin bilong i laik 
puspus 

naipi | - dzuube mimiqapa [Nf] IE bush knife, machete IP 
bus naip 

naka - abi eseri, oi nii ma ana [Pr] IE personal pronoun, 1st 
person, dual, meaning 'we or us two' \ Nakai tuumami 
nokoi nakake mooraqu kaqa? = When we both go, 
they will probably see us. IP yumi tupela; mitupela 
nakamae - abi eseri, nii ma ana (dza quba) [Prp-vol] IE 
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volitional personal pronoun, meaning 'you and I or me' 

\ Nakamae tuumakoi. = Let us go. IP yumi tupela 
nakamarina - poma ma masa nakame [Prp-cus] /E 
customary personal pronoun meaning 'we two per 
custom' \ Nakamarina ipita baabakoi. = Per 
custom, we two will come later. IP pasin bilong yumi 
tupela 

nakamenake - abi eseri, nii ma naka (ruume ma 
murimuriho totoho) [Prp-ign] /E ignoring personal 
pronoun \ Nakamenake oomi aabei baata. = We 
two were ignorant of the visitor's coming. IP yumi 
tupela i no save 

nakaqe - abi eseri, nii ma anaqai keke [Prp-xcl] /E 
exclusive personal pronoun meaning 'we two 
exclusively' \ Nakaqeke patta muunakoi. = Only we 
two will eat. IP yumi tupela tasol 
nakopo -1. besaho khaa minaqipamu 2. besaho khaa 
minamina hiranoma, qate noho ipi gattiqa khara 
qaanoma [Ng] IE 1. whale (suborder Odontoceti) \ 
Soopaho neimanei khaa oke qiraiteqi hee, Nakopo 
nakoyare hiire naa teete qaata. = Ancestors of the 
Sopa people sang the praises of this whale thus: 
"Nakopo nakoyare," and they danced to the tune. 2. 
stingray, devilfish (genus Manta) IP 1. weil, bikpela pis 
bilong biksolwara 2. par, pis bilong solwara 
naku -1. mutu nena 2. nooho totoho biranatoraiho isaki 
[Nl] /E 1. inside, insides \ Hooke qaho nakuta 
mootare. = Put the pigs inside the pen. 2. voicebox, 
larynx \ Paimaneho naku adzahaha. = Women's 
tonal pitch is high. IP 1. insait 2. nek 
naku hote - noo totoho gattiqa ma hote [NP:NI+AJ] IE 
non-penetrating voice \ Abi naku hote bamu kira 
hiire haba khara tuumaqu. = A person with a non¬ 
penetrating voice is not heard distantly. IP man i gat 
liklikneko liklikvois 

naku kahosa -1. naku tetena kahosa oorai, oi totoho 
soopara eetorai 2. khetedza teei sani eete naku tete 
qura huitorai oio [NP:NI+Ng] IE 1. adam's apple, 
voicebox 2. goitre IP 1. buk bilong nek 2. kain sik i 
save mekim na nek i save solap 
naku khara - noo totoho mina ma khara [NP:NI+AJ] IE 
penetrating, clarion voice \ Abi teena ma teenai naku 
khara. = Very few people have a clarion voice. IP 
man i gat bikpela nek o vois 
naku nena - nakuho robe, mutu nena [NP:NI+NI] IE 
inside, from inside, interior \ Maqoe! quba naku 
nena oorai oke ai sasata mooto. = Hey! put outside 
what there is on the inside. IP long insait 
naku robe - naku nena; mutu nena [NP:NI+NI] IE inside, 
from inside, interior \ Maqoe! quba naku robena 
oorai oke ai sasata mooto. = Hey! put outside what 
there is on the inside. IP long insait 
naku tete -1. utaho mangi 2. pattaho mangi 3. paru 
[NP:NI+Ng] IE 1. windpipe, trachea 2. oesophagus 
(esophagus), gullet 3. throat region IP 1. mambu 
bilong pulim win 2. paip bilong kaikai 3. nek 
nakunaitaqu - quba teeke aima naku neta mootaqu [Vt] 
IE to insert, install, place inside IP putim long insait 


nakunoma - quba teeho mutui puinoma ooraqu [AJ:NI’k] 
IE hollow, concave, cavernous \ Mangi minarai 
nakunoma.= All bamboos are hollow. IP samting i 
gat hul long insait 

namarina - anai poma ma masa nameta quba eetaquho 
totoho [Prp-cus] IE first person singular, customary 
personal pronoun 1 per custom' \ Nike tuumomake ana 
namarina ipita baabakoi. = After you all go, I will go, 
as is my custom. IP pasin bilong mi yet 
name - nome oho totaqi {Apo. 26:9} [Prs] IE I, only - 

exclusive of others \ Oho baurake name eete qaata. 

= I alone did the work. IP mi tasol, mi yet 
namenake - ana, oi ruume ma murimuriho totoho [Prp- 
ign'0] IE first person singular, ignoring personal 
pronoun 1 uninformedly... 1 \ Ana namenake oomi no 
sokatemi ana roqobeteta. = Unaware as I was of 
issues, I was startled when he shouted. IP mi no save 
na i stap 

namesa eetaqu - abi temu baa meeqoraquta tuumami 
noho dzuma meeraqu [VP:Na+Vt] IE be in a daze 
following the departure of a close friend \ No baa 
meeqi tuumami nana namesa eete. = He came, 
slept here and went; so we are in a daze. IP narapela 
man i kam na stap wantaim yu na bihain em i go na yu 
sori 

namesa meeraqu - abi temu baa meeqoraquta tuumami 
noho dzuma meeraqu [VP:Na+Vt] IE be in a daze 
following the departure of a close friend \ No baa 
meeqi tuumami nana namesa meeoral. = He 
came, slept here and went; so we are in a daze. IP 
narapela man i kam na stap wantaim yu na bihain em i 
go na yu sori 

namese abi - baku geemoraiho abi [NP:Na+Ng] IE 
dreamer/P man bilong driman 
namese eetaqu - baku ma ameseho totaqi [VP:Na+Vt] IE 
to dream, have a vision, dream up something, get an 
idea or notion \ Dzakopo namese eefeOhongaho 
iri moota. = Jacob saw a vision of God's ladder. IP 
lukim driman 

namese meeraqu - baku ma ameseho totaqi [VP:Na+Vt] 
IE to dream, have a vision, dream up something, get 
an idea or notion \ Dzakopo namese meeoraibo 
abinipamu. = Jacob was a real dreamer. IP lukim 
driman 

namubaqu - hiibaquho totoho temu (2 Kor. 3:11} [Vi] IE 
burn out, go out, die (fire) \ Eepa qaite namuborai. = 
The fire died. IP paia i dai 

nana - abi noo hiirorai ma qesaqaho noo totoho [Prp] IE 
first personal pronoun, plural exclusive 'we (not 
including you)' \ Nii bahe nanai tuumakoi. = We, not 
you, will go. IP mipela 

nanamae - nana (dza quba) [Prp-vol] IE first person plural, 
exclusive, volitional personal pronoun: 'we (not you) 
want' \ Baura oke nanamae eetakoi. = We, not you, 
want to do that work. IP mipela yet 
nanamarina - nanaho poma ma masa [Prp-cus] IE first 
person plural exclusive, customary personal pronoun: 
'we (not you) per custom' \ Nanamarina ooraqutoke 
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qupibake patta muunakoi. = We (not you) per our 
custom will stay and eat late this evening. IP pasin 
bilong mipela yet 

nanamenake - nana, oi ruume ma murimuriho totoho 
[Prp-ign] IE first person plural exclusive, ignoring 
personal pronoun: 'we (not you), ignorant of \ 
Nanamenake oomi qaa biranateta. = While we (not 
you) were unaware, the fight broke out. IP mipela i no 
save 

nanaqe - nanaqaho totoho [Prt-xcl] IE first person plural 
excl., exclusive personal pronoun: 'we (not you) alone' 
\ Nanaqeke tuumakoi. = We (not you) alone will go. 
IP mipela tasol 

nane - khata ungapa teei nomani mae dzaba nomeho 
bosata biranataqu [Nk] IE older brother \ Dzosepeho 
nane mane samane qaata. = Joseph had many elder 
brothers. IP bikpela brata 

nane gotta - naneke dzasaho totohota hiirorai [AJ] IE 
senior; elder brother IP bikpela brata 
napa - abi noo hiirorai ma abi gama oona oorai [Prp] IE first 
person plural inclusive pronoun: 'we all' \ Abi napal 
gama kahosanoma. = As men we all are sinful. IP 
yumi 

napaho - nanaho oho totaqi {Apo. 15:10} [Prposs] IE our \ 
Napaho moirata pereborai. = Our ability is 
insufficient to cope. IP bilong yumi 
napamae - napa (dza quba) [Prp-vol] IE first person plural 
inclusive, volitional personal pronoun \ Kahosa qesake 
napamae eetorai oonihe sani Saataho irita noo 
biirorai. = Some sins we commit them ourselves yet 
we blame the Devil. IP laik bilong yumi 
napamarina - napaho poma ma masa [Prp-cus] IE first 
person plural inclusive, customary personal pronoun \ 
Napamarina ooma ete peitemake baura eetakoi. = 
Per custom we all wait until the sun rises and then 
work. IP pasin bilong yumi 

napamenake - napai ruume ma murimuriho isakita 
ooraqu [Prp-ign] IE first person plural (inch), ignoring 
personal pronoun 'we (all)' IP yumi i no save na i stap 
napaqe - napaqaho totoho [Prp-xcl] IE first person plural 
inch, exclusive personal pronoun: 'only we all' \ Baura 
minanita qidzoke napaqe ke eetaqu. = It is a lot of 
work; we all can't do it alone. IP yumi tasol 
napura - abi teei ata nomeho dzabani mae saseke 

oonomake hiibakoi [Nk] IE sister-in-law IP tambu meri 
naru - ipita quba eetaquho noo suutorai (Rom. 9:4; Dza. 

1:5} [Ng] IE promise, bond \ Banei Ohongaho naru 
ooho mumure. = The rainbow is the manifest of God's 
promise. IP promis 

naru hiibaqu - noo bena hiibaqu [VP:Ng+Vt] IE to 
promise, give one's word, pledge something \ 
Sinabidzai hee, Eto seepeke naru hiibaino. = The 
Bible says not to make foolish promises. IP mekim tok 
promis 

naru noo - ipita quba eetaquho noo sutasuta [NP:Ng Ng] 
IE word of promise, pledge, contract \ Hoo ma patta 
eetakoi hiire nuusa dzoobidzaqu oi ao naru noo teei 


ooni. = One form of contract is to send a Ti plant 
(Victory Leaf) as a Poro pledge to be the host to a 
feast and singsing. IP tok promis, kontrak 
nasami - paiho nomani mae nane [Nk] IE uncle; mother's 
brother who counsels, guides and disciplines his 
sister's children who form part of the same clan 
structure IP kandre, brata bilong mama 
nasanasa eetaqu - aima roqoroqo eetaqu, poupapoupa 
eetaqu [VP:No+Vt] IE to take and shake something, 
make it quake, cause it to quiver or palpitate \ Ee mee 
popodzata oorami noi oho qubake ee goha aima 
nasanasa eetorai. = Since the fruit was heavy on 
the branches, he took the tree by the limb and shook 
it. IP mekim nais 

nase -1. pattaho mee qesaho khooba ma sohosoho; soo 
ma nase 2. abi nase, gesinaho khooba {Apo. 7:8} [Ng] 
IE source or lineage; beginning sprout, shoot of certain 
tubers like potatoes, yams and sweet potatoes 2. 
source of all wisdom, walking encyclopedia IP 1. as o 
stat bilong samting 2. as bilong save 
nasura - 1. abi ma atapa tasu 2. neimaneho tomu teei 
ooni 3. khata asita oba ooraiho dzapa {1 Tim. 5:2} 
[AJ-Ng#2] IE 1. older people, elderly \ Abi minarai 
tuumakoihe, abi ma paimane nasura i oorakoi. = 
Everyone will go but the elderly will stay. 2. traditional 
salt 3. sinovial fluid at birth IP 1. lapun 2. sol bilong 
tumbuna 3. kain wara i save i stap insait long bilum 
bilong pikinini long bel bilong mama 
nauri - masu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
marsupial IP nem bilong wanpela kapul 
ne (-ne) - tekaho noo totoho suhe [area-suf] IE limited area 
suffix: 'place' \ Quba erake ooneta mootare. = Place 
this thing over there. IP hap tok bilong makim pies 
nebe - robe hiiroraiho totoho teei ooni {Mat. 13:24} [Nl] IE 
direction \ Nebe ikaneta nii tuumaqu? = Which 
direction are you going? IP hap 
nee - kabira hiranoma, oho ttari erani: aruha, baaro, 
bangedza, bapine, baraquba, basadza, biibi, biipu, 
birori, buqo, dzanabine, dzaridzaba, dzaroba, 
dzogigiro, dzorene, dzorokhata, ee sasa mirimiri, 
ekanebaraquba, etegopa, gaabi, gaine, ganobine, 
gesahihidza, giribidzo, gobeta, gorosigegeridza, 
gudzoro, guqo, guuni, hau bapine, hiiraseseba; hisie, 
hoihoiba, hokhidzo, hoodzu, iruka, isidze, itipi, 
kabadza, kabidzo, kakasa, kanikani, kapara, 
karapuma, keere, kesoso, kema, kharekhare, 
kheekhe, khikhidzo, khitokhito, khobakha, khoiranga, 
khokhora, khukhukhakha, kiki, kirara, kohubo, kooko, 
kopera, koropu apiapi, kutedzakutedza, mainunu, 
neepo, neekhadza, niniki, obinebine, ogiru, ogou, 
ohoho, orua karua, pekasa, pinedza, pipiroroko, 
piqapiqa, pirikhikhi, pitopiri, poinama, poroba, purube, 
qahasoro/qahasoru, qamumu, qaori, qaromi, qeettitti, 
qihaba, qiqinga, qiiso/qiso, qodzokorokoro, qongoro, 
qonoqidzoqidzo, qopidzopidzo, qouro, quboqubo, 
qupipai, qurubaquru, qusubibi, qusubuqo, saaru 
nekhadza, saiho, sapuru kaatidza, sasa, sasaqidzo, 
sauhegota, seisei, senga, sepenoma, siberi, siisu, 
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nee dzare - nepita ma pangaabi 


sipobi, sipiruru, sirere, sirogiro, sodzoge, sokiruru, 
sooqoqo, soragipigipi, sosori, suberidza, subiro, 
sumugau, suni, surene, taape, taikame, tedzaba, 
terapa, tiipe, tiipo, tinedzo/sinedzo/singedzo, ttiroqu, 
too, tukapi, tuna, turene, ttekittekiro, ttekittere, 
ttetterapo, ttubiro, ubira, uhe, uutu * 2. ginaube; abi 
korabete beedzae khooba tukutomi gohaba tuumorai 
3. dzapu teeho dzapa [Ng] IE 1 . bird (see listing) \ 
Nee oi ee gohata taate. = The bird landed on the tree 
branch. 2. airplane, aeroplane \ Apei neeta baabe? = 
Who came by aeroplane? 3. name of a certain sugar 
cane IP 1. pisin (lukim lista) 2. balus 3. nem bilong 
wanpela kain suga 

nee dzare - dzare too samanenoma [NP:Ng+Ng] IE bird 
arrow (with multiple points) IP supsup bilong sutim 
pisin 

nee gotta etteimaqu - ettette dzoobire quba etteimaqu 
[VP:Ng+Ng+Vt] IE to lick IP rabim samting long tang 
nee ma bau -1 . naa teetoraiho sihidza 2. ttoba ma bare 
ma quba samane qidza nese agiagi ID:Ng+Ng] IE 1 . 
singsing regalia and accompanying flowers, aromatic 
leaves, etc.\ Naaho soruqasipi bamu nee ma bau 
eetaqu. = The singsing master of ceremonies does not 
himself doll up. 2. new, bright clothes and attractive 
jewelry, decorations, etc. \ Poiqaraho abi ma paimane 
nee ma bau maina painake eetorai. = Men and 
women of today wear all sorts of finery. IP 1 . bilas 
bilong singsing 2. kainkain arapela bilas 
nee ngaa - nee gamittiho naga [NP:Ng+Ng] IE nest for 
small birds built of something other than branches IP 
haus bilong pisin 

nee qopa - neei meeoraiho teka [NP:Ng+NI] IE roosting, 
sleeping place of birds IP pies bilong pisin i save slip 
nee sana - sasa ma qongoro ma qihabai sani mutu 

quuroraiho teka [NP:Ng+Ng] IE the stack of deciduous 
jungle floor refuse which forms the heated mound in 
which the large ground birds (Jungle turkeys, etc.) lay 
their eggs \ Poiqaraho abi seepeke tuuma abi temuho 
nee sana toqomorai. = Today's people just go and 
dig out another's egg mound. IP pies bilong wailpaul i 
putim kiau 

nee sapo - neei taatoraiho teka ma sobadza [NP:Ng+Ng] 
IE airport, airstrip, runway IP pies balus 
nee sobadza - nee sapo ma oho teka ma qopa ota abi 
nee beebe eetorai [NP:Ng+Ng] IE airport, aerodrome, 
air terminal IP pies balus 

nee suu - neeho irina suu peitorai oio [NP:N+N] IE bird 
feathers IP gras bilong pisin 

nee tanga - 1 . neeho ipi suu kharakharanipamu, khokhora 
ungapahoi paata oorai 2. naa teetoraiho nee qari sani 
roporopo eetorai [NP:Ng+Ng] IE 1. bird's trailing sickle 
feathers 2. the protruding clusters of plumage set into 
the singsing headdresses IP 1 . longpela tel bilong 
pisin 2. longpela kangal bilong singsing 
neebi f - abima kabiraho samata eka oi oorami sani quba 
samane hesate qupadzomorai [Nf] IE nerves IP nev, ol 
liklik rap insait long bodi bilong man 
neebo - oi tii teeho dzapa [Ng] IE name of a certain edible 


cob-producing cane IP wanpela kain pitpit bilong kaikai 
neekhadza - oi nee kemaho tomidza [Ng] IE white- 
throated warbler IP nem bilong wanpela pisin 
neemi - pai ma maiho paini mae mai [Nk] IE grandmother 
or grandfather on either side \ Khata erai neemi 
nome mooraamani. = This child never sees his 
grandfather. IP tumbuna (lapun) 
neemi atapa - abi teei maini mae pai nomeho paike oke 
hiibakoi [AJ:AJ+Ng] IE grandmother IP tumbuna meri 
neemi dzaapa - abi teei niiho neemiho dzaapa ooraquko 
nii noke oonomaho isakita dzaapakoi [NP:Nk+Nk] IE 
when a parent names his child after his or her own 
grandparent, he or she will address the child with this 
term which literally means 'grandparent namesake' \ 
Eehe, naho neemi dzaapa baabe! = Of all things, 
my grandparent namesake is come! IP wan nem 
bilong tumbuna 

neemi gisigisi - ee gisigisi [NP:Nk+N] IE carved effigy IP 
piksa bilong man ol i sapim long diwai 
neemi gotta - abini mae atapa tasu [NP:Nk+Ng] IE aged 
grandparent IP lapun man o meri 
neemi ungapa - abi teei maini mae pai nomeho maike 
oke hiibakoi [AJ:AJ+Ng] IE grandfather IP tumbuna 
man 

neene - rumerume ma sarosaroho totaqi [Na] IE odd, 
eccentric, unusual, amuck, retarded \ Poiqa abi 
samanei sani neene naate tuumorai. = Today many 
people are psychologically abnormal. IP longlong 
neepo - toraho qusubibi mimiqapa [Ng] IE large dove of the 
mountains IP pisin, balus bilong maunten 
neesi f - heme nagata baura eetorai atapa [Nf] IE nurse IP 
nes 

neettidza - otto teeho dzapa, oi nee qesaho ttidzai taateqi 
paha peitemi abi muunorai [Ng] IE an edible screw 
pine fruit which grows wild IP nem bilong wanpela wail 
marita; arang 

neibi f - sisimata tuuma qaa eetorai abi [Nf] IE navy IP 
nevi 

neinei - temuke boto koko eetoraiho totoho teei ooni [Ng] 
IE disparagement IP daunim na tok bilas long narapela 
man 

nenaitaqu - maina painake oomi aima taiqanomaitaqu 
[Vt] IE to unite, put together IP bungim 
nenesa hiibaqu - pupu hiibaqu; abi teeke quba teeho 
qasa eetaqu; qenaqena ma ttenitteni hiibaqu 
[VP:Na+Vtj IE to beg, plead, pray for \ Noi abi 
samaneke patta quba nenesa hiirorai. = He begs 
for food from many people. IP askim long kisim 
samting 

nenesanoma - qubaho qasaqasa hiirorainoma [AJ] IE 
beggarly IP pasin bilong askim askim samting 
nepita ma pangaabi - abi dzapa pobinoma; ohonga ma 
tatabi [ID:Ng+CON+Ng] IE idiom meaning 'important, 
honored person' (lit.'plume and tower person'); 
gentleman \ Poro maimane nokoi nepita ma 
pangaabi ooni. = The Poro masters are very 
important people. IP bikpela man, man i gat biknem 
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Nepituni f ■ ttaama mina ttoka tomidza teeho dzapa [Npr- 
Nf] IE Neptune IP Neptiun 

nere - qupu dzuunoma teeho dzapa, abi hemenoma qesai 
oke teetorai [Ng] IE a fiery reddish nettle used to 
alleviate regional pain in the body or limbs \ Noi heme 
eeteqi nere aimaqi khetedza nomeke teete. = He had 
pain but he took the nettle and got rid of the pain. IP 
nem bilong wanpela retpela salat 
nerebi - neimaneho tomu teei ooni [Ng] IE name of a 
traditional condiment or salt used with melons, 
cucumbers, etc. IP sol bilong tumbuna 
nerie - ee teeho dzapa [Ng] IE a certain tree IP nem bilong 
wanpela kain diwai 

nese - ooma haba moorai [Ng] IE eye, human ocular for 
viewing IP ai 

nese agiagi - quba usaqe oke bosata mooraama (Apo. 
10:17} [ID:Ng+AJ] IE idiom meaning 'new' or'different' 
(lit.'new eyes') \ Haba nese agiagha nii tuumaquko 
nii haba ruume naatakoi. = If you go to a strange 
country you won't know your way around. IP nupela, i 
no bin lukim o save bipo 

nese bikoubaqu - nese taate quba teeke mooraqu, 
qeraqera eetaqu [VP:Ng+Vi] IE to have one's eyes pop 
out, to stare at someone or something \ Noko hoo 
dzubetemi nii nese bikouba mooqorai? = So you 
are looking on, staring as they butcher the pig? IP 
lukluk strong 

nese dzuu iriqotaqu - nese dzuu qaitaqu 

[VP:Ng+Ng+Vt] IE bloodshot eye IP ai i ret long blut i 
stap 

nese dzuu qaitaqu - nese dzuu iriqotaqu 

[VP:Ng+Ng+Vt] IE bloodshot eye IP ai i ret long blut i 
stap 

nese dzuuma tuumaqu - dzaa eetaqu; bamu naataqu; 
baataqu [VP:Ng+Ng+Vt] IE to die, to perish IP bilong 
dai 

nese geemaqu - eeni mae quba teeta poro nese eetaqu 
oke dzuubema dzubetaqu [VP:Ng+Vt] IE to cut a 
design into a firm background IP katim disain long 
diwai samting 

nese herohero ■ 1 . quba teei nese sirihami haba 
mooraama naatorai, quba oi ooni 2. quba qangake 
eetaquni mae noo qangake hiireqi eeto abi moo 
qupadzomaino hiire dzukudzuku baurani mae noo 
teeke eetorai mae hiirorai oi ooni [Epe. 5:5} 
[NP:Ng+Ng] IE 1. obstruction from view or sight \ Haba 
moramoraho ttobai abiho nese heroherom. = 
Window curtains are there to prevent people from 
seeing through the window from outside. 2. something 
said or done as a concealment to one's real intention 
IP 1 . samting i save pasim ai long lukluk gut 2. mekim 
wanpela tok o pasin long haitim wanpela giaman pasin 
nese hobihobi - nese mohimohi [NP:Ng+Nv] IE 
eyeglasses, spectacles IP ai glas 
nese keubaqu -1 . nese mutu bikouba paata taataqu 2. 
nese baatake eete quba mooraqu [VP:Ng+Vi] IE 1. to 
have the eyes pop out 2. to stare witheringly through 


slitted eyes IP 1. ai i kamaut 2. lukluk strong long 
samting 

nese khaba - abi nese qupi, ao nese khata nohoi khaba 
eetorai [NP:Ng+AJ] IE glaucoma blindness, one blind 
from glaucoma IP ai pas 

nese khata - nese mutuho isaki qupi, oio sani haba 
mooqorai [NP:Ng+Nk] IE lens, pupil of the eye IP 
blakpela na raunpela insait bilong ai 
nese khikhipore -1. nese sigire teetaqu 2. nese sigita 
khokhora oko dzeimaqu [NP:Ng+No] IE 1. glancing 
aside 2. have arrow designs on the "crowsfeet" region 
of the eye IP 1. lukluk long sait 2. kain mak olsem lek 
bilong pisin sampela man i save mekim klostu long ai 
nese kootobaqu -1. abi teeho penga atti eetaamake 
quba qangake eete noho dzapa sesero eetaqu 
[VP:N+Vt] IE to disgrace another by one's behaviour \ 
Paimane qesai sani guume ma meera eete apumane 
nokomeke sani nese kootororai. = Some women 
live a live of harlotry and bring disgrace to their 
husbands. IP semim narapela long pasin bilong yu 
nese kotona - nese maka [NP:N+N] IE sore on eye lid, sty 
IP sua long skin bilong ai 

nese ma pati - too ma pati [NP:Ng+NI] IE face, visage, 
profile \ Baura apeke eetemi niiho nese ma pati 
nahusa eete oorai? = What have you done to make 
your face dirty? IP pes 

nese ma penga - abiho dzaga ma noho nese quba 
mooraiho pati [NP:Ng+Ng] IE (lit.'eyes and front') the 
expression means the front or foreground of an 
individual as viewed by him \ Ohongaho nese ma 
pengala abi teei bamu dzukubaqu. = Nobody can 
hide from the Lord's sight. IP pes 
nese magere - nese sigire; nese pobinoke haba 

mooraama [NP:Ng+AV] IE cross-eyed (convergent 
strabismus) \ Abi teena ma teenai nese 
magere noma. = Few people are cross-eyed. IP ai i 
no save lukluk stret 

nese maina paina - quba teei somu ma qodzorinoma 
[NP:Ng+AJ+AJ] IE multi-coloured, colourful IP kainkain 
kala 

nese mainake mooraqu -1. quba teeke mooraquho 
gottae eete bamu nese oho neta dzoobidzaqu 2. quba 
sesero ma dzakidzaki eetaquho totoho teei ooni 
[VP:Ng+AV+Vt] IE 1. to look elsewhere (for personal 
reasons) \ Khooba apeke no hiireqi nii moo nese 
mainake moori. = For what reason he saw you 
and turned his face away. 2. to damage or spoil 
something \ Dzurenuho hoo quratemi Furumo ma 
Gamuniqaho painapu nese mainake moota. = 
Dzurenu's pigs went down and spoiled Furumo and 
Gamuniqa's pineapple garden. IP 1. lukluk long 
narapela hap 2. bagarapim samting 
nese mutu - neseho khooba hohonga susupu [NP:Ng+NI] 
IE eye, eyeball \ Nese sasa sani nese mutuke 
sirihorai. = The eyelids protect the eyeball. IP kiau 
bilong ai 

nese mutu bikoubaqu -1. oi dzaubama nese taate 
quba qeraqera eetaquho totoho 2. nese mutu 
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keubaquho totoho [VP:Ng+Ng+Vt] IE 1. eyes popped 
out staring 2. eye literally knocked out of the socket IP 

1. lukluk strong 2. ai i kamaut 

nese ngaraumaqu - nese uubaqu [VP:N+V] IE dizzy, 
vertigo, wooziness IP ai i raun 
nese parara eetaqu -1. nese hiitoraquta nese sasa 
papatemi haba mooraqu 2. meera neta qoridze haba 
mooraqu {Mat. 1:24} [VP:Ng+AV+Vt] IE 1. to open the 
eyes from a closed state 2. awaken from sleep; wake 
up IP 1. opim ai 2. kirap long slip 
nese pirisa - neseho dzokoma kaata; nese ttidza 
[NP:Ng+Ng] IE sleep cinders IP pekpek bilong ai 
nese pirisa eetaqu - nese ttidza kootobaqu [VP:N+N+V] 
IE to have the eyes stuck together with dried pus, 
exudate IP ai i gat sua na pas (waitpela blut) 
nese pirisapirisa eetaqu - nese hairiamake hiite 
parara eetaqu [NP:Ng+AJ'0+Vt] IE to blink the eye IP 
opim na pasim ai hariap hariap 
nese pou - neseho tongone ota suu peitorai [NP:Ng+Ng] 

IE eyebrow, torus IP antap bilong ai we gras i save 
stap 

nese qanga - abi teeho nesei bageke eete haba 

mooraama [NP:Ng+AJ] IE poor eyesight, person with 
poor eyesight IP ai nogut 

nese qaumarama gaamaqu - too ma pati ruruhobaqu 
[VP:N+N+V] IE frown IP pes i tudak 
nese qeraqera - qoredzama qangaho totoho [NP:N+N] IE 
stingy IP pasin bilong i no save givim samting long 
arapela man 

nese qiteqate eetaqu - nese sidzobetaqu 

[VP:Ng+Na+Vt] IE tired eyes dropping in and out of 
sleep IP ai i slip 

nese qobaqoba - soropuru, gairuru, qiba peqipeqi 
[NP:Ng+Nv] IE vandal, bruiser, roughneck, hellion \ 
Poiqaraho khameto qesai nese qobaqobam. = 
Most kids of today's generation are roughnecks. IP 
hambak, bikhet 

nese qoobaqu -1. baku geemaquho tomidzanihe erake 
bamu meeranipamuke eetaqu {Mat. 1:20; 2 Kor. 12:2} 

2. beedzae bamu naatemi senoho isakita ooraqu 
[VP:Ng+Vi] IE 1. be in a trance; to dream \ Abi 
samane baku geemoraini teena ma teenai nese 
qooro quba moorai. = Many have dreams, but few 
see visions. 2. to be in a stupor \ Noi patta muunaama 
naateqi oho quba nese qooro oorai. = He is in a 
stupor because he hasn't taken food. IP 1. lukim 
driman 2. nogat strong 

nese qooro mooraqu - bamu meeraquhe eehahake 
ooma neseho quhira uhubami quba mooraqu 
[VP:Ng'L+Vt] IE to see a vision IP lukim samting olsem 
driman 

nese qopa - nese pati [NP:N+N] IE foreview, view IP pies 
klia 

nese qoqo mutunoma -1. nese qupi 2. nese mutu 
minanoma, oi niqiho totoho [NP:Ng+Nv+AJ] IE 1 . 
blind, unseeing 2. swear word meaning, big eyes (i.e, 
round like a pearl) IP 1. ai pas 2. draipela ai 


nese quhira - nese mutuho sasa pepepeqa [NP:Ng+Ng] 
IE the soft sac covering the eyeball IP skin bilong kiau 
bilong ai 

nese quhira uhubaqu - quba mooraamake mooraquko 
oke hee, Nese quhira uhutomi mooriqa hiibakoi 
[NP:Ng+Ng+Vt] IE when the unseen is made visible, it 
is said in Guhu-Samane that this sac is "lifted" \ 
Ohongai too abi qesaho nese quhira uhutomi 
nokoi quba ipina biranataquke moo hiire qaata. = God 
removed the scales from the eyes of his prophets to 
see what is or was yet to come. IP opim ai bilong lukim 
samting ai no save lukim 

nese qupi -1 . abi teeho nese qanganatemi noi haba 
mooraama 2. abi isaisa ma qetaqeta ruume [AJ:N+AJ] 
IE 1 . blind, unseeing person 2. illiterate person, one 
who cannot read or write IP 1. ai pas 2. man i no save 
rit na rait 

nese sidzobetaqu - nese meeraho dza eetaqu 

[VP:Ng+Vt] IE when the eyes want to drop off in sleep 
IP ai i laikslip 

nese sigire eetaqu -1 . temu moorakoihe mooramaho 
isaki naataqu 2. qoredza nese; qanga ma qoredza 
[VP:N+V] IE 1. to ignore another person, with a 
pretension of not seeing him 2. selfish IP 1. lukim 
narapela man tasol giaman olsem yu no lukim em 2. 
wari long em yet 

nese soobaqu - abi teei nese qidzanihe nese qangaho 
isakita quba samane peemaite tuumaqu [VP:Ng+Vt] IE 
to be preoccupied (so as to bump into someone or 
something) \ Nii nese sooroqi baa abi 
peemaitorai? = Are you preoccupied that you bump 
into people? IP wokabaut olsem ai pas man na bamim 
samting 

nese sooro tuumaqu - iiha ma dzoobidza teenaho 
isakita quba teeke eetaqu, oi bamu qooro birabaquho 
totoho [VP:Ng+Vt+ Vi] IE to have one's eyes glued to 
what he is doing, be intensely occupied with 
something \ Nii Koonomata qori Garaina tuumareiqa 
nese sooro tuumaquko nii ete teenake aimakoi. 
= If you leave Koonoma and go to Garaina with fixed 
purpose it will take just one day. IP mekim wanpela 
samting wantaim wanpela tingting 
nese susu - nese sasa totaqi ma totaqiho patisigina suu 
peitorai [NP:Ng+Ng] IE eye lashes IP gras bilong ai 
nese susu barisa eetaqu - qupi samaneke nese hiite 
parara eetoraqu; barisabarisa [VP:Ng+Ng+Na+Vt] IE 
to continue blinking the eyes IP pasim ai na opim ai 
gen na mekim olsem klostu klostu 
nese taataqu - qeraqera eetaqu, mooqoraqu {Ruk. 22:56} 
[VP:Ng+Vit] IE to have the eyes fasten on someone or 
something \ Dzesu noo oke hiiremi noko noke nese 
taate mooqota. = When Jesus said that, they stared 
at him. IP lukluk strong 

nese taate haba mooraqu - bageke eete haba moo 
quba eetaqu [NP:Ng+Vit+NI+Vi] IE to pay close 
attention (to what one does) \ Tete qanganita nese 
taate haba moo pobiteqake tuumare. = The trail is 
bad, so eyes sharp and pay attention as you go. IP 
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lukluk gut na mekim samting 
nese taate mooraqu - bageke eete haba moo quba 
eetaqu {Mat. 23:26} [NP:Ng+Vit] IE to pay close 
attention (to what one does) \ Tete qanganita nese 
taate moo pobiteqake tuumare. = The trail is bad, 
so eyes sharp and pay attention as you go. IP lukluk 
gut na mekim samting 

nese tamina - nese kiruru, oi abi ma atapa tasuke 

oonomake hiirorai [ID:Ng+AJ] IE senior citizens (lit.'the 
(respected) eyes of the elderly 1 ) \ Atapa taminake 
ikobetemi nese taminata tti hiire. = The elderly lady 
was deceived and shed tears, from her venerable 
senior eyes. IP ai bilong ol bikpela manmeri 
nese teetaqu - meeraquho dza suuqobidzanoma 

naataqu; nese hiitaqu [VP:N+V] IE when eyes become 
heavy because of want of sleep \ Ma, nese nii 
teetaquko isanate tuuma meero. = If you are feeling 
sleepy, you can go and sleep. IP ai i laik slip 
nese ttidza kootobaqu - nese pirisa eetaqu, nese 
dzoko kootobaqu [VP:Ng+Vt] IE to have the eyes stuck 
together with dried pus, exudate \ Idze! naho nese 
ttidza kootore. = Wow! my eyes are stuck with 
pus. IP ai i gat sua na pas (waitpela blut) 
nese uubaqu - nese ngaraumaqu, nese qubi qongara 
eetaqu [VP:Ng+Vi] IE when the eyes become dizzy, 
vertigo, wooziness IP ai i raun 
neseama -1 . abi nese khaba paha nese qupi oke hiibakoi 

2. abi pepa nese mooraama [Nc:Ng'n] IE 1 . blind 2. 
illiterate IP 1 . ai pas man 2. man i no save long rit na 
rait 

nesedzage - qoqodzage, quba samane [Ng] IE things, 
baggage, belongings \ Abinaga neeta taate qoo 
nesedzage nokome aima baaorai. = The gang 
came by plane and are bringing their luggage. IP ol 
kago samting 

nesema teetaqu - nese hairiamake hiite parara eetaqu, 
oi noo ma quba qesaho dzebidzebi [VP:N'CO+V] IE to 
wink with an eye, often as a signal IP pasim ai long 
narapela 

nesenoma - 1 . abi nese qidza 2. quba poro nese maina 
painanoma 3. abi isaisa gesina [AJ:Ng'k] IE 1. one 
who sees well \ Abi minarai nesenomam. = Most 
people have good eyesight. 2. something with designs 
\ Paimane teena teenai asi nesenoma ootorai. = 
Only a few women weave netbags with designs 3. 
someone literate \ Pai gotta nesenomanWa isanate 
gee isaitakoi. = Mother is literate and so can read. IP 
1. man i gat gutpela ai 2. samting i gat gutpela disain 

3. manmeri i save long rit na rait 

nesetu - qura tupu, matimati [Ng] IE graveyard, cemetery 
IP matmat, pies bilong daiman 
neta - tekaho noo totoho temu [area-part.] IE 'area 1 ; particle 
indicating from the area \ Atapa oi nagaho neta oorai. 
= That woman comes from that village. IP hap bilong 
tok long makim i kam long we 
nete - siiru, oho ttari era: dzeebe; gabine; gutidzo; hiiti; 
ibadzagutiguti; kabidzo; maa; napu; poroni; qaiba; 
qarepa; qohuba; sepora; siiru; siri * [Ng] IE grasslands 


(note listing) \ Garasa nagapai nete ta oorai. = Garasa 
village is on grassland. IP kunai (lukim lista) 
neure - ee tatanga gattiqa teeho dzapa [Ng] IE a small, 
hardwood tree IP nem bilong wanpela diwai 
nii - abi noo hiirorai noi temu dzagaqanake boto koko eete 
hiibakoi. [Prp] IE second person singular, personal 
pronoun 'you' \ Aff/ikake eete? = What did you do? IP 
yu 

niiho naaho - oi baba hiiroraiho toto {Apo. 4:32} 
[Prp'r+Prp'r] IE dispute over ownership; claiming 
ownership \ Niiho naahobo khoobanipamu oi 
qoredzama qanga. = The real root of a dispute over 
ownership stems from greed. IP kros i go i kam long 
husat tru i papa bilong samting 
niimae - nii (dza quba) [Prp-vol] IE second person 
singular, volitional personal pronoun 'you (wish)' \ 
Niimae tuumareiqa tuumakoi. = Go ahead, as you 
wish. IP laik bilong yu 

niimarina - niimaeho poma ma masa [Prp-cus] IE second 
person singular, customary personal pronoun 'you (per 
custom)' \ Niimarina ooraqutoke ipita baabaqu 
mae? = Will you, per custom, stay awhile and come 
later? IP pasin bilong yu 

niimenake - nii ruume ma murimuriho isakita ooraqu [Prp- 
ign] IE second person singular, ignoring personal 
pronoun 'you (ignoring)' \ Niimenake ooraimi nanai 
tuume. = We went while you were unaware. IP yu no 
save na i stap 

niimeqahe - abi teenake aipo biiroraiho totoho [Prp'sp] IE 
may you go safely IP kain tok olsem, gutbai, yu 
wanpela i go gut 

niiqe - oi niiqaho totoho [Prp-xcl] IE second person 
singular, exclusive personal pronoun 'you (alone)' \ 
Niiqeke quba teeke eetemi bamu isanataqu. = You 
alone cannot do something. IP yu yet 
nike - abi noo hiirorai abi tupu noho dzagaqana oorai oke 
boto koko eete hiibakoi [Prp] IE second person plural, 
personal pronoun 'you all' \ Qubarai n/kehoni mae? = 
Is this thing yours? IP yupela 

nikei dzobara ma pusama - dzotataho khameto {Mat. 
23:33} [Prp'O+Ng+CON+Ng] IE You vipers and 
snakes! (A person is called this in derision and is 
sometimes used to put a curse on someone); You 
children of snakes! IP Yu longlong snek nogut! Yupela 
pikinini bilong snek! 

nikemae - nike (dza quba) [Prp-vol] IE second person 
plural, volitional personal pronoun 'you all (wish)' \ Oi 
nikemae ho quba samane. = That is your own 
concern. IP laik bilong yupela 
nikemarina - nikemaeho poma ma masa [Prp-cus] IE 
second person plural, customary personal pronoun 
'you all (per custom)' \ Nikemarina bahe abiho quba 
samane guuke aima baabe. = As is your custom, you 
must have stolen these things from somebody and 
brought them. IP pasin bilong yupela 
nikemenake - nikei ruume ma murimuriho isakita ooraqu 
[Prp-ign] IE second person plural, ignoring personal 
pronoun 'you all (unaware)' \ Nikemenake oomi 
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ana noo hiireta. = While you were ignorant about it, I 
spoke. IP yupela i no save na i stap 
nikemeqahe - abi samaneke aipo biiroraiho totoho 
[Prq'sp] IE may you all go safely IP kain tok olsem, 
gutbai, yupela olgeta i go gut 

nikeqe - nikeqaho totoho [Prp-xcl] IE second person plural, 
exclusive personal pronoun 'you all (only)' \ Naane 
quba nikeqeke tuume? = Why did only you people 
go? IP yupela tasol 

niniba - 1. saa teeho dzapa 2. siiru teeho dzapa [Ng] IE 1 . 
name of a certain rattan 2. name of a certain grass 
weed IP 1. nem bilong wanpela rap kanda 2. nem 
bilong wanpela kunai nogut 

ninidzo - oi bau teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
traditional item of jewelry IP nem bilong wanpela 
tumbuna bis 

niniki - nee teeho dzapa, oi biroriho tomidza gattiqa [Ng] 

IE a species of the Lorikeet family of small birds with 
bright contrastive colors IP nem bilong wanpela pisin 
kalangar 

ninimu - kabira gattiqa qaanoma teeho dzapa [Ng] IE a 
member of the weasel family (Mustelidae) with great 
cunning and determination, some are black, others are 
spotted; they prey on other animals \ Ninimu noi 
kabira qaanoma, khokhora guumenomani. = The 
weasel is a fierce animal, a real chicken thief. IP nem 
bilong wanpela kain abus 

nipake ooraqu - nooamake ooraqu (1 Kor. 14:34} [ 

Ng'O+N] IE to remain or keep silent IP pasim maus na 
i no toktok 

nipanataqu - nooama tooama naataqu [Vi] IE to become 
silent IP pasim maus na i no toktok 
nipanipa - umiumi, ginigini, haba noo dzaa [AV] IE 

silence, stillness, repose, hush, muteness \ Uta bamu 
naatemi haba umiumi naate. = When the wind 
stopped blowing the area became very still. IP nogat 
wanpela nois 

nipe - abi noo hiirorai noi abi eseri noho dzagana ooraike 
boto koko eete hiibakoi [Prp] IE second person dual, 
personal pronoun 'you two' \ Nipe isanate baabaquni 
mae? = Will you two really come? IP yutupela 
nipemae - nipe (dza quba) [Prp-vol] IE second person 
dual, volitional personal pronoun 'you two (wish)' \ 
Nipemae eetemi nana moorakoi. = Do as you two 
wish and we will watch. IP laik bilong yutupela 
nipemarina - nipeho poma ma masa [Prp-cus] IE second 
person dual, customary personal pronoun 'you two 
(per custom)' \ Nipemarina qaru tuuma gottae 
eetaquko anai tuumakoi. = If the errands you two 
usually do have tired you two, I will go. IP pasin bilong 
yutupela 

nipemenake - nipe ruume ma murimuriho isakita ooraqu 
[Prp-ign] IE second person dual, ignoring personal 
pronoun 'you two (unaware)' \ Nipemenake oomi 
paimane tuumata. = While you two were ignorant of 
the fact, the women left. IP yutupela i no save na i stap 
nipemeqahe - abi eseriqake aipo biiroraiho totoho 


[Prq'sp] IE may you two go safely IP kain tok olsem, 
gutbai, yutupela i go gut 

nipeqe - nipeqaho totoho [Prp-xcl] IE second person dual, 
exclusive personal pronoun 'you two (only)' \ Saru 
naho, ikaqi hiireqi n/peqteke baura erake eete. = My 
good fellows, a pity you two alone have done all this 
work. IP yutupela tasol 

niqi - noosa, oi dzaubama basesaho totoho [Na] IE scold, 
rebuke, berate, revile \ Nii pai niimeho niqi 
nookareiqake isanate qiba peito. = If you want to hear 
your mother's scolding, just keep on being big-headed. 
IP tok kros 

niqi hiibaqu - noosa hiibaqu [VP:Na+Vt] IE to scold, 
rebuke, berate, revile IP krosim 
niqi ma noosa - dzaubake pati geemami biranatorai; niqi 
ma noo mina (1 Tim. 6:4-5} [NP:Na+CON+Na] IE 
scolding and rebuking, spilling one's guts \ Ikake 
qaaramuti abi niqi ma noosa hiireta. = What 
brought about the ruckus from the people? IP tok kros 
no - abi noo hiirorai abi dzagana ooraike pobi hiire qee 
temuke boto koko eete hiibaqu [Prp] IE third person 
singular, personal pronoun, no gender so it can be 
'he' or 'she' but not 'it' \ Teteabi noi Pidza Baridzaho 
abi ooni. = He, Teteabi, is a Biawaria man. IP em 
Nobeba t - dzasidza boto eserima sika teenaho dzapa 
[Npr] IE November, the eleventh month IP Novemba, 
namba eleven mun 

nogo - khupeni mae patta teeke ottoma hooro saretaqu 
[Ng] IE when the screw pine fruit is cooked with 
various foods the admixture is called by this name \ 

Abi qesai nogroke muunaamani. = Some people do 
not eat the kind of soup made from screw pine mixed 
with other food. IP marita kukim wantaim arapela 
kaikai 

nohinohi - munamunake qesai nohinohi hiirorai [Ng] IE 
edible IP samting bilong kaikai 
nokanoka - quba nooka gesina naate qupata aima oorai 
[Ng] IE knowledge IP save 

noko - 1 . kuna teeho dzapa, oho ttari era: ginipu, maibo, 
makasi, qirimu, sirere * 2. abi noo hiirorai noi abi noho 
dzagana ooraike pobi hiire abi tupu temuke boto koko 
eete hiibakoi [Ng-Prp#2] IE 1 . cellulose garden plant 
used in cooking (Abelmoschus manihot), serves also 
as common term for other similar plants (note listing) 

2. third person plural, personal pronoun 'they' \ Isirae 
abi agobake hee, A/okoqai keke Ohongaho abi 
tupu - Long ago the Israelites said that they alone 
were God's people. IP 1 . aibika 2. ol 
nokomae - noko (dza quba) [Prp-vol] IE third person 
plural, volitional personal pronoun 'they (wish)' \ Baura 
erake nokomae ee takoi hiireqi qaatemi oorai. = The 
situation is, they said they wish to do this work. IP laik 
bilong ol, ol yet 

nokomarina - nokoho poma ma masa [Prp-cus] IE third 
person plural, customary personal pronoun 'they (per 
custom)' \ Quu taatoraihe baura abi nokomarina 
quuta baura eetorai. = Even though it is raining, they 
(the workers) keep on working as is their custom. IP 
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pasin bilong ol 

nokomenake - nokoi ruume ma murimuriho isakita 
ooraqu [Prp-ign] IE third person plural, ignoring 
personal pronoun 'they (unaware)' \ Nokomenake 
oomi kahosa oi biranateta. = That mistake happened 
when the two were unaware. IP ol i no save na i stap 
nokomeqahe - abi qesake aipo biireqi oho pobike abi 
teeke pobi hiibaqu [Prq'spj IE may they all go safely IP 
kain tok olsem, 'gutbai, ol i ken go gut' 
nokoqe - nokoqaho totoho [Prp-xcl] IE third person plural, 
exclusive personal pronoun 'they (alone)' \ Abi naga 
nokoqe ke hoo ma patta eete ao aima tuume. = 
Those guys; all alone they made a feast and carried it 
off. IP ol tasol 

noma - khata ungapa teei qesaho ipita biranataqu [Nk] IE 
kinship term 'younger brother' \ Aaroho nomal Mose. 
= Aaron's younger brother was Moses. IP liklik brata 
noma (-noma) - noo teeho ipita '-noma' ooraquko oi hee, 
noo oi quba maikhataniqi hiibakoi ['k] IE adjectival 
suffix attachable to almost any general noun to show 
type or possession IP kain tok olsem 'bilong' o 'i gat' 
nomae - no (dza quba) (Apo. 13:25} [Prp-vol] IE third 
person singular, volitional personal pronoun 'he 
(wishes)' \ Ipi ma ari eetaqu oke Ohonga nomae 
eetakoi. = To give recompense, that God alone will do. 
IP laik bilong em; em yet 

nomanoma - mugari minanipamu teeho dzapa [Ng] IE 
huge caterpillar issuing in a large, brown, divided¬ 
tailed moth with white trailings IP nem bilong wanpela 
katapila 

nomarina - nomaeho poma ma masa [Prp-cus] IE third 
person singular, customary personal pronoun \ 

Banaita nomarina khameto aima Guru sukuruta 
tuume. = He's the teacher; as is his custom, he took 
the children to school at Guru. IP pasin bilong em 
nome ma nome - abi teena ma teenai isakinoma 

naataquho totoho [NP:Na+CON+Na] IE each person 
has his own thing or own calling IP wan wan man i gat 
wok bilong em yet o samting bilong em yet 
nomenake - noi ruume ma murimuriho isakita ooraqu 
[Prp-ign] IE third person singular, ignoring personal 
pronoun 'he (unaware)' \ Nomenake oomi para 
hiiremi roqobeteta. = While he was unaware, it 
thundered and he was startled. IP em i no save na i 
stap 

noo - tooma hiirorai ma qetaqetata qeetorai [Ng] IE word, 
communication by mouth, or it may have written or 
other abstraction of the same \ Abi qesai noo 
hiiroraiho timeka - Some people are very accurate 
with words. IP tok 

noo adzaadza - heme eete ooraiqa noo qadzaqadza 
hiirorai [NP:Ng+Ng] IE words spoken in a fever or 
delirium (see alternate spelling 'noo qadzaqadza') IP 
kain toktok bilong ol sikman 

noo agiagi - noo maina; noo ruume (1 Cor. 14:9,13} IE 
speaking in a foreign language that is not understood 
by the listeners (is used for "speaking in tongues" in 
New Testament, but in this instance the speaker also 


doesn't understand what he is uttering because it is 
the Holy Spirit speaking through him) IP toktok long 
narapela tokples long husat i save long dispela tokples 
tasol man i harim i no save dispela o toktok long 
narapela tokples tasol man i tokim i no save bikos em i 
bin autim long pawa bilong Holi Spirit 
noo bamenoma - noo attinoma [AJ] IE serious matter IP 
hevipela tok 

noo bena -1, naru noo 2. hoore noo (1 Pet.1:10} 
[NP:Ng+AJ] IE 1. promise, oath 2. prophecy, 
prediction \ Ohongai quba ipinaho noo bena hiireta. 
= God predicted these things would happen in the 
future. IP 1. promis 2. tokim bipotaim 
noo birebireke tuumaqu - noo motomotoke tuumaqu 
1. oi qaruho totoho 2. oi ipitume nooho totoho 
[VP:N+N'0+V] IE 1. to pass a message from place to 
place by word of mouth 2. to carry on a gossip IP 1 . 
karim toksave i go 2. raun na mekim tok baksait 
noo bisamu - noo noori; noonoma [NP=Ng+AJ] IE a 
talker, someone very vocal, windbag IP man i save 
toktok tumas 

noo burisi eetaqu -1. abi teei nagapa teeho noota noo 
hiiremi temui oke teeta hiire paanaitaqu 2. nagapa 
teeho qetaqetake noo temuta qeete paanaitaqu [Ng] 

IE 1. to interpret orally an ongoing talk or conversation 
\ Noko agoba Kateta sinabidza noo burisi eete 
hiire qaata. = They used to read the Kate Bible and 
interpret the words for the people. 2. to translate by 
more solid means, usually on paper \ Poike Noo Burisi 
abi Sinabidza nanaho noota burisi eetemi oi 
bagenoma. = Today the Translators have translated 
the Bible into our own language and it is good. IP 1 . 
tanim tok long narapela tokples 2. tanim tok na raitim 
long pepa 

noo gittau - noo ttittira, noo khooba, noo supu 

[NP:Ng+Ng] IE dictionary with meaning, forms, usage 
and descriptions of words, phrases, idioms, etc.; 
language source \ Noo gittaula noo mee moorakoi 
= Look in the dictionary for the meaning. IP as bilong 
tok 

noo hibohibo - noo gamittimitti erake dzuruto hiiroraiho 
baura [NP:N+N] IE collecting all the nitty-gritty, 
unnecessary details IP pasin bilong bungim olgeta 
pipia toktok 

noo hiibaqu - toota husu biranatemi nooka 

qupadzomaqu [VP:Ng+Vt] IE to speak, communicate 
by word of mouth \ Garubai noo hiibaqu oi mee. = 
Whatever the conference decides about the issue is 
right. IP toktok, mekim tok 
noo hiibotaqu - noo hiire dzeima qeema teema 

khamamoto hiire tuumaqu [VP:N+v] IE to say things all 
over the place without staying on course IP toktok 
nabaut nabaut na i no go stret long poin 
noo hoka - khepidze hiibaqu; nooikiki hiibaqu; gottae 
eetaqu [VP:N+N] IE strenuously object IP tok bilas 
noo hokahoka - seeno quba noo samane hiibaqu 
[NP:N+N] IE object and give lot of unnecessary 
excuses IP les na mekim planti toktok 
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noo ipi kootoro hiibaqu - teei noo hiire oho habara 
paha hiibaqu [VP:N+N+N+V] IE dispute, debate IP 
bekim toktok i go i kam 

noo kinisa - gotta ma pai, bidzanaku, bidzanuku 

[NP:Ng+Ng] IE a chat, talk; spin yarns, tell anecdotes, 
stories, tales \ Neimaneho noo kinisa qesai meeni 
qesai haba. = Some of the ancestors' accounts are 
true and others are fiction. IP stori 
noo koko - noo hiire ooraquta paha hiibaqu [NP:N+N] IE 
continuation of discussion IP skulim hap tok 
noo ma kahosa - noo ma bame ma qupa biribiri oonoma 
[NP:N+CON+N] IE wrong, misdeed, dispute \ Nii noo 
ma kahosa apeho qubake naho hoo teeteta. = 

What wrong did I do that you killed my pig. IP asua, 
rang 

noo ma pobi - qaru ma isere [NP:Ng+g] IE news, 

information, report, broadcast \ Quba qangaho noo 
ma pobi hairiamake tuumoraini qidzahoi bamu. = 
Bad news travels fast, but not so for good news. IP 
nius, toksave 

noo ma qaa - niqi ma noo oi qaaho isaki [NP:N+CON+N] 
IE public dispute; debate; public hearing IP pait long 
toktok 

noo mee - noo haba bamu [NP:N+N] / E truth IP tok tru 
noo moitaqu - temuke pobi hiiremi noi quba eetaqu 
[VP:N+Vt] IE to provoke IP sutim bel bilong narapela 
long mekim samting 

noo motomotoke tuumaqu - noo birebireke tuumaqu 
1. oi qaruho totoho 2. oi ipitume nooho totoho 
[VP:N+N'0+V] /E 1. to pass a message from place to 
place by word of mouth 2. to carry on a gossip IP 1 . 
karim toksave i go 2. raun na mekim tok baksait 
noo noori - noonoma; noo bisamu [NP=Ng+Ng] IE a 
talker, someone very vocal, a windbag IP man i save 
toktok tumas 

noo pasapasa - noo teeke hiire keba ma ari oke paha 
hiibaqu [NP:Ng+AJ] IE repeating something again and 
again \ Ana abi noo pasapasa hiiroraiho goottaeke 
eetorai. = I dislike a person who constantly repeats 
what he says. IP mekim wankain tok gen na gen 
noo qadzaqadza - heme eete ooraiqa noo adzaadza 
hiirorai [NP:Ng+Ng] /E words spoken in a fever or 
delirium (see alternate spelling 'noo adzaadza') IP kain 
toktok bilong ol sikman 

noo qiba - noo qesa ipina hiibaqu mae biranataquho ttitti 
ma bapoke bosa mootaqu [NP:Ng+Ng] /E introduction 
to a message, text, book or whatever \ Gee eraho 
noo qibal hote. = The introduction to this book is 
short. IP het tok 

noo qibaqiba - noo mina ma kharake hoteite mee ma 
mutuqake hiiroraiho totoho [NP:Ng+Ng] /E summary 
IP bungim tok na mekim ol het tok tasol 
noo qooba maina -1. noo hiiroraike qaasuqa teei noo 
usaqe teeke hiibaqu 2. noo totoho maina [NP:N+N+N] 
IE 1. different agenda or topic \ Nanai noo hiiroraike nii 
qaateqi noo qooba maina teeke hiirorai. = You 
are not in line with what we are saying, instead you are 


talking about a different thing altogether. 2. brogue IP 
1. narapela o nupela tok 2. narapela nek bilong tok 
noo qusubanoma - too qusubanoma [AJ] /E obedient IP 
save harim tok o save bihainim tok 
noo sepesape - noo obera; rasaki; ritorato noo [NP: 
Ng+AJ] IE slipshod speech, to speak wrongly, 
carelessly or disorganized IP kranki tok 
noo soopara - tupu ma garubata noo pobitorai abi 
[NP:N+N] IE chairman IP siaman 
noo supu - noo ttittira, noo khooba, noo gittau [NP:Ng+Ng] 
IE dictionary with meaning, forms, usage and 
descriptions of words, phrases, idioms, etc.; language 
source \ Noo supula noo mee moorakoi = Look in 
the dictionary for the meaning. IP as bilong tok 
noo suuto saqobaqu - noo hiire pobitaqu [VP:N+N+V] 
IE talk over; discuss; parley IP sindaun na toktok i go i 
kam na pasim tok 

noo tatanga -1. noo hiire bamu qaataquho totoho, 
toonipamu 2. dzaubama basesaho totoho 3. noo 
kebama dzapake hiibaamaho totaqi {Apo. 1:2} 
[NP:N+N] /E 1. forbid, command, swear by an oath \ 
Noho noo tatanga oi noi bamu eequ huitaqu. = He 
swore that he won't smoke. 2. angry \ Noi noo 
tatangama hiiremi abi baura gottae. = He spoke 
angrily so people refuse to work. 3. habit of speaking 
harshly \ Abinaga bauraho abi nokoi noo 
tatanganoma. = Hard working people always speak 
harshly. IP 1. tambu long mekim samting 2. tok kros 3. 
strongpela toktok 

noo ttaru - Poro maimaneho qohare nee ma baunoma 
[NP:N+N] IE kind of a throne for the Poro fathers IP 
wanpela kain sia king bilong ol Poro haus tambaran 
noo ttittira - noo qesa samaneho kuku ma khooba ma 
goha ma gaha hiire geeta suuto oorai [NP:Ng+Ng] IE 
vocabulary or dictionary, with meaning, forms, usage 
and descriptions of words, phrases, idioms, etc. IP as 
bilong tok 

nooaga - husu, oi abi ma kabiraho noo totohoqahoi keke 
(Apo. 20:1} [Ng] IE noise produced by human or 
animal vocal systems \ Garuba minanita nooaga 
paha oho qesa mina. = It is a big conference and 
likewise a big noise and jabbering. IP nois toktok i 
save kamapim 

nooaga hiibaqu -1. husu ma nooaga, khii ma khoo 
eetaqu 2. baba hiibaqu [VP:N+V] IE 1. to make a 
noise, cause disturbance \ Khameto oio qoo oba taate 
nooaga hiirorai. = The kids are swimming in the 
river and making the noise. 2. dispute \ Noko ttokaho 
nooaga hiiremi nana mooqi dzoo qaateta. = They 
disputed over the land so we did not make the garden. 
IP 1. mekim nois 2. tok kros 
nooama - abi potutu [AJ-n] IE dumb, unspeaking IP 
mauspas man 

nooama naataqu - nipanataqu [Ng,n+Vit] IE to become 
silent IP pasim maus na i no toktok 
noohonga - nooikiki, gottaeho totoho [Ng] IE objection, 
protest, dissent, opposition, balk \ Bauraho noo hiimi 
noi noohonga hiire oorai. = When the work was 
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detailed, he voiced his objection. IP sakim tok bilong 
soim les bilong man em yet 

nooikiki - noohonga; noo geqogeqo; gottaeho totoho [Ng] 
IE objection, protest, dissent, opposition \ Abi bauraho 
nooikikinomai eeto patta muunaino. = He who 
objects to work should not eat. IP sakim tok bilong 
soim les bilong man em yet 
nooka hiisi ■ noo teeke nookaqi oke qaupuite ai 
tataumaquho totoho [NP:Nv+Na] IE to hear and 
believe, credit some information or teaching IP bilip 
nooka hiisi abi - ai tatauma abi (Apo. 2:44} 
[NP:Ng+Ng+Ng] IE believer IP bilip man 
nooka hiisi eetaqu - ai tatauma eetaqu [VP:N+N+V] IE 
to believe IP bilip 

nooka pobitaqu - nooka tani, nooka naataqu, 

qupadzomaqu {Apo. 15:12} [VP:Nv+Vt] IE to hear and 
understand IP harim na save klia 
nooka tani naataqu - nooka qupadzomaqu mae 

pobirataquho totoho {Apo. 26:18} [VP:Nv+Na+Vit] IE to 
hear and understand IP harim na klia gut 
nookami toma temuta biranataqu - tomaho patta, 
noo hiiremi bamu qusubaitaquhe tomaqama keke 
nooka qaataquho totoho [ID:Vt+Ng+Ng+Vt] IE an 
idiom meaning literally "hearing in one ear and coming 
out the other ear" which means hearing, but not 
obeying or responding to what has been told the 
person IP harim nating na i no bihainim dispelatok; 
wanpela tok bokis i olsem tok i go long wanpela ia na 
kamaut nating long arapela ia 

nookaqu - tomata noo dzuubami nooka qupadzomaqu [Vt] 
IE to hear; to listen \ Sinabidzai noo hiire hee, Abi 
tomanomai nookare ! = The gospel says, "He that 
has ears, let him hear!" IP harim 
noonoma - noo noori; noo bisamu [AJ] IE a talker, 
someone very vocal, windbag IP man i save toktok 
tumas 

noosa - niqi, oi temuke noo qanga hiiroraiho totoho [Na] IE 
scolding, grouching, berating \ Hoo noho patta 
muunami noi hooho paike noosa hiirorai. = A pig ate 
up her garden and she is scolding the pig's mistress. 

IP tok kros 

nopa - abi teei ata nomeho nomani mae naneke oke 
hiibakoi [Nk] IE brother-in-law in relation to wife's 
brother IP tambu (brata bilong meri) 
nopa ma bare - nopamane ma oora ma qaara eetoraiho 
totoho [NP:Nk+CON+Ng] IE brother-in-law 
relationships in the Guhu-Samane culture \ Abi qesai 
nopamane nokomeke nopa ma bare ho isakita 
kokora eetaamani. = Some people do not give brother- 
in-laws deferential treatment. IP pasin namel long ol 
tambu 

noranora - munamunake tuumoraiho totoho [Na] IE to be 
eating around incessantly \ Abi qesa hooho isakita 
patta noranorake tuumorai. = Some people go 
about eating incessantly. IP kaikai 
norotu biidzaqu - dzoo gattiqa teeke abi teei noqeke 


eetaqu {2 Kor. 9.:6} [Ng] IE a small, one-person 
garden \ Agoba abi dzoo gigi biire qaata oke poiqa 
qaateqi norotu biire tuumorai. = Long ago people 
made huge gardens, but now they muster small 
garden plots. IP liklik gaden 

nukubaqu - oba ma patta muuna naku teteta qurataqu 
[Vt] IE to swallow; gulp IP kaikai na daunim 
nunuba - pupubetaqu, qasa hiibaqu [Ng] IE adoration, 
prayer at level of dignity (not begging), worship, 
asking, intercession \ Neimane agoba qoberoba maina 
painake nunuba hiire dzou eete qaata. = Long ago 
the ancestors had gods to whom they prayed and did 
worship. IP prea 

nusa - poroho temu gee kharanoma sama maina paina, 
oho ttari era: bauropo, bibiruba, biipo, dzaridzaba hira, 
dzongi, gobara, kabidzoipi, khoma, maapi, magaipi, 
masubaro, momorusa, nusa hasu, nusa idzahuba, 
nusa morosa, paura, pidzanipa bibiruba, poinama ipi, 
ropeba, sagaipi, sauna, tongi * Ng] IE Ti plant 
(Cordiline terminalis) (Victory Leaf) /Ptanget 
nusa buqo - buqo po gattiqa teeho dzapa [Ng] IE 
fruitdove IP balus 

nusa dzaaro qaataqu - quba teeke qaate 

qaatanipamuke eetaqu [ID:N+V+V] IE abjure; recant, 
renounce, give up publicly IP tok nogat o lusim 
wanpela samting na lusim olgeta 
nusa dzoobidzaqu - oi hoo ma patta eetaquho qaru 
[NP:Ng+Vt] IE to send the Ti plant (Cordiline 
terminalis) (Victory Leaf) as a ritualized invitation to a 
pig feast and whatever is associated with the event \ 
Nusa dzoobire qaataho bodza dzasanihe ao 
bamu naateta. = They used to send forth the Ti plant 
but, alas, that time is gone. IP salim lip tanget olsem 
tok save bilong bikpela kaikai 
nusa ma parapara hu - ttokaho hu ma koridza 

[NP:Ng+CON+Ng+Ng] IE ancient landmark; boundry 
IP mak bilong graun bilong tambuna 
nusa mootaqu - oi qaa ma naa eetaquho qaru 
[VP:Ng+Vit] IE to send the Ti plant (Cordiline 
terminalis) (Victory Leaf) as a ritualized challenge to 
war \ Misinare baami abi nusa mooto qaata oi ao 
bamu naateta. = When the missionaries came, the 
practice of challenge to war with the Ti plant ceased. 

IP salim lip tanget long tok save olsem bai i gat pait i 
kamap 

nusipepa f - bodza teena teenani mae dzuma teena 
teenaho qaru noo gee [Ng] IE newspaper IP niuspepa 
nuupu - goohini mae goo sasa, ooma oba giima qaata 
[Ng] IE water container formed from a coconut shell or 
gourd IP sel kambang o sel kokonas bilong pulimapim 
wara 
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Ng - ng 


Ng, ng - totoho 'Ng, ng' noi noo qeetoraiho ttarita boto 
teena ma sika eseri oota oorai [Ng] IE the twelfth letter 
in the Guhu-Samane language alphabet IP namba 12 
leta bilong alfabet insait long tokples Guhu-Samane 
ngaa - 1 . abaqasa ma sauraba, ttauha 2. ngaa ma kau, 
naga pati ma naga nakuta quba sepesapeke oorai 
[Ng] IE 1. forest, jungle, bush 2. when the house, its 
contents and surrounding area are untidy or disorderly 
IP 1. bikbus 2. pies i no klin; pipia 
ngaa dzootaqu -1. tete qiri eete ngaata tuumaqu 2. 
quba eesuhiqi quba bosaho qupadzoma eetoraike 
qaate mainake eeteqi baura qangaqitaqu [VP:Ng+Vt] 
IE 1. to break through the undergrowth or jungle 
looking for a pathway \ Abima nana aruku qupibake 
tete qiri eete ngaa dzootota. = Last night we 
missed the road and went through the bush. 2. to 
aberrate or deviate from the original or normal plan or 
purpose \ Noi baura nome eesuhiqi bisata ngaa 
dzooto baura nome sesero eete. = He destroyed his 
own work in a moment of aberration. IP 1 . painim rot 
na brukim bus 2. mekim wanpela wok na bihain 
abrusim nambawan as tingting na mekim narapela 
samting olgeta 

ngaa ma kau -1. oba sooro ngaa ma eebeke rahusa 
aima baa biirorai 2. naga pati ma naga naku 
sepesapeke quba samane uregete oorai [Ng+Ng] IE 1 . 
the dry leaves and rubbish cast up in a flood 2. the 
untidy or disorderly approachway to a house or its 
interior IP 1 . taim wara i tait na karim pipia i kam 
tromoim nabaut 2. pies i no klin; pipia 
ngaana - oi idzahubaho totoho [Ng'so] IE wild (versus 
tame), undomesticated \ Noko hoo oma mootomi 
gama ngaana naateta. = They put a curse on the 
pigs and they all became wild. IP wail; wailpela 
ngaibaqu - qurataqu mae gaibaqu oho totoho temu [Vi] IE 
to go down, descend (dialect distinction) IP go daun 
ngaibu - siiru ngorubate hee ma heeta ooraiho dzapa [AJ] 
IE name of a jumble of dried pampa grass IP kunai i 
drai na i stap long as bilong em 
ngaingai - quba teeke ngaitemi ubasa naatorai [Nv] IE a 
chew, chewy cud or pulp \ Puba sasaho ngaingai 
oke abi aima qesa ttopo eete qaata. = People used to 
take the chewed pulp of the betel nut and employ it in 
sorcery. IP pipia bilong kaikai ol i bin daunim wara 
pinis na skin tasol i stap (olsem skin bilong suga) 
ngaitaqu - gaamaquho totaqi [Vt] IE to chew, masticate IP 
kaikai wantaim tit 

nganga - quba sepesape; rasaki [N] IE catastrophe; a big 
mess IP paul, i no stret 

ngangari - paimu asi mina [Ng] IE a large bark bag; name 
given to a gunny sack or hessian bag IP bek ol i wokim 
long skin diwai 

ngapara - ingaqo, rasaki [Ng] IE confusion, entanglement, 
involvement \ Noo hiirorami ngapara naate. = There 


was confusion after the discussion. IP longlong 
nabaut, paul 

ngarai - koropu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain frog 
IP nem bilong wanpela rokrok 
ngarisi - oma khabanoma hihidzanoma [Ng] IE quartz IP 
strongpela waitpela ston 

ngaruta - 1 . rubengaho totoho temu 2. ngauraho totoho 
temu [Ng] IE 1. ruins \ Apei nee mututa qooromi 
ngaruta naate? = Who stepped on the egg and now 
it is broken? 2. surviving cinders \ Khupe dzooro 
ruume naatemi ngarutake naate. = The sweet 
potato was burned to a crisp. IP 1. samting i bruk 2. 
samting i paia 

ngarutaqu - muunaqu, ngaitaqu [Vt] IE devour/P kaikai 
ngasebe - ee tatanga teeho dzapa [Ng] IE a hardwood tree 
with small leaves IP nem bilong wanpela diwai 
ngati -1 . iriho totaqi 2. oi masuho tete ooni [Ng] IE 1 . a 
bridge or buttress 2. branches of trees acting as a 
bridge for marsupials to walk from tree to tree IP 1 . 
bris; lata 2. han bilong diwai ol kapul i save wokabaut 
long em olsem bris na ol i go long narapela diwai gen 
ngati aimaqu - masu iihoma noi ee goha temuta tukuba 
temuta taate tuumaquho totoho [VP:Ng+Vt] IE when 
an animal leaps from tree to tree or limb to limb IP 
kapul i karap long han bilong diwai na ranawe 
ngati suutaqu - iri suutaqu [VP:Ng+Vt] IE to build, throw 
up a bridge, culvert or buttress IP wokim bris o lata 
samting 

ngaumaqu - quba teeke temuho heeta mootomi hee 
neenai suu nenake sengibetaqu mae pupubidzaqu; 
gururuba biidzaqu [Vt] IE to cover physically 
something with a covering \ Nii qepeke agomaquko oi 
qepei niike ngaumakoi. = If you stretch a blanket 
over yourself the blanket will cover you. IP karamapim 
ngaura - ngaruta, oi qaitoraiho totoho [Ng] IE burnt ruins of 
something; surviving cinders IP samting paia na i stap 
ngausa eetaqu -1 . rubengaitaquho totoho temu 2. niqi 
ma noo tatangake abi temuke hiibaqu (Ruk. 20:16} 
[VP:Ng+Vt] IE 1 . to grind, wreck, smash something 2. 
to defame, bad mouth or vilify another IP 1 . brukim 
samting 2. krosim narapela man nogut tru 
ngausa naataqu - quba teeke ao rubengaitemi huhu ma 
sarui ooraqu [VP:Ng+Vit] IE to become smashed, 
ground to powder \ Sepora meeke hoo quba ngausa 
eetemi ao ngausa naate oorai. = The com for the 
pigs has been ground and is now pulverized. IP 
samting memeim pinis na i stap 
ngausaitaqu -1 . rubengaitaquho totoho temu 2. niqi ma 
noo tatangake abi temuke hiibaqu [Vt] IE 1 . to grind, 
wreck, smash something 2. to defame, bad mouth or 
vilify another IP 1 . brukim samting 2. krosim narapela 
man nogut tru 

ngeebo hiibaqu - abi teei baataquho isakita ooqa heme 
areare hiibaqu [VP:Na+Vt] IE to draw one's last painful 


161 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


ngeera - ngiinginoma 


gasps IP klostu man i laik i dai na singaut long pen 
ngeera - bauropo tta teeho dzapa [Ng] IE pestle of betel 
nut gourd IP stik bilong sel kabang 
ngeeromaqu - paketomaqu [Vi] IE to curve around, go 
around a bend IP bautim kona 
ngepene -1. qebane, haba qangane 2. nooni mae baura 
sasanipamuta hiibaqu mae eetaqu (1 Kor. 4:10} [Nn] 

IE 1. off the beaten path, hinterland, hillside, chasm \ 
Nana masu iihomi ngepeneHa tuumami qaateta. = 
We were chasing the marsupial when it ran down the 
steep hillside so we just let it go. 2. idea or work that is 
far fetched, far off the accepted norm \ Nii noo erake 
ngepeneHa aima baaqi hiiroraita ao qaato. = What 
you are saying is far off the accepted norm so just 
drop it. IP 1. arere, pies nogut 2. tok o wok i no stret o i 
ausait tru long stretpela pasin 

ngepenena - ttau ma ngesa, puuqi poonoma (1 Kor. 4:10} 
[AJ] IE lesser, low, inferior /P i no kamap long mak 
ngeposa mooraqu - ngeposa poonoma [VP:N+V] IE 
primp IP bilasgut tru 

ngeposa ritarita - nee ma bau bageke eete eetoraiho 
totoho [NP:N+N] IE build oneself up, primp; person 
who is a dandy IP bilas gut tru 
ngerongaro - pomapama; oi qosuqasuho totoho, oke 
tetehoqake keke hiirorai [No] IE a curving road IP rot i 
gat planti baut o kona 

ngerubadza - too kaka mimi too khooba suu nena ma 
hee nena oorai [Ng] IE molar teeth, tricuspids IP ol 
baksait tit 

ngerubadzama qahitotaqu - saqube biidzaamake 
patta muunaqu [VP:Ng'CO+Vt] IE to chew the food 
quietly, without smacking IP kaikai na maus i no pairap 
ngerutaqu - too quba kaipo eete too murinama patta 
ogidzaba suraitaqu [Vt] IE to chew away with toothless 
gums IP man i nogat tit tasol mekim nating na kaikai 
ngesa - tupidza [N] IE valley IP pies daun; hap namel long 
tupela maunten 

ngibasa - toma ma neseho bisaqapu [N] IE cheek IP 
wisket 

Ngibira (1) - oi gemu teeho dzapa, nokoi qusuta ngibirata 
baata [Npr] IE name of a totemic group of whom it is 
said they descended to the earth by a braided rope IP 
nem bilong wanpela lain Pisin 
ngibira (2) -1. eka topotopo tatanga teeho dzapa, 

dzupuho moira dzoobirorai 2. seeni oi khabanomaho 
eka tatanga oke paha oho totohota hiirorai (Dzut. 6} 
[Ng] IE 1. braided or twisted rope used for tying sizable 
animals, mooring ships, etc. 2. chain, cable, etc. IP 1. 
baklain 2. sen samting 

ngiingi - baaba eetaqu; quba peranoma [Na] IE 

abhorrence, disgust, horror, revulsion \ Ttidzake abi 
mooqi ngiingi eetorai. = When someone sees 
faeces he registers disgust. IP samting bilong traut, 
stingpela samting 

ngiingi eetaqu -1. quba qangake moomi pera baabaqu 
2. amani mae qebake hesatemi too inataqu 3. quba 
too baatanomake muunami too atti eetaqu [VP] IE 1. 


to despise, detest, distain, distaste, flout, loathe 
someone or something \ Ana ttidza moomi naho sama 
ngiingi eete. = I detest seeing human faeces. 2. to 
feel a sensational feeling as one's sensitive part of the 
body is touched \ Abi qesake nii hesatakoihe nokoho 
sama bamu ngiingi eetaqu. = You can hardly 
tickle some people. 3. to have one's teeth set on edge 
(of a taste or a sound), cause an unpleasant nervous 
sensation \ Noi mangi toribetemi naho too ngiingi 
eete. = He is scraping the edge of the bamboo and 
my teeth are set on edge. IP 1. lukim samting nogut na 
i laik traut 2. tasim sampela hap bilong bodi na man i 
laik lap 3. kaikai sampela prut samting i no mau o 
harim sampela nois nogut na tit i dai 
ngiingi ma baaba - abi temuke noo qanganipamuke 
hiire midza ma kai eetaqu [Apo. 17:32; 19:18} 
[NP:Na+CON+Na] IE to despise, shun, abhor another \ 
Nii seepeke abi temuke ngiingi ma baaba 
eetaquko nii hoo teetakoi. = If you pointlessly abhor 
another, you will pay with a pig. IP semim narapela 
man na mekim tok nogut tru 

ngiingi ma ngongo -1. kiki ma koko 2. qongara mimi 
qupiqupi 3. kabirani mae kiki ma koko dzapa ruume 
oke oonomake hiirorai [NP:No+CON+No] IE 1. 
maggots, bacteria, etc. which cause decay \ Qaa 
bodzata abi samanei ngiingi ma ngongobo patta 
naateta. = During war many bodies became victims of 
maggots and the like. 2. blue fly 3. term used for 
unknown beasts or insects IP 1. kainkain liklik 
binatang 2. blu lang 3. wail abus o binatang samting ol 
man i no save long nem bilong ol 
ngiingi ma peranoma - oi quba qanga 

dzahosanomahoke hiirorai (Koro. 1:21] [AJP] IE abhor 
IP sampela o samting i no laik strongpela tumas 
ngiingi ngaanganoma - quba samane sepesapeke 
biiremi aari dzahosa qoori ooraqu [AJP] IE unpleasant 
and chaotic conditions (e.g., dump area) IP samting i 
stap nabaut nabaut na sting na i no gutpela 
ngiingi ngaangi - oi quba qanga ngiinginoma ma 
ngaanganomaho totoho teei ooni [Apo. 17:5} [NP] IE 
repulsive and disorderly or chaotic IP samting nogut 
na i no i stap stret o i stap nabaut nabaut 
ngiingi nganga - noo ma oora ma qaara teei 

qanganatemi oke paha hiire pobitaquho isaki bamu 
[NP:Na+Na] IE from bad to horrible, past redemption, 
adding insult to injury, etc. \ Napai oora ma qaara 
ngiingi nganganomake eete qaami Kiristui oho 
qubake baateta. = When our lives were disgustingly 
dreadful Christ died for that cause. IP samting o pasin i 
nogut na nogut olgeta 

ngiingi robe - noo teeke nookaqi qaupuitaama qanga 
hiibaqu [Apo. 18:6; 1 Tim. 6:20-21} [NP:N+N] IE 
blaspheme, the act of disregarding something with 
contempt IP tok nogut long samting i gutpela 
ngiinginoma - peranoma (Apo. 10:28} [AJ-N'k] IE 
abominable, repulsive, disgusting, abhorrent, abject \ 
Poiqa pasena biranatemi abi quba ngiinginomake 
eetorai. = Nowadays there are such sexual sins that 
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people are doing disgusting things. IP samting o pasin 
nogut 

ngiipo - sumakoko ma toma khoobaqana qibaho suu 
dzaniho peitorai [Ng] IE sideburns or peach fuzz IP 
gras bilong het klostu long ia 
ngiirangi - tuipa, torn [Ng] IE wee G-string IP liklik mal 
ngiiri (niiri) -1. ee tatanga teeho dzapa 2. naga 

gosogosoho beruma [Ng] IE 1. a hardwood tree 2. 
nail, brad, spike IP 1. nem bilong wanpela strongpela 
diwai 2. nil 

ngingi -1 . neeho hira totaqi ma totaqina suu gattiqa khara 
kokonipamuna oorai 2. abi eseri qesaho dza minake 
eete nopomae oora ma qaara ma baura qesake ttaike 
eetaqu [Ng] IE 1. pinion feather(s) of a bird 2. figure of 
speech for intimate friends who share a work load in 
common. \ Abi teena ma teenai qesake ngingiruqi 
hiiremi oho isakinipamu naatorai. = There are but few 
who call one another bosom friend and live up to it. IP 
1 . gras bilong pisin i save i stap long arere tru bilong 
wing 2. tupela pren i kolim tupela yet olsem 'pren leva' 
kain olsem 

ngingi ma dzubina - abi tee ma teei qesaho 

dzaodzaonoma naataqu (Heb. 1:3] [NP:Ng+CON+Ng] 

IE close, intimate friends fond of one another (lit. 

'pinion and bone marrow') IP tupela 'pren leva' 
ngingitti eetaqu - seiqanipamuqake quba teeke 
hesataqu [VP:Na+Vt] IE to touch ever so lightly IP 
tasim samting isi tru 

ngiqubaqu - sama aima qegobaqu mae imitaqu, 
oonomaho totoho [Vi] IE to twist oneself; wrench IP 
tanim bodi 

ngiqubetaqu - samani mae quba apeke aima qegobaqu 
[Vt] IE to twist, take and twist something; wrench IP 
tanim samting; krungutim 

ngiringiri - naa madzameke teeteqi abi eseri naaho 

bosana totaqi ma totaqina peitorai [No] IE left and right 
dance pacers in the madzame dance \ Abi sepesape 
bamu abi temuho naaho ngiringiri qoobaqu. = Not 
just anyone is allowed to set the pace in another 
person's dance. IP nem bilong tupela man i save i go 
paslain long singsing "madzame" 
ngiripupu - siiru ma dzarasaho sihidza dzuunoma teeho 
dzapa, oi gee kitikitinoma [Ng] IE a certain red, ferning 
or striated flower in the field or jungle IP nem bilong 
wanpela plaua bilong bus 

o 


O, o - totoho '0, o' noi noo qeetoraiho ttarita boto teena ma 
sika ttapari oota oorai [Ng] IE the thirteenth letter in 
the Guhu-Samane language alphabet IP namba 13 
leta bilong alfabet insait long tokples Guhu-Samane 
oba -1. quui taatemi oho tuu biranatemi oke muunorai 2. 
ee mee ma dzuusa qesaqesa oke paha hiirorai 3. oi 
paha ttittiranomai ooraqi sooro tuumorai; oho ttari era: 
Ababo, Abidzu, Agore, Ai, Akioba, Anike, Angioba, 
Apira, Apura, Aruma, Baira, Bakatu, Barapa, Barapo, 


ngisibetaqu - qisibetaqu [Vt] IE to turn weeds, thistles, 
grass, whatever upside down to dry before burning \ 
Ete suubamake tumatuma ngisibetakoi. = When 
the sun comes out let us turn the foilage upside down. 
IP tanim bus bilong i ken drai gut 
ngisuru ngasuru - ngusuru ngasuru, oi tti hiiroraiho 
totoho [NP] IE sound of weeping and sobbing IP nois 
bilong bikpela krai 

ngoru - khupura, qabaqaba [AJ] IE dry, dried, pulverized 
IP drai pinis 

ngoru girara - abi teei bibi ma sapuru bamu, gottai keke 
[AJ:AJ+AJ] IE skin and bones, thin as a rake \ Abi oi 
ngoru girara ooni. = That man is just skin and 
bones. IP bun nating man 

ngorubataqu - 1. ee ma ekai gee taate baataqu 2. obai 
uuro bamu naataqu 3. khata teei bitotaama naataqu 
[Vit] IE 1. to dry up (relative to biological life) 2. to dry 
up (relative to water or moisture) 3. to be stunted 
(reference to a child who does not develop rapidly) \ 
Mai ma pai khameto oberama patta moitemi muunaqi 
ngorubate oorai. = Because the parents do not 
feed the children properly, they are stunted. IP 1. diwai 
samting i drai 2. wara i drai 3. pikinini i no kamap 
bikpela hariap 

ngorungoru - oi khupuraho totaqi [AJ] IE very dry IP drai 
tru 

ngungudza eetaqu - poupa eetaqu; mumudza eetaqu 
(Apo. 4:31} [VP:Na+Vt] IE to shake, move in wind, 
quake IP mekim nais 

ngusungusu - quba basama meramera tekana ooraqa 
sani abiho dzuu muunorai [Ng] IE bedbug IP musmus 
ngusuru ngasuru hiibaqu - tti hiire mosomoso ma 
qogobidzaqu (Apo. 20:37} [Na] IE to weep and sob 
excessively \ Khataho mai ma pai no qaate tuumami 
oho qubake tti ngusuru ngasuru hiirorai. = The 
child is sobbing uncontrollably because his parents 
have left him. IP krai nogut tru 
o - 'oio' hiiroraiho totoho hote [Prd'sp] IE that, there \ Naho 
bose kaqa? "Naanei o?" = Where is my axe? "What is 
that?" IP em, dispela, long hap 


- O 

Baridza, Basusu, Bataama, Batebe, Batimo, Baturi, 
Bebenoma, Bebere, Besoro, Biiho, Boi, Bonera, 

Buubu, Dzaa, Dzabitupu, Dzaidzo, Dzaki, Dzani, 
Dzanga, Dzangeno, Dzarau, Dzaubo, Dzeridza, 
Dzodzomu, Dzomaoba, Dzoopo, Dzudzu, Dzumeu, 
Eberi, Eeni, Etere, Gaibe, Gaita, Gamudze, 
Gapedzamu, Garasa, Geidzo, Gesepo, Giipu, Ginamu, 
Gisoba, Goipa, Guru, Hadzoba, Haraba, Heura, 

Hiroba, Husu, Ibania, Ibira, Ibiri, Idzere, Ikadza, 

Iribare, Irima, Itibi, Kadzabi, Kamuna, Kaseridza, 
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oba biidzaqu - oba nese 


Kaura, Kiiri, Kobo, Korepa, Korobe, Korogati, Kuuru, 
Mainopati, Mamaoba, Mamaruba, Mangioba, Maoba, 
Maringa, Marubai, Masa, Memeno, Mitika, Momosori, 
Muuta, Nepotupu, Nereoba, Nesebe, Ngarisi, 
Odzaraoba, Ogounoma, Okiti, Omakura, Ono, Opongi, 
Orouba, Paake, Parahoqura, Paturu, Peengo, Pera- 
Sorasora, Peroba, Pidzamuno, Piisa, Pokidzo, Pokuro, 
Poo, Pooba, Posaro, Pubasi, Pusamo, Qapoba, 
Qaritupu, Qau, Qepa, Qipoba, Qitone, Qokari, 

Qonepa, Qorupa, Ranika, Retuba, Saapu, Saara, 
Saaru, Sakidza, Saruba, Seberi, Senikuru, Sibiri, 
Simuni, Soogi, Sokopo, Subaro, Susudza, Taa, Taaba, 
Taamu, Takedzo, Takioba, Taura, Temoro, Tepetu, 
Topome, Toriha, Tukuni, Tutura, Ubetupu, Uporo, 
Uriba, Uridzo, Uuni * [Ng] IE 1. water, HyO, product of 
rain 2. the juice or exudation of fruits, vegetables, etc. 
3. a river or stream in its course, usually designated by 
name (see list above) IP 1. wara bilong dring 2. wara 
bilong prut samting 3. wara i save ran (lukim lista) 

oba biidzaqu -1. obanipamuke biire totaqita qeemaqu 2. 
baurani mae bame teeke ao suqobire ooraqu 
[NP:N+V-ID#2] IE 1. to ford or breach a stream \ Iri 
ooraama naataquko napa qidzoke oba biidzaqu. = 
If there is no bridge, how are we going to breach the 
river? 2. to have gone through an experience in life \ 

Nii oba biidzaamarula eeto noo hiibaino. = You 
have not gone through the experience so don't talk. IP 
1. brukim wara na go long hap sait 2. mekim wanpela 
samting na save 

oba dzauna - quba gamittimitti aramuta tomidza sani oba 
nakuta oorai, oi abi gaamaquko heme minake eetakoi, 
qate noho mugari oi sani oma heeta naga gooto oorai 
[NP:Ng+Ng] IE a small water bug with a powerful bite 
that looks like a stinkbug; when in its grub stage it 
normally builds its cocoon on a stone IP binatang 
bilong wara 

oba gihigihi - qapuni mae quba teema tee ooma oba 
giimorai [NP:Ng+Nv] IE water dipper, coconut shell or 
other container; bucket IP pot samting bilong 
pulimapim wara 

oba gisigisi - kamutaho koo ma tanga, ooma quba 
samane moomi pobinoke oorai mae qosuma oorai 
[NP:Ng+No] IE level, spirit level, tool for determining 
what is truly vertical or horizontal IP spirit level 

oba goha - obaho sorangani mae oqina [NP:Ng+Ng] IE 
branch of a stream IP han bilong wara 

oba gotta - obaho tetenihe ao oba uuromi naasiqai keke 
oorai oio (Heb. 11:29} [NP:Ng+Ng] IE a dry river bed 
IP rot bilong wara tasol wara i drai pinis na rot tasol i 
stap 

oba gotta teena - qahura noota hee, tete samane 
bamunita bame anai moorai oke nii ipita paha 
moorakoi [id:Ng+Ng+Ng] IE idiom (lit. only one dry 
river bed) which means that, there is only one way (no 
choice), the problem I am facing now, you definitely 
will face it later if not now IP tok bokis olsem, hevi nau 
mi bungim, em bihain bai yu bungim yet na bai yu i no 
inap abrusim 


oba horesa eetaqu ■ oba mutu eete rakharakha hiire 
pereborai [VP:N+N+V] IE when the water boils IP wara 
i boil 

oba hurokho - katona; oba tuu gamittimitti [NP:Ng+Ni] 

IE water puddle, pool \ Oba hurokhol 
qurupetidzeho nagapanipamu. = True habitat of the 
tadpoles is the water puddle. IP liklik raunwara 
oba igasa - oba patisigiqana igasa oorami haba paai oorai 
[NP:Ng+Ng] IE open, sandy bank of a stream IP 
waisan na pies klia arere long wara 
oba iruru ■ obatuta pouma qegororai {Apo. 27:12} 
[NP:Ng+Ni] IE whirlpool IP tait wara i tanim na go 
insait; pies wara i stap tantanim nabaut 
oba khata - oba gattingaqa [NP:Ng+Nk] IE brook, 
tributary IP liklik wara 

oba ma besa - noo totoho tora ma haba hiiroraiho temu 
[NP:Ng+CON+Ng] IE vastness, scope of the 
waterways \ Ohongaho nooi oba ma besake 
qohate qaaramuti Guhu Samaneho baba biranateta. = 
God's Word braved the vast oceans before finally 
arriving in Guhu-Samane land. IP brukim wara na 
solwara na i go longwe hap 
oba ma besa eetaqu - tuuma bodza kharake oba 
taataqu [VP:Ng+CON+Ng+Vt] IE to picnic on the 
beach \ Nokoi hee, Noko dzoo tuusubi hiiqi qura oba 
ma besa eetoriti baabe. = They said they were 
going to the garden but wound up going to the beach, 
from which they now returned. IP i go waswas 
longpela taim 

oba ma ttattara - pepe ma aari [NP:Ng+Ng] IE wet, 
humid or damp area \ Habama mapo oba ma 
ffaffaranomarata qidzoke eepa qeebaqu? = How are 
we going to make a fire in this damp area? IP pies i 
wet 

oba mangi - oba gihigihi, oba muke [NP:Ng+Ng] IE water 
container, bamboo IP mambu bilong pulimapim wara 
oba moitaqu - temui temuke suqobidzaquho totoho 
[VP:Ng+Vt] IE to win over another, knock down 
(lit.'give water to') \ Abi eseri qesa teeteqi abi 
gattingaqai abi minake oba moite. = Two people 
were fighting and the little fellow beat the big one. IP 
winim narapela 

oba muke - oba giimoraiho mangi [NP:Ng+Ni] IE a 
bamboo used for carrying water \ Oba muke aima 
tuuma oba giimare. = Take that water bamboo and go 
fetch water. IP mambu bilong pulimapim wara 
oba musamusa - oba siire sekana qiri eetoraiho baura 
[NP:Ng+Nv] IE someone who constantly fishes by 
damming the river IP man olgeta taim i save pasim 
wara na painim pis 

oba muusaqu - oba siire khadzadza qiri eetaqu 

[VP:Ng+Vt] IE to dam a stream for netting or hand- 
catching fish \ Nokoi oba muusaqi khaa samaneke 
aimata. = They dammed the stream and caught many 
fish. IP pasim wara na painim pis 
oba nese - ttoka ma oma nagata oba biranatorai 
[NP:Ng+Ng] IE a spring IP ai bilong wara 
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oba pati - oberabera 


oba pati - oba eseri baa teena naatorai [NP:Ng+Ng] IE 
fork of a stream IP wara bung 
oba pera -1 . oba pati sigina horesa oorai oi ooni 2. oba 
soro honu ma menu ma kaurahusa oba patisigita 
biiroraiho totoho [NP:Ng+Ng] IE 1 . foam found on the 
edge of the river bank 2. soil and leaves of trees piled 
up at the edge of the river caused by flooding IP 1. 
spet bilong wara, kain olsem sop save i stap arere 
long wara 2. taim wara i tait na tromoim ol graun 
malumalu na pipia arere long wara i stap 
oba pou - oba unauna [NP:Ng+Ng] IE bank of a stream IP 
arere bilong wara 

oba pura qogoibaqu - oba soororaquta ao gattiqa 
naataqu [VP:Ng+Na+Vi] IE when flood water recedes \ 
Oba pura qogoibami Noaho baka torata 
dzarateta. = When the water receded, Noah's ship 
hung up on the mountain. IP wara tait i stap na bihain 
slekgen 

oba qosebetaqu - oba heeta boto biire tuumaqu 

[VP:Ng+Vt] IE to swim (relating to humans and non- 
aquatic animals) IP swim 

oba rere - haba katata obai reresepe naatemi okoma 
isanate biidzaquho isaki naatakoi [NP:Ng+Ni] IE 
section of flat river bed where water is not deep IP 
long stretpela pies wara i ran long olgeta hap na i no 
daun tumas 

oba sasa - obai oma heeta dzeuborai, qupi qesake 
qusunipamuta taate baa quratorai [NP:Ng+Ng] IE 
rapids, waterfall IP wara kirap; wara i kapsait long 
maunten na pundaun 

oba soobaqu - quui taatemi oba qura huite minanipamu 
naataqu, qupi qesake haba sesero eetakoi [VP:Ng+Vi] 
IE to flood, overflow banks of river, etc. IP wara i tait 
oba sooro - sooro teetemi ota oba dzeubaqu; sooro ma 
ttimata [NP:Ng+Ng] IE water pipe or bamboo IP paip 
bilong wara 

oba soranga - obaho gohani mae oqina [NP:Ng+Ng] IE 
branch of a stream IP han bilong wara 
oba supu - oba ttittira ma oba neseke tuusidzaqu [Ng] IE 
damming of the springs to allow for better drinking for 
gardeners, etc. IP mekim liklik raunwara long hetwara 
oba suqomaqu -1. oba taataqu 2. oba sobasoba 
[VP:Ng+Vt] IE 1. to bathe \ Noko baura eetoriti oba 
suqomare tuume. = Coming from work they went to 
bathe. 2. to be covered completely by the water as in 
bathing or baptism IP 1. waswas 2. waswas o baptais 
oba taataqu - oba suqomaqu [VP:Ng+Vt] IE to shower, 
have a shower, bathe IP waswas 
oba taate kisa ma dzou eetaqu - qusi sakabaqu; 
qusi eetaqu [ID] IE an idiom which literally says: 'a 
colourful waterfall falling downwards' meaning 'to 
urinate' IP tok bokis bilong pispis 
oba ttittira -1. obaho sohosohonipamu 2. oi Sim ma 
Onoho abike oonomaho totohota hiirorai [NP:Ng+Ng] 
IE 1. headwater(s) 2. name applied to the people of 
the Ono and Sim headwaters of the Waria River IP 1. 
hetwara 2. ol lain hetwara Waria 


oba tuu - obai kosidzo teeta ttutturate hee baaorai; gaabe 
[NP:Ng+Ng] IE lake, pond, dam IP raunwara 
oba tuu rumerume - oba tuu ttittiraama, gaabe, oi 

pituho nagapa [AJ:Ng+Ng+AJ] IE swamp, place feared 
as the dwelling of spirit men IP raunwara 
oba tuubaka - oba tuu siire oorai [NP:N+N] IE dammed 
water IP raun wara ol man i wokim 
oba tuusidzaqu ■ oba siire tuu mootaqu [VP:N+Vt] IE to 
dam up a stream IP pasim wara long mekim raun wara 
oba unauna - oba pou [NP:Ng+Ng] IE bank of river, lake 
IP arere bilong wara 

oba uumaqu - obaho poumai oma ma khorata biire husu 
minake hiibaqu [VP:Ng+Vt] IE to surge and splash 
noisily \ Oba uumami abi baate. = The river roared; 
someone is about to die. IP wara i pairap strong 
oba uutaqu ■ oba suqomaqu [VP:Ng+Vi] IE to bathe 
someone \ Pai baura eetoriti khata oba uutare 
tuume. = After work mother went to bathe the child. IP 
waswasim 

obahoresa - masu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
masurpial IP nem bilong wanpela kapul 
obairokairo - gope ipi khabanoma teeho dzapa [Ng] IE 
water mink with small white tip of tail used in fishing IP 
nem bilong wanpela rat i gat waitpela tel 
obanoma - quba teeho nakuta oba ooraqu [AJ:Ng'k] IE 
juicy, waterlogged, wet IP samting i gat wara 
obaoba - kinisa nese agiagi (Ruk 23:8; Apo. 5:12} [Ng] IE 
literally 'waterwater 1 ; has to do with a demonstration 
that the village or clan elders wish to impress upon the 
people; in Biblical sense usually 'wonders' \ Dzesui 
obaoba samaneke eetetahe oke gama qeetaamani. 
= Jesus did many wonders which are not written. IP 
kain samting olsem mirakel 

Obasupu - oi haba ma nagapaho dzapa [Npr] IE name of 
the region known as Papuan Waria IP Papuan Waria 
obera - ttaaro, haba, meeama [AJ] IE wrong, untrue, false \ 
Obera abi teei oke hiire. = An untrustworthy person 
said that. IP giaman 

obera abi -1. abi quseripo; qepuqepu abi 2. ikoiko abi 
[NP:AJ+Ng] IE 1. a joker, non-serious person 2. a liar 
IP 1. kusai man 2. giaman man 
obera hiibaqu -1. ikoiko noo hiibaqu; taroke hiibaqu 2. 
abi temuke hee, noi ikoiko abi mae abi meeamaniqi 
hiibaqu [1 Dzoh. 1:10} [VP:Ng+Vi]/E 1. tell a lie 2. say 
that someone is a liar IP 1. tok giaman 2. tok olsem 
narapela man em giaman man 
obera naataqu - qanga naataqu [VP] IE something goes 
awry, do something that does not turn out right IP 
mekim samting na i no kamap gut 
oberabera ■ 1. agoba qaaraquho pobi bamu 2. bageke 
eete eetaamaho totoho [AJ] IE 1. not permanent, just 
for a temporal period \ Naga oberabera erake gooto 
ooqake ipita naga qidzake gootakoi. = I'll build a 
temporal house now and later build a permanent one. 
2. something not done properly, unprofessional work\ 
Apei baa baura oberabera era eete tuume. = 
Whoever did this job, did not do it properly. IP 1. 
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mekim wanpela wok na giamanim tasol na bihain bai 
mekim gut 2. ino mekim gut samting 
oberaitaqu - baurani mae quba teeke eesuqi 

qangaqitaqu [Vt] IE to spoil, destroy, mess up etc. \ 

Noi gisigisi bagenomake qesuhiqi paha oberaite. = 
He was doing a good sketch but then he messed it up 
again. IP bagarapim wok o samting 
oberama - qangama, qanganomake [AV] IE wrongly, 
incorrectly, deviantly \ Noi oberama hiire. = He 
spoke wrongly. IP pasin bilong giaman 
oberaobera - meeama ma ikoiko [AJ] IE artificial, ersatz, 
not genuine \ Abi qesai ohonga oberaoberake dzou 
eetorai. = Some people worship false gods. IP giaman, 
i no tru 

oberaqa - samane bamu, teena teena [AV] IE few, 
several, a sprinkling \ Guhu Samane abi oberaqal 
pepa isaitaamani. = Only a few Guhu-Samane people 
are now illiterate. IP wan wan, sampela tasol 
obetaqu -1. oke eetaqu 2. isanataqu [Vt] IE 1. to do that \ 
Baura obetakoi. = The work must be done. 2. that 
being the case \ Aoke tuume? Obete. = Did he 
already go? Exactly. IP 1. bilong mekim 2. i stret, i 
orait 

obina - nee sanata mutu aimoraiho musaqi [AJ] IE last of 
the ground birds' egg hatching deposit \ Erai nee 
obina. = This is the last egg of the hatch. IP las kiau 
bilong wailpaul 

Obinebine (1) - haba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain region IP nem bilong wanpela hap bus 
obinebine (2) - toraho nee teeho dzapa, noi sanata mutu 
quurorai; qongoroho temu; oho ttari qesa era: 
basadza, hokhidzo, qihaba, qopidzopidzo, sasa * [Ng] 
IE a ground bird (brush turkey) of the mountains which 
lays its eggs in compost piles (see listing) IP wailpaul 
(lukim lista) 

odzara - ee oi siiru ma puttatuta oorai, ooma naga 
gootorai [Ng] IE aromatic tree of the open spaces, 
used in building houses and whose bark is used in 
concocting cough medication IP diwai i gat naispela 
smel 

odzara qauna - odzara sasaho ura oi maraseniho isaki 
[NP:Ng+Ng] IE the medicinal smell, odor of the odzara 
tree bark which has 1% oil concentrate IP smel bilong 
skin diwai 

odzaragota - guura mee minanomaho dzapa [NP:Ng+Ng] 
IE name of a certain large yam IP nem bilong wanpela 
bikpela yam 

Odzaraoba - oi oba teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain stream IP nem bilong wanpela wara 
oe! -1. kira tatanga, oi qasa hiibaquho totoho 2. mm?; 
temuho kira kaitomaquho totoho [EX] IE calling 
exclamative 1. What's doing? 2. Huh?; Yes? IP 1. 
singaut long painim aut 2. bekim singaut, 'Yes?' 
oga - dzotataho sasa agoba ao kuima biire oorai [Ng] IE old 
cast off skin of the snakes IP olpela skin bilong snek i 
rausim pinis na i stap 

oga kuimaqu - sama ma sasa agobake hiumaqu [Vt] IE 


to strip, cast off old skin IP lusim olpela skin 
ogadza - toraho masu gattingaqa teeho dzapa [Ng] IE 
name of a small mountain marsupial IP nem bilong 
wanpela liklik kapul bilong maunten 
ogadzaboto - oi saa gattingaqa teeho dzapa, ooma naga 
gootorai [Ng] IE name of a small rattan, used in 
building houses, etc. IP nem bilong wanpela liklik 
kanda 

ogamaqu - seepeqake tuumoraqu, girodzomaqu [Vi] IE to 
loaf about, be foot loose and fancy free \ Noi baura 
nomeke qaate seepeke ogama tuumorai. = He left 
his work and is loafing around. IP raun nabaut 
ogaoga - dzubodzuboke tuumoraqu; seepeqake 

tuumoraqu [Nv] IE to move about fancy free, without 
purpose \ Abi dzoo ma pattanoma noi dzoo nometa 
ogaoga eetorai. = The farmer is just walking around 
his farm. IP raun nabaut 

ogasuma - kharuba mee minanoma teeho dzapa [Ng] IE 
an ancestral banana with huge produce of fruit IP nem 
bilong wanpela banana 

ogasumaqu - hiibudzaqu, sasa agobake kuibire usaqe 
naataqu [Vi] IE to metamorphose, moult, change form 
(like a snake or caterpillar) \ Dzotata sani 
ogasumorai. = Snakes regularly moult. IP senisim 
skin na kamap nupela 

ogidzoba - toona oba biranatorai [Ng] IE spit, spittle, 
saliva IP spet 

ogidzoba eetaqu -1. too obake ekepusa eetaqu 2. quba 
ngiingi ma baabaho quba eetaqu [VP:Ng+Vt] IE 1 . to 
spit for sanitary reasons 2. to spit because of disgust 
or animosity IP 1. rausim spet long maus 2. spet long 
samting yu no laik 

ogidzoba nukubaqu - 1 . seepeke ogidzoba nukubaqu 
2. kabirake moo ototo perebaqu [VP:Ng+Vt] IE 1. to 
swallow saliva in standard fashion 2. to swallow saliva 
due to the sight and smell of food IP 1 . daunim spet 
nating 2. lukim kaikai samting na daunim spet 
ogiru - nee iserenoma gattinga teei ee hubana oorai [Ng] 

IE name of a small bush bird perceived as a news 
reporter \ Abi baatemi ogirul oho noo ma pobi hiire. = 
The reporter bird has just informed of somebody's 
death. IP nem bilong wanpela liklik pisin 
ogobaqu -1 . haai kabirani mae abike mooqa sokataqu 2. 
taataino hiire too teetaquni mae hoobidzaqu [Vt] IE 1 . 
when a dog warns of or growls at something 
suspicious \ Haai guume abike ogore. = The dog 
growled at the thief. 2. to prop or help something or 
someone lest it or he fall \ Nanai niike puputa 
ogorai. = We are up holding you in prayer. IP 1 . dok 
i singaut 2. givim helpim i go long ol samting, nogut em 
pundaun 

ogou - nee ipi kharanoma, noi ee sasabidzaho meeke 
muunorai ma paha noi oma ma tapata mutu quurorai. 
[Ng] IE brown bird with long tail, his repetitive sound is 
heard far away IP wanpela kain pisin i gat longpela tel 
Ogounoma - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
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oho ■ khooba apeho qubake quba eetoraiho isere 

motamota {Mat. 27:25} [Re] IE 'oho' gives the reason 
why things are done \ Nii baura eete oho qubake 
ana oma erake nii moisubi. = You worked, therefore I 
am giving you this money. IP 'oho' i givim as bilong 
wanem samting i kamap o wanem samting yu mekim 
oho qesa - quba teei temuho tomidza ooraqu [Prd'r+ AJ] 

IE like that, likewise \ Baura eete oho qesa erake 
eetare. = As the work was done, so likewise do this. IP 
kain olsem 

ohoho - nee qupi, baruna nohoi khabanoma [Ng] IE name 
of a small black, white-breasted bird IP nem bilong 
wanpela liklik pisin 

Ohonga (1) - oi sarakami minaraho Maikhatanipamu, oho 
dzapake Guhu Samanei noke moitemi oorai teena {1 
Tim. 2:5} [Npr] IE popular name the Guhu-Samanes 
have given the great universal Deity \ Ohongai qusu 
ma ttoka mootota. = God created the universe. IP God 
ohonga (2) - mina ma baruna heenanoma [AJ] IE large or 
gracious, generous \ Ete manu ma hihira oke abi 
ohonga tiibete qaata. = The dawning tryst kept by 
the forebears as a function of the divine. IP pasin 
bilong bikpela i gat marimari 

ohonga apu -1. abi mina, abi ohonga 2. abi teei sama 
nomeke abi mina mae ohonga ttibetaqu [NP:Ng+Nk] 

IE 1. big or important man or person 2. someone who 
tries to make himself look big or important but is really 
not IP 1. bikman, hetman 2. man husat i traim long 
mekim em yet i luk olsem em bikman o hetman tasol 
nogat 

Ohonga kupina eepanoma - Ohongake bamu 
botoma aimaquho totoho {Heb. 10:31} 
[AJP:Npr+Ng+AJ] IE God is a consuming fire IP God 
em i olsem hatpela paia 

ohonga ma tatabi - abi dzapa pobinoma, poro kiranoma 
[NP:Ng+CON+Ni] IE great and important person, VIP 
(very important person), a generous person \ 
Ohonga ma tatabi baabe! = A VIP has come! IP 
bikman, man bilong marimari 
ohongahonga naataqu - 1. qiba peite sama 

qusubaitaquni mae sama geqogeqo eetaqu 2. quba 
qidzaho quba qaki ma naki eetaqu [VP:Na+Vit] IE 1. to 
be impudent, proud, audacious \ Khameto qiba peiteqi 
ohongahonga naatorai. = The kids are acting 
up and being impudent. 2. be jovial, healthy, sprightly, 
vigourous \ Sukuruho khametoi geeba saridzeqi 
ohongahonga naatorai. = The school children 
have received their certificates and are being jovial. IP 
1. hambak long pasin nogut 2. amamas long gutpela 
pasin 

ohonganoma - abi baruna heenanoma, gimuba 
hemenoma [AJ:Ng'k] IE gracious, godly, merciful, 
generous \ Noi abi ohonganoma ooqi abi minarake 
robedza biirorai. = He is a gracious man, caring for 
many, many people. IP pulap long pasin bilong 
marimari 

ohou - piiri dzasima [Ng] IE small adze used in carving 
bows, arrows, spears, etc. IP ston tamiok 


ohoumaqu - orotu heenata ooraqu; ee ma quba qesaho 
orotu omaho heeqata ooraqu [Vi] IE to have only 
shallow roots due to stony, gravelly soil \ Guura 
ohoumaqi meeama naatorai. = The yams have 
shallow roots and so are not producing. IP rop bilong 
diwai samting i no go insait tru long graun 
ohusahusa - neeho naku tetena qausu teei oorai [No] IE 
bird's craw, crop \ Ohusahusa oi neeho iisu. = The 
bird's crop is its storage place. IP narapela bel bilong 
pisin i stap long nek bilong em 
oi -1. quba teeke botokoko eeteqa dzapa habara nohoke 
oke eete hiibakoi 2. abi quba eetaquho khoobai oho 
totohota tuumorai [Prd's] IE demonstrative pronoun 
with subject enclitic 1. that, yonder \ Quba o/khupe 
ooni. = That thing is a sweet potato. 2. explicative 
following main clause in a sentence 'for 1 , 'because', 
'that is...' \ Abi khupe muunorai oi nokoi oho dzake 
eetorai. = The reason people eat sweet potatoes is 
because they like them. IP 1. em, dispela 2. kamapim 
as bilong wanem samting i kamap o yu mekim samting 
oi mee -1. oore, mmqu oho totoho 2. oore, oke paha pupu 
suheta hiirorai oi ooni [Ng] IE 1. that is true, aye, yes 
2. amen, as affirmation after the prayer IP 1. yes, em i 
tru 2. i tru, bihain long prea 

oi ooni -1. isanate, bagenoma 2. ao bamu naate, suhe 
[Prdx2] IE double demonstrative (literally'that's that') 1. 
It's OK, fine \ Oi ooni, baura bamu naate. = Okay, 
the work is done. 2. That's all, all gone \ Oi ooni, 
oba ao bamu naate. = That is all, the water is gone. IP 
1. em i orait 2. em tasol, pinis 
oi oonita - oho quba, oke eete ooraita [Prdx2+'L] IE 
repetitive demonstrative with locative of logic (ta) 

'since that's so', 'so therefore' \ Oi oonita hoo teete 
oke dzuubete khautare. = Since that's the case, 
butcher and cook the killed pig. IP kain olsem, orait! 
oiaro ma aiaro - biiro ma babiro, uko ma ttauko, ruume 
ma khoukhau [NP:Ng+Ni] IE bewilderment, 
astonishment, puzzlement, perplexity, despair \ Mai 
tuumaqi baabaama naatemi khatai oiaro ma aiaro 
eete. = The child is puzzled because his father left and 
has not come back. IP tingting i lus 
oidzoni -1. isanate, bagenoma 2. ao bamu naate, suhe 
[Prdx2] IE double demonstrative (literally 'that's that') 

1. It's OK, fine \ Oidzoni, baura bamu naate. = 

Okay, the work is done. 2. That's all, all gone \ 
Oidzoni, oba ao bamu naate. = That is all, the water 
is gone. IP 1. em i orait 2. em tasol, pinis 
oino - oi isanate; oi nome isanate; oi bagenoma oonomaho 
totoho {1 Kor. 7:7; 8:4} [Prd'sPrp] IE expression like: 
'either way', 'it is good', or 'okay' IP em inap o em orait 
oira - oi erani; quba teei dzagaqata ooma oke temu 

banaitaqu [Prd'S'nom] IE demonstrative pronoun plus 
subject and nominalizing enclitics 'here now' \ Noi 
teeta tuumaama, oira nagata oorai. = He hasn't gone 
anywhere but here now in the house. IP em ya 
oiri f - bibi maina painahoke hiirorai [Nf] IE oil IP wel 
okasabaqu - qohabaqu; quba nakunomaho nakuta quba 
teei qahitotomi oho quba qauso qohaba huhunataqu 
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oke - oko topotaqu 


[Vi] IE to explode, expand and break open—sometime 
with a deafening blast \ Nokoi gidzoni qeeremi qauso 
okasaba husu minake eetorai. = They are heating 
up the large bamboos and exploding them with a loud 
blast. IP pairap, bruk 

oke -1. qubake 2. ruumeho totoho [Prd'O] IE 1. (do 
something to) that \ Patta oke muunare. = Eat that 
food. 2. who knows? \ Oke , ana te moorara. = Who 
knows? I didn't see. IP 1. em 2. mi no save 
oko -1. ooma abi ma kabira qooro tuumorai 2. kare ma 
qubaho ponedza "taia" hiirorai [Ng] IE 1. foot, leg 2. 
wheel, tire IP 1. lek 2. taia bilong kar samting 
oko baataqu - oko eringa ttidzattidza eetaqu; oko iribara 
eetaqu [VP:Ng+Vi] IE leg becoming numb IP lek i dai 
oko biidzaqu -1. oko tumutumu biidzaqu, abi ttokata 
biraitaqu 2. toroumaqu 3. oko maka eete biidzaqu 
[VP:Ng+Vt] IE 1. to tramp, stamp the feet \ Abi naa 
teeteqi oko biirorai. = As the people dance, they 
tramp the ground. 2. to march, run \ Aami oko biire 
tuumorai. = The Army is marching. 3. when the foot 
swells up \ Naho maka minanatemi oko biire. = My 
sore got worse and my feet are swelling. IP 1. tromoim 
lek 2. ran strong 3. lek i solap 
oko gimutta eetaqu -1. abi minake oko nohota 
kanabetaqu 2. oko heme eete boto sepesepema 
dzamutoraiho isakita kurutetaqu {Mat. 28:9} 
[VP:Ng+Vt] IE 1. to embrace an important person at 
the legs. \ Abi minake ququima noho okoqake 
gimutta eetakoi. = To pay respect to an important 
man you embrace him at the legs. 2. to massage the 
feet and legs for practical reasons \ Noho oko heme 
eetemi anai oko noho gimutta eete. = Because 
his legs hurt, I massaged his feet. IP 1. onaim bikman 
na rabim lek bilong em wantaim han 2. lek i pen na 
rabim long han long mekim orait 
oko husu pakhattidza hiibaqu - qooro tuumami sai 
husu eetaqu [VP:Ng+Na+Vt] IE when the back of knee 
(lateral condyle) makes popping or other noises while 
walking IP wokabaut na lek i pairap 
oko ibaro - haani mae hoo, kabira oko suu khabanoma 
oke oho totohota hiirorai [NP:Ng+AJ] IE white-sock, 
white-hocked animal \ Haa oi oko ibaronoma. = 
That dog is white-socked. IP pik o dok i gat waitpela 
gras long lek 

oko karusa - oko qaukoko ma sesepeho bisa qapuna 
gotta oorai [NP:Ng+Ng] IE ankle, large joint just above 
the foot IP skru bilong fut 

oko khameto - oko paiho gamitti eserisa eseri okona 
oorai [NP:Ng+Nkpl] IE toes on the foot (not including 
the big toe) IP liklik pinga bilong lek 
oko khata - oko siika [NP:Ng+Nk] IE little toe IP liklik las 
pinga bilong lek 

oko koosutaqu - khata gopo eetaqu [VP:Ng+Ng+Vt] IE 
to sit cross-legged \ Oko koosuto khata ota 
mootare. = Sit cross-legged and put the child there. IP 
brukim lekna sindaun 

oko ma boto -1. botoma samaho noo 2. quni ma mani, 
togomane, gemu teena, sarai teena 3. apuqahe; 


apuisare {Koro. 2:19} [NP:Ng+Ng] IE 1. arms and legs, 
limbs \ Napaho oko ma botol baura minake 
eetorai. = Our limbs are working hard. 2. one family, 
kinship group \ Oko ma boto ma nanaho gisigisike 
aimata. = Our picture was taken together with the 
extended family. 3. greeting (ladies and gentlemen!) \ 
0, oko ma boto, nike Garaina tuumorai! = Hey 
there, you people are going to Garaina! IP 1. han na 
lek 2. famili 3. Ah, yupela! 

oko ma boto tupu - nagapa teei ooni, sinabidza tupu 
teei ooni, oke eete tuumorai [NP:Ng+Ng+AJ] IE a 
village group, church group or similar group (lit.'foot 
and hand group 1 ) \ Nagapa qesaho oko ma boto 
tupul samane, qesahoke riitorai. = Some villages 
have many people, much more than others. IP pipe!, 
kongregesen 

oko mangi - sekana sengi [NP:Ng+Ng] IE leg calf 
muscles IP mit bilong beksait long lek 
oko pai - oko khata mina, naku nena [NP:Ng+Nk] IE big 
toe (lit.'toes 1 mother') IP bikpela pinga bilong lek 
oko pai ttoka toribetaqu - midza quba qooro 
abaqomaqu [ID] IE self-conscious and ashamed 
before an accuser IP sem na skirapim graun wantaim 
lek 

oko patta eetaqu - hobidzaama naataqu; nooikiki 

hiibaqu; khakhaumama naate qaate tuumaquho totoho 
{2 Kor. 11:26j [VP:Ng+Ng+Vt] IE refuse to help 
another person in need IP i no laik helpim narapela 
husat i stap long hevi 

oko qamaidze eetaqu - naa ma qaani mae qaki ma 
naki eete oho quba tukuba oko tume robe biidzaqu 
[VP:Na+Ni+Vt] IE to skip and kick backwards either as 
a dance step maneuver or as a gleeful act \ Abi teena 
ma teenai naa teete okoqa maidze eete nii 
moomi oi dzasa khata. = Very few are able to achieve 
a grace step while dancing, something seen as an 
accomplishment. IP karap na tromoim lek i go long 
baksait 

oko qasira - oko khametoho qasira [NP:Ng+Ng] IE 
toenail(s) IP kapa bilong pinga bilong lek 
oko sama - oke dzaaroqi oho heeta oko sasa dzaarorai 
[Ng] IE socks, stockings IP soken 
oko sasa - okoho saama dzaarorai [Ng] IE shoe(s) IP su 
oko sepesepe - okoho totaqi pesu nena, ooma sani ttoka 
qoororai [NP:Ng+No] IE sole, flat of the foot IP aninit 
bilong lek i save krungutim graun 
oko sisina - neeho siiqa [NP:Ng+Ng] IE bird's claws \ 
Tunaho oko sisinal tatanga. = The eagle's claws 
are strong IP kapa bilong pinga bilong pisin 
oko teetaqu - tuumoqi okoi quba teeke peemaitaqu 
[VP:N+V] IE trip, stub toe IP kikim o bamim lek long 
samting 

oko topotaqu - abi teei abi temuke naa teetaquho isaki 
banaitaqu [VP:Ng+Vt] IE to teach another to dance \ 
Mai khata nome naa oke oko topotorai. = The 
father is teaching his son to dance. IP lainim narapela 
long singsing 
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oko tumutumu biidzaqu - onena 


oko tumutumu biidzaqu - oko tumutumu eetaqu 
{Apo. 19:29} [VP:Ng+No+Vt] IE to stamp the feet IP 
krungutim strong graun wantaim lek 
oko tumutumu eetaqu - oko biidzaqu [VP:Ng+No+Vt] 
IE to stamp the feet IP krungutim strong graun 
wantaim lek 

okoqa eetaqu - quba teeke qoobare eesuqa paha oko 
dzeimaqu [VP:Na+Vt] IE to withdraw the leg quickly 
from an attempted step IP klostu laik sanap long 
wanpela samting na pulim lek hariap 
okosa - okoho matuba [Ng] IE legband IP paspas bilong lek 
okosu teetaqu - kooro teei oko qasira nakuta dzuubaqu 
[VP:Ng+Vt] IE to run a splinter under the toenail \ Noi 
teteta toroumoraiqi mangi sabina okosu teete. = 

He was running down the trail and ran a bamboo sliver 
under his toenail. IP stik samting i sutim insait long 
kapa bilong pinga bilong lek 

oma -1. ttokana quba tatanga oorai, oho ttari era: batamu; 
biiba; bikomu; iiba; khora; ngarisi; omabitti; omabose; 
omahuruhuru; omatanga; paramutu; parato; pooba; 
qau; sibino; soru; torn * 2. ttuma ma kapaho totoho 
[Ng] IE 1. rock, stone (see list above) 2. money, cash \ 
Poiqa quba samane oma minai kekeni. = Today 
everything costs much money. IP 1. ston (lukim lista) 

2. mani 

oma baga - rome baga; kakati (1 Ttes. 2:16} IE a trap 
which has stones piled on top IE trap ol i mekim 
wantaim ol ston 

oma biidzaqu -1 . oma aubotaqu, oma goosobaqu 2. 
ttuma biidzaqu, ttuma ma kapa eetaqu [VP:Ng+Vt] IE 
1 . to throw a stone, rock 2. to pay money, cash IP 1 . 
tromoim ston 2. bairn wantaim mani 
oma gattagatta - aratta nese mutu [NP:Ng+0] IE 
pebbles IP liklik raunpela ston olsem waisan 
oma gee - ttumaho isaki pepama korabetemi oorai 
[NP:Ng+Ng] IE currency, monetary notes IP pepa 
mani 

oma goosobaqu - oma biidzaqu, aubotaqu [VP:Ng+Vt] 

IE to throw stones, to stone something \ Agoba Dzuta 
abi kahosaho abike oma goosoro qaata. = Long 
ago the Jews used to stone rank sinners. IP tromoim 
ston 

oma gottara - ttumaho isaki gori ma siribama korabetorai 
[NP:Ng+Ng] IE coins, cash money IP mani ain, mani 
bras, koin 

oma kusuni -1. oma samane samanei teenata tupu biire 
ooraqu 2. habama mapa oma gotta [NP:Ng+Ng] IE 1 . 
a rock pile, heap of stones 2. stony place IP 1 . planti 
ston i bung long wanpela pies na i stap 2. pies i gat 
planti ston 

oma kusuru - 1 . oma samane samanei teenata tupuma 
ooraqu 2. habama mapo oma gotta [NP:Ng+Ng] IE 1 . 
a rock pile, heap of stones \ Khameto qee oma 
kusurula goope qiri eetorai. = The kids are out there 
looking for rats in the pile of stones. 2. stony place \ 
Munibaho habama nagapai oma kusurula oorai. = 
Muniba village and all its surrounding land is a stony 


place. IP planti ston i bung long wanpela pies na i stap 

oma ma ttapa - haba qangane, hapa ma qanga, bairere 
[NP:N+CON+N] IE cliff, gorge IP maunten na pies 
nogut 

oma mootaqu -1. ttuma ttuttuitaquho totoho 2. goga ma 
baruho qahura noo [VP:Ng+Vt] IE 1. to save, collect 
money} Noi naga gootako hiire oma mootorai. = 
He is saving money to build a house. 2. to put a curse 
on someone or something \ Noi nokoho hoo oma 
mootomi gama ngaana naateta. = He put a curse 
on their pigs and they all went wild. IP 1. bungim mani 
2. mekim poisin 

oma naga -1. oma mimiqapa seu tooromi oho pesui 
nagaho isaki ota abi sani meeorai 2. oma eto dza 
eetaino hiire iisunaitoraiho naga [NP:Ng+Ng] IE 1. 
cave, cliff overhang, etc. 2. bank; savings and loan 
associations, etc. IP 1. hul bilong ston 2. benk, haus 
mani 

oma qiba - oma mimiqapaho hee; oma tongo [NP:Ng+Ng] 
IE crown, head or capitulum of a huge rock IP het 
bilong ston 

oma quhiquhira - oi ttoka adzahaha sani oma heena 
oorai oke hiirorai {Mat. 13:20-21} [AJ] IE bit of soil that 
lays on top of a stone IP liklik hap graun i save i stap 
antap long ston 

oma sarara - oma sepesepe [NP:Ng+AJ] IE large, flat 
stone; flagstone IP fletpela ston 

oma tomidza - quba teei tatanga omaho isaki 

[NP:Ng+Ng] IE like stone, hard as stone IP wankain 
olsem ston 

oma tongo - oma qiba [NP:Ng+Ng] IE head, capitulum of 
rock IP het bilong ston 

omamutu - pepesa totaqi ma totaqi nakuta omahidzoba 
eseri oorai, ota dzuui saisama sohoro sisihuta 
quratemi saisa qurorai [Ng] IE kidneys IP tupela 
samting i stap insait long bodi bilong rausim pispis 
long blut 

omure tapure - omuru tapuru, too murinama patta 
muunaqu [NP:No+No] IE belaboring food with the 
gums (lacking teeth) \ Madzaqipa too qanganita 
omure tapure ma patta muunorai. = Toothless 
senior citizens effect chewing with the gums. IP pasin 
bilong man i nogat tit i save kaikai 

omuru tapuru - too murinama patta muunaqu 

[NP:No+No] IE belaboring food with the gums (lacking 
teeth) \ Madzaqipa too qanganita omuru tapuruma 
patta muunorai. = Toothless senior citizens effect 
chewing with the gums. IP pasin bilong man i nogat tit i 
save kaikai 

one eetaqu - kahosa teeke saridze oho urouroke heme 
eetaqu [VP:Na+Vt] IE to suffer a physical ailment as a 
consequence of some evil act; to pay for one's own or 
another's sin \ Tahiti ma Basebeho khatai maiho 
kahosaho oneke eete baateta. = The child of David 
and Bathsheba died in consequence of his father's sin. 
IP hevi i kamap long wanpela man olsem bek bilong 
pasin nogut bilong em 

onena - eranenaho totaqi [Nl] IE over on that side, out 
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onene - ooso ma dzauba 


yonder \ Quba onena ooraike aima eraneta mooto. = 
Take what is on that side and put them on this side. IP 
long hap sait 

onene - maka tatanga potomuho tomidza; qobaro [No] IE a 
severe illness such as sprue, a plague, etc. IP 
strongpela sua nogut 

oneone - maka tatanga potomuho tomidza; qobaro [No] IE 
leprosy, a severe illness IP sik lepa 
oneta - neta; robeta [Ng] IE 'area' particle indicating 'from 
that area' IP hap bilong tok long makim i kam long we 
Ono ■ oba ma haba ma nagapa teeho dzapa Baridza 
ttittiraho samata oorai [Npr] IE name of an area, a 
village and a river which feeds the upper Waria River 
from the southwest IP nem bilong wara na pies na 
pipel i stap klostu long het bilong wara Waria 
oo ■ 1. oi guugi biiroraiho totoho teei ooni 2. noo teeke 
nooka qupadzoma oore hiibaquho totoho 3. oore 
hiiroraiho totoho hote 4. roqobetaquni mae heme 
mooraquni mae dzasa eetaquni mae hasa hiibaquho 
totoho [N-interj] IE 1. call to attract attention in falsetto 
\ Oo, abi oorai mae? = Hello, is anybody home? 2. 
expression to indicate one's own understanding \ 
Maqoe, noko napaho hoo khata teetemi baate. Oo, 
oko eetemo ana aruku tee noma gotta mooraara. = 
Daddy, they killed our piglet. I see, no wonder I didn't 
see him yesterday. 3. yes, in affirmation or 
confirmation \ Nii tuumako? Oo, kotei tuumaridzo. = 
Are you going? Yes, I definitely will go. 4. an 
exclamation expressing surprise, fear, wonder, 
sadness etc., \ Oo, noqahe poike tuume. = Oh, how 
sad, he left today. IP 1. singaut long narapela 2. harim 
tok na klia 3. tok yes 4. kain tok bilong amamas, sori, 
kirap nogut, kain olsem 

ooboboo - oi uububuu ma beebebeeho totaqi [EX] IE an 
exclamative meaning 'Wow!', 'Splendid!', etc. \ 
Oobobool khameto gamitti erai ikaqi hiireqi baura 
minarake eete! = Wonder of wonders! these little 
children doing all that work! IP Olaman! 
oohobaqu - habesaqu (Ruk. 22:55-56} [Vi] IE squat, 

perch, to sit, be seated IP kain sindaun we as i no inap 
tasim samting 

ooni - nooni mae qubaho koridzaho totoho [Prd'd] IE 

demonstrative pronoun with deictic enclitic "that's it" or 
"so be it" \ Oi oonrta ana paha bamu baabaqu. = 
That's it, I will not come again. IP inap, orait 
oonihe - noo mainake sohobaquho totoho [Prd'ad] IE 
demonstrative pronoun with an adversitive enclitic 
'but', 'however' \ Nii tuumakoi hiire, oonihe anai hee, 
Nii oorakoi. = You said you would go, however I say 
you will stay. IP tasol 

oonita - noo teeke hiiremi oke qaupuitaquho totoho [Prd'L] 
IE demonstrative pronoun followed by a locative-of- 
logic enclitic 'so', 'hence', 'since-therefore' \ Nii ruume 
oonita anai abi mainake qasa hiibakoi. = You don't 
know, so I will ask another person. IP olsem na 
oonoma - eranomaho totaqi [Prd'k] IE demonstrative 
pronoun with an enclitic of kind following; the effect is 
either adverbial 'like that', or adjectival 'that kind' \ Abi 


oonoma i baura paha oonomake eetorai. = That kind 
of person also does his work thusly. IP kain olsem na 
poinim pinga 

ooqai -1. haba dzamoqaho totoho 2. ao isanataquho 
totoho 3. koridzaho totoho ['r] IE 1. reference to 
distance, not very far \ Ikata dzoo oorai? Ooqai 
qeemo. = Where is the garden? Its just over there. 2. 
reference to amount, that's enough \ Ana hee, ooqai 
ooni, hiimi no perebiremi bamu naateta. = I said 
'enough', but he poured them all and its gone. 3. 
reference to duration, end of the matter \ Nii erana 
baaori, ooqai ooni, eeto paha ipita baabaino. = This 
is the last time you will come here, and you never can 
come here again. IP 1. i no longwe, klostu tasol 2. 
inap, i no planti 3. inap, i no ken mekim gen 
oora ma qaara - tuuma ma baaba, meera ma dzeuba 
[NP:Nv+Nv] IE living and being, making one's home, 
lifestyle \ Sinabidzai Kiristuho oora ma qaarake 
napa banaitorai. = The Bible teaches us Christ's 
lifestyle. IP pasin bilong wanpela, sampela 
ooraqu -1 .oorai, oi oorama qaara eete qaaraqu 2. oorai, 
oi bamu naataama 3. oorai, oi tuumaama 4. oorai, oi 
baataama [N] IE 1. abide, to continue or remain \ 

Niime ikaqi hiire abi qoredzanoma ooma oorai. = I 
wonder how you continue to abide with that stingy 
man. 2. remaining (i.e, not finished) \ Oba oorai mae 
bamu? = Is there water left or is it all gone? 3. 
remaining (i.e., not going) \ Nii ooraqu mae 
tuumaqu? = Are you staying or going? 4. remaining 
alive (i.e., not dead) \ Noi baateta mae oorai ? = Is he 
dead or alive? IP 1. i stap yet 2. i stap yet i not pinis 3. 
i stap i no inap i go 4. i stap yet i no dai 
ooraropu - naataropu (Apo. 27:21} [Vi] IE the conditional 
suffix -ropu give the "to be" verb anothr meaning, e.g., 
"If you had listened to me, this would not have 
happened", that is, ignoring the first action produces a 
negative result IP hap tok i save sensim mining na bai 
i kamap narakain 

oore - oi mee, meeni, isanate, mee hiibaquho totoho, 
qaupuitaquho noo [N] IE affirming noun, yes, aye, 
amen \ Oore, Ohongai qidza! Yes, God is good! IP 
yes 

oosasa - toosasa, too koko [Ng] IE lips, lip area IP arere 
bilong maus 

oosi obera oke eetaqu - subenoke eesumi mee 
naataqu [ID:Ng+Na+Vt] IE idiom meaning 'doubt is 
overcome by reality' IP i no inap kamap, tasol i kamap 
oosike meeraqu - patta muunaamake seepeke meeraqu 
[NP:Na+Vi] IE to sleep without eating, on an empty 
stomach IP nogat kaikai long bel na slip nating 
ooso - dzoudzou, tooho gotta pesuna [Ng] IE chin, area of 
chin bone IP wasket bilong maus 
ooso dzeubaqu -1. dzauba eetaqu 2. qoredzaho poma 
koko teei ooni [VP:Ng+Vt] IE 1. to show anger or 
frustration 2. sign of greed or being stingy IP 1. kros 2. 
soim pasin bilong gridi 

ooso ma dzauba - tti ma ttire, basesa [Koro. 3:8} 

[NP:Ng+Ng] IE anger and resentment, disapproval and 
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displeasure \ Patta isanataama naatemi qesai ooso 
ma dzauba eete. = Some were peeved and 
disapproving because there was not enough food. IP 
belhat 

oosusu - tooho suu [Nc] /E whiskers, beard, moustache 
(mustache) IP maus gras 

oota - qaata, qaaqi [N] designating "there" previously, but 
not now IP pies i stap long bipo, tasol i no stap nau 
ootaqu - oi ekani mae quba naane ma naaneke sooramu 
biirorai mae saani toomorai oke hiirorai [Vt] IE to 
weave \ Paimane asi ootorai. = The women are 
weaving the netbags. IP wokim bilum o basket samting 
ope - mangi mimi tatanga oke paha dzapa erata hiirorai: 
gidzoni, bidzare, gidzare * [Ng] IE huge, 6-inches- 
across bamboo used as poles, scaffolding, etc. (see 
listing above) IP nem bilong wanpela strongpela 
mambu 

opena kapena - quruma minanomanipamu, aimaquho 
isaki bamu [NP:Ng'so o] IE lot of baggage, kit and 
kaboodle \ Dorisi temu nomema nopoi opena 
kapenake eete tuumata. = Doris and her friend left 
with baggage kit and kaboodle. IP karim planti kago 
opisa t - baura naane ma naaneho soopara [Nf] IE officer 
IP ofisa 

opisi t - baura naane ma naaneho naga mae suruho [Nf] 

IE office IP ofis 

opoi ma ponuma - poro guhuho tetema poma qesa 
[NP:N+CON+N] IE system of government employed 
by the 'poro' fathers IP kain rot bilong ranim gavman ol 
poro haus tambaran bipo i save bihain 
oqina - sumana, kimana, suuna [Ng] IE shoot, sprout, 
offshoot IP kru bilong diwai samting 
oqira - gaqira, tumereho totoho teei ooni [AV] IE down 
angle IP samting i stap apsait daun 
oqiraitaqu - gaqiraitaqu [Vt] IE to angle something 
downward IP tanim samting na het i go daun; apsait 
daun 

oridza eetaqu - ttoba ma bare arinomake habara eete 
khauke eetaqu (Mat. 22:12} [VP:Na+Vt] IE to 
exchange dry clothes for wet or to change clothes IP 
senisim wet klos na putim drai klos o senisim klos 
tasol 

oriso eetaqu - habara habara biranataqu [VP:Na+Vt] IE 
to replenish repeatedly IP senis i kamap hariap hariap 
oriso naataqu - habara habara biranataqu [VP:Na+Vit] 

IE to replenish repeatedly IP senis i kamap hariap 
hariap 

oro - orotu; ee ma ekaho oko ttokana tuumorai [Ng] IE root, 
runner IP rap bilong diwai samting 
orobaqu - atti tuumaqu [Vi] IE to run away in fear/P 
ranawe long pret 

orobasa naataqu - idzahuba naataqu [VP:Ng+Vit] IE to 
become wild, go wild, become untame IP kamap wail 
ororiba - biidza ma suuna, sooro ma saina [Apo. 8:33} 

[Ng] IE plant runners, stringers \ Qaho gootorai 
bodzata giribo ororiba nese mainake moorai. = 


When people build a fence, the runners of certain 
vines suffer. IP nupela kru bilong rop samting 
orotu - oro, ee ma ekaho oko ttokana tuumorai [Ng] IE 
roots, off shoots from tap root IP rop bilong diwai 
samting 

Orouba (1) - Obasupuho nagapa teeho dzapa [Npr] IE 
name of a certaiin village in Papuan Waria IP nem 
bilong wanpela pies long hap bilong Papuan Waria 
orouba (2) -1. ee bittina khabanoma teeho dzapa 2. quba 
khabanoma ooma maka suutorai ma paha toma ttidza 
bagi biirorai 3. masu khabanoma teeho dzapa [Ng] IE 
1. cotton as the plant with bolls 2. cotton as used in 
binding wounds and in cleansing ears on Q-tips 3. 
name of a certain white, woolly marsupial (Phalanger 
maculatus) whose skin is prized for headdresses in 
certain singsings IP 1. kapok diwai 2. kapok i kam long 
stua bilong klinim ia o pasim sua samting 3. nem 
bilong wanpela waitpela kapul (em tasol i stap long ten 
toea) 

orua karua - nee sekana apiapi teeho dzapa [NP:Ng+Ng] 
IE kind of bird which catches fish IP nem bilong 
wanpela pisin i save painim pis 
osobi - obaho totaqi ma totaqina haba kata oorai [Ng] IE 
banks of river IP pasis 

ota - tekahoke hiirorai [N] IE that, there \ Nii ota meerareni 
anai erata meerakoi. = You sleep there and I will sleep 
here. IP em, long hap 

otiru - hooho too kaka tongonena oi sani tongike bittitorai 
[Ng] IE upper incisors of animals IP tit antap long 
animal 

Otoba f - dzasidzaho dzapa, tii bodzaho ttarina oorai [Npr- 
Nf] IE October, 10th calendar month IP Oktoba, 
namba ten mun bilong kalenda 
otoba pati - naga pati ma nagapaho bisaqapu [Mat. 

10:27,20:3; Apo. 17:17} [NP:Ni+NI] IE town, village 
centre [center] where affairs are conducted IP namel 
bilong pies 

ototo perebaqu - ogidzoba perebaqu oi patta ma kabira 
teeho quba paru peitaquho totoho [VP:Na+Vi] IE to 
salivate in the presence or thought of delicious food IP 
daunim spet 

otto -1. more ma ttidzadzaho temu oonihe oi munamuna, 
oho ttari era: baraqati, dzaadza, dzati, dzukudzuku, 
ebe, eeqausuna, gaisa, gaita, hoobibi, iparuba, 
ipikhara, keruba, neettidza, ngadzame, piiba, ruma, 
subaro, taubapi * 2. qubi teeho dzapa [Ng] IE 1. variety 
of edible screw pine with large cobs, makes delicious 
gravy when cooked (note listing) 2. name of a certain 
pepper chewed with betel nut IP 1. marita o arang 2. 
nem bilong wanpela daka 

ouna - tta, hehena, bikona, poposi, bikosi [N] IE frond, 
tassel IP kru bilong plaua samting 
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P, p - totoho 'P, p' noi noo qeetoraiho ttarita boto teena ma 
sika eserisa eseri oota oorai [Ng] IE the fourteen letter 
in the Guhu-Samane language alphabet IP namba 14 
leta bilong alfabet insait long tokples Guhu-Samane 
p-p-p - boo huitaquho totoho [ID] IE burbling sound of 
spewing betel nut from mouth IP saun bilong spetim 
buai 

paa -1. nese qopa bagenoma 2. nakuho totaqi sasa nena 
[AJ-Np] IE 1. clear, apparent \ Nokoi ee dzootomi haba 
paani. = When they chopped the tree down, the place 
was clear. 2. outside, without \ Tumu rubabete eto 
nakuta oorainota ao paata biranatare. = Don't stay 
inside in an earthquake; quickly go outside. IP 1. pies 
klia 2. ausait 

paa dzootaqu -1. midzama attiamake quba paata 
eetaqu 2. qetqeta nese mimima qeetaqu [VP:N+V] IE 
1. to act boldly 2. to print in bold print; print that is 
extra black so it stands out clearly IP 1. i no pret long 
mekim samting 2. rait bilong masin yu ken lukim isi 
tumas 

paa qereqere biidzaqu - nooni mae quba 
dzukudzukuna teeke hiibaquni mae aima paata 
mootomi mutu ma khata oke gama moo nookaqu 
[VP:Ng+No+Vt] IE to reveal some word, idea or plan 
so that all are aware IP tokaut long samting pies klia 
paaba f - beedzaehoke hiirorai [Ng] IE power IP pawa 
paaki - oba mimiho pati ma osobi, qupi samane oi haba 
qanga khirikhoronoma [Ng] IE a coastline with all its 
wild phenomena IP pasis bilong bikpela wara 
paana - quba nese qopana oorai [Nl'so] IE out in the open, 
open to view, clear \ Quba paana oke abi minara 
moorai. = Whatever is open to view is seen by all. IP i 
stap pies klia 

paanaitaqu -1. quba dzukudzukunake aima paata 
mootaqu 2. tete usaqeke banaitaqu [Vt] IE 1. make 
clear, clarify 2. reveal, manifest something new or 
different IP 1. kamapim samting pies klia 2. kamapim 
nupela tingting pies klia 

paasa hiibaqu - paha hiibaqu (Apo. 26:22} [VP:Ng+Vi] IE 
repeat (ref. speaking) IP mekim wankain tok gen 
paata - quba teei sasata ooraqu [NI'L] IE outside, without 
IP ausait 

paati biidzaqu - mangima rabangi ooto teeke aima 
temuke soramu biidzaqu [VP:N+V] IE to weave 
bamboo IP wokim blain long mambu 
paatike ooraqu - hatiba ooraqu [VP:AV'0+Vi] IE be 
open, not closed, unattended IP opim na i stap 
pagiri -1. tatanganipamuho totoho 2. quba teei bamu 
hairiamake bamu naataqu, oi agoba qaaraquho totoho 
3. beedzae minanomaho totoho [AJ] IE 1. very hard, 
strong 2. enduring, eternal 3. very powerful, high 
voltage IP 1. strongpela 2. oltaim oltaim 3. bikpela 
pawa 


P_ 

paha - quba teeke hiibaquni mae eeteqi qahitoto hiibaquni 
mae eetaqu [AV] IE again, anew, repeat IP mekim gen 
paha eetaqu - pasa eetaqu [AV+V] IE repeat IP mekim 
gen 

pai - khametoho dzomadzoma; maiho ata [Nk] IE mother, 
giver of birth \ Anai pai nameho dzaake eetorai. = I 
love my mother. IP mama 

pai ma maramara - atapa teei hobaqi dzobaqike 
khauto perebidzaqu, noke totoho oonomata kanabete 
hiibakoi [NP:Nk+No] IE a woman who cooks fast but 
cooks well IP meri bilong kuk stret 
pai mootaqu -1. naga gotta, oho heeta abi ma basa 
qepe perebirorai 2. abi naga teeke noo moitemi nokoi 
tuuma nii hiibaqu oke eetaqu [Tti 1:1-4} [VP:Nk+Vt] IE 
1. the floor joists over which the furring is laid for the 
support of the floor 2. explicit command or instructions 
to be carried out by someone \ Dzuta Abi pai 
mootomi Romaho qaa abi Dzesu teeteta. = The 
Jews gave the orders and the Romans killed Jesus. IP 
1. bun bilong haus we ol i save putim plua antap long 
em 2. putim tok na narapela man i bihainim na mekim 
samting 

pai taataqu - dzoodzo taataqu [VP:Ng+Vi] IE a process 
when maggots begin to appear on rotten things IP liklik 
snek i kamap long stingpela samting 
paidza - paidzasu hiibaquho totoho hote [Na] IE (tch) grit 
one's teeth to help another \ Nii kaipo eetehe, paidza 
qanga oke papate ana eetare. = You're having a tough 
time,"tch" step aside, I'll do it. IP kain tok yu mekim 
bilong helpim narapela man 

paidzasu hiibaqu -1. abi temuke kharuba teetaqu 2. 
teei sama nomeke kharuba teetaqu (Epe. 3:13; Pir. 

1:14; Dzut 22-23} [VP:Na+Vt] IE 1. to lend a hand to 
someone in need; to encourage another 2. to 
encourage oneself IP 1. helpim narapela man; 
strongim bel bilong narapela 2. man i strongim bel 
bilong em yet long mekim samting 
paigara - mangi tomidza gamitti biribirinoma, oho ttari 
erani: keeme, kobiti, masu, mutara, pakiba, pogedzo, 
quupi, utara * [Ng] IE small, stinging bamboo (see 
listing above) IP mambu mosong 
paigaro kitokato - qesai paha oke saigaro kitokato 
hiirorai, oi tore paike hiirorai [NP:N+N] IE termite with 
wings IP kain samting olsem anis na i gat wing 
paii - ee goobeho temu, mimi kharamane [Ng] IE pine tree, 
klinki pine (Araucaria hunsteinii) IP diwai pain 
paiko - mooru, pikopaiko mimiqapa [Ng] IE large 
earthworm (Lumbricus) IP liklik snek bilong graun 
paiko quba naataqu - dzooho patta mee bosabosa 
(Dzak. 1:18] [NP:Ng+Ng] IE firstfruits of harvest \ 
Qasipu erai dzoo eraho paiko quba naate oorai. = 
This melon is the first fruit of this garden. IP 
nambawan kaikai bilong nupela gaden 
paimu - ee, oho sasama angi angitorai ma paha ttoba 
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teetorai [Ng] IE a tree, the inner cambium of which is 
beaten and used in making clothing, mats, cord, etc. 

IP nem bilong wanpela diwai, skin bilong em ol i save 
wokim mal long em 

paina - hoo attinoma, hoo nagapa teei tuuma ao idzahuba 
naate oorai [AJ] IE wild, gone wild \ Hoo oi paina. = 
That pig has gone wild. IP wail pik 
painapu f - qesai paha oke more hiirorai [Ng] IE 
pineapple IP painap, ananas 

painasami - riba gottaho temu, mainasamiho totaqi [EX] 
IE shirker! (addressed to female), opposite of a 
compliment; name-calling \ Painasami. baura 
gottae eete ooriti ao tuume. = Shirker! she left the 
work and fled. IP hambak meri 
pairuru -1. atti eete sama suu qoororaiho totoho 2. quba 
moo ngiingi eetoraiho totoho [N] IE 1. flinch, cringe, 
recoil 2. disgust IP 1. pret i mekim na skin gras i sanap 
2. samting nogut i mekim man i laiktraut 
pairuru eetaqu -1. atti eete sama suu qoobaqu 2. quba 
moo ngiingi eetaqu [VP:Na+Vt] IE 1. to flinch, cringe, 
recoil in fear 2. feel like throwing up at the thought of a 
disgustful sight IP 1. pret i mekim na skin gras i sanap 
2. samting nogut i mekim man i laiktraut 
pairurunoma -1. quba attinoma 2. quba ngiinginoma 
[AJ] IE 1. fearful 2. disgustful IP 1. samting bilong pret 
2. samting nogut 

paisasa hiibudzaqu - qetta ma maka teei agimaqi dzori 
bamunipamu naataqu [Mat. 11:4-5] [VP:N+V] IE when 
a scar disappears and normal skin is restored IP mak 
bilong sua i pinis olgeta na skin i kamap olsem nupela 
skin nogat mak bipo 

pakani - quroho temu dzarasata oorai [Ng] IE a tropical 
palm IP nem bilong wanpela limbum 
pakeba - besaho khaa mina birito qaanoma [Ng] IE shark 
IP sak 

pakepake - ngerongero [Nv] IE a curve in the road or trail 
IP baut o kona bilong rot 

paketomaqu - ngeeromaqu [Vi] IE to make a curve in the 
road, go around the bend IP bautim kona 
pakhapakha hiibaqu - oi husu adzahaha arupoma 
qubake teete husu hiirorai oho qesa [VP:AVr+Vi] IE 
sound produced as like nailing corrugated iron roof IP 
mekim nois olsem nilim kapa wantaim hama 
panakhai - habatapaho totaqi, abi teei ata nomeke 
oonomaho totohota hiibakoi [Ni] IE helpmate \ 
Panakhai nahoi haba kharata oorai. = My helpmate 
is far away. IP meri bilong wanpela man 
panepane - hareba; ttidzaama; susuama [AJ] IE tall and 
skinny, gangling IP longpela na bun nating 
papaipapai eetaqu - bakhibakhi eetaqu, bakhiqotaqu, 
baqebaqe eetaqu, baqebetaqu [VP:Adv+Vi] IE to 
shake, thrash, wave or joggle something back and 
forth or around IP mekim nais long samting 
papara - sooko, khoeka, pootu [Ng] IE hat, turban, crown 
IP hat, kep 

papataqu -1. sigiqata qooromi tete biranataqu 2. quba 
teei qesaho irita atima ooraquta qesa batabidzaqu [Vit] 


IE 1. to step aside and allow others the right of way 2. 
when something stuck to another substance gives 
way, pulls apart IP 1. klia na mekim rot long narapela 

2. samting pas i stap na nau i lus 

para - baibai aimami oho ipina husu biranatorai [Ng] IE 
thunder, aftermath of lightning \ Quu taatake eetorami 
para hiire. = While it was getting ready to rain, it 
thundered. IP klaut i pairap 

paraba - siiruho sihidza ee tomidza bittina ttidzadzanoma; 
ttimori [Ng] IE a yellow flower of the grassland IP 
wanpela yelopela plaua bilong kunai 
parai - ttoba asuasu ooma naga gootorai oke paha seri 
hiirorai [Ng] IE canvas, sail, ducking IP sel, kanis, 
tarpulit 

paraisi f - puutta too, ooma quba samane aimorai [Ng] IE 
pliers IP plaias 

Paraitte f - dzumaho ete boeza boto teena [Prn] IE Friday 
IP Fraide 

parakhata - bittibitti minaqipamu [Ng] IE a type of 
centipede IP plantihan 

parameni f - gamani ttutturate noo ma baura hiire suuto 
saqororaiho naga [Ng] IE parliament IP palamen 
paramu - kapura, ipita quba eetaquni mae muunaquho 
quba ai siginaitaqu [Ng] IE reserves, spare supplies \ 
Aabe baami patta paramuke ao noko moitemi 
muune. = Visitors came and they already ate up the 
reserves given them. IP putim samting long yusim 
bihain 

paraneti f - taame mimiqapa ttoka tomidza [Ng] IE planet 
(There are 9 in our solar system: Mercury, Venus, 
Earth, Mars, Jupiter, Saturn, Uranus, Neptune, Pluto) 
IP plenet 

parapara -1. sihidza ee tomidza teeho dzapa, noho 
geema agoba maka suuto qaata 2. utai quba teeke 
aimami buribaro eetaqu 3. beedzae khooba neehoni 
mae sisimahoi eetemi quba buribaro eete nokoke 
dzoobiremi tuumorai mae gohaborai 4. poro [Ng] IE 1. 
a flowering plant the size of a small tree 2. a petal 
which vibrates in the wind 3. propeller of ship or 
airplane 4. sound of a bullroarer turning IP 1. nem 
bilong wanpela plaua 2. samting i save tanim long win 

3. propela bilong balus o sip samting 4. nois bilong 
tanim tanim hap limbum 

parapara hu - nusa ma parapara hu oi neimaneho dzoo 
ma ttoka koridza [NP:Ng+Ng] IE ancient land 
boundary as a Ti plant combined with other (see 'nusa 
ma parapara hu') IP mak bilong graun bilong tumbuna 
parasitiki f - ee dzusama quba maina paina korabete 
oorai oio [Ng] IE plastic IP plastik 
paratiba - oi aru geeho pati sigina bago gamitti sani oorai 
oio [Ng] IE small sharp prickle on the edge of the sago 
palm leaves IP ol liklik nil i save i stap long arere 
bilong lip bilong saksak 

pare -1. ee ma eka teei mee goomaama naatorai 2. naasi 
[AJ-Np] IE 1. barren, infertile biologically 2. ditch; water 
race; drain IP 1. diwai samting i no save karim kaikai 
2. baret 


173 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


paru - patira 


paru - abi ma kabiraho sama qiba ma qereho bisaqapu 
[Ng] IE throat and neck area IP nek 
paru hangeumaqu - paru topotaqu {Apo. 15:20} 

[VP:Ng+Vt] IE to twist the neck; strangle. Note: In Apo. 
15:20 the expression "kabira dzaganoma" is more 
correctly rendered "kabira paru hangeumanoma". \ 
Kabira paru hangeumaquke eto muunaino. = 
Don't eat strangled animals. IP tanim nek long pasim 
win 

paru kharanataqu - bitotaquho totoho [VP:Ng+Vit] IE 
'stretching up' reference to becoming taller \ Abi noma 
gotta oi qoqottoke paru kharanatorai. = Little 
brother is starting to stretch up. IP kamap longpela 
paru peitaqu - kabira quba baataqu, paru quba baataqu 
[VP:Ng+Vit] IE to be hungry for meat IP nek i skirap 
long kaikai abus 

paru qahitotaqu - abi teeke noho qibake aima oba 
nakuta dzoobiremi oba muuna baataqu [VP:N+V] IE to 
choke by pushing the victim's head into the water/P 
subim het bilong narapela long wara na em sot win na 
dai 

paru quba baataqu - kabira quba baataqu, paru 
peitaqu [VP:Ng+Vit] IE to be hungry for meat IP nek i 
skirap long kaikai abus 

pasa eetaqu - ekama sengike qegobaqu [VP:N+V] IE to 
tie up a wrapper with cord, etc. IP karamapim samting 
na pasim long rop 

pasapasa -1. noo keba ma arike paha hiirorai 2. qapu 
teeta qupi samaneke patta hoororai 3. pattani mae 
kabira teenake qupi samane muunorai 4. baura 
teenake keke qupi samaneke eetorai [AJ] IE 1. just 
repeating some statement 2. just constantly cooking 
with the same pot 3. constantly eating the same food 
4. doing the same old job IP 1. mekim wankain tok gen 
na gen 2. kuk long wanpela pot gen na gen 3. kaikai 
wankain kaikai olgeta taim 4. mekim wankain wok 
olgeta taim 

pasara -1. gemu maina painaho mimi 2. poiqa bodzarata 
dzaira pepa qeete abi ikata ooraiho nagapaho dzapa 
ma dzare qeetorai [Ng] IE 1. clan identities and 
appurtennances \ Gemu temu bamu gemu temuho 
pasarake hiibaqu. = One clan may not utter 
another's identities. 2. name, address and such data 
IP 1. mak bilong wan wan lain Pisin 2. nem na adres 
pasena -1. samaho guume ma meera 2. paha kahosa 
maina painake qiba teete oke hiirorai [Ng] IE 1. sin of 
adultery, fornication, lust and all manner of sexual 
perversion \ Samaho pasenai ata ma apu 
samaneke sani uhutorai. = Adultery is the cause of 
many marriage break ups. 2. sometimes used for sin 
in general \ Sinabidzai hee, Abi minara 
pasenanoma. = The Bible says that all men are 
sinful. IP 1. pasin pamuk 2. biknem sin 
pasena nese - guume quba nese mutu bikouboraiho 
totoho [NP:N+N] IE act of going around looking for 
trouble IP pasin bilong raun na painim trabel 
pasenaho huttingi - kahosaho qaga [Apo. 24:25} 
[NP:Ng+Na] IE prohibition on wrong-doing IP tambu 


long mekim pasin nogut 

pasere eetaqu - hairiamake burisi eetaqu [VP:Ng+Vt] IE 
about face; snap back; turn around quickly IP man i 
tanim em yet kwiktaim 

pasipoti f - sarakami teeho mee hibahiba gee [Ng] IE 
passport IP paspot 

pati -1. puiho pou 2. nagaho dzaga robe 3. oba eseri baa 
teena naatorai 4. qubani mae noo ma baura teeho 
qetta ma koko [Nl] IE 1. rim of a bottle, hole or cave 2. 
the front of a house or building 3. river junction 4. 
juncture or disjuncture where one can continue on with 
some talk or project IP 1. maus bilong hul 2. poret 
bilong haus 3. wara bung 4. hap bilong wok o tok 
samting 

pati geemaqu -1. pou geemaqu, pou ittoumaqu, pati 
saqobaqu 2. noo teeke bosaho eete hiibaqu 
[VP:NI+Vi] IE 1. cut open a bottle, tin, cut a hole 
through something, make a hole in something 2. to 
break the ice, or make the first overture of discussion 
IP 1. mekim hul long samting 2. statim toktok 
pati qauna -1. naa ma qaa roibetomi oho qaunake haba 
kharata ao aimorai 2. oba sasa taatemi oho qauna 
sani qooridzorai 3. quba naanema naanei biranatare 
eetoma oho qamodzamodza ao biranataqu [Mat. 24:6} 
[NP:N+N] IE 1. smell of paint and other smelling herbs 
as people get ready for the traditional dance 2. mist 
that rises from the waterfall 3. anything that foretells or 
indicates the coming or impending events IP 1. kain 
smel bilong bilas taim ol man i laik singsing 2. kain 
olsem smok i save kirap long pies bilong wara karap 3. 
kain samting i soim olsem wanpela samting baimbai 
kamap bihain 

pati qohataqu - abi teei abi temuho pui naate noho noo 
hiibaqu; barabara abi; dzuube abi [VP:NI+Vt] IE to 
speak for another as an attorney in court; a priest IP 
kisim maus bilong narapela man na toktok 
patiba - uhe, oi abi idza ma dzobi tuusuma qasa eetoraiho 
totoho [Ng] IE name of a hex, hex applies to hunting IP 
man i go painim abus na narapela i askim long em 
patiba eetaqu - abi teei dzobi tuusumi temui ruumeke 
noho qasa eetaqu oke eetemi noi bamu kabira teetaqu 
[VP:Na+Vt] IE when one goes hunting and is 
innocently asked about it, this constitutes a hex on the 
hunting \ Abi poi patiba eete kaqa, oonita napa 
kabira teetaamani. = Perhaps someone hexed us so 
that we didn't catch any game. IP wanpela man i go 
painim abus na narapela i no save na askim long em 
patiba hiibaqu - abi teei dzobi tuumami temui 

gesinanihe noho qasa eetaqu [VP:Na+Vt] IE to utter a 
hunting hex by asking a deliberate question IP 
wanpela man i go painim abus na narapela i save 
tasol em i askim gen 

patino - paatike ooraquho totoho temu [AV] IE open \ Apei 
tete geema patinoke qaatemi oorai? = Who opened 
the door and left it ajar? IP lusim dua samting i op i 
stap 

patira - kabira hiranoma tutupiraho mimi ee naga ma oma 
nagata sani ooraqi qupibake ogamorai, oho ttari erani: 
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patisigi - penga midza 


khairabo; marubirubi; ttuttupira * [Ng] IE flying foxes, 
fruit bats (Megachiroptera) IP blakbokis 
patisigi - qubaho koridza mae koko [N] IE edge IP mak o 
pinis bilong samting 

patita mootaqu - ipibidzaqu; hee biidzaqu; hee mootaqu 
[VP:AJ+Vt] IE to couple or link together IP joinim 
samting 

patta - quba naane ma naanei muunoraiho ttarita oorai 
[Ng] IE food in general but may be differentiated from 
greens, meat and drink at a specific level of reference 
IP kaikai 

patta naga - khaukhau eetorai ma patta muunoraiho naga 
[NP:Ng+Ng] IE cook house (kitchen) or eating house 
(restaurant) IP haus kuk o haus kaikai 
patta nukunuku -1. muuna kaurohusa, muunakai 2. 
naku tete, patta oota quratorai [NP:Ng+Nv] IE 1. a 
glutton, big eater 2. esophagus, gullet IP 1. man bilong 
kaikai 2. rot bilong kaikai i save go daun long bel 
patta sobadza - patta mootomi abi ttuma eetoraiho teka 
[NP:Ng+Ng] IE market, place where food is sold 
openly IP maket 

pattabetaqu - batabire maina painake abi moitaqu [Vt] IE 
distribute, give out to people \ Sinabidza geeke nokoi 
pattabetemi aima bamuiteta. = They handed out 
the Bibles until they were gone. IP skelim samting 
namel long man wan wan 

paube - ee mina teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
large tree IP nem bilong wanpela diwai 
Peburua f - dzasidza Dzanubaho sama [Npr] IE 

February, second month of year IP Februeri, namba tu 
mun 

peedzo - tukuniho temu teei ooni [Ng] IE a certain wild 
banana IP nem bilong wanpela wail banana 
peeko ■ 1. gidzoni suhema kui qabitorai oke toota mooto 
ekata dzeimami noo hiirorai 2. paimaneho ttapa mae 
aa oke paha totoho oonomake hiirorai [Ng] IE 1. Jew's 
harp carved from bamboo using a cord for articulator 
2. female genital organ; vulva IP 1. susap 2. kan 
peemaitaqu - quba teeke mooraamake qeema oke 
peibirabaqu [Vt] IE to crash or come to an inadvertent 
halt \ Kare qesa peemaitemi abi teei baate. = Two 
cars crashed and a man died. IP bamim 
peero biidzaqu - khata asita ooma, seike asi ai ato 
apama eete khata ttibidzaqu [VP:Na+Vi] IE to swing 
the netbag back and forth slowly with a child inside to 
make it sleep IP naisim bilum i go i kam isi isi na 
mekim bebi i slip 

peero hiibaqu - auro hiibaqu, khametoke ttibiroraiho 
totoho [VP:Na+Vt] IE to sing a lullaby IP singim liklik 
song long mekim pikinini i slip 
peetta - abi temuho qubake moo dza eetaqu [Na] IE to 
covet or strongly desire something IP ai gris 
peetta ma qeraqera - abi temuho qubake moo dza 
eete qeraqera eetaqu [NP:Na+CON+Na] IE to look at 
and strongly covet someone or something IP lukluk na 
ai gris 

pei - qusu; tongone; hee [AV-prp-AJ] IE up; above IP antap 


peibirabaqu - quba teei teteke pui siiremi tuuma quba 
oota kaipoma qangahasi eetaqu [V] IE struggle to pass 
through an obstacle that is in the way IP samting i 
pasim rot na i mekim hat long go long hapsait 
peine - qusuna; tongone [N-area-suffix] IE up; above; on 
top IP antap 

peitaqu -1. ttidza neta ooraquta tongo neta haakha 
eetaqu 2. gattiqai ooraquta bitoto minanataqu 3. ee 
ma qubake umi soobaqu [Vt] IE 1. to ascend from 
below to being on top 2. to increase from small stature 
or station to higher level 3. to climb a tree or the like IP 

1. i go antap 2. kamap bikpela 3. go antap long diwai 
samting 

pekasa - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird IP 
nem bilong wanpela pisin 

pekha eetaqu - quba teeke eetoqa seepeke tupuma 
perebire qaataqu (Mat. 4:22; Ruk. 18:28} [VP:Na+Vt] 

IE to abandon; to drop everything and respond to 
another call \ Nokoi baura eetomi quu taatemi qoridze 
koo ma tanga pekha eete tuumata. = They were 
working when it rained and they arose, dropped their 
tools and left. IP lusim samting nabaut na i go 
pekhure teetaqu - baura teeke eetomi bame 

biranatakoihe, qiba oma mooto eete bamu eetaqu (1 
Tim. 3:13; 2 Tim.1:8} [VP:Na+Vt] IE to stick it out, 
tough it out, endure IP taitim bun na mekim samting 
pekisa - kokona oba khabanoma gittodzanoma sani 
dzeuborai [Ng] IE nasal mucus, snot \ Garubaho 
bisata pekisa dzamudzamuma pekisa 
dzamutaquko oke moomi oi isanatakoi. = It is well 
when people in the congregation use handkerchiefs to 
wipe the snot. IP kus 

peku ma angu eetaqu -1. hooi tuuma ngaata patta qiri 
eetoraiho totoho 2. abi tuuma dzoota patta quba sii ma 
angu eetorai [VP:Na+Na+Vt] IE 1. when pigs root in 
garden for food 2. when humans are seen as 
mimicking the pigs with their dibble sticks as they find 
garden produce IP 1. pik i digim graun long nus 2. 
man i painim kaukau samting long gaden 
peku muusaqu -1. hooi ttoka toqomaqu 2. atapa teei 
dzoo tuuma bodza kharanipamuke qaraquta qupibake 
baabaqu {Mat. 8:30} [VP:Na+Vt] IE 1. when pigs root 

2. when a woman spends a long time in the garden 
and comes home late, this expresssion is used \ Patta 
apenipamuke aimakoi hiire tuuma peku muusa 
qaaimi qupi soore? = For whatever kind of food did 
you spend so much time gleaning in the garden and it 
is now dark? IP 1. pik i digim graun 2. wanpela meri i 
go long gaden na i stap longpela taim na tudak i 
kamap 

penesirini f - oi heme ma khetedza qidzaitoraiho bibi 
teeho dzapa [Ng] IE penicillin IP penisilin 
penga -1. nese pou ma qiba geeho bisaqapu 2. abi teeho 
dzaga ma noho nese qopa [Ng] IE 1. forehead 2. the 
front, fore, forefront, face, visage, presence, 
countenance IP 1. poret bilong man 2. klostu bilong 
man; fran sait bilong man 

penga midza - abi temui temuho beubeuke eete quba 
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penga mina - perusaperusa eetaqu 


eetaqu [NP:Ng+Ng] IE situational pressure to honor 
another \ Abi mina baami nagapaho abi noho penga 
midza eete hoo dzobi tuume. = An important man 
came and the village men felt social pressure to go pig 
hunting. IP sem long narapela man na mekim samting 
penga mina - abi dzapa pobinoma; abi penga paana 
[NP:Ng+Ng] IE well known and important person IP 
man i gat biknem 

penga paana - abi mina ma dzapa pobinoma 

[NP:Ng+NI'so] IE famous, notorious, popular \ Michael 
Somarei Papua Niu Ginita abi penga paana. = 
Michael Somare is a popular man in Papua New 
Guinea. IP man i gat namba 

penga quba - abi teei quba teeke eetora gottaenihe abi 
temui moora qubake eetaqu [NP:Ng+Ng] IE to do 
something just to please another person; uninterested 
\ Abiho penga gubaqake keke quba eetorai oi te 
bagenomanidzara. = To do something just to please 
another person is not good. IP les tasol mekim 
samting long amamasim narapela man na nogat laik 
tumas long mekim 

penga ruruhobaqu - abaqomaqu (Ruk. 18:23} 

[NP:Ng+Vi] IE to frown, wrinkle one's forehead, worry 
IP wari 

pengaama naataqu - abi teei tuputa biranataama 
naataqu [VP:N-n+V] IE someone who does not show 
up; to be absent IP wanpela man i no kamap long 
bung 

penisori | - qetaqeta eeho, oke paha kiripi hiirorai, oi 
Bemo noo [Ng] IE pencil IP pensil 
penono - dzudzu ma sogimoho quba nagapa repa biire 
repa nakuta ee biire oho qusuta qohare suuto qaata 
[Ng] IE watchtower, scouting platform IP bet bilong ol 
wasman i sanap na was long birua 
peota aimaqu ■ sikoko eetaqu (1 Kor. 15:10} [VP:AJ+Vt] 
IE to exceed all others in work, sports or whatever; to 
do more, surpass \ Naho baurai nikehoke riite peota 
aimakoi. = My work will exceed yours. IP winim ol 
arapela long wokim samting 

pepa f - qetaqeta qeetoraiho gee maina paina oke hiirorai 
[Ng] IE paper IP pepa 

pepe - quba teei tatangaho ttidza neta ooraqu [AJ] IE soft 
as immature or loosing strength \ Suba erai ao utumu 
naateqi pepeni. = This post is already rotting and is 
soft. IP malumalu 

pepenga - oi gopei atti tuumaquho pui gattiqa 

dzukudzukuna [Ng] /E an extra escape hole of rats 
besides the main hole IP liklik hul bilong rat long em i 
ken ranawe long em 

pepepe - quba teei tatanga bamu [AJ] IE soft as the normal 
condition of something \ Ttoka aki oi pepepe ooni. = 
Clay is normally soft. IP malumalu samting 
pepeqa ma roroqa - ttuttuma papa bamuho totoho 
[Apo. 20:35} [AJ] IE the weak and halting IP i no gat 
strong 

peperataqu - quba teei bosata tatanganihe ipita tatanga 
bamu naataqu [Vit] IE to weaken, lessen in strength, 


become unstable IP kamap malumalu 
pepesa - qeba gottama khooba gottaho bisaqapu pepepe 
oke hiirorai [N] IE small of the back where the ribs stop 
(open area) IP hap malumalu aninit long bun bilong 
banis 

peqeno - koropu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
frog IP nem bilong wanpela rokrok 
peqepeqe - koropu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
pond frog IP nem bilong wanpela rokrok 
pera - patta toona keumorai oio [Ng] IE vomit IP traut 
pera qoqo eetaqu - pera soobare eetaqu [VP:Na+Vi] IE 
nauseous, distasteful IP laik traut 
pera soobaqu - too neta paha patta keumaqu [VP:Na+Vi] 
IE to vomit, regurgitate IP trautim kaikai 
peranoma - quba qanga ngiinginoma [AJ] IE abominable, 
awful, disgusting, repulsive, abhorrent \ Kosena quba 
oorai oke napai qupadzomami oi quba peranoma. = 
We regard the contents of the pit as repulsive. IP 
samting nogut, samting bilong traut 
peraqamu - ee mina qiirimuho temu gee minanoma [Ng] 
IE white cheesewood tree (Anthocephalus cadamba) 
IP nem bilong wanpela diwai 

pere - ttubake paha totoho oonomata hiirorai [Ng] IE plates, 
dishes, etc. IP plet 

perebaqu - quba teei nomae gotabaqu, gesubaqu [Vi] IE 
to spill over, spill out IP samting em yet kapsait 
perebidzaqu - abi quba teeke aima gotabidzaqu, 

gesubidzaqu [Vt] IE to pour out, cast out fluid IP man i 
kapsaitim samting 

perebire gotabidzaqu - neei hira perebire gotabirorai 
oonomahoke hiirorai [VP] IE to waggle IP mekim kain 
pasin olsem balus i save saitim wing long sait na long 
sait 

perete t - ttuba, oi pereho totoho khara [Ng] IE plate IP 
plet 

perettabi - tora kakana moohima dzorobi mimi asuasu 
khabanoma peitorai [Ng] IE cumulus clouds, 
thunderheads IP klaut 

peri - oi qomu ma uube gee ngoru (1 Kor. 3:12} [Ng] IE dry 
pandanus leaves IP drai lip bilong karuka o arang 
peroba eetaqu - boto saposapota biire barunata 

mootaqu [VP:N+V] IE to cuddle in one's folded arms IP 
karim wantaim han na putim long bros 
peruba - ee puuqiho temu teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain tree IP nem bilong wanpela diwai 
peruperu eetaqu -1. perusaperusa eetaqu; asi 
samaneke apusumami asi heenai suu nenaho irita 
mooto qurate peite eetaqu 2. ee kharake qerebiremi 
kokoi qurate peite eetaqu [VP:No+Vt] /E 1. to have a 
stack of netbags with varying contents go by sounding 
cloppity-clop as everything bounces in response to the 
terrain. 2. carry something long that sags and 
bounces up and down as one walks IP 1. karim planti 
bilum long het na bilum antap i kalap kalap antap long 
arapela 2. karim longpela diwai samting na hap i wok 
long go antap na kam daun 
perusaperusa eetaqu -1. peruperu eetaqu; asi 
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pesu - pipi 


samaneke apusumami asi heenai suu nenaho irita 
mooto qurate peite eetaqu 2. ee kharake qerebiremi 
kokoi qurate peite eetaqu [VP:No+Vt] IE 1. to have a 
stack of netbags with varying contents go by sounding 
cloppity-clop as everything bounces in response to the 
terrain. 2. carry something long that sags and 
bounces up and down as one walks IP 1. karim planti 
bilum long het na bilum antap i kalap kalap antap long 
arapela 2. karim longpela diwai samting na hap i wok 
long go antap na kam daun 

pesu - quba teei qooromi noho ttidza nena; suu nena [Nl] IE 
below, beneath, underneath \ Haai qohare pesi/ta 
oorai. = The dog is under the table. IP aninit 
pesu dzuubaqu - 1. quba teei qooromi noho ttidza neta 
qeemaqu 2. samaho guume qubake abi temuho 
nagapata tuumaqu [VP:NI+Vi] IE 1. to go under some 
object 2. to go under a house to make sexual contact 
with someone through the slats IP 1. go aninit long 
samting 2. go aninit long haus bilong ol meri wantaim 
tingting bilong pasin pamuk 

pesu mooraqu - abi teeho hooi oomi noi oke mooqi oho 
heeta qooro noo hiibaqu mae quba eetaqu [id:NI+Vt] 

IE to examine one's resources, before saying or doing 
something \ Noi pesu mooraamake garuba kira 
hiiremi midzata baata. = He shamefully called the 
gathering without checking his resources. IP man i 
sekim em yet long hamas pik em i gat 
pesu titiku - nagaho basaqepe pesuna miriququ bararina 
sani mugi biire oorai [NP:NI+Ni] IE sawdust, filings, 
fallout IP pipia antap long plua aninit long haus 
pesunoma - abi teeho hoo samanei oorai oho totoho [AJ- 
Nl'k] IE resourceful, person with resources, pigs, etc. \ 
Agoba abi pesunomal pesu nome mooqi naa suuto 
qaata. = In earlier times a resourceful man would 
sponsor singsings according to the pigs he saw under 
the house. IP man i gat planti pik 
pettidze - dzaiho oba, oi abiho mutu eo gibodza; 
khametoho khoobanipamu [Ng] IE semen, sperm, 
"seed of man" IP 2. melek 

piano f ■ kui pai gotta minaqipamu teeho dzapa [Ng] IE 
piano IP piano 

Pidza - Guhu Samaneho abi Pidzaho abi oke hiirorai (paha 
Muri oke mooro) [Npr] IE lowlanders call highlanders, 
Pidza; highlanders call lowlanders, Muri IP ol lain 
maunten man 

Pidza Baridza - Ee Abiho dzapa temu, paha Pidza ma 
Baridza hiirorai [Npr] IE Bia Waria IP Biawaria 
pidzoba - paimaneho bau teei ooni [Ng] IE woman's 
bracelet IP paspas bilong meri 
pii - puu; hairiamake; biiqi; bukhittidzake [AV] IE suddenly, 
quickly IP hariap tru; kwiktaim tru 
piiba - otto teeho dzapa, mee noho gattiqa hote [Ng] IE 
name of a small-fruited edible screw pine IP nem 
bilong wanpela marita; arang 

piigi | - ttoka toqomoraiho koo ma tanga teei ooni [Ng] IE 
pick, for digging IP pik, bilong digim graun 
piike - purepare; biike; hairiama; hoobaqi dzoobaqi [Ng] IE 


urgent, quick, speed, flee IP kwiktaim tumas; samting 
bilong hariap 

piino - ee too bamuke qabite too korabetaqu [Ng] IE forked 
upright post formed by tools IP wokim tiang (fok) long 
stretpela pos 

piinu - karamuho gattiqa, gee nohoi uranoma [Ng] IE 
pleasant-smelling ginger plant used for celebration \ 
Naa bodzata abi piinuke matuba ma siihuta 
dzeebirorai. = During the singsing dancers use piinu 
for decorations. IP smel gorgor 
piire - piire ma barari, dzaho dzaira ttidza ma qauso heena 
oorai [Ng] IE pancreas IP liva i stap antap long bel 
piiri - oma bose, oho ttari era: amara, aniko, atebo, auriho 
too, dzasima, ganegou, iratu, ohou, oma bose, peeko 
puino, qerebose * [Ng] IE adze (note listing) IP ston 
akis 

piisi f - sekanake paha oonoma hiirorai [Ng] IE fish IP pis 
piita - oi gope teeho dzapa, oke paha arebi hiirorai [Ng] IE 
rat IP rat 

piitu - gisi sani oba tuu ma hau rubarubata oorai [Ng] IE 
spirit beings which inhabit swamps and lakes, etc., 
regarded as potentially dangerous to people, 
especially to children \ Piitu i abiho khameto moo dza 
eetemi nokoi oho quba batabata eetorai. = The spirit 
beings look at and desire people's children and the 
children sometimes get sick because of it. IP masalai 
piitu qura -1. angi bare uhubaamake khata dzoomorai 
oho totoho 2. pottibaqu, qohabaqu, quba teei bodza 
eetaamake biiranataqu (1 Kor. 15:8} [ID:Ng+Ng] IE 1. 
an idiom which literally says the girl became pregnant 
by a spirit, but means that pregnancy occurred too 
early in the girl's life before she was considered 
socially of marriageable age 2. unseasonable, wrong 
time or place, non traditional, unusual, unconventional 
IP 1. meri i kisim bel long taim krismas i no inap long 
marit 2. samting i save abrusim taim bilong em long 
kamap 

pikai f - rori teeho dzapa oke ngaitorai [Ng] IE chewing 
gum; Wrigley's P.K. IP pike 

pikobetaqu - hiiqomaqu [Mat. 23:28} [V] IE to squirm, 
wriggle IP samting i tantanim o kalap kalap 
pikopaiko - ttokaho paiko gamittimitti [Ng] IE small 
earthworms IP liklik snek bilong graun 
pinara - quba samane qaite ngaura naatemi oho ngaura 
ma qauso khabanoma adzahaha [Ng] IE the 
volatalizing whitish embers of a fire; ash, light cinder IP 
sit bilong paia 

pinedza - nee biibiho temu mina [Ng] IE a kingfisher bird, 
mostly blue and white, known as Sacred Kingfisher 
(Dacelo leachii/Halcyon sancta) IP wanpela kain pisin 
olsem, kingfisa 

pingabi hiibaqu - pobi hiibaqu [VP:N+V] IE to inform IP 
tokim; mekim toksave 

pipi - quba baqobaqo tomidza sani torata oorai, oi abi 
gaama sama dzadza minake eetakoi [Ng] IE chigger; 
its bite can cause severe itching IP wanpela kain 
binatang i save i stap long maunten 
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pipiporonga - po 


pipiporonga - 1 . quba sokoqu tomidza sani oba tuu 
saihasaiha eetorai 2. nee meeama mutuama qiba 
gotta minanoma parapara minanoma [Ng] IE 1 . 
dragonfly 2. helicopter IP 1 . kain binatang olsem 
dragonflai 2. helikopta 

pipiroroko ■ nee biibiho tomadza ipi kharanoma [Ng] IE 
long-tailed kingfisher, Common Paradise Kingfisher 
(Tanysiptera galatea) IP kain pisin olsem, kingfisa 
piqapiqa - hau ma obaho nee oko kharakhara [Ng] IE 
member of the curlew family of brown ground-water 
birds with down-curved bill (Scolopacidae) IP nem 
bilong wanpela pisin bilong tais 
piqepaqe eetaqu - qapoqapo eetaqu; qereqare eetaqu 
[VP:Na+Vt] IE to make unsure, sluggish or painful 
movements IP wokabaut o mekim samting i no stret 
piraki | - ttoba koko teei sarakami teeho mumure naatorai 
[Ng] IE flag IP plak 

piratetaqu - obani mae quba teeke abini mae quba teeho 
irita perebiremi qaheubana naataqu [Vt] IE to make 
humans or things holy by sprinkling of Poro-oriented 
fluid on them \ Poro maimane nokoi abi teeke Poro 
biibama piratetemi noi Poro gotta naate qaata. = 
When the Poro fathers sprinkled a man with the Poro 
fluid, he became an honored Poro shaman. IP kain 
baptais bilong tumbuna 

piri bittina - oi quba gattingaqanipamuho totoho [AJ] IE 
very very tiny, minute IP liklik tru 
piriaparia - sepesapeke quba eetaqu (aparaho totoho) 
[Na] IE higgledy-piggledy, in an unsystematic manner 
IP mekim samting nabaut 
piridzapo - toraho ee uranoma teeho dzapa oke 

Girisimasi bodzata ooma guhu nee eetorai [Ng] IE a 
mountain tree with pleasant odor used to perfume the 
chapels at Christmas IP nem bilong wanpela diwai 
bilong maunten i gat gutpela smel 
pirikhikhi - nee gattiqa neekhadza tomidza teeho dzapa 
[Ng] IE a small white-throated warbler IP nem bilong 
wanpela pisin 

pirimu f - gisigisi aimoraiho eka [Ng] IE film for camera IP 
pepa bilong mekim poto 

pirinokonoko - sihidza bittina khabanoma siiruta oorai 
[Ng] IE name of a grassland bush with yellow flowers 
IP nem bilong wanpela plaua bilong kunai 
piripiri eetaqu - 1 . quba samaneke bikhibakha eete 
biidzaqu 2. iiha ma dzoobidzaamake quba eetaqu 
[VP:Na+Vt] IE 1 . to squander, spend one's goods, etc., 
to waste 2. to spend one's time thoughtlessly doing 
nothing IP 1 . tromoim ol samting nabaut 2. i no tingting 
gut na mekim samting nabaut 
pirisa eetaqu - nese ttidza, neseke aaki biidzaqu 

[VP:Na+Vt] IE to pick the 'sleep cinders' out of one's 
eyes IP sit kamap long ai na ai pas 
Pirisure - Bakadzaho nagapa Garasaho samaqata oorai 
[Npr] IE name of a village near Garasa IP nem bilong 
pies i stap klostu long Garasa 
piritane f - oi sogimoho qesamane, sasa qupi [Ng] IE 
police, constable, guard IP plisman 


pirupara eetaqu - hiiqoma buribaro minake eetaqu 
[VP:Na+Vt] IE twist and turn like in convulsions IP 
tanim tanim long graun 

pisa - ee surukapiho temu, ee mee dzuunoma oke 

muunorai [Ng] IE sycamore tree, a type of refreshing 
red berry is often produced in abundance IP nem 
bilong wanpela diwai olsem laulau 
pisinisi t - baura samane maina painaho totoho [Ng] IE 
business IP bisnis 

pisisi eetaqu -1. eka kokota dzeimami hiubaqu, kuibaqu 
2. ttobani mae quba teei nomae sohoroqa uhubaqu, 
qohabaqu [Mat. 27:51; Ruk. 23:44} [VP:Na+Vt] IE 1 . 
unravelling of the strands of a rope 2. something rends 
or is split, sliced IP 1. pasim rop na pulim na lus gen 2. 
laplap samting em yet i bruk 

pisisi hoka - ekaho kisa; eka kokota dzeima saqobaquho 
totoho [NP:Na+Ng] IE bow, bow knot, bow ribbon, hair 
bow IP wanpela kain buk i isi long lusim taim yu pulim 
rop; kainkain bilas 

pisitori f - saipa eepanoma gattiqa [Ng] IE pistol IP pistol 
pisupasa - hiiqoma buribaro minake eetorai, oi piruparaho 
totoho teei ooni [Na] IE act of twisting and turning like 
in convulsions IP pasin bilong tanim tanim long graun 
pita - gaabiho suu gamitti kharamane [Ng] IE plume 
feathers of Bird of Paradise IP tel gras bilong kumul 
pita teetaqu - 1. gaabi pitanomai naa teetemi nee qesa 
ma gaabi gotta oke moo hasa hiibaquho totoho 2. abi 
sama nome nee ma bau eete sama geqogeqo eetaqu 
[VP:Ng+Vt] IE 1. when the male Bird of Paradise 
preens his feathers and show off before other birds as 
well as humans 2. when a person dresses up and 
shows off before others IP 1. kumul i singsing 2. man i 
bilas gut na apim skin 

pita uura eetaqu -1. gaabi naa ma qaa eetemi 
mooraqu 2. naa dzongi teete mooraqu 3. bauraho 
uura eetaqu [VP:Ng+ Na+Vt] IE 1 . when other birds 
watch Birds of Paradise dancing 2. observe the 
singsing (sometimes at night with torches) 3. spectate 
on others IP 1. arapela pisin i was long singsing 
bilong kumul 2. lukluk long singsing 3. lukim wok 
bilong narapela man 

pitabidzaqu - nese mutu bikouba qiri eetaqu, nese taate 
mooraqu [Vt] IE to pop one's eyes out searching; to 
stare \ Noi quruma nagata nese pitabire momomoke 
tuumorai. = He is in the store bugging his eyes at all 
the displays. IP lukluk strong long painim samting 
pitopiri - nee ttekittereho temu, abi noonoma, naanoma 
[Ng] IE a kingfisher who, by tradition, fell from grace by 
following the women—until slain by an arrow IP nem 
bilong wanpela pisin 

pitu tanga - oma puraba bagoama bagenoma teei ooni 
[NP:Ng+Ng] IE smooth stone mace as preferred by 
some IP raunpela ston i gat handel bilong pait 
po -1. bose ma bauraho koo ma tanga ooho apiapi 2. 
eebeke ma quba qesaho tigipo [Ng] IE 1. handle, grip 
for tools 2. stem, wee twig \ Qasipu po ngorubatemi 
noho mee aarinate. = The cucumber stem dried and 
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po gattiqa - pokhurupakhuru 


the fruit rotted. IP handel bilong samting 2. as bilong 
lip bilong diwai 

po gattiqa - abi ma kabira isakiqata bitoto qesaho ttidza 
neta ooraiho totoho [NP:Ng+AJ] IE small size of a 
particular group or species \ Haa qesai po gattiqam 
qate qesai po mina. = Some dogs are of large size, 
others are of small size. IP sais bilong man o samting 
po keba sama keba - keba ma dzaapa 

[AJP:Ng+AJ+Ng+AJ] IE courteous, quiet, genial, 
humble, well-mannered IP isipela man 
po mina - abi ma kabira bitoto qesake riitoraiho totoho 
[NP:Ng+AJ] IE large size of a particular group or 
species \ Haa qesai po gattiqani qate qesai po mina. 
= Some dogs are of large size, others are of small 
size. IP sais bilong man o samting 
pobi -1. qaru 2. ttari maina paina 3. mageho totaqi 4. 
rikeho totaqi 5. abi teeho sarakami {Apo. 9:27} [Ng] IE 

1. message, information 2. file division 3. right; 
opposite of left 4. well, healthy 5. domain or ownership 
IP 1. toksave 2. brukim samting i go long grup 3. 
hansut 4. samting i stap gut 5. kingdom, pies o 
samting wanpela man i bosim 

pobi hibahiba - quba teeke moitakoi hiire ao naru hiiremi 
oorai [NP:Na+Nv] IE possession in promise, 
promissory ownership \ Atapa erai Dzohaneho ata 
pobi hibahiba. = This woman is John's betrothed 
bride. IP promisim samting long wanpela man na i stap 
pobi hiibaqu - hiimoitaqu, isere eetaqu, noo ma pobi 
hiibaqu [VP:Na+Vt] IE to speak, say, inform, utter, 
communicate \ Nokoi baabaquko ana nike pobi 
hiibakoi. = If they come, I will tell you. IP mekim o 
givim toksave 

pobidzo -1. ebe teeho dzapa 2. eka teeho dzapa 3. 

Bapiho tora teeho dzapa 4. ee gattiqa mee dzuunoma 
naga tumeta oorai [Ng] IE 1. a type of eel 2. name of a 
certain vine 3. name of a mountain near Bapi Village 4. 
a small red hot type of chili pepper IP 1. nem bilong 
wanpela maleo 2. nem bilong wanpela bus rop 3. nem 
bilong wanpela maunten bilong pies Bapi 4. wanpela 
kain lombo (sili pepa), kaikai bilong em i liklik na 
retpela 

pobino - quba teei qosuama, oi rikerikeho totoho [AV] IE 
adverb signifying 'straight' or'right on 1 \Qupi 
sohibinita eeto qee ma baa peitainohe pobinoke 
nagapa tuumo.= It is getting dark, so don't mess 
around but go straight home. IP stret 
pobipobi -1. quba rikerike, idzoidzo 2. oora ma qaara 
rikerike, idzoidzo (Apo. 2:12; 24:25} [No] IE 1. 
something straight, square, perfect, level, etc. \ Paii oi 
ee pobipobi. = Ponderosa pines are straight trees. 

2. quality of life or character as good, straight, 
righteous, unimpeachable, etc. \ Ttokata abi teei te 
pobipobi oonidzara. = On earth nobody is 
righteous. IP 1. samting i stret 2. pasin i stret 

pobipobi eetaqu - quba teei qosuma oomi oke here 
dzooro pobitaqu (Koro. 2:19} [VP:Na+Vt] IE to 
straighten something by a proper system \ Tete 
qosunomake noko poiqa dzooto pobipobi eete 


tuumorai - Now they are straightening out the sharp 
curves on the road. IP stretim samting 
pobirataqu -1. quba teei nomae rikerike naataqu 2. oora 
ma qaara teei nomae rikerike naataqu [Vit] IE 1. to 
straighten itself physically 2. to straighten oneself out 
psychologically, spiritually, emotionally or whatever IP 
1. samting i kamap stret 2. pasin i kamap stret 
pobitaqu -1. quba teeke abi pobitemi pobirataqu 2. oora 
ma qaara teeke abi pobitemi pobirataqu 3. saribotaqu; 
usari eetaqu [Vt] IE 1. to correct, rectify something 2. 
to correct, discipline or alter another's life or perception 
so as to be improved or well 3. to repair something IP 
1. man i stretim samting 2. man i stretim pasin 3. 
stretim samting i krungut o i gat hul samting 
podza - pooba, biiba, iiba [Apo. 27:17} [Ng] IE granite 
boulder; precipice; rocky crag IP bikpela bikpela ston 
pogari - ee togoraho tomidza mee dzuunoma teeho 
dzapa, oho mee obanoma mekenoma [Ng] IE kind of 
fig tree with edible, red fruit IP nem bilong wanpela 
diwai 

pogia - bose, hooqere [Ng] IE axe, ax IP akis, tamiok 
pogipogi - bose, hooqere [No] IE adze, hoe-shaped axe 
IP akis, tamiok 

pohere - ee dzuusanoma teeho dzapa, noho gottama 
naga suba biirorai [Ng] IE name of a certain resin 
exuding tree, with polyps on trunk, whose hard, yellow 
interior is excellent for house posts IP nem bilong 
wanpela diwai 

poi - quba biranataquho bodza ruume naate hiibaquho 
totoho, qai, qaidzeke [AV] IE maybe, perhaps, 
whenever, not sure when, who knows \ Noi poi ihaike 
baabaqu kaqa. = Perhaps he will come tomorrow, who 
knows? IP ating 

poinama - nee mina too kharanoma [Ng] IE hornbill, 
toucan (Aceros plicata) has strong whirring sound in 
flight IP kokomo 

poiqa - uusu, qupi teenake quba eetaqu [Nl] IE today, this 
day, now extant \ Poiqa oi bauraho bodza. = Today 
is the time for work. IP nau 

poiqa bodzara - bodza poiqa oorai ohoke hiirorai [NP] IE 
nowadays IP long dispela taim, nau 
pokaubaqu - sasa takobaqu [Vt] IE skin or bark of tree 
peels off by itself IP skin i tekewe 
pokeba - kebakeba [AJ] IE gentle, kindly, tender \ Abi 
pokeba noi abi qidza. = A gentle man is a good 
man. IP pasin isi 

pokeba sama keba - keba ma dzapa [Apo. 13:18; 

1 Tim.1:16; 2Tim.4:2} [NP:Nc+Nc] IE gentle and kind, 
meek and unhurried \ Mosei pokeba sama keba 
naateqi abi dzeima qaata. = Moses led the people 
meekly and unhurriedly. IP isipela pasin, gutpela pasin 
pokhi f - baako kaka samanenoma [Ng] IE fork IP fok 
pokhupakhu - quba samane okasaba husu hiirorai [Na] 
IE when things are a popping \ Sepora ngoruke 
dzooromi pokhupakhu hiibakoi. = If you roast dry 
corn, it will pop in salvos. IP samting i bruk na pairap 
pokhurupakhuru - quba samane okasaba husu hiirorai 
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Pokidzo - pone 


[Na] IE when things are a popping \ Quba apei 
okasaba pokhurupakhuru hiirorai? = What is 
popping and making all that noise? IP samting i bruk 
na pairap 

Pokidzo - oba teeho dzapa [Npr] IE name of a certain 
stream IP nem bilong wanpela wara 
Pokuru - Korepaho obaho dzapa [Npr] /E name of 

Korepa's village stream IP nem bilong wanpela wara 
poma -1. okoho bisana saposapo oorai 2. oora ma 
qaarahotete 3. bisani mae hobisa 4. nase {1 Kor. 
2:10-11} [Ng] IE 1. knee \ Maiho poma qanga naate. 
= Father's knee went bad. 2. lifestyle \ Abi poma 
qidzake eetaqu oi bagenoma. = It is nice when a 
person has a good life style. 3. verse or portion \ 
Sinabidza poma apeke noi hiire? = What portion of 
Scripture did he speak on? 4. custom or cultural stripe 
\ Poma nokometa nokoi naa suutorai. = They are 
rehearsing their dance according to their custom. IP 1 . 
skru bilong lek 2. pasin o laip stail 3. sapta o ves 
bilong buk samting 4. lo, pasin o kastam 
poma hakehake -1. tete quseripo, qanga 2. tete 
qangata qidzake eetaqu [NP:Ng+AJ] /E 1. mischief 
making \ Poma hakehake nohoke ana gottae 
eete. = I dislike his mischievous manner. 2. 
overcoming adversity \ Haba qanganihe, poma 
hakehake nometa baaqi suqobire. = The weather 
was foul but he arrived, overcoming by his assiduous 
manner. IP 1. hambak, bikhet 2. save gut long daunim 
pasin nogut 

poma teeqa - Sumasaqai Ohongaho qupa gesina (1 Kor. 
2:10-11} [NP:Ng+Na] IE the all-knowing attribute of 
God \ Ohongai poma teeqake riitaama noi gama 
gesina. = God knows everything. IP pasin bilong God i 
save long olgeta samting 

pomasa - sokoqu, guruho temu po mina [Ng] IE a type of 
large, dark-bodied, edible field cricket IP nem bilong 
wanpela grasop 

pomatti - ttamaho temu, nese gamitti (oke nesema 

moohimi gamittini) [Ng] /E star, stars (perceptually the 
lesser ones) \ Tii bodzata pomatti samanei 
biranatorai. = At the New Year season many stars 
appear. IP sta 

pornu - ttokaho huhu qausoho tomidza [Ng] IE dust, 
powdered substance-usually earth IP das bilong 
graun 

pomu ma qauso - pomu minanipamu [NP:N+N] IE pile 
of dust IP das i pulap tru 

pona - baruho totaqi, agoago [Ng] IE a form of blessing 
magic used by the Poro cult which is believed to do 
good rather than evil, white magic IP muramura, 
wanpela kain blesing bilong ol tumbuna 
pona hiibaqu - teei quba teeke sama nomeke 

kimatetaqu, idzaidza hiibaqu [VP:Na+Vt] IE to bewitch 
oneself into a different likeness, charm oneself into a 
certain state of mind \ Abi oi qaa tuumakoi hiireqi sama 
nome pona hiireta. = Having in mind to fight 
another, that man cast a spell upon himself. IP wokim 
muramura long em yet 


pona ma agoago - pona ma dzakapa [Koro. 1:18} 

[NP:Ng+CON+Ng] IE incantation used in the Poro cult 
to receive various kinds of blessing and good will IP 
gutpela blesing long olgeta samting bilong ol tumbuna 
pona ma dzakapa - quba qidzaho agoago maina paina 
[NP:Ng+CON+Ng] IE incantation used in the Poro cult 
to receive various kinds of blessing and good will IP 
gutpela blesing long olgeta samting bilong ol tumbuna 
pona ma hasu - keba ma dzapaho agoago 

[NP:Ng+CON+Ng] IE incantation used in the Poro cult 
for peace and security \ Poroho maimanei pona ma 
hasu hiiremi abi isanatorai. = The Poro fathers did an 
incantation for peace and security and all is well. IP 
gutpela blesing bilong i stap isi 
pona ma idzaidza - pona ma qeridza; pona ma 
agoagoho totoho [NP:Ng+CON+Ng] IE blessing IP 
blesing 

pona ma nunuba - quba qidzake saridza quba, quba 
qesake pupubetaqu [NP:Ng+CON+Ng] IE to do a 
magical incantation to receive game in hunting \ Noi 
dzobi tuumako hiireqi pona ma nunuba hiire 
tuume. = Planning to go hunting, he incanted his 
demand and left. IP mekim muramura long kisim abus 
pona ma qeriba - dzapa pobiho agoago saridzaqu 
NP:[Ng+CON+Ni] IE to secure an incantation to gain 
popularity and fame IP gutpela blesing 
pona ma qeridze - pona ma agoagoho totoho teei ooni 
[NP:N+CON+N] IE blessing IP blesing 
pona sagi -1. sagi khata bosabosa toororai oio, oke sani 
dzupura gaasoroqi toororai 2. quba naane ma naane 
oho bosabosa [NP:Ng+Ng] IE 1. an arrow that is first 
shot, normally not without magical chants 2. anything 
that is done first; dux IP 1. nambawan supsup ol i save 
sutim wantaim bunara 2. mekim samting nambawan 
taim 

pona sagi eetaqu - abi minaraho bisata abi teei quba 
teeke bosaho eetaqu [VP:Ng+Ng+Vt] IE first move 
among the people by a leader IP man i mekim samting 
paslain long arapela 

pona sagi toobaqu - abi bosa sagi toobaqu 

[VP:Ng+Ng+Vt] IE the first to shoot an arrow at the 
target IP nambawan man i sutim supsup long bunara 
ponabetaqu -1. dzoo usaqeho patta bosabosake aima 
bosa hoobaqu 2. abi teei quba teeke bosaho eete 
barabete abi moitaqu [Vt] IE 1. the first produce of a 
garden given to the villagers with pig as a ritualized 
thank offering \ Nanai arukuke dzoo naname 
ponabetemi abi muunata. = Yesterday we initiated 
our harvest of the garden and the villagers ate the 
feast. 2. when one person begins participating in the 
distribution of something \ Baura nagata bukhu ma 
quba qesa biranateta oke oho sooparai poiqa 
ponabete. = Today the workshop manager initiated 
the distribution of books and supplies which came. IP 
1. mekim kaikai long nupela gaden 2. man i tilim 
nupela samting bilong wok 
pone - abi oko ma boto qanganoma [Ng] IE cripple, 
disabled IP man i gat han nogut o lek nogut; kripel 
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pone ma qeqesa - poregatti 


pone ma qeqesa - pone ma qosu {Mat. 8:6} 

[NP:Ng+CON+Ni] IE crippled and disabled IP man 
kamap han nogut o lek nogut; kripel 
pone ma qosu - pone ma qeqesa {Apo. 8:7} 

[NP:Ng+CON+Ni] IE crippled and disabled IP man 
kamap han nogut o lek nogut; kripel 
pone naataqu - abi qidzake heme ma khetedzai teei 
sesero eetemi samaho kaipo saridzaqu [VP:Na+Vit] IE 
become crippled, disabled \ Noi khettedza naateqi 
pone naate oorai. = He became ill and is crippled. 

IP sik o arapela hevi i mekim na man kamap han 
nogut o lek nogut; kripel 

ponedza -1 . neimane ttoka qapu mootaquho quba eka ma 
otto geema oho qosu korabete qaata, hohonga, 
ngerongaro, ekaqosu 2. kareho oko ma quba oonoma 
[Ng] IE 1 . hoop, circle, wreath (for resting clay pots) 2. 
wheel, gear, quoit IP 1 . raunpela pies bilong putim 
graun pot 2. wilwil o taia samting 
ponuma - baa bittinanoma, noho bittinai ttoba ma bareta 
atimorai [Ng] IE thistle, type of prickly grass tufts IP 
wanpela kain gras plaua bilong em i save pas long 
laplap samting 

Pooba (1) - oba teeho dzapa oke Korepa paha nagapa 
dzapa nokome hiiremi oorai [Npr] IE name of a stream 
also called after the village Korepa IP wanpela liklik 
wara i stap long Korepa 

pooba (2) - 1 . oma tatanga teeho dzapa iiba ma pooba 2. 
podza, biiba, iiba [Ng] IE 1 . flint rock 2. granite boulder; 
precipice; rocky crag IP 1. nem bilong wanpela 
strongpela ston 2. bikpela bikpela ston 
pooka - ngaa nagapa, hoo nagapa, nagapa gamitti [Ng] IE 
hamlet, bush village, pig farm \ Abi pooka nagapata 
ooqi Ohongaho noo nookaqi baata. = Everybody was 
in their hamlets when they came and heard God's 
Word. IP liklik pies 

pooni - subaro dzuunoma [Ng] IE large wallaby with 
reddish fur/P bikpela sikau i gat retpela gras 
poopo - aruho tta ooma paha naga nee ma bau eetorai 
[Ng] IE sago palm tassel, striated and used in houses 
for celebration IP nupela kru bilong saksak, save 
bilasim haus long em 

pooqe eetaqu - ee ma quba qesa teei khoobata dzaadza 
eete ngorubataqu {Mat. 3:7} [AJ] IE to wither and die 
from the base (tree, etc.) IP diwai i drai long as bilong 
em 

Poore - Kira nagapaho nakuta abi ooraiho dzapa mina 
[Npr] IE people of the Papuan Waria area IP nem 
bilong ol lain man i stap long Papuan Waria 
pooti - usamaho temu, dzabiroma korabetorai [Ng] IE 
etched, round, defense club made of black palm, 
complement of the usama flat club IP hap limbum 
bilong pait 

pooti biidzaqu - abi pootima qesa teetaquho totoho 
[VP:Ng+Vt] IE to have a regulated fight with the pooti 
maces \ Anai noho hooke teetemi noi anake pooti 
biireta. = He required me to fight him with the maces 
because I killed his pig. IP pait wantaim hap limbum 


pooti koko qeetaqu - abi teei temuke sesero eetemi noi 
paha oho ipi eetaqu [VP:N+Vt] IE to strike back at 
another in revenge, payback; parry \ Nii pooti koko 
qeete ta oke ana poiqa qeete. = This is a revenge for 
what you did to me before. IP bekim rang bilong 
narapela man 

Pootte - dzumaho ete bodza eserisa eseri [Prn] IE 
Thursday IP Fonde 

pootto - guumoho temu gubareta oorai [Ng] IE a lowland 
tree with very poisonous leaves though not necessarily 
deadly IP bikpela diwai salat 

pootu - ekani mae ttoba kokoke qibana suutorai [Ng] IE 
headband, turban IP rop o laplap samting pasim long 
het 

popobetaqu - ee suhe qirori qootaqu, goha tongataqu 
[Vt] IE to trim all but the final branches of a tree, may 
also be used as a marker \ Apei ee erake 
popobetemi oorai? = Who has trimmed this tree? 
IP katim olgeta han bilong diwai na het tasol i stap 
popodza - ee gohaho suhe [Ng] IE end of branches or tip 
IP arere tru bilong han bilong diwai 
Popohoro -1. Qau ma Neipo abiho nesetu 2. abi 

batabataho nagapa; Beremu Ttari [Ng] IE 1. cemetery; 
burial ground for Qau and Neipo people, (i.e, Au 
villagers) 2. place of the dead; Sheol IP 1. matmat 
bilong Au pies 2. pies bilong dai man 
poposi -1. bikona, bipopo, bikosi 2. sokoquma quba 
qesaho qibana quba eseri kharakhara sani oorai 3. 
noo apiapiho toqena khara oi sani noo aimorai [Ng] IE 
1. stalk, stem, tassel, tip (used in celebrations) 2. 
antenna, relating to insects 3. antenna relationg to 
electronics; aerial IP 1. nupela sut bilong ol saksak 
samting 2. tupela longpela samting olsem erial i save i 
stap long het bilong sampela kain insek olsem grasop 
3. erial bilong redio samting 

pora teetaqu - kura teetaqu, too teetaqu [VP:Na+Vt] IE 
help, support IP helpim, strongim samting 
pore -1. poreporeho temu qusuna oorai 2. kaqaho temu 
[Ng-AV] IE 1. type of tree occurring parasitically in the 
branch of host tree, yet its roots go down to earth for 
nourishment (non-parasitic form called porepore) 2. 
perhaps, probably, maybe, who knows \ Noi pore ao 
tuume kaqa. = He probably went already, who knows 
IP nem bilong wanpela liklik diwai 2. ating 
porega - rapesa, maa idzahuba oba ma hauna ooraiho 
dzapa (oho geema abi porega qohatorai) [Ng] IE name 
of a wild taro occurring in swampy areas (its leaf is 
used as a drinking dipper to trick a person into 
learning the Guhu-Samane language rapidly) \ Kamoi 
Rikattoke porega qohatemi Guhu Samane noo 
gesina naateta. = Kamo tricked Rikatto with a wild taro 
leaf and he learned Guhu-Samane. IP wail taro 
poregatti - poro teeho dzapa, subidza ma perobaho temu 
(agobake poroho maimanei abi teeho matubata 
dzeebiremi noi qaaho bosa qooro qaata) [Ng] IE name 
of the main plant identified with the Poro magical 
system (ethnologically speaking, the Poro fathers 
ordained their war chief by passing the poregatti plant 
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through the gold and black armband of the candidate) 
IP nem bilong wanpela pulpul em i gat bilas 

porei - poi, bodze, oke [AV] IE perhaps, maybe, could be, 
who knows \ Noi porei tuumaamani oho qubake 
noho haai era oorai. = Perhaps he is not yet gone, that 
is why his dog is still here. IP 1. ating, mi no save 

poretta -1. eka kaaru nakuna oorai 2. bau teeho dzapa 
[Ng] IE 1. vas, seminal sac vessels of scrotum \ Hoo 
poretta geemaquko baatakoi. = If the pig's seminals 
are cut he will die. 2. fine shell configuration on shell 
tiara \ Besata poretta samane oorai. = The sea has 
many fine shells. IP 1. rop bilong bol 2. sel bilong 
solwara 

pori eetaqu - baru, oi abi teei atapa baru eetaqu 

[VP:Na+Vt] IE for a man to bewitch a woman with a 
love charm IP wokim marila 

poribetaqu - baru, oi abi teei atapa baru eetaqu [Vt] IE 
for a man to bewitch a woman with a love charm IP 
wokim marila 

poritiki f - gamaniho noo ma too ma baura maina 
painahoke hiirorai [Ng] IE politics IP politik 

Poro (1) - Agobake uimane neimanei dzapa erake hiire 
ohonga tiibete qaata, oho dzapa ttari era: ariqesa; 
batebe; beedzo ma batabe; dzaaro; dzaubo; dzupune; 
inaru * [Npr] IE system of belief which bound the 
Guhu-Samane people into one religio-economic unit of 
society, and the above is a listing of the gods' names 
which constituted the pantheon. IP pasin tumbuna 
bilong haus tambaran bilong ol Guhu Samane 

poro (2) -1. sihidza nusaho temu 2. abi ma paimaneho 
ttapa oke paha totoho oonomake hiirorai [Ng] IE 1. 
croton plant 2. male and female genital organs IP 1. 
wanpel plaua, oltaim ol man i save planim em wantaim 
tanget long matmat 2. hap bodi bilong man o meri 

Poro atapa -1. Qaberamu, mangi huitoraiho dzapa 2. 
oho ttari era: Aka atapa, Baiki atapa, Baira atapa, 
Baridza tupu, Bapura atapa, Basimu atapa, Basima 
Basuba atapa, Besa atapa, Bidza atapa, Boti atapa, 
Dzeebe atapa, Dzou mauba atapa, Dzupura rou, 

Ettehi ma Gonedzabo, Goibo, Goore, Gumuri atapa, 
Garaina, Haakharube, Kaaro ma atore, khikhi ma 
Tanare atapa, Koote atapa, Koreipo atapa, Kurusuba 
atapa, Khau, Masira atapa, Maisa, Metuno atapa, 

Muro atapa, Noroba atapa, Obasi atapa, Ohosiba 
atapa, Paira atapa, Pirabi atapa, Pipingo atapa, 

Poopo, Poro biihonoma, Poro pidzana, Puina 
qapabidza, Posa atapa, Qidzaqanga, Qorapo, Reu 
atapa, Raure atapa, Riitaama atapa, Robi atapa, 
Rohusa atapa, Saape atapa, Sarage atapa, Sasa Sigi 
atapa, Sirime atapa, Taiapi nasiri, Toira atapa, Toiro 
atapa, Toniba atapa, Turupa atapa, Ubisi atapa, 
Utaseresere * [NP:Npr+Ng] IE 1. name of the mated 
flutes played complementarily (lit.’female Poro') they 
reflect the bones of the revered ancestral lady Gabero 
who died on the mountains and the men were able to 
produce musical notes by blowing through them \ 
Poro atapa oke abi eseri huitorai. = Two men are 
required to play the mated flutes. 2. Above are the 


names of the various traditionally-honored god-women 
IP 1. nem bilong wanpela mambu bilong winim, tupela 
man i save winim long haus tambaran, i olsem god- 
meri 2. nem bilong ol god-meri long taim bilong 
tumbuna 

poro biiba - oi ottoho oba oke imite ooma poro khameto 
ma quba qesa samaneke suraitemi dzapa pobinoma 
naate qaata (1 Kor. 10:14} [NP:Ng+Ng] IE the revered 
boiled juice of the screw pine fruit used to make 
venerable the Poro youths and various and sundry 
things associated with the Poro complex. \ Poro 
biibama Poro khameto suraitemi nokoho khooba 
qidza ma qanga paana naate qaata. = The Poro 
fathers used to brush the Poro youths with Poro liquid 
and their good and evil secrets were revealed. IP gris 
bilong marita 

Poro gotta - Poro nanemane, tongo [NP:Npr+Ng] IE Poro 
seniors, seasoned veterans \ Poro gotta\ kopunake 
hohoba eete qaata. = The Poro veterans used to 
protect the Poro juniors. IP ol man husat i kisim namba 
pinis na i save i stap insait long haus tambaran 

Poro guhu - abi ungapaho naga, paimane bamu ota 
baabaqu [NP:Npr+Ng] IE men's house; it is not only a 
dormitory, separating the sexes, it is the center of work 
planning, village governing and men's craft IP haus 
tambaran o haus man 

poro guru - Poro sasa; Poro khameto nokoho quba patta 
ttiihu biiroraiho totoho [Ng] IE distribution of foods to 
the Poro initiates IP givim kaikai na pik long ol 
yangpela man long haus tambaran 

poro kiranoma -1. poro ungapa kira kharanoma 2. abi 
naku kharanoma 3. abini mae quba dzapa pobinoma 
[NP:Npr+AJ] IE 1. powerful signal of the bull roarer 2. 
Someone who has a powerful voice \ Abi naku 
kharanoma noi poro kiranomaho isaki = A person 
with a loud voice is like the bull roarer signal. 3. 
someone or something highly honored \ Ohongaho 
nooi poro kiranoma naatemi oke abi noo maina 
painai nookorai. = God's Word is so applauded that 
people of different languages hear it. IP 1. tanim hap 
limbum na singaut strong 2. bikpela nek bilong man 3. 
man o samting i gat biknem o namba 

Poro kopuna -1. agobake abi khametoke poro 

guhunaite qaataho totoho 2. khameto agiagi sukuru 
eetoraiho totoho [NP:Npr+AJ] IE 1. Poro students, 
beginners according to the traditional system \ Poro 
kopuna Poro gottaho pesuta qaata. = The Poro 
students were under the Poro elders. 2. students in 
the present educational system, especially the 
elementary grades \ Khameto usaqeke sukuru eetorai 
nokoi poro kopuna. = Newly enrolled students are 
usually elementary kids. IP 1. nupela skul manki bilong 
haus tambaran 2. nupela sumatin bilong skul nau 

poro ma masere - hoo ma patta minake eetoraiho 
dzapa [NP:N+CON+N] IE term applied to feasting and 
dancing IP bikpela kaikai na singsing 

poro ma tanga eetaqu -1. iribidzaqu; qesa ipibidzaqu; 
ttabataqu; dzuimaqu; sosotaqu; sokedza eetaqu; 
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dzangataqu; dzongobetaqu; nai ma sai eetaqu 2. isaki; 
isaki totaqi mina ma gattiqa [VP:Ng+CON+Ng+Vt] IE 

1. copulate; have sexual intercourse 2. dimension IP 1. 
slip wantaim meri; puspus 2. makim sais 

poro mooraqu - heme mooraqu, maa muunaqu 

[VP:N+Vt] IE to get what one deserves; just deserts; 
what one asks for behaviorally \ Poro moorake 
qura oota nooaga hiiro. = Do you think you will receive 
mercy by making all that noise. IP pe nogut 

poro nese -1. poro ttidza nese maina paina neimaneho, 
oho ttari erani: Amuiha; Arobiho nese; Base ibamu 
atapa; Basosasa; Baune tukuni; Besa atapa; Bokare 
atapa; Bonera atapa; Dzagobi; Dzaronese; Dzaura; 
Dzoogo; Dzuberi; Dzupura rou; Ebare atapa; 

Gamaisa; Gamaisa nese qausonoma; Gaupaba; 
Gumuri; Guumo khata; Hidzameho nese; Honiba 
atapa; Ibaroure; Inaru; Idzoto oqina; Ittere; Kabesa 
ttidza; Kamottire; Kane saba khata; Kibae; Magedzo 
sasa; Mamareba; Maruboho nese: Nereba atapaho 
nese; Noottaru; Noottaru atapa; Obasi tongo atapa; 
Odzabi; Omareba atapa; Paisuhe; Paraiha; Piridzapo 
oma; Posa atapa; Puina ma qupabidza; Puri atapa; 
Qasori; Qirori; Qiroriho nese; Qobabiro atapa; Ragora; 
Saborigee; Saiba atapa; Sarauho ttidza; Saruba; 

Saaru ma gogosa; Sirimeho nese; Soipo; Soipoho 
nese; Sokopo sasa; Supuruba oma; Tobasa; Toina; 
Toina atapa; Tupuna; Tteqere sasa; Uqahuba khata; 
Uube munamuna * 2. poro nese qesaqesa maina 
paina poiqa qeetoraihoke paha hiirorai [NP:Ng+Ng] 

IE 1. poro totem clan designs, symbols, and inceptive 
writing, note the listing of the designs relating to clan 
designs, symbols and inceptive writing 2. designs in 
general as art nowadays IP 1. disain o ol kain mak 
bilong ol tumbuna; long lista nem bilong kain kain 
disain na ol rait bilong ol tumbuna 2. ol kain disain 
bilong tude 

poro qere -1. Poro maimaneho bosaqure beedzaenoma 

2. Ohongani mae abi mimi qesaho bosaqure 
beedzaenoma (Mat. 2:22} [NP:Ng+Ng] IE 1. the dais 
or platform on which the Poro fathers performed their 
powers and controls (comparable to a 'throne' in 
function) \ Poro qere ta abi mimi qooroqi noo 
pobitorai. = The great men used to stand on the Poro 
dais and rule. 2. God's throne, or human throne \ 
Ohongaho Poro qerel pobima rikeho Poro qere. = 
The Throne of God is the Throne of righteousness. IP 
1. sia bilong bikman bilong haus tambaran 2. sia king 
bilong God o man 

Poro sasa - Poro guru; Poro khameto nokoho quba patta 
ttiihu biiroraiho totoho [Ng] IE distributiion of foods to 
the Poro initiates IP givim kaikai na pik long ol 
yangpela man long haus tambaran 

poro tanga suruho - qaheuba suruho; poro maiho teka 
(Heb. 4:14-15} [NP:NG+NG+Ng] IE the holy place in 
the sacred poro house which only the poro fathers 
could enter and all others were banned IP holi rum 
bilong haus tambaran 

Poro tongo -1. sarage suutaqu, poroho nesei haba 


mooqoraqu 2. Poro khametoho nane gotta 3. Poroho 
maimaneho bosa qobaqoba [NP:Npr+NI] IE 1. bonding 
of special provisions which are finally released by the 
owner on behalf of his people; a peace treaty between 
two enemy groups 2. the supervisor over the Poro 
initiates 3. the main supervisor over the Poro seniors 
IP 1. Poro i mekim wanpela kontrak namel long ol 
birua 2. hetman bilong lukautim ol yangpela man i laik 
joinim Poro 3. hetman bilong lukautim ol Poro 
Poro Tongo Agoba - Poro Tongo Usaqeho totaqi, oi 
sinabidza agoba Genesita sohoro peite Marakhaita 
qoorotaho ttari [NP:Npr+NI+AJ] IE the Old Testament 
IP Olpela Testamen 

Poro Tongo Usaqe - Poro Tongo Agobaho totaqi, oi 
sinabidza Matteota sohoro peite Paanaitetata 
qoororaiho ttari (2 Kor. 3:6} [NP:Npr+NI+AJ] IE the 
New Testament IP Nupela Testamen 
poro too uubaqu - abi ungapa baura eetomi koo ma 
tanga teei qanga naataquko oonomake hiirorai 
[id:Ng+Ng+Vi] IE idiom about being hampered (lit.'the 
poro's tooth came out'); handicap, hamstring, 
encumber \ Nokoi iri dzeimorami poro too uube. = 
They were stretching the bridge support vines and 
they gave way (the poro lost his teeth). IP mekim 
sampela wok i stap na sampela samting i bagarap 
poro ttidza - poro biiba, ottoho oba dzuunoma oke 
hiirorai [NP:Ng+Ng] IE the ritual, condensed juice of 
the screw pine fruit is called by this term (lit.'Poro 
excreta 1 ) as well as "poro biiba" \ Poro ttidzama 
poro nese qeetorai. = The poro designs are drawn with 
the screw pine fruit juice. IP retpela wara bilong marita 
poro ttidza paata taataqu - dzauba minake eetaqu 
[VP] IE to be angered IP belhat tru 
poro ttidza takobaqu - poro nese bagenomanipamu 
[VP:N+N+V] IE an outstanding design IP kain disain i 
kamap gut tru 

Poro ungapa -1. oi dzabiro bitakuke ekama suuto eka 
kokoke eeta suuto baqebetorai 2. Koonoma oho 
dzapa ttari era: Adzoriba khata; Arihe; Ari qesa; Arobi; 
Amuiha; Ano; Angunu; Baabo; Baako; Baberi; 
Bainamu; Bakhobe; Batagarapu; Bataro; Batebe; 
Beedzo ma batabe; Bebeni; Bidzoropu khata; Bire ma 
gamata; Biroko; Bonera khata; Dzaaro; Dzabamu; 
Dzabesabina; Dzadzabi (Yayabi); Dzadzana; Dzagobi; 
Dzaharu; Dzamuso (Yamuso); Dzaruba khata; 

Dzaubo; Dzaura; Dzobinei khata; Dzogetoma; 
Dzomano; Dzuberi; Dzuniba khata; Dzupune; Dzupura 
rou; Dzuputoro; Eekuku; Gabite; Gesahuba khata; 
Gobaro; Goiareba khata; Goohi; Gopeqa ma 
tturutturu; Gorauba; Gubeqa; Guiba; Gupuri sau; 
Guumo khata; Guutu pamuno; Hidzeme; Hiraisa; 

Irabe; Imuno; Ittebe; Kabidzo; Kaibara khata; 

Kamottire; Kanupa; Koodza; Kupusu; Khaququnga 
khata; Kharo ma atore; Khikhibae; Maage; Maboi; 
Maisa khata; Maru; Matoro; Mosuna ma tabitabi; 
Mugari; Namoba; Nodzage; Nuuka; Obasi tongo; 
Odzabi; Orutai; Okou; Paaru khata; Paraiha; Papaka; 
Parakhata; Pemune; Penidze khata; Poro peita; 
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Pubare; Qasori; Qopara; Qupabiya; Qupabidza; Sahira 
khata; Samabesa khata; Sapou; Sengatoro; Sirime; 
Somu huba; Somuhuba khata; Sopebeta; Susunga; 
Tagoropu; Tamana; Tarara; Terake khata; Tibere 
khata; Tina khata; Tomaqiba; Toota; Tumero; 
Ttaugorapu; Ttobai; Ttuttuni; Uberara; Upuru; 

Uqahuba khata; Uriamina; Uube munamuna* 
[NP:Npr+Ng] IE 1 . bull roarer, fraternalized and highly- 
honored slat of palm wood to which a long whip is tied; 
at appropriate signal the executer of the instrument 
twirls it in a grand arc and produces a roaring, 
screaming noise which is regarded as the voice of the 
Poro spirit 2. names of the various sacred bull roarers 
described above IP 1 . hap limbum save pasim 
wantaim rot na pasim hap rop long stik na tanim tanim 
na mekim nois 2. nem bilong ol hap limbum, god 
bilong ol tumbuna 

poroba -1 . heme ma khetedza, qetta ma maka 2. obaho 
nee, oi sirere ma keere ma ttubiroho temu 3. iri tuna; 
tuna ma poroba [Ng] IE 1. illness or disease, crippled 
or maimed conditions \ Atapa oi oko poroba naate 
nagata oorai. = That woman has a crippled leg and 
stays in the house. 2. waterfowl 3. cane guy used to 
stabilize a cane swinging bridge IP 1. sik o sua 
samting 2. pisin bilong wara 3. kanda bilong taitim bris 
kanda 

porobanoma - maka ma potomunoma mae samaho 
kaiponoma {Mat. 4:23} [AJ] IE having physical 
handicap, normal sores, paralysis etc,. IP i gat sua o 
sampela bagarap long bodi 
porobubu - quba dzauna tomidza sani ee bittina 

muunoraiho dzapa [Ng] IE name of a certain beetle IP 
nem bilong wanpela binatang 
poroni - siiru tatanga teei neteta oorai [Ng] IE a coarse 
grass that grows near water or on river banks and is 
used by women to scrub blackened pots IP wanpela 
kain kunai 

porotiba paake teetaqu - dzauba minake eete too ma 
pati dzuu iriqotaqu [VP:Na+NI+Vt] IE to become 
enraged, deeply angered \ Noi naho khatake teetemi 
naho porotiba paake teete. = He beat my son 
and I am furious. IP belhat tru 
porotiba peitaqu - ttimiridza biranataqu; dzauba ma 
basesa [VP:Na+Vit] IE to become obviously angry, 
infuriated \ Abi noho patta guume eetemi noho 
porotiba peiteta. = Somebody stole his food and 
he became furious. IP belhat 

poroubo - quba qesa hobisa kharanoke geqo bidzanoma 
[Ng] IE striped like a zebra IP samting i gat longpela 
makmak long em 

posa - oi aruku ma abiniho patta qettaho totoho [Ng] IE 
food leftovers of either yesterday or day before \ Patta 
posake hooke mooisuqake usaqeke napame quba 
khauto. = Give the yesterdays's left over food to the 
pig and cook a new one for us. IP hap kaikai bilong 
asde o hap asde 

Posaro - Ttimani abiho nagapa pooka teeho dzapa [Npr] 

IE name of a village near Pewaura Community School 


IP nem bilong wanpela pies klostu long Pewaura 
Komiti Skul 

posidzo - oi heme teei ooni, oke eete ttai suuro pekisa 
dzeubakoi [Na] IE flu, cold IP kus (sik) 
poso -1. kuu ma huru, soomu ma qodzori, kuu ma peba 2. 
qetaqeta poso; qetaqeta oma [Ng] IE 1. various forms 
and colors of paints, tints, stains, etc. \ Baa, napa naga 
poso oke moorare. = Come, let us look at the paint. 

2. chalkboard, blackboard, slate IP 1. pen 2. blakbot 
poso biidzaqu - nagani mae quba teeke kuu biidzaqu 
[VP:Ng+Vt] IE to paint, varnish, brush on a surface \ 
Napai naga poso biidzare. = Let us paint the 
house. IP penim 

posuqomaqu -1. haba khaurataqu, isanataqu 2. patta 
meerate gee bamu naatemi mee noho ttokata ooraqu 
[Vi] IE 1. when the weather clears up and is nice \ Quu 
taataamanita poiqa babaposuqoma oorai. = It is 
nice weather and hasn't rained. 2. when the leaves fall 
off the plants indicating the tubers below are ripe \ 
Katope erai posuqoma mee keke oorai. = These 
potato plants have lost their leaves and are ready 
underneath. IP 1. pies i drai na gutpela 2. kain kaikai 
olsem kaukau, lip i pinis na kaikai i stap pies klia 
potata - abini mae quba teeke qaupuitaama naataqu, 
nooka hiisi eetaama naataqu [AV] IE indifferent(ly), 
careless(ly), regardless(ly), dull \ Abi qesai Ohongaho 
noo potata naateqi qupa nokometa hee, Ohonga 
bamu. = Some people just don't take the Word of God 
seriously that they say there is no God. IP i no wari 
tumas na les long wok 

potata irita - quba adzahaha teeke keba teeqake 
eetaquho totoho [NP:N+N'L] IE doing something 
without much effort IP mekim wanpela samting isi 
tasol, nogat hat wok 

potomu - maka tatanga [Ng] IE yaws, tropical ulcer, 
cancer IP strongpela sua 

potti biidzaqu - tete mainata baa riitaqu, paketomaqu, 
ngeeromaqu {Mat. 26:42; Koro. 2:18; 1 Tim. 6:10} 
[VP:Na+Vt] IE detour, go around, dodge, evade \ 

Nokoi dzotata mooqi potti biireta. = They saw the 
snake and went around it. IP abrusim 
pottibaqu - quba teei hobisata okasabaqu [Vi] IE to 
buckle, disintegrate, detour \ Kharuba nahoi hobisata 
pottiba oorai. = My banana plant buckled in the 
middle. IP samting i bruk long namel o abrusim 
samting 

pottidza - qiiru, ottoho mutu nakuna ooraiho dzapa [Ng] IE 
cob interior of the screw pine fruit, also called qiiru IP 
insait long bel bilong marita; arang 
pottidzo -1. haa kurukuruke totoho oonomata sani hiirorai 
2. haa dzuruama, dzuru teetaamake paha totoho 
oonomata sani hiirorai 3. abi seeno mutuke paha niiqi 
totoho oonomata hiirorai [Ni] IE 1. sickly dog, full of 
sores normally with half the hair gone \ Haama mapo 
pottidzo erake ao ai siginaito. = Get rid of this sick 
dog quickly. 2. dog that does not catch game; a non 
hunting dog \ Okesa, apei nome dzuru haa apei 
baatemi, pottidzo oho dzasa eete hiiro. = For 
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goodness sake, why feel sorry about this useless dog, 
it is not a hunting dog. 3. person regarded as a lazy 
bones, good-for-nothing \ Abima mapo pottidzo oi 
ikaqi hiire atapa qidza oke naateta. = How come that 
lazy man married that hard working woman. IP 1. 
kaskas dok 2. dok i no save kilim abus 3. les man 
pottopisi f - dzaira pepa ma dzaira gee oho naga [Ng] IE 
post office IP pos ofis 

potutu - ruume mutu, sarosaro, nooama [Ng] IE 

speechlessness, mental retardation, incompetence, 
demented state \ Abi oke pai dzoomami potutu 
naate oorai. = That man was born mentally defective. 
IP longlong 

pou - pati ma kura [Ng] IE door, doorway, threshold, portal, 
entry \ Abi oi pouta qoore. = The man is standing at 
the door. IP dua 

pou geemaqu - rango biidzaqu [VP:Na+Vt] IE to establish 
a dam methodically, to dam up a stream; breakwater \ 
Ee hobisa minama oba tuu oke pou geemata. = 
The stream was dammed up with the trunk of a large 
tree. IP banisim wara samting 
poubosa - tongo ma tora gamitti [Nav] IE hill \ Kipu 

nagapai poubosata oorai. = Kipu village is on a hill. 
IP liklik maunten; hil 

pouma -1. obai bittareiqi pou mootorai oio 2. oba giima 
aru hootoraiho qapu [Ng] IE 1. wave, breaker surge 2. 
bucket made of sago palm for fetching water IP 1. hai 
wara, tait bilong wara samting 2. baket bilong 
pulimapim wara ol i wokim long pangal bilong saksak 
poupa eetaqu - ngungudza eetaqu; baqebaqe eetaqu; 
tuuma ma baaba eetaqu [VP:Na+Vt] IE to shake, 
quake, wobble \ Ttoka rubabetemi naga poupa 
eete. = The earth quaked and the house shook. IP 
mekim nais 

poupaama - poupa bamuho totoho (Koro. 1:23] [Ng'n] IE 
unshakable IP i no inap muv o mekim nais 
puba - noho meeke qubi ma qauma muunami dzuu 
eetorai, oho dzapa ttari erani: beera; buka; dzooge; 
khaattidza; kopidzopuba; ngapuba; pubatu; sukumu; 
ttaara; ttokadzadza; tumutumu * [Ng] IE betel nut (see 
listing above); it is chewed with a variety of pepper 
adjuncts and is chewed for a number of reasons—it is 
a mild drug, passifying the user, it keeps one operating 
without food, it acts as an astringent against halitosis, 
it is also a time consuming habit which is pleasant to 
some, though repulsive to others \ Khata, nii puba 
teeke ana moitare. = Son, you give me a betel nut. IP 
buai 

pubaama - oi dzapu mina, hobisa kharanoma teeho 
dzapa [Ng] IE name of a large, tall sugar cane IP nem 
bilong wanpela kain bikpela suga 
pubidza -1. ee minaqipamu teeho dzapa; this tree is also 
called "Wau beads tree" because of its very red seeds 
used for jewelry 2. oi maa teeho dzapa, oi mee 
minanoma [Ng] IE 1. a very large, hardwood tree 
which endures indefinitely 2. name of a certain large 
taro IP 1. nem bilong wanpela diwai 2. nem bilong 
wanpela taro 


pubidza gee - uni sani dzarasa ma putatu robena sani 
biirorai, oi ooni [NP:Ng+Ng] IE fog that covers the 
lowland IP kain klaut i save karamapim pies daun 
pudza - ee mee sasa arinatoraiho dzapa [Ng] IE rotten 
exterior of nuts IP ausait skin bilong pikinini diwai i 
sting 

puhupahu eetaqu - pukhuru pakhuru; quba teeke 
teetemi husu eetaqu [VP:No+Vt] IE to tap, strike, biff 
something for its response of sound IP mekim bikpela 
nois 

pui -1. pukhi 2. abi teei qesaho tekata peitoraiho totoho 
[Ng] IE 1. hole \ Naho ttarasusu pui eete. = My pants 
have a hole. 2. representative. \ Abi oi naho pui naate 
noo hiire. = That man is speaking as my 
representative. IP 1. hul 2. man i senis bilong narapela 
puita tuumaqu -1. pukhita taataqu 2. noo nookakohe 
nookaamaho isaki naataqu [Mat. 13:12} [VP:N+V] IE 
1. to fall through the hole 2. listen and yet not perceive 
IP 1. samting i pundaun long hul 2. harim tok tasol i no 
klia liklik 

pukhi - pui, oi quba teeke hotoutomi pati biranate oorai 
[Ng] IE hole, perforation \ Noi basa pukhita taate. = 
He fell through the hole in the floor. IP hul 
pukhi sirasira - pui siibaquho kaame [AJ] IE hole filler IP 
samting bilong pasim hul 

pukhipakhi - pui pai, puinoma [AV] IE holey, fully of 
holes or lacunae \ Qepe erai pukhipakhinoma. = 
This blanket is full of holes! IP planti hul tumas 
pukhupukhu hiibaqu - oi husu bamenoma sama ee 
heerake teete husu hiibaqu oonoma [VP:AVr+Vi] IE a 
heavy sound produced as like beating the fin of a tree 
with a stick IP kain hevipela nois olsem sutim as bilong 
diwai wantaim stik samting 

pukhuru pakhuru hiibaqu - quba teeke teetemi 
husu eetaqu, toutou hiibaqu [VP:No+No+Vt] IE to tap, 
strike, biff something for its response of sound, tone \ 
Nokoi hauta biiremi husa pukhuru pakhuruma 
hiire. = They reached the mud and went squish- 
squashing on. IP mekim bikpela nois 
puma - ttapa ma agimu beebudzanoma, oma nagaho 
qesa, bairere [Ng] IE caved in river bank \ Quu 
taataquko anai pumata sumudzatakoi. = If it rains I 
will take shelter against the river bank. IP arere bilong 
wara, we wara i sutim graun na i go insait tru 
pumu - punara, oi arupoho patisigi [Ng] IE the edges of the 
sago stem IP arere bilong pangal bilong saksak 
punara -1. sokoqu mina hiranoma 2. oi arupoho patisigi 
[Ng] IE 1. large locust roasted and eaten by locals. 2. 
the edges of the sago stem IP 1. kain binatang olsem 
grasop 2. arere bilong pangal bilong saksak 
puni -1. ee mee kittuma mugi biire ooraiho dzapa; 

kittukatu 2. abi ma kabiraho karau mae bauropo mugi 
biiremi oke paha hiirorai [Ng] IE 1. fruit which hangs in 
clusters 2. males with hanging scrotum, including men 
IP 1. frut i hangamap long diwai 2. bol bilong man na 
abus i hangamap 

puni teetaqu - oi paha kaaru teetaquho totoho temu, 


185 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


puno - puttipatti eetaqu 


bauropo sakataqu [VP:Ng+Vt] IE to castrate IP katim o 
rausim bol 

puno - bame apiapiho ee too, sumu toonoma [Ng] IE the 
forked prop used for resting by those carrying a weight 
midway on a pole \ Kahoba bamenomake punoma 
hobire aima tuumorai. = Heavy loads on poles are 
helped by the use of forked props. IP stik i gat tok 
pupu -1. nenesa, oi poiqa paha nunubaho totaqi hesatorai 
2. ttokata gopeho pui oorai mae quba qesaho pui oke 
paha hiirorai [Ng] IE 1. petition, also it embraces 
general prayer nowadays \ Noi naho khupe quba 
pupu hiiremi ana no moite. = He begged for my 
sweet potato and I gave it to him. 2. a rat hole, snake 
hole or whatever hole \ Nanai gope iihami baaqi 
pupu nome dzuube. = We chased the rat and he ran 
down his hole. IP 1. prea 2. hul bilong rat samting 
pupu dzoobire qaaraqu - benataqu, dzauri hiibaqu; 
pupu hiibaqu (1 Tim. 2:8} [VP:Ng+Vi] IE to continually 
pray; to petition God for something IP mekim prea, 
beten oltaim 

pupu hiibaqu - benataqu, dzauri hiibaqu; pupu dzoobire 
qaaraqu [VP:Ng+Vi] IE to pray; to petition God for 
something IP mekim prea, beten 
pupu ma dzauri - pupu ma nenesa; quba teeho quba 
saninoke qasa hiiroraiho totoho (1 Tim. 5:6} 
[NP:Ng+CON+Ng] IE asking and begging IP olgeta 
taim i save askim long samting 
pupu ma nenesa - quba teeho quba saninoke qasa 
hiiroraiho totoho [NP:Ng+CON+Ng] IE asking and 
begging IP olgeta taim i save askim long samting 
pupu ma nenesanoma - abi qubaho qasaqasa 

hiibanoma [AJ] IE beggar IP man bilong askim askim 
samting 

pupubetaqu - dzagata qooro saninoke pupuho isakita 
hiiroraqu [Vit] IE to approach with continual petitioning 
(and influencing which used to be magically oriented) 

\ Baura qidzaho qubake Ohongake pupubete 
qaamake meenoma naatakoi. = To constantly petition 
God concerning a good work will become fruitful. IP 
mekim prea oltaim 

pupubidzaqu - ngaumaquho totoho; gururuba biidzaqu; 
hee biidzaqu [Vt] IE to cover, cover up \ Dzorobi haba 
pupubidzaquko napa bamu tuumaqu. = If the 
clouds cover the place we won't go. IP karamapim 
pupunga - eepaho mukena [Ng] IE hot coals, ashes IP 
liklik paia i stap insait long sit bilong paia 
puputuma - guura ma khupeho qura [Ng] IE plant hill, 
mound \ Guuraho puputuma samaneni. = There 
are many yam mounds. IP liklik maunten bilong planim 
kaikai 

pura - ee goha khoobaho saamana oorai [AJ] IE the lowest 
(first) branches IP nambawan han bilong diwai 
pura qogobaqu - oba uuro gattiqa naataqu [VP:Na+Vi] 
IE when the water recedes, lowers, subside \ Obai 
pura qogobami abiho qupa bame eetorai. = 
People are worried because the water has receded. 
(Some people say "pura qogoibaqu" instead.) IP wara i 
slek na go daun 


pura qogoibaqu - oba soororaquta uuro qura gattiqa 
naataqu [VP:Na+Vi] IE when the flood abates (Some 
people say "pura qogobaqu" instead. IP hai wara i go 
daun liklik 

puraba - oma tanga, oho ttari erani: auriho too; bikhokhi; 
dzaroba; geraupuri; gipi; ibaria; kanidza; okiso; 
omatanga; sekaniniu; sogiru; susuqa; tootori * Ng] IE 
carved stone club, battle mace (note listing above) \ 
Puraba oi iboke teetaquho tanga. = The battle mace 
is to kill the enemy. IP raunpela ston bilong pait i gat 
handel 

purasa -1. oi qupu teeho dzapa 2. oi toraho ee mina 
tatanga teeho dzapa [Ng] IE 1. a powerful thistle 
poisonous to the touch 2. a large, hardwood mountain 
tree IP 1. nem bilong wanpela salat 2. nem bilong 
wanpela diwai bilong maunten 
purata - ingaqo [Ng] IE tangle, tangled up IP paul nabaut 
pure - hairiama, roibetaamake ao eetaqu (1 Tim. 3:10} [Na] 
IE quickly, without hesitation or preparation \ Bodza 
eetaamake nokoi pure ke tuume. = They left early 
without preparation. IP hariap, kwiktaim 
purepare - biike, hairiama hairiamake quba eetaqu [Na] 

IE to do something very quickly, rapidly \ Bodza 
dzamonatemi noi purepare ke tuume. = The time 
was upon him and he went real fast. IP hariap long 
mekim samting 

puroro ■ 1. tukuniho temu, sora dzuunoma 2. paimane 
bare dzapire qaata teeho dzapa [Ng] IE 1. wild banana 
with red stem 2. name of a certain red-striped skirt the 
women used to wear IP 1. nem bilong wanpela wail 
banana 2. nem bilong wanpela pulpul bilong ol meri 
puru - oba unauna, oba hurokho [Ng] IE swampy basin 
with only driblets of water or even dry IP wara i no 
daun tumas 

purube - siiriho nee qaukoko teeho dzapa [Ng] IE name of 
a certain bird IP nem bilong wanpela pisin 
purupuru - barubaru, gunugunu, seiqake niqi ma noosa 
hiiroraiho totoho {1 Kor. 1:21} [Na] IE to sneer or jeer \ 
Noi naho dzauba eete purupuru hiire. = He was 
angry at me and hissed. IP belhat na tok isi isi 
Puruto f - ttaama mina ttoka tomidza [Npr] IE Pluto IP 
Pluto 

purutu f - ee ma eka mee [Ng] IE fruit IP prut 
pusoro - koropu teeho dzapa [Ng] wood frog; bullfrog IP 
nem bilong wanpela rokrok 
pusu eetaqu - hoo ma patta abihoke aima dzukuro 
muunaqu [VP:Na+Vt] IE to snitch pig meat and eat it 
on the sly IP hait tasol na kaikai pik na arapela kaikai 
puttasengi/puttaseni - ee mina mutu ttidzadzanoma 
teeho dzapa [Ng] IE yellow hardwood (Neonauclea) IP 
nem bilong wanpela diwai 

puttatu gotta - ttoka ma haba oba bamu [Ng] IE 

grassland with some trees suffering for lack of water IP 
pies na hap graun i no gat wara 
puttipatti eetaqu - pui samaneta obani mae quba qesai 
perebaqu; pukhipakhita gitti ma goroba biranataqu 
[NP:Na+Vt] when water or a liquid exudes from many 
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puturu ma tauba - qaa memera 


holes IP wara samting i kamap long planti liklik hul 
puturu ma tauba - ipi ma ari, kiridza ma qonoqono; noo 
qusubaitoraiho mee {Mat. 6:2} [NP:Ni+CON+Ni] IE 
reward, pay, returns \ Noo qusubaama naatemi oho 
puturu ma tauba bamu. = There is no reward for 
disobedience. IP pe bilong gutpela wok 
puu - pii; hairiamake; biiqi; bukhittidzake [AV] IE suddenly, 
quickly IP hariap tru; kwiktaim tru 
puuna biidzaqu - heme eeteqi nagaqata keke ooraqu 
[VP:Na+Vt] IE to be housebound with illness or 
suffering IP sik na i stap long haus tasol 
puuni - nooho suhena iisingi noo koridza mootorai [Ng] IE 
full stop, period, dot IP pulstap 
puupu - ee gattingaqa teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain small tree IP nem bilong wanpela liklik diwai 
puuqi - ee gattiqa teeho dzapa [Ng] IE a small, deciduous- 
leaf kind of tree used to classify junior varieties. IP 
nem bilong wanpela diwai 

puuqi ponoma - abi teei baura bitta eetaqu, gurimo 
biidzaquho totaqi {1 Kor. 14:20} [id:Ng+AJ] IE idiom 
(lit.'softwood handle 1 ) refers to kids or greenhorn \ 


Ttabitike nokohe puuqi ponomaniqi hiiretahe kote 
Goriata teeteta. = They said David was a kid, but he 
killed Goliath. IP yangpela man, manki 
puuri f -1 ■ bakaho surube 2. bame dzeimoraiho buribaro 
[Ng] IE 1. paddle 2. pulley IP 1. pul bilong kanu 2. puli 
o blok bilong pulim hevipela samting 
puusi f - kabira goope muhimuhi [Ng] IE cat IP pusi 
puutta -1. obaho kabira qasiranoma teeho dzapa, oho 
ttari era: dzongiputta; harimangi; kemie puutta; 
kumbenga; obaputta; omaputta * 2. baura nagaho 
beesi maina paina, ooma quba aimorai [Ng] IE 1. crab 
(note listing above) 2. tools like vice, pliars, tweezers, 
etc. IP kuka 2. plais samting bilong woksop 
puutta hiibaqu - bai hiibaqu; oore hiibaama naataqu; 
qiba baqebetaqu {Apo. 13:41} [VP:N+Vi] IE disagree; 
object; to negate; mock IP sakim tok; tok nogat 


Q - 


Q, q - totoho Q oho ttari [N] IE NOTE: In the Guhu- 

Samane orthography "q" represents the glottal release 
which patterns as a regular consonant. Any of the 
vowels (a, e, i, o, u) may follow to complete syllables 
or words. IP long tokples Guhu Samane i gat wanpela 
kain nois yu mas mekim long nek inap long kamapim 
tok i stat wantaim "q". 

qa (-qa) - oi suheqata noo qesake kaka moitorai, oi 
eranoma: eraqa, nagaqa, tuumaqa, baaqa fsp] IE 
suffix-like 'specific 1 enclitic attaching to various words 
to focus attention or give specificity as shown in the 
following sentences which are somewhat artificially 
padded with the -qa suffix \ Nogai oogata tuumaga 
hoogake teetakoi. = He alone will go first there 
specifically and will kill the pig only. IP yet 
qa! - qaataquho totoho hoteqa, oi eto aimaino mae eetaino 
[Part imp] IE imperative particle, abbreviation for full 
form qaatare \ Qanga oke ga/= Stop that rot! IP 
larim! 

qaa - ibo, kurekure, qaa ma dzauba, teeta ma tanga [Ng] IE 
fight, fighting, quarrelling, anger, war\ Qaa biranatemi 
mai atti tuume. = When the fighting broke out, Father 
left in fear. IP pait 

qaa abi - qesa teetoraiho abi, tanga abi, dzudzu ma 
sogimo [NP:Ng+Ng] IE warrior, soldier, guard, scout \ 
Qaa abi nagapa bakena geemorai. = The warriors 
are guarding the village. IP soldia, man bilong pait 
qaa battigarake naataqu - qaa eetaqu; kosibetaqu 
{Apo. 26:11} [VP:Ng+Na+Vi] IE to stir up trouble; fight 
against another angrily IP kirapim kros pait long givim 
hevi long narapela 

qaa eetaqu -1. koo ma tangamani mae botoma qesa 


q_ 

teetaqu 2. bai tatangake hiibaquho totoho [VP:Ng+Vt] 
IE 1. to fight with or without weapons or to make war 
etc. \ Koo ma tanga ma qaa eetorai oi qanga. = 
Fighting with weapons is bad. 2. to protest over 
something profusely \ Ana dzoo dzootako hiimi ttokaho 
pai ttoka qaa eetemi ana mooqi oorai. = I wanted to 
clear a new garden but the owner of the land 
protested so I didn't. IP 1. pait 2. strongpela tok kros 
qaa esuesu - qaa etaeta, sani qaa eetoraiho totoho 
[NP:Ng+Na] IE ferocious IP save pait 
qaa etaeta - qaa esuesu, sani qaa eetoraiho totoho 
[NP:Ng+Na] IE ferocious IP save pait 
qaa hiibaqu - quba teeke eetainoho qogo tatanga 

[VP:Ng+Vit] IE to forbid \ Noi nome tuumarotahe noho 
mai qaa hiiremi no mooqi qoorota. = He could have 
gone, but his father forbade him so he stayed back. IP 
tambuim 

qaa kaka - qaa ma naaho bosa [NP:Ng+Ng] IE first foray 
of war, battle field \ Abi attinoma bamu qaa kakata 
tuumaqu.= The battle field is no place for the fearful. 

IP pies pait i stap long em, poret bilong pait 
qaa ma dzauba - qaa ma naa; teeta ma tanga; hu ma 
koridza; siko ma bagi; niqi ma noosa; ibo ma koti 
[NP:Ng+CON+Ng] IE anger; fighting; rebellion; enmity; 
war IP kros na pait 

qaa ma dzaubanoma - niqi ma noo ma basesanomaho 
totoho [NP:Ng+CON+AJ] IE brutal, harsh IP i gat kros 
na belhat 

qaa ma naa - qaa ma dzauba; teeta ma tanga; hu ma 
koridza; siko ma bagi; niqi ma noosa; ibo ma koti 
[NP:Ng+CON+Ng] IE anger; fighting; rebellion; enmity; 
war IP kros na pait 

qaa memera - qaa eetori oho suuke qooroqi niqi 


187 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


qaa mootaqu - qaataqu 


hiiroraiho totoho [NP:Ng+Ni] /E challenge; defensive 
reaction; to be caught in a compromising situation and 
respond in anger as a coverup; to get one's back up or 
get one's hackles up \ Isirae abi qesa teetomi Mosei 
qamuni hiiremi temui qaa memera nomeke hee, 
Apei niike nanaho soopara moote? = Moses saw two 
Israelites fighting and rebuked them, but defensively 
one said, "Who made you ruler over us?" IP man i kros 
long karamapim rang bilong em yet 
qaa mootaqu - 1 . temuke sesero ma dzakidzaki eeta 
quba seike dzukuro noho beebe eetaqu 2 . temuke 
saridza quba noho beebe eetaqu [VP:Ng+Vit] /E 1 . to 
wait in ambush with evil intention 2 . to wait in eager 
anticipation IP 1 . hait na wet long bagarapim narapela 
man 2 . amamas long bungim narapela na wetim em 
qaa nese qupi - qaa bodzata murimurike samai keke 
qesa teetaquho totoho [NP:Ng+Ng+Ng] /E (lit. 'war is 
blind') an idiomatic expression meaning same side 
slaughtering each other out of confusion when the 
battle gets hot IP taim bilong bikpela pait na man i 
longlong na wantok i kaikai wantok 
qaa nusa - qaa eetaquho qaru dzoobiremi tuumorai, oi 
noo ma pobi a nusama gama [NP:Ng+Ng] IE 
declaration of war, using the croton plant in the Ti 
plant category, to validate the Poro function (the 
reference is lit.'war croton 1 ) \ Qaa nusa dzoobiremi 
tuumami qaa biranatakoi. = The'war croton 1 has been 
sent, hence war will come. IP salim tanget bilong pait 
samting 

qaa pobipobi - qaaho sinasina abi ma bosa qobaqoba; 
qaa dzogidzogi [NP:Ng+AJ] IE officer, fighter (or 
'inciter') \ Qaa pobipobi noi qaake dzeimorai. = 

The officer directs the fighting. IP opisa, man i go pas 
long pait 

qaa qogoimaqu - tuuma qesa teetaqu; kurebetaqu 

[VP:Ng+Vt] IE to confront in battle; to involve in a fight; 
to quarrel IP kirapim pait 

qaa suutaqu - qaa eetako hiire oho quba abi ttuttuitaqu 
[VP:Ng+Vit] IE to gather men for battle IP bungim man 
bilong i go pait 

qaama - 1 . dzuube ma quba qesa kaka bamu 2. abini mae 
kabira keba ma dzapa, qaa ma dzauba bamu 3. 
qaaraquho totoho hote [AJ-Ng'n] IE 1 . a dull, unsharp 
tool \ Dzuube erai qaamam. = This knife is dull. 2 . 
tame, quiet, peaceful \ Abi qidza noi qaamam. = A 
good man is peaceful. 3. to stay until something else 
happens \ Paimane qesai dzoo tuuma qaama qupi 
soobakoi. = Some women go to their gardens and stay 
on until dark. IP 1 . naip samting i nogat sap 2 . Man i 
no save long pait 3. i stap longpela taim inap sampela 
samting i kamap 

qaanata -1. moitaqu mae eetaquho bai hiiremi ooraiho 
totoho 2 . ee gottaho oko ponedza buribaro eetoraike 
pui siibaquho kaame [N] 1 . the act of halting or 
stopping someone or something from doing something 
2 . brake on car IP 1 . stapim samting o narapela man 
long mekim samting 2 . brek; kalabus bilong wil 
qaanataqu - qahitotaqu, quba teeke moitaama naataqu, 


suutaqu [Vt] IE detain, arrest, retain, refuse access, 
hold onto \ Noi patta qaanateqi noqeke muune. = 

He held onto his food and ate it all alone. IP pasim 
samting 

qaanoma - 1 . abini mae kabira qesa teetorai mae 
gaamoraiho noo 2. dzuube ma bose kakanoma 3. 
dzadza ma ee ma quba qesa dzuusa togonoma 
gaamanoma [AJP-Ng'k] IE 1 . warlike, dangerous, 
poisonous 2. sharp, dangerous 3. chemical in cellulose 
substance or foods which burns or scorches IP 1 . man 
na abus samting i save pait 2. naip samting i gat sap 
3. kain samting olsem kawawar i gat pait 
qaaqa - teka teenaqata keke ooraqu mae baurake tuuhoro 
qaaraqu oi naru tatangaho tomidza [id-Vi] idiomatic 
sense of remaining dedicatedly in one place always 
and without reprive \ Ttopoqogoi Rikattoke hee, Anai 
niima nakai noo burisi baura eete qaaqa baatakoi 
oiqi hiireta. = Ttopoqogo said to Rikatto, "I will remain 
here translating with you until I die." That's what he 
said. IP i stap long wanpela hap olgeta taim 
qaaqi - qaata, oota [N] designating "there" previously, but 
not now IP pies i stap long bipo, tasol i no stap nau 
qaaraqu - bodza kharake ooraqu [Vi] IE continue to stay, 
remain, abide \ Nii nagapata qaaraquko ana baa nii 
moorakoi. = If you continue to stay in the village, I will 
come and see you. IP i stap longpela taim 
qaareba - iboi abi teetemi oho tti ma ttaka minake eete 
qaaraqu [Nc] IE mourning death by war \ Iboi abi teete 
tuumami qesai oho qaareba eete oorai. = The 
enemy struck and some are mourning the war dead. 

IP sori long ol man i dai pinis long pait 
qaaro - ee uranoma gattiqa teeho dzapa, oho qaunake 
misimisi nookaqi bamu baabaqu [Ng] IE a strong, 
odoriferous tree, branches of which are often taken 
into the houses to prevent mosquitoes from entering; 
rosewood IP nem bilong wanpela diwai 
qaasumaqu - quba teeke eeta quba oho roiroi eete sama 
adzaitaqu {Mat. 16:24; 1 Tim. 4:7} [id-Vt] IE idiom 
(lit.’to pull out war') to train or give oneself an exercise 
for the coming event \ Nii sama qaasumaake 
ooraquta qidzoke quba meeta quba eetaqu. = If you 
don't train, how do you expect to do it when the real 
thing comes? IP man i givim treining long em yet 
qaata - 1 . kiki ma koko qupibake dzadza eete tuumorai 2. 
ee teeho dzapa, noho gee khara ma sepesepe, kaaba 
abi nokoi ee ooma baura eetemi oi maraseniho isaki 3. 
oota, qaaqi 4. qamuni, eeto aimaino, eetaino, qaato, 
oho totoho {Heb. 2:3} [Ng-Na] IE 1. firefly, glowworm 
2. a long, slender-leafed tree with long pods; the tree 
sap and bark are used by shamans or medicine men 
as a curative for certain ills 3. designating "there" 
previously, but not there now 4. to forbid to touch or 
take or do, leave it alone, stop IP 1 . paiaflai, binatang i 
gat lait long nait 2. nem bilong wanpela diwai marasin 
bilong tumbuna 3. pies i stap long bipo, tasol i no stap 
nau 4. no ken tasim, no ken mekim, larim i stap, 
maski, stapim 

qaataqu -1. eeto eetainoho totoho 2. baura ma quba 
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qaatutu biidzaqu - Qaheuba Sumasa 


qesaho koko ma qetta mooto ooraqu 3. baura pekha 
eetaqu {Heb. 2:3} [Vt] IE 1. prohibition to do something 
\ Nii quba qupadzomorai oke qaatare. = Don't do 
what you are planning. 2. to cease doing something 
being done \ Quu taatemi noko baura qaate. = It 
rained so they stopped working. 3. to abandon 
completely \ Noko ttokaho noo hiiremi madzaqipa dzoo 
qaatemi suu peiteta. = They complained about the 
land so the poor fellow abandoned his garden and the 
weeds have already covered it. IP 1. tambuim long 
mekim samting 2. lusim hap wok i stap 3. lusim wok 
olgeta 

qaatutu biidzaqu - quba qangani mae qidzake eetaqu 
oho tototo hiibaqu mae eepa moitaqu {Ruk. 22:3} 
[VP:Na+Vt] IE to motivate, animate, galvanize into 
action \ Dzohanei haa nomeke qaatutu biiremi abi 
teeke gaame. = John galvanized his dog into action 
and he bit a man. IP hariapim man o dok samting long 
mekim samting 

qabadzomaqu - khooba qagaubaqu [Vi] IE hip out of 
joint; sciatic pain, etc. IP join pen 
qabaqaba - ngorungoru, khupura [AJ] IE dry, crusty, 
toasty, brittle \ Ee ngoru qabaqaba bageke eete 
qaitakoi. = Dry, crusty wood burns well. IP drai tru 
qabarobaro - ababara, rumerume, potutu, sapusapu, 
abaqomaqu (1 Kor. 14:23; Koro. 4:6} [Na] IE to forget, 
lose track of, disremember\ Noi teteke gesinanihe 
qabarobaro naate. = He knows the way but lost 
track. IP lusim tingting 

Qaberamu - Poro atapa, mangi huitoraiho dzapa [Npr] IE 
sacred name of traditional tone-mated flutes (see also 
Poro atapa) IP nem bilong god-meri (lukim tu long 
Poro atapa) 

qabiqabi - hobe, ee bohibohi, ee dzomadzoma [Ng] IE 
(wood) plane, carpenter's plane IP plen (nem bilong 
plenim plang) 

qabitaqu - boodzaqu, eeke baura teeho quba bititaqu [Vt] 
IE to plane, fashion wood with a controlled pitch \ 
Nagaho hahari quba ee qabiteta. = Lumber for the 
house walls was planed. IP plenim diwai 
qaboqabo eetaqu - sapusapu eetaqu [VP:AV+Vt] IE be 
awkward, slow, halting \ Abi tasui teteta tuumaqi 
qaboqabo eete. = The old man went down the 
road haltingly. (See "qapoqapo eetaqu".) IP pasin 
bilong wok o wokabaut isi isi 

qadzaqadza (adzaadza) -1. adzahaha, konekone, oi oba 
heeqata tuumaqu mae utai aimami qusu aimaquho 
totoho 2. hairiamake tuumoraiho totoho; buu ma dzaa 
[N] IE 1. float; bob 2. walk briskly, rather fast IP 1. 
samting nogat hevi na inap drip antap long wara o win 
i kisim na i flai 2. wokabaut hariap bikos i nogat hevi 
qaga - tanga suutaqu, geebama mumure biidzaqu, qamuni 
hiibaqu [Na] IE prohibition, exclusion, obstruction, 
taboo \ Anai ota tuumakoihe, qaga hiiremi oorai. = I 
would go there, but it is prohibited. IP tambu long 
mekim samting 

qaganoma - geebanoma, mainoma, qamuni hiiremi 
ooraiho totoho [AJ:Na'k] IE forbidden, against the law 


or rules, having adverse consequences; danger \ Abi 
teei ata eserike naataqui qaganoma. = It is against 
the law for a man to marry two wives. IP tambu long 
mekim samting 

qagaubaqu - eeni mae quba qesaho sorangai nomae 
geqobaqu mae soobaqu [Vi] IE when a twig, branch, 
bank of earth, etc. breaks off voluntarily IP graun o 
han bilong diwai samting i bruk 
qagaumaqu -1 .soumaqu, qogoimaqu 2. kahosa noo hiire 
pobitaqu [Ruk. 7:42} [Vtm] IE 1. to break or tear away 
something \ Nanai ee goha oke qagaume. = We 
tore away the branch. 2. to forgive; remove blame, 
culpability or sin from a person \ Ohongai Kiristuho 
dzapata napaho kahosa qagaumata. = God 
through Christ forgave us our iniquities. IP 1. katim na 
rausim 2. lusim o tekewe sin 
qahasoro - siruho nee, oi paha qupibaho nee qaqouro 
tomidza, qesai oke paha qahasoru hiirorai [Ng] IE 
Barred Owlet Nightjars (Aegotherles bennetti) which 
hunts in the early night, live mostly in the grassland, 
(some say "qahasoru" for the same bird) IP nem bilong 
wanpela pisin bilong nait i save i stap long pies kunai 
tasol 

qahasoru - siruho nee, oi paha qupibaho nee qouro 
tomidza, qesai oke paha qahasoro hiirorai [Ng] IE 
Barred Owlet Nightjars (Aegotherles bennetti) which 
hunts in the early night, lives mostly in the grassland, 
(some say "qahasoro" for the same bird) IP nem bilong 
wanpela pisin bilong nait i save i stap long pies kunai 
tasol 

qahasudzaqu - dzarabidzaqu; ete ma eepa quba qesa 
dzaratemi qara eehaha naataqu mae mutu eehahake 
ooraqu [Vt] IE when the sun or fire scorches the 
exterior of plants but does not injure the interior IP 
paia i boinim samting 

qahebudzaqu -1. quba samaneke siginaitaqu, 

sasanaitaqu, mainata mootaqu 2. Ohongaho Sumasai 
abike asataqu ma baura qidzata mootaqu [Vt] IE 1. to 
set things, animals or people apart from others for a 
favorable purpose 2. exclusive function of God's Spirit 
to choose persons and delegate to them good work 
projects IP 1. putim ol samting i stap sambai 2. Spirit 
bilong God yet i makim man long mekim gutpela wok 
qaheuba - agiagi, maina, qidza, agoagonoma oke 

Ohongaho pobita mooto hiirorai [AJ] holy, non-secular, 
religious, dedicated to good things (especially to God 
and his purposes), august IP holi 
Qaheuba Dzuma Qidza - Dzesuke dzoomataho 
bodza mina (Girisimasi) [ID:AJx+Ng+AJ] IE Merry 
Christmas IP Krismas 

qaheuba qaru khata - qahebudza abi [Apo. 3:24-26} 
[NP:AJ+Ng+Nk] IE a blessed servant, a person set 
apart to do God's work/P wokman ol i bin makim 
olsem holi 

Qaheuba Sumasa - oi Ohongaho hee ma hoo 
dzapanoma (Heboro noota hee, 'Ohongaho uta 1 
hiirorai ma Girisi noota hee, 'Ohongaho qauna' hiirorai, 
paha qesai hee, noi Taparihota Teena) Ruka 1:35 oke 
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qaheubana -qamumu 


mooro {Tti 3:6} [Npr] IE Holy Spirit (lit.'Special or Holy 
Breath 1 ) IP Holi Spirit 

qaheubana - agiagi, dzakapa, dzukudzukuna [AJ] IE holy, 
sacred, latently clean, consecrated \ Abi 
qaheubana nokoi Ohongaho noo nookorai ma 
hiirorai. = Consecrated people hear God's word and 
speak it. IP man o samting i stap holi 
qaheubaqu - mainata tuumaqu, girodzoma tuumaqu 
{Apo. 12:17} [Vi] IE to go aside, detour \ Nanai nagapa 
tuusuqi noi qaheubaqi ngaata tuume. = As we were 
going home, he detoured into the woods. IP go long 
arere 

qahingi - ute ma ibuho khamoba [Ng] IE vee clamps which 
hold the sago screen in place in the washing trough IP 
klamp bilong holim samting strong 
qahiqahi - beesiho temu ooma quba qahitotorai [Ng] IE 
clamp, C-clamp, snap, etc. IP tul bilong holim pas 
samting 

qahiqahi eetaqu -1. dzamono dzamonoke quba teeke 
qahitotorai 2. teenaqata qesaho irita hohodzataqu 3. 
abi temuke qaataamanita noqake keke iihoraqu mae 
noqama keke ooraqu [VP:Nv+Vt] IE 1. to keep 
pressing down on something 2. to cling together 
closely 3. to stick around someone and not letting 
him/her go out of ones sight. IP 1. presim samting na i 
go pas tru 2. kam bung klostu klostu na paspas 
wantaim 3. oltaim oltaim bihain bihain narapela na i no 
lusim em liklik 

qahiqahi qesa - gaigai (Apo. 13:43} [NP:Nv+Nk] IE a 
proselyte, for example, a Gentile converted to Judaism 
IP man i senesim bilip bilong em 
qahiqahike hiibaqu -1. noo teenake abi samanei 
qahitoto sama teenake oke hiibaqu 2. abi teenai noo 
teenake keba ma ari oke hiibaqu (Ruk. 22:59} 
[Ng'O+Vit] IE 1. many people saying the same thing 2. 
one person repeating himself IP 1. planti man i mekim 
wankain tok tasol 2. wanpela man i mekim wankain tok 
planti taim 

qahitotaqu - quba samane teenata biire qahiqahi eetaqu 
[Vt] IE to compress or press down hard IP presim 
strong i go daun 

qaho - ropuba, repa, rome [Na] IE fence, enclosure, picket 
encirclement, fortification \ Dzoo usaqeke qaho 
gootakoi. = New gardens must have a fence. IP banis 
qahura - hoore ma araqiho noo, noo meeho babadza [Ng] 
IE figure of speech, symbol, parable, analogy \ Dzesui 
qahura noota abi banaite qaata. = Jesus taught men 
through parables. IP tok bokis 
qai - poi, oke, oi ruumeho totoho [AV] IE adverb of 
'uncertainty' or 'possibility' \ Nokoi qai dzasidza 
temuta baabakoi. = It is possible they will come next 
month. IP ating, mi no save 

qaibidzaqu -1. roibidzaqu, oi qapu usaqe patta bosa 
hoobaqu 2. meera teetemi patta bosabosa ao 
muunaqu [Vt] IE 1. to introduce a clay pot into cooking 
service 2. to anticipate a meal by nibbling in advance 
or doing things in stages, step by step a little at a time 
IP 1. kuk long nupela pot 2. hangre na kaikai sampela 


kaikai pastaim long redim bel long kaikai bikpela bihain 
o mekim wok liklik i go i go na kamap bikpela bihain 
qaidzo biidzaqu - adzahahaite qaupuitaqu, kosikosi 
eetaqu [VP:Na+Vt] IE to introduce something and get 
it operating smoothly \ Nokoi khametonita nii tuuma 
nokoke qaidzo biidzo. = They are just children, so 
you go get them rolling. IP hariapim long wok samting 
qaihuru - nee quba kakati mootoraiho eka [N] IE a roll of 
rope used for snaring birds IP rop bilong pulim pisin 
qaihuru biidzaqu - eka ooma nee quba ee dzuba 
kakati eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to snare birds with a cord 
on an open branch IP putim rop bilong pulim pisin 
qaini f ■ oi omaho qesanihe tatanga pagiri oke ttoka 
nakuta sani toqoma aimorai [Ng] IE iron IP ain 
qaisi f - obaho meerata, oi haba dzapadzapanipamu 
naataquko oba meeratemi oke hiirorai [Ng] IE ice IP 
ais 

qaita ma kateri - oi qooro sinabidza hiiroraiho teka ma 
qopa [NP:Ng+CON+Ng] IE pulpit and altar, lectern and 
candelabra IP alta na pulpit 
qaita! - menoke! oi ngiingi ma gottae ma nooikiki 

hiibaquho totoho [EX] IE aha!, so you see now? have 
you learned your lesson? \ Qaitake haa nii gaame! = 
Now you see, the dog bit you! IP save nau? 
qaitaqu - eepa too eete gaabi eetaqu [Vit] IE flame up, 
burn \ Ana moomi eepa qaite. = I see there is a fire 
burning. IP paia i lait 

qaite - dzakasire; dzoore [Ng] IE a burn IP sua bilong paia i 
kukim 

qaki eetaqu - qupa ma iiha ma dzobidza qidzanoma 
naataqu, qasanidza eetaqu [VP:Na+Vt] IE be happy, 
glad, elated, pleasantly disposed \ Khameto mai 
nokome mooqi qaki eete. = The children see their 
father and are glad. IP amamas 
qaki ma naki - iinga ma siidza, qakiqaki, husu ma 
huhuru [NP:Ng+CON+Ng] IE joy and happiness, fun 
and games, pleasure, (having) a ball \ Qaheuba 
dzuma qidza oi qaki ma nakibo bodzani. = 
Christmas is a time for joy and happiness. IP amamas 
tru 

qakiqaki - qaki ma naki [N] IE rejoice IP amamas 
qameme - ee pepepe teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain softwood tree IP nem bilong wanpela diwai 
qamodzamodza - qaruharuha, hihidza oi quba teei 
biranataquho naru ma qaru bosabosa baaoraiho 
totoho [Ng] IE forerunner, antecedent, foreshadower, 
announcement (of coming event) \ Dzosubai Kiristuho 
qamodzamodzam. = Joshua is the forerunner of 
Christ. IP paslain bilong man o samting bai kam o 
kamap bihain 

qamona - dzoo mosunai ee peitorai oho totoho [Ng] IE old 
garden gone to jungle, fallowed garden IP olpela 
gaden diwai i kamap bikpela 

qamumu - qupibaho nee too surubenoma, uutu [Ng] IE 
owl, Wallace's Owlet Nightjar (Aegotheles wallacii 
wallacii); frogmouth IP nem bilong wanpela pisin bilong 
nait i gat bikpela maus 
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qamuni hiibaqu - qaraqara heuheunoma 


qamuni hiibaqu - qogo ma saga hiibaqu, qaga hiibaqu 
[VP:Na+Vt] IE to forbid, instruct as to rules--what is 
forbidden and allowed \ Khametoi kharata tuumainoho 
qamuni hiireta. IP tambuim 
qanesa - 1 . qapuni mae mangiho qaposa, kupina 2. 
batamu, kosidzo [Ng] IE 1 . septum of bamboo, etc., 
bottom, dregs \ Obai ao qanesala oorai. = The water 
is already down to the bottom. 2. in the bottom of 
something very deep, for example, bottom of a pit or 
bottom of the ocean. Also used to mean the 
"bottomless pit" or hell. IP 1. as bilong pot o buk bilong 
mambu o pot samting 2. daunbilo tru 
qanga - qidzaho totaqi, quba ngiinginoma, attinoma, 
togonoma [Ng-AJ] IE bad, evil, opposite of good, 
repulsive, fearful, bitter \ Haa qaanoma oi qanga. = 
That dog is bad, fierce. IP nogut 
qanga ma kaipo - kaipo ma qangahasi, qangareba 
[NP:Ng+CON+Ng] IE difficulty, hardship, distress, hard 
time(s) \ Seebe bodzanita nanai qanga ma 
kaipola oorai. = It is a time of famine, so we are 
having hardship. IP painim hevi samting 
qanga ma qoredza - qanga, nese sigire, samabage [AJ] 
IE selfish, greedy IP pasin bilong i no save givim 
samting long arapela 

qanga naataqu - aarinate dzahosa eetaqu, togo eetaqu, 
mari naataqu [Vit] IE to become rotten, go bad, go off 
(ref. to food) \ Hidzoba erai ao qanganate. = This 
meat has gone bad already. IP bagarap, o nogut 
qanga robe - teka qidza bamuho robe [AJ] IE bad or 
rugged place/P pies nogut 
qanga sare - gorio, gori ma gari oke, qanga oke 
[NP:Ng+Na] IE unimportant, negligible IP samting 
nating 

qangahasi - qanga ma kaipo [N] IE difficulty, hardship, 
distress, hard time(s) IP painim hevi 
qangaqitaqu - sesero ma dzakidzaki eetaqu, urupusa 
ma gairuru eetaqu [Vt] IE to injure, abuse, molest, 
interfere with \ Ibo abi noi naho baura qangaqiteta. 
= The enemy injured my work. IP bagarapim 
qangareba - quba bamenomake aima bitta eetaqu; kaipo 
ma qangahasi [Ng] IE hardship, struggle \ Noi ee 
bamenomake aima baa qangareba eete. = He 
struggled to bring home a heavy log. IP hat wok long 
mekim samting 

qanoqano - agoago, khakhope [N] IE power to galvanize 
into action IP pawa bilong mekim samting i ken wok 
qanoqanonomaitaqu - adzahahaitaqu, 

agoagonomaitaqu (2 Kor. 3:6} [Vt] IE to energize, 
enlighten, activate, bless (sometimes by way of a 
bouncing ritual) \ Poro maimanei Roroqomake 
qanoqanonomaiteta. = The Poro fathers 
energized the power unit. IP blesim ol samting 
qaori - nee teeho dzapa [Ng] name of a certain bird IP 
nem bilong wanpela pisin 

qapa teetaqu - qapa soodzaqu; kira ma gugi biidzaqu, oi 
kharata qasa hiibaquho totoho [VP:Na+Vt] IE to call 
and communicate at a distance in falsetto; cooee IP 


singaut long longwe 

qapaqapa - mimi ma mami [AJ] IE huge, gargantuan 
(plural) IP bikpela tru (toktok long planti) 
qapeqetaqu - paru geemaqu [Vt] IE behead IP katim het i 
lus long bodi 

qapetetaqu - akiqomaqu [Vt] IE chop IP katim long 
tamiok o naip samting 

qapopo - toma gee, toma sora, tapopo [Ng] IE ear lobe IP 
ia 

qapoqapo - mamusasa, mee ma habake eetaqu ma 
hiibaqu [AV] adverb of awkwardness, inability or 
'clumsiness' \ Khametoi qapoqapo eetemi banaitai 
nokoke bapotopotakoi. = When the students are 
unable to proceed, the teacher instructs them. (See 
"qaboqabo eetaqu".) IP popaia 
qapu - ttubaho temu, ota patta hooroqi muunorai (ttoka 
qapu oke paha mooro) [Ng] IE pot, saucepan, crock, 
container \ Obama qapula patta hoororai. = One 
cooks with water in the pot. IP pot 
qaqa - baagaho ropuba (oho nakuta qiqi mootorai) [Ng] IE 
trap banister, having upright stakes to accomodate the 
snare platform (iqi) as it falls on the victim \ Noi hoo 
baaga mootakoi hiireqi qiqi ma qaqa roibetemi oorai. 
= He made a banister and snare platform for setting a 
trap. IP trap samting 

qaqapu eetaqu - aqapu eetaqu, oi khautoraiho totoho 
[VP:N+Vi] IE to cook IP kukim kaikai samting 
qaqapu ma maramara eetaqu - patta khautaqu, 
hubi ma khau eetaqu [VP:Na+Na+Vt] IE to cook and 
bake as a skill, a complimentary expression \ Pai gottai 
qaqapu ma maramara eetorai. = Mother is 
always cooking and baking. IP kukim kaikai (em i meri 
bilong kuktru) 

qaqitaqu - eepata toodzobaqu, eepa mukenata mooto 
khaurataqu [Vt] IE to reheat food or make it toasty \ 
Khupeke eepata qaqitemi muunata. = The sweet 
potato was toasted on the hearth and eaten. IP kukim 
long paia 

qaqumaqu - khametoi maimaneho qereta habesemi aima 
tuumaqu [Vt] IE to carry someone on the shoulders \ 
Mai noi khata nomeke qaqumaqi tuume. = Father 
carried his son on his shoulders. IP sindaun long sol 
qara eehaha - 1 . qara potata; bageke eete abanidzaama 
2. ngorunipamu naataama [NP:Ni+AJ] IE 1 . half- 
baked, inadequately cooked \ Khupe erai qara 
eehaha. = This sweet potato is only half-baked. 2. 
half dry, still moist \ Ee qara eehahal bamu bageke 
eete qaitaqu. = Half dried wood won't burn properly. IP 
1 . i no kuk gut 2. diwai samting i no drai tru 
qara poposa - siiruho sihidza teeho dzapa [Ng] IE a 
brush flower of the grassland IP wanpela liklik plaua 
bilong kunai 

qaraqara - oora ma qaara qidza, hee ma hoonoma [Nv] 

IE life, living, being, existing \ Ttokaho qaraqara oi 
hoteqa. = Life on earth is short. IP laip 
qaraqara heuheunoma - qaraqara qidza agoba 

qaaraqu [Mat. 19:28-29} [AJ] IE life everlasting IP laip i 
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qaraqara tatanga - qase eetaqu 


stap gut oltaim oltaim 

qaraqara tatanga - qoberoba, qaraqara suheama pagiri 
{Dzut.20-21} [Ng AJ] IE eternal, enduring life 
(lit.'strong life) \ Dzesui abike qaraqara tatanga 
moitorai. = Jesus gives men everlasting life. IP laip i 
stap oltaim oltaim 

qaraqaraho barei - poregatti; subidza; peroba {Dza. 

1:12} [NP:Ng+Ng] IE crown of life (In the days of Poro 
worship this mark was given to the Poro youth in their 
initiation rites. If they passed the ritual successfully the 
mark of life was placed on their heads and they were 
not killed. This "crown of life" was called "qaraqara 
barei.") IP mak bilong kisim laip 
qaraqaranoma - quba hee ma hoonoma, poupanoma 
[AJ:Nv'k] IE living, having life, alive \ Quba 
qaraqaranoma oi baataamani. = The things which 
are alive are not dead. IP samting i gat laip 
qarasa - quu utanoma, uta ma qarasa [Ng] IE storm, 
stormy weather \ Quu qarasanoma baabe. = A rain 
storm came. IP ren i kam wantaim win 
qarere - qokari, oi tomu teei ooni [Ng] IE name of a certain 
spice or 'salt 1 IP wanpela kain pepa 
qari - baro, gopeqari, oi kuna teeho dzapa [Ng] IE spinach 
greens IP nem bilong wanpela kumu 
qaribotaqu - dzeebidzaqu, matubata dzoobidzaqu [Vt] IE 
to award, to slip a victory plant through the armband \ 
Noi abi minaho mattubata bibiruba qaribote. = He 
slipped the victory plant through the honored man's 
armband. IP subim samting long paspas 
qaripaimane - gorogoro, koropu teeho dzapa [Ng] IE 
name of a certain whitish, 'pleasant-eyed' frog IP 
wanpela rokrok 

Qaro - nagapa Moteteho samana ooraiho dzapa [Npr] IE 
name of a village just north of Motete IP pies (Qaro) 
klostu long Motete 

qaroba - oi dzuu sengiho samata ooraiqi utake aimorai 
[Ng] IE lungs, pleura IP lewa bilong pulim win 
qaromi - nee qupi, kheekheho qesa noi kabira kebaho 
muhimuhi teei ooni [Ng] small variety of crow living 
along the coast IP nem bilong wanpela blakpela pisin 
qarosa - dzauba quba too horesa pereboraiho dzapa [Ng] 
IE froth at the mouth \ Noi dzauba quba qarosa 
paake teetemi noosa hiireta. = He frothed at the mouth 
in anger. IP belhat na mauswara kapsait 
qaru - noo ma pobini mae bauraho quba abike 
dzoobidzaqu [Ng] IE messenger as united to his 
message \ Abi baatemi qaru baabe. = Word came 
that someone died. IP bringim toksave 
qaru abi -1. abi teei noo ma pobi aima haba kharata 
tuumaqu 2. Kiristui abike asatemi sinabidza hiiba quba 
tuumorai [AJx Ng] IE 1. messenger person 2. apostle, 
evangelist IP 1. man bilong bringim toksave 2. aposel, 
misinari 

qaru eetaqu - abi teei temuho quba samane teeke 

kharata aima tuumaqu mae baabaqu [VP:Ng+Vt] to do 
an errand for somebody or work for someone \ Anai 
noho qaruke eetorai. = I am working for him. IP 


bringim samting long narapela man 
qaru khata - kokora ma hobihobi abi [NP:Ng+Nk] IE 
helper, worker, servant IP wokboi 
qaruba -1 . besaho khaa teeho sasa 2. tii dzoona 
dzaarorai [Ng] IE 1. cowrie shell 2. planted type of 
cane with edible cobs IP 1 . sel kauri 2. wanpela kain 
pitpit 

qaruba eetaqu - hoo iiha dzuputa biidzaqu [VP:Na+Vt] 

IE to flush pigs into the pig net \ Nokoi hoo qaruba 
eetemi dzuputa agome. = They flushed the pig and 
he was caught in the net. IP ronim pik samting 
qaruba kupina - qesai paha hee, qaruba koko, suma 
koko [NP:Ng+Ng] IE base of the skull, cerebellum IP 
baksait long het 

qaruba mootaqu - baabe biidzaquho temu, oke ttubata 
upubiremi khooba paana naatorai [VP:Ng+Vt] IE to 
establish guilt by requiring a cowrie shell to stand on 
end in a bowl \ Naho mai qaruba mootoqi abiho 
khooba paanaiteta. = My father showed who was 
guilty by balancing the cowrie shell on end. IP putim 
girigiri na painim asua bilong ol man 
qaruharuha - qamodzamodza, iboho qaru bosabosa, uta 
[Ng] IE harbinger, warning \ Quu ma uta mina poiqake 
baabeho qaruharuha oi arukuke baata. = The 
warning of today's storm came yesterday. IP toksave 
bilong samting bai i kamap bihain 
qarutaqu - auso ma sosoridzo hiibaqu, husu ma nooaga 
minake hiibaqu [Vit] IE raise a fuss, storm, racket \ 
Dzuta abi Piratoho torota qarutoqibee, Dzesuke 
hapahapanaitare. = The Jews shouted before Pilate, 
"Crucify Jesus!" IP olgeta man i bikmaus 
qasa - abike quba teeho noo pupu teete nookaqu, oi paha 
pupu hiiroraiho tomidza [N?] IE question, inquiry, 
probe IP askim 

qasa hiibaqu - pupu ma nenesa hiibaqu, noo ma pobi 
saridza quba hiibaqu [VP:N?+Vt] /E to ask, inquire, 
probe IP askim long kisim save long samting 
Qasama - Qohe ma Arobaho bisata nagapa oi oorai [Npr] 
IE name of a village located near the border of Morobe 
and Oro Provinces and between villages Qohe and 
Aroba IP nem bilong wanpela pies 
qasanidza - qiso sobesobe, qaki ma naki, iinga ma siidza 
[Na] IE happiness, joy, jubilation, fun and games, play 
\ Haai mai ma pai mooqi qasanidza eetorai. = 

When the dog sees his master and mistress he is 
jubilant. IP pilai; amamas tru 
qasaqasa hiibaqu - qasa noo samaneke hiibaqu 
[VP:N+Vt] IE cross-examine IP askim planti askim 
qase dzoomaqu - ao baurani mae quba teeke gesina 
naataqu (Pir. 4:9} [VP:Na+Vt] IE to sense, perceive, 
intuit, experience \ Sogimoi ao iboke qase 
dzoome. = The scout already sensed the enemy. IP 
pilim samting i laik kamap 

qase eetaqu - sururu eetaqu, teetaquho qaseqase eetaqu 
[VP:Na+Vt] IE to threaten, pretend an attack \ Noi 
kooma haake qase eeteqi qaate. = He threatened 
the dog with a spear but desisted. IP i laik paitim tasol i 
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qase kootobaqu - qauna qaanoma 


no paitim 

qase kootobaqu - quba teeke toronaitaqu, quba eete 
moomi meenoma naataquni mae [VP:Na+Vt] IE to try 
something, to begin something new \ Nana bauraho 
sobadzata biranate qase kootobakoi. = When we 
get to the work place we will make a test. IP traim 
qaseqase - quba teeho tomidzani mae tomidzabari, 
birabira, gisigisi [No] /E figure, image, form, picture, 
artificial \ Abi ttokata qaseqase samaneke 
korabetorai. = Men around the world make many 
images. IP piksa samting tasol i no samting tru 
qaseqase eetaqu -1. abini mae quba teeho tomidza 
naataqu 2. noo qaseqase hiibaqu 3. quba teeke botoni 
mae samama kimatetaqu [VP:No+Vt] /E 1. to fill the 
place, role or appearance of something or another 2. 
to mimic another's voice, tone, words 3. to mimic 
something by hand or body positioning or movements 
IP 1. kamap olsem sampela samting 2. makim tok 3. 
makim man o dok samting 

qasipu - baisoso ma quba qesaho noo qibani; oho dzapa 
ttari era: baisoso; beemutu; eeqasipu; iboro; keparo; 
kukamba; mereni maina paina * [Ng] IE melon, 
cucumber, and related aqueous foods (see list above) 
IP kukamba 

qasira -1. nee mutuho sasa 2. aruho sasani mae quba 
qesaho sasa 3. oko ma botoho qasira 4. ee 
minaqipamu dzuusanoma teeho dzapa [Ng] IE 1. shell 
of an egg 2. sago or other shell-like container 3. 
fingernails, toenails and similar growths in animals 
(birds excepted) 4. large, sappy, tree IP 1. sel bilong 
kiau 2. skin bilong saksak 3. kapa bilong lek na pinga 
4. nem bilong wanpela bikpela diwai 
qaso - kuba, maa idzahuba uranoma, ooma nee ma bau 
eete naa teetorai [Ng] /E odoriferous leaves of a wild 
taro by the same name used to decorate at festivities 
and singsings \ Qaso totosire ooma naa teetorai. = 
The qaso leaves are hung about the neck at singsings. 
IP wail taro i gat gutpela smel 
qatapirisa - bittibitti tomidza gattiqa [Ng] IE a type of 
centipede IP plantihan 

qataqata- 1. qubatogonoma, muunaama [Apo. 10:14} 2. 
isaite noo suheta biranataquho maki [Ng] 1. something 
bitter, inedible 2. full stop [period] at end of sentence 
IP 1. samting i gat pait na ol i no save kaikai 2. pul 
stap 

qate - noo totoho qasa nooho isaki teei ooni, oi qateqaho 
totoho hote [M-djt] IE 1. disjunctive within a sentence 
'hence' \ Noko tuumami, ana paha tuusubi, qate nii? 

= They are gone, and so I am going. How about you? 
IP kain askim olsem; “Na yu?“ 
qateqa - noo totoho qasa nooho isaki teei ooni, oi 

qateqaho totoho khara [M-djt] IE 1. disjunctive within a 
sentence 'hence' \ Noko tuumami, ana paha tuusubi, 
qateqa nii? = They are gone, and so I am going. 

How about you? IP kain askim olsem; "Na yu?" 

Qau (1) - Qau ma Neipo abiho nagapaho dzapa [Npr] IE 
name of a village near Garasa Bible School, 
commonly known by non-Guhu-Samane people as Au 


IP nem bilong wanpela pies klostu long Garasa, ol 
autsait man i save kolim olsem Au 
qau (2) -1. qauso ma puba muunoraihoni 2. oi oma 
khabanoma pepepe, oma ma ttapa khaba 3. guura 
gamitti teeho dzapa[Ng] IE 1. lime as heated and 
ground from molusk shells or wood or even limestone 
and used with betel nut 2. limestone as such, 
limestone cliff 3. name of a small yam IP 1. kambang 
2. waitpela ston i no gat strong, maunten i gat waitpela 
stone 3. nem bilong wanpela yam 
qau isingi -1. pui teeho patike pui siiroraiho totoho 2. 
quba samanei puike siire oorai [NP:Ng+Ng] /E 1. 
blockage, plug, cork\ Gope pui nome qau isingi 
eetemi ana pui mooraama naate. = The rat plugged up 
its hole and I can't find the hole. 2. packed up, 
crowded up \ Abi qoo guhu qau isingke eete oorai. 
= The men's-house is fully packed in by men. IP 1. 
wanpela kain tuptup o samting bilong stopim hul 2. 
pulap tru 

qaugopo - eepa ma qausoho pou [Ng] IE hearth, ashes 
guard IP ston o diwai i raunim pies bilong mekim paia 
qaukoko -1. oko sepesepeho tume 2. abi homete, abi 
sura [Ng] IE 1. heel and area 2. term for runt, dwarf, 
midget, pygmy \ Abi qaukoko noi abi 
bedzabedzanomani. = A dwarf is a persistent fellow. 

IP 1. baksait bilong lek i save krungutim graun 2. 
sotpela man 

qaukoko qahiqahi eetaqu - ttidzeiku qahiqahi eetaqu 
[VP:Ng+Nv+Vt] IE to go back and forth over the same 
ground (may be in indecision) \ Abi bauranomai 
qaukoko qahiqahi eetorai. = Workers have to 
go back and forth. IP i go i kam long wanpela rot planti 
taim 

qaumaqu - dzaumaqu; adzaumaqu; urourou [Vi] IE 
become a victim of one's own magic by a wrong 
procedure, prescription IP yu yet mekim samting na 
kisim bagarap long em 

qaumobi - ika, oi eka amobi tomidza [Ng] IE cucumber¬ 
like gourd vine IP bus rop olsem sel kambang 
qaumora - tuna teeho dzapa [Ng] IE white, brown and 
rust-colored falcon IP nem bilong wanpela taragau 
qauna -1. eepaho eequ 2. qapuho horesa mutunoma 
peitorai [Ng] /E 1. smoke from a fire 2. steam IP 1. 
smok bilong paia 2. smok bilong wara i hat pinis 
qauna ma dzorobi - qauna ma gereisa; dzorobi 

gidzoroba [NP:Ng+CON+Ng] IE early morning steam 
rising off the river or a valley IP long moning taim tru 
san i kamap na smok bilong wara i go antap olsem 
klaut 

qauna ma gereisa - qauna ma dzorobi; dzorobi 

gidzoroba [NP:Ng+CON+Ng] IE early morning steam 
rising off the river or a valley IP long moning taim tru 
san i kamap na smok bilong wara i go antap olsem 
klaut 

qauna qaanoma - oho eepa gabima paimane samanei 
meusu nagapata khaukhau baura eetorai [NP:Ng+AJ] 
IE liquid petroleum or butane gas for various heating, 
cooking, etc. IP gas 
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qaupasasa gaamaqu - qeemaqu 


qaupasasa gaamaqu - dzauba quba oosasa gaamaqu, 
batigara naataqu {Apo. 4:29} [VP:Na+Vt] IE grit one's 
teeth out of anger or determination \ Noi qaupasasa 
gaamaqi baura nome eete bamuite. = He gritted his 
teeth and finished his work. IP taitim bun na mekim 
samting 

qaupuitaama naataqu - mee hiibaama naataqu 

[VP:N-n+Vi] IE lack of confirmation or enthusiasm IP i 
no wanbel o i no tok orait long wanpela samting 
qaupuitaqu - mee hiibaqu [Vt] IE verify, confirm IP 
oraitim tok, strongim tok 

qaupuqaupu - hobihobi [N] IE supporter IP sapota, 
helpim 

qaura -1. gabara oi abi tasuho qiba khaba eetorai 2. 

neeho mamuna kebakeba [Ng] IE 1. grey-haired (man) 
2. down of a bird \ Nee bangedzaho qaurama naa 
teetakoi hiire mamuna suutorai. = In the construction 
of a cockatoo headdress, the down of the bird is used 
to hide the frame. IP 1. waitpela gras bilong man 2. 
sotpela liklik gras bilong pisin 
qauso -1. eepaho pinara, ota eepa qeerorai 2. uittiho 
pomu, ooma dzobadzoba korabetorai (1 Kor. 6:13} 

[Ng] IE 1. ashes 2. flour of wheat, etc. IP 1. sit bilong 
paia 2. plaua bilong mekim bret 
qauso biidzaqu - hoo khata teei aima qoonota quba 
noho sumama paruke qauso suraitaqu [VP:N+Vt] IE to 
rub ashes on the back of a piglet as a ritual to tame it 
IP rapim sit bilong paia long baksait bilong pikinini pik 
bilong mekim em i harim tok 
qauso huitanoma - khabanomaho dzobadzoba 

huubidza quba oomasa eete oorai [AJ:N+AJ] IE dough 
IP bret i no kuk yet 

qauso sasanoma - nahusanoma, oba taataama 

[NP:Ng+AJ] IE grubby, dirty, filthy \ Mai hee, Qauso 
sasanoma , tuuma oba taatakoihe qubape qubake 
oorai! = Dad says, "Grubby guy, Go bathe! What do 
you think this is?" IP doti man tru 
qauso ttidza - nagasu agoba, nagapa teka agoba 
[NP:Ng+Ng] IE old village ruins, evidence IP olpela 
pies 

qausu -1. ttidza ma khata 2. bisaqapu, dzoqu [Ng] IE 
stomach, innards, gut 2. midriff, midst, deeps, 
vastness \ Kusu qesai besa qausula oorai. = Some 
islands are in the midst of the ocean. IP 1. bel 2. 
name! long solwara samting 
qausu okasabaqu - bisata huhunataqu, qohabaqu 
[VP:Ng+Vi] IE explode, burst, break into \ Khameto 
bari teetorami qausu okasabata. = The children 
were playing ball when it burst. IP bruk na pairap 
qausunoma - abi muuna painoma (Ruk. 7:34} [AJ] IE 
glutton IP man bilong kaikai planti 
qe (-qe) - keke; (a)na(qe), naka(qe), nana(qe), napa(qe), 
nii(qe), nipe(qe), nike(qe), no(qe), nopo(qe) [del] IE 
delimitive suffix, alone \ Anai naqreke tuumakoi. = I 
alone will go. IP wanpela man em yet o sampela man 
ol yet 

qeba - pepesa, karikari [Ng] IE rib, side, loin, (costa) IP bun 


bilong banis 

qeba neta hiibaqu - noo obera, meeama, haba, ttaaro 
[VP:NI+'Dn+Vt] IE to speak wrongly, falsely; to lie, 
prevaricate \ Noi noo mee qaate qeba neta hiire. = 
He didn't tell the truth; he lied. IP tok giaman 
qebakoro - qebakoroba, qebata heme mina biranatoraiho 
dzapa [Nc] IE pneumonia; pleurisy, inflamation of the 
pleura with local pain and exudation \ Pai gotta 
qebakoro eete. = The poor mother, she is down 
with pleurisy. IP sik i kamap long lang (waitlewa) na 
pen kamap long banis, em nem bilong em 
qebakoroba - qebakoro, qebata heme mina biranatoraiho 
dzapa [N] IE pneumonia; pleurisy, inflamation of the 
pleura with local pain and exudation \ Pai gotta 
qebakoroba eete. = The poor mother, she is down 
with pleurisy. IP sik i kamap long lang (waitlewa) na 
pen kamap long banis, em nem bilong em 
qebane - ngepene [AJ] IE off the beaten path, hinterland, 
hillside, chasm IP pies nogut, pies daun, arere 
qee - apani mae ato, kharata [Nl] IE over there, yon, yonder 
\ Oi qee oba totaqita oorai.= It is yonder beyond the 
river. IP long hap o hapsait 
qee ma baa biidzaqu - 1. bikhibakha eetaqu 2. 
qeqoqaqo eetaqu {Apo. 17:27} 3. abini mae quba 
teeke sepesapeke aima biidzaqu [VP:NI+CON+Nv+Vt] 
IE 1. wreak havoc upon 2. go staggering 3. to take 
someone or something and beat him or it mercilessly 
IP 1. tromoim nabaut 2. popaia 3. bagarapim man o 
samting 

qee ma baa peitaqu - seepeke ogama tuumaqu; tuuma 
ma baaba eetaqu; tuumebabe eetaqu {Apo. 27:15,17} 
[VP:NI+CON+Nv+Vit] IE to take an unauthorized break 
or vacation \ Abi baura bamu, nokoi seepeke qee ma 
baa peitorai. = Those people aren't working, they 
are just going from pillar to post. IP wokabaut nabaut 
qee nena - qeenaho temu, temuho samana [NP:NI+AJ] IE 
that one yonder, the other party over there \ Qee 
nena, temuho samana oke aimare. = Take the one 
over there next to the other one. IP dispela i stap 
klostu long narapela 

qeebaqu - iinama sohoro eepa ngaa mooto qaitaqu [Vt] IE 
to light (a fire, lamp) \ Noi eepa qeeremi naga qaite. 

= He lit a fire and the house burned. IP mekim paia 
qeekaka - sererahu/sereraho; gagari {Mat. 15:18} [AV] IE 
spread apart, at a distance \ Nokoho nagai 
qeekakake oorai. = Their houses are spread apart. 
IP i klostu liklik o longwe liklik 
qeekhobakho - 1. qeekhubakhu 2. tuuma ma baaba 
khoobaama; dzuuba ma biranita [Ng] IE 1. womanizer 
2. streetwalking, sidewalk bashing, just walking around 
here and there without purpose IP 1. man i raun long 
plenti meri 2. wokabaut nating, nogat as 
qeekhubakhu - qeekhobakho; atabi; atapa garoriba [Ng] 
IE womanizer IP man i raun long plenti meri 
qeemaqu - nebe teeta tuumaqu, quttidzomaqu, kuibaqu 
[Vi] IE move on, transfer to the other side or aspect \ 

Nii kuiba qeema ana habesare. = Move over so that I 
can sit down. IP go long hap 
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qeemo -qepuqepu 


qeemo - oi qeeraho tumena oorai [Prd] IE the one beyond \ 
Qeera bamuhe qeemo. = Not that one, but the one 
beyond. IP bihain long narapela 
qeena ma baana - dzore ma aabe, garena, sigina (Ruk. 

1:65; Apo. 2:36} [AJ+AJ] IE stranger, traveller, tourist, 
outsider, foreigner / Abi qeena ma baana nokoho 
teka bamu. = Strangers and sojouners have no place. 
IP tripman, pasendia 

qeenaitaqu - totaqinaitaqu [Vt] IE put on the other side IP 
putim long hap sait 

qeenaru - dzamono, khara bamu, sererahu [AV] IE 
nearby, at a short distance IP klostu liklik 
qeene - qee robeho totoho teei ooni [AJ] IE out yonder IP 
long hap 

qeepe - ee dzuusanoma teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain sappy tree IP nem bilong wanpela kain diwai 
qeera - qeemoho dzagana oorai [Dpr] IE that one, the one 
before the yonder one IP em ya 
qeere - amahiraho khooba hee nena [Ng] IE shoulder IP 
solda 

qeere biidzaqu -1. qeereta mooto aimaqu 2. baura mai 
eetaqu [VP:Ng+Vt] IE 1. to carry on the shoulder 2. to 
shoulder responsibility \ Sooparai ao baura oke hiiremi 
noi qeere b/'/re oorai. = The boss has already given 
him the responsibility for that job. IP 1. karim samting 
long solda 2. bosim o lukautim wanpela wok 
qeere kharupe biidzaqu - quba teeke qeereta 
mootomi tume ma dzagata qurataqu (Ruk. 15:5} 
[VP:Ng+AV+Vt] IE to hang something over the 
shoulder IP samting hangamap long solda 
qeere surube - gotta sepesepe hiraho khoobana oorai 
[NP:Ng+Ng] IE scapula, shoulder blade IP bikpela bun 
i stap bihain long solda 

qeetaqu -1. poro nese ttobani mae quba qesata 
korabetaqu 2. poiqaho qetaqeta baura eetorai oke 
isaita qubake qeetorai [Vt] IE 1. to design 2. to write IP 
1. mekim disain 2. rait long pepa samting 
qeettitti -1. tarumi pai, ooma dzoo toomorai 2. kamuta 
bauraho pobipobi teei ooni 3. nee sani taataamanita 
qusu gottata gohabake keke eetorai, qesai paha oke 
khottitti ma itaikane hiirorai [Ng] IE 1. garden fire 
control tool made of wood \ Qeettittima abi dzoo 
birisa biirorai. = With a hardened wood hook men draw 
the fire across the garden trees for potash. 2. 
carpenter's square 3. cliff swallow (Petrochelidon 
albifrons) who also builds nests in eves of European 
style houses IP 1. huk bilong pulim paia long gaden 2. 
skwea bilong kamda 3. wanpela liklik pisin 
qegobaqu - suutaqu, qegedzaqu, qengeqenge eetaqu, 
sipitotaqu, akaru eetaqu 1. ekama pasa eetaqu 2. 
abini mae quba qesa teeke rome biire uura eetaqu [Vt] 
IE 1. to tie, wind around, bind something \ Banisima 
noho maka qegobare. = Bind up his wound with a 
bandage. 2. to encircle a person or thing(s) \ Geri 
Garasata baami abi noke qegorota. = When Gary 
came to Garasa, people crowded around him. IP 1. 
pasim wantaim rap na raunim 2. raunim man o 


samting 

qegoqago - buribaro (Heb. 4:14-15}[Ng] IE spin; spiral IP 
tanim tanim 

qegoqago eetaqu - buribaro eetaqu [VP:Na+Vt] IE to 
turn, roll, revolve, spin \ Eebeke qegoqago eete 
quratoraike moora. = Look at that leaf spinning down. 
IP tanim tanim samting o samting i tanim tanim 
qegoqego - ao qegoromi oorai [AJ] IE roll \ Badza 

qegoqego oke ana moitare. = Give me that roll of 
wire. IP samting tanim pinis na i stap 
qeiqei eetaqu - neinei eetaqu, qoiqoi eetaqu, khurou 
khurou eetaqu, kaipoma tuumaquho totoho 
[VP:Na+Vt] IE plug away, peg away, plod along, slog \ 
Noi maka quba qeiqei eete tuume. = Because of 
his sores he just plodded along. IP wokabaut kranki 
qekakake ooraqu - mainata ooraqu; sigita ooraqu (Mat. 
15:8} [VP:NI+Vi] IE to be far away or different in one's 
thinking so as to appear like an outsider; thinking 
differently than the generally accepted way IP tingting 
o bel bilong wannpela i stap longwe long ol arapela 
qekheqakhe hiibaqu - too inataqu; qikhiqakhe 
[VP:Na+Vt] IE giggle IP lap 

qekhettidza - qekhakha hiibaqu, too inataqu [Nm] IE 
chuckle, laugh out, chortle \ Noi qekhettidzaqi 
qoori tuume. He got up and left, chortling. IP i lap 
wanpela taim tasol 

qekhettidza hiibaqu - too inataquho totoho hoteqa 
[VP:Na+Vt] IE chuckle \ Nokoi too inatorami noi 
qekhettidzaqi hiire.= They were laughing and he 
just chuckled. IP mekim lap i go sotpela 
qekhubakhu - qobahaha aimaqu; qooro kobidzaama 
[Na] IE wanderlust IP raun raun nating 
qenaqena hiibaqu - ttenitteni hiibaqu, nenesa hiibaqu 
[VP:Na+Vt] IE beg for a little more; detract \ Khametoi 
paike meera quba qenaqena hiirorai. = The 
children sometimes beg for more food from the 
mother. IP Pikinini i krai long kaikai samting 
qeota - 1. ubaqomaquho totoho 2. maneqemo hiirorai, oho 
qesa; maneqemota ooraquho totoho [Apo. 20:23} 
[NI'L] IE 1. move over 2. over there, staying out there 
IP 1. surik i go 2. i stap long hap 
qepe - baahe, saama, hohoqi [Ng] IE blanket, mat, pad \ 
Noi aabeho quba qepe tiite. = He spread out the 
blankets for his visitor. IP blanket 
qepe ma haba - qepe ma ttoba ma bare (Mat. 24:18; 

1 Tim. 6:8} [NP:Ng+Ng] IE one's clothing and sleeping 
gear, personal effects IP blanket na klos samting 
qepe tiitaqu - qepe ma haba eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to 
make up a bed IP mekim bet 
qepesi - kharuba gattiqa teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain small banana IP nem bilong wanpela lillik 
banana 

qepuqepu - gedzoba, sube ma pasena [Ng] IE joke, 
teasing, have fun at someone's expense, derision; 
chaff \ Mai khameto nome qepuqepu hiiremi too 
inate. = Father teased his children and they laughed. 
IP tok pilai, kusai 
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qeqenga - qesome basome 


qeqenga - ee toqena ooma ee nagata gope aimorai [Ng] 

IE hook, crochet hook IP huk bilong pulim samting 
long liklik hul 

qeqesa naataqu - pone ma qeqesa naataqu; oko ma 
sama poroba naataqu [VP:Na+Vit] IE become 
crippled, disabled, incapacitated IP bodi i bagarap na i 
no inap wokabaut 

qeqoqaqo - oberama taataquho isakita tuumorai ohoke 
hiirorai {Heb. 4:14-15} [N] IE wobbliness, refers only to 
unsteady walk, to move unsteadily from side to side IP 
wokabaut kranki na luk olsem i laik pundaun 
qeraqera eetaqu - nese taate mooraqu, rittabetaqu 
[VP:Na+Vt] IE to stare at, look steadfastly at, keep an 
eye on IP lukluk strong 

qerebose - oi piiri teeho dzapa [Ng] IE a certain small adze 
IP nem bilong wanpela ston akis 
qerenaitaqu - oi quba samane qeere biidza quba qeereta 
mootoraihoke hiirorai [Vt] IE to shoulder something IP 
solim samting o karim samting long sol 
qerepasa eetaqu -1. quba qeereta gaubidzaqu 2. baura 
qaataqu, perebidzaqu (2 Kor. 6:2; Heb. 12:1} 
[VP:Na+Vt] IE 1. to drop something off the shoulder \ 
Noi ee qeere biire baaqi qerepasa eete. = He 
shouldered the wood, brought it and then dropped it 
off. 2. to quit, cease some work or responsibility \ Noi 
baurake qerepasa eefetuume. = He dropped his 
work and went. IP 1. dropim diwai samting long solda 
2. lusim wok na i go 

qereqare eetaqu -1. qiteqate, taatare eetaqu 2. nese 
uubami taatare eetaqu {Mat. 15:32} [VP:Na+Vt] IE 1. 
to stagger, be dizzy, lurch 2. to be dizzy, giddy, 
lightheaded and wobbly IP 1. man i laik pundaun 2. ai 
raun na laik pundaun 

qereqere - hosoqubaho temu teei ooni [Ng] IE lizard IP 
palai 

qeresa - sokoqu mina hiranoma, suma koko qasiranoma, 
noi munamuna [Ng] IE a grasshopper-like insect about 
six inches long but without hopper legs, edible when 
roasted IP wanpela bikpela grasop 
qeridza - roubo, bapuro, (oi sumu agoagonoma) {Heb. 

1:8} [Ng] IE an honored cane with related blessings \ 
Qeridzal neimaneho sumu pona ma agoagonoma. = 
The sacred cane of the ancestors was fraught with 
blessings. IP wokabaut stik bilong ol tumbuna 
qeridze -1. bapuroho temu oi neimaneho sumu teei ooni 
2. pona ma qeridze, pona ma agoago, dzakapa [Ng] 

IE 1. sacred cane of the ancestors 2. blessing, 
benediction, beneficence \ Abi eka bosa khata nomeke 
pona ma qeridze moiteta. = The man gave his 
firstborn son a boon and blessing. IP 1. wokabout stik 
bilong ol tumbuna 2. kain blesim bilong ol tumbuna 
qesa -1. quba teei temuho tomidza, quni ma mani ma ttari 
teena 2. abini mae quba hoho teehota eseri tapariho 
noo hiibaqu 3. abi temuho dzani mae gottae mae quba 
eetemi noi teena oke paha eetaquho noo [Nk-Prt-Prf] 
IE 1. equal, kind, fellow countryman \ Hooi haaho 
qesa bamu. = A pig is not like a dog. 2. partitive 
pronoun 'some 1 , 'a few of \ Nagapata qesal noo 


qusubanoma. = In the village, some are obedient. 3. 
reflexive pronoun 'one another' \ Abi eseri qesa 
teete. = Two men fought one another. IP 1. wankain, 
wanlain, wantok, olsem 2. sampela man o samting 3. 
sampela man o samting ol i kamap poroman o birua 
samting 

qesa hongasidzaqu - qesa dzaira eetaqu {Ruk. 1:17} 
[VP:Ng+Vt] IE become good friends IP kamap gutpela 
pren 

qesa ipibidzaqu - qesa naataqu, qesa beetaqu, 

dzongobetaqu, sosotaqu [VP:Prf+Vt] IE to marry, have 
intercourse, copulate, rut \ Dzotata qesa ipibirorai 
oi quba sama maina. = It is interesting to see snakes 
copulating. IP puspusim 

qesa ma dzaira - Abi teei tupu teenama gama oora ma 
qaara, muuna ma aima teenake eetaquko noke oke 
hiibakoi [NP:Nk+Ng] IE fellow, member, compatriot, 
colleague \ Anai abi tupu eraho qesa ma dzaira. = 

I am a member of this group. IP wanlain 

qesa ma koko - dzuu koko, toogo, gemu teena 
[NP:Nk+Ng] IE family member, relative, part of the 
blood line \ Gemu teena oi napaho qesa ma koko. 
= Our relatives all form one clan. IP wanpisin 

qesa naataqu -1. abi ma atapa qesa aimaqu 2. qesa 
beetaqu, sosotaqu [VP:Na+Vt] IE 1. to marry 2. have 
intercourse, copulate \ Nopoi ao qesa naateta. = 
They are already married. 2. Abi temuho atapama 
qesa naatorai oi pasena. = It is sin to have 
intercourse with another man's wife. IP 1. marit 2. 
puspus 

qesa riitaqu -1. teteta qesa riitaqu 2. qesa beekho 
eetaqu, sikoko eetaqu [VP:Prf+Vt] IE 1. to pass 
another on the road \ Nakai teteta qesa riite. = We 
passed each other on the road. 2. to race, win or beat 
one onother \ Khameto toromaqi teei qresake riite. = 
The children ran, and one beat the others. IP 1. 
abrusim man o samting long rot 2. winim narapela 
long resis 

qesa teetaqu - abini mae kabira ma quba qesa ibo 
eetaqu mae qaa eetaqu [VP:Prf+Vt] IE to fight, 
confront, have a set-to IP pait 

qesamane - dzairamane [Nk] IE friends \ Naho 

qesamane babaamake oorai. = My friends have not 
yet come. IP ol pren 

qesaqesa - maina paina, oi tupu hiiroraiho ttarita 

ooraamaho totoho [Pr] IE others, as not included in the 
group \ Togora, niqai keke Roroqoma tukutareni eeto 
qaate abi qesaqesa oke hesataino. = Togora, only 
you can start Roroqoma (name of a generator), and no 
other person(s) should touch it. IP ol arapela man o 
samting 

qeseba - bosasa, dzapanoma, bagenoma [AJ] IE beloved, 
splendid, dear, august \ Noi naho qeseba abi ooni. = 
To me he is a dear man. IP nambawan samting o 
man; dia tumas 

qesome basome - somebasome; seepeke qee ma baa 
pei tuumoraiho totoho {ITim .5:6} [AJ] IE vagabond IP 
trip man 
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qetaqeta - qiba peitaqu 


qetaqeta -1. khikhi ma khepomenoma, poso maina paina 
koridza biidzanoma 2. noo pepata qeetemi isaitorai 3. 
eeho pepa qeetorai [No] IE 1. something varicoloured, 
multicoloured, variegated \ Poro nese qetaqeta 
maina paina. = The Poro designs have different 
markings. 2. print on a page \ Qetaqeta pepana 
oorai oke nesema mooqa isaitakoi. = One must look at 
the print on a paper and read. 3. pen, pencil \ 
Qetaqetama pepata baura eetorai. = I am using a 
pen to write on the paper. IP 1. kainkain mak bilong 
rait 2. print o rait i stap long buk 3. pensil samting 
bilong rait 

qetaqeta eeho - pepa qeetoraiho koo ma tanga 

[NP:No+Ng] IE pen, pencil, stylus, rapidograph, etc. IP 
pensil samting 

qetaqeta gee - pepa gee getara [NP:No+Ng] IE paper, 
sheet of, sheaf of, ream of, roll of paper, etc. IP pepa 

qetaqeta oma - quba khabanoma ooma posota noo 
qeetorai [NP:No+Ng] IE chalk, board chalk IP sok 
bilong rait 

qetta -1. ngaaho sihidza teeho dzapa, mee noho 

bagonoma 2. patta muuna bamu eetaama, qetta ma 
saru eo ttina ma posa 3. baura eete bamu eetaama, 
pati ma koko 4. bose ma dzuubema dzootaquho teka 
5. qanga saridzaqu, qettama maka [Ng] IE 1. name of 
a certain thorny flower of the jungle 2. leftovers, 
crumbs \ Meera no teetemi noi niho patta qetta 
muune. = He was hungry so he ate your leftover food. 
3. unfinished work \ Anai ipita baura qetta name 
eetakoi. = Later I will do my unfinished task. 4. cut 
something and leave a mark on it \ Apei suba erake 
dzooto qetta eete? = Who chopped this post and left 
a mark? 5. hurt, accident \ Noko dzobi tuumoraqi noi 
qetta eete. = They were going hunting and he had an 
accident. IP 1. wanpela plaua bilong bus 2. hap kaikai 
3. hap wok 4. mak bilong naip o tamiok i katim samting 
5. sua, bagarap 

qetta eetaqu - quba teei sama sesero eetemi maka 
biranataqu [VP:Ng+Vt] IE to gash, incise, slash \ Radzi 
ma Henoma ee aimoqi Henomai qetta eeteta. = 
Roger and Henoma were gathering wood and 
Henoma received a gash. IP sampela samting i 
bagarapim bodi bilong man 

qetta ma koko ■ 1. baura eete pati soubidzaama 2. ee 
geema koko homete sani oorai (1 Kor. 13:8} 3. noo 
hiire bamuitaama [NP:N+CON+N] IE 1. unfinished 
work 2. pieces of cut or sawn timber or wood 3. 
unfinished discussion or conversation IP 1. hap wok i 
stap yet 2. ol hap hap diwai katim pinis na i stap 3. hap 
tok i stap 

qetta ma maka - baatani mae heme ma bame mina 
biranataquho noo [NP:Ng+Ng] a death, accident, 
stretcher case, or serious medical case \ Qetta ma 
maka nagapa temuta biranate. = Death (or deadly 
illness) has come to the other village. IP dai o bikpela 
sik i kamap 

qettaitaqu - kiso teetaqu, sasa soobaqu {Mat. 4:6} [Vt] IE 
accidentally to skin or incise some extremity or 


whatever} Pai khupe isabetorami dzuube noho boto 
qettaite. = Mother was peeling the sweet potatoes 
when she skinned her hand. IP naip samting katim 
skin; bagarapim han lek samting long katim skin long 
sampela samting 

qi (-qi) - oi abini mae quba teeho noo biranatemi mainahota 
qeemaqu oho noo suhe (oi -mi ooho totaqi) [-Sds] IE 
different subject suffix \ Noi tuumag/ana moori. = He 
went to see me. IP senisim tok long arapela man o 
samting 

qiba -1. ttittiraho sengi 2. bauraho soopara 3. tongo ma 
poubosa [Ng] IE 1. head, skull \ Naho qiba heme 
eete. = My head hurts. 2. head of a work relationship \ 
Apei bauraho g/'bani? Who is head of the work? 3. 
hilltop, promontory \ Hapata peite g/'bata 
qidzanatakoi. = Let's climb the hill and rest at the 
hilltop. IP 1. het 2. het bilong wok o bos 3. het bilong 
maunten 

qiba baqebaqe eetaqu - Basesake eete qiba 

baqebetaqu [VP:Ng+Nv+Vt] /E to show rebellion by 
shaking the head IP tanim het na tok nogat tru 
qiba baqebetaqu - qibama bai hiibaqu [VP:Ng+Vt] IE 
shake the head negatively IP tanim het na tok nogat 
qiba bosabetaqu - qibama oore hiibaqu [VP:Ng+Vit] IE 
to nod affirmatively IP naisim het na tok i orait 
qiba burisi eetaqu - qiba rumerume naataqu 

[VP:Ng+Na+Vt] IE to faint, be overcome by dizziness, 
be unconscious \ Khatai heme minake eetemi noho 
qiba burisi eeteta. = The child was very ill and 
became unconscious. IP het i tanim na kamap 
longlong 

qiba dzuu -1. Toraeho abi ma paimaneke oonomake 
hiirorai ma qupi qesake oko gigi hiirorai 2. abi ma 
paimane qiba ma sama oonomake paha oke hiibakoi 
[N-AJ] IE 1. Tolais, (lit. 'red hair') as referred to by the 
Guhu Samanes 2. blond (in general to people with 
such features) IP 1. retpela gras (tok long ol lain Tolai) 
2. retpela gras (tok long ol arapela lain husat i gat kain 
gras olsem) 

qiba geqoba tuumaqu - abi dzaubama torouma 
tuumaqu, atti tuumaqu [VP:Ng Nv Vim] IE to run in 
fear, go lickety split \ Guume abi atti qiba geqoba 
tuume. = Out of fear the thief ran lickety split. IP 
ranawe, givim siksti na i go 

qiba gigiridza - qiba dzuu [NP:Ng+AJ] IE redhead IP het 
gras i retpela 

qiba gotta - qiba geeho pesuna gotta ooraiho dzapa 
[NP:Ng+Ng] /E skull, cranium IP bun bilong het 
qiba koosi eetaqu - qiba koosu eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to 
roll head over heels \ Khametoi hapata qiba koosi 
eetorai. = The children roll down the hill head over 
heels. IP sanap wantaim het na tanim i go 
qiba koosu eetaqu - qiba koosi eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to 
roll head over heels \ Khametoi hapata qiba koosu 
eetorai. = The children roll down the hill head over 
heels. IP sanap wantaim het na tanim i go 
qiba peitaqu - noo qusubaama naataqu, basesa eetaqu 
[id:Ng+Vt] IE to act up, be fractious, misbehave 
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qiba peqipeqi - qiiso 


(lit.'elevate one's head') \ Khatai qibake peitemi 
anai noke teete. = The child acted up and I hit him. IP 
bikhet 

qiba peqipeqi - noo qusubaama, noo nookaama [N-AJ] 
IE smart aleck, bravado, cocky, conceited IP bikhet, 
hambak man 

qiba poposi - sokouho bagi, suu kharakhara, qasedzoma 
[NP:Ng+Ng] IE insect antenna IP longpela gras bilong 
binatang i stap long het bilong em 
qiba pou - qibaho bosaqure [NP:Ng+Ng] IE head prop IP 
pilo 

qiba qoobaqu - abi meera katata ooqa qibaqake keke 
qusubaitaqu [VP:Ng+Vi] IE to just lift up the head while 
in a sleeping position IP man i slip i stap na apim het 
tasol bilong lukluk 

qiba sasa - qiba suu peitoraiho khooba [N] IE scalp IP skin 
bilong het 

qiba tatanga - qiba peqipeqi, noo nookaama [N-AJ] IE 
headstrong IP bikhet 

qiba teete hiibaqu - noo hoteite mee ma mutuqake 
keke hiibaqu [VP:Ng+Vm+Vt] IE to mention the main 
points, to outline \ Poma qesake ana riiteqi qibaqake 
teeteqi hiire. = I mentioned the main points, 
missing others. IP mekim het tok tasol 
qiba ttittira - qiba gotta nakuna dzubina pepe sani oorai 
[N] IE brain IP kru bilong het 
qibagee - qibana su ooraiho dzapa [Ng] IE hair on the 
head IP gras bilong het 

qibagee dzaniho - abini mae atapa teeho qibageei tee 
qupinidzara oke hiirorai [N] IE blond IP gras bilong 
man i klostu retpela 

qibagee qataqata - qiba kusunoma, qibagee kau 
[NP:Ng+Nv] IE bushy hair, frizzyhead, fuzzy-wuzzy \ 
Papua abike hee, Qibagee qataqatanoma hiirorai. 
= The Papuans are called frizzyheads. IP draipela 
gras 

qibanga - qibagee qanganoma, ngiiponoma, oke 
korabetaama [AJ] IE messy, untidy hairdo \ Abi 
qibanganoma ngaata oori. = In the bushes there 
was a man with untidy hair. IP gras nogut, i no save 
stretim 

qidza - bagenoma, dzapanoma [Ng-AJ] IE good, 
wholesome, desirable, not gone bad \ Qangake 
qidzama suqobidzare. = Overcome evil with good. IP 
gutpela 

qidza ma kata - qidza ma rike, qidza ma pobi 

[NP:Ng+Ng] IE good place, times; fair conditions, no 
problems, etc. IP gutpela pies o taim 
qidza ma qanga - meke ma togo, munamuna ma 
qataqata [NP:Ng+CON+Ng] IE good and evil, 
adversity and blessing, come hell or highwater\ 
Qidza ma qanga teenata ooraita qupadzomaqake 
asatare. = Good and evil are a mixed bag, so choose 
carefully. IP gutpela na nogut 
qidza ma rike - bagenomaho totoho teei ooni 

[NP:Ng+Ng] IE good place, times; fair conditions, no 
problems, etc. IP gutpela pies o taim 


qidzaitaqu - kokora eetaqu, basara eetaqu, mekeitaqu, 
pobitaqu [Vt] IE to attend or treat someone, straighten 
out someone or something, to make one or something 
appealing \ Kaaba abi abi hemenomake basara 
nomema qidzaite. = The medicine man healed the 
man with his medicine. IP i oraitim sik man 
qidzake ooraqu - hemeamake ooraqu, rike, rike ma 
pobi, rikerike [VP:Ng'0+Vi] good, well, healthy, without 
suffering, whole IP i stap gutpela 
qidzanataqu - sama qidzanataqu, keba ma dzapa 
saridzaqu, dzaga peitaqu [Vit] IE get well, rest, be 
soothed, experience salvation \ Heme baura eeteqake 
qidzanatakoi. = After hard work comes rest. IP 
kisim malolo 

qidzaqidza - bagenomaho totoho (Ruk. 23:8} [Ng] IE 
feeling good or happy IP gutpela o amamas 
qidzo biidzaqu -1. khooba ma bangaro; neimaneho 
gotta ma pai nakunipamu 2. baura ma noo ma too 
teeho khoobanipamu, kuku ma khooba 3. noo ttitira 
khooba samane [VP:Na+Vt] IE 1. the inner meaning 
and interpretations of the ancients' perceptions, 
accounts, stories, etc. 2. meaning as related to words, 
thoughts, work and activities generally 3. lexical or 
dictionary meaning as, for example, in this volume IP 
1. as bilong tumbuna stori na pasin 2. as bilong tok na 
wok samting 3. as bilong tok kain olsem diksinari 
qidzoke - 1. kaboho totoho teei ooni 2. bitta eetaqu, 
isanataama naataqu [AV] IE 1. a wish \ Ana nagapa 
tuumakoihe, qidzoke quu ao qoomaqu. = I want to 
go home, but I wish the rain will stop soon. 2. hardly, 
scarcely, improbably, with difficulty, cannot \ Ee 
bamenomake qidzoke aimaqu. = The large tree can 
scarcely be lifted. IP 1. laik bilong mekim samting o 
samting i kamap 2. i no inap long mekim 
qidzoko - qupa muunaquho totoho [AV] IE expression of 
doubt \ Abi gattiqa erai qidzoko ee minarake 
aimaqu? = How is this little boy going to carry that big 
log? IP kain tok bilong tubel 

qihaba - sasa ma qongoroho temu (mutu dzuunoma), oho 
ttari era: basadza, hokhidzo, qongoro, qopidzopidzo, 
sasa * [Ng] IE Wattled Brush Turkey (Aepypodius 
arfakianus) which lays its orange eggs in a compost 
heap, is slighter than its associate, the Brown-collared 
Brush Turkey IP wailpaul 

qiidza - papataquho noo, kuiba qeemaquho noo [EX] IE 
instructive exclamative 'clear out' \ Qiidza papate 
ana tuuma! = Clear! I'm coming through. IP klia! 
qiiru - 1. siiru ee teeho dzapa, sihidza dzuunomani mae 
ttidzadza nohoi bagenoma, oi tii bodzata biranatorai; 
(poottidza oke mooro) [Ng] IE a certain grassland tree 
which blooms at the end of the year with red and 
yellow blossoms IP nem bilong wanpela diwai bilong 
kunai i gat plaua 

qiiso - nee ipi kharanoma mosunata ooraiho dzapa, qesai 
sani qiso hiirorai [Ng] IE Pheasant Coucal (Centropus 
phasianinus) is a black cuckoo inhabiting old garden 
sites who builds its own nests as it darts to and fro 
awkwardly with a brushy sound, "Kwii!" IP nem bilong 
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qikhiqakhe - qisiqisi eetaqu 


wanpela pisin 

qikhiqakhe - qekheqakhe, too inataqu [N] IE giggle IP 
lap 

qinisi f -1. rurama quba isaki eetoraiho dzare 

gattiqanipamu 2. tete sirasira ma quba qesa oota 
mooto buribaro eetorai, oio [N] IE 1. inch, a unit of 
measurement 2. hinge IP 1. ins, namba bilong metaim 
samting 2. hins bilong dua samting 
qipa - nebi, maripa, madzameho qari [Ng] IE headdress 
detail and paraphernalia \ Nee niime qr/pasuuto 
tatanga naatare. = Tie down the trappings of your 
headdress. IP kangal bilong singsing 
qipa ma moina - sooro ma saina, biidza ma suuna 
[NP:Ng+Ni] IE family tree, lineage, extended family, 
distant relatives IP lain famili bilong wanpela tumbuna 
qipa ma sahe -1. hoo quba dzupu mootoraiho teka 2. 
abi ma atapa sama guume eete qesa gesina 
naatoraqa ipina qesa sarihiqa ao oonoma eetorai oio 
[NP:Ng+Ni] IE 1. place for setting the pig net, deadfall, 
(temptation) \ Qipa ma sahe teena ota dzupu 
mootare. = Set the pig net up in the usual netting 
place. 2. one's sex partner IP 1. pies bilong putim 
umben bilong pik 2. man na meri husat i save mekim 
pasin pamuk 

qipopo -1. mugari sangoma hira eete gohaboraiho dzapa 
2. paimane khameto, somoro, nokoke paha oonomake 
hiirorai [Ng] 1. butterfly, moth, lepedoptera 2. girls, 
virgins IP 1. bataplai, bembe 2. ol yangpela meri 
qiqi -1. naga nakuta qusuta qohare korabetoraiho dzapa 
2. bagaho qohare oota sani ee ma oma mootorai [Ng] 
IE 1. shelf in the house 2. tray for deadfall weight IP 1. 
bet i stap insait long haus 2. bet bilong trap 
qiqidzo - khametoho iingaho quba samane [Ng] IE toy, 
plaything; cutie \ Khametoi qiqidzoke arupoma 
barusi korabetorai. = The children carve toy airplanes 
from dry sago fronds. IP samting bilong pilai bilong ol 
manki 

qiqimu - otiru, haaho birito [Ng] IE incisors, tearing teeth 
of animals IP tit bilong ol abus 
qiqinga - nee qupi mina, bangedzaho temu [Ng] IE the 
black cockatoo (Probociger atteribus) with red wattle 
next to the beak which he sticks in mud when weary of 
cracking nuts; larger than most cockatoos IP blakpela 
koki 

qiqinga hiibaqu - ee karisomaqi husu eetaqu 
[VP:Na+Vt] IE when trees overlap and produce 
squawking sounds \ Uta tooromi ee qiqinga hiire. = 
As the wind blew the trees were squawking. IP Win 
surikim han bilong diwai na pas long narapela na 
mekim nois 

qiraitaqu - hasa hiire teeho dzapake qusubaitaqu [Vt] IE 
applaud, honour the name of someone \ Sinabidza 
tuputa nokoi Kiristuho dzapa qiraitorai. = In the 
church they applaud the name of Christ. IP litimapim 
nem bilong God o man 

qiri eetaqu - quba teeke saridza quba haba momomoke 
tuumaqu [VP:Na+Vt] IE to seek, search, look for \ Ana 
neeho qiri eete saridzaama naate. = I went looking 


for birds but did not see one. IP painim samting 
qirimu - ee minaqipamu heranoma teeho dzapa [Ng] IE a 
certain large spreading tree with wee tiny seeds IP 
nem bilong wanpela bikpela diwai 
qirori qootaqu - ee popobetaqu, tongataqu [Vt] IE to 
trim a tree; rid a standing tree of its essential 
branches, thereby making it serve as a marker and 
future firewood \ Oi ee ngoru oonita qirori qootare. 
= That tree is good firewood, so trim it. IP katim han 
bilong diwai 

qirosa - sokupara / sagasaga eetaqu; sokupara taataqu 
[Ng] IE to rationalize, explain away, excuse, cover-up 
IP haitim as bilong mekim sampela rang 
qirubidza - sahira, pogidza, mumu [Ng] IE a black 
horsefly IP wanpela binatang 

qirubidzaqu - qirutomaqu, hotou biidzaqu, siginaitaqu, 
sasanaitaqu [Vt] IE throw out, excommunicate, dismiss 
someone preemptively \ Noi qiba peitemi noke 
qirubire. = He got cheeky, so we dismissed him. IP 
rausim, sakim 

qiruqiru biidzaqu - bisibisi naataqu, sikotoma biidzaqu, 
hotou biidzaqu [VP:Na+Vt] IE to be irritated or 
provoked with, to be prejudiced against \ Abi 
makanomake noko qiruqiru biireta. = They were 
prejudiced against the man with sores. IP i no laikim 
man o samting 

qirusanoma - oi quba qangama eetoraiho totoho teei 
ooni [AJ] IE habit of doing things wrong IP pasin bilong 
i no save mekim samting stret 
qirutomaqu - hotou biidzaqu, qirubidzaqu siginaitaqu, 
sasanaitaqu [Vt] IE throw out, excommunicate, dismiss 
someone preemptively \ Noi qiba peitemi noke 
qirutome. = He got cheeky, so we dismissed him. IP 
rausim, sakim 

qisabetaqu - dzuubema patta qesake sasa qabitaqu, 
soobaqu [Vt] IE to peel, scrape garden produce like 
carrots, etc. take it out of one's hide; be irritated \ Pai 
patta qisabetorai. = The mother is scraping the 
food. IP sapim kaikai samting 
qisana - susu ma qisana, susu ma sasa [Nn] IE scraps, 
crumbs, bits and pieces IP pipia bilong kaikai, skin 
qisi ma qoringi - sekanaho qoringi gibodzanoma 

oonomahoke hiirorai [N] IE slimy scale as that of a fish 
IP kain grile olsem bilong pis 

qisibetaqu - ngaa arinoma aima buribaro eetaqu, toqoma 
teetaqu [Vt] IE to turn the weeds and thistles to dry \ 
Ngaa qisibetemi khauratemake qeebakoi. = Turn 
the weeds sunward and when they dry, burn them. IP 
tanim wet bus samting long drai 
qisiqasi hiibaqu - abi samanei qasa noo samane 
samaneke hiire oho khooba saridzaama naatorai 
(Dzoh. 10:24} [VP:N+Vt] IE group of people asking lot 
of questions among themselves but not finding the 
answers IP askim planti askim tumas 
qisiqisi eetaqu - 1. saninoke dzoo qisibetaqu, oi baa 
gamittimitti erake umoraihoke hiirorai 2. nee saninoke 
suu nokome pobitorai [VP:N+Vt] IE 1. continually 
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weeding the weeds as they just start to grow \ Pai 
dzoo nome qisiqisi eetoraiho qubake patta ao 
peite. = The mother continually weeds her garden so 
that is why the crops have already grown. 2. bird 
bathes and ruffles it feathers to dry them \ Neei oba 
taateqi sama nokome qisiqisi eetorai. = After the 
birds bathe, they ruffle their feathers. IP 1 . kamautim 
gras long gaden klostu klostu 2. pisin i waswas na 
mekim nais long rausim wara long gras bilong em 
qiso - nee ipi kharanoma mosunata ooraiho dzapa, qesai 
sani qiiso hiirorai [Ng] IE Pheasant Coucal (Centropus 
phasianinus) is a black cuckoo inhabiting old garden 
sites who builds its own nests as it darts to and fro 
awkwardly with a brushy sound, "Kwii!" IP nem bilong 
wanpela pisin 

qiso sobesobe - oi qaki ma qasanidzaho totoho teei ooni 
[NP] IE happiness, joy, fun, jubilation, revel IP 
amamas; pilai 

qiso sobesobe eetaqu - qaki ma nakima naa teetaqu, 
soe ma sae eetaqu [VP:Na+No+Vt] IE to dance a jig, 
to dance sportingly, seductively \ Abi ma paimane qaki 
eete qiso sobesobe eetorai. = The men and 
women are dancing hilariously out of pure pleasure. IP 
singsing na amamas 

qisoro -1 . oi gamittimittiho totoho teei ooni 2. sogo, sogo 
moitaqu [AJ] IE 1 . chip, fragment IP liklik hap samting 
2. to give food or hand out a snack 
qisoro qisoro - huhu ma saru, patta qetta, kupina 

[NP:Ni+Ni] IE leftovers, pieces, crumbs, bottom of the 
barrel IP pipia kaikai 

qiteqate -1. qereqare, taatare eetaqu 2. nese uubami 
taatare eetaqu [N] /E 1. to stagger or lurch due to the 
condition of the road 2. to stagger due to the condition 
of head, be dizzy IP 1 . man i laik pundaun 2. ai raun 
na laik pundaun 

qiteqate eetaqu - qeqoqaqo eetaqu, qereqare eetaqu 
[VP:No+Vt] to lurch along, out of step, lurching out of 
control \ Noho beedzae bamu naatemi noi qiteqate 
eefetuume. = When he lost his energy, he lurched 
off. IP nogat strong na wokabaut kranki 
qitereqatere - qiteqate, qereqarema tuumaqu, oberama 
qooro tuumaqu [No] IE crippled, wobbliness, unsteady 
IP wokabaut kranki 

qitta - sihosa; nagapa ma dzooho sihidza, oi poroho temu 
gee minanoma [Ng] IE name of a certain decorative 
plant found in gardens, but also planted in villages IP 
wanpela liklik bilas ol i planim long pies 
qittiqitti ma khorokhoro - oma ma tapata oba 
dzeuboraiho dzapa, qittoqitto, oma qirita [NP:No+No] 
the oozing forth of water from cliffs and headwater 
locations IP hetwara i pundaun long ston 
qoba - tuumaqa bamu meeraqu, baabakoi [AV] IE without 
overnighting \ Ana qobake tuumaqa baabakoi. = I 
will go and return without overnighting. IP i go na i no 
inap slip, bai kam bek 

qobahaha aimaqu - poupanoma; hisasainoma [VP: 
Ng+Vt] IE nonstop movement; vibrant; lively IP i go i 
go i go na i no stap 


qobaqoba - qooro noo hiiroraiho teka [Ng] IE stand, 
rostrum, stage IP pies bilong sanap long toktok 
qobaqobake eetaqu - habesaamake tuuma ma baaba 
eetaqu [AV] IE to remain on one's feet \ Dzudzu ma 
sogimoi qobaqobake eetorai. = Guards and 
scouts remain on their feet. IP i no save sindaun, 
wokabaut tasol 

qobe ura - biba ura, ura moromoro [NP:AJ+Ng] IE 
pleasing smell, scent IP gutpela smel 
Qoberoba (1) - Ohonga qaraqara tatanganoma suheama 
(Ekso 3:14; 6:3; 1 Tim.3:16} [Npr] IE Eternal God, 
having endless life IP God i stap oltaim oltaim 
qoberoba (2) -1. abi ma atapa quma noko oke hiirorai, oi 
nokoho tii samanenipamu oorai 2. abi mimi dzapa 
pobinoma 3. siiru uranoma teeho dzapa 4. ohonga 
oberake tiibetoraiho noo ma dzapa [2 Kor. 4:4; Pir. 
3:19} [Ng] IE 1. childless couples with many years are 
addressed by the divine designation 2. The old poro 
sages were called by the term 3. name of a certain 
lemon-flavored clump grass used as an expectorant of 
colds 4. a god, something falsely given divine status \ 
Ee ma oma gisigisi oke abi qesai qoberoba 
tiibetorai. = Some people form gods out of wood and 
stone IP 1. lapun man o samting i stap longpela taim 
2. ol bikman i gat namba 3. nem bilong wanpela kunai 
i gat gutpela smel 4. god giaman 
qoberoba khata - neimane hiire qaata oi teeta ma 
baataama agobake oorai suheama; abi ma ee ma 
oma agobake oorai noo oke hiire qaata [NP:Npr+Nk] 
IE ageless manifest (lit.'eternity child') was a term 
applied to elderly sages, trees of great age, huge 
ageless boulders, etc.; may be applied to God and or 
things somewhat advisedly \ Tora Garama oi 
qoberoba khata teei ooni. = The mountain 
Garama is an ageless manifest. IP man o samting i 
stap oltaim oltaim 

qodzaitaqu -1. ikobetaqu 2. gasake hiibaqu, qoqopa 
eetaqu [Vt] IE 1. deceive 2. lead on, instruct IP 1. 
giaman 2. grisim man o dok samting 
qodzaqodza - oi ikoikoho totoho teei ooni, qodzaitoraiho 
baura [Na] IE full of lies, deceitful IP giaman 
qodzokorokoro - nee ipi kharanoma, noi sani tii dzeima 
baaoraiqi hiirorai [Ng] IE the bird of the bee eater 
species (almost similar to Meropogon forsteni) IP nem 
bilong wanpela pisin 

qogo ma saga hiibaqu - moo korabete quba eetaquho 
sinasina hiibaqu [Apo. 11:23; 13:43; 1 Ttes. 2:11-12; 2 
Tim.3:16} [VP:N+CON+N+Vi] IE instruction, counsel, 
admonition, homily, sermon IP skul tok o tok lukaut 
qogo noo hiibaqu - eto quba teeke eetainoho qamuni 
hiibaqu [VP:Na+Ng+Vt] IE utter a warning, caution \ 
Khata eto taatainoho qogo noo hiire. = The child 
was warned not to fall IP tambuim samting i no ken 
mekim 

qogobidzaqu -1. quba teeke ekama suuto qusuta 
dzoobire tokata qurataqu (Apo. 27:17} 2. quba teei 
qusuta tuumoraquta paha qogoiba kataqata qurataqu 
[Vt] /E 1. to lower something down with a rope or vine 
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from above 2. to lower the altitude \ Neeho mai taata 
quba nee qogobiremi qurate. = The pilot is 
lowering the altitude because he wants to land the 
plane. IP 1. pasim samting wantaim rop na daunim i 
go daun 2. samting i stap antap na bihain i kam daun 
liklik 

qogoibaqu -1. asini mae quba teei nomae hiuba taataqu 
2. nee ee gohata qoridze gohaba tuumaqu [Vi] /E 1. 
when something tied up high slips away and falls down 
2. when a bird departs a tree branch and flies off IP 1. 
samting em yet lus long hangamap 2. pisin i lusim han 
bilong diwai na flai i go 

qogoimaqu -1. abi quba samane gosogosota aima 
katata mootaqu 2. qaa qogoimaqu (oho teka paha 
mooro) (Ruk. 18:7} [Vt] IE 1. facilitate; when someone 
takes down what is tied up high and places it down low 
2. to incite, foment war IP 1. man rausim samting long 
hangamap 2. kirapim pait 

qohabaqu - huhunataqu, kisina naataqu, uhubaqu, 
okasabaqu [Vi] IE when something splits open, 
explodes, splinters, bursts, disintegrates IP bruk 
qohaqoha -1. sabina; bittaku; totaqi 2. soota; nee 
dzotadzota [Ng] IE 1. a split item, e.g. firewood; 
laminated item 2. an item partially split, e.g., the white 
cockatoo feather was split part way down and used as 
a symbol of honor when given to someone important; 
cleft IP 1. samting man i brukim na i kamap tupela hap 
2. samting man i brukim hap tasol na i stap 
qohare - quba mootaqu mae habehabeni mae meramera 
teka [N] IE table, bed, raised platform, verandah IP bet 
qoharenaitaqu - noo ma qaata mootaquho totoho [Mat. 
10:19} [Vit] IE to stand trial, to stand in court IP sanap 
long kot 

qohataqu -1. eema quba qesake kharanoke bittaku 
biidzaqu 2. ttobama qubake kharanoke uhutaqu [Vit] 

IE 1. to split a wood along the grain 2. to tear a cloth 
along the thread 3. to cause a great disturbance, 
especially an annoying one \ Noko inabi teete nana 
tooma qohate qaaimi iihai moote. = They really 
annoyed us with the noise of their drum until day 
break. IP 1. brukim diwai 2. brukim laplap 3. mekim 
nois na ia bilong narapela man i kisim taim 
qohate teetaqu - urupusa eetaqu; heme moitaqu [Apo. 
19:16} [VP:Ng+Vt] IE to injure severely, to terrorize \ 
Abi songenanomai abi khametoho sasa qohate 
teetemi atti tuumata. = Evil spirits tore the young 
men's clothes so they ran away in terror. IP bagarap 
nogut tru 

Qohe (1) -1. Motete, Qaro ma Qasama nokoho sukuru ma 
nagapa qiba [Npr] IE head village and school of 
Motete, Qaro and Qasama IP skul na het vilis bilong 
Motete Qaro na Qasama 

qohe (2) -1. otto ma uubeho mee khooba ma sengi 2. 
papara, sooko, khoeka; oi gama dzapa pobinomaho 
isaki [Ng] IE 1. cob base of the various screw pine 
fruits 2. turban, tiara, crown, honoured headwear IP 1. 
as bilong prut bilong marita 2. hat bilong ol bikman 
qohe ma tarumi - riku, ttuipa, qohe; oi gama dzasaho 


isaki [NP:Ng+Ng] IE headwear of those in privation or 
sorrow \ Noho ata baatemi noi oho qohe ma 
tarumi naate oorai. = Since his wife died, he has 
been wearing funerary headgear. IP putim klos 
samting bilong krai sori 

qohe toobaqu - papara suutaqu, sooko mootaqu, khoeka 
toobaqu [VP:Ng+Vt] IE to wear an honored headgear \ 
Abi minai qohe tooro oorai. = The important man is 
wearing an honoured headgear. IP putim hat long het 
qohuba - siriho temu oba ma hauta oorai [Ng] IE a certain 
swamp reed IP nem bilong wanpela pitpit bilong pies 
tais 

qoibai eetaqu - qapoqapo, abaqomaqu, mee ma habake 
eetaqu, basa qootaqu [VP:Na+Vt] IE to flounder, 
fumble, bungle \ Khameto qesai torona eetehe, anai 
qoibai eete. = While some children took the test 
okay, I fumbled along. IP popaia 
qoipu - rumerumeho totoho teei ooni [N] IE bewildered IP 
longlong 

qokari - oi tomu teeho dzapa (tomuho ttarike mooro) [Ng] 
IE name of a meandering cellulose plant whose burnt 
remains become a pleasing spice or salt eaten with 
figs IP nem bilong wanpela kain salt long bus 
qoma dzubobidzaqu - quba oberama eete oho quba 
qooro abaqomaqu oko pai ttoka toribetaqu [VP:Na+Vt] 
IE to be in an awkward situation IP mekim samting 
rang na pilim nogut tru na tuhat wantaim 
qoma khatoqotaqu - quba samane samaneke aima 
botota taataqu [VP:Na+Vt] IE to pack, especially when 
there is so much to pack that you don't know just 
where to start IP planti tumas samting long bungim na 
kisim na i hat liklik long yu stat 
qoma qegobaqu - gottae eetaqu, qorobirabaqu, koko 
eetaqu [VP:Na+Vi] IE to equivocate, drag the heels 
(metaphor), be uncooperative \ Pai ee quba hiiremi 
nanai qoma qegore. = Mother called for wood but 
we equivocated. IP les nabaut 
qomaqoma gee - gee rahonoma rautoraiho totoho 
[NP:Nv+Ng] IE scroll, rolled up paper/P pepa raun 
qomaqoma hiibaqu - qomadzubobidzaqu, ngiingi ma 
baaba eetaqu [VP:No+Vt] IE to accuse, condemn, 
show dislike for someone \ Paimane baura oberama 
eetemi khametoi qomaqoma hiirorai. = When the 
women don't do their work suitably, the children 
accuse them IP tok baksait 

qomu - eeqausunaho temu mina, gubareta oorai oke 
muunaama [Ng] IE a wild pandanus tree with inedible 
nut IP diwai karuka i gat pikinini tasol ol i no save 
kaikai 

qomu dzubobidzaqu - peri getterata dzoobidzaqu, 
qomu geema naga saabaqu [VP:Ng+Vt] IE to repair 
the roof with pandanus leaves IP putim lip bilong 
karuka antap long rup bilong haus 
qomu qomaqoma - peeri, qomu sipi [NP:Ng+Nv] IE 
pandanus leaf bundle IP mekpas bilong lip karuka 
qomuno - qoomu; amena qorasa; ameno; amena 

mimiqapa obanoma [AJ] IE large, extended breasts, 
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udder IP bikpela susu i gat planti wara 
qonenamu - toki ma hoebo, abi mai ma pai bamu, 

kaiponoma [Ng] IE orphan, underpriveleged, destitute \ 
Mai ma pai baatemi qonenamu oi kaiponoma. = 

The orphan has been distressed since his mother and 
father died. IP nem bilong pikinini mama papa i dai 
pinis 

qongara - kiki ma koko hiranoma quba dzahosanomaho 
dzake eetorai, nokoho dzapa ttari era: bakadza; 
beroko; ngooru; tiguriguri * [Ng] IE a fly (note listing) IP 
nem bilong ol lang 

qongoro - qihaba ma sasaho temu, oho ttari qesa era: 
basadza, hokhidzo, qihaba, obinebine, qopidzopidzo, 
sasa * [Ng] IE Brown-Collared Brush Turkey (Talegalla 
jobiensis) which lays eggs in a compost heap (see 
listing of similar birds) IP wailpaul (lukim lista) 
qonoqidzaqidzo - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain bird IP nem bilong wanpela pisin 
qonoqono - kiridza, hoo ma patta, ipi ma ari [Nv] IE gift, 
endowment, proffered feast, reward IP presen 
qonoqono mai ma pai - abi teei khata teeke mee 
biidzaqu [NP:Ng+Nk+Nk] IE foster parents, adopted 
parents \ Abi oi khata oke mee biiremi nakai noho 
qonoqono mai ma pai ooni. = The man offered 
the child for adoption and we are its foster parents. IP 
mama papa husat i save lukautim pikinini bilong 
narapela 

qonotaqu - moitaqu, ohonga naataqu, qonoqonomaitaqu 
[Vt] IE to give, grant, transfer ownership, become 
generous IP givim presen 

qoo - manoqoo, peiho totaqi, qooraho noo [Nl] IE down, 
down there \ Noi goota tuumami ana moori. = I saw 
him go down there. IP daunbilo 
qoo ma pei mootaqu - botoma qesa teetaquni mae 
nooma qesa kurebetaquho totoho 
[VP:Na+CON+Na+Vt] IE to wrestle either with words 
or hands IP pait wantaim toktok o han 
qooba -1. naaho hoka saridzaquho totoho 2. sihidzaho 
bittina khooba 3. noo totoho maina [Ng] IE 1. chorus of 
a song 2. stamen of a flower 3. brogue IP 1. koras 
bilong song 2. as bilong plaua, pies wara i save pulap 
long em 3. narapela nek bilong tok 
qoobaqu -1. habehabe qaate qoridzake eetaqu 2. tuuma 
gottae eete qaanataqu 3. quba teeho irita oko 
mootaqu [Vitj IE 1. to stand up \ Gama qoobare. = 
Everybody stand. 2. to stop (from travel) \ Noi 
torouma tuusuqi qoore. = He was running but then 
he stopped. 3. to stand on, stamp on \ Noi haaho irita 
qoore. = He stepped on the dog. IP 1. sanap 2. stop 
3. krungutim samting 

qoogo - karamuho temu [Ng] IE a certain large, wild edible 
ginger with round fruit which when eaten in excess 
suppresses bowel movement; its stamen is used to 
suppress coughing IP nem bilong wanpela gorgor 
qooka - ttapiho temu gee kharanoma [Ng] IE a certain wild 
banana with long leaves whose inedible fruit grows 
straight up out of the stalk IP nem bilong wanpela wail 
banana 


qooma teetaqu - quba samane samaneke qooma 
aimaqu, khatoqotaqu [Vt] IE to amass IP putim 
wantaim; hipim 

qoomaqu -1. ee mee rumutaqu 2. sapotaqu, rautaqu 3. 
quu taate bamu naataqu (quu qoomaqu oke paha 
mooro) [Mat. 23:5} [Vitj IE 1. to pluck, harvest the tree 
produce (fruit, nuts) \ Noi dzoota ee mee samaneke 
qoome. = He plucked much produce from the 
orchard. 2. to roll up something \ Qepe oke nii 
qoomare. = You roll up the blanket. 3. when the rain 
rolls back \ Quu ao qoomami haba paana naate. = 
The rain has rolled back and it is clear. IP 1. kisim prut 
long diwai bilong em 2. brukim blanket samting 3. ren i 
pinis 

qoomu - amena khara ma mina [AJ] IE name of extended 
pendulous breasts IP kain susu i bikpela tru 
qoone - manoqoo, peiho totaqi, qooraho noo [Nl] IE down, 
down there \ Noi qoone tuumami ana moori. = I saw 
him go down there. IP daunbilo' 
qooro tatanga naataqu - qooro tataumaqu; qooro 
gotta naataqu [AJP:AJ+AJ+Vt] IE steadfast; sufficient 
IP sanap strong; inap 

qooro teetaqu -1. okoma qooro qahitotaqu 2. qupake 
tukutomi qoori tuumaqu [Mat. 4:1; Ruk. 4:1} [VP:N+Vt] 
IE 1. to stamp on something under foot \ Tomui 
meekeama naataquko oke biiremi abi qooro 
teetakoi. = If the salt loses its saltness, it is thrown 
away and is trodden under foot. 2. a desire or a will 
that prompts or urges one to want to do something \ 
Sumasai Dzesuke qooro teetemi noi 
habahabanata tuumata. = The Holy Spirit prompted 
Jesus to go into the wilderness. IP bosim strong long 
samting; winim; daunim 

qootaqu - geqobidzaqu, eseqobaqu [Vt] IE to break or 
bend something like bread, blanket, banana, earth \ 
Dzoota agimu qootota. = There was a landslide in 
the garden. IP bruk, samting i bruk 
qooto teetaqu - huhuite gamitti eetaquho totoho [Mat. 
14:19} [VP:Na+Vt] IE to break it into pieces IP brukim i 
go liklik liklik 

qopa -1. habehabe teka 2. oora ma qaaraho teka [Nl] IE 1. 
chair, seat 2. community settlement IP 1. pies bilong 
sindaun 2. pies na haus 

qopa koobidzaqu - teka teenata ooraqu, nagapa aima 
qaaraqu (2 Kor. 6:16} [VP:NI+Vt] IE to take up 
residence, live essentially in one area\ Ikata nii qopa 
koobirorai ? = Where do you live? IP man i stap 
long wanpela pies tasol 

qopeqope - oba neseta sihidza bittina maina 

painanomaho dzapa [No] IE varicoloured flowers 
around springs IP nem bilong wanpela plaua bilong 
wara 

qopidzopidzo - qongoro ma qihabaho temu teei ooni, 
oho ttari era: basadza, hokhidzo, qongoro, sasa * [Ng] 
IE brush turkey IP nem bilong wanpela wailpaul 
Qoporo (1) - Gemu teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain clan IP nem bilong wanpela lain Pisin 
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qoporo (2) -1. khunuba, koropu teeho dzapa 2. paimane 
khametoho ttapake paha oonomake hiirorai [Ng] IE 1 . 
name of a certain still-water frog 2. female genital 
organ, mostly refers to little girls and babies IP 1. nem 
bilong wanpela liklik rokrok 2. kan, tok long ol liklik 
pikinini 

qoqo -1. dzekhereho temu sepesepe oi besata oorai 2. 
noo qesaho suheta oke hiirorai 3. bamu naataamake 
oorai, mae boodza ooraiho totoho [Ng] IE 1. common 
mussel shell 2. a word when used with other words 
obtains its meaning from its environment, but is not 
used in isolation, e.g., pera qoqo \ Ana dzahosa nooka 
pera qoqo eete. = The smell makes me feel like 
throwing up. 3. not yet \ Noi qoqoke baaorai. = He 
has not yet arrived. IP 1. kina sel 2. kain tok yu skulim 
long bihain bilong arapela tok long soim olsem, "laik 
mekim" 3. i no yet 

qoqodzage - nesedzage, quba samane, qepe ma haba 
[Ng] IE personal effects, things to hand, baggage \ Ana 
qoqodzage nameke anai asinaite baabe. = I put my 
things in a netbag and came. IP kago samting 
qoqokaruba - karuba paigotta gee gamittinoma [Ng] IE 
water creeper with staggered leaves IP wanpela kain 
bus i save pas namel long diwai na i go antap 
qoqoke - bamuitaamake ooraiho totoho [Na] IE not yet \ 

Noi ao baabe mae? Bamu, noi qoqoke baaorai. = 
Has he arrived yet? No, he has not yet arrived. IP i no 
yet 

qoqopa eetaqu - qoqotomaqu, ttenitteni eetaqu, 

surabetaqu, bibi ma bai oba eetaqu [Mat. 21:28; 1 Kor. 
13:7; 2 Kor. 3:1; Koro. 2:23} [Vt] IE to lure, lead down 
the garden path, decoy IP grisim 
qoqopa ma ikoiko - ikoiko ma baabe (Koro. 2:23} 
[NP:Ng+CON+Ng] IE deceit IP giaman 
qoqotoke - kebanoqake, hairihairi eetaqu [AV] IE slowly, 
unhurriedly, at a lesser pace \ Noi qoqotoke naga 
gootorai. = He is slowly building his house. IP isi isi 
long mekim samting 

qoqotomaqu - qoqopa eetaqu, ttenitteni eetaqu, 

surabetaqu, bibi ma bai oba eetaqu [Vt] IE to lure, lead 
down the garden path, decoy \ Haai naho atti eetemi 
anai noke sekanama qoqotomami naho noo 
nookata. = The dog feared me, so I lured him with fish 
and he responded. IP grisim 

qore ma geema - ipi tume noo, qomaqoma noo, mee ma 
obera noo [NP:Ni+Ng] IE backbiting, slander, 
murmuring, talk behind the back IP tok baksait 
qoredza eetaqu - quba qidzake qaanataqu, bai hiibaqu, 
dzukubaqu, nese sigire eetaqu [VP:Na+Vt] IE be 
stingy, act selfishly, refuse to share IP i no laik givim 
na pasim samting 

qoredza ma qanga - qanga ma qoredza, qanga, nese 
sigire [AJ:Na+CON+AJ] IE selfish, greedy IP i no laik 
givim samting, nogat gutpela pasin 
qoredza nese - qanga, nese sigire, samabage 

[AJP:AJ+Ng] IE selfish, greedy IP pasin bilong i no 
save givim samting long arapela; wari long em yet 


qoredzanoma - qoredza eetoraiho maikhata, quba 
dzukurorai mae dzahetoraiho abi [AJ-Na'k] IE stingy, 
miserly \ Abi qesai baruna heenanomanihe, qesai 
qoredzanoma. = Some people are generous; 
others stingy. IP man i no laik givim samting 
qoreke hiibaqu - qore ma geema, obera noo (3 Dzoh. 
9-10} [VP:Ng+Vt] IE backbiting, slander, murmuring, 
talk behind the back IP tok baksait 
qori ooraqu -1. meeraneta eehaha naate qoridzaqu 2. 
baataneta eehaha naate qoridze ooraqu [Apo. 4:10} 
[VP:Ng+Vt] IE 1. to wake up from sleep 2. to rise from 
the dead IP 1. kirap long slip 2. kirap long matmat 
qoridzaqu -1. tukuba qoobaqu 2. meerani mae baata 
neta eehaha naataqu (1 Kor. 15:21} [Vi] IE 1. to get up 
from a lying or sitting position \ Noi qoridze tuume. = 
He got up and went. 2. to awaken from sleep, coma or 
death \ Kiristui baata neta qoridzeta. = Christ arose 
from death. IP 1. sanap 2. kirap 
qoridzo - khupe teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
sweet potato IP nem bilong wanpela kaukau 
qoringi - ee sasani mae dzotataho sasa heena ngorubate 
pokauboraiho dzapa [Na] IE old, ragged covering 
(bark of tree or moulting skin of snake) IP skin bilong 
diwai o snek i drai 

qoringinoma - abi karanoma, ttaipanoma [AJ] IE person 
with scaly skin, (ichthyosis) \ Noi abi qidzanihe 
qoringinoma. = He is a good man but has scaly 
skin. IP skin pukpuko grile 

qoriqori - tukutuku (1 Kor. 15:21} [Ng] IE resurrection IP 
kirap bek 

qorobidzaqu -1. qooro teetaqu 2. kuibidzaqu, bai 
hiibaqu 3. nee mutu qasira geqobidzaqu [Vt] IE 1 . 
trounce, beat \ Noi khata nome qorobire ttokata 
biire. = He threw his son to the ground and beat him. 

2. demean, dismiss, forbid \ Nokoi noke baurata 
qorobireta. = They dismissed him from work. 3. 
when an egg hatches, when a chick breaks its shell 
and emerges \ Nee mutu boto eseri ootanihe boto 
teenaqai qasira qorobire. = There were ten eggs, 
but only five hatched. IP 1. krungutim long lek 2. 
sakim, rausim 3. kiau i bruk 

qoruqoru - baruna gotta, dzaga [No] IE chest, front of rib 
cage IP bras 

qoruqoru heenaitaqu - dzaga heenaitaqu, abo 
heenaitaqu [VP:No+Vit] IE when fish, sharks or 
whatever turn belly-up to view or attack from a 
different vantage point IP tanim bros i go antap 
qoruseseba - ee gattinga teei ooni [Ng] a certain small 
tree of the forest IP nem bilong wanpela liklik diwai 
qosana - khodzakhodza, topa, agoba, puinoma [AJ] IE 
threadbare, thin, flimsy \ Naho ttoba qosana naatemi 
ana biire. = My skirt has become threadbare and I 
threw it away. IP olpela klos i bruk nabaut 
qose -1. ttau mina teeho dzapa 2. sumusumu, herohero 
[Ng] IE name of a huge, gargantuan orchid with 
overreaching branches where people take shelter in 
emergency 2. huge, mammoth, overshadowing \ Abi 
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qosebetaqu - quba samane 


erai ttau ma qrosenoma. = This man is huge and 
overshadowing. IP 1. wanpela bikpela plaua (okid) 2. 
draipela man o samting 

qosebetaqu - oba geemaqu, konebete tuumaqu [Vit] IE to 
swim (man) / Noi oba qosebeteqi totaqita biranate. 
= He went swimming and crossed the river. IP swim 
wara 

qoseqose - oba qosebetoraiho baura (Apo. 27:43} [Ng] IE 
swimmer IP man i save swim 
qosoporo - qasamune, soridzo [Ng] IE small sunfish 
(pumpkin-seed) of middle altitude IP nem bilong 
wanpela kain pis 

qosu -1. ekani mae quba teeho saposapo 2. ebe teeho 
dzapa [Ng] IE 1. a coil, curl or wind of something 2. a 
type of eel IP 1. krungut samting 2. wanpela kain 
maleo 

qosu biidzaqu - saapo biidzaqu [VP:Na+Vi] IE to coil IP 
tantanim samting na raunim 

qosu eetaqu -1. sapotaqu, poma eetaqu 2. oberama 
qupadzomaqu [VP:Na+Vt] IE 1. to bend something, 
flatten, make a crook \ Saa oke qosu eetare. = 
Bend that rattan. 2. to think wrongly, abberation, 
warped thinking, be 'off the beam' \ Abiho qupa qosu 
eete. = People are thinking wrongly. IP 1. krungutim 
samting 2. tingting i paul o krungut 
qosu ma keequ - qosu ma pone [AJ] IE lame IP han lek 
nogut 

qosu ma pone - pone ma qeqesa, pone ma qosu (Mat. 
15:30} [NP:Ng+Ng] IE crippled, incapacitated, 
disabled, one who limps, lame / India habata qosu 
ma poneho isaki oi qanganipamu. = In India those 
with crippling disabilities have a very hard time. IP han 
lek nogut 

qosu sahaubaqu - dzotata meera neta saqobaqu 
[VP:Ng+Vi] IE when a coil comes untied \ Abi teei 
dzotata hesatemi qosu sahaubata. = When the 
man touched the snake, it came 'unglued'. IP snek i 
hariap na stretim nek 

qosuba - okoho khooba [Ng] IE hip, thigh IP sangana 
qosuna - khitari ma iribaraho temu teei ooni; kuna; 

abengo; ttutturi [Ng] IE a certain edible green IP nem 
bilong wanpela kumu gras 

qosunoma - qanga, qosuqasu, pomanoma, qanganoma, 
oberaobera [AJ] IE crooked, bad, twisted, coiled 
wrongly, troubled, false(ly) IP krungut nabaut 
qosuqasu - qosunoma [Ng] IE crooked, twisted IP krungut 
nabaut 

qosuqasunoma - pobipobi bamu [AJ] IE crooked, awry 
IP krungut, i no stret 

qottasasa -1. baa qusuna ma iribara tomidza teeho 
dzapa 2. quba tikoroho temu onihe gattiqa [Ng] IE 1. 
type of weed of the fern family 2. a type of millipede 
(not actual, but sort of in between a millipede and a 
centipede) IP 1. wanpela kain plaua bilong bus 2. 
plantihan 

qouqeqedza - quba qasiranoma ngaana oorai, oi suuho 
tomidzabari [Ng] IE snail IP demdem 


qouro - qahasoru temu, qupibaho nee [Ng] IE Papuan 
Hawk Owl (Uroglox dimorpha) IP pisin bilong nait 
quba - isaki maina paina samane [Ng] IE thing, things, 
entity(s) IP samting 

quba ape - qasa hiire nookaqu, mee saridzaquho tete 
[id:Ng?] IE What? What thing? What's wrong? IP 
Wanem? Wanem samting? 

quba apeho quba - ikaho quba? Naane quba? [Ng Pri'r 
Ng?] IE why? what for? \ Quba apeho qubake nii 
baabe? = For what reason did you come? IP bilong 
wanem? olsem wanem? 

quba asuasu - quba bamenoma, quba mina [AJ:Ng+AJ] 
IE something thick, big, huge IP samting i hevi o 
bikpela liklik 

quba attinoma - quba qaanoma, ngiinginoma, 
togonoma, bamenoma [NP:Ng+AJ] IE something 
fearful, dreadful, worrisome, unsettling \ Dzotata 
dzohoma oi quba attinoma. = The taipan snake is 
a fearful thing. IP samting bilong pret 
quba bamenoma - quba mina, asuasu, mina qanga 
[NP:Ng+AJ] something heavy, weighty, consequential, 
mammoth IP hevi samting 

quba bosa - quba tongo, qubatu, biidza dzaabanoma 
(Ruk. 18:23} [NP:Ng+AJ] IE one's livelihood, support 
base, what one makes a living by (land, garden, 
substance) \ Quba bosa minarai mainoma keke. = 
Everything concerning the support base is owned. IP 
man plantim samting em papa long em 
quba maina - quba suu ma sama maina, nese agiagi 
[NP:Ng+AJ] IE something different, utterly different \ 
Baura erai quba maina. = This is a different kind of 
work. IP narapela kain 

quba maina paina - quba qesa too ma pati 

samanenoma, kinasa kanasa, nese samanenoma 
[NP:Ng+AJ+AJ] IE things of different classes or orders 
(lit.'something father-like mother-like') IP narapela kain 
olgeta 

quba mina - samaneqanga, gaira, huba, tuu, meupu 
[NP:Ng+AJ] IE 'a bunch', oodles and gobs, ample, 
plentiful, scads IP planti 

quba poro huitanoma - quba poro kiranoma, 
guginoma, bubu ma beebenoma, tobe sumanoma 
[NP:Ng+Ng+AJ] IE important, valuable, worthy, 
famous, precious IP bikpela samting 
quba poro kiranoma - quba poro huitanoma, 
guginoma, bubu ma beebenoma, tobe sumanoma 
[NP:Ng+Ng+AJ] IE important, valuable, worthy, 
famous, precious IP bikpela samting 
quba qataqata - muunaama, qaganoma [Apo. 10:14} 
[NP:Ng+Ng] IE inedible, forbidden to eat IP tambu long 
kaikai 

quba samane -1. qoqodzage; nesedzage, qubadzage 2. 
quba hee pei ooraquho totoho 3. niimaeho mae 
nokomaeho, oi tee qeema paha temuke 
heesatoraidzara oho totoho 4. maina paina, dzapa 
samaneho totoho [Mat. 21:21} [NP:Ng+AJ] IE 1. 
belongings, luggage \ Quba samane niime aima 
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quba samaneho dzore - qupa bame 


napa tuumare. = Take your belongings and lets go. 2. 
many, plenty, lots \ Ana quba samane ke eetoraiqi 
niiho tuumaqu bodza ruume naate. = I was doing so 
many things that I forgot your departure time. 3. one's 
own business or affair \ Niiho quba samane, 
niimae eete ana moorakoi. = It's your business, you go 
ahead and do it and I'll just see. IP 1. kago samting 2. 
planti samting 3. samting bilong yu yet o wari bilong yu 
yet 

quba samaneho dzore - quba bamuho totoho (2 Kor. 
6:10} [NP:Ng+Ng+Na] IE destitute IP sot long planti 
samting 

quba siginoma - quba patisiginoma, mauba, qohare 
[AJ:Ng+AJ] IE sided, rectangular, boxlike, something 
with edge IP samting i gat kona 
quba tobe sumanoma - quba poro huitanoma, 

dzapanoma (1 Tim 2:9} [NP:Ng+Ng+AJ] IE precious, 
valuable IP samting i gutpela tumas 
quba tongo - quba bosa [N] IE one's livelihood, support 
base, what one makes a living by (land, garden, 
substance) \ Quba tongo minarai mainoma keke. = 
Everything concerning the support base is owned. IP 
kain samting olsem graun, diwai na gaden man i papa 
long em 

qubadzage - quba samane, nesedzage, qoqodzage, ttoba 
ma bare, qepe ma haba, ttuba ma qapu [Ngpl] IE 
one's personal effects (baggage, wardrobe, bedding, 
cookingware, etc.) \ Noi qubadzage nome aima 
naga usaqeta tuume. = She took her personal effects 
and went to the new house. IP ol kago samting 
qubatu - quba tongo ma quba bosa, boto bidza, 

dzabadzaba [Ng] IE personal possessions, base of 
living, garden and its contents IP ol buai na kokonat 
samting 

qubi - garauho temu, eka ooma puba muunorai; oho ttari 
era: aiara; baimaoba; baridzaqubi; bose; garau; gerari 
ttidza; gopeipi; ibadzagarau; kabadza; kaibara ttidza; 
mahura gainene; miridza; neehanga; ngasingasi; 
opengati/khopengati; oso/otto; potoro; qubipusama; 
qubiseri; sahuru * [Ng] IE betel pepper vine (Piper 
betel); see listing above \ Seke qubi teeke ana 
moitemi anai puba muunare. = Please give me a 
pepper vine and I will chew betel nut. IP daka (lukim 
lista long antap) 

qubi gattigatti - oi qubi togonoma teeho dzapa 
[NP:Ng+AJ] IE a type of poisonous Piper vine (see 
also qubi) IP wail daka i gat pait 
qubi ma bai - bai ma pinari, qubi ooma abi ma atapa 
qesa baru eetorai [ID:Ng+Ng] IE idiom of employing 
love magic which includes the Piper vine (lit.'Piper and 
rebellion' see also qubi) IP marila ol i save mekim 
wantaim wanpela kain daka 

quboqubo - oi nee teeho dzapa, noi sani abiho neta oorai 
ma totoho nohoi kebakeba [Ng] a human oriented bird 
slightly on the order of a light blue jaybird with a 
mewing call IP nem bilong wanpela pisin 
quhera naataqu - quhoquho, utumu naataqu 

[VP:Na+Vit] IE to become rotten, unsafe IP samting i 


sting o bagarap 

quhiquhira - quhira qura sasa ma qausuho bisana 
ooraiho dzapa [Ng] IE peritoneum, lining of abdominal 
cavity IP karamap bilong bel o stomak 
quhira - quba qesaho sasa adzahahanipamu teei ooni [N] 
IE thin membrane (of thing) IP kain samting olsem skin 
tasol i lait tru 

quhisa - kehusa, sasa [Mat. 3:12} [Ng] IE husk; shell; pod; 

envelope; chaff IP skin o pangal bilong buai samting 
quhisa bautaqu - sasa haitaqu [VP] IE to husk IP rausim 
skin long kon samting 

quhoquho - utumu, aari, qanga, qosana, agoba, 

nahusanoma [AJ] IE rotten, dirty, bad, threadbare, old, 
filthy IP olpela, sting samting 
quhuquhu hiibaqu - tti qunuqunu hiibaqu, khametoi 
seiqake tti hiibaquho totoho [VP:Na+Vt] IE to whine for 
favors \ Khatai tti quhuquhu hiire. = The child is 
whining. IP pikinini i hangri na krai long mama 
quma - khataama, abi ma paimane khata dzoomaama 
(Ruk. 23:28-31} [AJ] IE childless, barren \ Atapa oi 
quma naate ooraqi tasu naate. = That woman has 
remained barren and now she is old. IP i no save 
karim pikinini 

qumaru - baa kabisiho tomidzanihe mimi [Ng] IE kind of a 
weed IP wanpela kain ol gras nogut 
qumasa - somoro, apu ma ataho tete ruume, toonoma 
qumasa (Heb. 9:13} [AJ] IE virgin, sexually developed 
but naive \ Ataparai qumasa naate baaorai. = This 
woman continues in virginity. IP yangpela manmeri 
qumini qamini -1. qupini kapini, qupi sobasoba, qupi 
kokotu 2. nesei quba moo isanataama naataqu [2 Pet. 
1:9} [id] IE 1 . twilight, dusk, the trysting hour 2. when 
the eyes see only indistinctly IP 1. tudak liklik 2. lukluk 
na i no klia 

qumu ma tasu - mina ma abi, tasu, tasutasu 

[AJP:AJ+CON+AJ] IE aged, very old person IP lapun 
tru 

quni ma mani - oko ma boto, dzuu koko, gemu teena 
(Mat 10:36; 24:30; Apo.13:38; 16:34} [NP:Ni+Ni] IE 
family, lineage, relatives, blood line, of one clan or 
gene pool IP wanlain, wanpisin 
qunupu - nahusa, dzoko ma kaata, kiringa [Ng] IE filth(y), 
grubbiness, muck\ Qunupu niihoi minanita tuuma 
oba taatare. = You are filthy, so go and bathe. IP doti 
qunuqunu - ee mina tatanga teeho dzapa [Ng] IE huge, 
hardwood tree (Chisocheton) IP nem bilong wanpela 
bikpela diwai 

qupa -1. gisi ma khata 2. iiha ma dzoobidza [Ng] IE 1 . 
emotional and evaluating 'heart' (perceptually located 
at base of throat) 2. objective thought process, 
purpose IP 1. bel 2. tingting 

qupa asuasu - qupa bame, qupa qangaqanga, qupa togo 
(Epe. 4:18} [NP:Ng+AJ] IE slow of thought, thick¬ 
headed, dull IP bel o tingting pas 
qupa bame - qupa heme, ttidza heme, qupa qanga, qupa 
bittobitto [NP:Ng+Ng] IE concern, burdened heart 
(literally), troubled thoughts \ Qupa bame nohoi 
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qupa biribiri - qupa saasari 


samane. = He has many worries. IP bel hevi, wari 
qupa biribiri - dzauba, basesa, qupa togo, ttire 

[NP:Ng+No] IE anger, resentment, irritation IP belhat 
qupa bitobito - qupa eseri naataqu, qupa muunaqu, uko 
ma ttauko, biiro ma babiro {Apo. 11:12} [NP:Ng+Nv] IE 
over-concern, worry, distress, trouble, gnawing \ Anai 
baura ooho qupa bitobitoke eetorai. = I am 
worried about that work. IP bel hevi, tingting i pas 
qupa bitotaqu - qupa muunaqu, qupa eseri naataqu, atti 
eetaqu [VP:Ng+Vit] IE to be worried, fearful, doubtful \ 
Naho qupa bitote. = I was worried when the thief 
came. IP wari 

qupa dzebidzebi - qupa ttukutuku, qupaqupa, qupa 
dzangara [NP:Ng+Nv] IE hope, inspiration, idea, 
insight \ Noi temu nomeke qupa dzebidzebi 
moite. = He gave his fellow some ideas. IP kirapim 
tingting 

qupa dzohidzohi - iiha ma dzoobidza, qupa rikerike, 
qupa qidzaqidza [NP:Ng+Nv] IE good thinking, peace 
of mind, reason out IP gutpela tingting 
qupa eseri - qupa nganganoma, qupa bittobitto, iiha ma 
dzoobidza samane [NP:Ng+Ng] IE of two opinions, 
undecided, can't make up one's mind; dilemma IP 
tubel 

qupa gaibanoma - pokeba sama keba, keba ma dzapa, 
qidza ma rike [NP:Ng+AJ] IE humble, meek, self 
effacing, peaceable \ Qupa gaibanomake 
Ohongai ai qusubaitakoi. = God will exalt the humble. 
IP man i gat bel isi, daunim bel 
qupa giimaqu - naku giimaqu, oi noo hiibaquho bitta 
eetaqu [VP:N+Vi] IE to have a hoarse throat IP nek i 
pas 

qupa hohodzataqu - qupa bame eetaqu [VP:N+Vi] IE 
shock from bad news IP bel hevi 
qupa hohonga kuibidzaqu - qupa hohonga 

qogobidzaqu [VP:Ng+AJ+Vt] IE to clear the throat IP 
kliaim nek 

qupa hohosobaqu - qupa sahaubaqu [VP:N+Vi] IE 
downhearted IP bel hevi 

qupa houpeu - qupa eseri, iiha ma dzobidza samane, 
qupa bitobito (1 Tim. 2:8} [NP:Ng+Nc] IE doubt, 
unsureness, indecision, hesitation \ Oba sooromi naho 
qupa houpeu eete. = The river flooded and I was 
dubious. IP tingting planti 

qupa iiga hiibaqu - sama iiga hiibaqu, qupa ma 
samake nookami obera naataqu [VP:Ng+Na+Vt] IE 
blame oneself, criticise oneself IP kros long em yet 
qupa khaa eetaqu - qupa pobirataqu, rikeqomaqu, 
uhubaqu [VP:Ng+Na+Vt] IE to understand, grasp, get 
the idea \ Nii poiqa hiiremi naho qupa khaa eete. = 
From what you now say, I understand. IP tingting i klia 
qupa khata - qupa ma khata, qupa ma gisi [NP:Ng+Nk] 

IE the human spirit, thinking occupant of the soul, 
conscience, inner judgement, the inner person 
(lit.'heart child') IP tewel bilong man 
qupa kokora - baruna adzahaha, baruna heena, qupa 
heena (Ruk. 1:58} [NP:Ng+Ng] IE mercy, grace, 


graciousness, kindness, charity \ Noi abi qupa 
kokoranoma. = He is a gracious person. IP marimari 
qupa kootobaqu - toronaitaqu; ikobetaqu {I Thes. 3.:5} 
[VP:Ng+Vt] IE to tempt IP traim bel 
qupa ma gisi - qupa khata ma dza nakunipamu [N] IE the 
human spirit, thinking occupant of the soul, 
conscience, inner judgement, the inner person 
(lit.'heart spirit') IP tingting na laik na tewel bilong man 
qupa ma khata - qupa ma naku, qupa ma gisi 

[NP:Ng+Nk] IE emotions, feelings, attitude \ Sinabidza 
nookami naho qupa ma khata qidzanate. = Having 
heard the gospel, I feel at ease. IP tewel na tingting, 
bilong pilim samting 

qupa mohimohi - qupa khata temuhoke gesina 

naatoraihoke hiirorai {Apo. 15:8} [NP:Ng+Ng] IE able 
to know or read another one's mind IP inap save long 
tingting bilong narapela man 
qupa mutu -1. qakiho totaqi teei ooni 2. dzauba ma 
basesaho totoho teei ooni {Apo. 17:13} [NP:N+N] IE 1. 
happy and be at ease \Napa haama dzobi tuumaquko 
naho qupa mutu eetakoi. = If we go hunting with 
the dog, I'll be happy. 2. irritation, anger \ Bahe 
qepuqepu gattiqa eraho qubake niiho qupa mutu 
eete? = Are you angry just because of that little joke? 
IP 1. amamas 2. bel hat 

qupa muunaqu - qupa eseri, atti eetaqu, qupa qanga 
naataqu; biiro ma babiro [VP:Ng+Vit] IE to worry, be 
concerned, be not confident IP wari 
qupa nganganoma - iiha ma dzoobidza rasakinoma 
[AJ] IE having conflicting or confusing thoughts or 
ideas IP i gat planti tingting 

qupa ororo - qupa gattiqa bame eetaqu, qupa heme 
{Heb. 12:28} [NP:Ng+Ni] IE to be momentarily 
detached, dysfunctional, be in mild shock; distrust \ 
Soopara napahoi baatemi anai qupa ororo eete. = 
When our supervisor died, I was shocked. IP tingting 
hevi 

qupa qidza qidza - qakiqaki; qaki ma naki {1 Ttes. 2:19- 
20} [NP:Ng+Ng] IE hope and joy, pride and joy IP 
amamas 

qupa qidzanataqu - qupa keba saridzaqu, keba ma 
dzapata ooraqu, qupaho qaki ma naki {1 Ttes. 2:19- 
20} [VP:Ng+Vit] IE when the heart or spirit is at peace, 
to feel at rest \ Noi kosikosi oke qaatemi nanaho 
qupa qidzanate. = When he stopped agitating, our 
hearts were at peace. IP amamas 
qupa qoredza - qupata quba qaanataqu, quba dzahe 
eetaqu mae dzukubaqu [NP:Ng+Ng] IE stingy attitude, 
selfish, penny-pinching IP pasim samting long tingting 
qupa rikeqomaqu - qupa uhubaqu, pobirataqu 
[VP:Ng+Vi] IE tumble to the truth, see through the 
issue, get straightened out in one's thinking (lit.'the 
heart bursts') \ Pastori sinabidza hiiremi naho qupa 
rikeqome. = The pastor preached the gospel and 
my heart tumbled to the truth. IP tingting i klia 
qupa saasari - qupa qidza bagenomaho totoho {2 Kor. 
6:6} [NP:Ng+Ng] IE good, clean and clear mind IP 
gutpela klinpela tingting 
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qupa sahaubaqu - qupa hohosobaqu; qupa bame 
eetaqu [VP:N+Vi] IE downhearted IP bel hevi 
qupa soranga eetaqu - qupa teenaama naatoraiho 
totoho {Dzut. 22-23} [VP:Ng+Ng+Vi] IE to doubt or 
become double minded IP i tubel o i gat planti tingting 
qupa togo - qupa bame; qupa qanga; qupa asuasu; 
baruna masubataqu [NP:Ng+AJ] IE weighted down 
with concern or grief, unable to think IP bel hevi na 
tingting pas 

qupa togo eetaqu - qupa qanga naataqu; qupa heme 
{Matt. 17:23} [VP:Ng+Ng+Vi] IE hearts filled with 
bitterness and grief IP bel hevi 
qupa tonabetaqu - qupanomaitaqu, qasa hiibaqu 

[VP:Ng+Vt] IE to inquire of another, get his slant, point 
of view \ Anai noho qupa tonabetemi noi tuumare 
gottae eeteta. = I inquired of him and he didn't want to 
go. IP askim tingting bilong narapela. 
qupa tuumaqu - ruume naataqu, ababara naataqu, 
khoukhau naataqu [VP:Ng+Vi] IE to be absent minded; 
be momentarily oblivious, loose one's bearings IP 
tingting i lus 

qupa uhubaqu - qupa rikeqomaqu, pobirataqu 
[VP:Ng+Vi] IE tumble to the truth, see through the 
issue, get straightened out in one's thinking (lit.'the 
heart bursts') \ Pastori sinabidza hiiremi naho qupa 
uhube. = The pastor preached the gospel and my 
heart tumbled to the truth. IP tingting i klia 
qupadzomaqu - gesina naataqu, tete saridzaqu, iiha ma 
dzoobidzata mee biranataqu, qupa rikeqomaqu, 
ruume naataama naataqu [Vtm] IE to know, to find the 
way, to experience, not to forget IP kisim save, i no 
lusim tingting 

qupaigotta - koropu hoomaho tomidza teeho dzapa [Ng] 
IE name of a certain frog IP nem bilong wanpela kain 
rokrok 

qupama tetateta - baru, goga hiibaqu; geema mootaqu, 
gisi biidzaqu, nukubaqu [NP:Ng+Nv] IE to place a 
curse on, let one down badly, to do away with \ Noi 
naho dzauba eete anake qupama teetorai. = 
Being angry with me, he depressed me. IP kros nogut 
long samting 

qupanaitaqu - qupata mootaqu, ttari eete qupata ooraqu 
[Vt] IE to put in mind, to put something upon one's 
heart, to memorize \ Sinabidza oke nanai 
qupanaitorai. = We memorize the Scriptures. IP 
lainim long tingting 

qupaqupa - temuho iiha ma dzoobidza eetoraiho totoho 
[AJ] IE thoughtful; memory \ Noi sani abi temuho 
qupaqupa eetorai. = He is always thoughtful of 
others. IP tingting 

qupaqupa eetaqu - qupata ooraqu, ruume naataama 
naataqu, iiha dzoobire ooraqu {2 Kor. 6:11-12; Kora. 
3:2} [VP:Na+Vt] IE to be in thought or concern about 
something, keep in mind; preoccupied, lost in thought 
IP i stap long tingting 

qupataqu - temuho qupatoba eetaqu [AV] IE hope to 
depend on someone \ Nana tete heeba aihimi qate nii 


apeke qupapeqi qori habanake baabe? = We 
carried our ration for the jorney but whom do you hope 
to depend on by not carrying anything IP ting olsem 
arapela man bai helpim yu 

qupatoba - qupataqu, qupa biidzaqu {Ruk. 2:14; Tti:1:1 -4} 
[Nv] IE to place one's hope, confidence in; be the 
object of one's thoughts \ Qaru abi Suumasaho 
qupatobake eete qaata. = The apostles pinned their 
hope in God's Spirit. IP bilip strong long narapela man 
qupatoba eetaqu - qupataqu, qupa biidzaqu {Ruk. 2:14; 
Tti. 1:1-4} [VP:Ng Nv Vtt] IE to place one's hope, 
confidence in; be the object of one's thoughts \ Qaru 
abi Suumasaho qupatobake eete qaata. = The 
apostles pinned their hope in God's Spirit. IP bilip 
strong long strong o helpim bilong narapela man 
qupi -1. ete dzadzaho totaqi 2. kiringa, kuu [Ng-AJ] IE 1 . 
night, measurement of daily time 2. dark, darkness; 
black \ 1. Anai qupi eserike ota oota. = I was there 
two days. IP 1. nait, makim de 2. blak 
qupi khii - khaa qupi, qupiqupinipamu, kiringanipamu 
[NP:Ng+AJ] IE pitch black, black as tar, black as the 
ace of spades, intensely black IP blakpela tru 
qupi khikhi nami khikhi - qupi ao soobareiqi oho 
pati qoohataqu; oi ihai barara sogiru bararaho totaqi 
[id:Nt+Nt+Ng+Nt] IE longing for the nightfall IP kain 
tok yu mekim long hariapim tudak i kam 
qupi kokotu - qupi koko, sure mooto haba qumini qamini 
naatoraiho noo [NP:Ng+Ng] IE twilight, dusk, evening 
IP klostu laik tudak 

qupi posa - oi qupibake patta muunoraike oonomake 
hiirorai {Apo.20:7} [NP:N+N] IE term referred to food 
that is eaten at night IP nem ol i save givim long kaikai 
ol man save kaikai long nait 

qupi qauso - saubapo, qupi bisa [NP:Ng+AJ] IE midnight, 
middle of the night IP biknait 
Qupi Qidza! - Dzesu biranatetaho dzuma mina 

[NP:Ng+AJ] IE Happy Christmas! Merry Christmas! IP 
Krismas nait 

qupi samane - bodza samane, bodza ma sau samane, 
saninoke, bodza riitaamake [NP:Ng+AJ] IE always, 
frequently, on a regular basis \ Abi oi qupi 
samane ke baura eetorai. = That man is always 
working. IP olgeta taim 

qupi samanera - ete minara; saunaba samaneho; eteba 
samaneke; ete samane; ete ma bodza samaneho; ete 
samanera; bodza riitaama [AJP:Ng+AJ] IE daily, 
everyday IP olgeta de 

qupi sobasoba -1. qupiba 2. qupiqupi [NP:Ng+Nv] IE 1 . 
night, night time 2. dark black IP 1. nait, biknait 2. 
blakpela tru 

qupi soobaqu -1. dzadza bamu naatemi khaaqupi 

biranataqu 2. quba qesai kiringanoma naataqu 3. nese 
khaba ma saa eetaqu [VP:Ng+Vi] IE (lit.'darkness 
floods) 1. when evening falls 2. when something gets 
all black or dark 3. when someone is blind \ Atapaho 
nese qupi sooromi noi nagaqata oorai. = The 
woman's eyes are blind and she remains in the house. 
IP 1. tudak i kamap 2. kamap blakpela 3. ai i tudak 
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qupi tapari ■ 1. qupi bodza tapari ohoke hiirorai 2. bodza 
tapari ohoke hiirorai {Apo. 10:16} [NP:Ng+N#] IE 1. 
three nights 2. three times IP 1. tripela nait 2. tripela 
taim 

qupiba - etebaho totaqi [Ng] IE night, night time IP tudak 
qupiba qidza! - meera qidza! aipo! [NP:Ng+AJ] IE Good 
night! Sleep well! IP gutnait 

qupipai - nee gattiqa qupi teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain bird IP nem bilong wanpela pisin 
qupu - eebeke qaanoma, sama heme eetemi ooma sama 
teetorai; oho dzapa ttari era: bagosa; dzupuqa; 
garasa; korohukorohu; maaqupu; muuke; nere; 
ngasihu; qupu purasa; qupu qirima; soore; ttaposo; 
ttopoqupu; upurasa * [Ng] IE group of nettles used 
medically as counter-irritants (see listing above) IP 
salat (lukim lista) 

ququimaama - attiamaho totoho [Kora. 1:24] [Vt'n] IE 
without fear or respect IP nogat pret o ona long 
narapela man 

ququimaqu - temuho atti eetaqu mae beubeu eetaqu [Vt] 
IE fear another (as of respect) \ Sinabidzai hee, 
"Ohongake ququimaqu oi gesinaho khooba." = The 
Scripture says, "Fear of God is the beginning of 
wisdom." IP pret long narapela man 
qura -1 nesetu 2. patta dzaaro muunataho teka [Ng] IE 1 . 
gravesite, grave \ Oi abiho qura. = That is someone's 
grave. 2. fallowing garden, old site of garden plants \ 
Ttoka erai guura qura. = This is a fallowing yam site. 
IP 1. pies bilong matmat 2. olpela gaden o graun 
qura biidzaqu - teka biidzaqu; habara eetaqu 

[VP:Ng+Vt] IE to replant in old garden site; replace IP 
planim nupela samting long olpela pies 
qura eetaqu - paimane qura ma khata eete ooraiho 
totoho [VP:Ng+Vi] IE pregnant IP i gat bel long pikinini 
na i stap 

qura huitaqu - qura sogo mina naataqu [Vi] IE bloat IP 
bel i solap 

qura ma khata - oi paimane qura eete ooraiho totoho 
[NP:Ng+CON+Ng] IE in the pregnant stage IP i gat bel 
wantaim pikinini na i stap 

qura sogo - abiho qauso hee [NP:Ng+Ng] IE 1. belly, 
abdomen \ Ana patta muunami naho qura sogo 
biranate. = I ate until my belly shows. IP 1. bel bilong 
man o abus 

qura sogo eetaqu -1. qura sogo biranataqu 2. patta 
muuna isanataqu 3. khata qurana ooraqu [VP:Ng+Vt] 
IE 1. to be come a potbelly \ Noi qura eete. = He is 
becoming a potbelly. 2. to eat and be satisfied \ Ana 
ao patta muuna qura eete. = I already ate and am 
satisfied. 3. to be pregnant, with child \ Atapa oi qura 
eete. = That woman is with child. IP 1. kamap bikbel 
2. kaikai na pulap 3. i gat bel long pikinini 
qura sogonoma - sogonoma, oke bodza qesata niiqiho 
totohota hiirorai [AJ:Ng+AJ] IE potbellied (sometimes 
spoken in disgust) \ Qura sogonomal baura 
eetaamanihe patta muunorai. = Potbellied people eat, 
even though they may not work. IP bikbel 


qura tupu - nesetu, matimati [NP:Ng+NI] IE graveyard, 
cemetery IP matmat 

qura uuna - uuna, uunu [Ng] IE spleen IP lewa, pies 
bilong sait pen i save kamap long taim i gat malaria o 
sik fiva 

qurabidzaqu - quba teeke kosenaitaqu, dzaabaqu [Vt] IE 
to bury, inter/P planim bodi o samting 
quranoma -1. qura ma khatanoma 2. muunoma, qura 
sogonoma [AJ] IE 1. pregnant, with child 2. potbellied, 
bulging waistline IP 1. (meri) i gat bel 2. bikbel 
qurasa - ttobe siihu, siihu [Ng] IE woven belt (of long 
standing) \ Abi ooho qurasa i bagenoma. = That 
man's woven belt is splendid. IP let 
qurataqu -1. gaibaqu, ngaibaqu [Apo. 19:35} 2. beedzae 
ma tatanga gattiqa naataqu 3. quba teei minai 
ooraquta gattiqa naataqu [Vit] IE 1. descend, go down, 
to lower \ Ana hapata quratora gottae. = I don't like 
going down the hill. 2. abate; dimish in strength \ 
Madzaqipa ao tasu naatemi noho beedzae qurate. = 
He is getting old and his strength is diminishing. 3. get 
smaller in amount \ Napaho eringa mutu ao 
quratorai. = Our rice supply is getting smaller. IP 1 . 
go daun 2. strong bilong wok i go daun (strong i pinis) 
3. samting i wok long go daun ( namba i kamap liklik) 
quri eetaqu - poroba naataqu, maa ma patta hanga ma 
sumana qanga naataqu [VP:Na+Vt] IE when the 
sprouts, stem or stalk of the taro plant develops 
fungus and withers IP kru o lip bilong taro i sik na 
bagarap 

quro - kheboriho tomidza teei dzarasata oorai, oi pakaniho 
temu [Ng] IE kind of palm tree which produces nuts 
similar to betel nuts but are not used IP nem bilong 
wanpela limbum 

qurubaquru - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
bird IP nem bilong wanpela pisin 
quruma - ttoba ma bare, qepe ma haba, ttuba ma qapu, 
khina ma khoina [Ng] one's goods, personal effects, 
things to hand, tools, cookery, etc. \ Abiraho 
qurumal samane. = This man has ample goods. IP 
kago samting 

qurumanoma - ttuma ma qurumanoma, ttuma 

minanoma [AJ] IE wealthy, well-stocked, well-supplied 
\ Dzakopoi abi quruma minanomaho qogo noo 
hiireta. = James warned wealthy people. IP man i gat 
planti kago 

qurupettidze - koropu khameto oko ma botoamaho 
dzapa [Ng] IE tadpoles, polliwogs IP pikinini bilong 
rokrok 

quseripo -1. qepuqepu, gedzoba 2. abini mae quba 
qepuqepunoma [Ng-AJ] IE 1. fun, foolishness, 
jokularity, teasing, less than the real McCoy \ Baura oi 
quseripo. = That is not satisfactory work. 2. foolish, 
jocular, unserious person \ Noi abi quseripom. = He 
is an unserious person. IP 1. tok pilai 2. man bilong 
kusai 

qusi -1. saisa 2. ee hobisa ma ee nagata oba dzeuborai 
[Ng] 1. urine \ Noi qusi quba tuume. = He went to 
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urinate. 2. sap which exudes from wood or trees \ Ee 
hobisata qusi dzeuborai. = The sap is oozing from 
the log. IP 1 . pispis 2. susu kamap namel long diwai 
qusi dzeubaqu - ee hobisa ma ee nagata oba dzeuborai 
[NP:N+Vi] IE liquid either blackish or brownish in 
colour that oozes out of the hollow tree trunks, which 
normally indicates marsupial's inhabiting it \ Ee naga 
qusi dzeuboraita masu poi oorai kaqa? = Since 
that brownish liquid is oozing from the hollow tree 
trunk, so probably there is a marsupial there? IP wara 
save kamaut long hul bilong diwai 
qusu -1 . ete ma taamaho teka 2 Ohongaho teka 3. pei 
nena [Ng] IE 1 . the sky, interstellar space, universe \ 
Ete qrusi/ta oorai. = The sun is in the sky. 2. 
perceived place, home of the Divine Majesty, God \ 
Ohongai qusula ooraiqi quba minarake pobitorai. = 
God in heaven controls everything. 3. up above 
(limited height) \ Oke pei gusi/ta gosoromi oorai. = It 
is hanging up high. IP 1 . skai 2. heven 3. antap 
qusu gotta - ttaama ma pomattiho teka [NP:Ng+Ng] IE 
firmament, the heavens IP skai 
qusu khooba - qusu ma habaho moira [NP:Ng+Ng] IE 
horizon IP kona bilong heven 
qusu odzomaqu - pomitti gesuboraiho totoho 

[VP:Ng+Vim] clustering of the Milky Way IP planti sta 
long skai i stap long wanpela hap 
qusubaitaqu -1. quba ai peitaqu 2. noo nooka quba 
eetaqu [Vt] IE 1. to raise something to a higher level \ 
Ee hobisa oke qusubaitare. = Lift up the log. 2. to 
do what is said, instructed or specified \ Anai noho noo 
qusubaite. = I obeyed his instruction. IP 1 . 
liptimapim samting 2. harim tok na bihainim 
qusubibi - oi nee teeho dzapa, oi buqoho mina [Ng] IE a 
large dove (Ducula rubricera rufigila) IP nem bilong 
wanpela kain balus 

qusubuqo - qusubibiho gattiqa [Ng] IE kind of rust, green, 
blue and white fruit-eating dove (Ducula Finschii) IP 
nem bilong wanpela kain balus 
qusuna - peine; tongone [N-area-suffix] IE up; above; on 
top IP antap 

qutepera -1. oi baa eebeke eehaha teei sani teteta 
peitorai, oi quttinoma 2. abi oba taataama, 
nahusanoma 3. barita oba qunupu eetoraiho totoho 
[Ng] IE 1. kind of green fungus that grows on the 
pathway, that normally makes the pathway slippery 2. 
filthy person 3. the moss which grows on rocks in the 
river when the water is low during dry season IP 1 . 
wanpela kain grinpela samting i kamap long rot na 
mekim rot i save wel 2. doti man 3. grinpela samting i 
kamap long ol ston long wara long taim bilong bikpela 
san na wara i drai 

qutti eetaqu - boboi eetaqu, haratetaquho isaki 

[VP:Ng+Vt] IE be slippery \ Haba qutti eetemi noi 
haratete. = The area was slippery and he skidded. IP 
pies i wel 

quttinoma - qutti eetorainoma [AJ-N] IE slick or slippery 
IP pies i wel 

quu -1. oi dzorobi oba naate pereborai oio 2. masuho 


saisai 3. abi ma paimaneho sama kokoke paha oho 
totohota hiirorai [Ng] IE 1. rain, precipitant moisture \ 
Ao quu taate. = It is already raining. 2. urine, 
especially of marsupials \ Masu quu sakabe. = (lit. 
marsupial's urine is bursting) There is an odor of a 
marsupial's urine in the air 3. human genital organ \ 
Quu geema mootoqi baa abiho patta dzongobetorai 
mae? = Have you cut off your genital organ so are 
jumping over our food? (It is taboo to jump over food 
because then the food is considered polluted by the 
Guhu-Samanes) IP 1. ren 2. pispis bilong kapul 3. hap 
bodi bilong man (olsem kok o kan) 
quu abaqa naataqu - quu kebakeba haba gegebete 
bamu hairiamake koko geemaqu [VP:Ng+Na+Vit] IE 
when the rain becomes general, spread all over but 
continues nonstop for a period of time IP ren i 
karamapim pies na i no pinis hariap 
quu sakabaqu -1. masu saisa qubaqu 2. masuho saisai 
qauna aimaqu [VP:Ng+Vt] IE 1. marsupial urinate \ 
Masu quu sakabe. = The marsupial is urinating. 2. 
to smell the odor of marsupial's urine in the air \ Masu 
quu sakabehe nii qauna aime mae bamu? = Have 
you smell the odor of the urine of the marsupial or not? 
IP 1. kapul i pispis 2. smel bilong pispis bilong kapul 
quu sooro - naga seuna quuho quba sooro suutorai [Ng] 
IE rain gutter, eaves trough IP baret bilong rup long 
karim ren 

quu taataqu - dzorobi oba naate perebaqu [VP:Ng+Vit] 
IE when rain falls IP ren i pundaun 
quubaqu -1. ttidza ma saisa eetaqu 2. nee mutu mootaqu 
[Vt] /E 1. to defecate and/or urinate \ Khata oi ttidza 
ma saisa quubare bitta eete. = The child couldn't 
pass his bowels or urine. 2. to lay an egg \ Khokhora oi 
mutu quure. = That hen just laid an egg. IP pekpek o 
pispis long toilet 2. pisin i putim kiau 
quudze -1. too ma patita gaina sani biranatorai, oke 
eepoqotaquko mutu khabanomai biranatakoi 2. 
sokoqu teeho dzapa, oi punaraho temu qupi [Ng] IE 1. 
blackhead, pimple 2. edible hopperless locust 5 inches 
in length IP 1. pimpol 2. wanpela binatang olsem 
grasopa 

quumu -1. somoro, beeho amena hirana oorai 2. qiru, 
beeho oko sepesepe [Ng] IE 1. lactiferous gland of the 
cassowary wing which the young like 2. heel of 
cassowary IP 1. nem bilong susu bilong muruk i stap 
long win bilong em 2. lek bilong muruk 
quuna ma gereisa - uni sani tora khoobana biirorai 
[NP:Ng+CON+Ng] IE fog that covers the mountain 
sides IP kain klaut i save pas long maunten 
quune -1. nee quba barari biiroraiho teka 2. abi teeho 
tuuma ma baaba tete ma teka [Ng] IE 1. opening in 
trees where fowlers throw their nets 2. one's 
passageway, haunts, stamping grounds IP 1. pies 
bilong taitim umben long pisin 2. pies na hap graun 
bilong wanpela man 

quupi -1. siiruho sihidza dzuunoma gattiqa teeho dzapa, 
qesai noho qorotuke toonaite ooma naa hiirorai 2. 
paigara kironga [Ng] IE 1. small grassland purple 
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flower, roots of which are eaten to assist singers; 
purple, blue, lavendar, lilac, gentian 2. a type of sweet 
bamboo IP 1. wanpela kain plaua bilong kunai; ol kola 
i kisim nem long kola bilong plaua 2. wanpela liklik 
switpela mambu 

quusaga - eegesapo [Ng] IE umbrella, canopy IP ambrela 


quutotaqu - eepa qaunama kabira iihami ee ma oma 
nagata biranataqu (baqataqu oke paha mooro) [Vt] IE 
to smoke out animals from their burrows, holes or 
crevasses \ Nanai masuke quutotorai. = We are 
smoking out marsupials. IP smokim abus samting long 
hul 


R - r 


R, r ■ oi totoho R, r oho ttari [Ng] IE the sixteenth letter in 
the Guhu-Samane alphabet IP leta namba 16 bilong 
tokples Guhu-Samane 

raaba abi -1. abi sigina, tuuma abi, sasana, garena 2. abi 
teei tee Dzuta abinidzara [NP:AJx+Ng] IE 1. outsider, 
someone not from the same group or tribe 2. gentile, a 
non Jewish person, an uncircumcised person 
according to the Jewish law; heathen \ Raaba abi 
sinabidza nookaama. = Heathen don't listen to the 
gospel. / PI. man bilong narapela hap o arapela lain, i 
no wanlain bilong yu 2. man i no Juda man, i no save 
katim skin; haiden 

raaba biidzaqu - qibake teeteqi hiibaqu [VP:Na+Vt] IE to 
give the main points, outline IP givim het tok 

raaba moitaqu - 1. iihai kharata hoo dzupu mootaqu 2. 
iihai kharata iboho qaa mootaqu [VP:Na+Vt] IE 1. to 
set a pig net in wee hours of morning 2. to plan an 
attack on the enemy in wee hours. IP 1. putim umben 
long pik long nait 2. was long birua i no ken kam insait 
long nait 

raara biidzaqu - rumerume naataqu, sarosaro naataqu, 
songenai abike ruume moitaqu [VP:Na Vt] IE to be 
dumb, be struck with dumbness, be in a stupor \ 
Songenai abi raara biire qaata. = The spirit-men 
used to put a stupor on people. IP spirit nogut i mekim 
man i longlong 

raara tuumaqu - rumerume naataqu, abaqomaqu, 
potutu naataqu [VP:Na+Vi] IE to get out of step, go off 
one's rocker, go nuts, become crazy \ Nii raara 
tuumaqi teka qanga erata meeorai? = Have you 
gone nuts that you are sleeping in this grim place? IP 
longlong pasin 

rabangi biidzaqu - araqi mae ee gigi biidzaqu, tete 
siibaqu [VP:Na+Vt] IE to throw up a picket fence, 
parapet, obstruction IP pasim rot 

rabaraba - upaupa, oho ttari era: barabara; bibikaponga; 
kapobibinga; pangabi; parakhata; sekare gotugotu; 
upabarabara; upaupa * [Ng] IE spider (see list above) 
IP spaida (lukim lista) 

rabaraba ttidza - barari, barabara ttidza [NP:Ng+Ng] IE 
spider web, net \ Rabaraba ttidzala nee agomorai. 
= Birds are snared in the (strong) spider webs. IP haus 
bilong spaida 

raho - 1. poma ma raho, ttidza ma khata 2. ekaho poma 
qosuqasu biirorai [Ng] 1. intestines, innards 2. twisted 
condition like ropes, vines, etc. IP 1. liklik rop bilong 
bel i stap insait 2. rop i paspas nabaut 

rahusa - eebeke ngorungoru [AJ] IE dry leaves, 


underbrush \ Eebeke rahusa naga patinake 
sarautare. = Sweep up the dried leaves. IP drai lip 
raiharaiha eetaqu -1 . rauharauha; soresore 2. 
peruperu eetaqu; rairai eetaqu [VP:No+Vi] IE 1 . to 
flutter as a honey sucker bird or tied butterfly or 
something in the breeze 2. to carry something long 
that sags and bounces up and down as one walks IP 
1 . wok long flai i go 2. karim longpela diwai samting na 
hap i wok long go antap na kam daun 
raipori f - saipa mina eepanoma [Ng] IE rifle IP raifel; 
masket 

rairai eetaqu - peruperu eetaqu; raiharaiha eetaqu 
[VP:N+Vi] IE carry something long that sags and 
bounces up and down as one walks IP karim longpela 
diwai samting na hap i wok long go antap na kam 
daun IP karim planti bilum long het na bilum antap i 
kalap kalap antap long arapela, karim longpela diwai 
samting na hap i wok long go antap na kam daun 
raisi t - patta siiru tomidza, noho meeke sani muunorai, 
oke paha eringa mutu hiirorai [Ng] IE rice IP rais 
rakharakha hiibaqu -1. horesa peite husu hiibaqu 2. 
hooi rorodza biidzaqu [VP:Na+Vt] IE 1. gurgle of 
boiling water \ Qapuho horesa rakharakha hiire. 

= The pot is boiling and so is gurgling. 2. snoring or 
burbling of pigs \ Hooi khameto nome mooqi 
rakharakha hiirorai. = When the pig sees her 
piglets, she burbles over them. IP 1 . nois bilong boil 
bilong pot 2. nois bilong mama pik 
rango biidzaqu - pou geemaqu, karaki teetaqu 

[VP:Na+Vt] IE to wedge, stuff in, cram something like a 
netbag, a stream or doorway IP samting i tait na i pas 
rapesa - porega, oi maa idzahuba teei ooni [Ng] IE name 
of a wild taro occurring in swampy areas. IP wail taro 
rapo - ttoru, obai ee aima baa biiroraiho dzapa [Ng] IE 
driftwood IP hap diwai bilong nambis o wara 
rapusa biidzaqu - rupusa biidzaqu, sama biidzaqu 
[VP:N+V] IE to swell up, make a welt \ Mugari no 
dzaratemi sama rapusa biire. = A caterpillar 
brushed him and his body swelled up. IP mosong 
samting i mekim skin solap 
raqaraqa - baqabaqa, ngoru ma khupura, bubuso, 

ngorungoru [AJ] IE dry, crisp, desiccated, like crackers 
\ Bookha ngoru erai raqaraqa. = This biscuit is dry. 
IP drai tru 

rarai - khaa sasa [Ng] IE an armband made from cowrie 
shells IP paspas ol i mekim wantaim sel 
raraitaqu - gegeitaqu, asi usaqeke oma biidzaqu [Vt] IE 
to put a new netbag to test with stones \ Asi usaqe oke 
raraitemi bagenoma. = That new netbag was tested 
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raraku biidzaqu - riba 


and is fine! IP traim nupela bilum long pulimapim 
samting 

raraku biidzaqu - qubani mae abike mai eetaqu, 

mumure biidzaqu {Ruk. 1:15; Apo. 7:55} [VP:Na+Vt] IE 
to own, lay claim to, acknowledge relationship to 
something or someone \ Qaheuba Suumasai 
Dzerusaremuta qaru abike raraku biireta. = In 
Jerusalem the Holy Spirit embued the apostles. IP 
makim 

raraku eetaqu - irangi eetaqu; mai eetaqu; apiapi 
[VP:Ng+Vi] IE inherit; endow IP kamap papa long 
samting bihain 

rasaki - qanga ma obera, sepesape, ritorato, qabarobaro 
[Ng] IE mixed up, out of order, slipshod, messy IP 
pasin i no stret 

rasakiitaqu - rasaki eetaqu, sepesape peitaqu, 

oberaitaqu [Vt] IE mess things up \ Noi nanaho baura 
rasakiite tuume. = He messed up our work and left. 
IP mekim nabaut 

rasakinoma - nganganoma [AJ] IE tangled up, confusion, 
all mixed up IP samting i paul nabaut 
rasikori f - hu noo dzongodzongo; hu ritarita, oonomake 
qesai eetorai qesai bamu: guume abi, nese qobaqoba 
abi, gairuru abi, tanga abi, sobana soororai abi, nai ma 
sai abi, atti huba eetaqu abi, ttuma mina saridzaqu abi 
[Ng] IE rascal: lawbreaker, criminal engaged in such 
illegal activities as thievery, vandalism, murder, rape, 
terrorism, hired hitman, dishonesty or such like IP 
raskol: man bilong brukim lo na mekim sampela pasin 
nogut 

rata -1. masu oroubaho temu 2. iri, dzapu, ngati [Ng] IE 1. 
Spotted Cuscus, a white opossum with prehensile tail, 
forrages at night 2. ladder IP 1. waitpela kapul 2. lata 
rata suutaqu - iri ma ngati suutaqu, dzapu suutaqu 
[VP:Na+Vt] IE to build a ladder (word coincidentally 
like that of English) IP wokim lata 
rauharauha eetaqu - raiharaiha, soresore, 

hiraparapara [VP:No+Vi] to flutter as a honey sucker 
bird or tied butterfly or something in the breeze, to 
flutter in flight, to flicker IP wok long flai i go 
rautaqu - sapitotaqu, kei eetaqu, kei [Vit] IE when a large 
leaf rolls up IP lip samting em yet rolim 
Rautu - Bakadza nagapa oi tora ooho khoobata oorai [Npr] 
IE name of a mountain above village Bakhada IP nem 
bilong maunten i stap antap long Wakaia pies 
reba eetaqu - tti ma dzasa eete ooraqu [VP:Na+Vt] IE to 
mourn, be in sadness over some event \ Mose 
baatemi Isirae abi mai reba eeteta. = When Moses 
died, the Israelis mourned their leader. IP krai sori 
rebasotaqu -1. qesaho dzaganipamuqata ooraqu 2. 
tanitotaqu [Vi] IE 1. to be close to; juxtaposed 2. to add 
the sum, figure, decipher, perceive, understand, grasp 
\ Ohongai abiho qiba gee rebasotoqi oho dzare 
aima oorai. = God has the hairs on a man's head all 
numbered. IP 1. stap klostu klostu long narapela 2. 
save pinis 

rebe - oi totoho robe hiiroraiho totaqi teei ooni [Nl] IE area, 


location, region IP hap, eria o pies 
rebiti f ■ kabira mina gope tomidza toma gee minanoma 
[Ng] IE rabbit IP rebit 

reeki f - ngaa ma susu ma qisana sarautoraiho koo ma 
tanga [Ng] IE rake IP rek 

reidzogo ■ oi dzapu dzuunoma teeho dzapa [Ng] IE name 
of a certain red sugar cane IP nem bilong wanpela 
kain suga 

repa - qaho, ropuba, herohero [Ng] IE fence, enclosure, 
corral, barrier IP banis 

reparepa - repa mina ma khara, herohero, hohoba, qaho 
mina penononoma [No] IE tall picket fence, fort \ Qaa 
abi nokoi reparepa biirorai. = Soldiers erect forts. IP 
bikpela banis 

reparepa naataqu - qaho naataqu, hohoba eetaqu, 
tepure naataqu [VP:No+Vt] IE to be a shelter, shield, 
protection \ Kiristui ttoka abiho reparepa naatorai. 
= Christ shields human beings. IP kamap olsem banis 
na sambai 

rere - oba sakaba, obaho pouma bamuhe idzoidzo [Ng] IE 
river crossing, ford, estuary IP pies bilong brukim wara 
rerebidzaqu - ngaa ma baa qooro qahitote tuumaqu, 
eeha eetaqu, sapo ma saama [Vt] IE tread down 
weeds, long grass as one goes \ Ana bosa ngaa 
rereb/remake nike baabare. = First I will tread down 
the weeds and then you come. IP krungutim gras 
samting 

rerengi eetaqu -1. quba ttarita mooto paanaitaqu 2. noo 
hiiremi teei oho mee hiibaqu [VP:Na+Vt] IE 1. to splay 
things out to view; display 2. to explain what has been 
stated or transmitted IP 1. putim samting long lain 2. 
man i toktok na narapela i kliaim hap tok 
rerengi naataqu - ee ma eka sumanani mae bittina 
usaqe saqobaqu [VP:Na+Vit] IE to tassel or blossom \ 
Kharuba sumana rerengi naate. = The banana 
plant just tasseled out. IP nupela kru long lip em yet i 
op 

reresepe -1. haba anana, sepesepe, haba kata, quba 
pobi 2. quba teeho reresepe ooho isaki (quba teeho 
patisigi totaqi ma totaqiho isaki) [Nl] IE 1. flat area, 
valley \ Garainai haba reresepe. = Garaina is a 
broad flatland. 2. width, breadth \Qohare eraho khara 
oi mita eseri, qate reresepe nohoi teena. = The 
length of this table is one meter, and its width is one. 

IP 1. stretpela 2. hamas brait bilong samting 
resa - amena resa [Ng] IE peak-breasted, pyramidal IP 
susu i sanap 

resa eetaqu - ttuba geetaqu, ttuba ma resa eetaqu, ttuba 
ttarita mooto patta uqumaqu [VP:Na+Vt] IE to serve 
the food, apportion the food \ Atapa erai patta ttuba 
ma resa eete nana moite. = This woman served the 
food and gave it to us. IP putim kaikai long plet 
resisi t - torouma qesa beekho eetoraiho baura [Ng] IE 
race IP resis 

retteriki f - beedzae tatanga [Ng] IE electric IP lektrik 
pawa 

riba - riba gotta, minaho totaqi, riba gogo [Nj] IE dear, 
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ridza - rohusa naataqu 


precious, darling (addressed to or spoken of a girl or 
woman) \ Riba nii isanate naho qaru eetaqu? = 

"Dear, will you please run an errand for me? 1 ' (see also 
counterpart for man or boy = "mina"; plural and 
undifferentiated in sex = "saru"; and for an elderly 
woman = "riba ma atapa"; whereas for an elderly man 
= "mina ma abi"; compare with "madzaqipa") IP 
gutpela meri 

ridza - sekana teeho dzapa, mutubaho temu mina [Ng] IE 
type of suckerfish (Katostomadae) with sucking 
device under chin which enables it to climb waterfalls 
IP stonpis 

riibire - toraho ee teeho dzapa, oi eepaho ngaani [Ng] IE 
name of a certain mountain tree which readily ignites 
even when wet. IP nem bilong wanpela diwai em save 
pairap kwiktaim 

riika - amobi, eka me dzuunoma teeho dzapa (amobi oke 
mooro) [Ng] IE long slender forest vine with red, 
cucumber-like fruit IP nem bilong wanpela rop 
riitaqu -1. iribidzaqu 2. beekho eetaqu, sikoko eetaqu (1 
Kor. 2:10-11} [Vt] IE 1. to crisscross, crosswise \ Ana 
eeho eserike mootomi qesa riite. = I laid down two 
sticks and they crisscrossed. 2. to win, beat someone 
(game, etc.) \ Naka toroumaqi noi anake riite. = We 
raced and he beat me. IP 1. abrusim 2. winim 
rikasa - ebe teeho dzapa [Ng] IE a type of eel IP nem 
bilong wanpela maleo 

rike - qidza, bagenoma, idzoidzo, susupu [Na] IE good, 
right, healthy, well \ Khameto gama rike ke oorai. = 
The children are all well. IP stret, gutpela, i orait 
rike ma pobi - rikerike, ngiingiama (1 Ttes. 2:10} [AJ] IE 
righteous, just, good \ Ohongai abi rike ma pobiho 
dzake eetorai. = God loves a righteous person. IP 
gutpela tru, stretpela 

rikeqomaqu - nooka qupadzomaqu, qupa uhubaqu, 
pobirataqu [Apo. 12:11} [Vi] IE to grasp the issue, 
comprehend, come to understand, get the straight of it 
\ Nookami naho qupa rikeqome. = Now that I hear, I 
understand. IP klia long tok 

rikerike - pobipobi, qosuama, saasari, khetedza bamu, 
bagenoma, rike ma pobi [No] IE when everything is 
right, health, satisfaction, optimum \ Quba oi rikerike 
keke. = That is just fine. IP gutpela tru, stretpela 
rikerikenomaitaqu - qidzaitaqu, quba eetemi saasari 
naataqu [Vt] IE to make good, well, nice; straighten 
things out IP i oraitim man o samting 
riku biidzaqu - ttobake qiba ma sama qegobaqu, oi 
midza ma beubeuho quba [1 Kor. 11:5] [Vt] IE to pull 
the dress over head and body out of a sense of shame 
or need of privacy \ Noi heme eete riku biire tuume. 
= She was in pain and left covered. IP karamapim bodi 
long laplap 

Rimidza (1) - Rimidza, oi biiba, oma mina Garainaho 
saamaqata oorai [Npr] IE huge mystical boulder near 
Garaina station IP bikpela ston i stap klostu long 
Garaina stesin, i gat tumbuna stori bilong em 
rimidza (2) - asi nese khiinoma teeho dzapa [N] IE type of 
string bag with very tight loops IP nem bilong wanpela 


kain bilum i nogat hul long em 
ringiringi -1. iso keke, idzoidzo, totiriama 2. ngiringiri, 
kari [AJ] IE 1. same size, whatever; even, alike, mirror 
image \ Erai esese ringiringima oorai. = These two 
are equal. 2. front line position setters or pace setters 
in a festival dance IP 1. wankain, stret 2. sanap long 
fron long singsing 

ringiringi eetaqu - isokike eetaqu; moomi idzoidzoni 
mae [NP:Na+Vt] IE to compare people to see if they 
are equal or not \ Khametoke ringiringi eetemi 
apei khara? = The children are being compared to see 
who is tallest. IP poromanim 

ringiringi naataqu - naa karita qoobaqu [VP:Na+Vit] IE 
to be participating in the front line of the ancestor's 
singsing IP lain singsing i sanap long paslain 
ritarita - hu dzongetorai abi, rasikori [AJ] IE lawbreaker, 
rascal IP man bilong brukim lo, raskol 
ritorato - totiri, idzoidzo bamu, ritotorito [AV] IE uneven, 
unevenly \Ttuma biranatorai oi ritoratonoma. = 
Money comes in irregularly. IP mekim nabaut, i no 
kamap stret 

ritotorito - ritorato, totiri [Na] IE uneven, unevenly IP 
mekim nabaut, i no kamap stret 
rittabetaqu - qeraqera eetaqu, nese taate mooraqu, asa 
biidzaqu [Apo.1:11} [Vt] IE to stare, glare at; fix one 
with the eyes \ Dzesui peqihimi qaru abi qusuke 
rittabetota. = As Jesus ascended, the apostles 
fixed him with their eyes. IP lukluk strong 
roba biidzaqu - robedza biidzaqu [VP:Na+Vt] IE to 
support, wait on, to attend, provide for/P bosim, 
banisim 

robe - nebe, teeho neta, oone [Nl] IE area, region, location 
\ Ete penga robeta peitorai. = The sun rises in the 
east (lit. 'before one') IP hap o sait 
robedza - hobihobi, khamoba [N] IE support system IP 
banisim 

robedza biidzaqu - kura ma tani biidzaqu, qaidzo 
biidzaqu, roba biidzaqu, tuhobaqu (1 Tim. 3:12; 5:2} 
[VP:Na Vtdzr] IE to support, wait on, to attend, provide 
for \ Pai tuumami mai khametoke robedza 
biirorai. = The mother is gone so the father is 
attending to the needs of the children. IP bosim, 
banisim 

robine - pobipobinipamu [AJ] IE everything (is) right IP 
stret tru 

rogorogo - utu ma saqamu (oke paha mooro), abi 

batabata ooho utu ma kamo, hoo ma patta [Ng] feast 
for a dead friend IP mekim kaikai long daiman 
roherohe eetaqu - roibetaqu, urai eetaqu, boodzaitaqu 
(1 Ttes. 2:7; 3 Dzoh. 5-6} [VP:No+Vt] IE make 
preparation, get ready, prepare IP redim 
rohusa eetaqu - maka dzori sikiri eetaqu [VP:Na+Vt] IE 
to raise welts on skin either accidentally or 
decoratively IP katim mak long skin 
rohusa naataqu - ee taate hobisata ngausa naataqu 
[VP:Na Vit] IE when a tree falls and smashes into 
pieces, pulverize IP diwai i pundaun na bruk na meme 
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roibetaqu - roroqoma 


olgeta 

roibetaqu - roherohe eetaqu, roiroi eetaqu, boodzaitaqu, 
urai eetaqu [Vt] IE to ready, prepare, get set for \ Pai 
ete bisaho patta roibetemi oorai. = Mother has 
prepared lunch. IP redim 

roibidzaqu - roiroi eetaqu; huttingiho patta bosa 

muunaqu [Vt] IE preparation of the stomach for food 
after fasting \ Huttingho tongoneta khatai ttidza ma 
qausu roibire patta muunakoi. = After fasting the boy 
ate a little food to prepare his stomach. IP kisim liklik 
kaikai bihain long tambuim kaikai 
roiroi - bodza ruumenihe sauta roibetoraiho totoho, roiroi 
eetaqu [No-Na] IE advance preparations, 
arrangements \ Nanai ao dzuma minaho roiroi 
eetorai. = We are already making preparations for 
Christmas. IP redim samting i laik kamap bihain 
roketti f - beedzae khooba teetemi dzasidzata tuumoraini 
mae qaa ma naa eetoraiho sagi khata mina [Ng] IE 
rocket IP roket 

rokiroki - rome ma qaho, rome ma rokiroki, rome ma 
rokeroke, roperope [Ng-No] IE stake fence or cage for 
piglets or other practical use IP banis 
roko f - tete siiroraiho kame tatanga [Ng] IE lock IP lok 
rome - qaho, goorome pubarome, ropuba [Ng] IE cage or 
stake enclosure for piglets, chickens or whatever IP 
liklik banis 

rome biidzaqu -1 . qaho gooto quba nakunaitaqu 2. 
bakena geema ngeeromaqu, sahotaqu [VP:Ng+Vi] IE 
1 . to build a fence enclosure 2. to encircle by stealth or 
other IP 1. banisim gaden samting 2. man i raunim pik 
samting 

rongoqomaqu - qopa koobidzaqu, teka teenata ooraqu 
[Vi] IE to settle down in one place, to homestead, 
negative about moving \ Noi poiqake nagapata 
rongoqoma oorai. = He just stays home. IP i stap 
tasol 

roo | - hu noo [Ng] IE law IP lo 
rooko - ee mina pepepe teeho dzapa [Ng] IE Amberoi, a 
certain large, softwood tree (Pterocymbium beccarii) 

IP nem bilong wanpela diwai 

roonaitaqu - boodzaitaqu, urai eetaqu, patta roibetaqu 
[Vt] IE to make food ready, prepare, to ready IP redim 
kaikai 

rooro teetaqu - kura teetaqu, eeho ma omama 
tatangaitaqu [VP:Na+Vt] IE to tamp (post or 
something), stuff, jam \ Noi naga suba nome rooro 
teete. = He tamped the post of his house. IP stongim 
pos samting 

roota - kabira teeho dzapa [Ng] IE type of animal, game IP 
nem bilong wanpela abus 

ropeba - 1 . nusa teeho dzapa 2. sasa khabanoma [Ng] IE 
1. name of a certain Ti plant (Victory Leaf) 2. albino, 
mulatto IP 1. nem bilong wanpela tanget 2. waitpela 
roperope - rokiroki, rome ma qaho, rome ma rokiroki, 
rome ma rokeroke [Ng] IE stake fence or cage for 
piglets or other practical use IP banis 
ropobetaqu - rubabetaqu, (roporopo eetaqu), topobetaqu 


[Vit] IE to shake, articulate some adjunct, headdress, 
or something \ Abiraho nee tanga ropobete. IP 
mekim nais 

ropoisaropoisa eetaqu - peruperu, perusaperusa, 
roporopo, biraibirai (ooma tuumaqu) [VP:Na+Vt] IE to 
go bouncing rhythmically along \ Atapa ooho asi 
heenai ropoisaropoisa eete. = The woman's 
numerous netbags are bouncing up and down. IP 
mekim nais i go antap na kam daun. 
roporopo eetaqu - ropoisaropoisa [VP:Na+Vi] IE to go 
bouncing rhythmically back and forth; to wag; to sway 
back and forth IP mekim nais go kam, kain olsem win 
i mekim nais long tel bilong pisin 
ropuba - qaho, rome, sahosaho, repa [Ng] IE fence, picket 
enclosure, pen, coop, stockade IP banis 
ropubanaitaqu - ropuba nakuta biire kura teetaqu [Vt] IE 
to put into an enclosure IP put long banis 
roqobetaqu - sahatetaqu, hiiqomaqu [Vit] IE to be 
surprised, startled, to be taken aback \ Ana dzotata 
moo roqobete. = I was startled to see a snake. IP 
kirap nogut 

roqoroqo eetaqu - nasanasa eetaqu, baqebaqe eetaqu, 
kiikau eetaqu [VP:Na+Vt] IE to shake something, 
cause something to quake or lurch back and forth \ 
Masu eeta oomi roqoroqo eetemi taateta. = 

When the tree was shaken, the marsupial fell down. IP 
mekim seksek 

rorapo - angi sonesa teetoraiho ee ttokata tupu teetorai 
oho dzapa [Ng] IE the adjuncts that form part of the 
trigger mechanism of a pig trap IP diwai putim trap 
rore hiibaqu -1 . peero hiibaqu 2. tti ma ttaka hiibaqu 
[VP:Ng+Vt] IE 1 . to sing a lullaby 2. to weep IP 1. 
singsing bilong mekim pikinini i slip 2. krai 
rore ma sasa - tti ma ttaka isakiamata hiibaqu [Mat 9:23} 
[Ni+Ng] IE unbridled mourning and weeping following 
death or tragedy \ Abi mina baatemi rore ma sasa 
hiirorai. = An important man died and they are 
mourning him intensely. IP krai sori tumas 
rori f ■ too mekemekeho patta mekenoma teei ooni [Ng] IE 
lolly, candy, sweets IP loli 

rori biidzaqu - sauta quba qesa samaneke ttarita 
mootaqu [VP:Na+Vt] IE advance party, or 
arrangements IP redim ol samting i kamap bihain 
rorodza biidzaqu - suu ma rorodza biidzaqu, kuporu, 
rorosa biidzaqu, guoguoma tuumaqu [VP:Na+Vt] to 
snort, snore, grunt, snuffle (of pigs) \ Hoo pai suu ma 
rorodza f>/7re tuumami khametoi iihe. = The mother 
pig left grunting, and the piglets followed. IP nois 
bilong pik 

roroko biidzaqu - beebe eetaqu, beebe ma saridza 
eetaqu, kebano [VP:Na+Vt] IE to wait, delay, abeyant \ 
Baurai ttuma quba gattiqa roroko biire oorai. = The 
project is in abeyance because of lack of fund. IP wet, 
isi isi 

roroqoma - neimaneho beedzae ma agoago khooba, 
tukuta ma adzaita, khaire ma gunugunuho makumaku 
[Ng] source of power and blessing, enlightenment and 
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rota - ruru 


confidence, name is source of magical powers \ Kiputa 
beedzae khoobake roroqoma hiire qaata. = In Kipu 
the electric power unit was called "roroqoma". IP 
wanpela nem bilong pawa bilong tumbuna 
rota (-rota) - noo totoho eesutahe qaate, oonomaho isaki 
teei ooni [n-suffix] IE almost; could have \ Nii niime 
tuumarotahe qoo rota. = You could have gone, but 
you stayed back. IP inap mekim tasol i no mekim 
roto - oma ma ttapa; batamu; khora [N] IE cliff mostly of 
hanging rocks IP pies daun we ston i hangamap na i 
stap 

rou - 1 . hu ma rou, rou ma sana 2. geeta hu dzeimorai [Nl] 
IE 1 . smaller divisions of the garden 2. row (versus 
verse, page or chapter) IP 1 . ol liklik lain mak bilong 
gaden 2. lain long pepa 
rou ma kako - koridza koridza, hu ma hapa 

[NP:Ng+CON+Ni] IE division, striped, striated \ Dzoo 
eraho rou ma kakd\ reresepe. = The breadth of this 
garden is quite wide. IP mak bilong graun na gaden 
rourou eetaqu -1 . ttittitti eetaqu 2. rubaruba eetaqu, 
poupa minake eetaqu [VP:Na+Vt] IE 1 . to shiver 2. 
quake, shake about IP 1 . kol na guria 2. seksek, 
samting i guria 

rourou ma rubaruba - poupa minake eetaqu, 
nasabetaqu [NP:No+CON+No] to shake or quake 
violently \ Tumu minai rubabetaquko haba rourou 
ma rubaruba eetakoi. = If a big earthtquake takes 
place, the place will be violently shaken. IP seksek, 
bikpela guria 

rubabangi - umi, eka, dzubararangi [Ng] IE tendon, vein, 
nerve fibers, etc. IP rop bilong bodi 
rubabetaqu - nasanasa eetaqu, rubaruba eetaqu [Vit] IE 
to shake, quake violently \ Tumu rubabetemi nagai 
poupa eete. = The earthquake shook and the house 
weaved about. IP bikpela guria 
rubaruba eetaqu - poupa minake eetaqu [VP:Na+V] IE 
to shake all over \ Tumu rubabetaquko haba 
rubaruba eetakoi. = If the earthquake take place, 
the whole place will shake IP olgeta hap i guria 
rubenga naataqu - quba samane teei nomae 
huhunataqu, ngausa naataqu [VP:Na+Vit] IE to 
disintegrate, go to pieces, go to ruin \ Ttoka qapu 
rubenga naate. = The crock disintegrated. IP 
samting em yet bruk 

rubenga rabenga naataqu - huhu naate susuma 
sasa naataqu [VP:Na+Na+Vi] IE to break into bits and 
pieces IP bruk i go kamap liklik liklik pipia tru 
rubengaitaqu - abi quba samane teeke huhuitaqu, 
soobaqu, ngausaitaqu [Vt] IE to break, demolish, 
destroy \ Eemai neemiho qapu rubengaite. = The 
grandson ruined his grandmother's crock. IP man i 
brukim samting 

rubirabike teetaqu - buribaroke teetaqu, bitebate 
biidzaqu, kittikotti eetaqu [VP:Na+Vt] IE to beat up 
someone, something \ Noi dzotata rubirabike 
teete. = He beat the snake to a pulp. IP mekim save 
na paitim 


rukuruku - sipupu ma dzaqubaho qesa uranoma dzoota 
dzaarorai; nokoho dzapa ttari era: bosaqupi; 
gobisina/gobittina; sangirisaga; siina; siuna; teena * 
[Ng] IE licorice weed worn at dances IP liklik plaua i 
gat gutpela smel 

rukuruku pai - here pai, maqoba [NP:Ng+Nk] IE bee, IP 
binatang i gat hani, ninik 

ruma - oi otto mina teeho dzapa [Ng] IE edible screw pine 
with large fruit IP nem bilong wanpela marita; 
aran/arang 

rumaruma - nee ma bau ma quba qidza paanaitemi 
mooqoraiho totoho [No] IE the interchange of skills, 
communication, ideas, latest fads, etc. or exhange \ 
Nanai abi nagaraho rumarumake moorai. = We are 
observing the interchange of these people. IP Lukluk 
long gutpela samting bilong narapela 
rumatupu - khooru tupu, tupu ma sobadza [Ng] IE home, 
ones's place, area, region, yard; stomping grounds IP 
pies 

rumatupu sobadza - rumaruma, ohongahonga, sama 
geqogeqo; ginagina—quba oonoma ota paanaite 
moorai [Ng] IE the public forum where people meet, 
manifest themselves and interact IP pies bilong bung 
rumerume - 1 . quba ruume naatoraiho poma 2. potutu 
ma sarosaroho poma [No] 1. being forgetful or 
confused due to circumstances \ Baura samane 
naatemi anaho qiba rumerume naate. = There's so 
much to do that I'm just not thinking straight. 2. being 
mentally disfunctional \ Noi abi rumerume. = He is 
mentally retarded. IP 1. longlong o paul long mekim 
samting 2. longlong olsem het i no stret 
rumerume naataqu -1 . quba ruume naataqu 2. 
sarosaro mae potutu naataqu [VP:N+V] IE 1 . to be 
forgetful 2. to be mentally handicapped IP 1 . lusim 
tingting 2. kamap longlong 

rumuba - samaho dza, peetta ma qeraqera [Ng] IE strong 
desire, lust, covetousness IP mangal 
rumubaqu - 1 . ee meeni mae eebeke nomae hiuba 
taataqu 2. dza ma rumuba, abi ma atapai qesaho dza 
eetaqu [Vi] IE 1 . when a leaf or nut or fruit falls on its 
own effort or weight \ Ee mee gaui rumube. = The 
unproductive fruit dropped off. 2. to lust, follow the sex 
drive \ Anai atapa oke moo rumubata. = I saw the 
woman and wanted her. IP 1 . pikinini bilong diwai 
samting em yet lus na pundaun 2. lus, mangal 
rumutaqu - qoomaqu, topotaqu [Vt] IE to harvest, pick, 
snap, etc./P kisim pikinini long diwai bilong em 
rupusa biidzaqu - rapusa biidzaqu, sama biidzaqu 
[VP:Na+Vt] IE to swell up, make a welt \ Mugari no 
dzaratemi sama rapusa biire. = A caterpillar 
brushed him and his body swelled up. IP mosong 
samting i mekim skin solap 

rura f - quba naane ma naaneho isaki saridzareiqi isaki 
eetoraiho isaki [Ng] IE ruler IP rula, meta 
ruru - hoore ma araqi [Ng] IE secret, riddle \ Samson noi 
hoore ma araqiho maikhata. = Samson was a clever 
propounder of riddles. IP tok bokis 
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ruruhobaqu - saa ttopottopo 


ruruhobaqu -1. kiruru eetaqu, kii eetaqu 2. penga kiruru 
eetaqu, qupa bame eetaqu [Vt] IE 1. to curl, shrivel up 
\ Parai erai ruruhore. = This canvas curled up. 2. 
furrow one's brow in worry \ Noho ata bai hiiremi qiba 
ruruhore. = When his wife objected, he looked 
worried. IP 1. lip samting i slek 2. pes kamapim wari 
ruruna - ruruna ma sapina; sengina; dzukudzukuna; 
agiagi [AJ] /E in bags, hidden, secret \ Bau nohoi 
ruruna, oke nana mooraama. = He keeps his jewelry 
secretly in a bag. IP samting i haitim long karamap 
rurunake ooraqu - dzukudzuku, ruruna, sengina 

[AVP:AV+Vi] /E secret, hidden, covered up, out of view 
IP samting i haitim long karamap, ol hait i stap 
rururu eetaqu - atti quba hohoqa naataqu, qiba hohoba 
eetaqu [VP:Na+Vt] /E to flinch, to shrink from, cringe 
(see sururu eetaqu) IP surik 

rururuitaqu - sogoma oba, qusu oba uumaqu [Vt] IE 
rushing, dashing sound of fierce waters, as at a rocky 
beach in a bad storm \ Qusuta sogoma oba uumaqi 
rururuitemi ana atti eeteta. = There was fierce 
dashing of waters in the sky, and I was afraid. IP 
bikpela nois long skai 

ruu hiibaqu - ruu ma baara hiibaqu, kuruha 

biidzaqu/hiibaqu [VP:Na+Vt] /E to snore, snort, burble 
IP pulim nus na pairap 

ruu ma baara hiibaqu - meeqa meera neta kokota 
qauna dzaubama dzeima husu minake hiibaqu 
[VP:Na+CON+Na+Vi] IE to snore, snort, burble IP slip 
na pulim nus na pairap 


ruubi - tuubi, boto kinisa; eema gisigisi maina painake 
korabetorai [Ng] IE artifacts, curios, works of art \ Noi 
ee sabinama ruubi samaneke korabetorai. = He 
makes many artifacts out of planks of wood. IP kain 
samting ol man save wokim wantaim han, olsem bis 
na kaving, kain samting olsem 
ruume - khoukhau, abaqoma, qabarobaro, susau [Ng] IE 
ignorance, unknowingness, puzzlement, lack of 
intelligence or experience IP i no save 
ruume ma potutu - rumerumema qabarobaroho totoho 
teei ooni [Mat 15:30} [AJ] IE mentally retarded IP 
longlong 

ruume mutu - potutu, sarosaro, rumerume [NP:Ng+Ng] 
IE ignorance, stupidity, lacking in thinking capacity, a 
mental case \ Abi oi ruume mutu. = That man is a 
dumbell. IP longlong 

ruume naataqu - ababara naataqu, khoukhau naataqu 
[VP:Ng+Vit] IE not to know, be unaware of, ignorant of 
IP lusim tingting 

ruumeke ooraqu - murimuri; gesinaama; nookaama 
[VP:Ng'0+Vt] IE a happening that comes unexpected, 
a surprise IP wanpela samting ol i no save na i kamap 


S, s - totoho'S, s' noi noo qeetoraiho ttarita boto ttaparima 
sika eseri oota oorai [Ng] IE the seventeenth letter in 
the Guhu-Samane language alphabet IP namba 17 
leta bilong alfabet insait long tokples Guhu-Samane 
sa (-sa) -1. noo koko oi ma ooho temu 2. seenoho totoho 
teei ooni ['+-reg] IE 1. plus, and, add \ Haa eserisa 
eseri oota. = There were two plus two (four) dogs. 2. 
indicates ones displeasure or unhappiness \ e.g. Apei 
tuumora dza eete? = Who would like to go? But when 
'-sa' is added then it takes on a different meaning \ 
Apeisa tuumora dza eete. = I don't want to go. IP 1. 
kain tok olsem 'na' 2. kain tok olsem, 'mi les' 

Sa! - quba iiha tuumaqu oho totoho teei ooni [EX] IE 

Begone! Out!; to drive someone or something away in 
anger or disgust \ Sa! Biranate tuu! = Be gone! Get 
out! IP Raus! 

saa -1. eka tatanga teeho dzapa, ooma guhu ma naga 
eetorai ma paha iri suutorai; oho dzapa ttari era: 
dzaaro; dzogo; geehoho; gou; ittigiri; khitikhata; 
komoripai; ogadzaboto; ogasa; qeeqe; qusuiri; sabara; 
sakidza; sisiro; tangapasa; ttarimasa * 2. dzuubari, 
dzudzuri [Ng-AJ] IE 1. rattan, note the species listing 
2. pink, reddish IP 1. nem bilonq kanda (lukim lista) 2. 
ret liklik 

saa asi - saama kamo korabetorai [NP:Ng+Ng] IE rattan 


S - s 

basket \ Saa asima ttii gee aimorai. = Tea leaves are 
collected in rattan baskets. IP basket wokim wantaim 
kanda 

saa dzoka -1. dzarima saama korabetorai 2. dzoka 
khabanoma abiho qibata oorai [Ng] IE 1. a stretcher 
made of rattan for carrying things 2. a white louse that 
inhabits human hair IP 1. bet bilong karim samting ol i 
wokim long kanda 2. waitpela laus i stap long gras 
bilong man 

saa eetaqu -1. quba teeho poso mae kuu sapara naataqu 
2. qiba gee qupi gabara biranataqu 3. ttidza horesa 
kootobaqu 4. haba paa eetaqu 5. noo ruume naataqu 
6. saasari naataqu [Apo. 12:7} [VP:Na+Vt] IE 1. when 
paint (body or other) looses its sharpness 2. when 
grey hair takes over; grizzled 3. to really feel hungry 4. 
when weather clears up 5. when one is left without 
words 6. clean IP 1. samting i senisim kala bilong em 
2. waitpela gras i stat na kamap 3. hangre long kaikai 
4. skai i klia gut 5. nogat tok na maus i op 6. klin 
saa siihu - tobe siihu, oi neimaneho siihu [NP:Ng+Ng] IE 
rattan belt traditionally worn by the Poro patriarchs IP 
let bilong kanda 

saa ttopottopo - kato, hoo dzupuho kokona saama 
ponedza korabetorai [Ng] IE the circular spreader of a 
net trap for pigs made from rattan IP raunpela paspas 
ol i wokim long kanda na putim long tupela sait bilong 


215 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


saaba - sabari 


umben bilong pik 

saaba - 1 . dzarasaho ee teeho dzapa, oho meeke 

muunorai ma oho samama bose po qabitorai 2. saaba 
naataqu; hiibudzaqu [Ng] IE 1. a tree of the Bowutu 
forest whose fruit is drawn out when penetrated and 
whose wood makes excellent handles for axes, etc. 2. 
child's immediate post-natal development IP 1 . nem 
bilong wanpela diwai 2. nupela pikinini i senis 
saaba naataqu - isi kuibaqu, qoringi soubaqu 
[VP:Na+Vit] IE child's immediate post-natal 
development \ Pai hee, Khata erake arukuqake 
dzoomatahe, ao saaba naate oorai. = The mother 
says, “I bore this child just yesterday and it is already 
changing appearance." IP nupela pikinini i senis 
saabaqu -1 . ngaumaqu, pupubidzaqu, heeta mootaqu 2. 
dzukubaqu, gimutta eetaqu [Vt] IE 1 . to cover, place a 
lid on, to cork, to roof \ Noi bodza apeta naga nome 
saabaqu ? = When will he roof his house? 2. cover- 
up, hide something wrong \ Akan noi pasena nome 
saabaqubo bitta eeteta = Achan tried to hide his 
sin./P 1. karamapim 2. haitim samting nogut 
saabidzaqu - nesema momomoke tuumaqa asataqu, 
asabidzaqu [Vt] IE to assize, particularize, evaluate, 
select, choose \ Noi nese nomema saabire te khata 
nome moorara. = He cast his eyes around but did not 
see his son. IP ai tasol lukluk long painim samting 
saaisa - 1 . mangi khameto kharamane naatoraiho dzapa 2. 
saipa gosororaiho eka ooho dzapa [Ng] IE 1 . the long 
bamboo shoots 2. the cord of the bow (and arrow) is 
adapted from this bamboo material and is so called IP 
1. nupela kru bilong mambu i kamap longpela tru 2. 
rop bilong banara 

Saako - Aramutaho oba ma nagapa teeho dzapa [Npr] IE 
name both of a village and stream near Aramuta IP 
nem bilong wanpela wara na pies klostu long pies 
Aramuta 

saama - 1 . quba tema temuke hobirai 2. ttoba gotagota; 
ttoba saama [Ng] IE 1 . pad, anything that helps 
cushion another \ Atapa noi qiba saama mooto qapu 
bosa biire tuume. = The woman cushioned her head 
by placing a pad on her head and carried the pot on 
her head and went. 2. pants (for male or female) IP 1. 
samting bilong helpim arapela long i no ken painim 
bagarap 2. trausis bilong ol man na meri 
saangi - oke paha sekana sengi hiirorai, tongo gottaho 
tumena hidzobara oke hiirorai [Ng] IE calf or calves 
(area behind the leg below the knee) IP mit baksait 
long lek namel long skru daun bilo na skru namel long 
lek 

saapo - qosu [N] IE a bend, a loop IP samting krungut i 
stap 

saapo biidzaqu - qosu biidzaqu [VP:Na+Vi] IE to coil IP 
tantanim samting na raunim 

saapobaqu - beesi eetaqu, dzaibaqu [Vi] IE bent over, 
stooped over\ Ee goha erai saapobe. = This branch 
bent over. IP em yet i krungut 
saapotaqu - dzaibudzaqu, aima qosu eetaqu [Vt] IE to 
bend something; curve, crook, bow something; crush, 


revolve, fold, roll IP krungutim samting 
saaqi -1. oba ma hau; hau rubaruba 2. dzoo mosuna; 
aranga [Ng] IE 1 . swamp, marsh 2. an old garden IP 
1. tais 2. olpela gaden 

saaro - mangi hobisa kharanoma teeho dzapa, ooma poro 
huite qaata [Ng] IE a tall, slender bamboo from which 
the Poro fathers made the complementary-toned flutes 
known as Poro atapa IP nem bilong wanpela mambu i 
gat longpela namel bilong em 
Saaro ma Qaberamu - poro atapaho dzapa, oke 

saaroke geemaqi pui eete huite qaata (Poro atapa oke 
paha mooro) (1 Kor.8:1] [Npr+Npr] IE the proper 
traditional name for the divinely construed 
complementary-toned flutes generally called Poro 
atapa IP nem bilong godmeri bilong ol tumbuna 
Saaru - oba mina tei dzarasata oorai [Npr] IE name of a 
certain river which starts from Bowutu Range and goes 
down to Botopuro Village near Korepa IP nem bilong 
wanpela bikpela wara i kirap long Bowutu maunten na 
kam kamap long Botopuro Viles klostu long Korepa 
saaru nekhadza - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain bird IP nem bilong wanpela pisin 
Saaru Sakidza - oi gemu teeho dzapa [NP:Npr+Npr] IE 
totemic name of one the clans IP nem bilong wanpela 
lain Pisin 

saasari - saa, sese, sesese, pobipobi, idzoidzo, 

bagenoma, kahosaama [AJ-Ng] IE clean/cleanliness, 
pure/purity, good/goodness, sinless/sinlessness, 
sincere/sincerity \ Abirai saasari nometa noo hiire. = 
This man spoke out of sincerity. IP klin, klinpela; nogat 
rang 

saasari naataqu - saa eetaqu, rikerike naataqu, idzoidzo 
ma pobipobi naataqu [VP:Na+Vit] IE become clean, 
good, holy, perfect, wholesome IP kamap klinpela; 
holi; gut 

saasarinipamu - bagenomanipamuho totoho (2 Kor. 7:1} 
[AJ'i2] IE absolutely clean, good, holy, perfect IP 
naispela, klinpela o holipela tru 
saata -1. eka bane tomidza siiruta oorai ooho dzapa, noho 
meeke muunorai 2. bitteho ipike paha oke hiirorai [Ng] 
IE 1. a certain tuber eaten by the ancients during 
famine 2. the tail of the iguana lizard is also so called 
IP 1. nem bilong wanpela kain rop i stap long kunai 2. 
tel bilong palai 

Saata f - Ibadzaho dzapa temu, noi torona ma ikoikoho 
maikhata (1 Ttes. 2:18} [Npr] IE Satan, devil, 
archdeceiver IP Seten 

saati f - quba maina paina qeete abi banaitoraiho ttari [Ng] 
IE chart IP sat 

saba - qaho mosubaho totaqita ee gamitti biireqi suutoraiho 
dzapa [Ng] IE the lee side horizontal support of a 
picket fence which is tied with a vine to its heavier 
counterpart "mosuba" \ Saba biireqi qaho suutomi 
tatanga naate. = When the picket fence was tied in 
place with the lee side slats (together with the heavier 
inside slats) it was firm. IP stik bilong pasim banis 
sabari - naa kari totaqi ma totaqina qoororaiho dzapa [Nl] 
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sabi - sahurunomaitaqu 


IE the right and left flanks (files) of dancers in a 
traditional festival dance (singsing) IP singsing i sanap 
long tupela lain 

sabi - khata musaqi; ipi ma sabi; sika (1 Kor. 15:9; Epe. 

3:5} [AJ] IE 'baby of family', 'Benjamin', last one IP las 
pikinini 

sabidza - ttuba sarara, sabina, bapuba, bapura, sinaho 
temu mina [Ng] IE huge wooden bowl, platter, tray, 
plank IP diwai plet 

sabina - bittaku, ee hobisa totaqi, qohaqoha [Ng] IE 
wooden flitch, plank, board, slat \ Noi ee sabinama 
naga gootota. = He built the house with square timber. 
IP plang 

sabo - abi tatanga, tutu ma papanoma, beedzaenoma [AJ] 
IE able, competent, forceful \ Bosa qobaqobake noi 
hee, Nii abi sabo. = He said to the leader, "You are a 
forceful person." IP strongpela man 
sabori - ee tatanga, oho gottama naga suba biirorai [Ng] IE 
Rosewood (Terocarpus Indicus), excellent for house 
pilings, etc.; cedar IP diwai ton 
sadzamu - dzotata teeho dzapa, noi ee peitorai [Ng] IE 
brown tree snake (Boiga irregularis) IP nem bilong 
wanpela snek 

saga - asi kupina saama eetorai, oio [Ng] IE pad for 

padding netbag IP samting bilong slipim long as bilong 
bilum na putim samting antap long em 
saga eetaqu - asi kupinata eebeke baubotoqi ipita patta 
oho heeta mootoqi aima tuumorai; oi khata sagani 
mae patta saga [VP:Na+Vt] IE padding of netbag 
either for baby or sweet potatoes \ Asi saga 
eeteqake khata bauboto. = Pad the string bag 
before you put the baby in. IP putim lip insait long 
bilum 

sagana -1. quba teeke sagaho heeta mootomi oorai oio 2. 
khameto bittina; moona [1 Kor. 3:1} [Ng's] IE thing that 
is placed on the pad inside the netbag 2. baby or 
babies IP bebiool bebi 

sagasaga - eebeke ngoru ee ma ekata biire asuasu naate 
ooraiho dzapa [No] IE clustered leaves in branches 
which form solid pad IP lip i pas na mekim haus 
samting 

sagasaga eetaqu -1. eebeke ngoru ee ma ekata biire 
asuasu naate ooraiho dzapa 2. noo dzukubaquho 
qahura, dzahe eetaqu [No] IE 1. clustered leaves in 
branches which form solid pad 2. an idiom for "cover- 
up" IP 1. lip i pas na mekim haus samting 2. tok bokis i 
min olsem haitim samting 

sagi - saipaho dzare ma sagi khameto; oho dzapa ttari era: 
beesiqa; dzare; dzogosa; dzoipi; dzubesabina; goutto; 
kattidzare; mukesabina; paigarabikosi; sagipobi; 
saipapora; ttagopatta; takopatta; toogehigehi; 
ttubangiripo * [Ng] IE arrow(s) (see listing of varieties) \ 
Abi saipama sagi khata toororai. = Men shoot arrows 
with a bow. IP supsup bilong banara 
sahanga - quhisa, qurisa, sasa [Ng] IE husk, sheath (as of 
cane, corn, etc.) IP skin bilong kon samting 
sahasaha - roqoroqo ma sahasaha [Nv] IE surprise, 


startlement, shock IP kirap nogut 
sahatetaqu - roqobetaqu, sahasaha eetaqu [Vit] IE to be 
surprised, startled, shocked \ Noi sokatemi ana 
sahatete. = I was startled when he shouted. IP kirap 
nogut 

sahaubaqu -1. hiiqomaqu, tukubaqu 2. ttidza qanga 
naataqu [Vi] IE 1. be startled, to jump in surprise 2. to 
have a twisted or hollow stomach IP 1. kirap nogut 2. 
bel pen 

sahautaqu -1. eepa suuma paata mootaqu 2. eepata 
qapu qogoima sigita mootaqu [Vt] IE 1. to clear the 
fireplace of live coals (protection) 2. to put the cooked 
food to the side of the fire (to keep it warm), to redeem 
IP 1. rausim paia long sit bilong paia 2. rausim pot long 
paia 

sahira - berokoho tomidza qaanoma eeka bodzata 
biranatorai; oho ttari era: hoosahira; muumu, 
neesahira, pogira, qirubidza * [Ng] IE horsefly types 
(see list above) \ Sahirai abi qaanoma. = Horseflies 
are fierce. IP nem bilong wanpela binatang i save 
kaikai man na abus 

sahosaho - norotuho ropuba ma qaho [Ng] IE small picket- 
fenced garden IP liklik gaden i gat banis 
sahotaqu - qaho gooto ngeeromaqu, reparepa eetaqu, 
rome biidzaqu [Vt] IE to build or put a fence, banister, 
wall around something or someone \ Arukuke noi dzoo 
nome sahotota. = Yesterday he built a fence around 
his garden. IP wokim banis na raunim 
sahuru -1. ee uranoma teeho dzapa, ganobineho temu, 
noho sasama abi khetedzanoma basara eetorai 2. 
dzauba ma basesaho totoho teei ooni 3. batigara ma 
hoosasanomaho totoho teei ooni [Ng] IE 1. a certain 
minty smelling tree whose bark is used ritually and 
medicinally \ Sahuru sasa oi basara qidzani. = Bark 
of a certain cinnamon tree makes good medicine. 2. 
anger \ Noho sahuru biranatemi noi abi teeteta. = 

He was angered and struck the man. 3. seriousness, 
competence, determination \ Dzaharu abi 
sahurunoma. = Dzaharu is a serious man. IP 1 . 
wanpela diwai i gat gutpela smel 2. belhat 3. strong 
Sahuru ma Beremu - poro guhuho beedzae khata, 
ittigiri, maripa [NP:Ng+Ng] IE seat of government, 
administrative headquarters, authoritative staff 
(lit.'Cedar and Cinnamon', i.e., two trees connected by 
a ritualized vine under which tribal {cross-clan} 
decisions were made); the staff consisted of: 1) war 
chief 2) sorcerer 3) peacemaker 4) judge; these men 
acted collectively in decisions but had their separate 
functions as well \ Sahuru ma Beremu oi abiho 
oora ma qaara pobite qaata. = The'cedar and 
cinnamon' used to govern people's lives. IP gavman 
bilong hetman bilong ol tumbuna 
sahurunoma - baisanoma, dzadzanoma, beedzae ma 
tatanganoma, teete teetaquho abi [Apo. 4:8, Tti. 2:15} 
[AJ] IE authoritative, forthright, no-nonsence, with 
dispatch \ Maripa abi noi sahurunomam. = The 
Judge is forthright. IP strongpela man i gat namba 
sahurunomaitaqu - beedzaema tatanganomaitaqu 
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sai - sama bage 


{Apo. 4:8} [N'k] IE to empower IP givim strong 
sai - saangi ma qosubaho bisaqapu, saposapo, pomaho 
tume [Ng] IE back of knee in the trochlear condyle 
area (where two bones meet) IP beksait bilong skru 
bilong lek 

sai ma sanare - ttai ma ttanare; khikhi ma khepome 
[NP:N+CON+N] IE design, diagram, star nebula IP 
kain kain mak o disain 

saigaro kitokato - qesai paha oke paigaro kitokato 
hiirorai, oi tore paike hiirorai [NP:N+N] IE termite with 
wings IP kain samting olsem anis na i gat wing 
saihasaiha - saihosaiho; oi betanipamu bamuhe beta 
qaseqase eetoraiho totoho [No] IE back-and-forth 
motion, sexually suggestive movements \ Pipiporonga 
obatuke saihasaiha eetorai. = Dragonflies make 
reflex motions over the pond. IP makim pasin bilong i 
laik puspus 

saiho - siruho nee gattiqa teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain bird IP nem bilong wanpela pisin 
saihosaiho ■ saihasaiha; oi betanipamu bamuhe beta 
qaseqase eetoraiho totoho [No] IE back-and-forth 
motion, sexually suggestive movements IP makim 
pasin bilong i laik puspus 

saiisa - saipaho eka [Ng] IE bowstring, trip wire IP rop 
bilong banara 

saina - sooro ma saina, ororiba, biidza ma suuna, oqina ma 
tapona, kimana [Ng] IE shoot, sucker, runner, offshoot 
IP nupela kru o pikinini bilong samting 
Saina f - ttoka ma haba teeho dzapa [Npr] IE China IP 
Saina 

saipa - 1 . sagiho pai saisama gama ooranoma, saipa pai, 
oho dzapa ttari era: baira saipa; beengi; dzabiro; 
gaipebidza; gobeta; goruba; karapa; maire; paira 
saipa; seberi saipa; seraroba; ttimanikoko saipa * 2. 
bengi saipa; khabanoma saipa eepanoma [Ng] IE 1. 
bow, arrow shooter (note name listing above) 2. 
shotgun, rifle, revolver, pistol /Noi bengi saipama 
hoo teete. = He shot the pig with a gun. IP 1. banara 
nogat rop bilong em 2. sutgan, raifel, masket, bikmaus 
saipa pai - saipa, oi saisai bamuhe paiqai keke 

NP:Ng+Nk] IE bow without string IP banara nogat rop 
bilong em 

saipa pai taramaqu - iri taramaqu, oi abi eehaha ma 
abi batabataho bisaqapu iri, oho pesuta Eroma 
Ngarangara sani oorai [VP:Ng+Ng+Vi] IE to walk over 
the bridge separating the living from the dead, under 
which the Leviathan called Eroma Ngarangara lives IP 
wokabaut long bris i makim hap we ol man i gat laip i 
save i stap na ol dai man i save i stap, aninit long em 
snek ol kolim Eroma Ngarangara i save stap 
saipaho eka - saiisa [NP:N'r+N] IE bowstring, trip wire IP 
rop bilong banara 

saisa - qusi, abi ma kabiraho ttapana oba biranatoraiho 
dzapa [Ng] IE urine, piss IP pispis 
saisa quubaqu - qusi sakabaqu, dzeubaqu [VP:Ng+Vi] 

IE to urinate; pass urine \ Haai saisa quure. = The 
dog passed his urine. IP pispis 


saisangu - ttidza ma saisa [NP:Ng+Ng] IE urine and fecal 
matter, excreta \ Noi saisangu tuume. = He went to 
the toilet. IP pekpek na pispis 

sakaba -1. ee ttimuna 2. abi maina painake tuume [Ng] IE 
1. shivers, shards, splinters 2. disperse IP 1. ol liklik 
pis long sampela samting i bruk 2. taim ol i bruk na ol i 
go nabaut 

sakabaqu -1. maina painake tuumaqu, sepesape 

naataqu 2. ttidza qanganataqu, ttidza dzeubaqu, pidza 
noo hiibaqu [Vi] IE 1. go separate ways, scatter 2. to 
have a loose bowel movement, diarrhoea (diarrhea) IP 
1. bruk na go nabaut 2. pekpek wara 
sakataqu -1. huhuitaqu, rubengaitaqu, kasabetaqu 2. 
qaa ma naa biranataqu (1 Ttes. 4:1} [Vt] IE 1. to break 
into small pieces, pulverize \ Ttoka sakate patta 
dzaabakoi. = The soil must be broken up and the 
garden planted. 2. when war breaks out \ Qaa nagapa 
sakatemi nana atti tuumata. = When war broke out 
we all fled. IP 1. brukim samting i go liklik liklik 2. pait i 
kamap 

sakeke -1. quba qouqeqedza tomidzanihe qasira bamu 2. 
ebi, dzoodzo paigotta oba ma abi ma kabiraho ttidza 
ma qausota ooraiho dzapa [Ng] IE 1 . slug 2. intestinal 
longworms, hookworms, etc. \ Hooho ttidzata sakeke 
samane oorai. = There are many intestinal worms in 
the faeces of pigs. IP 1. kain samting olsem demdem 
tasol nogat sel bilong em 2. liklik snek i save stap long 
bel 

sakenaitaqu -1. Qaheuba Sumasai Ohongaho nooke 
abiho qupata mootomi hiibaqu, toonaitaqu, 
qahebudzaqu, 2. siginaitaqu, toonaitaqu [Vt] IE 1. to 
speak under the anointing of the Holy Spirit of God 2. 
to put aside, i.e., on the sideline IP 1. toktok wantaim 
strong bilong Holi Spirit bilong God 2. putim i go long 
sait 

Sakidza -1. gemu teeho dzapa, noko oho neeio baraquba 
mae beettidze (ee gao oke paha mooro) 2. Eipa, 
Sinapaho oba teeho dzapa [Npr] IE 1. totemic name 
of a certain clan 2. name of a river which empties into 
the ocean near Maiama IP 1. nem bilong wanpela lain 
Pisin 2. nem bilong wara i go daun klostu long Maiama 
sakobetaqu - kasobetaqu, soqubetaqu, dzubabi peitaqu, 
gasugasu eetaqu, qune dzoobidzaqu [Vit] IE the 
splashing of water whereby leaves and brush flow 
away IP rausim pipia wantaim wara 
sakusaku hiibaqu - ttakhittakhi hiibaqu, oi saqubema 
patta muunaquho totoho [VP:No+Vt] IE sound of lips 
smacking over food (like pigs) IP kaikai na maus i 
pairap 

sama - abi ma qubaho sasa ma hobisa; boto masama [Ng] 
IE body, side; human body \ Noho sama makaama 
bagenoma. = His body is fine, clear of sores. IP bodi 
bilong man na diwai o abus samting 
sama bage - sama qupa muunaqu, qoredza eetaqu, quba 
qaanataqu [NP:Ng+Ni] IE self-centred, egocentric 
person (lit.'self good 1 ) \ Noi sama bage nomeke 
eetorai. = He is only thinking of himself. IP man i 
tingting tasol long em yet 


218 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


sama bagebage - sama qusuba 


sama bagebage - abi teei sama nome 

bagenomanipamuke eete dzamono dzamonoke sama 
ritabetoraiho totoho [NP:Ng+No] IE excessive 
preening of oneself. \ Apeisa nome atapake naate pei 
oota sama bagebage eete bodza sesero eetorai. 

= Hey, come on! Are you a woman that you waste time 
preening yourself? IP man i mekim gut tru long em yet 
sama biidzaqu -1. teei sama nomeke bagaraitaqu 2. 
sama uuro gotta ma gatta naataqu; sama uudzaqu 3. 
sama rupusa biidzaqu [VP:N+V] IE 1. to endanger 
oneself \ Tora ma ttapa peitoraiho abi nokoi sani 
sama biireqi baura oonomake eetorai. = Mountain 
climbers endanger their own lives by climbing 
mountains. 2. to lose weight \ Madzaqipa heme eete 
sama biire oorai. = Poor fellow got sick and lost so 
much weight. 3. body swelling \ Dzauna no gaamami 
sama biire painake eete. = His body swelled all 
over when he got stung by the bee. IP 1. man i putim 
em yet long birua 2. lusim skin na kamap bun nating 3. 
skin i solap 

sama dzamudzamu - oba taate sama dzamutoraiho 
ttoba [NP:Ng+Nv] IE towel, washcloth IP taul 
sama dzauna ma eringa ngaata mootaqu - sama 
kakati eetaqu {1 Ttes. 4:4} [ID] IE put oneself in 
danger, (lit. put oneself in a bee and ant hive); 
endanger oneself IP man i putim em yet long bikpela 
hevi 

sama dzeubaqu - seeno; seeno ma gau; sama gottae / 
hairihairi [VP] IE lethargy; lazy IP les 
sama gebageba - abi teei qanganihe nooke hiiremi 
moohimi abi qidzaho isaki; ttarottaro (Ruk. 20:20} 
[AJ:Ng+Na] IE someone who looks and talks good but 
actually is a snake in the grass; a phony IP man husat 
i luk olsem gutpela man tasol samting tru em man 
nogut 

sama geqogeqo -1. sama qusuba, sama ginagina 2. 
ohongahonga naataqu; sama rikerikeke ooraqu 
[NP:Ng+Nv] IE 1. pride, friskiness, arrogance, self- 
importance, prance \ Abi sama geqogeqonomal 
hee, Anai gesinanomaniqi hiirorai. = An arrogant 
person says, "I am knowledgeable." 2. to be healthy, 
sprightly, physically fit \ Meme khametoi sama 
geqogeqoma tuumorai. = Kids (goats) bound back 
and forth. IP 1. man i apim skin bilong em 2. kain 
wokabaut bilong amamas 

sama ginagina - teei sama nomeho qaki eetorai [AJ] IE 
flippant, arrogant, prance IP pasin bilong tingim man 
em yet i moa yet 

sama guume - samaho pasena [NP:N+N] IE prostitution, 
adultery IP pasin pamuk 

sama guume eetaqu - samaho pasena eetaqu 

[VP:N+N+V] IE to involve in prostitution or adultery IP 
mekim pasin pamuk 

sama guumenoma - abini mae atapa sama sesenoma 
[AJ] IE prostitute, adulterer, adulteress IP pamuk man 
o meri 

sama kakati eetaqu - sama biidzaqu; qangahasi 

eetaqu [VP:Ng+Ng+Vi] IE to endanger oneself IP man 


i laik bagarapim em yet 

sama kano eetaqu - sama qusuba eetaqu {Mat. 6:5} 
[VP:N+N+V] IE to be boastful of oneself IP apim skin 
sama kano hiibaqu - sama ttokottoko hiibaqu, sama 
qaupuqaupu noo hiibaqu; sama qusuba noo hiibaqu 
[VP:Ng+Na+Vt] IE to brag, boast, vaunt, skite IP man 
apim nem bilong em yet 

sama keba - oi pokebaho totoho temu [NP] IE gentleness, 
a easy going kind of an attitude IP isipela pasin 
sama koko - ttapa, abi ma atapaho poro, gapita 

[NP:Ng+NI] IE male, female sex organs, private parts \ 
Isirae abi khametoke sama kokogeemanomaitorai. 
= Israelites male children are always circumcised IP 
kok na kan, hap bodi bilong manmeri 
sama koko geeba - khameto ungapaho dzai koko oho 
sasa kokoke geemorai, oke Isirae abi eete qaatai 
eetorai, ma abi paha qesa eetorai oi sama rikerike 
quba eetorai {Dzoh.7:20-24} [NP:Ng+Ng+Ng] IE 
circumcision as a religious, ethnic or health practice IP 
katim skin bilong kok 

sama ma sasa - abini mae quba teeho sama moomi 
ikanoma oorai oio {Kora. 2:19} [NP:Ng+CON+Ng] IE 
body; appearance IP bodi 

sama maranga biidzaqu - sama tuqe biidzaqu, sama 
quu naga oba naganaitaqu [VP:Ng+Na+Vt] IE to shoot 
a hole in one's own boat, to choose to do something 
but become injured thereby; betray IP sikrap na 
painim bagarap 

sama moramora - garasi, ota sama mooqi qiba sira 
biirorai [NP:Ng+Nv] IE mirror, looking glass IP glas 
bilong lukim pes 

sama nome - abi teei temuho samahoke hiibaqu {Mat. 
16:24} [NP] IE oneself, speaking of the third person \ 
Noi sama nome bosema dzoote. = He cut himself 
with an axe. IP toktok long narapeka man na tok, 'skin 
bilong em yet' 

sama paanaitaqu -1. teei quba eeteqi ipita hee, anai 
eeteiqa hiibaqu 2. teei dzukuroraquta nomae paata 
biranataqu [VP:Ng+Vt] IE 1. admit one's own wrong or 
mistake; confess 2. to reveal oneself from hiding IP 1 . 
man i kamapim rang bilong em yet 2. man i hait na 
bihain em yet i kamap pies klia 
sama pati qohataqu - pupu ma nenesa eetaqu, sama 
nomeqaho pati qohaqoha eetaqu {1 Ttes. 2:3} 
[VP:Ng+NI+Vt] IE to be zealous only for one's own 
gain and welfare; self-serving, self-seeking \ Abi 
sama pati qohatoraike bamu quba mooitaqu. = 
Someone who is zealous only for his own gain and 
welfare should not be given anything. IP man husat 
oltaim i save tingim em yet tasol 
sama qaupu noo - teei qesaho pengata noo hiiremi 
moohimi abi qidzaho isaki {Apo. 12:21} [NP:N+N+N] IE 
saying something nice before others that makes one 
look better than he or she really is IP mekim gutpela 
toktok long pes bilong arapela na arapela i ting olsem 
yu gutpela man o meri 

sama qusuba -1. teei sama nomehoke nookami 
bagenoma naatoraiho totoho 2. dzapa qusubaitaqu 
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sama qusubanoma - sani 


[NP:Ng+Nv] IE to show cheek, arrogance, 
bumptiousness \ Khatai sama qusuba eetemi mai 
no teete. = The lad showed cheek and the father 
struck him. 2. prestige, show respect IP 1. apim skin 2. 
apim nem bilong em yet 

sama qusubanoma - teei sama nomehoke nookami 
mina naatorai [AJP] IE proud, arrogant IP man bilong 
apim skin 

sama sese eetaqu - pupu ma nenesa eetaqu 

[VP:Ng+Na+Vt] IE to beg, petition for something IP 
askim long samting 

sama sese hiibaqu - quba teeho peetta eete qasa 
hiibaqu [VP:Ng+Na+Vt] to ask cravenly for something, 
beg intensely IP laikim samting na askim strong 
sama sesenoma - pasena ma sigoro bisamu eetoraiho 
noo {Dza. 2:25} [NP:Ng+AJ] IE whoremonger, 
adulterer or adultress (lit.'body begger 1 ) \ Sama 
sesenomake Poroi ao teetakoi. = The Poro spirit is 
quick to strike adulterers. IP pamuk man o meri 
sama taramaqu -1. sama dzadzadza eetaqu 2. 

sasapara naataqu {Epe. 6:4} [VP:Ng+Vit] /El. body 
becomes itchy 2. unable to rest well; insomnia IP 1 . 
skin i sikrap 2. i no slip gut 

sama teena - tomidza; sama teteniba; birabira; oho qesa 
[AJP:Ng+AJ] IE likeness (used to describe identical 
twins) IP wankain 

sama teteniba - tomidza; -ho tomidza; sama teena; 
birabira [AJP:Ng+AJ] IE likeness (used to describe 
identical twins) IP wankain 

sama tuqe biidzaqu - sama maranga biidzaqu, sama 
quu naga obanaitaqu [ID:Ng+Na+Vt] IE to shoot a hole 
in one's own boat, to choose to do something but 
become injured thereby; betray \ Dzutai sama nome 
tuqe biireta. = Judas shot a hole in his own boat. IP 
sikrap na painim bagarap 

sama uudzaqu - sama biidzaqu, sama uuro gotta 
naataqu [VP:Ng+Vt] IE to lose weight IP kamap bun 
nating 

sama uuro gotta naataqu - sama biidzaqu, sama 
uudzaqu [VP:Ng+Ng+Ng+Vi] IE to lose weight IP 
kamap bun nating 

samana - ttoba ma bare ma quba samane teei abiho 
samata oorai [AJ:Ng'so] IE on one's person, clinging 
to one \ Ttoba ma bare niiho samana oorai oke 
oridza eetare. = Change the clothes clinging to you. IP 
ol laplap samting i stap long bodi 
samane - gaira, quba mina, huba, ruruna, heagopago 
[AJ#] IE many, a whole lot, a bunch, a legion, scads \ 
Agobake bangedza samane i qaata. = There used to 
be many cockatoos. IP planti 
samaneqanga - adzapeke; gaira; meupu; huba ma 
dzage; huba; quba mina; heagopago; samane [AJ] IE 
plenty, abundance, many, numerous IP planti tru 
samaneqanga naataqu - huba haba biidzaqu [VP] IE 
to abound; to become plentiful IP kamap planti tru 
samaqama - samai quba eetakoihe qupa ma nakui 
mainata ooraqu [Mat. 9:13} [N'CO] IE act of doing 


something where the heart is not involved IP mekim 
samting long skin tasol na laik tru i no i stap 
samaqana - dzagaqana, abi mae quba teei temuho 
torona ooraqu [AJ-'sp'so] IE personal, belonging to 
one's person, at one's side, intimate, neighbour \ 

Khata naho samaqana oorai oke aimare. = Take 
the child beside me. IP i stap klostu 
samaqata - dzagaqata, abini mae quba teei temuho torota 
ooraqu [AV:Ng’pr'L] IE beside, alongside, close to \ 
Haa noi naho samaqata oorai. = The dog is right 
beside me. IP klostu long 

samara - gobisiri suraha naateqi hiiburo samara naatorai 
[Ng] IE the caterpillar becomes a pupa and the pupa 
emerges into a grasshopper, stage of present 
reference (see also "gobisiri" and "suraha") IP 
grashopa 

samina -1. toraho ee teeho dzapa 2. naaho bisaqapu oke 
oma ma oba hiirorai [Ng-N] IE 1. name of a certain 
mountain tree 2. name of a certain singsing which 
encloses children or elderly persons in the center IP 1 . 
nem bilong wanpela kain diwai bilong maunten 2. ol 
man i stap namel long singsing 
samusi f - berete bibi biire teenaite muunorai oio [Ng] IE 
sandwich IP sanwits 

sana -1. tete, ota abi tumorai; tete ma sana 2. qongoro ma 
qihabama karai mutu quroraiho teka [Ng] IE 1. road, 
way \ Noko sana hunatemi paani. = They have 
cleared the bush and the road is clear. 2. pile of dead 
leaves and dirt piled by certain ground birds where 
they lay their eggs \ Poiqarake nii bamu nee sana 
samaneke mooraqu. = Nowadays, you won't see many 
piles of dirt where ground birds lay their eggs. IP 1. rot 
2. pies bilong wailpaul i putim kiau 
sangarangara - butibaro eetaqu; qoma qegobaqu [No] IE 
want to go, but dawdling \ Anai tuumakoi hiire 
sangarangara eetorai. = Since I am going, I am 
anxious to start, but dawdling. IP redi long go tasol i no 
go yet 

sangeridza - mugari teeho dzapa, oke abi qesai paha 
tangeridza hiirorai ma paha qesai oke muunorai [Ng] 

IE certain type of caterpillar which some Guhu- 
Samanes eat IP wanpela binatang i save kaikai lip 
bilong diwai 

sangidza - gausa, qarasa [Ng] IE spray, splashing, 

squirting \ Oba sasata sangidza biranatorai. = There 
is much splashing at the waterfall. IP tromoim nabaut 
wara 

sangiquma - sekana sengi minanoma, oko qumanoma 
[Nc] IE huge calves of the leg, sign of strength IP 
bikpela mit bilong lek 

sangoma - sogosogo, honahona; hoo naataqu [Ng] 
cocoon, chrysalis of various caterpillars in cycle \ 
Baridza oi ao sangoma naate. = The tree grub 
already is in his cocoon stage. IP haus bilong binatang 
sani -1. basa bisa puiama 2. poma nome, masa nome [AJ] 
IE tightly woven or spread flooring \ Oke basa sani ta 
mootare. = Place it where the floor is tight. 2. 
something done regularly or habitually /PI. namel 
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sanidza - saqosaqonoma 


long plua i nogat hul 2. samting i mekim olgeta de 
sanidza - ebe teeho dzapa [Ng] IE a type of eel IP nem 
bilong wanpela maleo 

sanima - asipai neseama, sanimapai, asi minaqipamu [Ng] 
IE name of a huge work netbag without designs, used 
for carrying wood or bulky things IP draipela bilum 
sanino - qupi samane, bodza riitaama, idzoidzo, iso keke 
[AV] IE evenly, regularly, without fail \ Noi saninoke 
baura eetorai. = He always comes to work regularly. IP 
oltaim 

sanisani - saninoke quba eetoraiho totoho, qupi samane 
[AV] IE regular(ly), frequently, faithfully \ Noi 
sanisanike tuuma baaorai. = He comes and goes 
faithfully. IP olgeta de 

sapa naataqu - suuho totaqi, quba teei sama ibo 
eetaquho totoho [VP:Na+Vit] IE allergy, become 
allergic to \ Ana patta erake sapa naate nita ana 
bamu muunaqu. = I won't eat this food because it 
disagrees with me. IP kaikai samting i birua long bodi 
sapa patta - saparinga, patta ma quba teei abi bisi 
naataqu, quba muunaama, dzaira eetaama 
[NP:Ng+Ng] IE something to which one is allergic 
(such as food or whatever) IP kaikai samting i birua 
long bodi 

sapabidzaqu - noo ma naru meeama naataqu, sapara 
naataqu, qanga naataqu, meeama naataqu [Vi] IE 
break a tryst, promise, word \ Naru nakaho arukuhoke 
ao sapabire. = The promise we made one another 
yesterday is broken already. IP promis i bruk 
sapara naataqu - rasaki naataqu, meeama naataqu, 
qanga naataqu, sapara, seepe naataqu (Ruk. 22:37; 1 
Kor. 2:2; 1 Ttes. 2:1} [VP:Na+Vit] IE be aborted, 
ineffective, unproductive, useless \ Ana tuumakoiqi 
hiirehe, sapara naate. = I have aborted my plan of 
going. IP samting i bagarap o i no kamap gut 
saparaitaqu - oberaitaqu, rasaki eetaqu, qangaitaqu [Vt] 
IE to render ineffective, useless, fruitless, worthless \ 
Hooi dzoota patta saparaite. = The pigs in the 
garden ruined the food. IP bagarapim samting 
saparapara naataqu - ginigoni, kinikoni; moo 

isanataama naataqu [Mat. 14: 31; Apo. 26:13} [AJ] IE 
dim, faint, fuzzy to view IP lukluk na i no klia 
saparinga - sapa patta; patta ma quba teei abi bisi 
naataqu, quba muunaama, dzaira eetaama [Ng] IE 
something to which one is allergic (such as food or 
whatever) IP kaikai samting i birua long bodi 
sapi - sapi ma sarage, sengi ma kosu [Ng] IE bundle, 
package, parcel \ Noi baridza sapi samaneke eete 
baabe. = He has come with packages galore. IP 
karamap o mekpas bilong samting 
sapi ma sarage - sapi; sengi ma kosu [Ng] IE bundle, 
package, parcel IP karamap o mekpas bilong samting 
sapikane - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree 
IP nem bilong wanpela diwai 

sapinaitaqu - nakunaitaqu, rurunaitaqu, sengibetaqu [Vt] 
IE to insert, enclose, inject, put in, throw into \ Atapa 
oi sasa nome maubata sapinaite. = The woman 


enclosed her dress in a suitcase. IP karamapim 
samting 

sapitotaqu - rautaqu, kei eetaqu [Vt] IE something rolls up 
by itself IP lip samting em yet rolim na pas 
sapo - teka, sobadza [Ng] IE a field or level area IP pies klia 
sapo teetaqu - teka teetaqu, sobadza korabetaqu 
[VP:Na+Vt] IE to clear a field or area IP kliaim pies 
sapu gegedza perebaqu -1 . quba samane hee peite 
gesubaqu, gotabaqu; heuheu saridzaqu 2. agoago ma 
meupuho totoho (Koro. 2:3} [VP:Ni+Na+Vi] IE 1. when 
water, gardens, substance, things mount up and 
become plentiful 2. applied to blessings, hopes, 
spiritual realizations, etc. \ Samuho poma qesa isaite 
nookami ota sapu gegedza perebora. = There 
is a real spiritual blessings in reading the book of 
Psalms. IP 1 . samting i pulap na kapsait 2. blesim i 
pulap na kapsait 

sapu teetaqu - bitta eetaqu, kaipo eetaqu, mamusasa 
eetaqu, sapusa eetaqu [VP:Na+Vt] IE to have difficulty 
going, doing, etc; not necessarily reflecting on ability \ 
Ana baura agiagi eete sapu teetorai. = I have 
difficulty getting going on the new job. IP wok i hevi 
tumas 

sapunge - huttingiho totaqi; huttingi ma sapunge (Gar. 4:8- 
9} [Ng] IE permission to indulge (contrasted with 
"huttingi" as negative sanction) IP i orait long mekim 
samting 

sapuru - bibi, bibi ma sapuru [Ng] IE fat, tallow IP fat 
sapuru kaatidza - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain bird IP nem bilong wanpela pisin 
sapusapu eetaqu - kaipo eetaqu, qangahasi eetaqu, 
bitta eetaqu [VP:Na+Vt] IE to run into difficulty, trouble; 
to be slowed down by something \ Baura bame eetemi 
nana sapusapu eetorai. = We have been slowed 
down because of hard going. IP wok samting i hevi 
saqamu -1 . abi tasuho hoo ma patta eetaqu 2. sarahe ma 
mangi qohate ota kabira ma quba baqataqu [Ng] IE 1 . 
party given for an elderly retiring person 2. splayed or 
fanned bambo used as curing or drying rack IP 1 . pati 
bilong lapun man 2. brukim mambu i go liklik long 
draim samting 

saqobaqu - 1 . eka ma qubake saqobaqu 2. abini mae 
kabirake sutasutata saqobaqu 3. eka ma quba nomae 
hiubaqu; giroro naataqu, atubaqu [Vt-Vi(#3)] IE 1 . to 
untie or release a rope, etc. 2. to release a person or 
animal from jail, cage, rope or whatever \ Maripai 
sutasutata abike saqore. = The judge released the 
prisoner. 3. when a rope, vine or something loosens of 
its own accord \ Ae! eka oi saqobe. = Hey! the rope 
loosened. IP 1 . lusim rop samting 2. lusim haus 
kalabus 3. rop em yet i lus 

saqosaqo naataqu - sutasuta ma heme baurake qaate 
tuuma qidzanataqu [VP:Nv+Vit] IE become free (of jail 
or other restriction) IP lusim haus kalabus na i stap 
friman 

saqosaqonoma - abi keba ma dzapata oorai, bageke 
eete hasu ma kebata oorai [AJ:Nv’k] IE free person, 
unimpared, unhindered IP friman 
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saqube biidzaqu - saruno 


saqube biidzaqu - sakusakuma muunaqu, takitaki, 
takhutakhu hiibaqu [VP:Ni+Vt] to smack the lips in 
relish of food \ Quba ape saqubeke biirorai? = 
Over what are you smacking your lips? IP kaikai na 
maus i pairap 

saqubema muunaqu - sakusakuma muunaqu, takitaki, 
tokaitokai eetaqu {1 Korin 11:22} [VP:Ni+Vt] /E 
selfishly gobbling up the food \ Noko saqubema 
muunami qesai oho dzori naatorai. = They ate 
hurriedly and when others came there was none left. 

IP kaikai hariap na maus i pairap 
saraba -1. sekanaho ipi popodza 2. oi ttau gee 

kharanoma teeho dzapa, oke paha ebe saraba hiirorai 
[Ng] IE 1. fishtail fin 2. name of a certain long-leaf 
orchid without flowers IP 1. tel bilong pis 2. pulpul i 
stap long diwai 

sarabaqu - sarabetaqu; ttarabaqu, ruume mae susau 
naataqu [Vt] IE not to know, realize \ Nai oke sarabe. 
= I don't know. IP lusim tingting 
sarage -1. adzahaha 2. tanga eetaqu; sarage suutaqu 3. 
paigara gee [AJ#1 -Ng#2-3] IE 1 . small, lightweight 2. 
no trespassing sign on road meaning the crop nearby 
is not ready for harvest 3. small narrow bamboo 
leaves used for cooking IP 1. liklik; i no gat hevi 2. 
tambuim samting 3. liklik lip bilong mambu bilong 
karamapim kaikai samting long kukim 
sarai biidzaqu - qai biidzaqu, ttoka qapu ee gigita mooto 
khautaquho totoho [VP:Ng+Vt] IE to place a new 
earthenware pot in an inverted teepee of staves for its 
first trial \ Pai qapu nome sarai biire. = Mother 
introduced her pot to cooking. IP putim graun sospen 
antap long stik na mekim paia 
sarai teena - ttari teenai idzoidzo, kari, hii, sabari 
[NP:Ng+AJ#] IE line of identical components, 

(lit.'single file or lineup); uniformal \ Sasa qupi ttarita 
qooromi sarai teena. = The policemen stand in a 
lineup. IP wanpela lain 

sarakami - pobi ma sarakami, habaho moira ma pobi ma 
beedzae ma abi ma soopara gama susupu [Ng] IE 
kingdom, territory, domain, economy, etc. \ Qusu ma 
ttokaio Ohongaho sarakami. = The universe is 
God's kingdom. IP ol pies king i bosim 
sarara - sepesepe {Ruk. 20:24} [AJ] IE flat, slab-like, thin, 
saucer-like \ Oma sarara erai sepesepe. = This 
saucer-like stone is flat. IP stret ston samting 
sarauta - ngaa ma kau sarautoraiho koo ma tanga [Ng] IE 
broom, rake IP brum 

sarautaqu - boodzaqu, arebetaqu [Vt] IE to sweep, rake, 
brush \ Naga sarautomi haba paani. = The house 
has been swept clean. IP brumim 
sare - sure, rubenga, ngausa [Nj] IE ground up, 

amalgamated, broken up \ Khupe oi sare kekeni. = 
The potatoes are completely mashed. IP brukbrukim i 
stap; meme 

sare naataqu - rubenga naataqu, gou eetaqu, peqe 
naataqu [VP:Na+Vit] IE become done (cooking), done 
to the point of falling apart IP meme olgeta 


Sarere t - dzumaho ete bodza taparisa tapari [Prn] IE 
Saturday IP Sarare 

saresare - rubengarabenga, rubenga [No] IE mixture, 
amalgum, glop \ Maugereho saresare erani. = Here 
is the squash mixture. IP samting i memeim pinis na i 
stap 

saretaqu - huhuitaqu, rubengaitaqu, ngausaitaqu [Vt] IE 
break up, mix, stir, homogenize \ Pai maugere 
sarete. = Mother stirred the squash. IP tanim marita 
samting 

sariba - kinasi, aru hiibotoraiho eeho [Ng] IE skewer or 
spike for sewing together the sago leaf over staves as 
shingles for the house IP stik bilong somapim morota 
saribotaqu - tanitotaqu, usari eetaqu, ibaki eetaqu, 
teenaitaqu [Vt] IE to put, join together, repair 
something broken, rectify \ Saribama aru gee 
saribotorai. = The sago leaves are sewed into 
shingles with the skewer. IP bungim o joinim samting 
saridzaqu -1 . sautaqu, abini mae quba teema teena 
naataqu 2. beebe ma saridza 3. sama maranga 
biidzaqu [Vt] IE 1. to meet, encounter, join 2. to await 
an encounter (time and place not clearly defined) 3. 
sacrifice, suffering IP 1. samting i bung 2. wet long 
samting i kam 3. kisim pen na hevi long helpim arapela 
sarisari - ee sarisari, sumusumu; dzoota ee geema qusuta 
tupu biidzaqu [No] the joining of timbers, staves, 
bamboos, etc. up in branches of trees or whatever for 
the purpose of forming shade, tables, whatever as 
thrown together expedients \ Napai ee sarisari biire 
ota sumudzatare. = Let us throw up a quick shade with 
branches and have a rest. IP bungim namel bilong 
diwai long gaden 

sarosaro naataqu - potutu naataqu, qabarobaro, 
rumerume [VP:Na+Vit] IE be dumb, unspeaking, 
sometimes numb or unresponsive IP maus pas na no 
ken toktok 

sarosaronoma - rumerume, raara, potutunoma; 

qabarobaronoma [AJ:No'k] IE unresponsive, numbed, 
paralyzed, dumb \ Abi sarosaronomal bamuqa 
noo hiibaqu = A numbed person does not speak. IP 
longlong man 

saru -1. huhu ma saru, huhu ma sasa, qisoro, ttimuna 
ttamuna, ngausa ma ngapata, ttengara 2. apui, riba 
ma minaho totaqi samane [Ng-ID:pl] IE 1. large crumb, 
leftovers, bunch, gang \ Noi bauraho saruke 
soubireta. = He completed the work fragment. 2. plural 
form of 'dear 1 (see also riba) \ Saru nikei ao baabe? = 
You came, did you, my dears? IP 1. pipia bilong kaikai 
samting 2. ol tarangu 

Saruba (1) - oba Kipu ma Peqiraho bisata oorai [Npr] IE 
stream which flows between Kipu and Peqira/P nem 
bilong wanpela wara klostu long Kipu 
saruba (2) - isingi ma saruba, ngauma, qubama 

saaroraiho noo [Ng] IE lid, plug, cork IP ai bilong pot 
samting 

saruno -1. getara, gottara, ttimuna, tturingaqa, ttuma 
gamitti 2. oma ma patta gamitti ma hohoqa, oi 
paramunoma 3. tenatena, teena ma teena [Ng] IE 1 . 
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saruqahe - Saunaba qidza! 


change, small coins, penny, two bits \ Niiho torota 
saruno teei oorai mae? = Do you have any change? 
2. very small amount, meagre, semblance, modicum, 
smidgen 3. one and one, one at a time IP 1. toea 
samting 2. liklik hap kaikai samting i stap 3. wanwan 
saruqahe - abi eserini mae tapariqake dzasa noo totohota 
hee, 'tuumare' mae 'baabe' hiibaqu [Ns-Npl] IE a 
sympathetic expression in plural form used in 
expressing one's sympathy for others \ Saruqahe 
dzasa mina erake eetemi poi qee nee sapona ete 
umorai kaqa? = Oh, dear, I feel sorry that probably 
they are still at the airstrip waiting for the plane and the 
sun is beating on them. IP wanpela kain tok sori yu 
mekim long sampela man o pren bilong yu 
sasa -1. quhisa, kehusa 2. ttobaho temu ooma sama 
sengibetorai 3. meeho qaseqase, meeamaho isaki 4. 
nee qongoro ma qihabaho temu [Ng] IE 1. skin, 
sheath, film, husk \ Seporaho sasake abi muunaama. 
= People don't eat the corn husks. 2. shirt, dress, 
gown \ Napa sanike sasa dzaarorai. = We normally 
wear shirts. 3. abstract or summary, copy, unreality, 
fake \ Noo erai sasa. = This message is a fake. 4. 
large ground bird which lays eggs in compost heap, 
brush turkey (Talegalla Jobiensis) IP 1. skin bilong 
samting 2. siot o klos samting 3. skin tasol 4.wailpaul 
sasa batabata - heme eete sama mutu eetorai oio 
[NP:N+N] IE fever; malaria IP skin hat (sik) 
sasa dzaabaqu - ttobaho temu ooma sama sengibetorai 
{Heb. 11:37} [VP:Ng+Vt] IE to wear a shirt, dress, 
gown \ Napa sanike sasa dzaarorai. = We normally 
wear shirts. IP putim siot o klos samting 
sasa eetaqu - sasa haitaqu, sasa sigumaqu {1 Tim. 5:18} 
[VP:Ng+Vt] IE to husk, hull, shell, shuck \ Pai uittike 
sasa eete. = Mother hulled the wheat. IP rausim 
skin bilong samting 

sasa haitaqu - sasa soobaqu, sasa sigumaqu (1 Tim. 
5:18} [VP:Ng+Vt] IE to husk, hull, shell, shuck \ Pai 
seporake sasa haite. = Mother shucked the corn. IP 
rausim skin bilong samting 

sasa houhau - sasa tukuba oorai [NP:N+N] IE blister IP 
skin i solap na i gat sua 

sasa kuibaqu - quba teei nomae sasa pokaubaqu 
[VP:Ng+Vi] IE when the skin, bark or surface of 
something peels off \ Naho sasa ikake eete kuibe ? 

= Why has my skin peeled? IP skin i lus 
sasa kuimaqu - oi sasa sama irina ooraike samata ai 
siginaitaqu [VP:Ng+Vt] IE to take off shirt \ Ete peitemi 
ana sasa kuime. = I took off my jacket when the 
sun rose higher. IP rausim siot 
sasa qupi - oi sogimoho qesamane, piritane [NP:Ng+AJ] 

IE police, constable, guard IP plisman 
sasa soobaqu - 1 . ee ma ekaho sasake sigumaqu 2. 
baura teeke heeqata eetaqu (Mat. 23:25} [VP:N+Vt] IE 
1 . to skin the bark of a tree etc., 2. to do a job and not 
do it properly; to do slipshod work IP 1 . rausim skin 
bilong diwai samting 2. mekim wanpela wok na i no 
mekim gut 

sasabetaqu - sasama pasena eetaqu, quba samane 


sesero eetaqu, qangaqitaqu, dzooto teetaqu, 
rubengaitaqu [Vt] to go about with wanton destruction, 
maliciously, bent on damaging whatever IP bagarapim 
ol samting 

sasabidza - oi ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
small polyp-bearing tree IP nem bilong wanpela diwai 
sasadza eetaqu - ee ma eka mee ao ba babari naataqu, 
bagiraqu [VP:Na+Vt] IE when fruit begins to ripen \ 
Muri oi sasadza eete. = Those oranges are turning 
ripe. IP laik mau 

sasapara naataqu - meera bitta eetoma iihai mootaqu 
[VP:Na+Vit] IE to have insomnia, be unable to rest well 
\ Qupibake ana sasapara naate meeraama. = Last 
night I had insomnia and couldn't sleep. IP i no slip gut 
sasaqidzo - nee qupi ipi soranganma teeho dzapa [Ng] IE 
one of the species of Drongos, King-crow (Drongos 
macrocercus) IP nem bilong wanpela blakpela pisin, 
tel bilong em i olsem tel bilong pis 
sasaqotaqu - quba teeke ngeeromaquho totoho; 

soosomaqu; potti biidzaqu; girodzomaqu; paketomaqu 
[Vi] IE pass around, detour, circumnavigate IP 
wokabaut bihainim o raunim wanpela samting 
sasara naataqu - oba tuu teei bosata ootahe bamu 
naate oba sasa naataqu [VP:Na+Vi] IE deep running 
stream that eventually dissipates and becomes 
shallow IP raun wara i pinis na wara i ran tasol 
sase - khatata qesaho bosata biranatorai, atapa koidza, 
atapa sase [Nk] IE elder sister, senior sister, 
knowledgeable one IP bikpela susa 
satikuna - khitari, qosuna, goobe popodza, iribara, oi 
tarukuho gamitti [Ng] IE edible greens IP kumu gras 
Satte t - dzumaho ete bodza [Prn] IE Sunday IP Sande 
sau - bodza ma sau, qupi ma sau, bodza mina [Nt] IE era, 
season, longer time \ Santa hiiremake nana 
qupadzomakoi. = Inform us in ample time and we'll 
know. IP longpela taim 

sau hoobaqu - sau teetaqu; sautaqu [VP:N+V] IE to grow 
dark as for rain, etc. IP klaut i pas 
sau samane - qupi samane, bodza samane, bodza ma 
sau samane, bodza riitaama [NP:Ng+AJ] IE always, 
ever and anon, frequently, without fail \ Sau 
samane ke noi baura eetorai. = He works all- 
seasonally. IP olgeta taim 

sau teetaqu - sau hoobaqu, sautaqu [VP:Nt+Vt] IE to 
grow dark as for rain, etc. IP klaut i pas 
saubapo - qupi bisa, qupibanipamu, qupi qausu [Nt] IE 
midnight, middle of the night, dead of the night \ Ana 
baura eetemi saubapo dzeube. = I worked on until 
midnight. IP biknait 

saubapo dzeubaqu - qupiba ma saubapo {Apo.20:7} 
[VP:Nt+Vt] IE all night long IP olgeta long nait 
sauhegota - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
bird IP nem bilong wanpela pisin 
saunaba - iihai mootorai ma ete bisaho takura [Nt] IE 
morning, midnight to midday \ Nana saunabake 
baabe. = We came this morning. IP moning taim 
Saunaba qidza! - saunabaho dzoobe [Nt+AJ] IE Good 
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sauqake - seiqaseiqake 


morning! (adapted from Aussies) IP gut moning! 
sauqake - bodza ginaqake, bodzaqata, bodza riitanomake 
[AV] IE periodically, now and then, occasionally, 
infrequently IP sampela taim 

sauraba - abaqasa, ee pai, eetora paitora [Ng] IE forest, 
jungle, woodland IP bikbus 

sautaqu -1. uni biidzaqu; dzorobi biidzaqu; haba sau 
teetaqu; haba baataqu; sau hoobaqu 2. beebe ma 
saridza [Vit] IE 1. cloudy; foggy \ Haba sautomi quu 
taatakoi. = it is growing dark, so it will rain. 2. to await, 
encounter IP 1. klaut i pas 2. wet long samting i kam; 
joinim 

sebeni f - dzare, oi boto teena ma sika eseri [Ng] IE seven 
IP seven 

seebe -1. kurupe; baa kharuba teeho dzapa oke paha 
guruupe hiirorai 2. biisa; oosi; meera; meera meeraqu 
[Ng] IE 1. name of a certain eating banana 2. hanger, 
short rations, lack IP 1. nem bilong wanpela banana 
2. taim bilong bikpela hangre; short long kaikai 
seebe bodza - seebe haba, meera bodza [NP:Ng+Nt] IE 
time, period of famine, season of near-starvation when 
people eat undomesticated roots, starchy stores like 
sago, etc. \ Seebe bodzarifta aru teetorai. It is a 
time of famine, so people are processing sago. IP taim 
bilong bikpela hangre 

seebe ma meera - patta bamuhototoho (2 Kor. 12:10} 
[Ng+CON+Ng] IE famine IP taim bilong bikpela sot i 
kamap long kaikai 

seebe meeoraqu - patta muunaamake ooraqu (Ruk. 
15:18} [VP:Ng+Vi] IE to go without food due to famine 
IP i no gat kaikai na i stap nating 
seebe teetaqu - meera teetaqu, ttidza saa eetaqu, patta 
quba baataqu, ttidza quba baataqu, meerane baataqu, 
bee ttidza qoobaqu [VP:Na+Vt] IE be starving for food, 
be hungry, be peckish, be ravenous, be dying for food 
\ Sebe nana teete. = We are starving for food. IP 
hangre tru 

seeka - oi ee simekaho tomidza, oke sooroqi mangita 
hooroqi muunorai [Ng] IE name of a certain tree with a 
edible nut IP nem bilong wanpela diwai 
seeka bagi - seeka sasa, seeka gottara oke puni suutoqi 
ooma naa teetorai [NP:Ng+Ng] IE a tied cluster of nut 
shells used as rattles sometimes as drum substitutes \ 
Seeka bagima Goruru kootororai. = The Goruru 
singsing is paced with nut rattles. IP bun bilong pikinini 
diwai i save mekim nois long singsing 
seeka naga - beerarai, bee ttidza kuku, quri ma ttaru 
[NP:Ng+Ng] IE one sided roof, bush shelter used 
when harvesting theTahitian chestnut IP bus haus 
bilong brukim galip 

seeki (1) - garagara, beremu; oi ee uranoma teeho dzapa 
[Ng] IE name of a certain tree with fragrant leaves and 
bark, the wood is popularly used for making adze 
handles IP nem bilong wanpela kain diwai i gat gutpela 
smel 

seeki (2) f - pepa geeke qeetemi oi omaho habara 
naatorai, oio [Ng] IE cheque [check] IP sek 


seeno - seeno ma gau, seeno ma araba, gottae ma gatteta 
[AJ-Ng] IE lazy, unobliging, uncooperative, slothful, 
idle \ Noi abi seeno. = He is a lazy man. IP les man 
seeno naataqu - baura gottae eetaqu [Apo. 14:17} 
[VP:Ng+Vi] IE become lazy IP kamap les 
seepe - 1. quba qanga; biidzaquho pobi, oho baura bamu 2. 
meeama; habana; sasa; gotta; mai [AJ] IE 1. useless, 
worthless, good-for-nothing \ Masini erai seepe 
naate. = This machine has become worthless. 2. 
fruitless, useless, ineffective, abortive \ Baura oi quba 
seepe. = That work is fruitless. IP 1. nogut, rabis, no 
gat wok bilong em 2. samting nating 
seepeitaqu - qangaqitaqu, sesero eetaqu, biidzaqu [Vt] IE 
to injure, ruin, smash \ Utai naga aima seepeiteta. = 
The wind took the house and smashed it. IP 1. 
bagarapim 

seepeke - quba khoobaama mae meeamake hiibaqu mae 
eetaqu [AV] IE say or do something without real 
cause or reason; illogical; unjust; unfair \ Seepeke 
abi temu ibo eetorai oi qanga. = Hating another person 
without cause is bad. IP mekim samting o toktok no 
gat as bilong em 

seeri - toraho ee teeho dzapa [Ng] IE name of a highland 
football-leaf tree with fruit, the white center of which is 
eaten by animals and cassowaries IP nem bilong 
wanpela diwai 

seeri f - ttuma geema qurate [Ng] IE sale, bargain, a 
"steal" IP bairn samting long taim prais i go daun 
seha -1. aru seha, kehusa, aruho ttuba ma resa 2. abi 
teeho qupa ma nakuta beedzae minaraho pobi 
ooraquho qahura (Korose 2:9} [Ng] IE 1. the 
equipment necessary for all the work of washing the 
sago starch and compacting it, epitomized by the 
sediment basin, "seha" 2. idiom meaning the total 
collection of powers resident in a certain person— 
namely Christ (Cf.Eph.2:9) Jesus is the full basin of 
the presence of God, this is, he is the saturate form of 
God.; saturate IP 1. dis bilong wokim saksak 2. save 
bilong Krais i pulap 

sehequ - sehequ ma abi; abiqa; abi mae paimane 
khameto, moona ma qengara, moona ma khabata, 
apuqahe, apuisare [Nk-pl] IE kids, children, liliputs, 
munchkins, small fry \ Nokoi sehequnWa bamu 
kharata tuumaqu. = They are just kiddies and can't go 
far. IP manki 

sei ma dzaheke - husuma nooagaamake seike quba 
eetaqu [NP:N+C0N+N'0] IE doing something quietly 
without making any noise; silently IP mekim samting isi 
tasol, nogat nois 

seike - seiqake, seiseike, dzaheke, tteike [AV] IE quietly, 
stealthily, slowly, to go easy, cautiously \ Puusi seike 
qeema nee oke aime. = The cat moved stealthily and 
caught the bird. IP isi isi 

seiqake - seike; dzaheke, tteike [AV] IE quietly, stealthily, 
slowly, to go easy, cautiously IP isi isi 
seiqaseiqake - seike; dzaheke, tteike [AV] IE quietly, 
stealthily, slowly, to go easy, cautiously IP isi isi 
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seisei - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird IP 
nem bilong wanpela pisin 
sekabake - patta kuna ma kabiraamake qaputa 

hoobaquho noo [AV] IE to boil potatoes, etc. without 
meat or legumes \ Pai patta sekabake hoore. = 
Mother boiled the tubers without meat or legumes. IP 
kukim kaikai i no gat kumu samting 
sekana - besa ma obaho khaadzadza oke totoho ota 
hiirorai [Ng] IE fish of either salt or freshwater types, 
for example, grouper (groper) IP pis 
sekana ma aporai - patta ma quba [ID:Ng+Ni] IE vittles, 
supplies, grubstake IP kaikai na samting 
sekana sengi - sangiquma, oko qumaro [Ng+Ng] IE calf 
of leg \ Sekana sengi nahoi heme eete. = The calf 
of my leg hurts. IP mit bilong lek 
Sekare - oi Pore ma Oba Supuho nagapa qiba ooho dzapa 
[Npr] IE name of the head village of the Papuan Waria 
area IP nem bilong het vilis bilong Papuan Waria 
seke - apo, mm (Ruk. 20:23} [Part] IE introductory particle 
to an exploratory sentence, 'How about... 1 \ Seke ana 
oke moorare. = How about my seeing that? IP olsem, 
sapos 

sekeni f -1. bodzaho uhutomi oho gattiqanipamu 2. 

bosabosaho samanipamu [Ng] IE 1. second, as in time 
2. second, as in place IP 1. seken, olsem long taim 2. 
seken, olsem namba tu 

sekepa - sekettidza, khere, khere gotta, more gotta, 

battonga [AJ-Na] IE rangy, straggly (reference to sows 
or bitches who are suckling little ones) \ Hoo erai 
sekepa naate oorai. = This sow is rangy. IP mama 
pik i no gat gris bikos pikinini i kisim susu 
sekettidza - sekepa; khere, khere gotta, more gotta, 

battonga [AJ-Na] IE rangy, straggly (reference to sows 
or bitches who are suckling little ones) IP mama pik i 
no gat gris bikos pikinini i kisim susu 
senebago - ee teeho dzapa [Ng] IE a large hardwood tree 
with large sectional leaves, grubs are fond of its wood; 
has prickly green fruit in trees in 3-sectional pods 
which open and are placed at crossroads to warn 
against disease in village, also used as white magic 
against retribution or backtalk IP nem bilong wanpela 
kain diwai 

senga - oi ee minaqipamu, baganiho temu [Ng] IE a huge 
ficus tree begun as a parasite of another tree; it is 
hollow and shelters animals, birds, etc. \ Patira 
senga meeke muunorai. = Fruit bats eat the fruit of 
the parasitic ficus tree. IP nem bilong wanpela diwai 
pikus 

sengi - mauba, seni, sengi ma kosu, sengi ma pasa, sengi 
ma qomu, sengi ma sapi [Ng] IE bundle, package, 
wrapping, parcel, container, bag, box, envelope, 
pouch, briefcase \ Dzaira pepa sengi ana moito. = 
Please give me an envelope. IP karamap samting 
sengi ma kosu - quba samane samaneke sengi 
samaneke eetoraiho totoho [Ng] IE bundles, 
packages, wrappings, parcels, etc., IP planti karamap 
sengi ma pasa - oi quba samane samaneke sengi 


samaneke eetoraiho totoho, paha sengi ma kosu oke 
mooro [Ng] IE bundles, packages, wrappings, parcels 
IP planti karamap 

sengi ma posa - oi kabira muuna qettake 

sengibetoraihoke hiirorai [NP:Ng+CON+AJ] IE 
wrappings of left over meat IP karamap bilong hap 
abus 

sengibetaqu - nakunaitaqu, rurunaitaqu, sapinaitaqu [Vt] 
IE to insert, enclose, inject, put in, throw into \ Atapa 
oi sasa nome maubata sengibete. = The woman 
inserted her dress in a suitcase. IP karamapim 
samting 

sengisengi - kosukosu, sengi ma dzarima, sengi ma iri 
[No] IE parenthesis, modified container-sometimes 
with partitions IP karamap i holim samting insait olsem 
bokis 

seni - oi eka teeho dzapa; abi soga hiireqi oho oba muuna 
qidzanatorai [Ng] IE a vine whose juice is used as a 
cough medicine, as an astringent during natal care, 
and as a pain reliever with a sponge \ Seni oba oi 
neimaneho maraseni. = Juice of the cough-syrup vine 
is a traditional medicine. IP nem bilong wanpela rop 
bilong bus 

Senikuru - Oi Kipuho oba gattiqa teei ooni [Npr] IE name 
of a small stream next to Kipu IP nem bilong wanpela 
liklik wara klostu long Kipu 

senosano - gottae ma gattetaho totoho teei ooni [AJ] IE 
laziness IP les 

sepedza - reresepe, kata ma osobi, pobipobi [AJ] IE flat, 
level, smooth, even \ linga sapo oi haba sepedza. = 
The ball field is level. IP stretpela pies samting 
sepeitaqu -1. rerengi eetaqu, qepe tiitaqu 2. motataqu, 
batabidzaqu [Vt] IE 1. flatten, spread something out 2. 
to split something in two, to divide in half lengthwise \ 
Hoo oke noi bosema sepeite. = He split the pig in 
half with an axe. IP 1. stretim samting 2. tilim na 
stretim 

sepenoma - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
bird IP nem bilong wanpela pisin 
sepereitaqu - sepedzataquho totaqi; emenagomaqu [Vt] 
IE to flatten, spread out; squat IP op na kamap bikpela 
sepereke meeraqu - dzagake heenaite meeraqu, 

uhesabaquho totaqi [AV] IE to lie down or sleep flat on 
the back IP slip long beksait 
sepereke ooraqu - seepeke ooraqu, qubaho dzore 
naataqu, habanake ooraqu [VP:AV+Vi] IE to lie flat on 
one's back (may be suggestive profile); to be devoid or 
destitute of food, clothing, or anything at all IP slip long 
beksait; i stap nating, nogat klos o kaikai samting 
sepesape - maina paina, puttipatti, qusina kosina, 

sepesape ma parakoina, urege [AJ-AV] IE disorderly, 
in disorder or disarray, confusion, chaos \ Ana moomi 
noho naga sepesapeke oori. = I saw his house in 
disarray. IP tromoim samting nabaut 
sepesepe -1. reresepe; sarara; sarasara; sepedza 2. oi 
neimaneho hiisiba teeho dzapa ngaa ma habata oorai 
[AJ-Ng#2] IE 1. flat, wide, level \ Oma erai 
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sepesepe. = This stone is flat. 2. name of a certain 
wild bean which grows in flat strings (certain kinds are 
considered poisonous) IP 1. straitpela 2. nem bilong 
wanpela wail bin 

sepora -1. gorurapa dzoona dzaarorai 2. ngaa biribirinoma 
teeho dzapa 3. hooho dzoka [Ng] IE 1. Indian corn, 
maize (Zea mays) 2. wild cane that resembles the 
corn plant 3. pig ticks by that name IP 1. kon 2. 
mosong pitpit bilong bus i luk wankain olsem kon 3. 
laus bilong pik 

serabetaqu - iihaqu, qaa aimaqu, teete iihaqu, 

tepatetaqu, temaqu [Vt] IE chase away, drive off, get 
rid of \ Haa idzahubake ana serabetemi tuume. = I 
chased away the wild dog. IP rausim 
serara - sepesepe [AJ] IE flat IP flet 
sereraho - sererahu (aparaho totoho); qeekaka; gagari 
[Ng] IE distance from a reference point IP i stap 
longwe o longwe liklik long narapela 
sererahuke - qeekaka, samasamaqata [AV] IE at a 
distance, separated by a distance, distantly, nearby \ 
Haai sererahuke qoore. = The dog stopped at a 
distance. IP klostu liklik 

seru - sokapi, hoo ma beeho oba tupu [Ng] IE wallowing vat 
for either pigs or cassowaries \ Hooi ota seru 
teetorai. = Pigs wallow in that vat. IP pies waswas 
bilong pik na muruk 

sese - masuho iri ma ngati, tete [Ng] IE narrow passage on 
the side of a cliff used only by marsupials IP rot bilong 
kapul long pies nogut 

sese hiibaqu - tototo hiibaqu, tatangama hiibaqu, qaru 
hiibaqu [VP:Na+Vt] IE to call for, insist on, demand 
help or some service; require IP tokim narapela long 
mekim wok na i no ken sakim tok 
sesero baura - baura qanga, poma qanga [NP:Ng+Ng] IE 
mess, destruction, ruination \ Sesero baurake noi 
eetorai. = He is making a mess of the work. IP wok 
nogut 

sesero eetaqu - sesero ma dzakidzaki, sesero baura, 
qangaqitaqu, bodza sesero eetaqu {Apo. 7:19} 
[VP:Na+Vt] IE to bother, trouble, ruin, interfere with, 
bungle \ Hooi dzoo sesero eete. = The pigs ruined 
the garden. IP bagarapim samting 
sesero ma dzakidzaki - sesero baura, baura qanga 
[NP:Ng+Ng] IE troubling, interference, adversity, 
ruination \ Guume abi nokoi sesero ma 
dzakidzaki maikhametoni. = Thieves are the 
epitome of ruination. IP bagarapim samting 
seseru eetaqu - dzaubama aimaqu, qaanataqu, bittatete 
aimaqu [VP:Na+Vt] IE to grab, grasp something 
forcefully; to wrench, grab away \ Noi naho botota 
dzuube seseruke eefeaime. = He wrenched away 
the knife from my hand. IP pulim samting long han 
bilong narapela man 

sesese - saasari, bagenoma, pobipobi, idzoidzo, 

qosuqasuama, kahosaama, mutusa qidza (1 Dzoh. 

3:3} [AJ] IE clean, pure, fresh, good, sinless, precise, 
honest \ Kiristuho qupai sesesei oorai. = The heart 
of Christ is pure. IP klinpela, tru 


sesetaqu - qangahasi, bitta eetaqu, kaipo eetaqu [Vt] IE to 
be unable for or to do something because it is too 
difficult; cannot; impossible \ Oba sooromi noi oba 
sesete. = He was unable to cross the river when it 
flooded. IP i no inap 

Seteba f - tti bodzaho dzasidza boto teena ma sika 

eserisa eseri [Ng] IE September IP Septemba, namba 
nain mun 

setipiketi | - baura ma quba qesaho geeba [Ng] IE 
certificate IP setifiket 

seu - nagane, nagaipi [Ng] IE eaves, roof-end overhang, 
end of house IP kona bilong rup bilong haus 
siamani f - noo ma baura qesaho soopara [Ng] IE 
chairman IP siaman 

sibasiba - sire ooraqu {Apo. 5:23} [Na] IE a closed door, 
door in a closed state \ Ana qeemehe, noho tete 
sibasibake oorami ana mooqi baabe. = I went to his 
house but the door was still closed so I came back IP 
dua i pas i stap 

siberi - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird IP 
nem bilong wanpela pisin 

sibiri biidzaqu - basara eetaqu, bakena geemaqu, 
beebudzaqu [VP:Na+Vt] IE to exorcise, take authority 
over demonic powers, to watch over an afflicted 
person faithfully, stand guard, watch and pray using 
the Spirit's preventive power \ Kaaba abi noi naho 
khetedzake sibiri biire. = The magic man came and 
exorcised my illness. IP mekim pasin bilong glasman 
sidzobetaqu - nese hiitaqu, nese bame eetaqu, 
sidzosidzo [Vit] IE to be sleepy, when the eyelids 
droop, drop off to a nap \ Naho nese sidzobete. = 
My eyes are drooping. IP ai laik slip 
sidzosidzo eetaqu - saninoke nese sidzobetaqu 
[VP:Nv+Vit] IE to fall asleep constantly \ Nii naane 
sidzosidzoke eetorai ? = Why are you constantly 
falling asleep? IP laik slip tasol 
sigeri f - gosogoso, bame gosogoso, kitu, kitu ma bagi 
suutaqu [Nf] IE scale, balances, weights and balances 
\ Asi niime sigeri ta mootare. = Put your netbag on 
the scale. IP skel 

sigi -1. quba siginomaho sigi oke hiirorai 2. qekaka, 

samaqa 3. sasa, oi nakuho totaqi 4. sasa, oi mainaho 
totoho [Nl] IE 1. sharp edge of things \ Qohareho 
sigke dzukubama booro pobito. = Sandpaper the 
edge of the table and make it smooth. 2. side, close to 
the edge \ Noio qoo tet esigi ngaa geemorai. = He is 
down there clearing the edge of the road. 3. take 
aside, or put aside \ Anai bamu tuumaqunita quba 
samane nahoke ai s/g/ta mooto. = Since I'm not 
going so put my things aside. 4. outsider, different \ 

Abi s/g/hai eeto napaho ttokaho noo hiibaino. = 
Outsiders should not talk about our land. IP 1. arere 
bilong samting i gat sap 2. arere bilong samting 3. 
putim samting i go long arere 4. autsait man o 
narapela man 

siginaitaqu -1. qahebana, qahebudzaqu, toonaitaqu 2. 
Ohongaho Sumasai abike asataqu ma baura qidzata 
mootaqu [Vt] IE 1. to set aside, consecrate, separate 
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out animals or people from others for a favorable 
purpose 2. the exclusive function of God's Spirit to 
choose persons and delegate to them good work 
projects IP 1 . putim ol samting i stap sambai 2. Spirit 
bilong God yet i makim man long mekim gutpela wok 
siginoma - quba sigi ooranoma [AJ] IE sided, having sides 
IP samting i gat kona 

sigire(ke) - sigiresagire, sigire memere, ngiingi robeke [AV] 
IE sideways, to the side, askew, twisted \ Takura 
oonita sigireke tuumo. = It is narrow, so move 
sideways. IP saitim 

sigiresagire - sigire memere, tumere memere, qosuqasu 
pomanoma [AJ] IE twisted, warped, awry, crooked, 
askew \ Ee erai sigiresagire naate oorai. = This 
tree is all twisted. IP krungut nabaut 
sigita ooraqu - qekakake ooraqu; mainata ooraqu 
[VP:NI+Vi] IE to be far away or different in one's 
thinking so as to appear like an outsider; thinking 
differently than the generally accepted way IP tingting 
o bel bilong wannpela i stap longwe long ol arapela 
sigoro - sokedza, pasena, samaho guume, guume ma 
meeraho dzaodzao [Ng] IE adultery, lechery, 
lasciviousness, passionate, sexual, prostitute, hot, 
burning, orgasmic \ Noi sigoro bisamu ooni. = He 
(She) is heavily into prostitution. IP pasin pamuk 
sigubaqu - sigumaquho totaqi nomae eetorai [Vi] IE to 
come uncovered, to reveal itself \ Ee khooba sigube. 
= The trunk of the tree peeled. IP samting em yet lus o 
raus 

sigubidzaqu - suqobidzaqu, iihaqu, suunaitaqu [Apo. 
19:16} [Vt] IE to rout, overwhelm, fend off, get the 
better of \ Iboke nanai sigubire. = We overthrew the 
enemy. IP ranim, rausim 

sigumaqu - 1 . sasa soobaqu, kuimaqu, kuibidzaqu 2. 
khooba paanaitaqu [3 Dzoh. 9-10} [Vt] IE 1. to peel 
back the skin, bark, clothing, etc. \ Nakai ee sasake 
sigumorai. = We (two) are peeling the bark from 
the tree. 2. to expose, reveal, manifest what is hidden 
or secret \ Abi oho khooba sigumam midza eete. = 
The man's secrets were exposed and he is ashamed. 
IP 1 . rausim skin samting 2. kamapim as bilong 
sampela rang 

siha - timoro, bago, ima ma bago, ima ma kooro [Ng] IE 
spine, sliver, barb, sticker \ Khata oi siha qurate. = 
The child stepped on a barb. IP nil bilong rop samting 
sihidza -1 . ee ma eka mee bittina eka bodzata soororai 2. 
guura teeho dzapa 3. naa ma qaaho nee ma bau, 
sihidza ma babitu 4. atapa somoro apu naataamake 
oorai noke oho totohota hiibakoi [Ng] IE 1 . blossoms, 
flowers 2. name of a certain yam 3. the singsing 
decorations 4. when a "flower" (virgin) is waiting for 
her "butterfly" IP 1 . plaua 2. nem bilong wanpela yam 
3. bilas bilong singsing 4. yangpela meri olsem flaua i 
wet long bataplai 

sihuqa - mangi meke teeho dzapa, oho khatake dzooro 
muunorai [Ng] IE name of a certain bamboo shoot with 
pleasing flavor IP nem bilong wanpela mambu, man i 
kaikai kru bilong em 


sii - eeho kakanoma ooma patta dzaarorai, ttoka toqomorai, 
baura qesake eetorai; oho ttari erani: ee sii; qaini sii; 
khamoba tomidza * [Ng] IE dibble stick, wooden tool 
used to plant seeds and work the garden soil, etc. IP 
stik bilong planim kaikai samting 
sii biidzaqu - patta dzabaquho quura qoomaqu 

[VP:Ng+Vt] IE to spade up the soil with a dibble stick in 
connection with planting tubers, etc. IP brukim graun 
long stick 

sii kootobaqu - siima quba teeke qusubaitaqu 

[VP:Ng+Vt] IE to pry or prise something with a bar IP 
litimapim ston samting long stik 
sii ma puu hiibaqu -1. gottae noo hiibaqu 2. qurunga 
ma bame minake aima areare hiibaqu 3. patta minake 
muunaqa baara hiibaqu [VP:Ni+Na+Vt] IE 1. to raise 
strenuous objection 2. to strain at the stool or lifting 
heavy weight, etc. 3. to groan at the large quantity of 
food eaten IP 1. les long wok na krai nating 2. karim 
hevi samting na krai 3. bel tait long kaikai na i krai 
sii ma sikiro - tti ma ttaka, tti ma surupo, tti ma khangi, tti 
ma husu, tti ma bebe, tti ma ttiroba, rare ma sasa 
[NP:Ng+CON+Ng] IE weeping and wailing, crying and 
sobbing, bawling and carrying on, breaking down and 
blubbering, lamenting and moaning. IP krai sori 
siibaqu -1. pui ooni mae tete araqi biidzaqu; tuu siidzaqu 
2. bai hiiremi tete bamu naataqu 3. abini mae quba 
samane oomi teka bamu [Vt] IE 1. to close, close off, 
restrict a door, hole, passageway; dam of stream \ 

Ana peitakoihe, tete s/'/re oorai. = I would go in, but 
the door is closed. 2. to prevent something happening, 
to debar \ Ana tuumakoi hiiremi noi oho tete siire. = I 
wanted to go, but he prevented me. 3. when a place is 
crowded out \ Nagata peitemi naga pui siire. = 
Someone entered the house and it was full. IP 1. 
pasim dua 2. pasim rot 3. pies i pas 
siibidza - ee mina, ee sabina nohoi bagenoma; sibia [Ng] 
IE large hardwood tree excellent for timber, football¬ 
shaped leaves burnt for mountain signals; soft, red 
fruit eaten by birds IP nem bilong wanpela kain diwai 
siihu - eka hobisata ttoba qahitota suutorai; oho ttari era: 
makuku; paimu siihu; saa siihu; sagibare; soridza 
siihu; tobe siihu * [Ng] IE belt (see listing above) \ 
Neimanei siihu suuto qaata = The ancestors 
constantly used to wear belts IP let (lukim lista) 
siika ma sau bodza - meera bodza, seebe bodza 
[NP:Ni+Ng+Nt] IE time of famine, period of food 
shortage IP taim bilong hangre 
siimeka - dzapa temu nohoi huute; ee minaqipamu, noho 
meeke dzooro muunorai (Neimane totoho erake hiire 
muuna qaata, Tunakai ttanakai hopitti hapitti muuna 
meke eete) [Ng] IE a huge, fig tree with sweet-flavored 
fruit; note jingle in paranthesis above IP nem bilong 
wanpela diwai 

siimuni - ee dzuusanoma teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain sappy tree IP nem bilong wanpela diwai 
siipi - kokorosuho qesa; obata oorai oi mimi qate nagata 
oorai oi gamitti [Ng] IE an insect of a cockroach type 
that lives among the rocks on the river sides, which 
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are eaten by kids as they picnic at the river, whereas 
the small species lives mainly in houses and are not 
eaten IP kakalak, kokoros 

siiqa - nee ma beeho oko qasira, sisina [Ng] IE claws of 
birds, including those of eagles and cassowaries 
(contrast with qaabari) \ Beeho siiqama sagi 
khametoke korabetorai. = Some arrows are tipped with 
the claws of cassowaries. IP sap lek bilong muruk 
siiru - nete, oho ttari era: dzeebe; gabine; gutidzo; hiiti; 
ibadzagutiguti; kabidzo; maa; napu; poroni; qaiba; 
qarepa; qohuba; sepora; siiru; siri * [Ng] IE grasslands 
(note listing) \ Garasa nagapai siiriAa oorai. = Garasa 
village is on grassland. IP kunai (lukim lista) 
siiru ttauha - siiru ngaa mina ngaibunoma [NP:Ng+AJ] IE 
a jungle of sword grass that won't burn IP kunai i gat 
bikpela bus 

siisi (1) -1. ee pepepe kaatanoma teeho dzapa 2. 
khametoho ipina ma ipinaho sama oho totohota 
hiirorai [Ng-AJ] IE 1. Greenish lowland pitchy tree 
which may be lit for fire while still growing; its bird fruit 
is small and black 2. youngest in a family \ Noi mai 
siisi nomeho toro tuume. = He went to his youngest 
uncle (on father's side). IP 1. nem bilong wanpela 
diwai 2. las pikinini bilong famili 
siisi (2) f ■ amena meerata; amena biibi [Ng] IE cheese IP 
sis 

siisi ma poopo - mina ma adza; abi gama susupu 

[ID:Na+CON=Na] IE the youngest and the oldest, that 
is, an idiom for everybody and his brother or everyone 
IP olgeta manmeri 

siisu - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird IP 
nem bilong wanpela pisin 

sika -1. boto khata gattiqanipamu 2. khata ipi ma sabi 3. oi 
paha teenaho totoho teei ooni [N] IE 1. the small man, 
little finger of the hand 2. last born child 3. one, single 
digit IP 1. liklik pinga bilong han 2. las pikinini 3. wan 
(namba) 

sikaka - ee teeho dzapa, oi togoraho tomidza oonihe mee 
nohoi gamitti khabanoma {Mat. 7:16} [Ng] IE a tree of 
the fig family IP nem bilong wanpela diwai 
sikiri -1. torata quba sakeke tomidza dzuu muhimuhi; oho 
ttari erani: kaha, quberara * 2. dzai oke paha hiirorai 
[Ng] IE 1. leech (see listing above) 2. the penis is also 
given that name IP 1. liklik snek bilong maunten 2. kok 
siko ma bagi eetaqu - ikobetaqu, bagi biidzaqu, siko 
biidzaqu, bisibisi naataqu, midza ma kai eetaqu {2 Kor. 
11:26] [VP:Ng+Ng+Vt] IE to irritate someone to the 
point of anger and the flash point of fighting, thereby 
overcoming his reticence and timidity \ Noi ana siko 
ma bagi eetemi naho dzauba peite. = He irritated 
me until I got mad. IP tok bilas na belhat 
sikoko biidzaqu - riitaqu, beekho eetaqu [VP:N+V] IE 
surpass, beat IP winim 

sikotomaqu - eehoma quba aima biidzaqu, qirutomaqu, 
hotoubidzaqu [Vt] IE to drive a stone or golfball with a 
club of sorts, displace or dislodge something with a 
stick or whatever, get rid of something with a lever \ 
Dzotatake ana sikotoma biire. = I deflected the 


snake and cast him away. IP rausim wantaim stik 
simeri f - pomu igasama sarete guhu ma naga ma baura 
maina paina eetorai oio [Ng] IE cement IP simen 
sina - ttuba sarara, sabina, bapuba, bapura, sabidzaho 
temu mina [Ng] IE huge wooden bowl, platter, tray, 
plank IP diwai plet 

sinabidza - sinasina, qogo ma saga, pobipobi noo, 
roherohe noo {Apo. 18:4} [Ng] IE divine instruction, 
biblical truth, gospel \ Dzumata Pastori sani 
sinabidza hiirorai. = The pastor preaches the 
gospel regularly on Sundays. IP gutnius 
sinasina - qogo ma saga, qogo noo, bapotopotopo {1 Tim. 
4:12} [No] IE advice, counsel, sound instruction \ 
Nagapa sooparai abi ttuttuiteqi sinasina hiire. = The 
village leader called the people together and 
counseled them. IP givim tok save 
singedzo/tinedzo - bangedza teeho dzapa [Ng] IE name 
of the Blue-eyed Cockatoo (Kakatoe galerita 
ophthalmica) IP nem bilong wanpela waitpela koki 
singirisi f - sasa dzaarorai, botoama [Ng] IE singlet IP 
singlis 

sipi - dzoge, sipi ma bapo, dzoge ma pasa [Ng] IE bundle, 
package, packet, parcel, bale, posy IP mekpas 
sipi geemaqu -1. sipi saqobaqu 2. bauraho tete 

geemaqu [VP:Ng+Vt] IE 1. open up a bundle or parcel 
2. to open a session of work or meeting IP opim 
karamap samting 

sipi ma bapo - dzoge ma pasa; dzoge ma sipi (Konomai 
oke hiirorai) [NP:Ng+CON+Ng] IE bundle, package, 
packet, parcel, bale, posy IP mekpas 
sipiruru - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird 
IP nem bilong wanpela pisin 

sipisipi t ■ hoo kebakeba suu painoma [Ng] IE sheep IP 
sipsip 

sipitotaqu - sipi eetaqu, sengi eetaqu, sengibetaqu, 
teenaitaqu {Mat. 5:17} [Vt] IE to bundle or package 
something, bundle up, tie, summarization, summary, 
abstract IP pasim wantaim rap, karamapim 
sipobi -1. ttipuba pabesa, besaho dzoqu, besa mina ma 
bisaqapu, besa qauso 2. bangedza teeho dzapa [Ng] 
IE 1. out at sea, depths of the ocean, high seas \ Anai 
tora kakata qooroqi besa sipobi ho hee moori. = I 
stood on the mountain top and could see the surface 
of the high seas. 2. name of the White Cockatoo ( 
Kakatoe galerita triton) IP 1. namel long biksi 2. nem 
bilong wanpela waitpela koki 
siporo - muri mee gamittinoma teeho dzapa oi too 
bairanoma [Ng] IE lemon, lime IP muli, solmuli, muli 
bilong dring 

sipoti f - iinga maina paina gama [Ng] IE sport IP spot 
sira - qiba sira biiroraiho koo ma tanga [Ng] IE comb IP 
kom 

sira biidzaqu - sirama qiba gee pobitaqu [VP:Ng+Vt] IE 
to comb, brush, style the hair \ Atapa oi qiba 
kusunoma sira biiremi bagenoma. = That woman 
is bushy-headed, she has brushed it nicely. IP komim 
gras 
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sira qeebaqu - sobesobe hiibaqu 


sira qeebaqu -1. patta saresare ota oma qeereqi oho 
nakuta biiremi mutunoma naataqu 2. tora kakata eepa 
qeeremi qauna peitaqu 3. abini mae atapa teei baru 
quba eepa biribetaqu 4. ura moromoro qeebaqu 
[VP:Ng+Vt] /E 1. to heat leftover food by placing 
heated stones in the pot of food 2. to send a signal of 
successful hunt by igniting trees on the horizon 3. to 
create sexual attraction by lighting a fire on the horizon 
4. to burn incense IP 1. hatim kol kaikai long hat ston 
2. mekim smok paia antap long maunten 3. mekim 
smok paia long muramura 4. kukim naipela smel smok 
sirahinoma - tatahinoma, tobe sumanoma tatabi, 

sepenoma ma bagenoma [AJ] /E fine, worthy, splendid 
person IP gutpela man tru 

sirasira ■ 1. tete siibaquho kura 2. quba teei biranate 
baura teeke siiroraiho totoho [N] IE 1. door, doorway, 
doorposts, passageway, portal, lintel 2. metaphorical 
obstruction to some work or function \ Quui naho tete 
sirasira naate.= The rain has become an obstacle in 
my progress. IP 1. dua 2. samting i pasim rot 
sirere - oi poroba ma ttubiro, keereho mina, oi gama obaho 
nee [Ng] IE ducks, larger waterfowls IP pato 
siri - qohubaho temu oba igasata ooraiho dzapa tii tomidza, 
oho ttari teei erani: dzeebe; gabine; qohaba; seporo; 
tiinaponapo * [Ng] IE a tough reed along the banks of 
rivers which some people use in building their houses 
IP wail pitpit 

siri ma qohuba hoho - noo ma qaa kebarataqu; qaa 
ma dzauba hasu hiibaqu [ID:Ng+CON+Ng+Ng] IE an 
idiom meaning when anger or frustration subsides or 
dies out (literally refers to wild sugar cane growing in 
very small bunches) IP taim kros na pait i go kamap 
liklik 

siri ma qohuba qaitorai -1. eema dzeimoraiho totoho 
2. sokasoka, garugaru [ID:Ng+Ng+Vit] IE when things 
really get going, moving, driven; to seethe 2. yahoo! 
yelling, shouting IP 1 . hariapim na i go, kros 2. 
bikmaus 

siriba t - qaini tomidza oonihe hihidzanoma [Ng] IE silver 
IP silva 

sirihaqu - dzukubaqu, herototaqu, herohero ma sirisirita 
mootaqu sirimaqu [Vt] IE to hide, conceal, cover, 
camouflage someone or something \ Dzorobi torake 
sirihe. = The clouds hide the mountain. IP haitim 
siriquba - hosoquba, qereqere, ipibaraqubanoma, qupera, 
kabesa, huuso, horosa, hopai qupera, hesabe, 
tongitapo [Ng] IE smaller lizards, geckos, chameleon 
IP liklik plai 

sirisiri - herohero, dzukudzuku, dzahedzahe (Heb. 4:13} 
[No] IE hidden, concealed, secret, covered up \ 
Ohongaho naru qesai sirisiri ta ooraihe paana 
naatakoi. = Some promises of God are hidden, but will 
be revealed. IP pies hait 

siro - oi aipoho totoho teei ooni, oonihe bamu 'siroke' 
noqeke hiibaquhe, aipoma hiibakoi (siro ma aipo oke 
mooro) [Ns] IE form of goodbye or farewell that goes 
with 'aipo' see 'siro ma aipo' IP gutbai 
siro ma aipo - oi abi temuke dzoobire dzasa noo hiire 


guugi biidzaquho totoho [NP:Ns+CON+Ns] IE 
goodbye, farewell IP gutbai 

sirogiro - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird 
IP nem bilong wanpela pisin 

sisibetaqu - asi nakuta hiumaqu ma aimaquho totoho [Vt] 
IE to take out of or remove from netbag, extricate, 
draw out \ Asita khupe oke sisibete muuno. = 
Remove the sweet potatoes from the netbag and eat. 
IP rausim long bilum 

sisihaha eetaqu - sepesape eetaqu, bikhibakha eetaqu, 
nasanasa eetaqu [VP:Na+Vt] IE to shake, convulse, 
agitate people, etc. IP mekim samting nabaut 
sisihu -1 . isisi, saisaho mangi abi ma kabiraho nakuta 
oorai 2. bari ooma iinga naatorai [Ng] IE 1 . urine 
bladder 2. ball with air bladder IP 1 . bek bilong pispis 
2. bal 

sisima - bakaho mina besa heeta tuumorai [Ng] IE large 
boat, perhaps like a lakatoi \ Abi sisimaHa peite 
besata tuumorai. = People enter ships and travel the 
ocean. IP sip 

sisina -1 . paimaneho ttapa patiho pui tongoneqata sani 
oorai 2. kisina, quba teeke kittiqotomi gattiqa naataqu 
[Ng] IE 1 . clitoris, female sexual organ appendage 2. 
scrap of paper, cloth, etc. IP 1 . poin bilong kan 2. 
samting i bruk na i stap liklik liklik hap 
sisipuri - ee mutu, ee khaapo [Ng] IE spin top (mostly 
carved locally), a sport which the ancestors enjoyed 
and made awards for \ Tii bodzata khametoi sisipuri 
biirorai. = The children spin tops at the Christmas 
season. IP man save tanim hap diwai wantaim rop 
sisiri f - ee kaibetoraiho koo ma tanga teei ooni [Ng] IE 
chisel IP sisel; maisel 

sisiriqa - mari tomidza oonihe sani qoogoho qesake eete 
ttokata mee gomorai [Ng] IE a type of cardamon plant 
IP nem bilong wanpela kain gorgor 
sitoba f - quruma naga [Ng] IE store IP stua 
sitopu f - khautoraiho eepa teka [Ng] IE stove IP stov 
sitori f - noo kinisa [Ng] IE story IP stori 
sobadza - sapo, teka paa, ota abi quba teema teeho quba 
ttutturatorai {Apo. 16:37} [Ng] IE open space where 
people meet for various purposes IP pies bilong planti 
man i bung 

sobana soobaqu - teete bamuitaqu, biidzaamaitaqu, 
ngausaitaqu [VP:Na+Vt] IE to destroy utterly, to 
demolish, terminate, to lay waste, utterly wipe out; 
annihilate \ Gigidzai abike sobana soorota. = The 
mythological serpent killed off all the people. IP kilim 
olgeta 

sobasoba - abike sinabidza obama soobaquho baura 
[Apo. 2:33} [No] IE baptism (lit.'flooding 1 ) IP baptais 
sobasoba abi - abike obama soororaiho mai [NP:No+Ng] 
IE baptiser, one who baptises IP man bilong givim 
baptais 

sobasoba tupu - ai tatauma tupu ao sobasoba saridze 
oorai (Apo. 26:11} [NP:Ng+Ng] IE baptized believers 
IP ol bilip manmeri husat i kisim baptais pinis 
sobesobe hiibaqu - auso biidzaqu; esoso biidzaqu 
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sodzoge - some topotaqu 


[VP:Ng+Vt] IE cheer; shouts of joy. applaud IP singaut 
na givim amamas 

sodzoge - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird 
IP nem bilong wanpela pisin 

soga - posidzaho temu korosanoma [Ng] IE cough, croup IP 
kus 

soga hiibaqu - soga qeqe biidzaqu, posidzo baura 
eetemi oberama hiibaqu [VP:Ng+Vt] IE to cough, to 
speak congestedly, hoarsely \ Anai soga hiiremi 
qupa giime. = I have a cough and my lungs are 
congested. IP kus 

sogihari - sogihara, abi qanga, basesanoma, 
gairurunoma, noo nookaama [Ng] IE bully, evil, 
rebellion, rascality, independence \ Noi abi qanga 
sogiharinoma. = He is bad, rebellious. IP hambak 
man 

sogimo - dzudzu ma sogimo, bakena geemoraiho abi [Ng] 
IE guard, scout, soldier, lookout \ Qupibake sogimo 
meeraama. = At night the guards don't sleep. IP 
wasman; sentri 

sogiru - puraba, tokiso [Ng] IE name of a battle club made 
of a flat round stone with a sharp edge IP wanpela 
samting bilong pait ol i wokim long ston 
sogo moitaqu - l.heeba moitaqu, patta qonotaqu, 

qoneitaqu, qisoro (2 Kor. 6:11-12} 2. neeni mae kabirai 
khameto nokome patta qonotaqu [VP:Na+Vt] IE 1. to 
feed or give food; hand out snacks, sweetmeats \ Pai 
khameto sogo moite. = Mother gave the children a 
snack. 2. when birds and beasts feed their young IP 1 . 
givim kaikai samting 2. ol pisin i save givim kaikai long 
pikinini bilong ol 

sogoma oba - rururuitaqu [NP] IE the sound of rapids, 
thrashing water, for example, at a rocky beach in a 
bad storm; originally this sound was attributed to a 
cyclone or tornado, but presently also includes jet 
planes IP taim bilong win na ren na wara i tan tan i go 
olsem biksi o nois bilong bikpela raunwin i blekpela o 
smok balus i flai long skai 

sogosogo - sangoma, hoo, honahona [Ng] IE cocoon, 
pupa, chrysalis \ Mugari ao sogosogo naate oorai. 

= The caterpillar is already in the pupa stage. IP haus 
bilong katapila samting 

sohataqu - toribetaqu, boodzaqu [Vt] IE to dessicate, rake, 
scratch (ref. to coconut) IP skirapim kokonas samting 
sohobaqu - bosaho eetaqu, khooba ma sohosoho eetaqu, 
ao sohosoho qeemaqu [Vt] IE to begin, commence, 
start \ Ana biranatemi ao baura sohore. = When I 
arrived, the work was already begun. IP statim 
sokapi - bee ma neeho oba tupu, seru, sera, dzura [Ng] IE 
vats and wallowing places of pigs and cassowaries, 
etc. IP pies waswas bilong muruk na pik 
sokasoka hiibaqu - garugaru, hoahoa hiibaqu; qaa ma 
naa hiibaqu; sokasoka ma garugaru [VP:Na+Vt] IE to 
shout, yell, bellow, raise a rukus; dare \Teei noho bai 
hiiremi sokasoka hiire. = Somebody objected and 
he raised a rukus. IP bikmaus 
sokasoka ma garugaru - niqi ma nooho totoho [Apo. 


21:34; 2 Kor. 6:4-5} [NP:Ng+CON+Ng] IE argument IP 
kros pait long toktok 

sokataqu - qaa hiibaqu, niqi ma noosa hiibaqu, sokasoka 
hiibaqu, siri ma qohuba qaitorai [Vt] IE to yell, bellow, 
shout, carry on IP bikmaus 

sokate hiibaqu - dzaubama hiibaqu; noo ma pobi quba 
kira hiibaqu, qamuni hiibaqu [Apo. 25:25} [VP:Nv+Vt] 
IE to call out loudly for announcements, instructions, 
prohibitions, etc. \ Noi sokate sinabidza hiiremi abi 
nookorai. = People listen when he preaches loudly. IP 
bikmaus long tok 

sokebetaqu - dzuubetaqu; sokedza biidzaqu; gapatti 
biidzaqu, noi hooho muuta bosa kosibete [VP:Ng+Vt] 
IE to operate (surgical) IP katim samting long i go 
insait 

sokedza -1. sigoro, pasena, sama sesenoma 2. qohataqu, 
dzuubetaqu 3. soramu, paati biidzaqu [Ng] IE 1 . 
illigitimate sex, sexiness, adultery, passion, 
lasciviousness \ Abi oi sokedzabo teteke iihorai. = 
That man is a sex fiend. 2. to make a surgical cut to 
repair something inside, for example, a broken bone 3. 
insert something into something else IP 1. pasin 
pamuk2. katim skin long stretim bun samting 3. putim 
wanpela samting insait long narapela 
sokedza biidzaqu - dzuubetaqu; sokebetaqu; gapatti 
biidzaqu, noi hooho muuta bosa kosibete [VP:Ng+Vt] 
IE to operate (surgical) IP katim samting long i go 
insait 

sokikira eetaqu - muu eetaqu, ruruhobaqu, kiruru 

eetaqu [VP:Na+Vt] IE to make a paunch, belly, wrinkle, 
etc. IP slek nabaut 

sokiruru - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird 
IP nem bilong wanpela pisin 
sokoqu - oho ttari erani: guru, khabataapu, khadzama 
kikosusu, pomasa, punara, qeresa, quudze, samara, 
soqina, suraha, tteera, ttokapo * [Ng] IE certain 
grasshopper-like insects (see listing above) \ 

Sokoqu nokoi eebekeke muunorai. = The 
grasshopper-like types (Acridiidae & Locustidae) eat 
grass and leaves. IP ol lain bilong grasop 
sokupara taataqu - sorupadza taataqu, ttakattaka 
kootobaqu, sepesapeke eetaqu [VP:Na+Vit] IE 
disorganize things, mess up to cover up something, 
rationalize, search for a way out, pass the buck, cover- 
up \ Noi sokupara taate noo hiire. = He spoke to 
cover his tracks. IP haitim rang bilong em 
somasoma - soma qidza naataquho teka [AJ] IE 

protection, safety, security IP pies bilong hait na i stap 
gut 

some - sapunge qaateqa huttingi naataqu; huttingi ma 
sapunge [Apo. 18:18} IE vow to abstinence or 
permission to indulge IP promis long no ken mekim 
samting i tambu o orait long mekim gen 
some ma tarumi - apureba atareba eete ttoba ma bare 
ttuipake eete ooraqu [NP:Ni+Ng] IE to be in mourning 
following certain abstinences IP krai sori bilong man i 
dai pinis na bihainim tambu long dispela taim 
some topotaqu - huttingi ma sapunge qaataqu [Apo. 
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somebasome - soopara 


18:18} [VP:Ng+Vt] IE to be released from a vow when 
it is complete IP lusim tambu long taim bilong em i 
pinis 

somebasome - qesome basome, teeta soomaqa teeta 
sooma tuumoraiho totoho [ID] IE gadfly, gadabout; 
living off others as a parasite \ Hoebo khata erai 
somebasome ma tuumorai. = This orphan boy lives 
off others. IP raun na kaikai long olgeta haus 

somobasomo - mememeke tuumaquho totoho {Mat. 

10:11} [Na] IE move from house to house sleeping IP 
slip long wanpela haus na bihain i go gen long 
narapela haus na bihain go gen long narapela haus, 
kain olsem 

somoro - boseba, eehaha; mose paimane, abi dzuunoma, 
quma [AJ-AV] IE virgin, unmarried, childless \ Atapa 
noi somoroke oorai. = The woman is in unmarried 
virginity. IP yangpela manmeri 

somu - ee gattingaqa teeho dzapa, oho dzusama asi pori 
eetorai [Ng] IE name of a small tree or bush used to 
make coloring stain for netbags IP liklik diwai bilong 
mekim pen 

somu ma qodzori ■ poso maina paina [NP:Ng+Ni] IE 
colour(s), colour spectrum \ Somu ma qodzori 
nohoi bagenoma. = Its colouring is beautiful. IP kala, 
pen 

somusa - sahamu, dzapa temu noho basasu, noho meeke 
abi muunami meke eetorai [Ng] IE chestnut tree with 
delicious nuts (which can be peeled off in layers); it 
also makes excellent timber IP nem bilong wanpela 
galip 

sonabetaqu - akobetaqu, kurutetaqu [Vt] IE wash, rinse \ 
Qapuke ana sonabete. = I rinsed the dishes. IP 
wasim samting 

sonasona - akoako; soopu oi akobetaquho [Ng] IE soap IP 
sop 

sonesa - kame, ttidzaiku, hisi [Ng] IE trigger, switch, 
tripping device IP triga 

sonesa teetaqu - hisi dzogebetaqu, kame teetaqu 

[VP:Ng+Vt] IE switch the light on or off, pull the trigger, 
trip device \ Noi angi nomeho sonesa teete. = He 
triggered his trap. IP pasim swis bilong trap 

sonesone - oi siiruho ee teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain grassland tree (Vaccinium) IP nem bilong 
wanpela diwai 

songena - gisi, Ibadza (Saata), aratta, piitu, "torona" — 
quba oonomaho ttari oidzoni [Ng] IE evil spirit, 
disembodied spirit, devil, aerial spirit, "temptation," and 
spirit-man \ Songenai abi ruume moite. = The evil 
spirit made the man torpid (dumb). IP spirit nogut, 
tewel, masalai, Seten 

songena eetaqu - one eetaqu, kahosa eetaqu, 
peemaitaqu, ipi saridzaqu [VP:Ng+Vt] IE to face 
retribution for sin, to suffer for one's wrongdoing, pay 
dearly for sin \ Khatai maiho songenake eete baate. 
= The son paid in death for his father's mistake. IP 
painim asua na dai o sik 

songena ngiiginoma - gisi, Ibadza, aratta, torona {Apo. 


8:7} [Ng] IE evil spirit, disembodied spirit, devil, aerial 
spirit, temptation, and spirit-man \ Songena 
ngiinginomal abi ruume moite. = The evil spirit 
made the man torpid (dumb). IP spirit nogut, tewel, 
masalai 

soo - subapa, khooba [Ng] IE taproot, main descending root 
of a tree IP as bilong diwai 

soo ma nase - qubaho khoobanipamu [NP:N+CON+N] IE 
start or origin \ Ruume abi nokoihe abiho soo ma 
nase oi moogita bosaho eetetaiqi hiirorai. = Fools say 
that man originated from monkeys. IP stat o as bilong 
samting 

soo taataqu - baate bamu naataqu, dzaa eetaqu, dzoore 
naataqu, bose suubaqu [VP:AJ+Vt] IE finish; 
completely gone; died out IP pinis olgeta 
soobaqu - 1 . ee bittina biranataqu oho noo 2. quu taatemi 
oba pouma minai biranataqu 3. abini mae kabirake 
obata suqobire qanga nohoke iihaqu 4. Matteo 28:19- 
20 ota noo ooraiho isakita abike obata suqobidzaqu 
[Apo. 2:33} [Vi-Vt(#3,4)] IE 1 . when the trees and 
bushes blossom, bloom \ Eka bodzata sihidza 
soororai. = The woodland blossoms when the sap 
rises. 2. to flood, when a flood comes \ Ae! obai 
soore. = Hey! the river is flooding. 3. to "baptise" 
according to traditional values persons or even 
domestic animals to rid them of evil or rebellious 
behavior \ Haa oi sasa qaitorami obata sooromi 
kebarate. = The malevolent dog was "baptised" and is 
now quiet. 4. to baptise according to the instruction in 
Matthew 28:19-20. \ Dzohanei abike obama 
soorota. = John baptised the people. IP 1 . plaua i 
kamap 2. wara i tait 3. wasim man o pik na dok long 
rausim pasin nogut 4. givim baptais 
soobeqomaqu - igabidzaqu {Apo. 1:8} [Vi] IE spread all 
over, coverage IP samting i karamapim pies 
soobetaqu - hotoubaqu, pui eetemi oba ota dzeubaqu [Vit] 
IE when the roof leaks \ Nagai ao soobetorai. = 

The house leaks already. IP leak 
sooga - ogadza, rata, rasu [Ng] IE opossum-like small, 
carnivorous mountain marsupial IP liklik kapul 
soogonoma - qura soogonoma, muunoma, soogo 
ttidzanoma [AJ] IE someone with a large paunch, 
potbelly, heavy with child (pejorative) \ Abi 
soogonomal pattaho noo hiire. = The potbellied 
man spoke about food. IP bikbel 
sooko - khoeka, sooru, papara, qiba sengi, pootu [Ng] IE 
headpiece, turban, crown, hat \ Abi kattinginomai 
sooko tooro baaorai. = The bald-headed man is 
coming, wearing a turban. IP hat 
soomaqu - herototaqu, sumudzataqu, qidzanataqu {Apo. 
7:29} [Vi] IE to shelter, take shelter, catch one's breath 
or second wind IP stap long pies malolo 
Soopara (1) - Ohongai abi napake soopara eetorai [Npr] 

IE Lord, Heavenly Supervisor \Ohonga Sooparal 
napake tuuhororai. = The Lord God waits on us. IP 
Bikpela 

soopara (2) - bosa qobaqoba, baura teeho mai, tuhotuho 
abi, abi mina, soopara ma maimaneho ttarina oorai 
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soopara eetaqu - soranga eetaqu 


[Ng] IE supervisor, overseer, leader, manager, 
honoured person \ Sooparai abike noo pobi hiire. IP 
bos, lida, kiap, man i gat namba 
soopara eetaqu - tuuhobaqu, kokora eetaqu, robedza 
biidzaqu [VP:Ng+Vt] IE to care for, watch over, 
supervise, boss, manage \ Abi oi nanake soopara 
eetorai. = That man bosses us. IP bosim 
sooqoqo - nee nese dzuunoma gatingaqa teeho dzapa 
[Ng] IE small, yellow, red-eyed bird whose name is 
used for children with pink-eye condition IP nem bilong 
wanpela liklik pisin 

sooqoqo nesenoma - abi nese dzuunomake nee 
sooqoqota mooto hiirorai [ID] IE idiom meaning 
bloodshot (eyes) IP ai i retpela 
soora biidzaqu - oriso biranataqu; eeho sumanani mae 
quba qesa agiagi biranataqu, habara habara 
biranataqu [VP:Na+Vt] IE put on new leaves; replacing 
whatever from time to time IP olgeta taim lip i save 
senis na kamap 

sooro -1. sooro ma ttimata, oba sooro 2. ororiba, biidza 
ma khata, khata ma moina 3. samina, ee tatanga mina 
teeho dzapa, ooma naga gootorai 4. kharuba mee 
gamittinoma teeho dzapa [Ng] IE 1. water pipe 2. 
runner, sprout, sucker, tendril 3 a large hardwood tree 
(Xanthostemon) good for posts and building 4. banana 
plant with small, edible fruit when baked or cooked IP 

1. wara paip 2. nupela kru bilong rop samting 3. nem 
bilong wanpela strongpela diwai, Kasikasi 4. nem 
bilong wanpela kain banana 

sooro ma saina -1. ororiba, sooro ma moina 2. eemane 
khameto, biidza ma suuna, qipa ma moina {Mat. 1:1, 
20:30} [NP:Ng+Ni] IE 1. runner, sucker, sprout \ Qubi 
eraho sooro ma saina samaneni. = The runners 
on this pepper vine are many. 2. descendants, 
posterity, offspring, progeny \ Napai neemi teenaho 
sooro ma saina.= We are descendants of the 
same ancestors. IP 1. planti nupela kru bilong rop 2. 
planti lain tumbuna pikinini 

sooro ma ttimata - sooro teetemi ota oba dzeubaqu; 
oba sooro [NP:Ng+Ng] IE water pipe or bamboo IP 
paip bilong wara 

soororaqu - soobaqu, igabidzaqu {Apo. 2:33} [Vt] IE to 
baptise with the Holy Spirit (as in John 1:33) or to pour 
the Holy Spirit upon one (as in Apo. 2:33) IP kapsaitim 
Holi Spirit long bilipman o baptaisim em long Holi Spirit 
sooru -1. soota, minaho papara ma sooko 2. raaba abi, 
tuuma abi [Ng] IE 1. headwear of an important person 

2. heathen, Gentile, savage IP 1. hat bilong bikman 2. 
haiden, welman 

sooruqomaqu - dzoo ma patta qanga naataqu [Vi] IE 
ruined garden IP gaden i bagarap 
soota - bangedza sooru, nee suu qohaqoha {Epe. 2:14-15} 
[Ng] IE the chevron-striated pinion feather of a 
cockatoo which is the Poro symbol of peace between 
warring parties; the peace chief presents with the 
feather in his hair and obedience to the peace signal is 
obligatory, (compare Eph. 2:14-15 in PoroTongo 
Usage) IP gras bilong pisin man save brukim i go liklik 


Sopa - Oi naga Garainaho saamaqana oorai oho dzapa, 
hibahibake 'Soopa' hiirorai, oonihe gamani qetaqetake 
'Sopa' oke qeetemi oke iiha qeetorai [Npr] IE name of 
a village near Garaina station, marked on the map as 
'Sopa' whereas the Guhu Samanes pronounce it as 
'Soopa' IP nem bilong wanpela pies klostu long 
Garaina stesin 

sope ma kana dzootaqu - dzoobe ma kanakana 
eetaqu, girau ma gimutta eetaqu {1 Ttes. 5:26} 
[VP:NI+NI+Vt] IE give greetings and salutations, to 
welcome someone with open arms, welcome with 
hugs and kisses (strokings) \ Neemi gottai nagapa 
baaqi eemane khametoke sope ma kana 
dzootota. = When Grandfather returned to the 
village he greeted the grandchildren with hugs and 
kisses. IP hamamas na kis long narapela 
sopera eetaqu - sopedza eetaqu, kumo naataqu, 
baanipamu naataqu {Pan. 14:18} [VP:Na+Vt] /E to 
become dead ripe, overripe, mellow to rotten (see 
Revelation 14:18 in P.T.U.) IP mau tru 
soqina - sokina, sokoqu gattingaqa teeho dzapa; (ttoqina 
oke mooro) [Ng] IE name of a small grasshopper type 
eaten by birds IP wanpela liklik grasop 
soqobaqu - bahe biidzaqu [Vi] IE preoccupied, 

overwhelmed IP hevi i daunim, tingting i go strong long 
wanpela samting na i no tingting long ol arapela 
samting 

sora - koropu teeho dzapa [Ng] IE name of a certain frog IP 
nem bilong wanpela kain rokrok 
sora sepe - abi hote, po mina, qasapa [NP:Ni+AJ] IE short, 
squat person or type, dwarf \ Abi teena teenai sora 
sepeni. = Only a few people are dwarfs. IP sotpela 
man i strongpela 

soragipigipi - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
bird IP nem bilong wanpela pisin 
soramu biidzaqu -1. takura biidzaqu, tataki biidzaqu 2. 
boto sapitotaqu 3. paati biidzaqu [VP:Na+Vt] IE 1. to 
clamp, clasp, cinch up, fasten \ Dzotata eeta 
soramu b/'/re oorai. = The python is clamped in the 
cleft branch. 2. fold the hands \ Napai boto soramu 
biire pupu hiirorai. = We pray with folded hands. 3. to 
weave bamboo mats, walls, floors, etc. or to weave 
rattan artifacts. \ Baura abi mangi soramu biirorai. 
= The workers are weaving bamboo. IP 1. pas long 
namel long samting 2. pasim han long beten 3. wokim 
blain 

soranga -1. ee ma eka goha, oqina, gigi ma goha 2. oba 
dzobina, oqina 3. tete kosoramu samanenoma [Ng] IE 
1. branch or twig of tree or vine 2. branch or tributary 
of stream 3. branch, path or crossroads of road IP 1 . 
han bilong diwai samting 2. han bilong wara 3. han 
bilong rot 

soranga biidzaqu - tete temuni mae temuke iihaqu 
[VP:Ng+Vt] IE to make a decision, how to proceed \ 

Noi tuumaqu mae bamu, ooho qupa soranga biire 
oorai. = He is undecided whether to go or not. IP tubel 
soranga eetaqu - goha eetaqu, oqina ma tapona, gigi 
ma goha eetaqu [VP:Ng+Vt] IE to make a fork or a 
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division in progress \ Oqina erai soranga eete. = 
This shoot is making a fork. IP han bilong diwai i 
kamap 

soresore eetaqu - rauharauha eetaqu, hiraparapara 
eetaqu [VP:No+Vt] /E to flutter in flight, to splutter as a 
caught bird or insect, flicker \Tunai dzauna 
soresore eete mutuke muune. = The eagle 
fluttered his wings at the bee hive and ate the honey. 

IP pul bilong pisin i flai strong; wing bilong pisin i kam i 
go kwiktaim tumas 

sori hiibaqu - dzauri hiibaqu, tti ma sori hiibaqu, pupu ma 
nenesa [VP:Ns+Vt] /E to feel sorry for oneself, try to 
make a case for oneself, beg blatantly \ Naane tti ma 
sorike hiirorai ? = Why are you feeling sorry for 
yourself? IP man i krai sori long em yet long narapela 
man 

soridzo - eka ooma matuba korabetorai, oi qupi ooni, qate 
ttidzadza oi tobe [Ng] IE name of a thin tough vine 
used to weave armbands, etc. IP nem bilong rap 
bilong mekim paspas 

soro hapa - qosuba gotta [NP:Ni+Ng] IE femur, upper leg 
bone \ Khatai taatemi soro hapa geqobe. = The lad 
fell down and his femur broke. IP bun bilong sangana 

soropuru eetaqu - gairuru eetaqu, nese qobaqoba 
eetaqu, bedzabedza eetaqu {1 Tim. 1:13; 3:3; Dza. 
3:14} [VP:Na+Vt] IE to go about bruising, injuring, 
hurting people, animals and things IP bikhet 

soropurunoma - gairurunoma, bedzabedzanoma, qiba 
peqipeqinoma (Ruk. 22:25} [AJ] IE injurious, self- 
willed, belligerent, jarring personality \ Abi 
soropurunomal bamu sururu eetaqu. = A 
belligerent person will not merely threaten. IP bikhet 
man 

sororo - usiri [Ng] IE whistle, single flute, fife IP wisil 

sorubire aimaqu - rubengaitaqu, abi quba samane 
teeke huhuitaqu, soobaqu, ngausaitaqu (2 Kor.10:6} 
[Vt] IE to break, demolish, destroy IP man i brukim 
samting 

soruqa - ee togoraho temu teeho dzapa [Ng] IE a wild fig 
tree whose leaf is used for relieving pain IP wanpela 
diwai pikus 

soruqasipi - maapi, nusasipi, naa teetoraiho pobipobi abi 
[Ng] IE manager, coach, supervisor of the singsing \ 
Naho mai soruqasipi ttokake teetemi nokoi inabi 
kurubire. = As singsing manager, my father struck the 
ground and they rumbled the drums. IP papa bilong 
singsing 

sosisi | - quruma nagaho noo dzuunomama khabanoma 
kharamane oke hiirorai [Ng] IE sausage, wiener, 
frankfurter, saveloy IP sosis 

sosomaqu - ngeeromaqu; girodzomaqu; sasaqomaqu; 
paketomaqu [Mat. 4:18} [Vt] IE detour; avoid; pass 
around; curve around \ Oba sooromi noi sosoma 
mainata tuume. = He detoured elsewhere when the 
river flooded. IP wokabaut raunim wanpela samting o 
go klostu long arere 

sosori - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certan bird IP 
nem bilong wanpela pisin 


sosoridzo hiibaqu - qauso biidzaqu, esoso biidzaqu, 
qauso ma sosoridzo, esosoridzo, uhoho mootaqu 
[VP:Na+Vt] IE tease, make sport of, mock, jeer, 
ridicule (sometimes shouting one of above 
expressions), rib IP bikmaus na i lap 
sosotaqu - beetaqu, nai ma sai eetaqu, sokedza eetaqu, 
sigoro eetaqu [Vt] IE mate with, cohabit with, sleep 
with, commit adultery, have sex with, fecundate IP 
puspus 

sotani - ee sasa quttinoma, khepokhaponoma, oho ura 
bagenoma [Ng] IE an Australian-introduced gum tree 
(Eucalyptus) with medicinal usefulness but is coveted 
mostly for its colorful, splotchy beauty and deep aroma 
IP diwai kumerere 

sou ma irima - ee hera khata [AJ] IE bastard, illegitimate 
child IP pikinini i kamap long mama i no marit 
souba sakabaqu - haba igabidzaqu, quba haba biidzaqu 
[VP:Na+Vi] IE to spread, spread all over, around; 
disperse \ Hoo erai dzoomami souba sakaborai. 

= These pigs gave birth and the young are spreading 
all over. IP kamap planti 

soubaqu - qagaubaqu [Vi] IE when a tree strips itself of 
leaves or branches \ Ee goha oi ikanomake eete 
soube ? = How come that branch striped off? IP lip o 
han bilong diwai samting em yet i lus 
soubidzaqu - bamuitaqu, goonaitaqu, eetemi bamu 
naataqu, soobeqomaqu [Vt] IE to complete, finish, 
finalize \ Baura oke nanai ao soubire. = We have 
already finished the work. IP pinisim 
soumaqu - ee ma eebeke qagaumaqu, kuibidzaqu [Vt] IE 
to peel back the leaves and/or branches of a tree, etc., 
leaving the stalk, stem or trunk \ Aru gee hibota quba 
aru soumorai. = The sago leaves are peeled off to 
be sewn together (as shingles). IP rausim lip long 
diwai bilong em 

Sss! - bai hiibaquni mae qamuni hiibaquho totoho 

[ID:sibilant] IE sibilant call for silence or rebuke \ Sss/ 
noo qaato. = Shh! be quiet. IP no ken mekim nois 
suba - 1. ee hobisa geemaqi baura tee ma teeho quba 
upubirorai 2. abi bauraho husi ma pai naatorai [Ng] IE 

1. post, pillar 2. perons who function as mainstays or 
pillars of some organization IP 1. pos 2. man i gat 
namba long bosim wok 

suba khara - toomaso [NP:Ng+Nk] IE pilings, long posts 
on side of village house IP longpela pos bilong sait 
bilong haus 

subapa -1. soo, eeho ooroho khooba 2. ttittiraho suba 
tomaso [Ng] IE 1. taproot of a tree 2. the long support 
post for the ridgepole \ Subapake nana qabitorai.= 
We are carving out the ridgepole support posts. IP pos 
bilong het bilong haus 

subaro -1. masu boto hometenomanihe oko nohoi khara 

2. naga ipinoma 3. otto minaqipamu [Ng] IE 1. wallaby 
2. name of a longhouse \ Nanai subaroke bootakoi. 

= We will build a longhouse. 3. name of a certain 
edible screw pine IP 1. sikau 2. haus longpela 3. 
marita 
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subataqu -1. quba teeho pesuta qeemareiqi ipi hou 
eetaqu 2. abi temu noo hiiremi nooka nipa naataqu 
[Vit] IE 1. bow, to bend over \ Nii abi kharanita 
subateqake pou dzuubo. = You are tall so bow 
your head before you enter the door. 2. bow, to submit 
\ Abi subate noo nookaama naatoraike agoago 
riitorai. = People who do not bow down in submission 
will not receive blessings. IP 1. daunim het long go 
aninit long samting 2. daunim em yet na harim tok 
sube ma gedzoba - sube ma pasena, qepuqepu [NP] IE 
humour, joke, teasing as form of affection \ Anai 
khametoke mooqi noko sube ma gedzobake 
hiire. = When I saw the children I teased them 
affectionately. IP tok pilai o pani 
sube ma pasena - sube ma gedzoba, qepuqepu {Apo. 
2:12} [NP:N+CON+N] /E humor, joke, teasing as form 
of affection/P tok pilai o kusai 
subesube hiibaqu - ttokottoko, hasahasa, qakiqaki (2 
Ttes. 2:4} [No] IE compliment, commendation, 
achievement praise \ Neemi eema nome subesube 
hiire. = The grandparent praised the grandchild. IP 
tok amamas 

subidza - peroba, poregatti [Ng] IE croton plants of 
differing color foliage having magical powers and 
especially used as an achievement award when worn 
in the armband \ Subidzake noi dzeebire abiho 
pengata qoore. = He stood before the people wearing 
a red croton in his armband. IP wanpela pulpul em i 
bilas bilong pies 

subiridza - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
bird IP nem bilong wanpela pisin 
subiro - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird IP 
nem bilong wanpela pisin 

sudzabetaqu - sururu eetaqu, teetare eetaqu, teeta qase 
eetaqu (Ruk. 22:52; 1 Kor. 7:26} [Vt] IE to threaten, to 
feign a blow \ Mai khata nome sudzabetemi tti 
hiire. = Father made to strike his child and he cried. IP 
laik paitim 

suhe - ipi, koko, popodza, musaqi, bamu naataquho noo 
[Ng] IE end, terminal point, termination, goal \ Suhe 
bodzata Kristui abi maripa eetakoi. = In the end time 
Christ will judge all men. IP pinis, las 
suhe hiibaqu - noo suhe, suhe hiumaqu, musaqi hiibaqu, 
pui siibaqu, suhe geemaqu [VP:Ng+Vt] IE bring to 
conclusion, terminate, end something \ Noo sooparai 
noo suhe hiire. = The chairman terminated the 
discussion. IP pinisim tok o samting 
suhe hiumaqu - suhe hiibaqu [Apo. 25:20} [VP:Ng+Vt] IE 
bring to conclusion IP pinisim las tok o las wok 
suhe teetaqu - noo suhe, suhe hiumaqu, musaqi hiibaqu, 
pui siibaqu, suhe geemaqu [VP:Ng+Vt] IE bring to 
conclusion, terminate, end something \ Noo sooparai 
noo suhe teete. = The chairman terminated the 
discussion. IP pinisim tok o samting 
suimaqu - kimatetaqu, tomidza naataqu [Apo. 11:26; 1 
Kor. 11:1; 14:19; 2 Ttes. 3:7} [Vt] IE to reproduce, 
copy, imitate, simulate \ Pauroi hee, Naho teteke 
suimare. = Paul said, "Copy my ways." IP mekim 


wankain pasin 

sukumu - dzarasaho quba gesa tomidza oho meeke qesai 
sani puba tiibetorai [Ng] IE a plant of the palm family 
IP kain plant olsem limbum 
sukuru f - pepa naga [Ng] IE school IP skul 
suma - suma koko, qaruba kupina [Ng] IE back of neck; 

base of skull to shoulders IP baksait long nek 
suma khapere eetaqu - suma hangeubaqu [Mat. 

27:50} [VP:Ng+Vt] IE to involuntarily hang the head 
(through sleep or possibly death) IP het i pundaun 
long bros 

suma kopidza eetaqu - qiba kosi eetaqu, qibane 
tuumaqu [Apo. 1:18} [VP:Ng+Na+Vt] /E to dive 
headlong, to plunge forward and downward IP hetwin 
sumana - bikona, tta, bipopo, bikosi [Ng] IE tassel, stem, 
shoot, inflorescence IP nupela kru bilong diwai 
Sumasa (1) - Ohonga Mai ma Khataho isaki temu, oke 
hee ma hoota mooto hiirorai (Apo. 20:22; 1 Kor. 2:13} 
[Npr] IE Spirit, Holy Spirit, Divine Spirit IP Spirit bilong 
God 

sumasa (2) - hee ma hoo, too ma kokota uta aimorai, 
dzeimorai [Ng] IE breath, inspiration and expiration 
(breathing) \ Ana moomi noi meeqi sumasa 
dzoobire. = I saw that he was breathing while sleeping. 
IP pulim win 

sumeki - musumusu, ngusungusu [Ng] IE bedbug IP 
musmus 

surnu -1. ee ma quba qesa minaraho sumusumu 2. 
qeridza, roubo 3. hobihobi (oi abini mae atapa) [N] IE 

1. shade, shadow 2. walking cane, honored walking 
cane 3. a person who is a dependable helper \ Apu ma 
ata nopoi qesaho sumu. = A man and his wife are 
one another's helper. IP 1. tewel 2. stik bilong 
wokabaut 3. helpim bilong narapela 

sumu naataqu - mai naataqu, hoo dzooba, manu, tepure 
naataqu, hobihobi naataqu [VP:Ng+Vit] IE become 
one's support, helper, host IP helpim 
sumudzataqu - sumuta qidzanataqu, ee pesuta 

qidzanataqu, uta aimaqu [Vit] IE to take shelter under, 
in, at; take advantage of shade (literally), but also 
"shades" off into other applications \ Khatai ee pesuta 
sumudzate. = The child is sheltering in the shade 
of the tree. IP malolo aninit long diwai samting 
sumugau - toraho nee teeho dzapa, noi biipuho temu [Ng] 
IE one of the species of Astrapia, probably Arfak 
Astrapia (Astrapia nigra) IP nem bilong wanpela pisin 
bilong maunten 

sumuko biidzaqu -1. abi nokomae ee dzooto baa 
sumusumu biidzaqu 2. niqi ma noosa keke hiiroraqu 
[VP:Na+Vt] IE 1. to cut down forest trees and set them 
up where shade is needed 2. to constantly bring up old 
issues for rehash; to nag \ Nii naane sumukoke 
biire hiirorai? = Why are you rehashing that subject? 
IP 1. sanapim ol liklik diwai bilong sindaun long aninit 

2. mekim wankain toktok oltaim 
sumusumu - ee pesu, ete herohero, eegesapo [N] IE 

shade, shadow, lean-to IP aninit long diwai o ambrela 
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samting 

sunga - kusu, sunga hoho [Ng] /E island, island chain, 
archipelago \ Morobeta sunga hoho qesai oorai. = 
There are chains of islands around Morobe. IP ailan 
sunga hoho -1 . kusu hoho oi ttoka hoho teei besa bisata 
ooraqu 2. kusu hoho oi ee kusu teei haba bisa teeta 
ooraqu [NP:N+N] IE 1 . island, island chain, 
archipelago 2. cluster of trees in the middle of a plain, 
grassland etc., IP 1 . ailan namel long solwara 2. planti 
diwai i bung olsem wanpela ailan namel long bikpela 
kunai 

suni - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird IP 
nem bilong wanpela pisin 

sunibetaqu - 1 . nasanasa eetaqu, sunidza eetaqu 2. sasa 
qaitaqu, sunisuni eetaqu, [Vit] IE 1 . to shake, rock 2. 
get peeved, manipulate something \ Khata oma quba 
sunibete. = The child acted peeved about (not 
getting) the money. IP 1 . sek 2. mekim bikhet pasin 
supai amena - dzadza paigotta ooma paimane khata 
soubirorai [NP:Ni+Ng] IE name of a certain ginger 
plant used in aborting children IP kawawar bilong kilim 
pikinini long bel 

supeu - kuna uranoma teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain greens with pleasant odor IP kumu i gat smel 
supu - oi obai ttittira suuto baaoraihoke hiirorai [AJ] IE 
'source' IP het bilong wara 

supuso - oi qurama pepesaho saamaqa [N] IE the lower 
part of the belly IP hap bilong bel daun bilo 
suqobidza abi - abi tatanga, baurama quba qesa 

suqobiroraiho abi [AJ] IE an overcomer, victor, winner 
IP man bilong win o win man 
suqobidzaqu - suunaitaqu [V] IE overcome IP winim 
suqomaqu -1 . oba taataqu 2. obai abini mae kabira 
suqobidzaquho noo [Vi] IE 1 . to bathe \ Anai oba 
suqomare tuusubi. = I am going to bathe. 2. to drown \ 
Noi bakata tuumaqi oba suqome. = He was 
canoeing and drowned. IP 1 . waswas 2. wara i daunim 
man samting 

sura - 1 . ee dzoototaho bosemati 2. abi hote qaukoko 3. 
qaamaho isaki [Ng] IE 1 . stub or stump of tree 2. 
dwarf, short person 3. dull, unsharpened IP 1 . as 
bilong diwai 2. sotpela man 3. i no sap 
sura gimutta eetaqu - ikoiko eetaqu; ttaaroke hiibaqu; 
gimutta eetaqu; dzukubaqu; saabaqu; sirihaqu 
[VP:Na+Na+Vt] IE a person who covers his wrong¬ 
doing and pretends to be a good person and justifies 
himself; to deceive, beguile, trick; cover-up IP mekim 
giaman pasin; trikim; karamapim 
surabetaqu - ikobetaqu; qoqopaitaqu [Vt] IE to enhance, 
make attractive, lard with something \ Neemi haa 
nomeke sekanama surabetemi patta muune. = 
Grandfather enhanced the dog's food with the smell of 
fish and he ate. IP mekim i kamap naispela na laikim 
suraha -1 . samaraho kopuna oi sokoqu munamuna teeho 
dzapa 2. atapa teei naneni mae noma nomeho atake 
oke hiibakoi [Ng-Nk] IE the young, edible katydid or 
pre-chrysalis or pupa stage of a grasshopper-like 


insect which later takes wings as moths and butterflies 
do \ Surahake mangita hooro muunorai. = The 
young katydids are cooked in a pot and eaten 2. term 
a woman uses in addressing her brother's wife 
(compare 'sister-in-law' used by woman only). \ Naho 
atai surahama nopo tuume. = My wife went with her 
sister-in-law. IP 1. yangpela grasop 2. tambu meri 
suraitaqu -1. maraseni mae bibi mae qubata samata 
dzaamutaqu 2. eepa koko ttuttuitaqu, usari eetaqu, 
ibaki eetaqu 3. abi ma paimane gama ttutturataqu, 
tupu teenata ooraqu [Vt-Vit(#4)] IE 1 . to massage the 
body with or without a medium like powder, ointment 
or something \ Ttotai noho makake bibi suraite. = 
The doctor anointed his wound with ointment. 2. to 
join two timbers at the end with overlapping section 3. 
when people (men and women) congregate, come 
together, fellowship with one another \ Nikei teenata 
suraite noo nookare. = You must assemble together 
and hear the message. IP 1. rabim marasen long skin 
samting 2. joinim o bungim 3. bung 
suranataqu - quba teei sama ma sasata attimaqu [Vt] IE 
become smeared; wiped with grease, mud, etc. IP 
samting i pas long bodi o skin na doti 
sure mokomoko - qupi kokotu, sure kebakeba, sure 
motamota, suresurena [NP:Na+No] IE late afternoon, 
early twilight, trysting hour/P klostu long tudak 
sure mootaqu - ete biire qupi soobaqu [VP:Na+Vt] IE 
become evening, become sundown or sunset IP 
apinun tru, klostu long tudak 

surena - ete biidzaqu, qurataqu; sure mootaqu oi bodza 
ooho takurani [Nt] IE sunset (sundown) \ Noi 
surenake baabe. = He came at sunset. IP apinun tru 
na san i go daun 

surena patta - suresurena patta [NP:Ng+Ng] IE evening 
meal, supper/P kaikai bilong apinun 
Surena qidza! - surenaho dzoobe [ID:Ng+AJ] IE Good 
evening! eveningtime greeting IP Apinun! 
surene - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird IP 
nem bilong wanpela pisin 

surisa -1. bittina, baa naataama 2. paimane amena 
gainanoma [AJ] IE 1. unripe, not ready to eat 2. not 
mature enough for marriage (re: girls) IP 1. i no mau 2. 
i no redi long marit 

surube -1. khoru ma kharori 2. ttoka gihigihi [Ng] IE 1 . 
spoon, eating utensils 2. shovel, spade, etc. IP 1. spun 
2. spet o savol 

suruho -1. naga naku eseri taparinoma 2. bauraho bodza 
ma isaki maina paina [Ng] IE 1. room, rooms, 
structural divisions 2. divisions of time or labor \ 
Soopara nahoi te bauraho suruho ana moitara. = 
The labour boss has not given me any work. IP 1. rum 
bilong haus 2. kain wok o taim bilong wok 
surukapi - ee mee dzuunoma khabanoma mekenoma 
teeho dzapa, oke abi ma nee ma masu gama 
muunorai [Ng] IE a large tree bearing delicious red or 
white fruit the size of large cherries IP nem bilong 
wanpela diwai prut 

surupo -1. ttiroba neseta biranatorai 2. ttattara ma 
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kohukohu [Ng] IE 1 . a tear, tears 2. dewdrops, droplets 
\ Quu taatemi surupo perebe. = While it rains the 
droplets fall. IP 1 . wara bilong ai 2. drop bilong ren 
surupo eetaqu - ttiroba eetaqu, tti ma surupo eetaqu, tti 
hiibaqu [VP:Ng+Vt] IE to cry, weep, shed tears \ Anai 
mai nameho quba surupo minake eete. IP krai 
wantaim ai wara 

sururu eetaqu - sururu ma eenene eetaqu, 

sudzabetaqu, teeta qase eetaqu [VP:Na+Vt] IE to 
threaten, to affect a blow, pretend to cuff someone IP i 
laik paitim man samting 

surusuru eetaqu - ngusuru ngasuru eetaqu, pekisa 
eetaqu, mosomosoma qogobidzaqu [VP:No+Vt] IE to 
bawl and squall, cry and carry on, have a good cry, 
weep disconsolately \ Mai khata nome teetemi dzauba 
eeteqi surusuru eete. = The father struck his son 
and he is crying and carrying on in anger. IP krai nogut 
tru 

susaro hesaro mootaqu - qesa hee ma heeta mooto 
peitaqu [VP:AV+AV+Vt] IE to pile things one upon 
another IP putim antap long narapela 
susau - ruume, ababara [V] IE don't know, ignorant IP i no 
save 

susu - susu ma sasa, susu ma qisana, qisana ma torina, 
ngaa ma kau [Ng] IE rubbish, trash, garbage, junk and 
stuff, weeds and underbrush \ Khameto nagake susu 
biire. = The children have made the house trashy. IP 
pipia 

susu hiibotaqu - 1 . khameto toki ma hoebo sani patta 
susu dzuruto muunoraiho totoho 2. noo gamittimitti 
dzuruto hiiroraiho totoho 3. abi teei nagapa khooba 
nomeke qaate tuuma bodza kharake nagapa mainata 
qaaraqu [VP:Ng+Vt] IE 1 . act of collecting food crumbs 
by homeless person or orphans (begging for food) 2. 
act of collecting useless stories and telling them 
(mostly gossips) 3. act of leaving one's own home and 
living too long in another place, town or village etc. (to 
tramp, be a hobo, drifter, bagman, vagrant or 
swagman) IP 1 . pasin bilong mumutim pipia kaikai 2. 
pasin bilong bungim ol liklik stori na i go stori gen 
(olsem tok baksait samting) 3. pasin bilong lusim as 
pies na i go i stap longpela taim long narapela pies 
susu ma qisana - susu, susu ma sasa, qisana ma torina, 
ngaa ma kau [NP:Ng+CON+Ng] IE rubbish, garbage, 
junk and stuff, weeds and underbrush \ Khameto 
nagata susu ma qisana minake eete. = The 
children have made a lot of rubbish in the house. IP 
pipia 

susu ma sasa - susu, susu ma qisana, qisana ma torina, 
ngaa ma kau [NP:Ng+CON+Ng] IE rubbish, garbage, 
junk and stuff, weeds and underbrush \ Khameto 
nagata susu ma sasa minake eete. = The children 
have made a lot of rubbish in the house. IP pipia 
susu qopa - qisana biidzaquho teka [NP=Ng+Ng] IE a 
rubbish tip, garbage dump IP pies bilong tromoim pipia 
susudzataqu - nomae pui siibaqu, nomae khii eetaqu [Vit] 
IE when an ear is clogged, or one does not hear 
distinguish sounds clearly. \ Naho toma susudzate. 


- I do not hear (well). IP ia pas 

susuni hiibaqu - qesaho irita biidzaqu, qesa iiga hiibaqu, 
qesa minaitaqu [VP:Na+Vt] IE to blame one another, 
pass the buck, tit for tat \ Nane ma nakai qesa 
susuni hiirete baura oke eetaara. = Older brother 
and I passed the buck until neither of us did the work. 
IP sutim tok i go i kam 

susupu -1. hohonga, huhunataaama, teena, kahosaama 
2. hohonoma, tupunoma, gama susupu, tupu [AJ-AV] 
IE 1. entire, not cracked, blemished or broken, whole, 
wholly, totally, completely, altogether \ Qasipu oi 
susupu. = The melon is whole. 2. all together, as a 
group or bunch, all at once or all in one place \ 
Khupeho tupu oi gama susupu makettiho pobi. = 
The pile of sweet potatoes is all together for the 
market. IP 1. i no bruk 2. olgeta samting i stap long 
wanpela hap 

sutasuta - saqosaqoho totaqi, abike baura tatangake 
moitaquho noo, kahosaho ipi quba bamenoma 
saridzaquho noo [N] IE gaol [jail], tie, ligature, restraint, 
slavery, under hard work \ Khata guume eetemi noke 
sutasutata mootota. = The boy stole something and 
was placed in gaol [jail]. IP kalabus 

sutasuta abi - dzongodzongo abike suutomi soopara 
ooho pesuta oorai [NP:Nv+Ng] IE prisoner IP kalabus 
man 

sutasuta naga - naga ooho nakuta sutasuta abi oorai 
[NP:Nv+Ng] IE gaol [jail], prison, house of restraints IP 
haus kalabus 

suu -1. abi ma kabiraho samata samaho gee biranatorai 2. 
qaputa patta hoororaiho oba 3. dzekhereho mina 
huitorai 4. heeho totaqi; pesu; qoo; ttidzane [Ng-NI#4] 
IE 1. hair 2. soup 3. conch shell 4. under; underneath; 
below; inferior to \ Ee sabina suuna oke aima heeta 
mooto. = Take the plank below and put it on top. IP 1 . 
gras bilong man o abus 2. sup bilong kaikai 3. taur 
4.aninit 

suu hoobaqu - suu ma mari; atapa teei khata dzoomami 
noho quba patta hoobaqu [VP:N+Vt] IE to ameliorate 
(improve) a childbirth by bringing some cooked game 
for the mother IP kukim kaikai bilong meri i karim 
nupela pikinini 

suu ma hee - hee ma heeta mooto peitaqu, susaro 
hesaro [NP:NI+CON+NI] IE one atop another, one 
under the other, rising vertically \ Naga oke suu ma 
hee ta gootomi oorai. = That house is built with a 
second story. IP putim samting antap antap long 
narapela 

suu ma heenoma - sapu gegedza perebaqu (Koro. 1:19- 
20} [NP:Ng+CON+AJ] IE overflowing knowledge, 
fullness of blessings, hopes, spiritual realizations IP 
save na blesing i pulap 

suu ma heeta hiibaqu - kuku ma khooba hiibaqu [Apo. 
18:26} [VP:Ng+CON+NI+Vt] IE to speak new 
knowledge or understanding, explain the deep 
meaning of something IP autim as bilong ol samting 

suu ma mari - suu hoobaqu; atapa teei khata dzoomami 
noho quba patta hoobaqu [NP:N+CON+N] IE to 
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ameliorate (improve) a childbirth by bringing some 
cooked game for the mother IP kukim kaikai bilong 
meri i karim nupela pikinini 

suu ma pai - sesero eetaquho naru dzukudzuku, dzahe 
noo, gunu ma naru, gunu dzoomaqu {Mat. 26:48; 1 
Tim. 1:5} [NP:Ng+Ng] /E connive, conspire, plot, 
scheme; put a number out on someone, plan to waste 
a person, secretly plan to destroy \ Dzutai Dzesuho 
suu ma pai mootota. = Judas secretly arranged to 
destroy Jesus. IP tok hait bilong bagarapim samting 
suu ma pai mootaqu -1. husi ma pai mootaqu 2. gunu 
ma naru, gunu dzoomaqu, tuuqe biidzaqu {1 Tim. 1:5 
#1} [VP:Ng+CON+Ng+Vt] IE 1 . to command 2. to 
betray, collusion, treason IP 1. tokim pinis 2. trikim, 
giamanim 

suu ma puu - ttidzahu, dzaangi, oi qauna qanga 
kupinana biranatoraike hiirorai [NP:N+CON+N] IE 
flatus, flatulence IP kapupu 

suu ma sama - oi abi ma kabiraho sama moomi ikanoma 
ohoke hiirorai [NP:N+CON+N] IE appearance, 
features, either of man or animal \ Abi qesai suu ma 
sama nokome kokora eetaamani. = Some people do 
not care about their appearance. IP bodi o skin 
suu ma sama korabetaqu - bosa ma baike hiibaqu, 
ttani ma uriba biidzaqu, nee ma bau eetaqu 
[VP:Ng+Ng+Vt] IE to dress up, fix fit to kill, do one's 
toiletry, get ready for an event IP redim 
suu ma sama maina - sama maina, gemu maina, quba 
maina, too ma pati maina [NP:Ng+Ng+AJ] IE 
something or someone totally different than the 
normal, something in "left field," completely new or odd 
(lit.'hair and body different 1 ) \ Angeroi suu ma 
sama maina. = Angels are something totally different. 
IP narapela narapela kain 

suu ma sapa - huttingi ma sapungeho tomidzabari, oonita 
suu oi abi hobirorai qate sapa abi biisi naatorai 
[NP:Na+Na] IE suu is what is positive and acceptable 
for one's system, and sapa is negative and 
unacceptable (including allergies) IP sampela samting 
i orait long bodi na sampela i nogat 
suu naataqu - sapa naataquho totaqi, tete isanataqu, 
samake isakinomaitaqu [VP:Na+Vit] IE to conform to 
what is best for one's body, surrounding or 
circumstance; be judicious \ Anai ee mee oba qesake 
suu naatorai oonihe bai obaho sapa. = I respond 
to the juice of certain fruits, but reject wines. IP i orait 
long sampela samting 

suu nena - temuho pesu nena {1 Kor 4:1} [prep] IE below, 
beneath, under/P aninit 

suu qoobaqu - quba teeke eetemi qesai ohoke hiimi bai 
hiire tatanga naate oho quba qaa eetaqu; ttina 
geregere eetaqu [ID] IE to put on an act to cover up 
one's own guilt by fighting,especially IP man i pait long 
karamapim rang bilong em yet 
suu qoomaqu - kebaitaqu, oi qupi samaneke hooke 
kebaitoraihoke hiirorai [VP:Na+Vt] IE to tame, 
especially animals IP mekim wail abus i harim tok na i 
stap isi 


suubaqu -1. ete dzadza biranataqu 2. quba teei nomae 
uuba taataqu 3. eepa qausota toutoma basata taataqu 
[Vi] IE 1. when the sun comes out \ Ete suube. = 

The sun came out. 2. when a post or something falls 
out of place \ Ee sura suuba taate. = The stump fell 
over. 3. when coals roll away from the fireplace \ Eepa 
suuba naga qaite. = The fire exploded and the 
house burned. IP 1. san i kamap 2. diwai samting i 
bruk long as bilong em 3. paia i lusim sit bilong paia na 
pundaun 

suudzubaqu - goroqu tuumaqu, toibaqu, purusu biidzaqu 
[Vi] IE to disappear in quicksand, etc. IP go insait long 
tais 

suumaqu - suma biidzaqu, hiumaqu, bikoumaqu [Vt] IE to 
pluck, pull out something \ Noi mangi gainake 
suume. = He plucked out the bamboo shoot. IP 
kamautim 

suuna eetaqu - gepapo biranataqu, nese mutu eetaqu 
[VP:Ng+Vt] IE to sprout, spring a shoot IP kru i kamap 
suuna peitaqu - gepapo biranataqu, oi ee ma eka 

peitaquho quba ao roibetoraihoke hiirorai [VP:Ng+Vit] 
IE to sprout, spring a shoot IP kru i kamap 
suunaitaqu - suqobidzaqu, qahitotaqu, pesunaitaqu; 
sorubire aimaqu [Vt] IE to overcome, beat, win, get the 
better of someone, put under, inundate \ Nanai iboke 
suunaite. = We overcame the enemy. IP daunim, 
winim 

suunoma - ee mina dzuusanoma, noho sabina bagenoma 
[Ng] IE large, excellent timber tree IP wanpela kain 
diwai 

suuqa biidzaqu - biiho biidzaqu, hotutu biidzaqu 

[VP:Na+Vt] IE to whistle, blow a pitch \ Apei suuqa 
biire ? = Who whistled? IP wisil long maus 
suuqa teetaqu - siipu teetaqu, haake qaidzo biidzaqu 
{Dzoh. 20:22} [VP:Na+Vt] IE to sool [sic] the dog, urge 
a dog on, to urge disciples on IP hariapim man o dok 
samting 

suusa - bau totosiroraiho dzapa {Mat.13:45,46} [Ng] IE 
beads, necklace, pearl IP bis bilong putim long nek 
suuta dzuubaqu - qupa uhubaqu; qupa rikeqomaqu; 
qupa pobirataqu {Apo. 17:11} [VP:Na+Vt] IE open- 
minded, unprejudiced, enlightened, willingness to 
consider new ideas \ Noi suuta dzuubaqi 
sinabidza gee isaitorai. = He was open-minded to read 
the Scriptures. IP tingting i op long nupela save 
suutaqu -1. sipitotaqu, hokaitaqu, hongasidzaqu 2. naa 
ttari eetaqu, noo ttarita mootaqu 3. sutasutata 
mootaqu [Vt] IE 1. to tie with cord, vine or whatever \ 
Noi ekama qaho suute. = He fastened the fence with 
a vine. 2. to prepare and rehearse a song or speech \ 
Nana naake suute. = We rehearsed a song. 3. to 
send one to gaol [jail] \ Sasa qupi khatake suute. = 
The police put the boy in gaol [jail]. IP 1. pasim 
wantaim rap 2. pasim tok 3. kalabusim 
suutidza -1. abi anga 2. qoredza 3. dzapu baridza qetta 
[Ng] IE 1. a disreputable person 2. greedy person 3. 
sugar cane invested with bugs IP 1. man nogut 2. 
mangal man 3. suga i bagarap long binatang 
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suuturu - oi ee oro ma oma naga haba qangane [Ng] IE 
false jungle floor of old vegetation \ Masui suuturiAa 
dzukurorai. = The marsupials hide in the false jungle 
floor. IP pies nogut long maunten 
suuturu ma bairere - oma ma ttapa, haba qanganene 
khirokhoro [NP:N+CON+N] IE false forest floor under 
which is a deep cliff or gorge which acts as a burrow 
IP pies nogut we ol kapul i save i stap 


suuturu roqoroqo eetaqu - noo meeamake hiibaqu, 
noo meeke rasaki eetaqu, sasake sooro hiibaqu 
[VP:Ng+Na+Vt] IE to talk vast empty words, to be a 
windbag, utterly vain talk \ Nasami niiho suuturu 
roqoroqo eete noo hiire. = You are whistling in the 
dark. IP popaia long toktok 


T - t 


T, t - totoho 'T, t' oi noo qeetoraiho ttarita boto ttaparima 
sika ttapari oota oorai [Ng] IE the eighteen letter in the 
Guhu-Samane language alphabet IP namba 18 leta 
bilong alfabet insait long tokples Guhu-Samane 
ta (-ta) - noo koko oi 1. qopani mae teka 2. tete [L] IE 
enclitic of 1. place or position \ Haai naga fa oorai. = 
The dog is at the house. 2. logic or reasoning \ Noi abi 
qidzanifa ao nii quba moite. = He is a good man, so 
he gave you things. IP liklik helpim bilong tok em i 1. 
tok bilong soim hap o pies 2. tok bilong soim tingting o 
pasin 

taa - makaho oba khabanoma akiaki [Ng] IE pus, mucus 
from wound IP susu bilong sua 
taaba - ee mina tatanga teeho dzapa [Ng] IE a certain 
large hardwood tree of the forest IP nem bilong 
wanpela diwai 

taame - mina, quba bamenoma ma asuasu [AJ] IE heavy, 
weighty, bulky IP bikpela, hevipela 
taane - ee dzuusanoma oi eehahake oomi qeeremi 

qaitakoi [Ng] IE type of pitchy, resinous tree which will 
burn when lighted even though green IP nem bilong 
wanpela kain diwai 

taape - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird IP 
nem bilong wanpela pisin 

taaqura huitaqu - dzuuqura huitaqu [VP:Ng+Vt] IE to 
swell up with infection IP solap na i gat susu i stap 
insait 

taara - qesa kurebete qesa teetaqu (Tti. 3:2} [Na] IE 
quarrel and fight \ Khatai hoo quba maima nopo 
taara eete. = The son quarrelled and fought with his 
father over a pig. IP kros na pait 
taaru - eringa dzuunoma, noho mutuke abi qesai sani 
muunorai [Ng] IE certain red ants which cluster to kill 
snakes and have bundles and clusters of ant eggs 
which are much liked as food by some people IP 
kurakum 

taata naataqu -1. ruume naataqu, sarabaqu, qupa 
tuumaqu 2. bamu naataqu [VP:Na+Vit] IE 1. forget, 
loose one's bearings, lost 2. be finished, completely 
gone, consumed IP 1. lusim tingting 2. pinis 
taataqu -1. quba teei temuho irita dzaubama tuuiqa 
qurataqu 2. quba teei seike temuho irita habesaqu 3. 
abi teei obata sama nomeke uutaqu 4. abi teei paha 
abini mae quba teeke moomi oi noke geemaqu [Vit] IE 
1. to fall \ Noi ee dzootomi taate. = He cut the tree 


and it fell. 2. to land \ Nee oi nee sapota taate. = The 
plane landed on the airstrip. 3. to take a bath \ Noi oba 
taatorai. = He is taking his bath. 4. to covet, to fall 
for, or desire something not your own \ Ttabiti Uriaho 
ata mooqi taateta. = When David saw Uriah's wife 
he fell for her. IP 1. pundaun, olsem katim diwai na 
pundaun 2. pundaun, olsem pisin i pundaun long han 
bilong diwai 3. waswas long wara 4. mangalim samting 
bilong narapela 

taba - tabara, benara, gottara [Ng] IE seed, kernel, grain, 
pip IP kain liklik pikinini diwai olsem, sit pamkin o popo 
(tasol i no olsem mango, em bikpela tumas) 
tabara -1. taba, benara, gottara 2. khetedza misimisiho, oi 
sani eetemi oko biire ttiipu eetorai (Ruka 14:1 -3}#2 
[Ng] IE 1. seed, kernel, grain, pip 2. elephantiasis IP 
1. kain liklik pikinini diwai olsem, sit pamkin o popo 
(tasol i no olsem mango, em bikpela tumas) 2. kain sik 
i save mekim lek i solap bikpela tru 
tadzare - boseba, mose paimane, eehaha, somoro, 
sehequ, sehequ ma abi [AJ] IE young, under-age, 
youth, kids, adolescents IP yangpela manmeri 
taikame - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird 
IP nem bilong wanpela pisin 

takhutakhu -1. kaipo ma qangahasi eetoraiho totoho 
teei ooni 2. ttakhittakhi; sakusaku [Na] IE 1. struggle \ 
Kake eete takhutakhu eetorai? = What is making 
you struggle? 2. smacking of lips like pig \ Khatatei 
takhutakhuma patta muune. = The boy ate 
smacking his lips like a pig. IP 1. painim hat long 
mekim samting 2. mekim nois long maus olsem pik 
taim pik i save kaikai 

takitaki - kharuba mee sani qesaho irina atimorai oke 
hiirorai [No] IE something of a Siamese twins' nature; 
dual, double, adhere, join IP samting i save paspas 
wantaim na i stap 

takitakinoma - qesaho irita atimanoma [AJ] IE double, 
dual, stuck together IP samting i paspas wantaim na i 
stap 

takitotaqu - quba teei temuho irita atimaqu [Vt] IE to join, 
stick together IP samting i paspas wantaim 
takobaqu - sasa sigubaqu; pokaubaqu [Vi] IE when 
something peels off by itself IP skin i tekewe em yet 
takomaqu -1 .qangama kaipota teke hoobidzaqu [Dzut 
22-23} 2. baata neta napake aimata; ingonaitaqu (Mak 
10:45} 3. kurauma nakuke paanaitaqu 4. siguma 
mutuke paanaitaqu [Vt] IE 1. to rescue from danger \ 
Nii abi qangahasinomake takomaqukoi oi 
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bagenoma = It is good to rescue someone who is in 
danger. 2. to redeem for a price or ransom \ Kristui 
napaho ttuma naate napake takomata. = Christ 
became the ransom price for us. 3. to open (book), 
expose contents to view (bundle or whatever) \ 
Geerake takoma moorare. = Open this book and 
look at it. 4. to peel off skin, etc. \ Pai gotta ee kaipo 
eete qee sasa takomarai. = The poor elderly lady is 
peeling off the bark of the tree for firwood. IP 1. 
helpim o rausim long samting nogut 2. pei bilong kisim 
bek man 3. opim buk o bokis samting 4. rausim skin 
bilong em 

taku - pai teenani mae gemu teenaho atasare nokoi 
qesake taku mae takumane hiibakoi [Nk] IE deuce, 
doubled (relating to duplication of marriage ties in the 
femininity; hence one's daughters call one another by 
this term, so also do the wives of one's sons) \ Naho 
atasare nokoi qesake fakumaneniqi hiirorai. = My 
daughters call one another "Doubles." IP tupela susa 
bilong wan mama o wanlain 
taku ma taku - oi atamanei abi teenake naataqu oi 
noponi mae nokoho nooni [NP:Ng+Ng] IE when 
polygyny exists, this term is applied to the women 
involved (versus the man who is involved, see 
"takutaku") \ Taku ma taku qapu quba qesa teete. 

= The wives of the man fought with one another. IP 
tupela meri maritim wanpela man 
takura - tataki, qangarobe, pui ma bibidza [Nl] IE narrow, 
narrows, strait, constriction \ Takuramla qidzoke ota 
tuumaqu. = It is narrow, so (we) cannot go there. IP 
pies i pas 

takura biidzaqu - mangi ma arupo sasa kinasi 
ootoraihoke hiirorai [VP:N+V] IE weave bamboo IP 
wokim blain 

takuro hiibaqu - atapa teei baatemi noho saseni mae 
dzabai noho quba tti ma ttaka hiibaqu [VP:Na+Vt] IE 
when a sister weeps and laments for her departed 
sister IP taim meri i krai sori long susa bilong em 
takutaku - oi abi teenai atamane eseri taparike naataqu 
ooho noo [Ng] IE when one man marries two or more 
women \ Neimanei atamane takutaku eete qaata. = 
The ancestors practiced polygyny. IP man i gat tupela 
meri 

tama - dzaapa bodza, oi tii bodzaho totaqi [Nt] IE winter; 
the cold season approximating July, August and 
September \ Tama bodzata patta isanataamanihe tii 
bodzata isanatorai. = There is no abundance of food in 
the winter as in the summer. IP taim bilong kol 
tamina - ruruhobaqu; kiruru eetaqu [AJ] IE to shrink, 
wrinkle IP skin i slek 

tanga -1. mumure, geeba 2. biba, bikhokhi, bisosi, 
garebo, gipi, kaneba, pooti, puraba, sogiru, tokiso, 
usama 3. neeho ipi suu kharakhara oke paha naa 
teetoraiho nee tanga hiirorai 4. bittebitte; gabeho; gou; 
oi ee goha ma teetoraiho tanga [Ng] IE 1. seal, 
inviolable commitment, mark of commitment, 
acknowledgement, honor \ Noi ee erake tanga eete. 

= He showed ownership of the tree with his seal. 2. 


battle clubs, mace \ Noi tangama abi teetemi baate. 

= He killed the person with a battle club. 3. the special 
feathers in a headdress that stand out alone from the 
other feathers or the long tail feathers that are unique 
on a Bird-of-Paradise or other fowl 4. whip IP 1. makim 
samting 2. stik bilong pait 3. longpela kangal bilong 
pisin o kangal bilong singsing 4. stik bilong paitim 
sampela o samting 

tanga abi - koo abi tanga abi, qaa abi [NP:Ng+Ng] IE 
murderer (lit.'battle-club man 1 ), one ready to do battle 
to the finish, dangerous man \ Tanga abi bamu abi 
ingonaitaqu. = A murderer will not spare a person. IP 
man bilong pait 

tanga biihobaqu - tanga qapu, tanga patta muunaqu, 
ibo patta muunaqu [ID:Na+Vt] IE to 'warm oneself at 
the enemy's fire' (lit.’cook the war club'), to 'take fire 
into one's lap' IP kisim kaikai bilong birua na bagarap 
tanga eetaqu - oi mai eete geeba ma mumure 

mootaquho totoho [VP:Na+Vt] IE to mark an item to 
show ownership; taboo sign IP makim o tambuim 
samting 

tanga patta muunaqu - tanga qapu biihobaqu, ibo 
patta muunaqu [ID:Na+Vt] IE to 'warm oneself at the 
enemy's fire' (lit. 1 cook the war club'), to 'take fire into 
one's lap' IP kisim kaikai bilong birua na bagarap 
tanga qapu biihobaqu - tanga patta muunaqu, ibo 
patta muunaqu [ID:Na+Vt] IE to 'warm oneself at the 
enemy's fire' (lit.'cook the war club'), to 'take fire into 
one's lap' IP kisim kaikai bilong birua na bagarap 
tanga teetaqu - sirisiri mae herohero upubidzaqu 
[VP:N+Vt] IE to put on blinders (blindfold) IP putim 
samting na pasim ai bilong man long i noken lukim 
samting i stap long hapsait 

tanga uura eetaqu - tanga patta muunaqu; tanga qapu 
biihobaqu [ID:Na+Na+Vi] IE to 'warm oneself at the 
enemy's fire' IP kisim kaikai bilong birua na bagarap 
tangaqura huitaqu - taaqura huitaqu, dzuuqura 
huitaqu [VP:Ng+Vt] IE to swell up with infection or 
because of a blow to the body IP solap na i gat susu i 
stap insait o blut i pulap long skin 
tangeridza - mugari teeho dzapa, oke abi qesai paha 
sangeridza hiirorai ma paha qesai oke muunorai [Ng] 
IE certain type of catepillar which some Guhu- 
Samanes eat IP wanpela binatang i save kaikai lip 
bilong diwai 

tani naataqu - ai tataumaqu; nooka hiisi eetaqu (2 Ttes. 

1:10} [VP:Vi+Vt] IE literally take and affirm; have faith; 
believe IP bilip 

tanitotaqu - tanibotaqu, rebasotaqu, teenaitaqu, ttarita 
mootaqu (1 Dzoh. 1:2] [Vt] IE to add the sum, figure, 
decipher, perceive, understand, grasp \ Ohongai abiho 
qiba gee tanitotoqi oho dzare aima oorai. = God 
has the hairs on a man's head all numbered. IP save 
pinis 

tapaitaqu - quba teeke eetaqu mae aimami taparinoma 
naataqu [Vt] IE to do something or take something that 
will add up to three \ Niiho sasa eserinita erake paha 
aima tapaitare. = You have two shirts so take this 
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tapari - teena 


one also and make it three. IP mekim o kisim samting 
na mekim namba i kamap tri 
tapari ■ oi sika eserima sika teenaho susupu [N#] IE 
number three IP namba tri 

tapari teena - quba teei taparinihe paha teena ohoke 
hiirorai, qupi samaneke Ohongahoqake keke sani 
hiirorai [P#:N#+N#] IE trinity IP triwan 
taperuba - oi ttimaniho temu, oho meeke hoo ma abi 
muunaamanihe nee ma masu muunorai [Ng] IE large 
oak tree with bitter acorns eaten by the lesser animals 
and birds only IP wanpela kain diwai 
tapi - kurusuba, qookaho totaqi, oho geema saruba 

saarorai ma paha patta huubirorai [Ng] IE type of wild 
banana IP wanpela samting olsem wail banana 
tapona - sapona, oqina, kimana, mokona [Ng] IE shoot, 
sprout, offshoot, runner; to bud, burgeon; branch \ Ee 
erai gee rumuba ooriti tapona biranate. = The leaves 
on this tree were shrivelled up, but it is now budding. 

IP nupela kru bilong diwai 

tapopo - tomagee koko pepepe, oke sani pui eetorai, oio 
[Ng ] IE earlobe IP hap bilong ia we sampela manmeri 
i save wokim hul na putim ring long em 
taputapu - tapuitoraiho baura [N] IE bribery IP pasin 
bilong grisim narapela man 

taramaqu -1 . rararama tuumaqu, iri taate tuumaqu, 
taramatarama tuumaqu 2. dzuu taramaqu, dzuu 
muunaqu [2 Tim. 4:6} [Vim] IE 1. to crawl, creep \ 
Mugari ee ota tarame. = The caterpillar is crawling 
on the tree. 2. when one's skin 'crawls', blood runs 
cold \ Naho dzuu tarameta noi tuumoma qaa no 
teetakoi.= My blood runs cold thinking he will be killed 
in the fight. IP 1. wokabaut antap long diwai 2. pret 
nogut tru 

taruku - baangoho temu, oonihe mutu pepenoma [Ng] IE 
cork tree which cradles the cork within (removed by 
children who form 4-inch balls of its pith); also its 
succulent unrolling fronds make cooking palatable IP 
nem bilong wanpela kain fen diwai 
tarumi - some ma tarumi, napura, tarumi gotta, oi apuni 
mae ata baatemi temu nohoke oho totohota hiibakoi 
[Nk] IE widow, widower, respected mourner IP man o 
meri i dai pinis na arapela i stap wanpis 
tarumi gotta - napura, hoo dzooba, napura tarutaru [Nk] 
IE honored, exalted mourner IP wanpela dai pinis na 
arapela i krai sori i stap 

tarumi pai -1. qeettitti, ooma dzoo toomorai 2. atapa 
teeho apu baatemi hoebo naataqu, toki ma tarumi [Ng] 
IE 1. garden fire control tool made of wood \ Tarumi 
pa/ma abi dzoo birisa biirorai. = With a hardened 
wood double hook men draw the fire across the 
garden trees for potash. 2. widow IP 1. tupela huk 
bilong pulim paia long gaden 2. man bilong meri i dai 
pinis na meri i stap wanpis tasol 
tasu - quma ma tasu, mina ma abi, riba ma atapa, topa ma 
qosana [AJ] IE old (human), elderly, aged, senior 
citizen \ Neemi gotta quma ma tasu naate nagata 
oorai. = The grandmother is feeble and elderly and 
keeps in the house. IP lapun 


tasutasu - qesai ao tasunipamu naate ooraiho noo [AJ] IE 
plural reference to the very elderly IP lapun tru 
tatahinoma - sirahinoma, tobe sumanoma tatabi, 

sepenoma ma bagenoma [AJ] IE fine, worthy, splendid 
person IP gutpela man tru 
tataitaqu - pobitaqu, dzeima pobitaqu [Vt] IE to 

straighten, tighten, stretch out (arm), to tense a muscle 
\ Eka ok etataitemi pobiratare. = Tighten the rope. IP 
stretim 

tataki - takuranipamuho totoho [Nl] IE very narrow to a 
sense that nothing can pass through it IP pies i pas na 
liklik spes tru na nogat samting inap go long em 
tatanga -1. beedzae, pagiri, batigara 2. huhunataama, 
ngoru ma khupura, baisanoma [Na-AJ] IE 1. strength, 
power, energy \ Masini ooho tatanga minai oorai. = 
The strength of that machine is great. 2. strong, firm, 
hard \ Ee oi tatangan = That tree is hard. IP 1. 
strong 2. strongpela 

tatangaitaqu - kura ma tani biidzaqu (Apo. 14:22} [Vit] IE 
to support; prop IP strongim 

tataumaqu - tatanga naataqu, batigara naataqu, khupura 
naataqu, pagiri naataqu [Apo. 7:17} [Vim] IE to affirm, 
become firm, strong, hard, resistant \ Suba oi 
tataumami oho heeta naga goote. = The post 
firmed up and a house was built on it. IP kamap strong 
tauba - puturu ma tauba, patta ma kabira bosa qure [Na] 

IE fruit or game forbidden to the donor and certain 
others IP tambu long kaikai 

te; te-; -te - teqaha, teqaro, boreno (eto oke paha mooro) 
[Apo.24:22] [AVnfn] IE nonfuture negative adverb 
'(did) not' associated with the past or present negative 
\ Atapa tasui te patta muunoraidzara. = The old lady is 
not eating food. IP i no bin mekim samting 
tedzaba - nee teeho dzapa [Ng] IE Northern Magnificent 
Bird of Paradise (Diphyllodes magnificus chysopterus) 
IP nem bilong wanpela pisin olsem kumul 
tee - tee ma tee, oi teenaho noo hote [Apo. 28:30} [ArtPr] IE 
a, the, one, someone \ Tee i oma feeke feeta moote 
oonita oi feehoni. = Someone put a stone 
somewhere, so it belongs to someone. IP wanpela, 
sampela 

teeho - tee ma tee, oi teenaho noo hote [ArtPr'r] IE a, the, 
one, someone \ Nipehota teeho dzapake hiibaquko 
noi tuumakoi. = Out of you two, if one's name is called 
out, he will go. IP wanpela, sampela 
teei - tee ma tee, oi teenaho noo hote [ArtPr] IE a, the, one, 
someone \ Abi teei poi aime. = Someone probably 
had taken it. IP wanpela, sampela 
teeke - tee ma tee, oi teenaho noo hote [ArtPr] IE a, the, 
one, someone \ Qee oma okefeeke aima erata 
mootare. = Take one of those stones and put it here. 

IP wanpela, sampela 

teeko - haa idzahuba torana ooraiho dzapa (Ruka 10:3} 
[Ng] IE dingo, wild dog (read John:10:12 as example in 
Poro Tongo Usaqe) IP wail dok 
teena - oi dzare eseriho bosabosa [N#] IE one, the first 
numeral (see "dzare") IP wan 
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teena naataqu - tete siibanipamuke eetaqu 


teena naataqu - 1 . ttutturataqu 2. qesa naataqu 
[VP:N#+Vit] IE 1. get together, assemble \ Nokoi 
nagata teena naateta. = They gathered at the 
house. 2. to get married, be wedded \ Atapama nopoi 
teena naate. = He and the woman were married. IP 

1. bung 2. maritim 

teena teena - oberaqa, oi samane bamuho totoho 
[P#:N#+N#] IE few IP wan wan; i no planti; wanpela 
wanpela 

teenaitaqu - 1 . quba teeke aima temuma koko ipibidzaqu; 
usari eetaqu 2.ata naataqu; teena naataqu [Vt] IE 1 . to 
join things together 2. to marry IP 1 . joinim; skruim 
samting long narapela samting 2. kisim marit 
teeqa - tee ma tee, oi teenaho noo hote [ArtPr'sp] IE a, the, 
one, someone \ Ma, sasa niime feegake ana moi. = 
Give me one of your shirts. IP wanpela, sampela 
teeta ma tanga - qaa ma dzauba, hu ma koridza, qaa 
ma naa, ooso ma dzauba {Apo 20:20; 26:31} 
[NP:Nv+Ng] IE fighting, war, killing, rebellion, 
structured opposition \ Noi naho khatata aimami 
teeta ma tanga biranateta. = He took my daughter 
and war began. IP pait 

teetaqu - 1 . quba teeke gabeho biidzaqu, urupusa eetaqu 

2. teete baataqu, nese qupi eetaqu, ibo tanga biidzaqu 
[Vtt] IE 1 . hit, strike something or someone \ Nomai 
ana botoma teete. = Little brother hit me with his 
hand. 2. to strike to kill, slay, mutilate \ Qaai baaqi abi 
teetemi baate. = The war came and killed the 
people. IP 1. paitim 2. kilim 

teete sakataqu - qaai nagapata biranate abi teetaqu, 
sobana soobaqu [VP:Nv+Vt] to war against and slay a 
people, kill off people IP kilim olgeta man 
teka - qopa, sobadza, bosa qure, tupu ma hoho, haba [Nl] 
IE place, space, seat, position \ Erai gama naho teka. 
= This is all my place. IP pies 
teka biidzaqu - qura biidzaqu; habara eetaqu 

[VP:Ng+Vt] IE to replant in old garden site; replace IP 
planim nupela samting long olpela pies 
teka ma qopa - dzoo ma hoo; guhu ma nagapa {Apo. 
4:34} [NP:NI+Con+NI] IE lit. "position and seat or 
settlement" meaning possessions; one's real estate; 
that which is owned IP "pies bilong sindaun long man" 
em i min olsem ol samting man i gat 
tekanomaitaqu - teka moitaqu, isakinomaitaqu [Vt] IE 
install, give a place to, incorporate IP givim pies 
temu - qesa, dzaira, oho samaqana, dzagaqana, toroqana 
[Pr] IE other, another (usually similar), the next one \ 
Niiho temu ikata oorai? = Where is your associate? 
IP arapela 

temu hiibi ■ oi bamuhe temu, hiiroraiho totoho ['n] IE 
negative enclitic \ Oke bahe temu hiibi oio = Not 
that one, but the other one. IP kain tok olsem "i no em 
tasol narapela" 

tenatena - saruno, teena ma teena [Ng] IE one and one, 
one at a time IP wanwan 

tepatetaqu - qirutomaqu, hotoubidzaqu, iihaqu, 

serabetaqu {Apo. 9:40} [Vt] IE to rout, send away, get 


rid of (including off scouring), brush away, shoo away, 
chase off \ Noi haa tepatetemi tuume. = He chased 
the dog off. IP rausim 

tepure - herohero, hohoba, sirisiri, manu [Ng] IE shield, 
war shield, protection, covering IP hap plang bilong 
sekim spia 

teqaha - te, teqaro, boreno (eto oke paha mooro) [AVnfn] 
IE nonfuture negative adverb '(did) not' associated with 
the past or present negative \ Atapa tasui teqaha 
patta muunoraidzara. = The old lady is not eating food. 
IP i no bin mekim samting 

teqahama naataqu - isanataama naataqu, obera 

naataqu {1 Kor. 3:20} [VP:Nn+Vit] IE to fail to succeed, 
be inadequate, go wrong \ Noi baura eetemi 
teqahama naate. = His work doesn't measure up. 
IP i no inap 

terapa - nee gattingaqa teeho dzapa [Ng] IE name of a 
small bird IP nem bilong wanpela liklik pisin 
tereini f -1 ■ iingama baura qesaho qase kootororai 2. 
kare kharakharanipamu sani qainita toroumorai [Ng] IE 
1 . train, as to instruct or exercise 2. train, a set of 
railway vehicles connected to locomotive engine IP 1 . 
trein, olsem lainim samting 2. trein, longpela kar i save 
ran long ain 

tereponi | - ekata noo hiirorai oio [Ng] IE telephone IP 
telipon 

tesutesu - quba teenake eetaqu; saninoke eetaqu [AV] IE 
repeated action; usually happens IP mekim wankain 
pasin oltaim; wokim gen na gen 
tetatetake teetaqu - buribaroke teetaqu, mekeqomake 
teetaqu, suqobire teetaqu [VP:N'0+Vt] IE to beat up, 
drub somebody, beat severely IP paitim nogut 
tete -1 . sana, pui ma sooro 2. poma, oora ma qaara ma 
eeta [Ng] IE 1. trail, road \ Nagaho tete erani. = This 
is the trail to the house. 2. custom, way of doing 
things, actions, behaviour, fashion \ Khata ooho tete 
qanga. = That boy's ways are bad. IP 1 . rot 2. pasin 
tete gattiqa - oko tete, ngaa tete, tete mina bamu 
[NP:Ng+AJ] IE trail, untravelled road IP liklik rot 
tete girau eetaqu - tete pui siibaqu [VP:Ng+Na+Vi] IE 
road closed off IP rot i pas 

tete kura - tete siiroraiho kura [NP:Ng+Na] IE door or gate 
latch IP diwai bilong pasim dua o geit 
tete ma poma - poma, tete, masa [NP:Ng+CON+Ng] IE 
lifestyle, custom, fashion, habit \ Abi tete ma poma 
qidzake eetaqu oi bagenoma. = It is nice when a 
person has a good lifestyle. IP pasin, laipstail 
tete mina - tete paa, sana paa [NP:Ng+AJ] IE big road, 
highway \ Oi fete gattiqa bahe minan. = The road is 
not small but big. IP bik rot 
tete sakate hiibaqu - hiire rerengi eetaqu, hiire 
paanaitaqu [VP:Ng+Na+Vt] IE to speak clearly and 
forthrightly IP tok klia 

tete sakatetaqu - paata abi minaraho tomata noo teeke 
hiibaqu {ITtes. 3:1-2} [VP:Ng+Vt] IE proclaim, speak 
boldly IP tokaut 

tete siibanipamuke eetaqu - qamuni hiibaino {1 Kor. 
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tete sirasira - tikoro 


14:39} [VP:Ng+Na+Vt] IE can't stop people coming, do 
not forbid, make a way, permit IP no ken tambuim 
tete sirasira -1. pou siiroraiho sibasiba 2. quba teei 
biranate baura teeke siiroraiho totoho [NP:Ng+No] IE 
1. door 2. metaphorical obstruction to some work or 
function \ Quui naho tete sirasira naate. = Rain is 
stopping me from going (lit. "Rain has become a door 
and shut me in so I can't go") IP 1. dua 2. samting i 
pasim rot bilong mekim arapela samting 
tetebidzaqu - paketomaqu, ngeeromaqu, potti biidzaqu 
[Vit] to detour, go around, pass by, zigzag; circumvent 
\ Obai sooromi nokoi tetebireqi mainata tuume. = 
When the river flooded they detoured and went 
elsewhere. IP abrusim 

tetena -1. asiho apiapi oke asiho moirata kootororai 2. 
porettaho eka [Ng] IE 1. bail of netbag as fastened to 
the rim 2. vas deferens (seminal duct) IP 1. rop o han 
bilong bilum 2. rop bilong bol 
tetena ma moira - moira ma tetena [NP:Ng+Ng] IE 
lit.'bail and fringe 1 IP rop na maus bilong bilum 
tetenaitaqu - teei temuke teteta pui siire noo aimaqu [Vt] 
IE to stop another on the way and carry on a long 
conversation; socialize; guide IP stapim narapela long 
rot na mekim longpela stori tru 
teteniba -1. quba eseri qesaho irita attima teena naataqu 
{Mat. 19:6} 2. quba eseri qesaho tomidza [Na] IE 1. 
act of coming together and uniting or sticking together 
to form a solid unit 2. two things or persons that have 
similar qualities or appearance; likeness IP 1. pasin 
bilong samting kam bung wantaim na kamap strong 2. 
tupela samting o man i luk wankain stret 
tetepure - ee tatanga teeho dzapa [Ng] IE a certain 
hardwood tree with small black fruit eaten by birds IP 
nem bilong wanpela diwai 

tibetibe qetta -1. abi teeke ao ttopo eetaquni mae goga 
hiire ooraqu 2. senosano; keequ ma gau [AJ] IE 1. 
someone who is under a curse (in most cases the 
person would eventually die) 2. lazy; lazybones IP 1. 
posinim pinis wanpela man na i stap (kain man olsem i 
redi tasol long dai na i stap) 2. lesman, skin i dai man 
tigi - ttittiku, po, botore, amage, (aha oi puba ma goohoni) 
[Ng] hand, stem of banana (compare aha for the 
equivalent in betel nut and coconut) \ Kharuba tigi 
oke ana moito. = Give me that hand of bananas. IP 
han bilong banana 

tigima geemaqu - dzasa minake eetaqu, baruna heme 
eetaqu, qupa tukubaqu [ID:N'CO+Vt] IE to be sad, 
lonely, lonesome, emotional IP bel sori 
tigipo - po, inabi, popo [Ng] IE stem, peduncle IP han 
bilong prut samting 

tiguriguri - nagaho qongara teeho dzapa [Ng] IE name of 
a certain housefly IP nem bilong wanpela lang bilong 
haus 

tii - siri paigottaho tomidza oi heubami muunorai; oho 
dzapa ttari era: baani, baani tabadza, bagidza, 
baidzabo, bodzai, bokare, buuso, buuso kironga, 
buuso ponori, buuso qasipu, ebata, gatamu, gutidzo, 
hoome, koodza, neebo, patira, popotata, popoti, 


qaruba, reitabadza, segera, sesere, sirisimasi, 
tabadza, tabadza kironga, tiiatapa, tiiquma, tiisu, 
tiiungapa * [Ng] IE cane family (Saccharum 
spontaneum) which produce corn-like cobs of delicious 
food around Christmas (see list), cobs are boiled or 
baked, stems are woven as walls and mats, year IP 
pitpit (lukim lista), yia 

tii bodza - Dzuma mina, Girisimasi, tama bodzaho totaqi 
[NP:Ng+Nt] IE Christmas, the big holiday, pitpit 
(Saccharum spontaneum) season, summer (opposite 
of winter) \ Desemba oi tii bodzaho bisaqapu oni. = 
December is the middle of the pitpit season. IP taim 
bilong pitpit; Krismas 

tii teetaqu - oba horesa eetaquho qamodzamodza ao 
husu biranatorai [VP:Na+Vt] to simmer, getting ready 
to boil IP laik boil 

tiibetaqu -1. sohoro quba korabetaqu 2. abini mae quba 
teeho dzapake qahebudzaqu 3. abike ttopo eetaqu 4. 
quba sengibetaqu, eequ qegobaqu [Vt] IE 1. to begin 
planning something \ Naga ikaho isakike noi 
tiibetorai. = What kind of a house is he dreaming 
up? 2. to set up someone or something as a god \ Abi 
qesai sainisiho teteta ogongake tiibetorai. = Some 
people set science up as god. 3. to work sorcery on 
someone \ Noi ata nome tiibetemi baate = He 
worked sorcery on his wife and she died. 4. to roll a 
smoke \ Abi niuspepata eequ tiibetorai. = People 
roll smokes in newspaper. IP 1. tingting long mekim 
samting 2. lotuim wanpela samting olsem god 3. 
mekim poisin 4. wokim smok 
tiihu abi - dzuube abi, barabara abi {ITim. 3:12} 

[NP:Ng+Ng] IE Poro man who divides the food and 
meats, inceptive priest IP man bilong tilim kaikai 
tiihu biidzaqu - barabetaqu, tiihu ma kame biidzaqu, 
dzoo mutu biidzaqu, patta batabire abi moitoraiho 
baura {Apo. 6:2} [VP:Ng+Vt] IE to divide, apportion the 
food ceremoniously; to mete out IP tilim kaikai 
tiiko ma aredza - pubaho pasara [NP:Ng+CON+Ng] IE 
kind of saying that identifies the betel nut plant, a 
nickname for betel nut IP kain toktok i makim diwai 
buai 

tiipo - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird IP 
nem bilong wanpela pisin 

tiitaqu - qopa tiibetaqu, teka teetaqu, meramera teka 
korabetaqu [Vt] IE to spread a blanket, make a bed, 
prepare a place to sleep \ Nii naane quba ao qepe 
tiite ? = Why are you spreading a blanket already? IP 
wokim bet 

tiiti biidzaqu - tiiti riitaqu, roroko biidzaqu, bodza riitaqu 
[VP:Na+Vt] IE to spend, waste time; piddle around, 
dally along, dillydally \ Nokoi ikake eete tiiti biire ? = 
Why are they dallying along? IP taim i lus 
tiiti riitaqu - tiiti biidzaqu, roroko biidzaqu, bodza riitaqu 
[VP:Na+Vt] IE to spend, waste time; piddle around, 
dally along, dillydally IP taim i lus 
tikoro - qottasasaho temu minanipamu oko samanenoma 
[Ng] huge black millipede (millepede) IP wanpela snek 
i gat planti lek; planti han 
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timeka -tomagee 


timeka - timeka khata, manubaho totaqi, abi kabira ma 
quba hairiamake meeke toobaridzoni [AJ] good shot, 
sharpshooter, never misses \ Khatarai timeka; 
manuba bamu. = This boy is a sharpshooter; he 
doesn't miss. IP sap tru long sut 
timeka khata - timeka, manubaho totaqi, abi kabira ma 
quba hairiamake meeke toobaridzoni [AJ] good shot, 
sharpshooter, never misses IP sap tru long sut 
tinedzo/sinedzo/singedzo - bangedza teeho dzapa 
[Ng] IE name of the Blue-eyed Cockatoo (Kakatoe 
galerita ophthalmica) IP nem bilong wanpela waitpela 
koki 

tiqina - habara (1 Kor 4:12} [Na] IE repay a loan; 

replacement, exchange IP bekim dinau, bekim samting 
gut 

Tiritte t - dzumaho ete bodza tapari [Prn] IE Wednesday 
IP Trinde 

tobadza - oi ee kapokoho qesa [Ng] IE kapok (Salmalia 
makabarica); fibres used to make pillows IP kapok 
tobae - kobae [Ng] IE anvil IP hevipela ain bilong putim 
narapela ain na paitim taim i hat tumas long krungutim 
tobe - ttau teeho dzapa, ooma siihu ma matuba nese 
korabetorai [Ng] IE kind of orchid which is split and 
dried and is woven into the fabric of armbands and 
belts, forming the gold portion and regarded as the 
epitome of beauty and value IP okid plaua 
tobe moru - barabaraho qesa ttidzadza gattiqa 

qasiranoma teeho dzapa [NP:Ng+Ni] IE small yellow 
football-shaped insect which, spiderlike, forms nets to 
catch prey, its sting is poisonous IP liklik spaida 
tobe siihu - soridzoma siihu korabete tobe iihoraiho dzapa 
[NP:Ng+Ng] IE belt woven from the stuff of the "tobe" 
orchid together with the tiny vine "soridzo" IP let ol i 
wokim wantaim okid plaua 

tobe sumanoma - dzapanoma, bagenoma ttumanoma 
{Mat. 10:31,13:44; 1 Tim 2:9}} [AJP:Ng+AJ] IE 
beautiful, precious, valuable (all three), dear \ Ete 
gisigisi nahoi tobe sumanoman. = My watch is 
expensive. IP nambawan 

toburo - khupe teei ooni [Ng] IE name of a certain sweet 
potato IP wanpela kain kaukau 
toea f - oi Papua Niu Giniho oma ooma quba samaneho 
ttuma ma kapa eetoraiho gottara oho dzapa [Ng] IE 
name of the Papua New Guinea legal currency less 
than one kina (coins) IP nem bilong moni ain bilong 
Papua Niu Gini 

togo - marinoma, qaanoma, sapa [Ng] IE bitter(ness), 
sour(ness), repulsive to taste, acrid IP samting i gat 
pait 

togo eetaqu - mari eetaqu, qaa eetaqu, sapa naataqu 
{Apo. 27:20} [VP:Ng+Vt] IE be(come) bitter, sour, 
acrid, repulsive to taste \ Oba erai togo eete. = This 
drink is bitter. IP samting i gat pait 
togoimaqu - baibudzaqu; dzadzanomaitaqu; koina 
dzoobidzaqu [Vt] IE shine; send a beam of light IP 
sutim lait 

togonoma -1. mekenomaho totaqi, togo eetoraiho noo 2. 


qupa bame, hemenoma [AJ] IE 1. bitter, sour, brackish 
2. resentful, morose, bitter \ Mai ana teetemi naho 
qupa togonoma. = Father struck me and I am 
resentful. IP 1. i gat pait 2. bel hevi 
togora - dzunaho temu mee minanoma mekenoma [Ng] IE 
fig, a small ficus tree whose sizable fruit is eaten 
cooked or very ripe IP diwai fik 
togora ma taruku peitaqu - togora ma taruku 

saabaqu, nagasu naataqu, ee peitaqu [ID:Ng+Ng] IE 
idiom of desolation, where only old vegetation remains 
\ Nagapa oi basesa eetemi poiqa togora ma 
taruku ota peitorai. = That village resisted and 
now only old trees mark the spot. IP birua i pinisim 
man na bus tasol i kamap long pies bilong ol 
togosu mekesu - tobairanoma, togo ma mekeho takura, 
bisaqapu [ID:AJ+AJ] IE bittersweet, between bitter and 
sweet, sweet and sour \ Bia erai togosu mekesu. 

= This beer is sweet and sour. IP i pait liklik, saua 
toibaki eetaqu - qupa ma qiba teenaitaqu, noo suuto 
saqobaqu, qupa ma iiha ma dzoobidza teenaitaqu {2 
Pet.1:20-21} [VP:Na+Vt] IE to get together in 
discussion, come to a conclusion, become of one mind 
\ Maimane toibaki eete hasuho noo hiiremi 
isanatorai. = We are satisfied with the conclusion of 
the leaders. IP pasim tok 

toina -1. karamu teeho dzapa 2. abi adzahahaitaquho 
pona [Ng-Na] IE 1. name of a certain ginger plant 2. 
inspiration given to cause a person to want to help 
others or bless others IP 1. nem bilong wanpela 
gorgor 2. samting bilong kirapim bel bilong manmeri 
long helpim arapela 

tokaitokai eetaqu - ttakhittakhi, pakhupakhu eetaqu, 
ngaitaquho husu [VP:No+Vt] IE to chew with smacking 
lips, chawing IP kaikai na maus i pairap 
toki - toki ma hoebo, qonenamu, toki ma qonota [Nk] IE 
orphan, child with one parent, broke (penniless), 
destitute IP pikinini mamapapa i dai pinis na i stap 
wanpis 

toki ma hoebo - toki, qonenamu, toki ma qonota [Nk] IE 
orphan, child with one parent, broke (penniless), 
destitute IP pikinini mamapapa i dai pinis na i stap 
wanpis 

toki ma tarumi - toki ma qonenamu, tarumi gotta, oi 
apuni mae ata baatemi temu nohoke oho totohota 
hiibaqu [Dza. 1:27} [NP:Nk+CON+Nk] IE widow, 
widower, respected mourner \ Toki ma tarumke 
eto ruume naataino. = Don't forget the widowed and 
bereaved. IP man o meri i dai pinis na arapela i stap 
wanpis 

tokiso - puraba, sogiru [Ng] IE name of a battle club made 
of a marble-like flat stone IP wanpela samting bilong 
pait ol i wokim long flet ston 

toma - ooma noo nookorai, oi neseho samaqata oorai [Ng] 
IE ear, instrument of hearing \ Toma susudzatemi 
qidzoke nookaqu. = It is hard to hear when the ears 
are stopped. IP ia 

toma gee - toma sora, qapopo, tapopo [NP:Ng+Ng] IE 
outer ear IP ia 
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toma khata - too 


toma khata - toma noo nookoraiho khooba [NP:Ng+Nk] 
IE eardrum, stirrup and saddle IP ia dram 
toma naga - tomaho pui naku [NP:Ng+Ng] IE ear canal IP 
hul bilong ia 

toma nganga - toma khaina, dzaridzaba, omorangi 
[NP:Ng+AJ] IE pectoral fin, referred to as ear area IP 
ia bilong pis 

toma qepe tiitaqu - toma tiitaqu, noo nookaquho beebe 
eetaqu [ID:Ng+Ng+Vt] IE (lit.'to roll out the ear--like a 
blanket 1 ), to listen (carefully); hark \ Khata name, 
toma qepe tiite nookare. = My son, perk up your 
ears and listen carefully! IP putim ia 
toma qohataqu - dzadzabi naataqu; husu ma nooaga; 
khii ma khaa; khii ma khoo [VP:Ng+Vit] IE disturbing 
continuous noise or racket; din IP mekim nois na les 
long harim 

toma qoobaqu - noo nooka quba toma tiitaqu; toma 
qepe tiitaqu [VP:Ng+Vt] IE to listen intently IP putim ia 
long harim tok 

toma susu - abi noo nookaama, tomaho poroba {Mat. 

11:4-5) [Ng+Nv] IE deaf, person with hearing defect IP 
ia pas 

toma tiitaqu - toma qepe tiitaqu, noo nookaquho beebe 
eetaqu {Apo. 22:22} [VP:Ng+Vt] IE to listen (carefully); 
hark \ Khata name, toma tiite nookare. = My son, 
perk up your ears and listen carefully! IP putim ia 
toma ttidza - tomaho dzoko ma kaata [NP:Ng+Ng] IE 
earwax IP doti bilong ia 

toma uhubaqu - toma susui qidza naatemi paha noo 
nookaqu {Mat. 11:4-5} [VP:Ng+Vi] IE when deaf ear 
opens or is unstopped IP ia pas i op na man i harim 
tok gut 

tomaho patta - noo hiiremi bamu qusubaitaquhe 

tomaqama keke nooka qaataquho totoho [NP:N'r+Ng] 
IE listening but not taking to heart or doing what you 
hear\ Nokoho tupuho nooi nome naho tomaho 
patta , oonihe apeio oke eetaqu? = I heard what they 
said in the meeting but who is going to do it? IP harim 
long ia tasol; harim nating 

tomaso - suba mina khara [Ng] a pile; a heavy beam 
driven into the ground to support a superstructure; 
main house support; corner post IP draipela longpela 
pos bilong haus samting 

tomidza - isaki, oho qesa, imidzaba, birabira, sama teena 
[Ng] IE likeness, same/similar appearance, image of, 
look-alike, coverage \ Khata erai mai nomeho 
tomidza. = This lad looks like his father. IP samting i 
wankain 

tomu - patta mekeitaquho isaki, oho ttari era: aru tomu; 
besa; eesepara; ee tomu; gaigobi; gubidza; kabesa; 
nerebi; qarere; qokari * [Ng] IE salt (note list of salts or 
condiments above) \ Pattake tomu biire mekeitorai. = 
Food sprinkled with salt is made delicious. IP sol 
tonabetaqu -1. tupu teetaqu 2. qasa hiibaqu, sogaqeqe 
hiibaqu, qupa hohonga kuimaqu, qupa kuruha ngngng! 
{Apo. 12:16} [Vt] /E 1. to knock \ Noi naho tete 
tonabetemi tete geeme. = He knocked at my door 


and I opened it. 2. to ask, inquire, get one's attention 
orally \ Mai baura quba khataho qupa tonabete. = 
Father asked his son's opinion about working. IP 1. 
paitim dua 2. askim 

tonatona eetaqu - tuputupu teetaqu, khogikhogi eetaqu 
[VP:No+Vt] IE to knock, orally call attention 
persistently IP paitim dua longpela taim 
tongataqu - ee popobetaqu, qirori qootaqu [Vt] IE to trim 
a tree; rid a standing tree of its essential branches, 
thereby making it serve as a marker and future 
firewood \ Oi ee ngoru oonita tongatare. = That tree 
is good firewood, so trim it. IP katim han bilong diwai 
tongatonga - ee ao tongatemi oorai [Na] IE skeleton tree 
IP diwai ol man i katim han pinis na sanap i stap 
tongi -1. bau biritoho temu, oi abi dzadzanomaho mumure 
2. nusa teeho dzapa [Ng] IE 1. boar tusk(s) ornament 
and necklace, symbol of station and warring prowess \ 
Abi dzadzanomai tongi nome totosirorai. = A fierce 
warrior wears his tusks as a necklace. 2. name of a 
certain Ti plant (Victory Leaf) IP 1. tit bilong pik 2. nem 
bilong wanpela tanget 

tongo -1. poubosa, gopo, goposiri, qiba, tongo gotta, tora 
kaka 2. eka bosa khata, nane, kotanga 3. quba tongo 
[Ng] IE 1. hill, hillock, raised ground, promontory, 
ridge, peak, cliff 2. senior, eldest brother or sister, 
superior, major (versus minor) \ Khata bosabosa noi 
nomamane dzabamane nomeho tongo. = The 
younger brothers and sisters of the eldest call him 
their senior. 3. one's livelihood, support base, what 
one makes a living by (land, garden, substance) \ 
Quba tongo minarai mainoma keke. = Everything 
concerning the support base is owned. IP 1. kil 2. 
nambawan pikinini 3. kain samting olsem graun, diwai 
na gaden man i papa long em 

tongo gotta -1. oko poma ma oko sepesepeho bisaqapu, 
sooro hapaho totaqi 2. hapa, tongo tongori, goposiri 
[NP:Ng+Ng] IE 1. shin bone, tibia and fibula 2. hill, 
crest, peak, head of hill, promontory IP 1. bun bilong 
lek 2. kil 

tongo khata - songena teeho dzapa, oi dzarasata husu 
minake eete abi raara biirorai [NP:Ng+Nk] IE a 
woodland spirit of deceit and madness \ Tongo 
khatal abi raara biiremi ngaata tuume. = The 
Woodland spirit made the man crazy and he went off 
into the forest. IP nem bilong wanpela spirit nogut 
tongo suutaqu - baisoso eetaqu, sarage suutaqu, tanga 
suutaqu, mumure biidzaqu, qaga eetaqu [VP:Ng+Vt] 

IE to lay claim to, secure with a pledge, deposit, seal a 
bargain for a bride or other person with price or 
mortgage \ Dzesui dzuu nomema napake tongo 
suutota. = Jesus sealed our purchase with his 
blood. IP makim samting wantaim prais. 
tongone - qusuna; peine [N-area-suffix] IE up; above; on 
top IP antap 

tongosama - ee mina tatanga teeho dzapa, ee sabina 
bagenoma [Ng] IE name of a large hardwood tree, 
excellent for timber IP nem bilong wanpela diwai 
too -1. muunorai ma noo hiiroraiho pati 2. ee soranganoma 
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too aa eetaqu - too khepidze eetaqu 


piino ittoumorai 3. nee teeho dzapa [Ng] IE 1. mouth, 
organ of eating and speaking 2. fork made of wood to 
prop something \ Ee too piino ittoumami bauraho 
isaki naate. = The stick was forked to prop well. 3. 
name of a certain bird IP 1. maus 2. diwai fok 3. nem 
bilong wanpela pisin 

too aa eetaqu - roqobete too kakarataqu [VP:Ng+Na+Vt] 
IE to open mouth wide open in surprise or 
wonderment IP kirap nogut na maus i op 
too amena muunoma kupina apu naataqu - 
atapa khata teei apuho isaki bamuhe apu naataqu [ID] 
IE under age girl that gets married (lit. "mouth is still 
drinking milk while the buttocks is married") IP 
yangpela meri i no kamap long mak bilong marit tasol 
em marit 

too amena muunoma kupina ata naataqu - abi 

khata teei ataho isaki bamuhe ata naataqu [ID] IE 
under age boy that gets married (lit. "mouth is still 
drinking milk while the buttocks is married") IP 
yangpela boi i no kamap long mak bilong marit tasol 
em marit 

too anana - qoitapeitaamake noo hiibaqu [Apo. 4:13} 
[NP:N+N] IE speaking without stuttering, speaking 
eloquently IP toktok gut tru nogat popaia 
too baataqu -1. tooi dzapa eete qanga naataqu 2. too 
ngiingi eetaqu; toribetaqu [VP:Ng+Vit] IE 1. when the 
mouth becomes numb from ice cream or dental 
injection \ Ae! naho too baate. = Hey! my mouth is 
numb. 2. teeth set on edge because of a sound which 
causes an unpleasant nervous sensation IP 1. maus i 
dai 2. harim sampela nois nogut na tit i dai 
too bagi - too bagibagi eeho [Ng] IE toothpick \ Too 
bagi biiremi dzuu baabe. = The blood came after 
using the toothpick. IP stik bilong rausim pipia kaikai 
long maus 

too baira eetaqu - qaanoma naataqu, mari, mekeama 
naataqu [VP:Ng+Na+Vt] IE become sour, acidic, acrid 
IP saua long maus 

too bairanoma - too batanoma, mekeama, qaanoma, 
mari [NP:Ng+AJ] IE bitter, sharp to taste, acidic IP 
saua, samting i pait liklik long maus 
too barubaru hiibaqu - benataqu; goga hiibaqu 
[VP:Ng+Ng+Vt] IE to curse someone IP maus posin 
too batanoma - too bairanoma, mekeama, qaanoma, 
mari [NP:Ng+AJ] IE bitter, sharp to taste, acidic IP 
saua, samting i pait liklik long maus 
too baunoma - noo bamenomata hiibaqu { Mat. 7:29} 
[AJP:Ng+AJ] IE to speak articulately or with authority 
IP tok stret na klia na i gat pawa 
too benabena hiibaqu - goga hiibaqu, baru hiibaqu, 
idzaidza hiibaqu, too purupuru eetaqu [NP:Ng+No] IE 
to swear, speak a curse, place someone under a spell, 
damn someone \ Eemane qiba peitemi Neemi noko 
too benabena hiireta. = When the grandchildren 
acted up, their grandfather placed a curse on them. IP 
tok o nem nogut 

too dzadzanoma - noo bamenomata hiibaqu [Apo. 2:3], 
too baunoma [AJP:Ng+AJ] IE to speak with authority 


and power IP tok i gat pawa 
too dzaga bidzaamake - roroko biidzaamake noo 
hiirorai, patta muunorai [AVP:Ng+NI+AV] IE when the 
mouth does something without letup, nonstop (here 
referring to eating or speaking) IP i no save malolo 
long toktok na kaikai 

too dzoge - dzoge, too suutoraiho eka [1 Tim. 5:18} 

[NP:Ng+Ng] /E pig halter, bridle for securing animal IP 
rop bilong pasim maus bilong pik 
too dzoobidzaqu ■ 1. kira hiibaqu, sokate noo hiibaqu 2. 
dzamonoke qeema tooma patta muunaquho totoho 
[VP:Ng+Vt] /E 1. to call out, to shout, yell, whoop (lit.'to 
send the mouth) \ Sooparai too dzoobire kira hiire. 
= The leader yelled and called the people together. 2. 
an idiom meaning 'come here close and eat', literally, 
'shove your mouth over here and eat' IP 1. singaut 2. 
subim maus bilong yu na kam klostu na kaikai 
too gaamaqu ■ 1. baate noo ruume naataquho totoho 2. 
abi dzauba quba too gaamoraiho totoho 3. too 
khiribetaqu; kharirikhariri eetaqu [Mat. 8:12}; 
khiririkhiriri [VP:Ng+Vt] IE 1. teeth clenched together 
tightly as when a person is unconscious 2. clenched 
teeth done in anger 3. gnashing of teeth IP 1. kaikaim 
tit taim man i hap i dai 2. belhat na kaikaim tit 3. 
kaikaim tit 

too giribaqu - too ii eetaqu [VP:Ng+Vi] IE to grimace, 
grind the teeth in pain IP soim tit 
too ii eetaqu - too giribaqu [VP:Ng+N+Vi] IE to grimace, 
grind the teeth in pain IP soim tit 
too inaina eetaqu - too qumuqumu eetaqu, too ma pati 
bagiraqu [NP:Ng+Na+Vt] IE to smile, grin, chuckle \ 

Noi midza quba too inaina eete. = He smiled in 
embarrassment. IP smail; lap 

too inainanoma - abi mae quba qepuqepunoma [AJ] IE 
funny, humourous, laughable IP samting pani o inap 
mekim man i lap 

too inataqu - qekheqakhe hiibaqu, qekhettidza hiibaqu 
[VP:Ng+Vit] IE to laugh, chuckle, guffaw, titter IP i lap 
too kaka -1. too gotta ooma patta ngaite muunorai 2. 
ttuma qetta ma koko [NP:Ng+Ng] IE 1. the teeth used 
in biting and chewing 2. pittance, stipend, a lousy 
penny \ Heme baurake eetenihe oho too kakaqake 
nana moite. = We worked hard but only a pittance was 
given us. IP 1. tit 2. liklik pe tasol 
too kakaitaqu - too kakarataqu [VP:Ng+Vt] IE gape, to 
open the mouth wide \ Noi too kakaitemi ttoottai 
noho too uume- He opened his mouth wide and the 
dentist pulled his tooth. IP opim maus 
too kakarataqu - too aa eetaqu, too paa eetaqu 
[VP:Ng+Vt] IE to open the mouth wide, when the 
mouth gapes open in wonderment or whatever \ Noi 
too kakaratemi ttoottai noho too uume - He 
opened his mouth wide and the dentist pulled his 
tooth. IP opim maus 

too khepidze eetaqu - auso biidzaqu; sosoridzo 
hiibaqu; esoso biidzaqu; too khepudze (Ruk. 8:53} 
[VP:Ng+AV+Vt] IE scorn, sneer, defiant action with 
mouth, but no words (lips shaped as in frowning) IP 
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too khepudze eetaqu - toobaqu 


tok "nogat" long arere bilong mails 
too khepudze eetaqu - auso biidzaqu; sosoridzo 

hiibaqu; esoso biidzaqu; too khepidze [VP:Ng+AV+Vt] 
IE scorn, sneer, defiant action with mouth, but no 
words (lips shaped as in frowning) IP tok "nogat" long 
arere bilong maus 

too khiribetaqu -1. baate noo ruume naataquho totoho 
2. abi dzauba quba too gaamoraiho totoho 3. too 
gaamaqu; kharirikhariri eetaqu (Mat. 8:12}; khiririkhiriri 
[VP:Ng+Vt] IE 1. teeth clenched together tightly as 
when a person is unconscious 2. clenched teeth done 
in anger 3. gnashing of teeth IP 1. kaikaim tit taim man 
i hap i dai 2. belhat na kaikaim tit 3. kaikaim tit 
too khooba - murinaho gotta [NP:Ng+Ng] IE jawbone, 
base of teeth IP bun bilong tit 
too kiripuba eetaqu - too gama tatangake naataqu 
[VP:Ng+Na+Vt] IE to grit the teeth in anger or fury, to 
perform some hard job, grimace \ Too kiripuba 
eete baura bamuite. = They gritted their teeth and 
finished the work. IP kaikai tit 

too ma pati - koko ma pati, nese ma pati, nese ma penga 
[NP:Ng+NI] IE face, various focus points of face, eyes, 
nose, etc. \ Too ma pati nohoio maihotomidza. = 
His face looks like father's. IP pes 
too mekemeke - pati mekemeke; meke ttoge; meke 
ttogettoge; koko mekemeke [NP:Ng+No] IE sweetness 
for the mouth, tastiness, delicious(ness) \ Napaho too 
mekemeke bamu. = We have no salt. IP sol na 
switpela samting 

too mittimitti - muttumuttu (oi hasa hiibaquho 'tih, teh'); 
ttqttq [NP:Ng+Na] IE clearing the teeth of food 
particles; clearing saliva from mouth by sucking action 
IP kliam tit long kaikai i stap; mekim nois long maus 
long pulim susu 

too momoka - ngerubadza musaqi [NP:Ng+Ni] IE 
wisdom tooth IP laspela tit 

too murina - too khoobaho hidzoba [NP:Ng+Ng] IE 
gums, gingeva \ Too murina nohoi maka eete. = 
The gums of his teeth have sores. IP gam bilong tit 
too neinei eetaqu - noo honga, nooikiki, gottae ma 
gatteta [VP:Ng+No+Vt] IE to rebel against an idea or 
decision, bridle, revolt in attitude, mockery with mouth 
IP les na maus i kamap narakain 
too oba - ogidzoba, too horesa [NP:Ng+Ng] IE saliva, spit, 
whatever liquid is in the mouth (lit.'mouth water), 
including snake venom IP wara bilong maus 
too pasere eetaqu -1. too sigire eetaqu, toragamaqu 2. 
nooho ipi ma habara qanga [VP:Ng+Na+Vt] IE 1. to 
snap back or backbite as a dog \ Haai too pasere 
eete. = The dog snapped back. 2. to snipe and snap 
back with bitter words \ Noi baura qangake eetemi 
too pasere eete noomaeke gaame. = He did a 
bad job—which also bit him in return. IP 1. bekim pait 
2. bekim tok nogut 

too paserenoma - basesanoma, gairurunoma [AJ] IE a 
kickbacker, one who snaps back IP bekbek 
too pati - noo hiiroraiho pou [NP:Ng+NI] IE opening, edge 


of the mouth IP maus tasol 

too puba ■ oore ooreke hiibaqu, too kokoqata ooraqu, 
saninoke noo teenake hiiroraqu (1 Ttes. 2:19-20} 
[NP:Ng+Ng] IE one's constant talk, subject matter, 
one's perpetual rumination \ Ohongai hee, Dzosuba, 
sinabidza oi niiho too puba naate qaarareiqi hiireta. 
= God said, "Joshua, may the Word be your constant 
cud." IP mekim wankain toktok oltaim 
too purupuru eetaqu - too barubaru eetaqu, gunugunu 
[VP:Ng+Na+Vt] IE to speak under one's breath (or 
whisper), to resist or swear under one's breath, 
equivocate inwardly \ Atapa oi dzauba eete too 
purupuru eete. = The woman was angry but spoke 
under her breath. IP kros na mekim maus muv 
too qapura -1. tooi khataitaqu, potatabarike hiibaqu 2. 
abi tooqapunoma, too kiringa, puba muhimuhi 
[NP:Ng+Ni] IE 1 . to be sloppy in speech 2. to have 
betel-nut teeth, red and black dye of the juice affixed 
to teeth and lips IP 1. i no klia long samting i kamap 
bihain 2. man bilong kaikai buai tru 
too qereqere - sama qusuba [NP:Ng+Na] IE brandish; 
call attention to; brag oneself IP apim nem bilong em 
yet 

too qoobaqu -1. dzotata qaa quba qiba qusubaitaqu 2. 
abi meera katata ooqa qibaqake keke qusubaitaqu 3. 
patta bamu naatemi seepeke ooraqu 4. abi ungapaho 
dzai gohabaqu [VP:Ng+Vi] IE 1. snake lifting up its 
head to strike 2. to just lift up the head while in a 
sleeping position 3. condition of not eating because 
there is no food 4. to have a male erection IP 1. snek i 
apim het bilong laik kaikai samting 2. man i slip i stap 
na apim het tasol bilong lukluk 3. nogat kaikai na i stap 
nating 4. kok bilong man i tait 

too qumuqumu eetaqu - too gattiqanoke inatemi too 
pati sigi paanaitaqu [VP:Ng+Na+Vt] IE to smile IP lap 
liklik, smail 

too qura - pati qura, mee biranataridzoho noo totoho 
(Mat. 15:3} [NP:Ng+Nv] IE someone's creation, 
product, handiwork (lit.'what descends from the 
mouth') \ Qusu ma ttokai Ohongaho too qura. \ 
Heaven and earth are God's creation. IP bihainim 
maus na kamapim 

too qusubanoma - noo qusubanoma [AJ] IE obedient IP 
save harim tok o save bihainim tok 
too saa eetaqu - nooama naataqu, hiiba quba 
isanataama naataqu [VP:Ng+Na+Vt] IE to be 
speechless, left dumbfounded, without words \ Abi 
moomi noi guumenoma naatemi too saa eete. = 
People recognized his thievery and he was left 
speechless. IP nogat tok na maus op i stap 
too sigire eetaqu - niqi ma noo hiibaqu [VP:Ng+Na+Vt] 
IE backlash IP mekim tok kros 
too ttuttuitaqu - abi samanei too teenaite noo hiibaqu 
(Apo. 14:11,19:34; Gar. 4:6} [VP:Ng+Vt] IE to unite 
the voices IP bungim maus 
toobaqu -1. sagi khatama quba samane toobaqu 2. 
nagaho seuke toobaqu 3. uta dzaubama huitaqu [Vt] 

IE 1. to shoot with an arrow 2. to attach an 
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toobau - topotaqu 


overhanging roof to an existing building 3. when the 
wind blows IP 1. sut long bunara 2. wokim wanpela 
liklik rup long sait bilong haus 3. win i bio 
toobau - gesinanoma, nokanokanoma, bageke eete noo 
hiirorainoma [AJ] /E intelligent, wise, able, 
knowlegeable IP saveman 

toobau memenoma - bagenoma, dzapanoma [AJ] IE 
fine, splendid, excellent IP gutpela tru 
toogo - dzuu koko, gemu teena, quni ma mani, bare ma 
atabidza, noma ma nane [Nk] IE family, blood line, 
kinship ties, extended ties, one clan, one totemic set, 
moiety etc. \ Atapa erai naho toogo. = This woman is 
of my family line. IP wanblut, wanlain long famili 
tooi pokhi eetaqu - obera noo hiibaqu, ikoiko noo 
hiibaqu, ttaaroke hiibaqu [VP:Ng+Na+Vt] IE to tell an 
untruth, tell a lie or fib, to deceive \ Noi tooi pokhi 
eefetuumami abihota qanganateta. = He told a lie as 
he went, and people are angry. IP giaman 
tookira - too inataqu, auso bidzaqu [Nc] to laugh aloud, 
belly laugh, have a hearty chuckle IP lap strong tumas 
tookira biidzaqu - too inataqu, auso bidzaqu 

[VP:Nc+Vt] to laugh aloud, belly laugh, have a hearty 
chuckle \ Noi tookira biiremi minarai too inate. = 
He laughed hard and people smiled. IP i lap strong 
tumas 

toomaqu -1. masubataqu, kattibotaqu 2. dzoo birisa 
biidzaqu, qeettittima eepa aima dzeimaqu (Pir. 1:16} 
[Vt] IE 1. to catch on to some projection, to be unable 
to force a pole through a hole \ Abi oi eeta toome. = 
The man got wedged in the tree. 2. to fan out the 
garden fire to bake the soil thoroughly as preparation 
for planting \ Atapa oi dzoo minake tome. = That 
woman baked a huge garden with fire. IP 1. samting i 
pas 2. kukim gaden 

toonaitaqu -1. abi eema eka toota mooto ooma nooma 
too eetaqu 2. Qaheuba Sumasai Ohongaho nooke 
abiho qupata mootomi hiibaqu {Apo.1:16-17} 3. pati 
siginaitaquho totoho [Vit] IE 1. to speak under the 
influence of magical potion that one had taken orally 2. 
to speak under the anointing of the Holy Spirit of God 
3. to put aside, i.e., on the sideline IP 1. toktok 
wantaim strong bilong skin diwai (muramura) 2. toktok 
wantaim strong bilong Holi Spirit bilong God 3. putim i 
go long sait 

toone eetaqu - oosasama qasa hiibaquni mae ipi hiibaqu 
{ Mat. 7:16; Ruk. 1:62} [VP:Na+Vt] to point with the 
chin or lips to convey information \ Peetoroi 
Dzohaneke toone eeteqibee, Qate erai ikanoma? 
= Peter pointed with his chin at John and said, What 
about this one? IP poinim wantaim lip bilong maus 
toonipamu - noonipamu, noo tatanga (1 Kor. 14:37} [Ng] 
IE a very strong command IP strongpela toktok 
toopo - toopou, oi kosema maubama quba oonomaho 
pouke hiirorai [Ng] IE a rim IP nem bilong arere bilong 
hul o bokis samting 

toopou - toopo, oi kosema maubama quba oonomaho 
pouke hiirorai [Ng] IE at the rim of a hole or a box etc., 
IP arere bilong hul o bokis samting 


toopu teetaqu - quba too nakuta ooraqu [VP:Na+Vt] IE 
suck on an object, for example, a lolly IP kaikai 
samting long maus tasol i no daunim 
tooqai baataqu - too inataquho isakinihe too pui siire 
bamu too inataqu [VP:Ng'sp'S+Vit] IE to choke back a 
laugh, to hold back from laughing, to suppress a laugh 
IP klostu i laik lap tasol holim pas maus na i no lap 
toora gaamaqu -1. beekho eetaqu, toora ma qarosa 
biidzaqu, suqobidzaqu, suunaitaqu 2. quba teeke iiha 
tuuma aimaqu [Vt] IE 1. reduce enemy, render 
powerless, overcome \ Nokoi iboke toora gaamaqi 
tuuma suqobire = They just ran through the enemy line 
and it subdued them. 2. to chase after something until 
you catch it \ Haai kabira teeke toora gaama tuume 
. = The dog chased the animal until he caught it. IP 1. 
daunim strong bilong birua 2. ranim samting inap long 
kisim 

toosasa - oosasa, too kakaho herohero [NP:Ng+Ng] IE lips 
of the mouth, labia IP arere bilong maus 
topa - topa ma qosana, agoba, qanga [AJ] IE old, worn out, 
frayed, fragmented, no good IP olpela 
topobaqu ■ 1. quba ngorubate ao nomae uhubaqu 2. oba 
hee baaqi perebaqu [Vi] IE 1. when something 
becomes brittle and breaks off by itself 2. water 
dammed up and overflows IP 1. drai na bruk 2. wara i 
pulap na kapsait 

topobetaqu -1. oba hee pei topobaqu 2. pita ropobetaqu, 
rubabetaqu, rubaruba eetaqu [Vt] IE 1. to overflow 2. 
to bobble a headdress back and forth, to shake IP 1. 
pulap long wara na kamaut 2. hat bilong singsing i 
kam i go 

topomaqu - qarutaqu, husu ma nooaga hiibaqu, husu ma 
huhuru, husu ma madzame [Vt] IE singing, dancing, 
jubilation because of perceived good things by the in¬ 
group \ Nokoi hoo teeteqi husu ttopome. = They 
killed a pig and are parading and dancing. IP singsing 
na amamas 

topotaqu -1. ee mee rumutaqu 2. haai ipi ropobetaqu 3. 
qurumani mae patta tupu biiroraquta aimaqu; topoto 
biidzaqu (Apo. 27:19} 4. obai hee peite ooma 
eseqotomi perebaqu 5. guura sumana geqobidzaqu 6. 
dzuu minanipamui perebaqu 7. eka mae qiba geeke 
angitoraiho isakita ai buribaro eete suutaqu [Vit] IE 1. 
pluck fruit \ Noko hoba topotare tuume. = They went 
to pluck breadfruit. 2. when a dog coils or wags his tail 
\ Haa mai nome mooqi ipi topote. = The dog saw its 
owner and waged its tail. 3. to unload cargo or food 
etc., \ Noko qoo hoo ma patta topotorai. = They are 
down there unloading the pigs and food for the feast. 

4. to break the dam and let the water run \ Abi teei 
qura nanaho oba tuu topote. = Somebody went 
down and broke our dam and let the water run. 5. to 
ruin the shoots of plants \ Apei guura sumana 
topote ? = Who ruined the yam shoots? 6. to spill 
much blood, haemorrhage \ Paimane qesai khata 
dzoomoraita dzuu minake sani topoto oho quba 
baatorai. = Some women die during childbirth because 
they spill so much blood. 7. to weave a rope or hair 
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etc. \ Guhu-Samane abi poiqa qiba topotaamani. = 
Guhu-Samane people do not weave their hair these 
days. IP 1. rausim pikinini bilong kapiak 2. dok i tanim 
tel bilong em 3. bungim kago na kaikai samting na 
bihain rausim 4. brukim banis bilong raunwara na wara 
i kapsait na ran i go 5. brukim kru bilong rop o diwai 
samting 6. kapsaitim planti blut 7. tanim rop o gras 
bilong het samting 

toqena -1. qeqenga, taqena, kaposa, ttattadza 2. kabiraho 
qiba soranga tatanga [Ng] IE 1. hook, catch, angle, 
snap \ Ee toqenala qapu gosore. = The kettle was 
hung on a wooden hook. 2. horn of animal \ Kauho 
qiba toqena geqobe. = The cow's horn broke. IP 1. 
huk2. hon bilong kau 

toqena taqena - gohagaha, tiputapu, houqahouqa [AJ] IE 
rough, callous, granulated, uneven IP planti buk i stap 
nabaut 

toqomaqu - qoomaqu, dzabitaqu, kasabetaqu {2 Pet. 

3:17} [Vt] IE to dig, to spade, to plough (plow), unearth 
\ Seke guura oke toqomare. = I tell you, dig up that 
yam. IP brukim graun; kamautim 

tora - oi tongo ma poubosa mimiqapa, oho ttari era: 
dzarasa, tongo, poubosa; oho dzapa era: Abengo, 
Abinaga hoho, Arihe, Asiqosana, Atadzauri, Baasi, 
Baasu, Bakasobadza, Bakua, Bapuro, Beberu, 
Beedza-ma-dzamuta-sobasoba, Beremu, Besakoko, 
Besakote. Biapu, Bidzoropu, Biroriqusi, Boto, Dzaabi, 
Dzabiri, Dzabiro, Dzagebeta, Dzageno, Dzaubo, 
Dzauri-ma-pusama, Dzokapara, Dzoninanga, 
Dzorobagidza, Dzumeu, Etere, Garaina, Garama, 
Gatene, Gemukuku, Gigidza, Gogomu, Goniba-ma- 
botoho, Gooro, Gopomutai, Gorottari, Gosome, Gotta, 
Gupaso, Gutumu, Guume, Hiino, Hookokora, 
Hoonanga, Hotigetage, Houbatu, Huhusaqiba, Idzere, 
linabe, Irabe, Ittingi, Kanebahoho, Karuba, 

Karubaqutti, Khaaba, Kibena, Kidzoba, Kuruagimu, 
Mainunu, Mamadzora, Maripo, Matapo, Matuno, 
Nininaqiba, Nobihoho, Nokoho, Nuretora, Oroho, 
Paaka, Pangaabi, Pangaro, Peroba, Piidza dzaikaka, 
Piita, Pirurikaka, Pobidzo, Pobiropo, Porehuba, 
Poreqibamu, Qagama, Qagamaseu, Qaromino, 
Qasaqiba, Qausottidza, Qiituqa, Qongeranaga, 
Qottama, Qubiqubi, Quboro, Qupidzattidza, Rautu, 
Reu, Riumaro, Saabaro, Saaboro, Saare, Sakimo, 
Sauko, Saupotongo, Seneko, Siidzo, Simetoro, 
Singebageba, Sipepe, Siquri-ma-manema, Sobidza, 
Soori, Sorobagidza, Soru, Sumage, Sumako- 
bagequsi, Sunidzauri, Suupu, Taanga, Tabara, 
Tangene, Tapipo, Tauba, Teiteidzo, Tobe, Tobe-ma- 
sarau; Tobeqiba; Toboro; Torakoko; Toumaro; Ttaatti; 
Ttahuba; Ttakira-hoonaga; Ttopobadza, Ttuupa, 
Ttuupaama, Ubari, Upuru, Uumo, Uuno * [Ng] IE 
mountain, peak, range, ridge (note list above) IP 
maunten (lukim lista bilong ol nem) 

tora aimaqu - oi oba qosebete tuuma igasa baabaqu 
(Apo. 27:44} [VP:Ng+Vt] IE to swim ashore IP swim i 
go kamap long nambis 

tora kaka - tongo gotta, tongo tongori, goposiri 


[NP:Ng+Ng] IE crest, peak, head of hill, promontory IP 
kil, het bilong maunten 

tora ma sau - abaqasa ma sauraba mina [NP:N+CON+N] 
IE mountainous, thick rain forest IP pies maunten na 
bikbus 

tora ma ttapa - tora ma agimu, bairere, teka qanga 
[NP:N+Ng] IE cliffs, bluffs, escarpment, precipice \ 
Nana tora ma ttapa bitta eete baabe. = Not able to 
traverse the cliffs, we came back. IP pies nogut daun 
tumas 

torabake - eka teeho dzapa, ooma sekana husa suutorai; 
oho mee gattiqa khabanoma, ooma basara eetorai 
[Ng] IE certain vine with small white fruit, is employed 
by some as agent in exorcism IP nem bilong wanpela 
rop bilong bus 

Toraqo (1) - oi gemu teeho dzapa [Npr] IE name of a 
certain clan of earlier times IP nem bilong wanpela lain 
Pisin 

toraqo (2) - toraho piituho dzapa, nokoi agobake abima 
apu ma ata eete qaata; abi ungapa nokohoho dzapa 
ttari erani: Bisime (Bittime); Dzoome; Huruba; 
Huruhuru; Pomi; Puqiro * oidzoni. Qate paimaneho 
ttari erani: Dzanipapa; Medzare; Obaneseatapa; 
Bisaqa; Sapi; Sunupira * oidzoni. [Ng] IE mountain 
spirit-men who intermarried occasionally with humans 
(note list of names—first the men, then the women) 
These people were perceived as having some 
extrasensory powers IP masalai bilong maunten (lukim 
nem long lista) 

torasuma - oi tora ma haba, oi dzarasaho totaqi [Ng] IE a 
mountainous forest region south of Garaina IP 
maunten na hap bus i stap hapsait saut long Garaina 

tore - oi eringa khabanoma teeho dzapa, oi sani ttokama 
naga gootorai [Ng] IE termite, white ant IP waitpela 
anis 

toribetaqu -1. sohataqu 2. boodzaqu, dzoomaqu, 
qabitaqu 3. too ngiingi eetaqu, too baataqu [Vt] IE 1. 
scratch, rasp, rub \ Ana sama toribetemi dzuu 
baabe. = When I scratched my body, the blood came 
2. plane, shave, smooth \ Ee qosunomake nii 
toribetemi pobirate. = You rasped the pole until it is 
straight. 3. teeth set on edge because of a sound 
which causes an unpleasant nervous sensation IP 1. 
sikirapim 2. plenim diwai 3. harim sampela nois nogut 
na tit i dai 

torina - turingaqa, gattingaqa, oi omaqake keke hiirorai 
[AJ] IE sliver, refers only to mineral kingdom IP liklik 
hap, toktok long kain samting olsem ston tasol 

toritori -1. kurukuru, kara, qoringi, koha, bago, 

semasema 2. toribetoraiho baura [No] IE 1. scabby \ 
Haa toritori oke ao teetare. = You should kill that 
scabby dog immediately. 2. the act of scratching \ Nii 
naane sama toritorike eetorai? = What are you 
scratching about? IP 1. grile o pukpuk skin 2. pasin 
bilong skirapim skin 

toro - dzaga, oko, sama [Nl] IE to, at, toward, by, near, 
before, with \ Noi naho forota oorai. = He is with me. 
IP long em 
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toro eetaqu - heme ma bame, teeta ma tanga saridze 
oho ipike quba samane mai eetaqu [VP:Na+Vt] to give 
or receive the 'jackpot' of assurance gifts following 
enmity and fighting, compensation \ Nokoi ata quba 
qesa teete toro eetemi nii ao ata naate, dzoobe. = 
They fought over the mate and have been reconciled 
with gifts, so there is your wife! IP kisim pe bilong 
karim hevi 

toro samane - quba bosa samane, khooba samane, 
gaira, quba tongo [NP:NI+AJ#] /E substance; 
advertizable ownership of goods, stocks, supplies, etc. 
\ Maiho goo toro samane oorai. = Father owns 
abundant stocks of coconuts. IP i gat plantipela as 
bilong buai na kokonas 

torona -1. ikoiko, qoqopa 2. gesina saridzorai mae 

bamuho isaki 3. songena, ibadza [Ng] IE 1. temptation, 
entice \ Abi oi atapa oke foronaitemi bai hiire. = The 
man tempted the woman and she refused. 2. test, 
examination \ Noi banaita khameto torona moite.= 
He tested the young teachers. 3. evil spirit of deceit \ 
Toronal Qebake ikobetemi ee mee muunata. = The 
Devil deceived Eve and she ate the fruit. IP 1. grisim, 
giamanim 2. givim tes, traim save 3. spirit nogut 
torona eetaqu - isaki saridzaqu; qaseqase eetaqu 
[VP:Ng+Vt] IE to sample IP traim liklik samting 
toronaitaqu - gesina saridzorai mae bamuho isaki [Vt] IE 
test, examination IP givim tes, traim save 
toroumaqu - uururu eetaqu, adzanoke tuumaqu, bugiri 
bagiri, hoobaqi dzoobaqi [Vi] IE to run, sprint, go like 
the wind, get up speed IP ran, givim siksti na i go 
totaqere - ipi eetaamake seepeke quba eetorai [AJ] IE a 
person who sponges off others, that is, a leech IP man 
i save kisim samting long narapela man oltaim tasol i 
no bekim samting 

totaqi - hera temu, nebe temu, qee nee, qeba temu [Ng] IE 
other, part, opposite, mate, complement \ Dzoo oi oba 
totaqi ta oorai. = The garden is on the other side of 
the stream. IP hap, hap sait 

totaqinaitaqu - qeenaitaqu [Vt] IE put on the other side 
IP putim long hap sait 

totaqire baura - nebe teenaqake keke hobidzaquho 
baura [NP:AJx+Ng] /E one sided help, helping only 
those that you know or like \ Gamani totaqire 
baura eetaquko ttoka ma haba bamu qidza naataqu. 
= A nation will not prosper if the government start 
doing one-sided service. IP wantok sistem 
totiri - ritorato, idzoidzo bamu, iso keke bamu [AJ] IE 
uneven, different size, different rank, lopsided, etc., 
variable, unequal \ Suba erai totiri. = These posts 
are uneven. IP i no wankain 

totiriama - idzoidzo, isokeke [Na-n] IE even, equal IP 
wankain, stret 

totobidzaqu - totosidzaqu, dzaga neta apusumaqu [Vt] IE 
to carry a netbag on the front (rather than on back) IP 
putim bilum long het o nek na i kam daun long bros 
totoho - nooho husu, manidze, dzadzangi, qooba [Ng] IE 
voice, sound, tone, echo \ Noi neeho totohola noo 


hiire. = He sounded with the voice of a bird. IP nek 
bilong tok 

totoho qaseqase hiibaqu - abi temuho noo qaseqase 
hiibaqu [VP:Na+Vi] IE to imitate or mimic another 
person IP makim toktok bilong narapela man 
totohu eetaqu - aqumaquho totaqi, ipigottata quba 
mooto tuumaqu [VP:Na+Vt] /E to carry on the back or 
shoulders, piggy back \ Ana noke totohu eete 
tuume. = I carried him piggy back. IP karim long 
baksait 

totohu ma qahu - khakhaumaqu, qaqumaqu, amaki 
eete hee ma heeta biire aima tuumaqu, opena kapena 
eetaqu, kharuba dzogedzoge [Matt. 17:17} [ID:Na+Ni] 
IE carry kit and kaboodle, higgledy-piggledy, helter- 
skelter, pickaback IP karim planti samting 
totoqu eetaqu - hee ma heeta mooto peitaqu [VP:Na+Vt] 
IE to pile high, stack IP hipim samting antap long 
narapela 

totosidzaqu - paruna biidzaqu, paruta khaibidzaqu [Vtdzr] 
IE to hang around the neck, hang as a necklace, 
encircle the neck \ Bauke noi totosire. = She had 
beads hung around the neck. IP putim long nek 
tototo hiibaqu - nenene hiibaqu, buu ma dzaa hiibaqu 
(Apo. 14:18} [VP:Na+Vt] IE to insist, demand, persist 
IP hariapim 

toutou hiibaqu -1. pukhupukhu hiibaqu, oi baa 

naataquho totoho 2. pakhapakha hiibaqu, oi surisaho 
totoho [VP:Na+Vt] IE 1. ripe sound of thump 2. unripe 
sound of thump IP 1. nois bilong mau 2. nois bilong i 
no mau 

toutouma tuumaqu - tapana biire tuumaqu, 

qegoqagoma tuumaqu [AVP:AV+Vi] IE to go head- 
over-heels, go cart-wheeling, over the cliff \ Khametoi 
oma dzoobiremi hapata toutouma tuume. = The 
kids pushed stones and watched them roll down the 
hill. IP rolim ston i go 

tubosa - kata tupidza, pobosaho totaqi [Ng] IE hollow, low 
place, depression, concave IP pies i daun 
tubosa poubosa - haba qurate peitenoma, oqira peqira 
[NP:Nc+Nc] IE uneven soil or whatever surface, hills 
and valleys, rough terrain IP pies i krungut nabaut 
tuhobaqu - kokora eetaqu, soopara eetaqu, roherohe 
eetaqu (1 Ttes. 2:7} [Vt] IE to wait on someone or 
something, to care for someone or something, attend 
to \ Pai tuumami mai khameto tuhororai. = When 
Mother leaves, Father attends the children. IP bosim 
tuhotuho -1. soopara, baura abi qaheubana 2. bauraho 
abi, kokora abi (2 Kor. 6:4-5} [No] IE 1. supervisor, 
minister 2. worker, servant IP 1. bosman 2. wokman 
tuhupahama tuumaqu - hoobaqi dzoobaqi, khogiri 
pegiri [VP:AV+Vi] IE to go like the wind, speed, sprint, 
go swiftly IP kwiktaim; givim siksti 
tukapi - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird IP 
nem bilong wanpela kain pisin 
tukuba taataqu - kautu eetaqu [VP:Nv+Vit] IE to jump 
down \ Noi qohareta tukuba taate. = He jumped 
down from the porch. IP kalap i kam daun 
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tukubaqu -1. quba teeke dzongobeta quba tukuba 
totaqita kautu eetaqu 2. qaru quba hiiremi ao 
hairimake qori tuumaqu 3. boto sepesepe taa 
muunaqu [Vi] IE 1. to jump 2. to respond quickly when 
asked to do something 3. when blisters rise IP 1. kalap 
2. kirap hariap long mekim samting 3. skin bilong han i 
tekawe 

tukubotukubo - kautukautu, hiqomahiqoma [No] IE go 
skipping, hopping, hopping and skipping IP kalap 
kalap 

tukumaqu -1. aima qoridzaqu, qusubaitaqu, 2. qauso ma 
ttokata patta qurabirorai oke aimaqu; uumaqu [Vtm] IE 
1. raise someone up to sitting or other position 2. to 
retrieve tubers, etc. from the hot ashes where the 
potatoes and other things were buried. IP 1. litimapim 
samting 2. rausim kaukau long sit long paia 
tukuni - kharuba idzahuba, ohottari era: kharukharu; 
mukeri; mukhiri; peedzo; puroro; tora qoruma * (tukuni 
dzuusa noho dzuunoma oi ttopoho hasu) [Ng] /E wild 
banana (Musa glauca) in its observed folk taxonomic 
varieties, a few of which had magical connotations IP 
wail banana 

tukutaqu -1. meera neta eehahaitaqu 2. baata neta 
eehahaitaqu [Vt] IE 1. to awaken from sleep 2. to 
revive from death \ Dzesui Dzasaroke baata neta 
tukutota. = Jesus revived Lazarus from death. IP 1. 
kirap long bet 2. kirapim long matmat 
tukutuku -1. eehahaitaquho baura 2. meera neta 

tukutaquho noo 3. baata neta tukutaquho noo [No] IE 
1. revision, refresher courses \ Nanai isaisa 
tukutuku baura eetorai. = We are doing reading 
practice. 2. awakening from sleep \ Noi meeqorami 
noke tukutuku baura moite. = He was drugged with 
sleep and we revived him. 3. awakening, resurrection 
from death \ Tukutuku bodzata abi minarai 
qoridzakoi. = In the resurrection everybody will arise. 

IP 1. kirapim tingting 2. kirapim long slip 3. kirapim 
long matmat 

tumakhameto -1. abi naga teei bosa gesina sobadzata 
biranataqu 2. Dzesuho baura khameto [Nk] IE 1. 
students 2. twelve (12) disciples of Jesus IP 1. ol 
sumatin 2. disaipel bilong Jisas 
tumakhata -1. atapa eehaha bosa khata dzoomaqu 2. 
abi teei bosa gesina sobadzata biranataqu 3. Dzesuho 
khameto [Nk] IE 1. first child ('firstfruit') of a woman \ 
Atapa eehaha erai tumakhata nome dzoome. = 

This woman has borne her 'firstfruit', i.e. her first child 
(lit.'student 1 ). 2. a student(s) 3. one of the 12 disciples 
of Jesus IP 1. meri karim nambawan pikinini bilong 
em 2. nupela sumatin 3. disaipel bilong Jisas 
tumatuma - dzooto bidzabidza, dzoo eete qaatemi ngaa 
peitaqu [No] IE second stand of weeds in garden, 
second time around \ Dzoo eete qaatemi tumatuma 
minai oorai. = After the garden is planted, the second 
round of weeds take over. IP lusim gaden na bus i 
kamap gen 

tume - dzaga robeho totaqi, ipi tume [Nl] IE rear, rear of, 
behind, what is past \ Abi naga tume ta noo hiire. = 


People are talking behind the house. IP baksait, bihain 
tume biidzaqu - bisi naataqu, ai siginaitaqu, gaubidzaqu 
[VP:NI+Vt] IE to cast something behind, dispose of, get 
rid of, lay aside / Noi naho dzaubake eete tume 
biire oorai. = He set me aside because he was angry 
with me. IP givim baksait 

tume ma dzaga -1. ipi ma bosa 2. pura ma suhe 
[NP:NI+NI] IE 1. front and back, fore and rear, 360 
degrees, circumference \ Abi naga oi nanaho tume 
ma dzagala oorai. = Those bods have us 
surrounded. 2. first and last IP 1. long pes na bihain 2. 
paslain ma las 

tumebabe eetaqu - tuuma ma baaba eetaqu, qee ma 
baa peitaqu [VP:Vc+Vt] /E meander about, will of the 
wisp IP i go i kam 

tumena naataqu - bosata tuumoqa ipi qoqo naataqu 
[VP:Na+Vit] IE turn against something, turn sour on IP 
givim basait 

tumenaitaqu -1. tume biidzaqu 2. atapa teei khata 
dzoohiqake baataqu [Vt] IE 1. cast behind 2. when a 
woman bears a child and dies forthwith IP 1. givim 
baksait 2. meri i karim pikinini na em i dai 
tumere biire tuumaqu - atti tuumaqu, qiba geqoba 
tuumaqu, bosei suuba tuumaqu [VP:AV+Vt] IE to skin 
out, be found out and run, drop what one is doing and 
run, escape, fugitive IP pret na ranawe 
tumere tamere naataqu - boisebaise eetaqu; memere 
mamere; sigire sagire nataqu [VP:AV+AV+Vit] IE to 
get confused; disordered; make bloopers, screw up IP 
krungut nabaut 

tumereke eetaqu - oberama eetaqu, habake eetaqu, 
sasake sooroqa eetaqu [VP:AV+Vt] IE to do something 
wrongly, improperly, foolishly IP mekim kranki 
tumereke teetaqu - totaqereke; tume robeke; ipineke 
teetaqu [VP:AV+Vt] IE to strike from behind, or be 
struck from behind \ Abi temui mooraamake oomi nii 
noke tumereke teetaquko nii tee abinidzara. = 

You won't be considered a man if you strike someone 
from behind without him seeing you. IP paitim long 
baksait 

tumereke tuumaqu - ipi tumereke tuumaqu; 
tumeretumereke tuumaqu [VP:AV+Vi] IE to move 
backwards; go in reverse IP go bek; go baksait 
tumu - khaire ma gunugunuho temu teeho dzapa, 
neimaneho pona ma agoago [Ng] IE a magically 
oriented stone or stick which was the basis for spiritual 
strength and incantations IP wanpela ston o stik i god 
bilong ol tumbuna 

tumu rubabetaqu - ttoka rubaruba eetaqu; nasanasa 
eetaqu [VP:Ng+Vit] /E when an earthquake moves, 
shakes, quakes IP guria 

tumukoridza - ee koridzo ma saabaho temu oonihe 
sumana nohoqake muunorai [Ng] IE name of a tree 
whose topmost leaves are edible; it looks similar to 
another tree, "saaba", whose 1-in. white fruit is 
delicious IP nem bilong wanpela diwai 
tuna - nee siiqanoma kabiraho apiapi, oho ttari erani: 
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khitokhito; koropu apiapi; qamumu; qasoru; qaumora; 
qouro; sauhe gotta; sumabu; too * [Ng] IE the eagle 
and hawk-like birds of prey as indicated in folk- 
taxonomic list above IP taragau (lukim lista) 
tupidza - kata; katakata; osobi; kadzabi [Ng] IE ravine; 
valley; valley expanse; basin; concave \ Tupidza oke 
moomi reresepe. = I see the valley is wide. IP pies 
daun; hap namel long tupela maunten 
tupu - tupu ma hoho; garuba; uuba ma garuba [Ng] IE 
group; clump; set; squad; bunch; flock; cluster, etc. IP 
bung 

tupu biidzaqu - dzoo mutu biidzaqu; hoho hohoke 
mootaqu; tuputupu biidzaqu; hohoitaqu; ttuttuitaqu; 
korabetaqu [VP:Ng+Vt] IE put in piles, groups, 
clusters, sets; set together; compose, assemble IP 
grup 

tupu ma sobadza - rumatupu; khooru tupu 

[NP:Ng+CON+Ng] IE clearing, field where gathering 
takes place IP pies bung 

tupu suutaqu - tupu biidzaqu; hohodzataqu; ttutturataqu; 
korabetaqu [VP:Ng+Vt] IE to group, cluster, assemble 
IP grup 

tupu teetaqu - abini mae quba teeke tangama teetaqu, 
gabeho biidzaqu, bitte biidzaqu [VP:Ng+Vt] IE to whip 
with stick or whip IP paitim wantaim stik 
tuputupu teetaqu - tonatona teetaqu; tonabetaqu; 
khogikhogi eetaqu [VP:No+Vt] IE to knock, tap, inquire 
IP paitim, paitim doa 

turene - nee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain bird IP 
nem bilong wanpela pisin 

turi f - bauraho koo ma tanga [Ng] IE tool IP tul; samting 
bilong wok 

turina - turingaqa, gattingaqa [AJ] IE tiny, minute IP liklik 
tru 

turingaqa - turina, gattingaqa [AJ] IE tiny, minute 
(singular) IP liklik tru 

turuba - kharuba dzuusanoma mee minanoma teeho 
dzapa [Ng] IE a large, meaty banana which some cook 
while others wait until it ripens well IP nem bilong 
wanpela banana 

turupa - oi ee mina teeho dzapa [Ng] IE a tall, slender tree 
excellent for firewood IP nem bilong wanpela diwai 
Tutte t - dzumaho ete bodza eseri [Prn] IE Tuesday IP 
Tunde 


tutupira - marubirubi teeho dzapa [Ng] IE a species of 
fruit bat IP liklik blakbokis 

tuu -1 . oba kosidzo; oba rumerume 2. huba; samane; 
gaira; hoho; kusu ma papa; kusuhoho [Epe. 3:19} [Ng] 
IE 1 . deep water, stagnant lagoon \ Oba tuu erai 
kosidzo. = This lagoon is deep. 2. group, cluster, 
clump, bunch, grove, thicket \ Neemi nahoho goo tuu 
minani. = My grandfather's coconut plantation is large. 
IP 1 . raunwara 2. planti lain samting 
tuu bakabaka - ee kuru oba pui siiremi tuu mootorai 
[NP:Ng+Na] IE dam IP raun wara 
tuu siibaqu - oi obake siiremi tuu mootaqu [Vt] IE to dam 
a river IP pasim wara 

tuu siidzaqu - tuu siibaqu, oi obake siiremi tuu mootaqu 
[Vt] IE to dam a river or stream IP pasim wara na raun 
wara i kamap 

tuubaka - oba tuu, oba tuu sidzaqu, pou geemaqu [Ng] IE 
dam, bank, breakwater \ Abi obatuusiremi tuubaka 
biranate. = The people closed off the stream and now 
there is a dam. IP raunwara 
tuuma ma baaba - oi tuuma baaoraiho baura 

eetoraihoke hiirorai [NP] IE activity of going back and 
forth \ Abi tuuma ma baaba minake eetemi tete 
hau biranate oorai. = The road is muddy due to people 
going and forth. IP wok bilong i go i kam 
tuumaqu - baabaquho totaqi; qeemaqu; papataqu [Vi] IE 
to go, depart, take off, travel, opposite of come IP i go 
tuunoma - tuu mina; gairanoma; meupu; huba ma dzage; 
heagopago [AJ] IE plenty, abundant, bounteous, lot 
and lots, numberless, vast \ Ohongaho nokanokai 
tuunoma. = God's wisdom is vast. IP planti 
tuupa - nagapa unge [Na] IE backyard of a village IP arere 
bilong pies 

tuuqe - turi; qeqenga; toqena [Ng] IE hook, crook, snap, 
catch \ Noi tuuqema hooba topote. = He caught the 
breadfruit with the hook. IP huk 
tuuqe biidzaqu - gunu ma naru, gunu dzoomaqu, suu 
ma pai mootaqu [VP:Ng+Vt] IE to betray, collusion, 
treason IP trikim, giamanim 


Tt - tt 


Tt, tt - totoho 'Tt, tt' noi noo qeetoraiho ttarita boto 
ttaparima sika eserisa eseri oota oorai [Ng] IE the 
nineteen letter in the Guhu-Samane language 
alphabet IP namba 19 leta bilong alfabet insait long 
tokples Guhu-Samane 

tta -1. sumana, bikona, bipopo, bikosi 2. ngeera, 
bauropoho po [Ng] IE 1. tassel, shoot, stem, 
inflorescence \ Noho tta ao peite. = Its tassel is 
already rising. 2. pestle of the betel nut gourd IP 1. kru 


2. stik bilong sel kambang 

tta eetaqu - kautu eetaqu, upoqomaqu, toubetaqu 
[VP:Na+Vt] IE go out, emerge, exit, depart \ Noi 
nagata tta eefetuume. = He left the house. IP i go 
pinis 

ttaama - pomattiho mina koina minanoma, qesai paha 
bodza ginake uuba tuumorai [Ng] IE planets and 
shooting stars, the brighter ones are called "ttaama" 
and the less significant are "pomatti" IP sta 
ttaama ma pomatti - oi oho noo susupu, koopu ma 
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gama oorai [NP:Ng+Ng] IE the visible universe and all 
that pertains, except the earth itself IP sta na samting 
ttaaro ■ obera, ikoiko, haba, gedzoba, kasai; nooni mae 
quba mee bamu [Na] IE incorrect, wrong, false, joke, 
tease; pretend; pretense IP giaman 
ttaaro ttaaro - ikoiko, nooni mae quba mee bamu, sama 
gebageba, abi teei qanganihe nooke hiiremi moohimi 
abi qidzaho isaki [Na] IE pretend, pretense, false, 
someone who looks and talks good, but actually is a 
snake in the grass, a phony IP giaman, man husat i 
luk olsem gutpela man tasol em man nogut 
ttaaroke hiibaqu - 1. oberake hiibaqu, habake hiibaqu; 
sura gimutta eetaqu 2. gedzoba, kasaike hiibaqu 
[VP:Na+Vt] IE 1. utter a falsehood, untruth, to lie, 
deceit; hypocrisy 2. to joke, to tease in make believe 
IP 1. giaman 2. pani 

ttabataqu - beetaqu, sosotaqu, naataqu, dzangataqu [Vt] 
IE to mate, cohabit with, sleep with, copulate, have sex 
with, fecundate IP puspus 

ttai ma ttanare - sai ma sanare; khikhi ma khepome 
[NP:Na+CON+Na] IE design, diagram, star nebula, 
filmy unit IP kain kain mak o disain 
ttai suubaqu - posidzo eetaqu [VP:Na+Vt] IE to sneeze, 
have a cold, believed to cause the individual's spirit to 
leave \ Oore, ana ttake suure. = Yes, I sneezed. IP 
kus long nus 

ttaike - ipibidza ma hongasidza, dzaira ma dzaira [AV] IE 
together, unitedly, jointly, in fellowship, in association \ 
Nanai ttaike baura eetorai. = We are working 
together. IP wantaim 

ttaipa - abiho samana khepokhapo sani biranatorai, oio 
[Ng] IE freckle IP waitspot 

ttaiqa - dzaira, maqo ma dzasiqo, oora ma qaara teena 
[Ng] IE friend(ship), partner(ship), commonality \ Nana 
ttaiqa naate quba minarake eetorai. = We are 
companions in everything we do. IP pren, bung 
wantaim 

ttaittai - dzamonodzamono, teenaqata, rebasotaqu [No] 

IE intimate(ly), proximate to \ Ee oke ttaittaike 
mootare. = Place those poles close to one another. IP 
putim samting klostu klostu 

ttaka hiibaqu - roore ma sasa, tti ma ttaka, tti ma ttiroba 
hiibaqu [VP:Na+Vt] IE to mourn, lament, grieve, weep \ 
Nokoi ttaka hiireqi ngisuru ngasure eete. = As they 
mourned, they carried on a bit. IP krai sori 
ttakata eetaqu - ttakataitaqu, sesero eetaqu, rasakiitaqu, 
seepeitaqu, saparaitaqu, qangaqitaqu [Vt] IE to 
bungle, to mess up, ruin, violate, injure \ Abi oberai 
baura ttakata eetemi noho teka ao bamu naate. = 
That character ruined the work and now he has no 
more. IP bagarapim 

ttakataitaqu - ttakata eetaqu, sesero eetaqu, 

rasakiitaqu, seepeitaqu, saparaitaqu, qangaqitaqu [Vt] 
IE to bungle, to mess up, ruin, violate, injure \ Abi 
oberai baura ttakataitemi noho teka ao bamu 
naate. = That character ruined the work and now he 
has no more. IP bagarapim 


ttakattaka kootobaqu ■ sorupadza taataqu, sokupara 
taataqu, sepesapeke eetaqu [VP:Na+Vit] IE 
disorganize things, mess up to cover up something, 
rationalize, search for a way out, pass the buck, cover- 
up \ Noi ttakattaka kootore. = He spoke to cover 
his tracks. IP haitim rang bilong em 
ttakesi f - quba teeho ttumake gamani aimorai oio [Ng] IE 
tax IP takis 

ttakhittakhi - sakusaku [Nv] IE smacking of lips like pig 
IP mekim nois long maus olsem pik taim pik i save 
kaikai 

ttakhittakhima muunaqu - saqubema muunaqu, 
sakusakuma muunaqu [VP:N'CO+Vt] IE to eat with 
evident relish, eat with smacking lips IP kaikai na 
maus i pairap 

ttakottako eetaqu - rumerume naataqu, qabarobaro 
naataqu, nganga eetaqu, qabarobaro eetaqu, 
sarosaro naataqu [VP:No+Vt] IE be skewed, behind 
the 8-ball, off the beam, mentally off, crazy IP longlong 
ttama -1. ttattara teetaqu, surupo teetaqu 2. seebe bodza, 
dzaapa bodza [Ng] IE 1. falling dew, dewdrops, dewfall 
2. food shortage during cold spell IP 1. wara i kamap 
long ol lip na lip i pundaun 2. taim bilong kol na kaikai i 
sot 

ttamattama teetaqu - kanakana eetaqu, subesube 
hiibaqu, ttokottoko hiibaqu [VP:Ng+Vt] IE to tap 
someone on the shoulder to get his attention, to 
congratulate someone's achievement, praise IP tok 
amamas 

ttamu -1. ebe teeho dzapa 2. eka teeho dzapa [Ng] IE 1. 
name of a certain eel 2. kind of vine IP 1. nem bilong 
wanpela maleo 2. nem bilong wanpela kain rop long 
bus 

ttamu qaire - ebe teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
eel IP nem bilong wanpela maleo 
ttamuketa hiibaqu - noo toma agiagike hiibaqu, 
mutusake hiibaqu, noo toobaunomake hiibaqu, 
bagenomake hiibaqu [Apo. 2:4} [VP:Ni'L+Vt] IE to 
speak clearly, distinctly, communicatively, purely \ 
Pauroi sinabidza ttamuketa hiire qaata. = Paul 
spoke the gospel clearly. IP gutpela tok 
ttamuna - bittaku samane [AJ] IE small things; chips; 

minute pieces, wee varieties (pi.) IP ol liklik samting 
ttamuqobaqu - bittaku mootaqu [Vt] IE to form shakes 
(one end thicker than the other), shivers, shims by 
itself IP diwai bruk na hap i liklik 
ttamuqotaqu - bittaku susuitaqu, qohate gamitti eetaqu; 
batabidzaqu [Vt] to split kindling wood, split, divide IP 
katim pipia bilong paiawut 

ttane ma uriba biidzaqu - suu ma sama korabetaqu 
[ID:Ni+CON+Ni+Vt] IE to dress up, put the best foot 
forward, be on best behavior, discuss IP redim 
ttane ma uriba eetaqu - bosa ma baike hiibaqu, 

pobitaqu, eehahaitaqu [VP:Ng+CON+Ng+Vi] IE revise, 
rework, amend, improve, correct, modify IP stretim 
ttangiubaqu - khabakhabari [Vt] IE to transfigure, to 
change in form or appearance, especially so as to 
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elevate or idealize; to become a brilliant light IP 
samting i senis long narakain na kamap olsem lait tru 
ttapa -1. oma ma ttapaho bebubebu, tora ma ttapa, 
agimu, bairere 2. aa ma dzai, sama koko, puni ma 
kaaru [Ng] IE 1. awe and wonder of cliff or 
escarpment, grand overlooking view, landslide, 
overview \ Khatai ffapata taate. = The child fell off the 
bluff. 2. the catch-all term of the private parts of male 
and female: penis, vulva, scrotum, vagina, testicles, 
cunt, dong, etc.\ Abi ma kabirai gama ffapanomai 
kekeni. = Man and beast all have genitals. IP 1. pies 
nogut 2. kok na kan 

ttapa rome - oma ma ttapaho bebubebu, tora ma ttapa, 
agimu, bairere [NP:Ng+Na] IE awe and wonder of cliff 
or escarpment, grand overlooking view, landslide, 
overview IP pies nogut 

ttapiri - naga kemahira, seu [Ng] IE house eaves, 
overhang P arere bilong morota bilong haus 
ttapoba - ebe teeho dzapa [Ng] IE name of a certain eel 
IP nem bilong wanpela maleo 
ttapuitaqu - kebaitaqu, kharuba teetaqu, noo moitaqu 
{Mat. 25:36; Apo. 16:39} [Vt] /E encourage, comfort, 
aid and abet, cheer up \ Khatai tti hiiremi mai no 
ttapuite. = Father comforted him when he cried. IP 
tok isi isi 

ttaputtapu - sumu; too tetateta [Na] IE helper, comforter 
IP helpim 

ttaqa -1. nee tunaho naga 2. hari, neimane agobake abi 
keba qoharenaite qaataho dzapa [Ng] IE 1. nest of the 
eagles, hawks and falcons 2. platform on which the 
honored dead were nested in the tree IP 1. haus 
bilong taragau 2. bet bilong daiman bilong bipo 
ttaqanoma - nee teei teka ma qopanoma {Mat. 8:20} [AJ] 
IE the bird with a nest IP pisin i gat haus 
ttarabaqu - sarabaqu, sarabetaqu, ruume mae susau 
naataqu [Vt] IE not to know (ignorant of), not to realize, 
to forget IP lusim tingting, i no save 
ttaraki f - ee gotta, kare mimike hiirorai [Ng] IE truck/P 
trak 

ttarakita f - baura tatangaho ee gotta [Ng] IE tractor IP 
trakta 

ttarasusu f - ttoru okonoma oota sani oko dzoobire 
dzaarorai oio, ittasama [Ng] IE trousers IP trausis 
ttari - idzoidzo, sarai teena, kari teena, hii ma ttari [Ng] IE 
in line, in order, orderly, numerically, tidily, align \ Gee 
bosanomai ffar/ta oorai. = The books are in order. IP 
i stap long lain 

ttattadza - khaa aimaquho eka ma oho toqena [Ng] IE fish 
hook/P huk samting bilong pulim pis 
ttattadza biidzaqu - kiito biidzaqu [VP:Na+Vt] IE to cast 
line for fish, throw in a fish hook IP tromoim huk long 
pulim pis 

ttattara - ttama, surupo [Ng] IE dew, dewdrops \ Bari 
ttattara taate. = The dew fell. IP tuhat bilong lip 
ttau - ee goha ma hobisa ma oma heeta sihidza ma ngaa 
peitoraiho dzapa [Ng] IE orchid IP ol bus i save gro 
long hand bilong diwai 


ttau pesu - abi teei temuke kokora eetoraiho totoho 
[ID:Ng+NI] IE one who shelters a needy person IP 
man bilong lukautim narapela i sot long samting 
ttauha - ngaa mina asuasu, tete bamuho totoho, abaqasa 
[Ng] IE long grass growing very thickly IP longpela 
gras i olsem bikbus 

ttauma ngesa - ngepe [AJ] IE beginner, inferior IP kirap 
long stat tasol, i no gutpela tumas yet 
ttaumiridza - ttau uranoma teeho dzapa, ooma apu ma 
ataho baru korabetorai [Ng] an orchid forming basis for 
aphrodisiacal magic IP marila bilong manmeri 
ttauseni f - dzare qeete tuuma dziro tapari naataquko oke 
hiibakoi [Ng] IE thousand IP tausen 
tteera - ttirihu, sokoqu teeho dzapa [Ng] IE green, wingless 
grasshopper-like creature IP kain grasop 
tteki aimaqu - abi qangahasinomake kokora eetaqu 
{Koro. 2:15} [VP:Na+Vt] IE to do charity, service from 
a willing and happy heart \ Napai abiho tteki 
aimaquko sama napame hoobidzakoi. = If we do 
charity for others, we will help ourselves. IP karim hevi 
bilong narapela 

tteki ma ari eetaqu - tteki ma patta eetaqu 

[VP:Na+Na+Vt] IE to be rewarded for (charitable) 
work, be awarded an honorarium \ Noi qangahasi 
nahoke qidzaitetaho tteki ma arike eete. = I am 
rewarding him for helping me in need. IP amamasim 
man i bin karim hevi bilong narapela 
ttekittere - kikikhoiranga, ttekittekiro; nee oi sani ttidza 
koseta qongara teete muunorai [Ng] IE bird, willy 
wagtail IP nem bilong wanpela pisin 
ttenga - ttoka qapu mina [Ng] IE crock IP bikpela graun 
sospen 

ttengara -1. ttoka qapu huhu naate rubenga naataquho 
bittaku 2. ttoka qaputa khautomi oba bamu naate qapu 
qaitaqu 3. seeka gottaraho ttidza [Ng] IE 1. shard of 
old broken crockery or pottery 2. when earthen ware 
burns during cooking due to lack of water 3. septum 
between nut sections IP 1. olpela graun sospen bruk 
bruk na i stap 2. taim kuk i stap na graun sospen i 
paia bikos wara drai 3. meme bilong prut samting 
ttengara naataqu -1. ttoka qapu huhu naate rubenga 
naataqu 2. ttoka qaputa khautomi oba bamu naate 
qapu qaitaqu [Vi] IE 1. when an earthen ware cracks 
or breaks 2. when earthen ware burns during cooking 
due to lack of water IP 1. graun sospen i bruk 2. taim 
kuk i stap na graun sospen i paia bikos wara drai 
ttenitteni hiibaqu - qenaqena hiibaqu, qenana qenana, 
qoqopa eetaqu {Koro. 3:22; 1 Ttes. 2:5} [VP:Na+Vt] IE 
to snare someone in speech, lure someone, get 
someone to respond to a specific request, to bug 
someone \ Khatai meera quba paik ettenitteni 
hiire. = The child was trying to get the mother to 
respond to his request. IP krai na askim 
ttereira f - kare paha qohare ipina dzeima tuumorai oio 
[Ng] IE trailer IP treila; wilka 

tterettare hiibaqu - noo sepesapeke hiibaqu {2 Kor. 
2:17; 1 Tim. 1:6} [VP:Ng+Vit] IE saying meaningless 
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things or engaging in meaningless conversation IP 
toktok nating nating nogat mining bilong em 

ttetterapo -1. siruma mosunaho nee gattiqa qupi hira 
khabanoma teei ooni 2. abi noo seepe meeama 
mutuama hiiroraike paha ttetterapo hiirorai 
{Apo.17:18} [Ng] a small grassland bird with a white 
spot on the wings, Meyer's Bronze cuckoo (Chalcites 
meyerii), a garrulous bird 2. this garrulous bird depicts 
talkative people who engage in an idle or senseless 
talk IP 1. nem bilong wanpela liklik pisin bilong kunai, 
em i save toktok planti tumas 2. ol man husat i save 
toktok planti 

tti hiibaqu -1. ttiroba eetaqu, surupo eetaqu, ttaka 
hiibaqu 2. quba teeke eetoraquta bitta eete qaataqu 
[VP:Na+Vt] 1. to cry, shed tears \ Noi tti hiireqi 
surupo minake eeteta. = When she cried, she wept 
profoundly. 2. to give up on something after much 
attempt to do it \ Nimeqahe nanenita qura eetareni 
nana eetoriti tti hiireqi oorai. = Seeing that you are 
a big brother, you can go down and do it, but as for us 
we have tried it and we could not do it. IP 1. krai 2. 
traim long mekim wanpela samting na painim hat na 
lusim 

tti ma bebe - tti ma husu; tti ma khangi; tti ma kharube; tti 
ma sori; tti ma surupo; tti ma ttaka; tti ma ttiroba 
[NP:Ng+Con+Ng] IE weeping and wailing, crying and 
sobbing, bawling and carrying on, breaking down and 
blubbering, lamenting and moaning (Kapiso, Bapi 
dialect) IP krai sori 

tti ma dzasanoma -1. quba teeke moomi oi timekaho 
isaki hasanoma 2. quba teeke moomi oi kaipo ma 
qangahasiho isaki ttidza hemenoma [AJP] IE 1. 
something seen as worthy of praise \ Abi qesai ee 
ngati eetoma nii moomi oi tti ma dzasanoma. = 
Some people who climb trees are really worth praising. 
2. something seen as a pitiful sight, pitiable \ Haba 
qesata abi meera quba baatorai oi tti ma 
dzasanoma. = In some countries people die of 
hunger and it is a pitiful sight to see. IP 1. samting 
bilong litimapim nem 2. samting bilong sori tru 

tti ma dzauri - tti ma sori, tti ma qenaqena, idze ma 
mare pupu ma dzopore, pupu ma dzauri [NP:Ng+Ng] 
IE weeping and pleading, begging and whimpering, 
petitioning IP krai krai 

tti ma husu - tti ma ttaka, tti ma ttiroba, tti ma surupo, tti 
ma khangi, tti ma bebe, sii ma sikiro, rare ma sasa 
[NP:Ng+Ng] IE weeping and wailing, crying and 
sobbing, bawling and carrying on, breaking down and 
blubbering, lamenting and moaning. IP krai sori 

tti ma khangi - tti ma ttaka, tti ma ttiroba, tti ma surupo, 
tti ma husu, tti ma bebe, sii ma sikiro, rare ma sasa (1 
Kor. 5:2} [NP:Ng+Ng] IE weeping and wailing, crying 
and sobbing, bawling and carrying on, breaking down 
and blubbering, lamenting and moaning IP krai sori 

tti ma kharube - tti ma ttaka, tti ma ttiroba, tti ma 
surupo, tti ma khangi, tti ma husu, tti ma bebe, sii ma 
sikiro, rare ma sasa [NP:Ng+Ng] IE weeping and 
wailing, crying and sobbing, bawling and carrying on, 


breaking down and blubbering, lamenting and 
moaning IP krai sori 

tti ma khoiqa hiibaqu - dzeedzee hiibaqu, dzuidzui 
[VP:Ng+Ni+Vt] IE to whine, cry around, whimper IP 
krai nabaut 

tti ma sori hiibaqu ■ sori hiibaqu (1 Tim. 2:1} 

[NP:Ng+CON+Ng+Vt] IE feel sorry for oneself, pity 
party IP sori long em yet 

tti ma surupo - tti ma ttaka, tti ma ttiroba, tti ma khangi, 
tti ma husu, tti ma bebe, si ma sikiro, rare ma sasa 
[NP:Ng+Ng] IE weeping and wailing, crying and 
sobbing, bawling and carrying on, breaking down and 
blubbering, lamenting and moaning. IP krai sori 
tti ma ttaka - tti ma ttiroba, tti ma surupo, tti ma khangi, 
tti ma husu, tti ma bebe, sii ma sikiro, rare ma sasa 
[NP:Ng+Ng] IE weeping and wailing, crying and 
sobbing, bawling and carrying on, breaking down and 
blubbering, lamenting and moaning \ Abi mina baatemi 
nokoi tti ma ttaka hiirorai. = They are weeping and 
wailing because a great man died. IP krai sori 
tti ma ttidza heme - oi tti ma dzasaho totoho teei ooni 
(Apo. 20:19} [NP:Ng+CON+Ng+Ng] IE deep sorrow or 
with tears IP bikpela bel sori na krai 
tti ma ttire - ttire ma dzauba [NP:Ng+Ng] IE jealousy IP 
kros, mangal 

tti ma ttiroba - tti ma ttaka, tti ma surupo, tti ma khangi, 
tti ma husu, tti ma bebe, sii ma sikiro, rare ma sasa 
[NP:Ng+Ng] IE weeping and wailing, crying and 
sobbing, bawling and carrying on, breaking down and 
blubbering, lamenting and moaning. IP krai sori 
tti morimori hiibaqu - hasa hiibaqu, subesube 

hiibaqu, Dzasani! etteimami oorai!, Buububuu! [VP:Ng 
No Vtbr] IE utter a compliment, give someone an 
accolade, Bravo!, Yahoo!, give a T.L.C. (tender loving 
care) \ Dzasa! ana niiho tti morimori hiire. = 
Bravo! I compliment you. IP Olamani, Nambawan! 
tti qunuqunu hiibaqu - quhiquhi hiibaqu 

[VP:Ng+Na+Vt] IE whine, whinge IP krai nating 
ttia f - kabira qiba toqenanoma [Ng] IE deer IP wanpela 
abus ol i kolim dia 

ttibidzaqu -1. nese ttiroba perebidzaqu, bodza hoteqake 
qepeta meeraqu 2. khatake asita baubotaqu, qepeta 
mootaqu [VP:Vt] /E 1. to take a nap \ Ana tuuma nese 
ttibireqake baabakoi. = I will go take a nap and 
come again. 2. cause a child or someone to nap \ 
Khatake ana ttibidzakoi. = I will put the child to 
sleep. IP 1. slip, 2. slipim 

ttidza - qusi, abini mae kabirani mae nee mae gopeho 
kupinatata patta ubasa ma ngausa biranatorai [Ng] IE 
faeces, bowel movement, excrement IP pekpek 
ttidza baura - sama baura (1 Kor. 4:12} [NP:Ng+Ng] IE 
bodily work, work for a living IP mekim wok long 
painim kaikai na arapela samting bilong helpim bodi 
ttidza dzeubaqu - ttidza sakabaqu, ttidza qanga 

naataqu, ttidza tuumaqu [VP:Ng+Vi] IE loose bowels, 
diarrhoea (diarrhea), flux, dysentery, carthartic \ Noho 
ttidza dzeube. = He has diarrhea. IP pekpek wara 
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ttidza heme eetaqu - ttidza teetaqu 


ttidza heme eetaqu - 1 . qura ma khata heme eetaqu 2. 
qupa heme eetaqu, bame eetaqu [VP:Ng+Na+Vt] IE 1. 
to feel pain in the intestinal tract or body system 2. to 
be pained, sympathetic, feel sorry or distressed for \ 
Noi baatemi ana ttidza heme eete. = He died, and 
I feel sad. IP 1 . bel i pen 2. bel hevi 
ttidza hemenoma - qupa hemenoma, qupa togonoma 
[NP:Ng+ AJ] IE sad, sorrowful, distressful situation \ 

Pai tuumami khatahota ttidza hemenomani. = 
The mother left and that is difficult for the child. IP 
painim bel hevi 

ttidza horesa eetaqu - ttidza saa eetaqu {Ruk. 15:15} 
[VP:Ng+Ng+Vi] IE become hungry IP hangre long 
kaikai 

ttidza kootobaqu - temuke kosibetaqu, temuho qupa 
bagi biidzaqu [VP:Na+Vt] IE to incite or provoke 
another to action \ Noi naho ttidza kootoromi ana 
abiho hoo teete. = He provoked me so I killed their pig. 
IP sutim bel 

ttidza kottikotti - kosibetaquho noo [NP:Ng+No] IE to 
encourage IP givim gutpela tok 
ttidza kubana - ttidza biranatoraiho pati [NP:Ng+Ng] IE 
anus IP hul bilong as 

ttidza kuku - attira, ttidza ma khataho moira ma tetena 
[NP:Ng+Ng] IE large intestine, colon IP bikpela rap 
bilong bel 

ttidza kupina - ooma habesorai ma ota ttidza biranatorai 
[NP:Ng+Ng] IE hindquarters, buttocks, derriere, 
bottom IP as 

ttidza ma khata - mutu ma goragora, qisi ma qasi 
[NP:Ng+Nk]/E innards, guts, entrails IP bel na leva 
samting 

ttidza ma seebe - quu bamu; seebe bodza; meera bodza 
[NP:Ng+Na] IE drought, famine IP taim bilong drai na 
hangre 

ttidza maka - 1 . pattani mae quba teeho mutui qanga 
naataqu 2. abi noo qusubaama, noo nookaama, 
gairurunoma naataqu {Apo. 23:3} [NP:Ng+Ng] IE 1 . 
when food is turbid, scored, unfit 2. when someone is 
a bad character, disobedient, not fit to be around IP 1. 
kaikai nogut long insait 2. man i kamap nogut 
ttidza makanoma - 1. pattani mae quba ao mutu qanga 
naate oorai 2. abi noo qusubaama, noo nookaama, 
gairurunoma (Apo. 23:3} [AJP:Ng+AJ] IE 1 . food that 
is turbid, scored, unfit 2. person with a bad character, 
disobedient, not fit to be around IP 1 . kaikai i nogut o 
bagarap 2. man nogut 

ttidza qanga naataqu - ttidza sakabaqu, ttidza 

tuumaqu, ttidza dzeubaqu [VP:Ng+Vt] IE loose bowels, 
diarrhoea (diarrhea), flux, dysentery, carthartic \ Noho 
ttidza qanga naate. = He has diarrhea. IP pekpek 
wara 

ttidza qausu - 1 . qura sogo 2. poiqa khata, poi khata, 
abinike baaorai IE 1. stomach 2. child \ Anai abi 
agobani nii ttidza qausuna. = You are a Johnny- 
come-lately, whereas I am from of old. IP 1 . bel 2. 
manki, yu bilong nau tasol 


ttidza qidzaitaqu - qupa qidzaitaqu, sama qidzaitaqu 
[VP:Ng+Vt] IE to soothe, heal, refresh body, soul 
and/or spirit \ Noi naho ttidza qidzaitemi anai qaki 
eete tuusubi. = He refreshed me and I go happily on. 

IP amamasim narapela 

ttidza qidzaqidza - qaki ma naki, qaki ma qasanidza 
(Apo. 20:12} [NP:Ng+No] IE happiness, joy, good 
times, pleasure \ Noi ttidza qidzaqidzaho isaki 
teeke ana moite. = He gave me an honorarium gift. IP 
amamasim 

ttidza qootaqu -1. obata hoo ttidza akobetaqu 2. Abi 
teei gesina nomeke gama abi teeke moite soubidzaqu. 
[VP:Ng+Vt] IE 1. to irrigate the entrails of a pig or 
animal. \ Hooho ttidza qootomi hidzoba naatakoi. 

= Since the pig entrails are washed they'll make good 
cooking. 2. to spill one's information lode onto another; 
to spill one's guts \ Neemi gesina nomeke eema 
ttidza qootota. = Grandfather spilled all he knew to 
his grandson. IP 1. wasim bel bilong pik 2. givim olgeta 
save long narapela man 

ttidza qopa - saisangu qopa, qusi qopa, ttidza kose 
[NP:Ng+Ng] IE outhouse, toilet, water closet, 
bathroom IP toilet 

ttidza qoredza eetaqu - patta qoredza eetaqu, patta 
qaanataqu [VP:Ng+Na+Vt] IE to withhold food from the 
hungry, be stingy with reference to food \ Ataparai 
khatake ttidza qoredza eetemi tti hiirorai. = This 
woman is withholding food from the child and he cries. 
IP i no laik givim kaikai samting 
ttidza qoreqore - ttidza qoreqorema abi moitaqu, qupa 
eserima quba abi moitaqu [NP:Ng+No] IE to give 
grudgingly, with inconsistent attitude IP tubel long 
givim samting 

ttidza qosu sahaubaqu - meera teetaqu (Apo. 7:54} 
[VP:Ng+Ng+Vi] IE to be desparately hungry IP hangre 
tru 

ttidza quba baataqu - ttidza horesa eetaqu, meera 
quba baataqu, meerane baataqu, bee ttidza qoobaqu 
[VP:Ng+Ng+Vit] IE to be hungry, starving, dying for 
food \ Khameto ttidza quba baate tti hiirorai. = 

The children are hungry and are crying. IP hangre 
ttidza quubaqu - qusi quubaqu, qusi eetaqu, ngaata 
tuumaqu [VP:Ng+Vt] IE to defecate, have a bowel 
movement, poop \ Khatai ttidza ma saisa quuromi 
poiqa isanatorai. = Having urinated and passed his 
bowels, the child is better. IP pekpek long toilet 
ttidza raho - ttidza poma [NP:Ng+Ng] IE intestines IP rap 
bilong bel 

ttidza saa eetaqu - ttidza quba baataqu, seebe teetaqu, 
ttidza horesa eetaqu {Apo. 10:10} [VP:Ng+Na+Vi] IE to 
be hungry, starving, dying for food IP hangre 
ttidza sakabaqu -1. ttidza dzeubaqu 2. ttidza 
kukubidzaqu, gaabe nese biranataqu, gesubaqu 
[VP:Ng+Vi] IE 1. diarrhea, loose stool 2. rust, brown 
exudation from spring IP 1. pekpek wara 2. ros 
ttidza teetaqu - ttidza dzeubaqu, ttidza sakabaqu, qanga 
naataqu, ttidza tuumaqu [VP:Ng+Na+Vi] IE loose 
bowels, diarrhea, flux, dysentery, carthartic IP pekpek 
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ttidza tuumaqu - ttingere 


wara 

ttidza tuumaqu - ttidza sakabaqu, ttidza qanga 

naataqu, ttidza dzeubaqu [VP:Ng+Vt] IE loose bowels, 
diarrhoea (diarrhea), flux, dysentery, carthartic \ Noho 
ttidza tuume. = He has diarrhea. IP pekpek wara 
ttidza uhubaqu - meera teetaqu, biisake ooraquho noo 
[VP:Ng+Vi] IE (lit.'tearing guts') to have food enough 
for bare existence, starvation diet \ Patta muunaamake 
qaaimi naho ttidza uhube. = I've been without food 
until I feel starved. IP hangre tru 
ttidzadza -1 .ba, dzaniho, ungetta, dzopa 2. more teeho 
dzapa [AJ#1-Ng#2] IE 1. yellow, buff, tan, sunshine, 
manila, buttercup 2. wild variety of inedible yellow 
screw pine IP 1. yelo 2. yelopela marita bilong bus ol i 
no save kaikai 

ttidzagori amagori - amakosikasi; amagirigasu, oi 
amata toribetaqu [NP:Ng+Na] IE tickle IP pasin bilong 
holim sait bilong narapela long mekim em i lap 
ttidzahu quubaqu - qauna haabidzaqu, qauna 

biidzaqu, dzaangi quubaqu [VP:Ng+Vt] IE to release 
flatus, pass intestinal gas, break wind (flatulence) \ 
Ttidzahu quuromi sama qidzanate. = When the 
flatus was released, he felt relieved. IP kapup 
ttidzaiku -1. qaihuru pomaho khooba, ee dzuba 

khoobata qaihuru soopara eetoraiho noo 2. qaukoko, 
ehequ [ID:Ng] IE 1. to sit and wait for birds to be 
latched onto the bird snare 2. spoor, trail, footprint / 
Hooi ao tuumami nii ttidzaikuta baaorai. = You are 
following the spoor of the pig which just passed by. IP 
1. as bilong rap bilong pulim pisin 2. mak bilong lek 
ttidzaiku qahitotaqu - paha qaukoko qahitoto burisi 
eetaqu [VP:Na+Vt] IE to backtrack IP tanim bek na 
bihainim rot 

ttidzane - pesu [AJ] IE below IP aninit 
ttidzasani - tataki, takuranipamuho totoho [Nl] IE very 
narrow to a sense that nothing can pass through it, 
constriction IP pies i pas na liklik spes tru na nogat 
samting inap go long em 

ttii f - ee oho geeke sani oba hooro oota biire paha dzapu 
biire muunorai [Ng ] IE tea IP lip ti 
ttiipu -1. kahosa 2. khamoba teetaquho ee [Na] IE 1. knot, 
knur, lump, bump, bulge 2. hammer IP 1. buk 2. hama 
ttike - more teeho dzapa [Ng] IE name of a screw pine IP 
nem bilong wanpela marita 

ttike ma pare - meeamaho noo, qubaama {Mat. 3:10} 
[ID:Ng+Ng] IE idiom for fruitlessness, uselessness, 
having no purpose or function; barren; scrawny; 
useless; sterile (literally screw pine and ditch) \ Abi 
ttike ma pare oho mee bamu. = A useless person 
is of no account. IP les man; rabis man; rabis tasol; no 
save karim kaikai; no inap karim pikinini 
ttikorao - ebe teeho dzapa [Ng] IE a type of eel IP 
wanpela kain maleo 

ttimani - ee taperubaho temu, oho mee abi sani muunorai 
[Ng] IE oak with edible acorns IP diwai ok 
ttime - dzarasaho ee teeho dzapa [Ng] IE name of a 
certain rainforest tree IP nem bilong wanpela diwai 


ttimiridza - nahusanoma, ngiiponoma, oosusunoma, 
qunupu ngaanoma [AJ] IE dirty, unkempt, untidy, 
cruddy, crass \ Abi ttimiridzanomai noo 
nookaamani. = Cruddy people tend to be disobedient. 
IP dotiman 

ttimiridza paake teetaqu - dzauba eete porotiba 
paake teetaqu [VP:N+N+V] IE very angry; furious; 
livid; raging IP bikpela belhat; bikpela kros 
ttimiridza peitaqu - ttimiridza paake teetaqu; porotiba 
peitaqu [VP:N+V] IE very angry; furious; livid; raging 
IP bikpela belhat; bikpela kros 
ttimori - siiruho sihidza ee tomidza bittina ttidzadzanoma; 
paraba [Ng] IE a yellow flower of the grassland IP 
wanpela yelopela plaua bilong kunai 
ttimoro - siha; kisakisa; kisa ma gano; kisa ma dzou [Ng] 
IE shivers, shards of inner bark; slivers IP insait bilong 
skin bilong diwai 

ttimuba - dzauna teeho dzapa, eeho gohata naga 

gootorai, qesai puputa oorai [Ng] IE name of a certain 
bumblebee, some make their lodges of wood plaster in 
the branches of trees, others are hidden in hollows of 
trees \ Ttimuba oi mekenomanihe too 
paserenomani. = Bumblebees' (eggs) are delicious, 
but they (bees) are capricious. IP binatang 
ttimuna - ttimoro, bittaku [AJ] IE small; a chip; minute; 
wee variety; cotton (thread) (sing.); a bit; a splinter; 
negligible amount IP samting i liklik; tret; liklik hap 
ttimuqotaqu - angiqotaqu, kisotetaqu, iqobetaqu [Vt] IE 
split, shred a string or cord IP brukim rop i go liklik liklik 
hap 

ttina -1. kharuba kesi taataqu 2. sekanaho toma gee 3. 
nee bangedza ma qesaho qibata suu oorai 4. ee 
eebeke uranoma bagenoma torata oorai [Ng] IE 1 . 
condition when the new banana shoots cease to 
rejuvenate 2. the pectoral fin of fish 3. the headfeather 
of cockatoos and some other birds 4. a small brush 
tree of forest liked for its perfume IP 1. banana i 
kamap gut 2. ia bilong pis 3. gras i stap long het bilong 
pisin koki 4. nem bilong diwai i gat gutpela smel 
ttina geregere eetaqu - ttina qoobaqu, suu qoobaqu 
[VP:Ng+Na+Vt] IE when the hackles are raised on an 
animal; fierceness IP gras bilong pik samting i sanap 
ttina qoobaqu - suu qoobaqu, ttina geregere eetaqu 
[VP:Ng+Vi] IE when the hackles are raised on an 
animal \ Hooi qaa quba ttina qoore. = The hackles 
arose on the pig. IP gras bilong pik i sanap 
ttinabetaqu - hisibaho eka ai biidzaqu [Vt] IE to string the 
beans \ Hisibake nanai ttinabetorai. = We are 
snapping the string beans. IP rausim rop long bin 
ttinga - dzabiroho temu, ooma pooti ma bose po 

korabetorai ma nagaho basa qepe mootorai [Ng] IE 
black palm from which floors are laid, ax-handles are 
hewn and maces are carved IP nem bilong wanpela 
limbum 

ttingere - ttidzopo, eringa teeho dzapa [Ng] IE name(s) of 
certain small tan ants which invade human living 
quarters IP nem bilong wanpela anis 
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ttini - ttoba gotagota 


ttini f gotta - ttini sasa, sekana ttini [NP:Ng+Ng] IE a tin, 
metal container IP tin 

ttipittipi - ee meeho teena teena, huhu ma saru [No] IE 
remaining scattered fruit strays on tree; straggles \ 
Muriho ttipittipi oke aimare. = Gather the stray, 
unplucked oranges. IP wan wan muli o prut samting i 
stap yet long diwai 

ttipo - ttoka ma hau [Na] clod of dirt IP hap graun 
ttipuba pabesa - sipobi, besaho dzoqu, besa mina ma 
bisaqapu, besa qauso [NP:Ng+Ng] IE out at sea, 
depths of the ocean, high seas \ Anai tora kakata 
qooroqi ttipuba pabesaho hee moori. = I stood on 
the mountain top and could see the surface of the high 
seas. IP namel long biksi 

ttire - tti ma ttire, ttire ma baqe, ttire ma dzauba, basesa 
{Dza. 3:14} [Na] IE jealousy, stubbornness, self-willed 
anger, resistance, rebellion \ Nokoi qesake baura 
moitemi noi ttire ee te. = They divided the work and 
he was jealous. IP kros 

ttire ma baqe - ttire, tti ma ttire, ttire ma dzauba, basesa 
[NP:Na+CON+Na] IE jealousy, stubbornness, self- 
willed anger, resistance, rebellion IP kros 
ttire ma dzauba - ttire, tti ma ttire, ttire ma baqe, basesa 
{1 Tim. 6:4-5} [NP:Na+CON+Na] IE jealousy, 
stubbornness, self-willed anger, resistance, rebellion 
IP kros 

ttirebidzaqu - quba teei pobinoke oomi aima gattiqa 
teeke qosu eetaqu, unape eetaqu [Vt] IE to tilt 
something from its upright position IP mekim samting i 
krungut liklik 

ttirere eetaqu - unape eetaqu, ttidzapa eetaqu, ttirere 
ma unape eetaqu [VP:Na+Vt] IE to lean against, be 
propped up against \ Pai bame aima baaqi omata 
ttirere eete. = The mother came carrying a load and 
leaned against a boulder. IP sanap klostu long samting 
na malolo 

ttireubaqu - quba teei nomae ttirere eetaqu [Vi] IE 
something leans or gets tilted by itself IP samting em 
yet i krungut liklik 

ttiri eetaqu - ttiritiri eetaqu, kohukohu eetaqu, surupo 
eetaqu [VP:Na+Vt] IE to drip, exude IP drop bilong 
wara 

ttiriha - tteera, ttirikha, sokoqu teeho dzapa [Ng] IE green, 
wingless grasshopper-like creature IP kain grasop 
ttirikha - tteera, ttiriha, sokoqu teeho dzapa [Ng] IE green, 
wingless grasshopper-like creature IP kain grasop 
ttirittiri eetaqu - ttiri eetaqu, kohukohu eetaqu, surupo 
eetaqu [VP:Na+Vt] IE to drip, exude IP drop bilong 
wara 

ttiroba - surupo, tti ma ttiroba, tti ma surupo [Ng] IE a tear, 
a cry, a weep \ Mai baatemi khatai ttiroba eete. = 
The tears ran down the son's face as at his father's 
death. IP ai wara 

ttiroba kanesa - ttiroba nahusa, qunupu [NP:Ng+Ng] IE 
tearstains; stain of weeping, crying, sobbing IP doti 
bilong ai wara 

ttiroqu - siiruho nee teeho dzapa [Ng] IE name of a 


certain bird IP nem bilong wanpela pisin 
Ttiseba t - tii bodzaho dzasida dzapa [Npr] IE December 
IP Desemba 

ttitti ma bapo - gisi ma bage, ttittibeta, bosa ma 
batabidza (1 Kor. 4:5} NP:Ni+Ni] IE an idea, plan, 
draft, sketch \ Noi baura nomeho ttitti ma bapo 
eete. = He is making a plan of his work. IP raitim 
tingting long rot bilong wokim samting o mekim 
samting 

ttittibetaqu - ttitti ma bapo eetaqu, bosa ma batabidza 
eetaqu [2 Tim. 1:9] [Vt] IE to plan, draft, sketch 
something IP makim o raitim rot bilong wokim samting 
ttittidzomaqu - dzeubaqu, taramaqu, sohoro oko ma 
botoma qooro tuumaqu [Vi] IE to creep along, crawl, 
make first steps \ Abi ponei ttittidzoma tuume. = 
The lame man crept along. IP wokabaut wantaim 
hanlek 

ttittiku -1. gunupa, ee barapaho temu torata oorai; oi 
tukuta ma adzaitaho agoago noo 2. kharubaho hehesa 
[Ng] IE 1. name of a certain tree in the mountain forest 
used for enlightenment and blessing 2. knob at end of 
banana stem IP 1. nem bilong wanpela diwai 2. tel 
bilong banana 

ttittipurupuru - heuheu [Ng] IE gurgle, bubble, simmer, 
burble, babble; sound and appearance of a spring \ 
Oba ota ttittipurupuru eete biranatorai. = There 
the water gurgles forth. IP ai bilong wara 
ttittira - 1. oba ttigi, gittau, supu 2. qibaho dzubina 
hohonoma 3. naga ttittira, ttittira pai 4. ttittira khata 
[Ng] IE 1. headwater, source \ Oba ttittira oi torata 
sohoro baaorai. = The headwaters are in the 
mountains 2. brain, grey matter \ Abiho qiba ttittira 
gesinaho khooba. = The brain is the source of man's 
knowledge. 3. ridgeroll of house \ Ae! naga ttittira 
geqobe. = Hey! the ridgeroll broke. 4. ridge support 
under ridgeroll \ Ttittira khata oke suuto. = Tie down 
the ridgeroll support timber. IP 1. hetwara 2. kru bilong 
man 3. het bilong haus 4. liklik het bilong haus 
ttittitti eetaqu - rourou, rubaruba, rairai eetaqu; 

rubabetaqu [Apo. 16:29} [VP:Na+Vt] IE to shiver with 
chill, fever or fear; tremble \ Noi batabata eete ttittitti 
eete. = He is sick and shivering. IP guria 
ttittitti ma rourou - rourou ma rubaruba [NP:Na+Ni] IE 
shivering and shaking, shaking and quaking, quivering 
IP bikpela guria 

ttittittima hiibaqu - rororoma hiibaqu, beubeuma 
hiibaqu [VP:AV+Vt] IE to speak shakily, tremblingly, 
with dread \ Abi minaho pengata noi ttittittima noo 
hiire. = He spoke tremblingly before the great man. 

IP toktok wantaim guria 

ttoba - sasaho totaqi dzapirorai oi ttuipa, bare, kharekhou, 
moina [Ng] IE grass skirt, bark skirt, G-string, 
waistband \ Ttobake nana dzapiroraihe sasake 
dzaarorai. = We wear shirts but gird ourselves with 
waistbands. IP laplap 

ttoba gotagota - ttoba ma bare sunena dzaroraike 

hiirorai [NP:Ng+Ng] IE under garments; underwear; G- 
string; nappy [diaper] IP klos bilong putim aninit long 
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ttoba ma bare - ttuba ma resa eetaqu 


arapela; laplap bilong pikinini; mal 
ttoba ma bare - samaho herohero [NP:Ng+CON+Ng] IE 
clothes/P klos samting 

ttoba ma bareama - habana gotta [AJP:Ng+Ng'n] IE in 
undress, naked, without clothes IP as nating 
ttobahapa - khatutui makapa naataqu [Ng] IE when a 
groin nodule becomes an open infected lymph node IP 
buk long sangana 

ttoka - ttoka ma haba, mubadza, pomu ma osobi, kadzabi, 
soka ma haba, soka ma kata [Ng] IE earth, soil, 
ground IP graun 

ttoka akiaki - ttoka kaaqi, khirekhire, gunima [NP:Ng+AJ] 
IE clay, porcelain IP kain graun malumalu olsem gumi 
ttoka biidzaqu - kuna biidzaqu [VP:Ng+Vt] El to make a 
compost IP wokim gris bilong graun 
ttoka gaamaqu - dzorobi qurattokanipamu baa haba 
mooraquho isakiama naataqu [VP:Ng+Vi] IE when fog 
covers the place making visibility impossible, foggy; 
when anything covers an area, e.g.,weeds, smoke, 
people; envelop IP taim klaut i pasim pies 
ttoka gisigisi ■ ttokaho qaseqase [NP:Ng+No] IE map, 
cartograph \ Ttoka gisigisi erai bageke eete haba 
paanaitorai. = This map shows the countryside well. IP 
mep, piksa bilong graun na pies i stap we 
ttoka khau - pomu, ttoka ngorungoru, rubabi, khupura 
[NP:Ng+AJ] IE dry land, earth, soil IP drai graun 
ttoka qapu - oi qapu ttokama korabete oorai [NP:Ng+Ng] 
IE clay pot IP graun sospen 

ttoka qapu oba gootaqu - oi hoore noo, abi teei ata 
nomeke dzasusu eetaqu [id:Ng+Ng+Ng+Vt] IE (lit. 'to 
pour water into the clay pot') idiom meaning, husband 
sleeping with his wife IP tok bokis long man i slip 
wantaim meri bilong em 

ttoka qapu qaitaqu - oi hoore noo, atapai dza eete apu 
nohoi noke dzasusu eetareiqi ao tototo hiibaqu 
[id:Ng+Ng+Vi] IE (lit. 'clay pot is on fire') an idiom 
meaning, the wife's urgent desire to sleep with her 
husband IP tok bokis long meri i laik slip wantaim man 
bilong em 

ttokadzadza - dzarasaho puba teeho dzapa [Ng] IE 
name of a certain betel nut-like plant of the rain forest 
IP nem bilong wanpela kain buai bilong bus 
ttokottoko hiibaqu - sama ttokottoko hiibaqu, 
hasahasa, subesube oonihe oi gattiqa sama 
qusubahoni [Mat. 23:5} [VP:Na+Vt] IE advertising \ Noi 
baura nomeho sama ttokottoko hiire. = He is 
bragging about his work. IP apim skin 
ttonene - oi guupaho qesanihe oi bago homete ma mimi 
[Ng] IE thorny vine IP rop i gat nil 
ttoopo - guura gee dzuunoma teeho dzapa [Ng] IE type of 
yam with red leaves and fruit IP nem bilong wanpela 
kain yam 

ttootta f - maraseniho mai, maraseni baura eetoraiho abi 
[Ng] IE doctor, medical orderly, assistant IP dokta 
ttopo - sopo, ii ma ttopo, goga ma baru [Ng] IE sorcery, 
voodooism, witchcraft, bewitching \ Abi ffoponomai 
oba taataamani. = A sorcerer does not bathe during 


the period of sorcery. IP poisin 
ttopo eetaqu - ttopo beetaqu, ii ma goga eetaqu, ii ma 
ttopo [VP:Ng+Vt] IE to perform sorcery, voodooism, 
witchcraft \ Abi noke ttopo eetemi baate. = 
Somebody worked sorcery on him and he died. IP 
wokim poisin 

ttopo soobaqu - nasura biranataqu, khata dzoomaquho 
bodzata oba biranataqu [VP:Ng+Vi] when the amniotic 
fluid breaks forth from the placenta, when the water 
breaks \ Atapa oi ao ttopo sooreta khata 
dzoomakoi. = The woman's water already broke, so 
she will bear the child. Editor's note: The word "ttopo" 
has overtones of sorcery and it was believed that if a 
person got this amniotic fluid on his/her hands that 
person could be "poisoned" if that person did not wash 
the hands before eating. IP wara i bruk long taim 
pikinini i laik kamaut 

ttopo taataqu - abi teeke ttopo eetemi heme aimaqu 
[Ng] IE illness caused by sorcery IP kain sik i kamap 
long poisin 

ttoru -1 . rapo, oba ma besa ee aima baa biiroraiho dzapa 
2. oma pepepe 3. ttoba gotagota [Ng] IE 1 . driftwood 
2. soft, chalky stone 3. G-string IP 1 . hap diwai bilong 
nambis 2. ston i malumalu 3. pasim mal 
ttqttq - too mittimitti, muttumuttu, ttuttuttu [N] IE sucking 
action, nursing, sipping, drawing in \ Khata amena 
muunaqi ttqttq hiireta. = While nursing, the child 
went, "slurp slurp!" IP mekim nois long pulim susu 
ttuba -1 . ee ttuba 2. ttokani mae ee dzuusaho ttuba ma 
khooru [Ng] IE 1. wooden bowl 2. ceramic, plastic or 
other bowl, kitchen container etc. IP 1. diwai dis 2. plet 
ttuba burisi eetaqu - ttuba perebidzaqu, ttuba 

gotabidzaqu, burisi eetaqu, apu ma ataho oora ma 
qaara qangaqitaqu [ID:Ng+Vt] IE literally, "turn the 
plate" which means a man has broken the relationship 
with his friend by committing adultery with his friend's 
wife IP man i bagarapim marit bilong pren bilong em 
taim em i slip wantaim meri bilong dispela pren 
ttuba gotabidzaqu - ttuba perebidzaqu, burisi eetaqu, 
apu ma ataho oora ma qaara qangaqitaqu [ID:Ng+Vt] 
IE literally, "turn the plate" which means a man has 
broken the relationship with his friend by committing 
adultery with his friend's wife IP man i bagarapim marit 
bilong pren bilong em taim em i slip wantaim meri 
bilong dispela pren 

ttuba kabakaba - oba hurokho, oba tuu gamittimitti 
[NP:Ng+AJ] IE pool, puddle, billabong IP liklik 
raunwara 

ttuba ma qapu - ttuba ma pere, ttuba ma khooru 
[NP:Ng+Ng] IE pots and pans; dishes; knives, forks 
and spoons collectively \ Ttuba ma qapuke 
akobetemi ttarita oorai. = When the dishes were all 
washed they were nicely in order. IP plet na pot 
ttuba ma resa - pattake abi mooita quba ttuba samaneta 
mootaqu [NP:Ng+CON+Na] IE the act of dishing up 
food IP pasin bilong putim kaikai long planti plet bilong 
tilim long ol man 

ttuba ma resa eetaqu - ttuba geetaqu, ttuba ttarita 
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ttuba perebidzaqu - ubasa 


mooto patta uqumaqu [NP:Ng+Ng+Vt] IE to dish up 
the food IP putim kaikai long plet 
ttuba perebidzaqu - ttuba gotabidzaqu, burisi eetaqu, 
apu ma ataho oora ma qaara qangaqitaqu [VP:Ng+Vt] 
IE literally, "turn the plate" which means a man has 
broken the relationship with his friend by committing 
adultery with his friend's wife IP man i bagarapim marit 
bilong pren bilong em taim em i slip wantaim meri 
bilong dispela pren 

ttube ma ttaraki - oi poro guhu ma poro qereho patike 
hiirorai, ota poro maimanei gamaniho isakita qaata 
{Apo. 7:49} [NP:Ni+Ni] IE front of the 'poro' men house 
and its court yard, where the throne of judgement and 
decision was, which interfaced the leaders with the 
people in government IP poret bilong poro haus 
tambaran na sia king we gavman bilong ol tumbuna i 
save ronim wok gavman bilong ol. 
ttubiro - nee teeho dzapa [Ng] IE water fowl IP pisin 
bilong wara 

ttubitongopo - mugari ipi qosunoma teeho dzapa [Ng] IE 
a certain type of caterpillar /P wanpela kain katapila 
ttuipa biidzaqu - ttoru khaibidzaqu, ngiirangi, moina 
toobaqu, bare dzapidzaqu [Ng] IE G-string with apron 
minus crotch, used to be worn by post-menopausal 
women \ Naho neemi atapai ttuipa biire qaata. IP 
mal, pulpul 

ttuma -1. birito, bau, khaba, ebare, sebedza, tongi, khaa, 
putta, qasiranoma 2. oma, moni, kina, toea, oma gee, 
gottara, getara, too kaka [Ng] IE 1. dogtooth bandolier, 
gold-lip mother of pearl shells, various G.S. jewelry 2. 
money, cash, currency: kina, toea, change \ Oho 
ttuma ikabete ana biidzaqu? = How much money do 
I pay for it? IP 1. mani bilong ol tumbuna 2. kina na 
toea samting 

ttuma abi - raaba abi; dzore ma aabe; aabe khata; 
kopuna; Ohonga ma abi qesake ruume; garena; 
idzahuba [NP:Nv Ng] IE outsider, stranger, gentile, 
heathen \Ttokata ttuma abi samane oorai. = There 
are many infidels on earth. IP haiden 
ttuma eetoraiho sobadza - quruma naga, sobadza, 
teka, maketi, patta sobadza [NP:Ng+Nv+Ng] IE 
downtown, business district, stores, market, etc. IP 
maket pies, taun 

ttuma ma kapaho sobadza - ttuma eetoraiho teka, 
tupu [Mat. 21:13} [NP:Ng+CON+Np+Ng] / E place for 
selling and buying, market, store, shop, trading place. 


IP pies bilong bairn na salim samting 
ttuma ma quruma - ttuma ma kapa, quruma dzapa 
samane [NP:Ng+Ng] IE riches and wealth (lit. money 
and possessions') IP kago samting 
ttumanoma - 1. abi ttuma aima oorai 2. ttuma ma kapa, 
quba teeho quba ttuma biireta 3. quba seepe 
baumuhe tobe sumanoma 4. abi teei bamu seepeke 
baura eetaquho noo [AJ] IE 1. rich, wealthy, well-to-do 
\ Noi abi ttuma mina noma. = He is very wealthy. 2. 
something for which (usually substantial) money was 
paid \ Mauba oi ttumanomam. = The suitcase is 
costly. 3. precious, highly valued \ Dzesuho dzuui 
ttumanoma. = The blood of Jesus is precious. 4. 
someone who will not work without pay IP 1. maniman 
2. bairn long mani 3. i gat bikpela prais 4. man no ken 
wok nating 

ttuttuitaqu - hohoitaqu, hoho suutaqu, suraitaqu, hiiremi 
ttutturataqu [Vt] IE to assemble, gather together things 
or people, collect IP bungim 

ttutturangi - gupugupuho gamitti ee hobisata ooraiqi noo 
hiirorai [Ng] IE cicada IP binatang i save mekim nois 
long namel long diwai 

ttutturataqu - hohodzataqu, tupu teena naataqu [Vit] IE 
to gather into a group, assemble, collect \ Noi qesake 
ttuttuitare hiirehe, nanai ao ttutturate oorai. = He 
wanted to assemble others but we are already 
gathered together. IP bung 

ttutturi - kuna teeho dzapa, oi segoho tomidza torata 
oorai [Ng] IE name of a certain edible greens in the 
mountains like chocos IP kumu 
ttuttuttuiqi muunaqu - muttumuttuma muunaqu, 
mittimittima muunaqu [VP:Nm+Vt] IE to suck, suckle, 
nurse IP pulim susu 

ttuuko - khaapo, khapokhapo [Ng] IE sling \ Noi ttuuko 
baqebetemi omai tuume. = He swung his sling and the 
stone flew. IP katapel, sling 

ttuuttu - dzapu dzuunoma ma kironga teeho dzapa [Ng] 

IE name of a certain reddish and speckled sugar cane 
IP nem bilong wanpela suga 


U - u 


U, u - totoho 'U, u' noi noo qeetoraiho ttarita boto ttaparima 
sika eseri oota oorai [Ng] IE the twentieth letter in the 
Guhu-Samane language alphabet IP namba 20 leta 
bilong alfabet insait long tokples Guhu-Samane 
ubaqomaqu - papataqu, quttitti eetaqu, quttidzomaqu, 
kuibaqu, moo [Apo. 12:16} [Vi] /E scoot, slide, slip over 
\ Nii ubaqomami ana habesare. = You scoot over 
and I will sit down. IP surik 


ubaridza - qiba gee khara ma mina oho dzapa [AJ] IE 
long, straggly-haired, bushy-haired, fuzzy-wuzzy \ 
Neimaneho bodzata abi qiba ubaridzauomal qaata. 
= In the time of the ancestors, people wore fuzzy- 
wuzzy hairdos. IP longpela gras 
ubaridza eetaqu - sihidza soobaqu [VP:N+V] IE to 
blossom IP putim plaua 

ubasa -1. ngausa, paasa, susu ma sasa 2. noo hiire 
teenake keke hiibaqu, noo pasapasa [Ng] IE 1. pulp, 
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ubetetena - ungesa 


refuse, residue \ Noi pubake muunaqi ubasake biire. = 
He chewed the betel nut and spit out the residue. 2. 
repeat talk again and again, same old talk, talk, talk, 
repetition \ Noo ubasake noi hiirorai. = He is 
repeating the same old talk. IP 1 . pipia, rabis 2. mekim 
wankain tok gen na gen 

ubetetena - eka teeho dzapa [Ng] IE name of a certain 
vine with clusters of green fruit eaten by birds and its 
large "football" leaves are used in bathing to 
encourage the putting on of weight. IP nem bilong 
wanpela rop bilong bus 

ubira - nee oi siruta ooraiqi masere mootorai [Ng] IE fawn¬ 
breasted bower-bird (Chlamydera cerviniventriis), is 
said to imitate the sounds of animals, humans and 
various phenomena IP nem bilong wanpela pisin 
uborotu - khupe khabanoma teeho dzapa [Ng] IE name of 
a certain white sweet potato IP nem bilong wanpela 
kain kaukau 

ugauga - maugere, naikere [Ng] IE dialectal names for 
squash (derived from Kunimaipa language) IP pamkin 
uhe -1 . patiba, oi abi idza ma dzobi tuusuma qasa 

eetoraiho totoho 2. besaho nee khabanoma [Ng] IE 1 . 
name of a hex, hex applies to hunting 2. sea gull, mew 
IP 1 . man i go painim abus na narapela i askim long 
em 2. waitpela pisin bilong solwara 
uhe ma patiba - abi idza ma dzobi tuusuma qasa 

eetoraiho totoho [Ng] IE name of a hex, hex applies to 
hunting IP man i go painim abus na narapela i askim 
long em 

uhesabaqu - kukara saabaqu, dzaga suunaitaqu, tumeke 
heenaitaqu, barunake qepeta mooto meeraqu [Vi] IE 
to recline forward, rest on one's forefront, tummy IP 
putim bros long bet na slip 

uhoho - sosoridzo, auso [N] IE sarcasm, belittling IP 
daunim narapela long tok nogut 
uhubaqu - 1 . geqobaqu, eseqobaqu 2. qupa pobirataqu, 
rikeqomaqu [Vi] IE 1 . bust, snap into, come apart, 
break \ Nahosiihu uhubami ttarasusu taate. = My 
belt broke and my trousers slipped down. 2. when the 
thinking clears, understanding engages, when one 
catches onto an idea or concept \ Ana niiho noo 
nookami naho qupa uhube. = I understood when I 
heard what you had to say. IP 1. bruk 2. tingting i klia 
uhutaqu -1 . geqobidzaqu, batabidzaqu, qohataqu 2. 
asataqu, upubidzaqu [Vt] IE 1 . break off, tear, rend \ 
Noi eka oke dzeimoriti uhuto taate. = He pulled the 
vine until he snapped it and he fell. 2. choose, select, 
place in office \ Dzesui tuma khameto uhutomi 
baura eete qaata. = Jesus chose disciples to do a 
certain work. IP 1. brukim 2. makim 
uimane - neimaneho ttidza neta abi qaata ooho ttari [Nk] 
IE forefathers, forebears, ancestors IP ol tumbuna 
bilong ol tumbuna 

uimane neimane - neimaneho ttari kharanipamu oho 
totohota hiirorai [NP:Nk+Nk] IE ancestral train until 
realtively recent years (they are the perceived 
embodiment of the traditions, values, history, songs 
and legends of the Guhu Samanes) \ Uimane 


neimaneho poma qesai ao bamu naatetanihe qesai 
urai abiho qupata oorai. = Some of the ways of the 
ancestors have disappeared, but some remain in the 
hearts of the people. IP ol tumbuna 
uiri f - kare ma quba qesaho ponedza [Ng] IE wheel IP wil 
uitti f • baa raisi tomidza ooma sani berete korabetorai 
[Ng] IE wheat IP wanpela gras i olsem rais ol i wokim 
plaua long em 

uko ma ttauko - biiro ma babiro, oiaro ma aiaro, ruume 
ma khoukhau [NP:Ng+Ni] IE bewilderment, 
astonishment, puzzlement, perplexity, despair \ Mai 
tuumaqi baabaama naatemi khatai uko ma ttauko 
eete. = The child is puzzled because his father left and 
has not come back. IP tingting i lus 
umane - maa teeho dzapa [Ng] IE name of a certain taro 
IP nem bilong wanpela kain taro 
umi -1. ee gattiqa dzuusanoma obata oorai, pattirai noho 
meeke muunorai 2. eka ponedza tiibete ooma ee 
peitorai, oi oko umi, boto umi [Ng] IE 1. a small water- 
dependent tree with small berries eaten by flying foxes 
2. hoop, hobble or leash used either by hands or feet 
to climb a tree \ Noi umke tiibete ee peite. = He 
formed a hobble and climbed the tree. IP 1. nem 
bilong wanpela diwai 2. rop bilong go antap long diwai 
umiumi - nipanipa, ginigini, haba noo dzaa [AV] IE 

silence, stillness, repose, hush, muteness \ Uta bamu 
naatemi haba umiumi naate. = When the wind 
stopped blowing the area became very still. IP nogat 
wanpela nois 

unape eetaqu - ttirebidzaqu, ttireubaqu [VP] IE to tilt IP 
mekim samting i krungut liklik 
unataqu - unaunata biranataqu, tora aimaqu, oba neta 
igasata qeemaqu (Apo. 27:3} [Vit] IE to dock, land, 
disembark \ Nanai unatemi nokoi nanake kareta 
aimata. = When we landed, they took us in a car. IP 
kam sua long nambis 

unauna - oba tuu patisigiqana hote oorai (Apo. 27:2} [Ng] 
IE shallow water close to the beach; the beach itself IP 
wara i no daun tumas klostu long nambis o waisan 
uneune hiibaqu - susuni hiibaqu, qesaho irita biidzaqu, 
qesa iiga hiibaqu, qesa minaitaqu (Pir. 2:3} [VP:Na+Vt] 
IE to blame one another, pass the buck, tit for tat, 
gossip \ Nane ma nakai qesa uneune hiire te 
baura oke eetaara. = Older brother and I passed the 
buck until neither of us did the work. IP sutim tok i go i 
kam 

ungapa - atapaho totaqi [Ng] IE male IP man 
unge - unge ma tuupa, naga tume, nagapa sasa [Ng] IE 
yard, property, lot, vicinity \ Naho dzooi nagapa 
unge ta oorai. = My garden is behind the village. IP 
arere bilong haus o pies 

unge ma tuupa - naga tume, nagapa sasa [Ng] IE 

backyard, property, lot, vicinity \ Khameto qoo Iraboho 
unge ma tuupaHa husu hiirorai. = Kids are down 
there playing in Irabo's backyard. IP arere bilong haus 
o pies 

ungesa -1. ungettaho totoho temu, oi baa dzadza tomidza 
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ungetta - urai eetaqu 


ttidzadza, oke muunaamanihe oke sani poso tiibetorai 
2. ee mutu ttidzadzanoma teeho dzapa 3. poso 
ttidzadza [Ng-AJ(#3)] IE 1. another dialectual variation 
of 'ungetta' a yellowish ginger root used as a paint 2. 
certain tree with yellowish timber 3. yellow paint IP 1 . 
nem bilong wanpela yelopela kawawar 2. nem bilong 
wanpela diwai i gat yelopela mit bilong em. 3. yelo pen 
ungetta - 1. baa dzadza tomidza ttidzadza, oke 

muunaamanihe oke sani poso tiibetorai 2. ee mutu 
ttidzadzanoma teeho dzapa 3. poso ttidzadza [Ng- 
AJ(#3)] IE 1. a yellowish ginger root used as a paint 2. 
a certain tree with yellowish timber 3. yellow paint IP 1 . 
nem bilong wanpela yelopela kawawar 2. nem bilong 
wanpela diwai i gat yelopela mit bilong em 3. yelo pen 
uni - dzorobi, gidzoroba [Ng] IE fog, low-hanging clouds IP 
sno, klaut 

uni biidzaqu - haba baataqu, sautaqu [VP:N+Vi] IE 
foggy, cloudy IP pies i gat klaut i karamapim, pies i gat 
sno 

uni ma gereisa - dzorobi [N] IE cloud IP klaut 
Unubidza - Qau ma Neipo abiho nagapa usaqeho dzapa 
[Npr] IE name of a village near Garasa Bible School IP 
nem bilong wanpela pies klostu long Garasa Baibel 
Skul 

upa - kumo, banipamu, sopera, sopedza [AJ] IE mellow, 
dead ripe, overripe \ Moepa oi upa naate oorai. = The 
pawpaw is mellow. IP mau tru 
upatti biidzaqu - gupa eetaqu, too kakarate uta 
biidzaqu [VP:Na+Vt] IE to yawn \ Meera teetemi noi 
upatti biire. = He became hungry and yawned. IP 
opim maus taim ai i laikslip 

upera - quba siriquba ma hosoquba tomidza nagama 
arupona sani oorai [Ng] IE gecko IP geko 
upu - more, ttidzadza [Ng] IE screw pine with long tentacles 
and coblike yellow fruit IP wail marita; arang 
upu naga - qomu naga, idza ma dzobi naga [NP:Ng+Ng] 
IE screw pine house (excellent for hunting, fishing, 
temporaray occupancy) IP bus haus 
upubidzaqu -1. taubetaqu, upubire rooro teetaqu, 
qoobaqu 2. uhutaqu, mootaqu, tekanomaitaqu [Vt] IE 
1. to set up, erect, throw up (building) \ Naga gootakoi 
hiireqi noko suba upubireta. = Planning to build a 
house, they set in posts. 2. ordain, install, place into 
office \ Banaita usaqeke nanai upubiremi oorai. = 
We have installed a new teacher. IP 1. sanapim 2. 
makim 

Upupuro - Obasupuho nagapa teeho dzapa [Npr] IE 
name of a village in Papuan Waria area IP nem bilong 
wanpela pies long hap bilong Papua Waria 
upura - ee dzunaho temu gattiqa, gee nohoi bagonoma 
tatanga [Ng] IE sandpaper tree IP diwai bilong kumu 
mosong 

upura gee - dzukuba geeho temu, ooma ee boororai 
[NP:Ng+Ng] IE sandpaper leaf \ Upura gee ma 
dzukuba gee nopoi qesaho tomidza. = The sandpaper 
tree leaf and the fig leaf are similar in appearance. IP 
lip diwai i olsem sanpepa 


upura ma sapanga - qaa ma naaho pona ma agoago, 
beedzae ma tatanga [NP:Ni+Ng] IE incantation for 
release and blessing in relation to war and the 
associated rituals IP ol kain puripuri na muramura 
bilong pait 

Upuru - Garasaho samana tora Puttatuna oorai oho 
dzapa [Npr] IE name of a foothill lying along the Waria 
fault near Garasa IP nem bilong liklik maunten klostu 
long Garasa 

upusabi - ee teeho dzapa [Ng] IE name of a certain tree IP 
nem bilong wanpela diwai 

uqa - ee mutubakunaho temu, oi ee pepepe teei ooni [Ng] 
IE name of a certain small softwood tree IP nem bilong 
wanpela malumalu diwai 

uqasi - baahe, qepe [Ng] IE name of a large blanket used 
by the ancestors \ Ana dzapa eeteqi uqasi name 
agomaqi mutu eete. = When I got cold, I covered 
myself with my thick blanket and I feel warm now. IP 
bikpela blanket bilong ol tumbuna 
uqumaqu -1. patta qaputa oomi surubema aima ttubata 
mootaqu 2. oba qaputa oomi khooruta perebidzaqu 
[Vt] IE 1. to dish out food; to serve 2. to pour water; to 
fill IP 1. sutim o sevim kaikai long plet 2. kapsaitim 
wara long kap 

uququ eetaqu - mekeqomake uqumaqu [VP:Na+Vt] IE to 
pour abundantly IP kapsaitim planti tru 
ura - qauna bagenoma, dzahosaho totaqi, biba ura, qobe 
ura [Ng] IE pleasing smell, odour, aroma IP gutpela 
smel 

ura eetaqu -1. qauna qidzai biranataqu 2. dzoo sigita 
hooi baa patta muunaino hiire eehama sapo eetaqu 
[VP:Ng+Vit] IE 1. something releasing a sweet 
smelling odour 2. to clear the edge of the garden to 
keep the pigs out from the garden IP 1. naispela smel i 
kamap 2. kliam bus arere long gaden long pretim pik 
long i no ken kam long gaden 
ura ma qauna - qauna qidza maina painaho totoho [2 
Kor. 2:14} [NP:Ng+Ng] IE aroma, fragrance, perfume, 
incense \ Sihidza qesaho ura ma qaunal qesahoke 
riitorai. = Some flowers have more fragrance than 
others. IP gutpela smel tru 

ura mekemeke - oi qauna qidza bagenomahoke hiirorai 
[NP:Ng+Na] IE sweet smelling incense or aroma IP 
naispela smel 

ura moromoro - oi qauna bagenomanipamuho totoho 
[NP:Ng+Na] IE sweet smelling incense or fragrance IP 
naispela smel tru 

ura moromoronoma - quba ura ma qauna bagenoma 
(Epe. 5:2} [AJ] IE something with sweet smelling 
aroma IP samting i gat naispela smel 
ura nookaqu - dzaonoke kokota mooto qauna nookaqu 
[Vt] IE to put to the nose to smell, to proximate to the 
nose for sniffing IP putim long nus na smelim 
urai eetaqu - boodzaitaqu, roibete ooraqu, kapuraitaqu 
[VP:Na+Vt] IE to make ready, to ready something 
(food, clothing, situation, etc.) \ Maimanei poro ma 
masere quba hoo urai eetemi oorai. = The leaders 
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have already got the pigs ready for the feasting and 
dancing. IP redim samting 

urai ooraqu - boodza ooraqu, uraira [VP:AV+Vi] IE be 
continuing, still remaining \ Patta urai oorai. = There 
is food still remaining. IP i stap yet 

uraira - boodzara, baura ma quba ipibiroraiho totoho [AV] 
IE still doing, continuing \ Mai uraira baura eetorai. = 
Father is still working. IP i stap yet o mekim yet 

uranoma - quba qauna qidzanoma [AJ] IE fragrant, 
aromatic, perfumy, having a good smell \ Ee sahurui 
uranoman. = The cinnamon tree is aromatic. IP i 
gat gutpela smel 

Uranu f - ttaama mina ttoka tomidza [Npr] IE Uranus, the 
seventh planet in the solar system IP Uranus, namba 
seven sta 

uregetaqu - quba samane sepesapeke biire ooraqu [Vt] 

IE to throw things around in a disorderly manner; to 
mess up IP tromoim ol samting nabaut nabaut na i 
stap 

uriapai - besaho sekana mina teeho dzapa, noi sisimaho 
bosata dzooto tuumorai [Ng] IE dophin, porpoise IP 
dolfin 

uriba biidzaqu - bosa ma baike hiibaqu, ttane ma uriba 
biidzaqu, suu ma sama korabetaqu [VP:Na+Vt] IE 
dress up IP bilas 

uritta f - besaho kabira boto samanenoma [Ng] IE 
octopus IP kurita 

urouro - quba mainaho qubake quba mainai biranataqu 
[AV] IE because of, cause of, as a resut of \ Maka 
ooho urourouke nii khatutu eete. = As a result of 
that sore your groin swelled. IP samting i kamap bikos 
long narapela samting 

urumuka - ee teeho dzapa, noho sasata aru hootorai [Ng] 
IE name of a certain tree (Trema orientalis) whose 
bark is used for washing the sago meal IP nem bilong 
wanpela diwai 

urupusa - abini mae kabiraho sasa soobaqu { Koro. 2:23} 
[Ng] IE scuff, peel back, graze \ Hooke urupusa 
eetemi tuume. = The pig was only scuffed and so ran 
away. IP skirapim skin tasol 

ururuma tuumaqu - dzaubama tuumaqu; hairiamake 
tuumaqu [VP:Na+Vi] IE to walk fast, briskly IP 
wokabaut hariap 

usama - pooti, kanebaho temu dzabiroma korabetorai [Ng] 
IE name of a certain wooden fighting club \ Nopoi 
usamama qesa teete qetta eeteta. = The men fought 
with wooden clubs and bruised one another. IP stik 
bilong pait 

usaqe - agiagi, maina, nese agiagi [AJ] IE new, different, 
fresh, unused IP nupela 

usaqeitaqu - pobitaqu, qidzaitaqu, bageitaqu [Vt] IE 
improve, make like new, renew, make well and whole, 
revitalize, rejuvenate; renovate, repair; restore \ Naga 
topake nanai usaqeite. = We renovated the house. 
IP mekim kamap nupela 

usaqenidza - quba aoke oorai, teena oio [AJ] IE ordinary; 
commonplace IP something bilong olgeta man 


usari eetaqu -1. pui siibaqu, ootaqu, hibotaqu, 
korabetaqu [Mat. 4:21; Apo. 15:16} 2. ipibidzaqu; 
teenaitaqu [VP:Na+Vt] IE 1. to repair; mend; close a 
hole; weave; make something whole \ Paiho asi 
uhubami usari eete. = Mother repaired her netbag 
which was torn. 2. add; join something together IP 1 . 
pasim hul 2. joinim; skruim samting long narapela 
usataqu -1. quba pepeke botoma epoqoto sakataqu 2. 
asataqu; asamaqu; asaasa eetaqu; asabidzaqu; 
batabidzaqu [Vt] IE 1. to mash open a mellow fruit with 
fingers \ Moepa oke usate biire sirere muuno. = 

Mash open that pawpaw and let the ducks eat it. 2. 
select IP 1. brukim malumalu prut wantaim pinga 2. 
lukim na makim 

usate asataqu - asabidzaqu; bageke eete moo pobitaqu 
[VP:Ng+Vt] IE scrutinize IP lukluk gut long em i stret o 
nogat 

usiri f - sororo; piriri [Ng] IE whistle IP wisil 
uta - oke nesema mooraamanihe oi tooromi eema eka gee 
poupa eetorai, oke paha heema hooho isakita sani 
kokota dzeimorai [Ng] IE wind, air IP win 
uta ma bapamuke naate tuumaqu - hoobaqi 
dzoobaqi, bugiri bagiri, hairiamake tuumaqu 
[ID:Ng+CON+Ng'0+Vit+Vi] IE idiom 'to go like the 
wind (and storm) 1 IP ran olsem win 
uta moemoe - uta kebakeba, moemoe [Ng] IE chilly 
breeze, small wind IP kol win 
uta mokomoko - uta qadzaqadza, uta moromoro 

[NP:Ng+Na] IE gentle zephyr, a perceived reminder of 
distant or dead loved ones, causing deep emotions 
and heart searching thoughts \ Haba gaemami uta 
mokomoko baami ana mai nameho dzasa eete tti 
hiireta. = In the calm of the day a gentle zephyr came, 
reminding me of my father and I wept. IP kain kol win i 
save mekim man i pilim sori 
uta moromoro - uta qadzaqadza, uta mokomoko 

[NP:Ng+Na] IE gentle zephyr, a perceived reminder of 
distant or dead loved ones, causing deep emotions 
and heart searching thoughts \ Haba gaemami uta 
moromoro baami ana mai nameho dzasa eete tti 
hiireta. = In the calm of the day a gentle zephyr came, 
reminding me of my father and I wept. IP kain kol win i 
save mekim man i pilim sori 
uta qadzaqadza - uta mokomoko; uta moromoro 

[NP:Ng+Na] IE gentle zephyr, a perceived reminder of 
distant or dead loved ones, causing deep emotions 
and heart searching thoughts \ Haba gaemami uta 
qadzaqadza baami ana mai nameho dzasa eete tti 
hiireta. = In the calm of the day a gentle zephyr came, 
reminding me of my father and I wept. IP kain kol win i 
save mekim man i pilim sori 

utai hiibaqu - abi mae atapa teei qesai quba eetaamake 
eetaqu, abi qanga, atapa qanga, ana qanga, 
suqobidza abi [VP:Na+Vt] IE someone who outdoes 
others in doing a particular thing; exceed \ Noko iinga 
eete noho utai hiiremi noi ee pui samaneke biire. = 
They played and he outdid others by scoring many 
points. Note: Winning or outdoing others can have 
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negative connotations and is considered bad. A play 
on words is used in Tok Pisin referring to a "win man" 
as a "bag of wind" rather than a winner. IP man husat 
i winim arapela long mekim samting, win man 
utanoma -1. haba uta ooranoma 2. abi mae atapa 
dzadzanoma, utai hiibaqu [AJ] /E 1. wind, space or 
place with air \ Besa paaki oi haba utanoma. = Sea 
coasts are always windy places. 2. someone with good 
luck \ Noi abi utanomanAa kabira teetoraini qesai 
bamu. = He has good luck and always catches game 
whereas others are not (as lucky). IP 1. pies i gat win 
2. man husat i gat gutpela save i kamap long em 
oltaim, laki 

utara -1. obaho sekana teeho dzapa 2. mutara, paigara 
biribiriama teeho dzapa [Ng] /E 1. name of a certain 
small river fish 2. name of a certain small bamboo 
whose shoots are delicious but has wee penetrating 
needles that must be guarded against. IP 1. nem 
bilong wanpela pis 2. nem bilong wanpela liklik 
mosong mambu 

ute - aru hootoraiho qohare, ota aru akobetemi sehata 
qurate mee eetorai [Ng] IE sluice where the sago 
tissues are washed to allow the meal particles to be 
carried by the water down into the vat where the meal 
collects IP bet bilong wasim saksak 
utu - abi batabataho tuputa habesorai ma oho muuna ma 
patta eetorai [Ng] IE everything connected with a 
funeral IP bung long taim man i dai 
utu eetaqu - abi teei baatemi noho tekata habese hoo ma 
patta eetaqu (I Kor. 10:19} [VP:Ng+Vt] IE to hold a 
funeral feast IP mekim kaikai long daiman 
utu habesaqu - abi batabataho tuputa sani tuuma dzasa 
eete bodza kharake oorai [VP:Ng+Vt] IE to remain with 
the family of the dead person for a period of time after 
the actual burial out of sorrow and deep mourning IP 
bikpela sori i mekim na stap wantaim famili bilong dai 
man sampelataim bihain long planim daiman pinis 
utu ma kamo -1. tteki ma ari, ipi ma ari, saqamu 2. abi 
baatetaho gisike quba qonotomi qidzanataqu (1 Kor. 

8:10} [NP:Ng+Ng] IE 1. reward, award, just due, 
payment for service to those who were charitable to 
the deceased 2. gift(s) to satisfy the spirit of the 
deceased IP 1. givim kaikai o pe long ol man i wok 
long daiman 2. amamasim spirit bilong daiman 
utu ma saqamu - gabara pobi, sumu pobi, abi tasu 
naatemi oho hoo ma patta eetaqu [NP:Ng+Ng] IE a 
feast for an elderly person or to ply him or her with 
stores and foods IP amamasim lapun man na mekim 
kaikai 

utumu -1. aari naate dzahosa eetoraiho totoho 2. oba 
dzuuba kai naatoraiho totoho [AJ] IE 1. rotten, 
decayed \ Hoo tomu biira qaate eetemi utumu 
naateta. = We could have salted the meat but now it's 
rotten. 2. wet, soak \ Quu taatemi ee ngorui utumu 
naate. = The wood got wet when the rain descended. 
IP 1. sting, stingpela 2. wet 

utumu naataqu -1. aarinate dzahosa eetaqu 2. oba 
dzuuba kai naataqu [AJP:AJ+Vi] IE 1. to become 


rotten, decayed \ Hoo tomu biira qate eetemi utumu 
naateta. = We could have salted the meat but now 
it's rotten. 2. wet, soak \ Quu taatemi ee ngorui 
utumu naate. = The wood got wet when the rain 
descended. IP 1. sting na bagarap 2. samting i wet 
uturu - tore [Ng] IE termite, white ant IP anis bilong kaikai 
haus 

uuba ma garuba - hoo ma patta; naa ma qaa 
[NP:Nv+CON+Ng] IE feast IP bikpela kaikai 
uuba ma sakaba - kheekhe ma khaebe [Apo. 8:1-3; 2 
Kor.12:10} [NP:Nv+CON+Nv] IE dispersion, scattering 
\ Qaa biranatemi abi uuba ma sakaba eete 
nagapa suu qooridzeta. = When the war broke out, 
people went into dispersion and the village became 
desolate. IP lusim pies na go nabaut bikos bikpela 
bagarap i kamap 

uubaqu -1. suubaqu, tukubaqu, taataqu 2. nese 

ngaraumaqu [Vi] IE 1. remove, fall, slip out of position \ 
Ipita ttaama ma pomatti uuba taatakoiqi hiiremi oorai. 
= It is said that the stars and planets will fall some 
day. 2. when the eyes grow dizzy \ Paiho nese 
uubami taate. = Mother fell when her eyes grew 
dizzy. IP 1. lus na kamaut 2. ai i raun 
uube - gasoraho temu, qomu tomidza torata oorai oho 
dzapa ttari era: gasimu; gasora; gubaru * [Ng] IE 
pandanus nut trees of different varieties (note listing 
above) \ Pidza ma Kaibarai uube ho geema naga 
gootorai. = The Kunimaipas and Goilalas build houses 
with the pandanus leaves. IP karuka 
uubeba -1. maka, kera ma potomu, 2. rahadza, eka teeho 
dzapa 3. guura gee dzuunoma teeho dzapa [Ng] IE 1. 
a severe tropical ulcer 2. vine which produces red fruit 
with poisonous sap detrimental to skin and the body 
(women watch carefully to avoid its contact with their 
wee ones) 3. name of a reddish yam IP 1. sua 2. nem 
bilong wanpela rop 3. nem bilong wanpela yam 
uubemosu - uubeho temu gubareta oorai [Ng] IE a wild 
inedible lowland pandanus IP karuka bilong nambis 
uubepo bare - moka bare, qomu ma sisiriqaho moka ma 
bare qeetorai [NP:Nc+Ng] IE striped new pandanus 
root skirts which are tinted, stained IP pulpul ol i save 
mekim long nupela rop bilong karuka 
uububuu - buububuu, oi hasahasa ma qakiqaki hiiroraiho 
totoho [EX] IE Wow!; zowiei; marvellous!; bravo!; 
wonderful!; or other exclamations IP kain tok olsem: 
Olamani; Naispelatru! 

uudzaqu -1. pura qogobaqu, gattiqa naataqu 2. bibima 
sapuru kuimaqu [Vi] IE 1. evaporate, go down, recede 
\ Ete suubami oba uure. = The water receded during 
the sunny season. 2. to lose weight \ Noi heme eetemi 
sama uudzanipamuke eete. = He got sick and 
lost so much weight. IP 1. wara i drai na go daun 2. sik 
samting i mekim na lusim planti gris long bodi na 
kamap bun nating 

uuko - beeho dzapa mina, oho nakuna oorai oi: bee, 
bamuko, baruru, dza, hakakeruba, kedzapi, tauroro, 
torasumusumu * [Ng] IE generic term for cassowaries 
(note listing above) IP het nem bilong ol muruk 
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uumaqu -1. quui abini mae quba teeke hesatemi 

aarinataqu 2. qanoqanonomaitaqu; qaidzo biidzaqu 3. 
bikoumaqu, tukumaqu [Vt] /E 1 . to be wet from rain \ 
Quu taate ana uume. = Rain fell and made me wet. 

2. inspire, envigourate, animate \ Sumasai abike 
uumami baura eetorai. = The Spirit inspired the 
people to work. 3. pull out something, remove, lift out, 
elevate \ Maiho too heme eetemi uume. = Father's 
tooth was paining, so they pulled it out. IP 1. ren i 
pundaun na samting i wet 2. kain olsem, sampela man 
o pasin i winim leva bilong yu 3. kamautim 

imnii - maiho neemi, uimane neimaneho bisaqata qaataho 
ttari [Nk] IE great grandparent, forebear, ancestor \ 
Abarahamui Dzosepeho uumi. = Abraham is 
Joseph's great grandfather. IP tumbuna bilong 
tumbuna 

uumi ma neemi - oi hee, poiqa khata bamu, oonomaho 
totohota hiirorai [NP:Nk+Nkj IE (lit. great grandfather 
and grandfather) which is an expression meaning 
someone or something is of an ancient origin \ Ee 
teena ma teenai uumi ma neemiUo bodzata 
biranatetahe boodza oorai. = Few trees are really of 
ancient times and yet they are still surviving. IP man o 
samting bilong bipo bipo tru. 

uuna -1 . moira, tetena 2. obani mae besa amena 3. uunu, 
qura uuna [Ng] IE 1 . bail, rim of netbag 2. the harbour 
of a lake or sea 3. spleen IP 1 . kona bilong bilum 2. 
pasis bilong solwara o raun wara 3. lewa, pies bilong 
sait pen i save kamap long taim bilong sik fiva o 
malaria 

uuna biidzaqu - hee biidzaqu, mina naataqu (Ruk. 6:38} 
(VP:Na+Vt] IE to add to; to fill up, full, to the brim IP 
samting i pulap tru 

uunu - uuna, qura uuna [Ng] IE spleen IP lewa, pies bilong 
sait pen i save kamap long taim i gat malaria o sik fiva 


uura eetaqu - uura ma paura eetaqu, naani mae quba 
qesake mooqoraqu [VP:Na+Vt] IE to gaze on, eyeball, 
get an eyefull of, to stare at, be a spectator of, to 
watch \ Tuuma naa ma qaa oke uura eetare. = Go 
get an eyefull of the singsing. IP lukluk long samting 
uuraqu - uudzaqu [Vi] IE deplete, dry up (only of water) IP 
drai olgeta 

uure moitaqu - sosoridzo, beekho eetaqu, sikoko eetaqu 
[VP:Ng+Vt] IE victor's cry, hurrah! yahoo! give a 
rhubarb \ Nanai noko suqobire uure moite. = We 
beat them and gave them the hurrah. IP givim gol; 
winim arapela 

uusuke - poiqake, poiqanipamu [AV] IE now, today, 
forthwith \ Uusuke nii bamu nana iiha tuumaqu. = 
Today you will not go with us. IP nau 
uutaqu - abi temui temuke akobetaquho totoho [Vit] IE to 
bathe another \ Noi obata khata nome uutorai. = 

She is bathing her child in the river. IP wasim narapela 
long wara 

uutu -1. qamumu, nee teeho dzapa 2. eka poma 

kharanoma teeho dzapa, ooma paha asi ootorai [N- 
Ng] IE 1. name of a certain torpid owl 'frogmouth' 
(Podargus ocellatus) 2. name of a certain vine IP 1. 
nem bilong wanpela pisin bilong nait 2. nem bilong 
wanpela rap 
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a, A (1st letter of English alphabet) - oi noo 
qeetoraihota totoho bosabosa (oonita oi 
totoho 1) 

a, an (indef. article) - tee; teeke; teei; teeho; teeqa, 
oonomaho qesa 

aback - roqobetaqu; sahatetaqu 
abacus - Saina abiho kakureta; goipa hiiboto 
dzare isaitoraira 

abandon - pekha eetaqu; gaubidzaqu; qaataqu; 
kuibidzaqu 

abase -1. midza hubaitaqu 2. temuho neseta 
sama ai qurataqu 

abate -1. kebarataqu 2. pura qogobaqu/pura 
qogoibaqu; qurataqu; uudzaqu 
abbreviate - hoteitaqu; oi noo eo baura bisata 
geemami hoteqa naataqu 

abdicate ■ abi minai beedzae nomeke bai hiibaqu 
mae gaubidzaqu (ma teei aimaqu kaqa) 
abdomen - qura sogo; qura; supuso / qauso hee 
ohoke hiirorai 

abduct - teei khata mae bittinake guume eete 
aimatuumaqu 

aberration -1. quba eesuqi tete qaataqu; ngaa 
dzootaqu 2. oba gisigisini mae sama 
moramora qesata abini mae quba qesaho 
gisigisi moohimi qosu eetaqu 
abet - iboke hobidzaqu; tuuhobaqu; kharuba 
teetaqu 

abeyance - roroko biidzaqu; beebe eetaqu 
abhor - gosahe; ngiingi ma baaba; ngiingi / 
peranoma; ngiinginoma / abi ma quba teeho 
gottae ma gatteta eetaqu; quba teeke moomi 
ngiingi ma peranoma naataqu 
abide - qaaqa / ooraqu; qaaraqu; qopa koobire 
ooraqu ma qaaraqu 

ability - quba eetaquho isaki ma gesinanoma 
abject -1. pokeba sama kebaho isaki / 

midzanoma; ngiinginoma; baabanoma 2. 
qubaho dzore 

abjure - hibahibani mae ai tatauma teeke 
qaatareiqi abiho nesema pengata oke 
khepidze hiibaqu; bai tatangake hiire nusa 
kootobaqu 

able - sabo; toobau; quba eetaquho beedzae / 
sabo isanataqu; quba teeke isanataqu; bamu 
bitta eetaqu / moirata perebaama 
abnegate -1. maranga biidzaqu 2. teei sama 
nome bai hiibaqu 

abnormal - sani eetoraiho isaki bamu / sama 
maina teeke hiibaqu mae eetaqu 
abode -1. naga 2. guhu ma nagapa 3. naga 
dzuuba qaata 

abolish - quba teeke bai hiireqi bamuitemi bamu 
naataqu 

abominable - peranoma; ngiinginoma; 


baabanoma 

aborigine - abi bosa ttoka mai eete qaata oi 
agobanipamu; eebobo mapora 
abort -1. eetoraike hobisata geemaqu mae 

gaubidzaqu; pekha eetaqu 2. kuimaqu; khata 
kuimaqu; khata soubidzaqu 3. sapara naataqu 
abortion - supai amena khata baru / khata 

soubidzaqu; khata bittina khata asina ooraike 
kuimaquni mae teetaqu 

abound - huba haba biidzaqu; samaneqanga 
naataqu 

about -1. nese qeema baa moo tuumoraiho 
totoho 2. abini mae quba teehoke hiibaqu 3. 
tuusuhiqa ao paha hairiamake burisi eetaqu 4. 
minani mae gattiqa, kharani mae hoteqa 
oonomaho isaki hiibaqu 
above - qusu; qusuna; pei; peine; pei qusu; 
qubaho heeta; tongone 

aboveboard - paata abiho nesema pengata 
quba eetaqu; dzukudzukuta eetaama 
abrasion - quba teei temuke kurutetaqu mae 
karisomami sasa kuibaqu mae qetta eetaqu 
abridge -1. hoteitaqu 2. geeta noo mee keke 
hiibaqu mae qeetaqu 

abroad - besa totaqina; besaho qee nena 
abrupt -1. sahasaha; roqoroqo; roqoroqo ma 
sahasaha 2. buu ma dzaa 
abscess - makai taa muunaqu; maka minanataqu; 
maka obanoma naataqu 

abscond - kahosani mae pasena teeke eeteqi oho 
atti ao seike buuma dzaaho isakita tuumaqu 
absent -1. teei pengaama naataqu 2. teei samai 
oorakoihe qupa ma iiha ma dzoobidza nohoi 
mainata ooraqu 

absent minded - qupa tuumaqu, oi quba ruume 
naatoraiho totoho teei ooni 
absolutely - totoho 'nipamu' hiirorai mae 

'dzanadzana' hiiroraiho isaki, oi eranomaho 
isaki, bamunipamu mae bamu dzanadzana 
hiirorai, ohoke hiirorai 

absolve - nooni mae kahosani mae bame teeke 
teeho irita qogoimami noi oho sasarinoma 
naataqu 

absorb - besa bidzaga oba muunoraiho totaqi / 
obanoma naataqu 

abstain - huttingi; some / oi teei quba teeta sama 
nome qaanate oho ttaiqa naataama naataqu 
abstemious - huttingibarima ooraqu; huttingi ma 
sapunge naataqu; huttingi naataqu 
abstinent - oi teei quba teeta sama nome 
qaanate oho ttaiqa naataama naatoraiho 
baura; huttingi ma sapunge; some / huttingi 
naataqu 

abstract -1. quba mooraama ma hesataama, oi 
iiha ma dzoobidza ma qupa khatata quba 
qupadzoma hiirorai ohoke hiirorai 2. sasa / 
sipitotaqu 
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abstruse - activity 


abstruse ■ noo adzahaha bamu; bamenoma; 
hoore noo 

absurd - obera; puutta hiibaquho isaki 
abundance - ari ma moosu; gadzigadzi; gaira; 
huba ma dzage; meupu; meusu; 
samaneqanga 

abundant - samane; huba ma dzage; 

heagopago; meupu / meupunoma; tuunoma / 
huba haba biirorai 

abuse - sesero baura / oberama qangaqitaqu; 

sesero eetaqu; dzakidzaki eetaqu 
abyss - koseni mae quba teeho kosidzonipamuke 
hiirorai 

academic - gesina ma nokanokaho tupu ma 
sobadzata oho baura eetoraihoke hiirorai 
academy - akatemi, oi gesina ma nokanokaho 
tupuho ttari 

accede - qaanate qaaqa suheqata mee hiibaqu 
accelerate - kebanoke tuumoriti adzanoke 
tuumaqu 

accent - isaitaquho totoho teei peitaqu 
accept -1. aimaqu; saridzaqu 2. mee hiibaqu; mai 
eetaqu 

access -1. giimaquho pobi; muunaquho isaki; 

dzuubaquho isaki 2. qaanataquho isakiama 
accessory - nee ma bauho isaki; quba hobihobi 
accident - qetta; qetta ma maka / qettaitaqu; 
peemaitaqu; quba apeho quba rubenga teei 
biranataqu 

acclaim - abini mae quba teeho dzapa ai peitaqu 
acclimatize [acclimate] - ttoka usaqeho patta ma 
oba etteimaqu; oba mae qepe ma haba oke 
gesina naataqu; quba eete sama dzuubaqu 
accolade -1. hasa hibahiba; Uububuu! / tti 
morimori hiibaqu 2. ohonga ma tatabi 
accommodate -1. quba poma mainake 
nakunaitaqu 2. aima naga biidzaqu 
accompaniment -1. naa hiiremi teei kui 
hesatemi totoho asuasu naataqu 2. gaaga 
accompany - gariba / gainene eetaqu; 

basidzomaqu; asuitaqu; iihaqu; iiha tuumaqu; 
khotipo biidzaqu; angupo biidzaqu 
accomplice - baura qanga teeho hobihobi abi; 
gainene abi 

accomplish - quba soubidzaqu mae goonoitaqu 
mae bamuitaqu 

accord -1. noota qupa teenaitaqu 2. qiba 
teenaitaqu 3. sarai teenaitaqu 
accordion - kui qereta goosobaqu 
accost - qaa hiibaqu; ibo dzaganaitaqu; dzaga 
bobotaqu; penga bobotaqu; abi noota 
mootaqu 

account ■ 1 .abi teeho ttari dzapa nohoho pesuta 
oorai oi dzare ma gama 2. isere / isere eetaqu 
accounting - bau soopara; oma soopara; quruma 
soopara / kapani mae opisiho dzare baura 


eetaqu 

accredit - abi ao baura qidza nome paanaitemi 
bai hiibaquho isaki bamu 

accrue - ttumaho isaki mina naatemi iisu peitaqu 
accumulate - quba teei minanataqu, oi ttuma 
mae ttimani meeni mae naane ma naane; iisu 
mootomi peitaqu 

accurate - obera bamu; idzoidzo; meenipamu; 
isokeke; pobino 

accusation (accuse) ■ 1. mee ma obera; mee 
qiriqiri; qomaqoma; guupu; toonei; qore ma 
geema 2. qoma dzubobidzaqu; qomaqoma 
hiibaqu; geema mootaqu; eteiri biidzaqu; iiga 
hiibaqu 

accustom -1. tete ma poma gesina naataqu; tete 
ma sana usaqe aimaqu mae iihaqu 2. ttokaho 
bibi ma paiko quba muunaqu 
ache - heme gattiqa; heme ma bame gattiqa; sasa 
batabata 

achieve - maki / baura soubidzaqu; quba eetaqu; 
soobeqomaqu 

achilles tendon (or ankle) - oko karusaho 
rubabangi 

acid - abike dzarataridzoho; dzoobaridzoho isaki / 
too bairanoma; too batanoma; oba mae quba 
qaanoma / too baira eetaqu 
acknowledge - tanga / abini mae quba raraku 
biidzaqu; eo mee hiibaqu mae qaupuitaqu 
acme - peite hee nena naataqu; bagenomanipamu 
acne - potomu; harahara; quudze 
acorn - taperuba; ttimani mee 
acoustic - nookaquho isaki; toma tiite nookaquho 
totaqi; oi manidze ma dzadzangi ma guugi ma 
hohomu ma totoho qesa gama 
acquaint -1. gesina naataqu 2. quba 
biranatetaho noo ma pobi paanaitaqu 
acquiesce - oore hiireqa keba ma dzapata ooraqu 
acquire - aimaqu; ttuma eete saridzaqu; mai 
eetaqu 

acquit - maripai abi qomaqoma hiiremi ooraike 
saaqoromi tuumaqu 

acre (see hectare) - ttoka gattiqa teeho isaki; ttoka 
koko oi iinga sobadzaho isaki 
acrobat - iinga tukubanomaho abi mae atapa 
across - totaqi teeta sohoro oba eo quba biireqa 
totaqi temuta biranataqu 

act -1. quba eetaqu, etaeta teei 2. piraiho isaki teei 
/ kinisa ma obaoba 
activate - baura sohobaqu; quba 

bauranomaitaqu; eepa eehahaitaqu; 
kosibetaqu; kosikosi eetaqu; 
qanoqanonomaitaqu 

active - poupanoma; qaraqaranoma; hee ma 
hoonoma 

activity -1. baura; poupa 2. tuuma ma baaba; 
etaeta maina paina 


267 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


actor - advocate 


actor ■ abi teei temuho qaseqase eetemi abi oke 
moomi qidza mae ikanoma eo heesasani mae 
meeni 

actually - meenipamuke / ana bamu nii (nipe, 
nike) ikobetaqu 

acumen - quba tongo / qubadzage ttuttuitemi 
oorai; quba samane dzurutomi oorai 
acute -1. heme mina / hemenoma 2. baura 
qidzanipamu; kakanoma; pure mae 
sururunomani 3. nesenoma 
ad lib [ad-lib] - teei dza nometa quba teeke 
eetareiqa eetare oonoma 
adage - abiho hibahiba qesaqesa; gemu maina 
painaho hibahiba ma totoho 
adam's apple - naku kahosa; naku tete kahosa 
adamant - tototo hiirorainoma; basesanoma; 
khepidzenoma 

adapt - isaki agiagi gesina naataquho dza ma tete 
/ isaki usaqe gesina naataqu 
add -1. teenaitaqu; tanitotaqu; ipibidzaqu; paha 
moitaqu; temuma koko teenaitaqu; hee 
mootaqu; hee biidzaqu; teena naataqu; patita 
mootaqu 2. dzare ma dzare teenaitaqu 3. 
eseitaqu; eseritaqu 4. -sa 
addiction -1. quba teeho dza tatanga ma 
dzaodzao ma rumuba 2. muqoba sakabaqu 
adding machine (calculator) - dzare masini; 
kakureta 

addition -1. ipibiremi oorai 2. dzare ipibidzaquho 
baura 

addle - murimuri naataqu; qabarobaro naataqu 
address -1. abike noo hiibaqu 2. teteho pasara; 
gemu ma pasara; mimi ma pasara; nee teena 
3. abi naga 

adept - gesinanoma; boto adzahaha; boto timeka; 
timeka khata 

adequate - isanataqu; bamu bitta eetaqu 
adhere - takitaki / atimaqu; kaatata atimaqu; 

takitotaqu; kaaqima suutaqu 
adhesive - kaaqi; tepu; kaata; akiaki / quba 
atimanoma; aimanoma 
adjacent - oho samana; dzamoqana 
adjective - dzapaho hobihobi (Haa qupi. Ota haa 
oi dzapa, qate qupi oi hobihobi.) 
adjoin - ipibidzaqu; qetta ma kokota mootomi 
atimaqu 

adjourn - garuba aipo biidzaqu; abi hoho pobi 
hiiremi sakabaqu 

adjust - pobitaqu; pobipobi eetaqu; ttarita 
mootaqu 

adjutant - qaaho too abi 
administration - baura soopara eetoraiho 
baura; Sahuru ma Beremu 
administrator - abini mae atapa teei baura 
soopara eetorai 

admiral - qaa abi sisimana qaa eetoraiho abi 


mina 

admire -1. nookami bagenoma naataqu mae 
ooraqu; moomi bagenoma naataqu mae 
ooraqu 2. boto gaamaqu 3. moo dzuu bamu 
naataqu 

admissible - nakuta qeemaquho pobi mae isaki 
admi s sion -1. nakuta qeemaquho ttuma 2. aoke 
hee, ana mae nana eetemi oorai 
admit -1. abike hee, Isanate hiibaqu, nakuta 
qeemare 2. ana mae nana eetemi oorai; 
sama paanaitaqu 

admonish - noo hiire pobitaqu; niqi hiibaqu; abike 
pobipobi eete hiibaqu; qogo ma saga hiibaqu 
adolescence - sehequ; moona ma qengara; 
moona ma khabata; tadzare / angi bare 
uhubaqu; murumuru too topotaqu 
adopt -1. moimoi; moimoira / khataho maini mae 
pai moimoira naataqu; mee moitaqu 2. tete 
agiagike biraitaqu 

adore - dzou eetaqu; maumane hiibaqu; hasa 
hiibaqu; nunuba hiibaqu; subesube hiibaqu 
adorn - kisa ma dzou; kisa ma ganu / nee ma bau 
eetaqu 

adrenalin - dzuu sengi ma qarobaho maraseni 
teei ooni 

adrift - oba heeta gootumaqu; khakhoro biidzaqu 
adroit - timeka; habake teetaama 
adult - kotanga; koidza; porogotta / maimane 
paimane / gurimo biire ooraqu 
adulterate - quba qangama teenaitaqu mae 
saretaqu 

adultery -1. sama guume; pasena, oi atama 
apunomai qesa guume eetoraiho totoho; 
sigoro; sokedza / sama guumenoma; sama 
sesenoma / apu ata eetaqu; sama guume 
eetaqu; sosotaqu / kose gottata taataqu; ttuba 
burisi eetaqu; ttuba gotabidzaqu; ttuba 
perebidzaqu / hoo ma haa 
advance - dzaga robetatuumaqu; ipibidzaqu; 
bosaho eetaqu 

adventure -1. haba agiagita tuumaquho noo; 
tete agiagita tuumaquho noo 2. haba 
ogamaqu; haba moramoratuumaqu 
adverb - poupa nooho hobihobi; (Adzanoke 
tuume. Ota tuume oi poupa noo qate 
adzanoke oi oho hobibobi noo.) 
adversary - ibo; ibo ma kote; totaqina 
adversity - qangahasi; qanga ma kaipo; kaipo ma 
qangareba; ibo ma kote; sesero ma 
dzakidzaki 

advertise -1. ttokottoko hiibaqu 2. kiito biidzaqu; 

ttattadza biidzaqu 3. paa qereqere biidzaqu 
advice - qogo ma saga; qogo noo; sinasina 
advisable - sinasina noo hiibaquho isaki 
advise - sinasina noo / sinasina noo hiibaqu 
advocate - rooho gesina abi mae sinasina abi 
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adze - alien 


adze [adz] - piiri: amara, aniko, atebo, auriho too, 
dzasima, ganegou, iratu, ohou, oma bose, 
peeko puino, qerebose; pogipogi 
aerate - utama saretaqu; obake qauna moitaqu; 
ttittipuripurinomaitaqu 

aerial - noo apiapiho toma gee; poposi; noo 
dzobidzobiho too ooho eka 
aerodrome [airdrome]/airport/airstrip - nee sapo 
mae nee sobadza 

aeronautics - qauna ma uta ma neeho noo gama 
aeroplane [airplane]/aircraft - nee; ginaube 
aesthetic [esthetic] - quba moo nookami qidza; 
quba keba mae adzahaha mae dzanoma / 
quba mootti morimori hiibaqu; subesube 
hiibaqu; dzooma suutaqu 

affable - abi mae atapa qidza; keba ma dzaapa / 
dzaapanoma 

affairs - noo; qoqodzage; qubadzage; quba 
samane 

affect - iri / quba eetaqu; quba hiibaqu; quba 
hiibudzaqu; ogasumaqu 

affection - dzoobe ma kanakana; madzaqipa; 
ohonga ma tatabi / sope ma kana dzootaqu; 
dzoge biidzaqu / kokoine eetaqu 
affidavit - noo meenomaitaquho gee 
affiliate - qesa ma dzaira naataqu; ipa naataqu 
mae bauraho ttaiqa ooraqu mae naataqu 
affirm - oo / tataumaqu; ai tataumaqu; tani 

naataqu; mee hiibaqu; tanitotaqu; rebasotaqu; 
rooro teetaqu 

affirmative - ooreho isaki; mmqu; oore; mee; 
isanate; guu; oo / mee hiibaqu; hiiremi 
isanataqu; qaupuitaqu; qiba bosabetaqu 
affix -1. kaatama teenaite suutaqu 2. dzapake 
geeta suutaqu 

afflict -1. khetedza 2. qangaqitaqu; sesero 
eetaqu; dzakidzaki eetaqu 
affluence - teka mae ttuma minanoma; ttuma ma 
quruma minanoma; ttoba ma sasa 
samanenoma; hoo ma maanoma 
afford - ttuma biidzaquho isaki oorai mae bamu 
affront - quba teeke eetareiqa ooma gama abi 
midza hubaitaqu; midza ma kai eetaqu 
afraid -1 . atti ququimaqu; atti tuumaqu; atti 
eetaqu; atti uboubo eetaqu 2. giregogorane; 
atti noo 

afresh - usaqeke; agiagike / paha eetaqu 
after - ipita; tumeta; ipi bodzata 
aftermath - tete ipi neta iihorai oi iruruho qesa / 
quba teeho ipi ma suheta ikanoma naataqu 
afternoon ■ surena; sure mokomoko / ete 
apamaqu; sure mootaqu; ete biidzaqu 
afterward - ipita; eeteqake / eete qaatemi 
ikanoma; quba oi bamu naatemi ikanoma 
again - paha; pasa 

against - 1 . dzaga robeta (utai naho dzaga robeta 


baabe) / ttirere eetaqu 2. ibo eetaqu 
age - tii bodza ooni mae dzasidza ikabete oorai 
aged - tasu; tasutasu; quma ma tasu 
ageless - qoberoba khata 
agency -1. dzapaho puita; dzapa habaraho 
botota; bauraho teka mai eetaqu 2. iri 
suutaqu 

agenda - quba qesa eetaquho ttari; bauraho ttari 
agent - baura mae pisinisiho goha mae iri / baura 
abi teei pisinisiho mae qesaho pui naataqu 
aggravate - bisitaqu; qangaqitaqu; toribetaqu 
aggregate - ttuttuitaqu; ttutturataqu; quba 
ttuttuitemi hohoqa naataqu 
aggressor - dzongodzongo abi / abi baisanoma; 

koiri ma pasenanoma 
agile - bukhittidzake / angunoma 
agitate -1. qupa heme ma qupa bame / (oba) 
sakobetaqu; iruru eetaqu; soqubetaqu; 
gasugasu eetaqu; qune dzoobidzaqu; dzubabi 
peitaqu 2. kure ma taara / sisihaha eetaqu; 
dza tukutaqu; kosibetaqu; kosikosi eetaqu 
agnostic - Ohongake ruumeho abi; ttuma abi; 

raaba abi; garena 
ago - agoba; ago; aoke 

agony - qupa mae samaho heme mina / baara 
hiibaqu; tti ma areare hiibaqu 
agree - gunu ma naru; hongasidza noo / qiba 
teena naataqu; noo teena naataqu; qupa 
teena naataqu; tongo suutaqu 
agreeable - qupa teenaitaquho isaki 
agriculture - dzoo ma noo; ttittimani; dzoo ma 
patta; hoo ma maa 

aid - hobihobi; bauraho ttaiqa / ttapuitaqu 
aide - hobihobi abi / hobihobi meenoma 
AIDS (acquired immune deficiency syndrome) - 
poroba bamenoma teei sama teetorai oi sama 
soopara nakunake rasaki eete baataqu 
aim -1. quba teeke toobaqu mae kootobareiqi 
kooni mae sagi khata quba oke bobotaqu 2. 
quba teeke eetaqu mae hiibareiqi qupa ma 
khata quba oota gama mootaqu 
air - uta; qauna keba; uta moemoe / utanoma 
air conditioner - uta dzapaho bihibihi 
aisle - rou; naga teeho oko tete 
ajar - patike ooraqu; hatiba ooraqu 
alarm - attiho bero; atti uboubo / nese bikoubaqu 
albatross - uhe / besaho nee khabanoma 
albino - ropea; ropeba / sasa khabanoma 
alcohol - arakho; oba tatanga / oba qaanoma 
ale - biaho temu 
alert - roqoroqo ma sahasaha 
alga (algae) - saaqi ttidza / saaqita quba 
dzaadzaho qesa peitorai 
alias - dzapa oberaobera; ttarottaro 
alien -1. haba mainaho abi; noo mainaho abi 2. 
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alienate - amethyst 


ipa ma abi; ipa ma mana 
alienate - ibo ma kote / ibo eetaqu; ibonaitaqu; 
hiiremi ibo biranataqu 

alight - 1 . dzadza baibudzaqu; koina dzoobidzaqu; 
togoimaqu 2. qopa koobidzaqu 3. kareni mae 
hoosini mae sisimata qurataqu 4. qogoibaqu 
align - kari; ttari / ttarita mootaqu; pobitaqu; ttarina 
mootaqu; hii ma ttarita mootaqu 
alike -1. tomidza; idzoidzo; isokeke; sanisani; 
poro nese teena; sarai teena; imidzaba; 
birabira 2. ringiringi / hu iihaqu 
alive -1. eehaha / qaraqaranoma; poupanoma / 
baataama 2. dzuu eehaha 
all - gama; minara; mapora 
all right [all right, alright] - Isanate! / isanataqu 
all together (in one place, all at once) - hoho, 
susupu, gama susupu, tupu 
allay - adzahahaitaqu; kebaitaqu; tti biidzaqu 
allege - noo meeni mae haba; abi hiiroraiho noo / 
qomadzubobidzaqu 

allegiance -1. qupa tobatoba; dzairaho qupa ma 
pomake iiha qaaraquho isaki 2. mimi ma 
pasarake qusubaitaqu 

allegory - qahura; hoore ma araqi; noo meeho 
babadza 

allergy - posidzoi abiho irita baaoraiho isaki; sapa 
patta; saparinga / sapa naataqu 
alleviate - adzahahaitaqu; bame kuimaqu; mabe 
kuibidzaqu 

alley - naga qesaho takura; oko tete; takura; 
nagapa unge; tuupa 

alliance - naru noo; mee teena / nuusa mootaqu 
alligator (crocodile) - guupa; uupa 
alliteration - noo qesai qesaho tomidzabari 
ooraqu (noo, goo, too, qoo, mapora) 
allocate - tekanomaitaqu; isakinomaitaqu; 
qopanomaitaqu 

allot - tiihu / tiihu ma kame biidzaqu; dzoo mutu 
biidzaqu 

allow - teei pobi nome qaatemi quba biranataqu 
allowance - ttuma koko; too kaka; khametoho 
ttimuna 

alloy - qainima banasi ma quba here dzooro 
teenaitaqu 

allude - quba teehoke ngingitti eete hiibaqu; 
hesate hiibaqu 

allure - sama tuqe biidzaqu; kiito biidzaqu; 
ttattadza biidzaqu 

ally - ngingi; dzaira; temu; iasi; ipa ma mana 
almighty - beedzae minanomanipamu / beedzae 
minanoma 

almost - -rota / eetarotahe bamu / 
dzamononipamu 

alms - qonoqono, oi abi habanake moitoraiho 
totoho 

alone (delimitive suffix) - 1 . -qe, oi naqe; naqeke; 


niiqe; niiqeke; noqe; noqeke; nakaqe; 
nakaqeke; nipeqe; nipeqeke; nopoqe; 
nopoqeke; nanaqe; nanaqeke; napaqe; 
napaqeke 2. keke 3. -qa, oi nii(qa), nipe(qa) 
along - dzaga robeta gama 
alongside - samaqata; dzagaqata 
aloof - hoo paina; atti uboubo / atti sererahuke 
ooraqu 

alphabet - qetaqetaho ttari; noo khoobaho ttari; 
arapabeti 

already - ago; ao; aoke; ango 
also - paha; pasa; mapo 
altar - haqa; aratta; qaita ma kateri / oma totoqe 
eete kiridza qeebaqu 
alter - pobitaqu; eetemi maina naataqu; 
habaraitaqu 

alternate - temuma eeteqa temuma eetaqu; 
bauraho hobihobi temuma eetaama naateqa 
temuma eetaqu 
although - oonihe; seke/teke 
altitude - peite qusu aimaquho isaki 
altogether (total, whole) - susupu; gama susupu; 
minara 

aluminium [aluminum] - qaini adzahaha 
khabanoma teei ooni 

always - sau samane; qupi samane; bodza 
samane; bodza ma sau samane; qaaqa 
amass - hohoitaqu; khakhaumaqu; khatoqotaqu 
amateur - bauraho abi mae atapa usaqeba mae 
agiagi 

amaze - nese agiagi / roqobetaqu; pairuru eetaqu; 
hasaqu eetaqu; boto gaamaqu; boto qausota 
qurabidzaqu; too kakarataqu 
ambassador - qaru abi; abi bisana 
ambidextrous - boto pobi magema baura 
eetanoma 

ambience - robe; tume ma dzaga; nebe; 

qangarobe; totaqi ma totaqi; tuupa; unge 
ambiguous -1. tete eserinoma 2. noo 
buribaronoma 

ambition - dzaodzao minanoma 
ambitious - dzaodzaonoma; dzadzanoma 
ambulance - heme nagaho kare 
ambulatory - okoma qooro tuumaquho isaki 
ambush - dzuputa agomaqu; ibo peemaitaqu 
amen - oore; meeni; oi mee 
amend - pobitaqu; tanitotaqu; usaqeitaqu; 
saribotaqu; surabetaqu; ttane ma uriba 
eetaqu 

amends - qupa burisi baura / kahosa teetaqu 
amenity -1. nagaho qepe ma haba qidza 
bagenoma isanatorai 2. abi kokoranomaho 
baura 

America - oi Amerika ttoka peine ma qoone 
gama 

amethyst - dzotata quupiho somu ma qodzori 
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amiable - answer 


amiable - abi qidza; keba ma dzaapa; pokeba 
sama keba / gottaeama / kokoranoma 
amid (amidst) - bisata; bisa qaputa; hobisata; 
esoro 

amiss - obera / qanganoma / oberama ooraqu 
amity - qesa ma dzairaho isaki; ipa ma mana / 
qesa dzaira eetaqu 

ammonia - garasi akoakoho oba qaanoma 
ammunition - sagi khata mae sagi khameto 
amnesia - qupa asuasu; potutu / noo ruume 
naataqu; nooama naataqu; qupa tuumaqu 
amnesty - gamanike qanga hiiretaho abi noho 
kahosa teetemi saqosaqo naataqu 
amniotic fluid - ttopo / ttopo soobaqu; khataho 
oba uhubaqu 

amoeba ■ ttidzaho kiki ma koko teei abi mae 
kabiraho dzuu dzeimorai oho tomidza ma 
imidzaba maina paina 
among - abi mae qubaho bisata 
amorphous - sama ika ma ikanoma oomi oke 
moo ruume naataqu oi oho tomidza ma 
imidzaba maina paina oorai 
amount - ooqai / isaki mae dzare ikabetaqu 
amphibian - ttoka mae obana tuumaqu oi 
isokeke 

amphitheatre [amphitheater] - gisigisi mae iinga 
paanaitoraiho teka paa 

ample - minamina; isanatanipamu; meupu; huba; 
quba mina 

amplify - totohoni mae gisigisi mae bame oke 
minaitaqu 

amputate - boto mae okoni mae quba apeke 
geema hoteitaqu; uhutaqu 
amuck - ingaqo ma ngapara; qabarobaro; neene / 
qaboqabo naataqu; neene naataqu 
amulet - basara sengi; kaaba ma basara 
amuse - husu hiibaqu; iinga naataqu 
an (a) - tee 

anachronism - noo agoba; poiqa hiibaamaho 
noo 

anaemia [anemia] - dzuu bamu naataqu 
anaesthesia [anesthesia] - heme hiitaquho oba 
ma qauna tatanga ikai abi isakiqata teetorai 
anaesthetic [anesthetic] - makanomaho heme 
teetoraiho maraseni 
analgesic - hemeho maraseni 
analogy - qahura; hoore ma araqi 
analysis - noo mae bame teeke gama hiire nooka 
pobitaqu 

analyze - quba teeho totaqi ma totaqi bosaho eete 
paanaitaqu; quba iiha dzoobidzaqu 
anarchy - rasaki; nooikiki; hu ma koridza 
anatomy - sama teeho dzapa totaqi ma totaqi 
gama hiire soubidzaqu 

ancestor - uumi ma neemi; eebobo; uumi ma 


eebobo; neemi; uumi 

ancestors - uimane; neimane; uimane neimane; 

eebobomane 
anchor - oro; aga 

ancient - uumi ma neemi; abini mae quba 
agobanipamu 
and - paha; ma 

andiron - ee ngoru eepa ma qausota 
qahitotoraiho qaini 

anecdote - gotta ma pai; bidzanuku; bidzanaku; 
pingabi 

angel - angero; Ohongaho qaru abi 
anger - dzauba; qaa; qaa ma dzauba; qaa ma 
naa; ibo; dzauba iri; qupa biribiri; gairuru; 
sahuru; ooso ma dzauba; tti ma ttire / ooso 
dzeubaqu; dzauba eetaqu; porotiba peitaqu; 
porotiba paake teetaqu 

angle -1. eqira; oqira; gaqira / aretetaqu; koiri 
biidzaqu; oqiraitaqu 2. toqena 
angry - noo tantanga; qupa mutu / dzaubanoma; 
basesanoma / dzauba eetaqu; eepa qaitaqu; 
poro ttidza paata taataqu; ttimiridza paake 
teetaqu; ttimiridza peitaqu; porotiba paake 
teetaqu: porotiba peitaqu 
anguish - heme mina; tti ma areare / baara 
hiibaqu 

angular - eqira; oqira; gaqira 
animal - kabira, oi dzuru ma kabira; dzuru ma 
khaa; nee ma gope; kiki ma koko 
animate - 1. qaraqaranomaitaqu; 

qanoqanonomaitaqu; qaatutu biidzaqu; 
dzaodzaonomaitaqu; hee ma hoonomaitaqu; 
tukutaqu 2. uumaqu 
anise - ttina 
ankle - oko karusa 

annex - quba ipibidzaqu; quba teenaitaqu 
annexe [annex] - ao tupubire ooraiho naga 
annihilate - teete bamuitaqu; rubengaitaqu; 

sobana soobaqu; sorubire aimaqu 
anniversary - karendahota abi qesai geeba 
eetemi bodza oi nokoho dzuma naatorai 
annotate - sigita noo qeete tuumami noo oi 
asuasu naataqu; sinasina noo qeete 
isakinoma eetaqu 

announce -1. kira hibahiba / qamodzamodza 
hiibaqu; noo paanaitaqu; hiimoitaqu 2. hihidza 
annoy - dzakidzaki eetaqu; rasakiitaqu; qohataqu 
annual - dzabadzaba mae isere tii bodzaho 
isakita biranatorai 

annul - dzapa dzamutomi naru bamu naataqu 
anomaly -1. oho tete ooraama; oho dzapa bamu 
2. quba agiagi; suu ma sama maina qanga 
anonymous - dzapaama 
another - temu; paha temu; maina 
answer ■ noo ipi; ipi ma ari; ipi / kaitomaqu; ipi 
hiibaqu 
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ant - aptitude 


ant -1 . eringa: gousa eringa, homaramara, 
hurukha, iseresere; ttingere 2. uturu; tore; 
kitokato; taaru 
ant hill - eringaho pupu 
antagonist - ibo totaqiho nena 
antagonize - ibo moitaqu; ibonaitaqu 
antenna - 1. qiba poposi 2. noo apiapini mae noo 
dzobidzobiho poposi 
anterior - dzaga; bosa 
anthem - hasa naa mina dzaodzaonoma 
anthropology - abiho noo; oi gemu maina 
painaho mimi ma pasara ma huttingi ma 
sapunge ma oora ma qaara gama 
antibiotic - kiki ma koko samana biranatorai oke 
teetoraiho maraseni 

antic - qaki ma naki; iinga ma siidza; quseripo 
anticipate - quba biranataamake ao 

qupadzomaqu eo etteimaqu; qaibidzaqu 
antidote - oba qaanoma qausuta kebaitaquho 
maraseni 

antipathy - ibo tatangaho qupaqupa 
antique - quba agoba mae bosana 
antiquity - bodza agobanipamu 
antiseptic - kiki ma koko kebaitaquho oba 
tatanga; akoako oba tatanga 
antler - kabira ngaana qesaho qiba toqena 
antonym - noo teeho noo totaqi 
anus - ttidza kubana; ttidza kupina; ttidza pati 
anvil - kobae; tobae / qaini bosaqore ota quba 
pobitaqu mae huhuitaqu 
anxiety - qupa bitobito; qupa ororo 
anxious - qupa ororo eetaqu; qupa bitotaqu; qupa 
muunaqu 
any - qesa teei 
anybody - abi qesa teei 
anyhow - oi meeni mae bamuhe 
anyone - abi teei; abi teeke 
anything - quba tee mae tee 
anywhere - ika ma ikata 
aorta - dzuu sengiho rubabangi mina paruna 
peitorai, oi dzuu dzobiroraira 
apart - qeekaka; qaheubata; sereraho / papataqu 
apartment - naga mina koko totaqi ma totaqina 
apathetic - keba ma ari; samaqama; potata; 
potata irita / dzaodzaoama / qaupuitaama 
naataqu 

ape - moogi ipiama 

apiece - temu teeke; temu teeke; qetta ma koko 
tenatena 

apologize - dzasa noo hiibaqu 
apostle - qaru abi; dzoobidza abi 
apostrophe (') - qetaqeta maki teena qusuna 
appal [appall] - sahatetaqu mae roqobetaqu mae 
tti ma ttaka hiibaquho isaki 
apparatus - masini gamitti teei 


apparel - ttoba ma sasa 
apparent - paa / minarake mooraqu 
apparition - gisi baabaqu; benatemi gisi 
biranataqu 

appeal -1. moomi dzaanoma naataqu 2. qupa 
kokora quba qasa hiibaqu 
appear ■ 1. suu ma sama / paanaitaqu; 

biranataqu; paana naataqu; ete suubaqu 2. 
moomi quba eetaquho tomidza 
appease - gimutta eetaqu; kebaitaqu 
append - noo hoteke kharaitaqu; noo koko 
eehoma kharaitaqu 

appendage - gigi mae goha; oko mae boto 
appendicectomy [appendectomy] - ttidza koko 
gattiqa bikoumaqu; kubana biranataqu 
appendicitis - ttidza koko hemenoma 
appendix -1. ttidza koko gattiqa 2. noo koko hote 
suhena 

appetite - paru peitaqu; paru quba baataqu; 

ogidzoba nukubaqu; ototo perebaqu 
applaud - qiraitaqu; boto teetaqu; sobesobe 
hiibaqu; barei abiho matubata dzeebidzaqu 
apple - apori; Australiaho ee mee minamina teei 
appliance - nagaho masini teei ooni 
application - quba dza eete geeta oho quba 
hiibaqu 

apply - baura teeho quba qasa hiibaqu 
appoint - baura teeho quba abi dzapaqu; dzapa 
hiibaqu; erake hiire suutaqu; noo suutaqu; 
asataqu 

apportion - tiihu ma kame biidzaqu; pattabetaqu; 
patta batabidzaqu; resa eetaqu; kamo eetaqu; 
isakinomaitaqu 

appraise ■ 1. quba teeho ttuma hiibaqu 2. mee 
moomi isanataqu mae bamu 
appreciate - quba teeke nookami ikanomaho 
isaki oi qidza mae qanga 
apprehend -1. sasa qupi noi abi teeke 

qaanataqu; teeke boto suutaqu 2. qupadzoma 
soubidzaqu 

apprentice - baura teeho tumakhata 
apprise - noo ma pobi hiibaqu; bidza noo hiibaqu; 
pingabi hiibaqu 

approach - dzamoqa naataqu; dzamonataqu 
appropriate - quba oonomaho isaki; 

isanataridzoho isaki / oho quba isanataqu 
approve - hee, Isanatoraiqa hiibaqu; mee hiibaqu; 
qaupuitaqu 

approximate - eetemi gattiqa isanataqu; iiha ma 
dzoobidzata isaki ma suuhe hiibaqu 
April - Apiri; dzasidza 4 
apron - dzagaho herohero ttoba; ttuipa khara 
apt - kinisanoma; gesinanoma; beedzae maina 
painanoma 

aptitude - kinisa ika ma ikanoma; beedzae mae 
gisina ikanoma 
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aquarium - as 


aquarium - sekanaho kose eo mangi mina; 
khaaho tangi 

aquatic - obani mae besahoni 
arbiter - abi bisana gesinanoma; abi totaqi ma 
totaqina 

arbitrate - abi bisanaho baura; hasu maiho soota 
baura 

arbour [arbor] - qose / ttau mina ota abi 
sumudzataqu 

arc -1. ngeeroma 2. eepaho pupunga 
arch - iri qosunoma peitanoma; pou qosunoma 
archaeology - quba agobanipamuho ngaura ma 
huhu ma saru oi ngausa ma ngapata ma 
ttengara (oi qesai oho bosaho eetorai) 
archaic - agobaho tete ma poma ma noo ma 
totoho 

archbishop - sinabidza soopara qesaho soopara 
archdiocese - sinabidza teeho koridza koridzaho 
eka makimakinoma ma qopa teena 
archer - sagi ma saipaho abi 
archery ■ oho tobatoba / sagi toobaqu 
archipelago - sunga; sunga hoho 

ngerongaronoma ma qesai hohongani 
architect - naga gosogoso abi kinisanomai oho 
ttitti ma bapo ttuttuitorai 

architecture - nagaho qaseqase ttittibetoraiho 
baura 

archives - qetaqetaho gee paramu teka 
ardent - dza minanoma; dzaodzaonoma 
arduous - baura bamenoma; beedzaenoma; 

qangareba; qangahasinoma 
area - qopa; rumatupu; tupu ma sobadza; totaqi; 

nebe; robe; rebe; tuupa 
arena -1. rumatupu; sobadza 2. qaa 
qogoimaquho teka 

argue -1. noo hoka; noohonga; nooikiki; noo 
geqogeqo; sokasoka ma garugaru / noo ma 
kurekure eetaqu; taara eetaqu; kurebetaqu; 
kure ma taara eetaqu; garugaru hiibaqu 2. 
dzooto dzarataqu; dzooto dzeebidzaqu 
aria - naa apeke abi mae atapa teenai hiibaqu 
arid - hau ma obaama; ttoka khau ma khupura; 
puttatu gotta 

arise - qoridzaqu; qoobaqu; tukubaqu 
arithmetic - dzare baura 
ark -1. sisima minamina Noaho 2. quba 
oonomaho tomidza ma baura 
arm(s) -1. boto; boto saposapo; boto mangi 
gattiqa; boto hapa; boto mangi mina; hira 2. 
koo ma tanga / qaa qogoimaqu 
armband (1), legband (2) - (1) botosa, matuba, 
rarai (2) okosa 

armour [armor] - qaaho koo ma tanga ma tepure 
ma puraba ma quba samane 
armoury [armory] - qaaho khooba ma guhu ma 
nagapa ma poro naga 


armpit - ama, boto khooba 
army - qaa tupu mina 

aroma -1. miti ura; miti kobakoba; miti qauna 2. 
ura; ura ma qauna; ura mekemeke; ura 
moromoro; qobe ura; biba ura / ura 
bagenoma; ura moromoronoma; uranoma/ 
ura eetaqu 

around - eru; ngeeroma; ngerongaro; 
ngeeromaqu 

arouse - hatukutaqu; eehahaitaqu; hesataqu; 
ngingitti eetaqu 

arraign - maripanaitaqu; noota mootaqu 
arrange - ttarita mootaqu; korabetaqu; roibetaqu; 
rori biidzaqu 

array - karita ooraqu; ttarita ooraqu 
arrears - ipi eetemi isanataama; te poiqahoke 
isanataama / arukuhoi 
arrest -1. qaanataqu; sasa qupi noi abike 

qaanataqu; boto suutaqu 2. abi teei hoo ma 
pattahota sama nome qogo hiibaqu 
arrive - biranataqu; dzamonataqu; dzamoitaqu 
arrogant - bisanaga maikhata; kepone; sama 
geqogeqo; sama ginagina; sama qusuba/ 
bisebaisenoma; abi dzadzanoma; 
khepidzenoma; sama qusubanoma 
arrow -1. sagi khata; sagi; dzoipi; dzogosa 2. kati 
dzare; nee dzare 

arsenal - koo ma tanga; pootti ma puraba; saipa 
ma sagi; tepure ma quba oonoma gama 
arson - naga qebaqeba / gumeho isakita naga 
qeebaqu 

arsonist - teei temuho naga qeebaqu abi oi ooni 
art - qubaho qaseqase qidza; kinisa; ruubi / poro 
nese ttuttuitaqu; ttuttuitemi moo nookami 
bagenoma naataqu 

artery - rubabangi dzuu mina poupanoma 
artful - qubaho qaseqase bageke eetaqu mae 
ttuttuitaqu 

arthritis - oi heme sani botoni mae okoni mae 
ipina oorai 

article -1. qaru geeho noo teei 2. quba teei 
articulate - noo paata hiibaqu; too baunomake 
hiibaqu 

artifice -1. quba korabete ttuttuitemi abi nookami 
bagenoma 2. bee ma neekhadzaho isaki 
artificial -1. oberaobera; quba meeama; 

quseripo; ttaaro 2. qaseqase 
artillery - saipa mimiqapa bomuho isaki ttarita 
toororai 

artist - abi boto kinisanoma mae baura 
kinisanoma 

artistic -1. quba nesenoma 2. abi kinisa 
baunoma 

artless - quba ttuttuitemi abi moo nookami qanga 
neseama 

as (like) - qubaho tekata; oho qesa; temuho isaki / 
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ascend - attain 


erake eete ooraqu 

ascend - peitaqu; pei neta tuumaqu; qusuta 
tuumaqu 

ascendant - peitanoma; beedzae minanoma/ 
qesa minara riitaqu 

ascertain - nookami meenoma naataqu; 
meenomaitaqu 

ascetic - abi mae atapa boto ma sama akoako 
keke / sama bai hiirorainoma 
ash(es) -1. ee tatanga teei ooni 2. qauso; pinara; 
pupunga 

ashamed - midzanoma / midza eetaqu; 

abaqomaqu; beubeu eetaqu; oko pai ttoka 
toribetaqu 

ashes box - qaugopo; qausoho pou 
aside - sigi; sigita; qeba neta / toonaitaqu; 

qahebudzaqu; siginaitaqu 
asinine - quseripo; raara / qaboqabonoma 
ask - pupu; pupu ma dzauri; pupu ma nenesa / 
qasa hiibaqu; pupu hiibaqu; nenesa hiibaqu; 
tonabetaqu 

askew - sepesape; qusina kosina; puttipatti; 
sigiresagire / rasakinoma 

asleep - meera / meeraqu; meerake eetaqu; mee 
qidzanataqu; nese hiitaqu 
aspect - totaqi; nebe; koko 
aspersion - midza hubaitaqu; qanga hiibaqu; 
sosoridzo hiibaqu 

asphyxiate - eequ mae qauna qaanomai abi 
suqobidzaqu 

aspirate - qauna biidzaqu 
aspire - teei quba teeta peitare hiibaqu; dzapa 
pobinoma naatare dza eetaqu 
ass (donkey) - ttoogi 

assail -1. qaa hiibaqu mae eetaqu 2. naga eo 
nagapa eseqotaqu mae geemaqu 
assassin - tanga abi; koo ma tanga abi 
assassinate - seike abi teete baataqu; guuke abi 
teete baataqu 

assault - sorubire aimaqu; quba teeke qaa eetaqu 
assay - quba gosoro mee hiibaqu, oi gori mae 
quba 

assemble - ttutturataqu; ttuttuitaqu; hoho suutaqu; 
tupu suutaqu; tupu biidzaqu; suraitaqu; teena 
naataqu; hohodzataqu; hohoitaqu 
assembly - garuba; abi tupu; abi hoho 
assent - qiba bosabetaqu; heeqata oore hiibaqu 
assert - paata noo teeke hiibaqu; noo tatanga 
hiibaqu; tototo hiibaqu 

assess - khooba qiri eetaqu; khooba paanaitaqu 
asset(s) -1. quba eo abi oi hobihobi naataqu 2. 

ttoka ikabete teeho botota ooraqu 
assign - baura kamo eetaqu; baura pattabetaqu; 

dzapaqu; baura hiibaqu 
assimilate -1. noranora / muunaqu 2. iiha 
dzoobireqa qupadzomaqu 


assist -1. tuhobaqu; khakhaumaqu; hobidzaqu; 
gainene eetaqu 2. basidzomaqu; kharikhari 
eetaqu; karisomaqu; kharisomaqu 
assistant -1. hobihobi; hobidza abi; tuhotuho abi 
mae atapa 2. basibasi abi 
associate -1. temu; paha temu / qesa dzaira ma 
dzaira eetaqu 2. ttaiqa, oi bauraho ngingi; 
ttaike / ttaiqa naataqu 

assortment - isaki maina paina / quba ttarita 
mootomi oorai 

assume -1. quba mae baura teeke sohobaqu; 
baura aimaqu mae mai eetaqu; hee, mee 
hiireiqi hiibaqu 2. mee mooraamake hee, 
Meeniqi hiibaqu 

assure - konekone / mee hiibaqu; meeniqi hiibaqu; 
qaupuitaqu; khakhoro biidzaqu; khakhope 
biidzaqu 

asterisk (*) - qetaqetaho pomatti ma mumure 
asthmatic - abi dzaganoma 
astigmatism - nese obera naatemi kinikoni 
naataqu; ginigoni naataqu 
astir - tuuma baa qesaho irita biire dzooto 
dzarataho totoho 

astonishment - sahasaha; qupa ororo; oiaro ma 
aiaro; uko ma ttauko; biiro ma babiro / hasaqu 
astringent - seni; oba too bairanoma 
astronaut - ttoka ma dzasidza ngeeromorai abi / 
teei qusunipamuta tuumorai 
astronomy - ttaama ma pomattiho noo ma baura 
astute -1. gesina abi 2. ikoikonoma 
asunder - uta naga ttittira uhutomi qanga naataqu 
asylum - heme nagaho temu eraio abi ma 
paimane agoba mae tasu mae qaboqaboho 
qopa 

at - ota; erata; qee neta; qubata; -ta; toro 
atheist - Ohongaho ibo abi / teei Ohonga 
gottaenoma 

athlete - iingaho maikhata dzaodzaonoma 
atlas - ttoka ma besaho gisigisi bukhu 
atmosphere - qauna (oksidzeni) ttoka ma haba 
sengibetorai 

atoll ■ sunga hoho ngerongaronoma 
atom - quba gattipuringaqa; gattitturina; oke 
garasiqama moorakoi 

atone - kahosaho qangake teetemi iboi bamu 
naataqu 

atop - suu ma hee; suubire heebire 
atrocious -1. ritarita abi; dzongodzongo 2. quba 
gairurunoma; khepidzenoma 
atrophy ■ ruruhobaqu; kiruru naataqu; tamina 
naataqu 

attach - quba apema suutomi atimaqu; berumama 
suutaqu 

attack - qaa kaka / qaa qogoimaqu 
attain -1. saridzaqu; suqobidzaqu; aimaqu 2. 
peitaqu 
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attempt - avow 


attempt - qaseqase eetaqu; qase kootobaqu; 

torona eetaqu; toronaitaqu 
attend -1. naga mina dzuuboraqu; dzuubaqu; 
tupu ma hohota tuumoraqu 2. roba biidzaqu; 
robedza biidzaqu; tuhobaqu; soopara eetaqu 
attendance - sani guhu mae quba apeke 
dzuuborai 

attendant - kokora abi; kokora atapa / tuhotuho 
abi mae atapa sani teeta hoobidzaqu 
attention -1. toma tiite nookaqu; quba teeke iiha 
dzoobidzaqu; nese taate haba mooraqu; nese 
taate mooraqu 2. oo; maqoe; maqa / 
tonabetaqu; tonatona eetaqu; khogikhogi 
eetaqu; ttamattama teetaqu 
attenuate -1. kebarataqu 2. eka adzahaha 
naataqu 

attest - mee hiibaqu; qaupuitaqu 
attic - naga heeho pesu; seu; kemahira; ttapiri 
attire - ttoba ma sasa ape ma apeke teei 
dzaarorai 

attitude -1. qupa ma khata / qupai ikaqi hiiremi 
nookaqu 2. moemoe / noo aimaqu 
attorney - rooho sinasina abi 
attract - kiito biidzaqu; qoqopa eetaqu; ttattadza 
biidzaqu; nese dzeimaqu 
attribute -1. abini mae quba teeho poma ma 
maki qidza 2. teei hee, Ana qupadzomami noi 
eetemi noho pobi naate oorai 
attrition - eka mae nee ma bau mae quba ape 
kebarate bamu naataqu 

attune -1. inabike here mootomi totoho teenata 
tuumaqu; gittake eka dzeimaqu 2. qupa teena 
naataqu 

auction - seeri teeta tuumami omai hiibaqu 
audacious -1. abi dzadzanoma 2. quba 

sahasahanoma paanaitaqu; ohongahonga 
naataqu 

audible - paata nookaqu; nookaquho isaki 
naataqu 

audience - noo mae naa toma tiite nookoraiho abi 
tupu 

audit - ttumaho dzare gama karabidzaqu 
audition - tumakhameto qase kootoro noo mae 
naa hiirorai bodza ma qopa 
auditorium - kebapou; noo naga / naga minata 
noo nookaqu 

auger (drill) - pui kaikai; kaibetaquho isaki 
aught - quba gattiqa teei oorai mae bamu 
augment - quba teema saretemi asuasu naataqu 
augur - qupa dzebidzebi / puputa noo ikanoma 
saridzaqu 

august - abi ohonganoma; abi qiba; Poro gotta / 
qeseba; qaheuba; bosasa 
August (month) - Augusu; dzasidza 8 
aunt - pai minani mae gattiqa; pai totaqi; maiho 
saseni mae dzaba 


aura - quba qidzaho pati qauna ma uta moemoe 
auricle -1. toma gee 2. dzuu sengiho suruho teei 
auspices - apeho dzapata baura eetoraqu 
austere -1. abi gigitore 2. baura qanga ma 
kaiponoma 

Australia - oi ttoka mina Papua Niuginiho ttidza 
neta ooraiho dzapa; Ausitararia 
authentic - meenoma; beedzaenoma; mainoma 
authenticate - maiho dzapa hiibaqu; baura 
qaseqase eetemi mee paana naataqu 
author - baura sohororaho mai; teei nooni mae 
naa usaqe suutaqu mae dzoomaqu 
authoritarian - abi soopara baisanoma 
authoritative - Sahuru ma Beremu / 

sahurunoma; maikhataho isaki meenoma; too 
baunoma 

authority -1. sahuru; Sahuru ma Beremu; ttube 
ma ttaraki 2. maikhataho isaki 3. maripaiho 
isaki, oi batabidzaqu mae noo hiibaquho 
gesina / too baunoma; too dzadzanoma 
authorize - maikhata hiiremi baura meenoma 
naataqu; isokeke naataqu 
autobiography - abi tee noo ma pobi nome 
gama khoobata sohoro qeete peite 
soobidzaqu oio 

autograph (signature) - teei dzapa nome 
qeetaqu 

automatic - quba nomae baura eetaqu 
automobile - kare; ee gotta 
autonomy - qesai sama nokome soopara 
eetoraiho isaki 

auxiliary - quba teeho hobihobi 
avail - bauraho meuputa giimaqu 
available - bauraho quba beebe eete ooraimi 
apei giimaqu 

avalanche - quba teei agimuho isakita 
qootoraihoke hiirorai 

avarice - teei sama pati nome qohataqu 
avenge - pooti koko qeettaqu 
avenue - kareho tete qidza reresepe 
average - dzare qesaho hobisa (1,2,3,4,5 oho 
hobisa oi 3) 
averse - ibo eetaqu 

avert - qangake saparaitaqu; tete qidzata 
dzoobidzaqu 

aviation - abi nee mae ginaubena tuumoraiho 
noo ma baura 

avid - dzaodzaonoma; dzao ma rumubanoma 
avocado - abokato, ee teeho dzapu 
avoid - arabidzaqu; sosomaqu; eto hesatainohe 
mainata tuumaqu 

avoirdupois - abi mae atapaho sama 
sapurunoma 

avow - hee, Anai eranoma oonomaniqi hiibaqu; 
quba oi eranoma oonomaniqi hiire 
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await - ballistics 


tatangaitaqu 

await - quba teeho beebe ma saridza eetaqu; 
saridzaqu; sautaqu 

awaken - tukutuku / tukutaqu; tukubaqu; 

eehahaitaqu; qoridzaqu; nese parara eetaqu 
award - 1. baura qidza teeho ttuma mae nee ma 
bau qidza; ipi ma ari; utu ma kamo; utu ma 
saqamu 2. qaribotaqu 

aware - quba teei biranahimi ao qupadzomaqu 
away - kharata ooraqu mae sigita tuumaqu 
away beyond - manemaneqe; maneqe; qeemo 
away downhill - manomanoqo; manoqo 
away downstream - manamanato; manato 
away from - quba qaate tuumaqu; qaate khara 
biidzaqu 

away up the mountain - manemanepei; 
manepei 

awe -1. qupa ororo; roqoroqo ma sahasaha 2. 
ttapa rome 

awful - qanganipamu / ngiinginoma; peranoma 
awkward - pottidzo; asuasu; sapusapu / 
potutunoma / qaboqabo eetaqu; qapoqapo 
eetaqu; qoma dzubobidzaqu 
awry -1. sigiresagire / qosuqasunoma 2. obera 
naataqu; qanga naataqu 

axe [ax] - bose; pogipogi; hooqere; pogia; pogiqa; 
hurekhu 

axeman ■ 1. abi teei bosema baura eetorainoma 
2. tete usaqeke dzootako hiire teei bosa qooro 
ngaa uhuto maki biire tuumorai abi 3. teei 
bosema ee popo eetaquho abi 
axiom - hibahiba ma etaeta teeke minarai moo 
nookami meenoma 
axis -1. quba teei buribaro eetoraiho 
bisaqapunipamu 2. quba teeke 
bisaqapunipamuta batabiroraiho hu 
axle - quba teeta ponedza ooraiqi sani buribaro 
eetorai oio 

aye - oore; oi mee; mmqu 
azure - poso gunima, oi qusu gottaho isaki 
oonoma 

b, B (2nd letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho A-ho samaqana (oonita oi 
totoho 2) 

babble -1. qarosa, horesa; ttittipurupuru 2. 

kukukaku hiibaqu; girigori hiibaqu 
baboon - moogi too kharanoma 
baby -1. khata bittina; khata sagana 2. sabi 
bachelor ■ 1. abi somoro; abi boseba 2. sukuru 
minaho geeba 

back -1. quba ma abiho tume; tumere; pepesa 2. 
hobidzaqu; too teetaqu 3. agoba 4. ipi ma 
habara; ipi ma ari 

backbone -1. ipi gotta; ipi 2. abi suba mina; abi 
nase 

backfire -1. qausu okasabaqu 2. too pasere eete 


gaamaqu 3. qidzata qanga biranataqu 
background -1. robe 2. gesina 
backlash -1. too pasereke gaamaqu; too pasere 
eetaqu; too sigire eetaqu 2. girigiri naataqu 
backlog - bauraho paramu 
backslide - tumereke tuumaqu; haratete qanga 
naataqu 

backtrack - tete teenata paha baabaqu; ttidzaiku 
qahitotaqu 

backward(s) - tumereke / ipireipireke tuumaqu; 
tumereke tuumaqu 

bacon -1. hoo hidzoba geema gamitti eete tomu 
biidzaqu 2. beekho eetaqu; abi teei sama 
nome hobidzaqu 

bacteria - oho kiki ma koko qesa; ngiingi ma 
ngongo 

bacteriology - maikosikopuma kiki ma koko 
momomo tuumaquho noo ma bosaho 
bad -1. qanga; qanga robe; obera; topa / 

qosunoma / isanataama / qanga naataqu 2. 
aari; dzaadza; quhoquho 
badge - bauraho geeba mina teei 
badger - 1. badza; kabira teeho dzapa 2. 
dzakidzaki eetaqu 

baffle -1. potutunomaitaqu; ruume moitaqu 2. 

ponedza teeho qaseqase ma herohero 
bag - sengi; asi; hohoqi; ngangari; khetaba asi; 
sengi ma kosu; sengi ma pasa; ikopu / 
sengibetaqu; asinaitaqu; seni eetaqu; 
baggage - mauba; pausi ma quba; qubadzage; 

qoqodzage; nesedzage; opena kapena 
bagpipes ■ sikotiho kui bekinoma 
bail -1. abi eto sutasutata dzuubainoho ttuma 2. 
oba dzaubama giimaqu 3. tetena; tetena ma 
moira; uuna 

bailiff - koottoho soopara 
bait - sogo; ttattadza; kiito / qoqopa eetaqu 
bake - hubihubi / dzoobaqu; qaqitaqu; marai 
biidzaqu; huubidzaqu; khaukhau eetaqu; gou 
eetaqu 

balance - gosogosoho isaki idzoidzo; sigeri 
balcony - nagaho qohare 
bald - kiimu; katingi / katinginoma 
bale - sipi; sipi ma bapo; dzoge ma sipi; dzoge ma 
pasa; sengi ma kosu 

baleful - iiganoma; dzasanoma; tti ma dzasanoma 
balk - noohonga; nooikiki / basesa eetaqu; 
khepidze hiibaqu; bai hiibaqu; noohonga 
hiibaqu 

ball - ee mee; ee mutu; sisihu; taruku mutu; bari 
ballad - sogi ma saigaroho naa ma quba oonoma; 
biri bore ma kara 

ballast - bame kareni mae ginaube mae sisimaho 
nakuta ooraqu 

ballet - naa teetaquho poma teei ooni 
ballistics - sagi khametoi ikabeteqi toororaiho 
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balloon - bastard 


bosaho 

balloon - sisisihu; baroni 
ballot - bouti; seiqake geeta abiho dzapa qeete 
maubata biireqi ipita isaitemi apehoi apehoke 
riitaqu noke soopara uhutaqu 
balmy - uta moromoro; uta moemoe; dzoo uta 
baluster (brace) - iriho bose teei 
balustrade - iri ma ngati 
bamboo -1. mangi erai: arattangati, bidzare, 
gidzare, gidzoni, huusi, ope, saaro, sihuqa / 
Saaro ma Qaberamu / erai paigaraho ttari: 
batu, keeme, kobiti, masu, quupi, utara2. oba 
mangi; oba muke 3. oba sooro; sooro ma 
ttimata 

bamboo sheath leaf - quhisa 
ban -1. qaga; qamuni 2. haratetaqu 
banal - quba pasapasa; keba ma ari; quba mee 
bamuhe keba 

banana - kharuba oho ttari era: aniqa, barupidza, 
bau idzaruba, bau khukhumu, bauura, boto 
teena, dzabo, dzare, dzoo, dzuusanoma, ee 
goha, ete; etebire, gapedza, gobara, gomere, 
gurupe, hanuba, hooba, idzaruba, inikini, 
isingi, isirasira, kaitapa, karapuba, kero, 
kotetukuni, kurupe, maasa, mareu, miti, 
ogasuma, qepesi, seebe, sooro, turuba / 
idzahuba erani: peedzo; puroro; qooka; tapi; 
tukuni 

banana (hand) - tigi; hanga; amage 
band -1. siihu; eka 2. hoho; sarai teena 3. kuiho 
ttari 4. okosa 

bandage - maka sutasuta 
bandicoot - khadzama; dzogo 
bandit - guume abiho teei; rasiko 
bandy -1. iinga qesake eeho poonomake 
botonaite ee mee teetorai 2. quba ipima ipi 
kootoro eetaqu mae hiibaqu 
bane - bame; mabe; qangareba; qupa heme 
bang ■ okasabaquho husu 
banish - iihami tuumaqu; qirutomaqu; qiruqiru 
biidzaqu 

banister (baluster) - iriho boto apiapi 
banjo - giittaho temu; mauba hohongaridza 
bank -1. puma; toopo; topou; qibapo; igasa; oba 
igasa; oba pou; unauna; oba unauna; hapa 
rome; girogiro; osobi 2. bengi; oma naga; 
ttumaho qopa 3. tuubaka 
bankrupt - ttuma qaatati bamu naateta 
banner - sarakami teeho gisigisi ttobama 
korabetemi oorai; piraki 
banquet - poro ma masere; hoo ma patta 
banter - noo hibohibo 

baptise [baptize] -1. sobasoba abi / sobasoba 
tupu / obama soobaqu; oba uutaqu 2. 
soororaqu 3. piratetaqu 

baptism - sinabidzaho oba sobasoba / soobaqu; 


soororaqu 

bar ■ 1. qaini khara; qohare khara; kura / isa 
dzeimaqu; tete araqi biidzaqu; ee gigi 
dzeebidzaqu; abi qaanataqu; kura biidzaqu 2. 
oba tatangaho teka 3. maripa abi teka 
barb - ima; bago; siha; kooro; paratiba 
barbarian - ttuma abi; raaba abi; abi idzahuba 
barbecue - huu / huu qeebaqu; huubidzaqu 
barber - qibagee geemoraiho abi 
barbiturate - heme hisahisa maraseni 
bare -1. habana gotta; ttoba ma bareama 2. quba 
bamu 3. boto habana 

barefaced - nese bikoubaqu; nese qobaqoba; 
porotiba paata taataqu 

barely (hardly) - dzadzangike; qidzoke / kabo oke 
eetaqu 

bargain - ttuma geema qurataqu / seeri 
barge -1. sisima katana, qohareho tomidza 2. 

qiba geqoba tuumaqu 
baritone - abiho totoho bamebamenoma 
bark -1. houhou hiibaqu; haa ogobaqu; sokataqu 
2. ee sasa; qoringi / sasa haitaqu eo soobaqu 
bark-cloth - ee sasa; ttoba 
bark-cloth tree - paiimu 
barley - uittiho temu teei oi hooho patta; dzapa 
noho baari 

barn - hoo naga; meme herohero; kabiraho naga 
barometer - quuho qaamodzamodza oho gisigisi 
baroque - poro nese ttoka ma haba qesaho 
barracks - qaa tupuho meramera nagapa 
barrage - qaa sagi ponedzaho oi bomuho isaki 
barrel -1. ttaramu 2. saipaho mangi; sagi pati 
barren -1. seebe ma meera; patta bamu 2. 
quma; pare / ttike ma pare 3. puttattu gotta; 
eebeke eehaha; habana 
barrier - araqi; isa ma rabangi; repa 
barter - pattaho ttumake paha pattama eetaqu; 
ipa ma mana aimaqu 

base -1. khooba; nase; soo ma nase; irikote; maati 
2. kupina 3. quba qanga kahosanoma 
baseball - besibori, oi iinga teei ooni 
basement - naga pesu 
bashful - midza ma atti; midzahoho 
basic - qubaho khooba; bisaqapu 
basin - tupidza; oba tupidza; ginipu; ginipu ma 
atahe; kadzabi; koodza ma maremare 
basis - khooba; soo ma nase 
bask - ete agimaqu; eepa agimaqu 
basket - kamo; basiketi; kinasi; saa asi 
basketball - iinga teei ooni oke ee mee botoma 
aima ponedza puita bidzanoma 
bass -1. sekana teeho dzapa 2. abiho totoho 
bamenoma tatanga 

bassoon - mangi huitorai teeho dzapa; basunu 
bastard -1. ee hera khata; guume khata; guu 
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baste - befuddle 


khata; sou ma irima 2. hidzara khata; kusuru 
atapa 

baste -1. hidzoba khautapiqa oke oba gootaqu 2. 

ttoba hibotoqa gagariqake hibotakoi 
bastion - qopa tatanga; herohero baisanoma 
bat -1. patira; tutupira; marubirubi 2. besiboriho ee 
hobisa ooma ee mee teetorai; eehoma 
teetaqu 

batch - kitu; puni; hoho 
bath - oba naga 

bathe - oba taataqu; oba suqomaqu; oba uutaqu 
baton - kuiho banaitai tupu dzeimoraiho eeho 
bats -1. tutupira samane 2. ttarabaqu; raara 
biidzaqu; rumerume; qabarobaro; abaqoma 
battalion - qaaho kampani tapari teenaitemi oorai 
batter -1. iinga bodzata abi ee mee teetorai, abi 
oio 2. qee ma baa biidzaqu; bahe biidzaqu; 
buribaroke teetaqu 3. qauso huitanoma 
hubihubiho 

battery - beedzae sengi; beedzae khata; batere 
battle - qaa; qaa kaka / qesa teetaqu 
battle club - tanga / tangaho ttari era: biba, 
bikhokhi, bisosi, garebo, gipi, kaneba, pooti, 
puraba, sogiru, tokiso, usama 
bauble - biiti; biisi; neseho dzebidzebi 
bawdy - iinga ma siidzaho geqogeqo 
bawl - tti ngusuru ngasuru; tti ma bebe; tti ma 
husu; tti ma khangi; tti ma kharube; tti ma 
surupo; tii ma ttaka; tti ma ttiroba; sii ma sikiro 
/ tti ma surupo minake eetaqu 
bay -1. besa khata; uuna 2. hoosi dzuunoma 3. 
houhou hiibaqu 

bayonet - qaa dzuube saipa patina dzamotorai 
bayou (billabong) - saaqi; hau rubaruba; beebe 
ma gaabe 

bazaar - maketi; khooru tupu 
be - ooraqu / Oorare! 

be unable to - bitta eetaqu; isanataama naataqu 
beach - oba pou; unauna; igasa / oba ma besa 
eetaqu 

beacon - dzadza koina tatanga, oi abike tete 
banaitoraiho koina 
bead - bau; suusa; biisi; biiti 
beak - neeho too koko 
beaker - oba mangi 

beam -1. ee sabina mina khara; husi; pai; tomaso 
2. dzadza koina mina oi tosi tatanga 3. noo 
dzobidzobi mae noo apiapiho noo tete 4. qaki 
quba too inataqu 
bean - hiisiba; sepesepe; biini 
bean (to string) - ttinabetaqu 
bear -1. bea / haaho paigotta qaanoma 2. 
dzoomaqu 3. goomaqu 4. mee eetaqu 5. 
bame aimaqu 
beard - oosusu 


bearing -1. qaini ee hoho apiapi 2. quba 
khoobanoma 3. ika neho mumure 
beast - kabira torana mae nagana; ngiingi ma 
ngongo 

beat ■ 1. beekho eetaqu; riitaqu; qesa riitaqu; 
sikoko eetaqu; sikoko biidzaqu; qorobidzaqu; 
suunaitaqu 2. bitte biidzaqu; gou biidzaqu; 
gabeho biidzaqu; teetaqu; gou teetaqu; 
tetatetake teetaqu; mekeqomake teetaqu; 
rubirabike teetaqu; qee ma baa biidzaqu 3. 
totoho maina paina 4. sama dzeubaqu 
beating -1. teetaqu; mekeqomake teetaqu; 
tetatetake teetaqu; bitte biidzaqu; bitte batte 
biidzaqu 2. sikoko eetaqu 3. dzuu sengi 
poupa minake eetaqu 

beautiful - bagenoma; dzapanoma; hasanoma; 

nee ma baunoma; tobe sumanoma 
beauty - nee ma bau; bosasa / suu ma sama 
bagenoma dzapanoma 

beaver -1. obaho kabira teei Amerikata ooraiho 
dzapa 2. kabira oho suuma ttobama bare 
koorabetorai 3. abi baura tatanganoma 4. abi 
oosusunoma 

because - qubake; urouro; era oi ooho qubake; oi 
oonita 

beckon - boto saabari biidzaqu; botore biidzaqu 
become - naataqu; qubaho isakita biranataqu 
become much, abundant - huba haba 
biidzaqu; samane naataqu; meupu naataqu 
bed -1. qohare; qepe; meramera teka; dzoka / 
qepe tiitaqu; meeraqu 2. oba gotta 
bedbug - musumusu; ngusungusu; sumeki 
bedding - merameraho qepe ma haba; 
qubadzage 

bedlam - rasaki; sepesape 
bedroom - meramera suruho 
bedstead - meramera tekaho gotta 
bee - dzauna: abiqibaqasipu, amagasura, 
asitetena, bottimo dzauna, here, here pai, 
kiimu dzauna; mubadza; mumukaikai; 
rukuruku pai; ttimuba 
beef - hoo kauho hidzoba 
beer - bia; oba tatangabari 
beetle -1. iti: baridza pai, baridza sasa, gaipori, 
itipuriti, kukumu mubadza, porobubu 2. kiki 
ma koko 

befall - quba bamenoma teei apehota biranataqu 
mae qogobidzaqu mae noho irita qurataqu 
befit - noo mae baura teei qesa dzaira eetaqu 
mae bamu 

before -1. agoba; [-qake] ao muuna[qake] ma 
eete[qake] / quba biranataamake oota mae 
oorita tuumaqu 2. toro; dzamoqa 
befriend - dzaira eetaqu 
befuddle - qupa rasakiitaqu; qupa 
rasakinomaitaqu 
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beg - bestow 


beg -1. pupu ma dzauri; pupu ma nenesa; peetta; 
tii ma dzauri / peetta eetaqu; pupu ma nenesa 
eetaqu; nenesa hiibaqu; sama sese eetaqu; 
sama sese eetaqu; qenaqena eetaqu; 
qenaqena hiibaqu; isa hiibaqu; dzauri hiibaqu 
2. sori hiibaqu; susu hiibotaqu 
beget - khata dzoomaqu, oi mai khata biraitoraiho 
totoho 

beggar, beggarly - nenesa abiho poma; susu 
hibohibo / pupu ma nenesanoma 
begin - qasedzomaqu; qase kootobaqu; 

sohobaqu; bosaho eetaqu 
beginner - ttauma ngesa; ngepe nena; sohosoho; 
kopuna/puuqi ponoma 

beginning - khooba; sohosoho; soo ma nase 
begrudge - qoredza nese; botoama samaama 
beguile - qoqotomaqu; surabetaqu; bibi ma 

baioba eetaqu; ikobetaqu; ikoiko eetaqu; sura 
gimutta eetaqu; tooi pokhi eetaqu 
behalf - teeho quba / qesaho quba eetaqu; 
khabara hiibaqu 

behave - etaeta ikanomake eetoraqu 
behaviour [behavior] - tete; tete apeta abi tuuma 
ma baaba; muuna ma aima / meera ma 
dzeuba eetaqu 

behead - paru geemaqu; qiba kopuqotaqu; 
qapeqetaqu 

behind -1. tume; tume biidzaqu 2. naho mae 
teeho bodza riitaqu 

behold -1. mooraqu; nese taate mooraqu; 

qeraqera eetaqu; rittabetaqu 2. nookaqu 
beige - arunge; bagidza 
being -1. qaraqara; oora ma qaara / 

qaraqaranoma 2. Ohonga qaraqaranoma 
belated - bodza riite 

belch - koopa / koopa eetaqu; qauna haabidzaqu 
belfry - beroho penono mae suba 
belief - nooka hiisi etaeta; ai tatauma; nooka tani; 
Poro 

believe - nooka hiisi / nooka hiisi abi / nooka hiisi 
eetaqu; tani naataqu; nooka tani naataqu; 
nooka qusubaitaqu; ai tataumaqu 
belittle -1. neinei; uhoho / apeke gattagatta 
hiibaqu; sosoridzo hiibaqu; teeho dzapa ai 
qurataqu 2. qaukoko 
bell - bero; kira; suu; poro baqebaqe 
belligerent - bise baise / dzaubanoma; 

biribirinoma; soropurunoma; gairurunoma 
bellow -1. sokasoka / sokataqu; sokasoka 
hiibaqu; qauso biidzaqu; hoahoa hiibaqu 2. 
kau ungapaho isakita garugaru 
bellows - uta bihibihi eepake eehahaitaqu; qauna 
bitte biidzaqu 

belly - qura sogo; qauso hee; supuso / sokikira 
eetaqu 

belong to - (no)ho; (nopo)ho; (noko)ho; (na)ho; 


(naka)ho; (nana)ho; (napa)ho; (nii)ho; 
(nipe)ho; (nike)ho 

belonging to someone - mainoma 
beloved - qeseba; khata mae khatata 
below - ttidza neta; ttidzane; suu; suu nena; suu 
neta; pesuta; pesu; pesu nena; qoo; qoone; 
kata 

belt - siihuho ttari era: makuku, paimu siihu, saa 
siihu, sagibare, soridza siihu, tobe siihu 
bench - qohare hoteqa turiho 
bend -1. saapo / saapotaqu; saapobaqu; 

saapobidzaqu; qosu eetaqu; beesi eetaqu; 
subataqu 2. koosutaqu; gopo tiitaqu; qootaqu 
beneath - ttidza neta; suu neta; suu nena; pesuta; 

pesu; pesu nena; qoo; qoone 
benediction - pona ma qeridze; dzakapa; pona 
ma agoago; agoago eetaqu 
benefactor ■ agoago mae qonoqono moitaquho 
abi 

beneficent - qeridze / baruna heenanoma; 
agoagonoma 

beneficial - hobihobiho isaki / hobihobinoma 
benefit - hobihobi; agoago teehoke hiirorai 
benevolence - qupa kokora; baruna heena 
benign - qaama; hasu ma keba 
bent - saposapo / ipi qosunoma; qosunoma / 
saapobaqu 

bequeath - quba tongo khametoke moitaqu; quba 
tongo qaate peitaqu 

bequest - mai baatare boohiqa ttoka teeke khatani 
mae khatata oke moitareiqa noho dzapa 
hiibakoi 

berate - niqi; noosa; niqi ma noosa/ hiimotaqu; 
qaa hiibaqu; niqi hiibaqu; noosa hiibaqu; 
sokataqu 

bereave - reba eetaqu; tti ma ttaka hiibaqu 
berry - ee mee gamitti; kaberapu ma quba 
oonoma 

berserk - sasa qaiteqa teeta ma tanga 
qupadzomaqu 

berth -1. meramera teka nakunaitemi oorai 2. 
unataquho teka 

beseech - pupu ma nenesa eetaqu; qenaqena 
eetaqu; isa hiibaqu; dzauri hiibaqu; sama 
sese hiibaqu 

beset - qee ma baa biiremi oho kaipo mooraqu 
beside - samaqata; dzagaqata / teeho samata 
ooraqu; rebasotaqu 

besides - temuho samana; oho torona 
besiege - rome biidzaqu; sahotaqu; hoo geemaqu 
besmirch - dzapake dzahosanomaitaqu; 

qomaqoma hiibaqu; kanesanomaitaqu 
best - oho temu bamu; minarake riitorai; 
dzapanomanipamu 

bestial - hoo ma haaho isaki; nai ma saiho isaki 
bestow - isakinomaitaqu; moitaqu; qonotaqu 
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bet - bittersweet 


bet - baabe biidzaqu 

betel nut - puba; kabibi; khebori; ttokadzadza / 
sukumu ma mapora; tiiko ma aredza 
betel nut pepper - qubi; garau; miridza; otto; 
qubi gattigatti 

betray -1. geema mootaqu; suu ma pai mootaqu; 
gemagema eetaqu; tumena naataqu 2. bagi / 
ikobetaqu / sama tuuqe biidzaqu 
betroth - tanga eetaqu; ata ma apu pobi hiibaqu 
better -1. teei temuke quba teehota riitaqu; riite 
tongoneta ooraqu 2. korubo biidzaqu 
between - abini mae quba qesaho takurata; bisa; 

takura; qubaho bisata; bisa qaputa 
beverage - oba munamuna; oba mekenoma 
beware - attinoma! idzii! korabete! 
bewildered - qabarobaro; qoipu; susau; 
khoukhau; uko ma ttauko; oiaro ma aiaro; 
biiro ma babiro; ababara / saraba eetaqu; 
houpeu eetaqu 

bewitch - ttopo eetaqu; baru eetaqu; pona 
hiibaqu; pori eetaqu; poribetaqu 
beyond - qee neta; qeemo; maneqe 
biannual - tii teenata qupi eseri 
bias -1. qupa tatanga; qupa eseri 2. qohaqoha; 
sigire / eqirake geemaqu 3. totaqire nooni 
mae baura 

Bible - Poro Tongo (Poro Tongo Agoba; Poro 
Tongo Usaqe); sinabidza; Ohongaho pepa 
mae noo mae gee 

bibliography - abi gee qeetetaho ttari; abi 
samane gee qeetemi ooraiho ttari 
biceps - boto mangiho hidzoba 
bicker - niqi ma noosa hiibaqu; taara eetaqu; 

sokasoka ma garugaru hiibaqu 
bicycle - ekaqosu; baisikori; ponedza, oi ponedza 
eseriho totoho 

bid -1. hiire pobitaqu 2. teei ttuma hiiremi aimaqu 
ma bamu 

bide -1. noo qusubaitaqu 2. beebe ma saridza 
eetaqu 

biennial - tiiho bodza teeke riite teeke aimaqu 
bier - baataho mauba; abi kebaho sengi 
bifocal ■ nese hobihobi beedzae eserinoma 
big - 1. quba asuasu; mina; minamina; mimi; mimi 
ma mami; mimi ma mimi; mimiqapa; 
minanipamu; gattiqa bamu; gattiqaho totaqi 2. 
kotanga 3. baura minanoma 
bigamist - abi ata taku eetaqu 
bigot - qiba peqipeqi; sama qusubanoma; sama 
ttokottokonoma 

bile (gall) -1. muqoba 2. oba tobairanoma 3. 

baisanoma / bisebaise hiibaqu 
bilge -1. sisimaho hobisana oba puina sani 
pereborai 2. obai quba teeho nakuta oomi 
quba oi hobisata muu mootaqu 3. qusi 4. 
quseripo noo 


bill -1, isere gee; quba dzoobidzaquho ttari 2. hu 
nooho gee; sinasina gee 3. noo ma pobi 
mootoraiho teka; baura ttariho gee; patta 
roibetoraiho gee 4. poinama 5. khoekha 
toqena 

billabong [bayou] - saaqi; hau rubaruba; beebe 
ma gaabe; ttuba kabakaba 
billet - qepe ma haba biraitaqu; aabe baaoraike 
tuuhobaqu 

billfold (wallet) - ttuma sengi; ttuma asi; makuku 
billion - birioni; 1,000,000,000,000; gadzigadziho 
totoho; isaitaquho isaki bamu 
billow - besaho pouma mimi teei 
billy (billycan) - qapu; ota patta ma oba hoororai 
bin - iisu susuho ttini gotta mina; susu qapu 
binary - eseri; quba teei eserita tigipo suuto 
ooraqu mae quba eseri teena naate ooraqu 
onomaho totoho 

bind -1. suutaqu; gee bosa suutaqu; qegobaqu; 
sipitotaqu; hoka eetaqu 2. hongasidzaqu 3. 
sutasutata mootaqu 4. sutasuta; eka 
qegoqago 

binoculars - teresikopu; nese garasi kharanoma 
biography - teei abiho oora ma qaara gama 
qeeteqa sengibetaquho noo 
biology - quba minara poupanoma mae 
qaraqaranomaho noo 

bipartisan - poritikiho abi totaqi ma totaqi gama 
bird -1. nee; kabira hiranoma mimi ma gamitti 
gama susupu 2. atapa; atapa khata eehaha 
Bird of Paradise (Paradisaea raggiana) - gaabi 
birth -1. khata dzoomaqu 2. bauraho khooba ma 
tigipo, bosa biranateta 
birth house - atahe naga 
biscuit [cookie] - hubihubi mekenoma; bisketi; 
bookha ngoru 

bisect -1. geemami eseri naataqu; bisata uhutaqu 
mae geemaqu; qohataqu 2. tete ma sana 
minata biranataqu 

bisexual - ungapai keke; atapai keke; samai keke 
nai ma sai eetaqu 

bishop - sinabidza garuba minaho Mai 
bison - Amerika habaho kau agoba; buparo 
bit -1. ee kaibetoraiho kaka 2. gattipuringaqa; piri 
bittina; ttimuna; huhu; khameto khameto 3. 
bodza gattingaqa 4. too dzoge 
bitch -1. haa atapa 2. atapa niqinoma; kusuru 
atapa 3. niqi ma noosa hiibaqu 
bite -1. gaame; too kaka / gaamaqu; gaaqomaqu; 
gaasobaqu; khoruqotaqu 2. qaa eetaqu 3. 
ttattadza nukubaqu 

bitter ■ 1. mari; qanga; togo; qataqata / qaanoma; 
togonoma; too bairanoma; too batanoma / 
mari eetaqu; togo eetaqu 2. qupa togonoma 
bittersweet -1. togosu mekesu; munamuna ma 
qataqata; meke matogo 2. 
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bivouac - bloody 


bivouac - dzudzu ma sogimo qupibake meera 
quba qepe ma haba pobitorai 
bizarre - perapasa/perapatta / midzanoma; 
peranoma; ngiinginoma 

blab - noo hibohibo; noo pasapasa / noo bire ma 
bire tuumaqu; noo moto ma mototuumaqu 
black - qupi; qupiqupi; qupi sobasoba; khii; qupi 
khii; kiringa; ee kiringa; kuu; poso qupi / kuu 
ma peba / kuu qeebaqu 
blackguard - abi qanga / abi baisanoma; 

khepidzenoma 
blackhead - quudze 

blackjack - oi raaki ma iinga oonomaho qesa 
blackmail - abi teeho kahosa qahitotomi abi noi 
oho ttuma biidzaqu oi qanga 
bladder - sisihu; utaho sisihu 
blade -1. suuna 2. kaka; dzuube ma hoqereho 
kaka 3. abi sama geqogeqonoma; abi sama 
ginagina; garoriba 

blame -1. iiga; qomaqoma; gunugunu / iiga 
hiibaqu; qupa iiga hiibaqu; qomaqoma 
hiibaqu; kahosa mootaqu; gupu hiibaqu; 
gunugunu hiibaqu; susuni hiibaqu; uneune 
hiibaqu 2. eteiri biidzaqu; irinaitaqu 
blanch - nooama naataqu; too saa eetaqu 
bland - mari; abi dzapaama mae dzapa 
gattiqanoma 

blandish - qoqopa eetaqu; qoqotomaqu; 

surabetaqu; ttenittenii hiibaqu 
blank -1. gee saasari 2. nese ma penga saa 
eetaqu 3. sagi khata habana 4. qopa habana 
blanket - qepe; baahe; hohoqi; saama; uqasi / 
qepe tiitaqu 

blare - husu ma nooaga / toma qohataqu; husu 
minake hiibaqu 

blarney - ttaaroke hiibaqu; qoqopa eetaqu; 
ttenitteni hiibaqu 

blaspheme - ngiingi robe / Ohongaho pengata 
noo bamenoma attinoma hiibaqu 
blast - 1. quba okasabaquho husu ma nooaga 
hiibaqu 2. uta mina; bapamu 3. sokasoka 
blatant - bittatete noo tatanga hiibaqu; 

midzaamake noo bamenoma hiibaqu; paata 
hiibaqu 

blaze -1. tete hunataqu; ee popo eetaqu 2. eepa 
gaabi; dzadza / gaabi eetaqu 3. eepaho isaki 
bleach - ttoba khabanoma naataquho maraseni 
bleak - 1. puttatu gotta 2. uta tatanga 3. sekana 
teeho dzapa 

bleary - ginigoni / hiriqu haraqu 
bleed -1. dzuu biranataqu eo dzeimaqu 2. teehota 
ttuma hiumaqu 3. poro neseho somu ma 
qodzori rasakinoma naataqu 
blemish - maka; kahosa 
blend - ttaiqa ma ttaiqaho saresare qidza 
bless - agoago eetaqu; pona ma qeridze eetaqu; 


pona ma dzakapa eetaqu; 
qanoqanonomaitaqu 

blessing -1. erai Ohongaho agoago: idzaidza, 
pona, pona ma agoago, pona ma idzaidza, 
pona ma qeridze 2. erai Poroho agoago: gotta 
mutu, idzaidza, roroqoma, upura ma sapanga 
/ heuheunomake saridzaqu; sapu gegedza 
perebaqu 3. erai abiho agoago: dzakapa 
eetaqu 

blight - dzaadza / dzaadza saa eetaqu; qaura 
eetaqu 

blind -1. nese khaba / nese qoqo mutunoma / 
neseama / nese qupi nese hoho eetaqu; 
nese quminiqamini naataqu; qupi soobaqu 2. 
dzadza heroheroho ttoba 3. dzobi abiho 
herohero 

blindfold - nese sengi / nese sengibetaqu; tanga 
teetaqu 

blink - hisahisa / nese ao hairiamake hiite para 
eetaqu; nese pirisapirisa eetaqu; nese susu 
barisa eetaqu 

bliss -1. qupa qidzaqidza; ttidza qidzaqidza; oora 
ma qaara qakinoma; qaki ma qasanidza 2. too 
inaina 

blister - sasabidza; sasa houhau / sasa tukubaqu 
blithe - qaki ma naki; qaki ma qasanidza 
blizzard - sino ma qaisi quuho isakita taataqu 
bloat - qura huitaqu; qura ma pati mootaqu 
blob - qubaho meerata; kohukohu teei 
bloc - poritikoho kitu mae tupu 
block -1. ee hobisa hote; ee koko 2. meusu 
nagapaho tete gamitti 3. ttuma bidzaquho 
qohare 4. puriho koko temu ma temu 5. 
khametoho ee koko gamisi 6. quba sirihaqu 7. 
nagaho ttitti ma bapo 
blockade - araqi; isa ma rabangi 
blockage - isingi; qau isingi; oba isingi / karaki 
teetaqu 

blocked - susudzataqu; isingi eetaqu; karaki 
teetaqu 

bloke [guy] - sehequ ma abi; abiqa 
blond -1. qibagee dzaniho mae dzuunoma; qiba 
dzuu 2. ee bittaku kuu biiremi khaba eetaqu 3. 
atapa qiba dzanihonoma 
blood - dzuu 

blood vessels - dzuuho eka rubabangi mae 
sooro; dzubararangi 

bloodshed - dzuu perebidzaqu; dzuu ma ttittira 
perebidzaqu 

bloodshot - sooqoqo nesenoma; nese 

dzuunoma; abi porotiba paananoma / nese 
mutu bikoubaqu; nese dzuu iriqotaqu; nese 
dzuu qaitaqu 

bloodthirsty - dzuu quba hiirorainoma / pooti 
koko qeetaqu 

bloody - dzuu perebire gotabidzaqu; dzuu 
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bloom - bonfire 


muunaqu; dzuu pubake biidzaqu 2. sokasoka 
ma garugaru 

bloom - ee bittina / sihidza soobaqu 
bloomers - paimaneho saama maina paina 
blossom - kikina; kimana; sihidza / ee bittina 
soobaqu; rerengi naataqu; ubaridza eetaqu; 
sihidza soobaqu 

blot -1. quba teeho kohukohu dzeubake eete 
nahusa eetaqu 2. qangaqitaqu 3. 
dzamudzamuma poso dzaamutaqu 
blotch - ttobaho nahusa mae kanesa; khepokhapo 
blouse - paimaneho sasa 
blow -1. huitaqu; gotubaqu; gotumaqu 2. mangini 
mae taia okasaba husu hiibaqu 3. mangi 
huitaqu 4. eepa ekaho sonesa qanga naataqu 
5. okasabaquho uta 6. qaaho tesutesu teei 7. 
atti moitaquho isaki 8. gisigisi minaitaquho 
isaki 9. (uta) toobaquoosasa, too kakaho 
herohero [NP:Ng+Ng] IE lips of the mouth, 
labia IP arere bilong maus 
blowfly - tiguriguri; qongara teei 
blowlamp (blowtorch) - karaseniho toosi eepa 
tatanganoma 

blubber -1 .bibi ma sapuru khaahoni 2. tti ma 
bebe; tti ma husu; tti ma khangi; tti ma 
kharube; tti ma surupo; tti ma ttaka; tti ma 
ttiroba; sii ma sikiro 

bludgeon - tangama kittikotti teetemi dzuu 
biranataqu; eema abi buribaroke teetaqu 
blue - gunima; quupiho sohosoho 
blueprint - naga gootaquho geeta poso 
gunimama teetaqu 

bluff ■ 1. qaa qogoimaquho qaseqase / sururu 
eetaqu 2. toraho ttapa gattiqa; agimu; ttapa 
blunder - rasaki baura / baura rasaki eetaqu 
blunt -1. kaka qaama 2. bittatete hiibaqu; noo 
paata hiibaqu 

blur -1. kinikoni eetaqu; ginigoni eetaqu; sapara 
naataqu; saparapara naataqu 2. quhira 
biidzaqu 

blurt - kukukaku ma girigoriho totoho / bosaite 
hiibaqu 

blush - midzaqo samaqo; midza bere / dzuu 
iriqobaqu; beubeu eetaqu 
bluster ■ 1. noo tatangama hiibaqu; sokate noo 
dzanihoma hiibaqu 2. sama kano hiibaqu 3. 
utaho bodza 

board -1. ee sabina; ee bittaku 2. patta 
meupunoma 3. baura teeho abi mimi 4. 
ginaube mae sisima peitaqu 
boast - sama ginagina; meupu qaupu / sama kano 
hiibaqu; sama ttokottoko hiibaqu; sama 
qaupuqaupu hiibaqu; sama qusuba eetaqu; 
sama kano eetaqu 
boat - baka; botti; sisima 
bob -1. adzaadza/qadzaqadza / gootubaqu; 


khakhoro biidzaqu; konekonema tuumaqu 2. 
khaa aimoraiho konekone 3. qibagee 
geemami hoteqa naataqu 4. oma ttuma teeho 
isaki 

bobbin - hibohibo masiniho kisina ponedza 
gattiqa 

bobsled - qaisi habata abi habese ee gotta 
haratetanomata tuumorai 
bode (omen) - ttopo qogo; baruho qogo; quba 
teeho qaga 

bodice - ttoba ma sasa totaqi heena gattingaqa 
body -1. sama ma sasa; abiho sama mae kabira 
mae quba teeho sama 2. keba 3. kebapou; 
bisaqapu; boto ma okoho totaqi temu 
body odour [body odor] - miti kobakoba; miti 
qauna; miti ura; muttidza 
bog -1. hau ma oba; saaqi ma rubaruba 2. 
bauraho dzoquta ooraqu 

bogus ■ obera; oberaobera; qodzaqodza; ttaaro 
ttaaro / ikoikonoma / meeama 
bogy [bogey, boogey, bugaboo] -1. qupibaho 
attiatti 2. piitu 3. ee sasa ma qubaho attinoma 
boil -1. kapusuma; ttobahapa; amatapa; arasamu 
2. sekabake horesa eetaqu; oba horesa 
eetaqu; hoobaqu 3. porotiba paata taataqu; 
ttimiridza paake teetaqu; porotiba peitaqu; 
ttimiridza peitaqu 4. noo qiba teetaqu 
boisterous -1. husu ma nooaga hiibaqu 2. 
bisanaga khata 

bold -1. eehaha maka; konekone / kupina 

eepanoma / attiama; kinikoniama / paidzasuiqi 
hiibaqu; bittatetaqu; beedzae eetaqu; paa 
dzootaqu; eema dzeimaqu; khakhoro 
biidzaqu; khakhope biidzaqu 2. hiiraseseba; 
kusuru atapa; hidzara khata / beubeuama 
bolster ■ 1. rooro teetaqu; kura teetaqu; kura ma 
tangi biidzaqu; too teetaqu 2. qiba pou; 
bosaqure 

bolt -1. kame teetaqu mae geemaqu 2. patta 
nukubaqu 3. sikuru ma boriti 4. baibai aimaqu 
5. qiba qegoro tuumaqu 6. ttoba rohonoma 7. 
pekha eetaqu 

bomb - bomu teei / bomu biidzaqu 
bombard - bomuma sobana soobaqu; quba 
teeke bomu biidzaqu mae bamuitaqu 
bombast - sokasokama hiibaqu mae noo qeetaqu 
bomber - bomu biiroraiho nee mae abi 
bond -1. naru; ekani mae sutasuta qidza teei 2. 
qesa dzaira eetaqu; khametoma qesa 
atimaqu 3. kaata dzoobaqu 
bondage - sutasuta bamenoma; sutasuta baura 
bone - gotta, oi abihoni mae kabirahoni mae 
maubahoni / sekana gottake bikoumaqu 
bonfire - eepa mina qeeremi abi ttidza 

qidzaqidzata eepa agimaqu; ohonga ma tatabi 
qusubaitareiqa nagapa bisata eepa qeebaqu 
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bonnet - boycott 


bonnet [hood] -1. paimaneho qiba sengi teei 2. 

kareho roroqomaho sasa 
bonus - ipi ma ari qidzake ipibidzaqu 
book - bukhu; isaisa gee; qetaqeta gee ma quba / 
gee sipinoma; bosanoma / gee teetemi oorai; 
bosa suutaqu 

bookkeeping - pisinisiho qetaqeta baura / bau 
soopara; oma soopara; quruma soopara 
booklet - isaisa gee gattingaqa 
boom -1. sagiho husu 2. meusu nagapa qidza 3. 
sisimaho hapahapa 4. naga gosogosoho 
hapahapa ma iri qesa 

boomerang -1. bumaranga / Australia abi 
qupinomaho koo ma tanga qosunoma 
areumaqu 2. too pasere eetaqu 
boon - ttidza qidzaqidzaho isaki teeke saridzaqu; 

hobibobi qidzaho isaki teeke saridzaqu 
boor - raara biiroraiho abi; gisi biiroraiho abi 
boost -1. teei hobire quba bamenoma ai peitaqu; 

gaigai eetaqu 2. abiho ttumake ai peitaqu 
boot -1. oko sasa khara tatanga 2. komputa 
bosaho eetaqu 3. okoma teetaqu 
boot [trunk] - kareho turi suruho 
booth - suruho gattingaqa ota bauru eetaqu 
bootleg - seike quba guume eete sasa nakuta 
dzukubaqu 

booty - qaaho qetta ma koko ttumanoma 
booze - oba tatangaho muhimuhi / oba tatanga 
muunaqu 

border -1. habaho hu ma koridza; ipi gotta; hu 
ma hapa 2. ttoba mae asiho topotopo; kisa; 
kisa ma ganu; kisakisa / patisigike kisa ma 
dzou eetaqu 

bore -1. mangiho naku isaki; baridza khapa / 
kaibetaqu ma pui ota kaibetaqu 2. teei temuke 
seeno moitaqu; abi sapusapu eetaqu 
born - khata ao dzoomami ooraiho gemu ma 
pasara 

borrow - teei temuho quba teeke aima ooma 
baura eetaqu; qaara quba bamuhe baura 
qubake quba aimaqu 

bosom - 1 . abini mae atapaho amena ma gopo; 
khametoi noke qusubaitoraiho totohoni; 
amakiho totaqi 2. qesa naataquho noo 
boss -1. bauraho soopara; bauraho qiba; qiba / 
baurake soopara eetaqu 2. abi baisanoma 
botany - ee ma eka soopara eetaqu ma oho noo 
bosaho eetaqu 

botch - obera baura; quseripo baura / baura 
qangaqitaqu 

both - temu ma temu esese 
bother - sesero baura / qupa muunaqu; 

dzakidzaki eetaqu; dzeimedzeime eetaqu; 
sesero eetaqu 

bottle - botoro; nuupu; goohi; mangi / botoro 
nakunaitaqu 


bottom -1. kupina; ttidza kupina; khooba; pesu; 

qanesa 2. kuku ma khooba; khoobana 
bottom line - oho suhe erani 
bough - goha; ee soranga 
bouillon - suu muunorai, oi hooho suu 
boulder - oma hohonga; iiba; biiba; podza; 
bikomu 

bounce - hiiqomaqu; tukuba tuumaqu; hiqohiqo 
eetaqu; peruperu eetaqu; perusaperusa 
eetaqu; ropoisaropoisa eetaqu; roporopo 
eetaqu 

bound - hoobaqi dzoobaqi; khogiri pegiri; 

tuhupahama tuumaqu; tukupakhama tuumaqu 
boundary - koridza; ipi gotta; moira; hu; hu ma 
koridza; koridza qobaqoba; parapara hu; nusa 
ma parapara hu; hu ma hapa / koridza 
biidzaqu 

bounteous - meupu; baruna heenaho isaki; asi 
pai / tuunoma 

bountiful - meupunoma; baruna heenanoma; 
tuunoma 

bounty -1. meupu; meusu 2. abi mae kabirake 
teete bataquho ipi ma ari 

bouquet -1 .sihidza hoho 2. ura qidza; mekemeke 
teei 

bourbon - oba tatanga oke seporama khautorai 
ma roibetorai 

bourgeois - abi minaraho bisa qaputa 
ttumanomai oorai 

bout -1. qesa teetaqu; qaa qogoimaqu; qaa ma 
naa eetaqu; sururu eetaqu; rururu eetaqu 2. 
hemeho isaki teei 
bovine - kauho noo ma pobi 
bow -1. sisimaho qoruqoru 2. gaipori kootobaqu; 
penga teetaqu; subataqu; saapotaqu 3. saipa; 
saipa pai; dzuusa; gobeta; goruba; maire 4. 
pisisi hoka 5. subataqu 
bow tie - oho sutasuta / abiho sasake eka 
qidzama suutaqu; kerodzaidzoge eetaqu 
bowel - ttidza kuku; ttidza kubana; ttidza ma 
khata; ttidza ma raho 

bowel movement - ttidza / ttidza quubaqu 
bowl -1. kehusa; kesa; sina; sabidza; ttuba; ee 
ttuba; dzusaho ttuba / ttuba mina nakunoma 
2. tupidzaho isaki ttokana 3. ee mee / ee mutu 
aubotaqu 

bowstring - saipaho eka; saaisa 
box -1. mauba; sengi / quba siginoma 2. suruho / 
sengibetaqu; senginaitaqu; maubanaitaqu 3. 
boto sasama qaa eetaqu 
boxcar - ttereniho qohare maubanoma 
boy - abi khametohota teei; khata ungapa; sehequ 
ma abi; abi khata 

boycott - quruma nagani mae garubata qesai 
basesa eetaqu; ttaiqa naataama naataqu; 
basesata baura mooto ooraqu 
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boys - bride 


boys - abi khameto; abi khamete; sehequ ma abi 
brace -1. gotta hobihobi / too teetaqu 2. kakama 
kaibetoraiho apiapi; bose toore 3. quba 
eseima ooraqu 4. ttarasusuho eka dzaidzoge 
5. sama tataumaqu 6. qanoqanomaitaqu 7. 
kura teetaqu 8. {}, qetaqetaho qaaho kura 
bracelet - matuba; ikisa; pidzoba 
bracket - beesi; qahiqahi; qihoqiho bose tobatoba 
/ teenaitaqu 

brackets [brace] ({}) - qetaqetaho kura 
brackish - oba togonoma / oba mari naataqu 
brag - sama qusuba noo; too qereqere; meupu 
qaupu; sama ginagina; sama kano noo / sama 
kano eetaqu; sama qaupuqaupu hiibaqu; 
sama ttokottoko hiibaqu; sama kano hiibaqu 
braid (plait) - eka topotopo / eka topotaqu; kiisa 
gaa eetaqu; eka angitaqu; kimobetaqu; 
ootaqu 

braille - nese qupiho qetaqeta / oi qetaqeta 
tubosa poubosanoma / boto khametoma 
qetaqeta hesate isaitaqu 
brain - ttittira; qiba ttittira 
brake - qaanata; ponedza qaanataquho isaki; 
ekaqosu qaanataquho po ma hoo sasa; qogo 
noo / ee gotta pui siibaqu 
bramble - dzupuqa; qupu; guupa; qoogo; sisiria 
branch -1. goha; ee soranga; tapona; ee pai 
suruho; batabidza; goha ma gaha 2. oba 
soranga; oba goha 3. tete soranga 
brand -1. tanga ma geeba; mumure / kapaniho 
dzapa quba meeho samata oorai; maiho maki 
kabiraho samata qeetemi oorai mae dzooromi 
oorai 2. midza hoho eetaqu 3. eepa khata; 
mangi dzongi; mukena 

brandish - too qereqere / paa qereqere biidzaqu; 
sururu eetaqu 

brandish an ember - eepa bakhiqotaqu; eepa 
papaipapaima tuumaqu 
brandy - oba tatanga teeho dzapa 
brash - qiba peqipeqi; qiba tatanga / qiba peitaqu; 
noo qusubaama naataqu; too qusubaama 
naataqu 

brass - barasi / kopaho temu hihihinoma 
brassiere - paimaneho amena dzooge 
brat - bisanaga khata; abi nese qobaqoba; dzauba 
hote; abi qiba peqipeqi; abi dzana besera; ee 
hera mutu; ee hera khata / abi qanga 
basesanoma 

bravado - qiba peqipeqi; sama geqogeqo / 
ohongahongama tuumaqu 
brave - batigara / dzadzanoma; baisanoma / 
tatanga naataqu 

brawl - teeta ma tanga; kure ma taara / qesa 
teetaqu; qesa qaa eetaqu 
brawn - abi dzuu eehaha; abi boseba; sehequ 
paimane / abi dzuunoma 


brazen - qiba peqipeqi / dzadzanoma 
breach -1. oba biidzaqu 2. hu dzongodzongo 
baura 3. iri ma ngati suutaqu 4. dzorobi 
uhubaqu 

bread -1. dzobadzoba; hubihubi; bisketi; bookha 
ngoru / dzobadzoba qura huitaama 2. kittikotti 
eetaqu 

breadfruit - hooba 
breadth - reresepe; haba anana 
break -1. huhuitaqu; rubenga rabenga naataqu; 
rubengaitaqu; qausu okasabaqu; 
geqobidzaqu; geqomaqu; geqobaqu; 
uhubaqu; uhutaqu; huhunataqu; topobaqu; 
qooto teetaqu; sorubire aimaqu 2. hotoutaqu; 
hotoubaqu 3. uhuba / qootaqu; qagaubaqu; 
qagaumaqu 4. qanga naataqu; sapabidzaqu 
5. noo geemaqu; eka geema tuumaqu 6. 
suqobidzaqu 7. dzuma / uta aimaqu; 
ehedzataqu; qidzanataqu 8. naga geemaqu; 
eseqotaqu; eseqobaqu 9. abi tupuke 
rasakiitaqu 10. pui 11. saretaqu 
breakdown - poroba; kahosa; heme / pone 
naataqu; qanga naataqu 
breakfast - saunaba patta 
breakwater - tuubaka; pou ma rango / pou 
geemaqu; rango biidzaqu 
breast -1. amena totaqi ma totaqi; 

qoomu/qomuno; kapo 2. qoruqoru; baruna; 
dzaga 

breast bone (sternum) - baruna gotta; qoruqoru 
gotta 

breath - too qauna; hee ma hoo; huu ma hee; 

sumasa / hee ma hoonoma 
breathe - sumasa / hee ma hoo aimaqu 
breather - uta aimaqu 
breathless - heesumaqu; dzaga muunaqu 
breathtaking - dzapanoma; sahasahanoma ma 
boto gaamanoma; hekhettidzanoma 
breeches - ttarasusu 

breed -1. qesa naateqa khameto dzoomaqu; qesa 
iribidzaqu; qesa dzongobetaqu; sosotaqu; 
beetaqu; nai ma sai eetaqu; sokedza eetaqu; 
sigoro eetaqu 2. dzapa ttari asataqu 
breeze - moemoe; uta moemoe; uta kebakeba; uta 
mokomoko; uta moromoro; uta qadzaqadza 
brevity - nooni mae baura mee keke / bauraho 
qibaqake teetaqu 

brew - ee ma eka aima oba munamuna teeke 
korabetareiqi hoobaqu, oi kopi mattii hoororai 
oonomaho totoho 

bribe - taputapu; taputapu noo mae oma / omama 
abi bibi ma bai oba eetaqu 
brick - biriki / oma siginoma ooma naga gootorai 
bricklayer ■ biriki bauraho mai; biriki simeri 
bititaquho mai 

bride - atapa apu pobinoma 
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bridegroom - buckle 


bridegroom - abi ata pobinoma 
bridge -1. iri ma ngati; iri; ngati; rata / iri ma ngati 
eetaqu; rata suutaqu; iri suutaqu; ngati 
suutaqu 2. koko gotta 3. sisimaho hee 4. 
saipa pai taramaqu, oi gisiho iri 
bridle -1. too dzoge 2. teei temuho noo 
qaanataqu; nookami qanga naataqu; too 
neinei eetaqu 

brief -1. nooni mae baura hoteqaho isere; hu ma 
rooho noo hoteqa 2. pingabi hiibaqu; pobi 
hiibaqu 

brig - sutasuta nagani mae suruho 
brigade - qaa tupu minamina teei; sikautiho hoho 
mae quba qesa oonoma 

bright -1. khabakhabari / dzadza ma koinanoma; 
hihihinoma 2. gesinanoma; toobaunoma 3. 
too inainanoma 

brilliance - dzadza ma koina / abi ttittira 
qidzanoma; toobaunoma 
brilliant -1. khabakhabari / dzadza ma 

koinanoma; hihihinoma; hisasainoma 2. qiba 
ttittira qidzanoma 3. dzou hiibaquho isaki; 
hasa hiibaquho isaki 
brim - moira; toopo 
brine - besaho oba / oba tomunoma 
bring -1. aima baabaqu; aidzaqu 2. bobotaqu; 
paanaitaqu; rerengi eetaqu; hiiremi 
biranataqu; soobeqomaqu; soubidzaqu; 
biraitaqu 3. khameto soopara eetaqu 4. 
hunataqu 

brink - quba eetake boobi; baabake boobi; 
tuumake boobi; moorake boobi; biranatake 
boobi 

brisk -1. adzabari; adzaadza/qadzaqadza / 
khogiri pegirike eetaqu; buu ma dzaake 
eetaqu; adzake tuumaqu; ururuma tuumaqu 
2. utamoemoe 

bristle -1. ipi suu qoobaqu; sama suu qoobaqu 2. 
qaa ma attiho totoho 3. barasi suu tatangama 
oorai 

brittle - ttoru qabaqaba; ngorungoru; khupuraho 
isaki 

broach -1. quba kakanoma 2. noo teeke ngingitti 
eete hiibaqu; bittatete hiibaqu 3. sisiriho temu 
broad ■ reresepe / haba gegebetaqu 
broadcast - noo ma pobi / noo dzobidzobita noo 
dzoobidzaqu; kiito biidzaqu 
brocade - ttoba ootootoho isaki teei / tobe 
sumanoma 

broccoli - kuna asuasu teeho dzapa 
brochure - sinasina bukhu gattiqa teei 
brogue - abi qesaho noo totoho gattiqa maina; 

qooba; noo qooba maina 
broil - hidzobake poma teeta dzoobaqu 
broke -1. abi qubaho dzore; dzore abi / abi 
ttumaama 2. ao geqobata; ao huhunateta; 


geqogeqo 3. toki; toki ma hoebo 
broker - pisinisiho abi bisana ttuma baura 
eetorainoma 

bromide - oi kebaitaquho marasenike nomae 
teetorai 

bronchi - qarobaho soranga eseri 
bronze - qaini dzuunoma ma qupiho takura 
brooch - ebare mae suusa teei 
brood -1. khokhora pai khameto ttari nome 
qahitotaqu ma soopara eetaqu 2. iiha ma 
dzoobidza bamenoma 

brook -1. oba neseho nasi; oba khata 2. abi 
baisanomai bamu khepidze noo nookami 
isanataqu 

broom - sarauta; boodza / sarautaqu; boodzaqu 
broth - hidzoba hoororaiho oba; suu 
brother - abisu; nane; nane gotta; tongo; noma; 
kote; kote ma kote 

brother-in-law - nopa; nopa ma bare 
brotherhood - qesamane; qesa ma dzaira; 

kote(mane); kote ma kote 
brow -1. nese pou 2. poubosa; koko gotta 
brown - arunge; dza; dzaniho 
browse -1. kau garasi muunoraiho totoho 2. abi 
gee takomaqi tee ma teeta mooraqu mae 
isaitaqu 

bruise - maka; urupusa /tangaqura huitaqu; 

dzuuqura huitaqu; eehoma teetemi maka mae 
sasa tukubaqu; soropuru eetaqu 
brumby - hoosi idzahuba; hoosi ngaana 
brummy [brummagem] - qanga, qisana; susu ma 
qisana 

brunette [brunet] - abini mae atapa qiba gee 
qupimaooraqu 

brunt - teei qaa eetemi temui abi hoho ingonaitare 
hiireqi heme minara oke nomae aimorai 
brush - barasi; boodza / sarautaqu; ngingitti 
eetaqu; boodzaqu; tepatetaqu; sira biidzaqu 
brush turkey -1. nee qongoro tomidza teei: 
basadza, hokhidzo, obinebine, qihaba, 
qongoro, qopidzopidzo, sasa 2. kata nee 
brusque - dzaubarike; khepidzenomake; nooikiki; 
noohonga 

brutal - qaa ma dzaubanoma; koirikairinoma; 

urupusanoma; gairurunoma 
brute -1. hoo ma haa qaanoma 2. kabirake abi 
suimaqu mae kimatetaqu 
bubble - ttittipurupuru; heuheu / heuheu eetaqu; 
ttirittiri eetaqu 

buccaneer - hidzara khata; kusuru atapa; rasiko; 

bisanaga maikhata; dzana besera 
buck -1. kabira ttia ungapa qiba tooqenanoma 2. 
dzaubama basesa eetaqu 3. oma patta ttuma 
eetorai oke totoho oonomata hiirorai 
bucket - pouma; kouma; kapa mangi; oba gihigihi 
buckle - siihuho qahiqahi; sonesa; kaame / 
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pottibaqu; siihu suutaqu 
bucolic - ngaa abi / abi gairurunoma 
bud -1. oqina; kimana; tapona; kikina; sumana / 
sumana eetaqu; soobaqu; rerengi naataqu 2. 
huba biidzaqu 

Buddhism - Sinabidza obera teei Asia habana 
oorai; nokoho qusu oi heroheroho dza ma 
qaseqase oke nebena hiirorai 
budge - batigara naatareiqa bamu gattiqa kuibaqu; 
atubaqu; ngungudza eetaqu; mumudza 
eetaqu 

budget - ttuma ooraiqaho isakita suruho tee ma 
teeta mooto soubidzaqu; ttuma kame biidzaqu 
buff -1. dzaniho; ttidzadza; ungetta / hihihi aimaqu 
2. iingaho abi dzaodzaonoma 3. hoo sasa 
siihu asuasu teei 4. ttoba ma bareama 5. kuu 
biidzaqu 

buffalo - baparo / kauho qesa obaho 
dzaodzaonoma 

buffet (a) - abi nokomae qohareta patta aimaqu 
buffet (to) - tetatetaho pobi / buri ma baroke 
teetaqu; kittikotti eetaqu 

buffoon - abi quseripo / abi toinainanoma; abi 
qepuqepunoma 

bug -1. kokorosu; sokoqu; kiki ma koko ma quba 
samane oonoma: gabigabi; oba dzauna 2. 
paha guuke noo apiapima noo nookaqu 3. 
khetedza saridzaqu 4. masini mae quba teei 
qanga naataqu 5. abi quba teeho 
dzaodzaonoma / tteenitteni hiibaqu 6. abi teei 
temuke dzakidzaki eetaqu; abi teei temuke 
dzeimedzeime eetaqu; ttenitteni hiibaqu; 
sesero eetaqu 

bugle - qaa tupuho suu; biugo 
build -1. gootaqu; nagani mae quba gootaqu; 
quba eetaqu mae bootaqu; korabetaqu; 
ipibidzaqu 2. sama rikerike 3. eepa qeebaqu 
builder - naga gosogoso abi; kamuta; gosugosu 
building - naga 

bulb -1. gorobu; dzadzaho pinara 2. bidza; qubatu 
bidza 

bulge -1. ttiipu 2. muu eetaqu; rupusa biidzake 
eetaqu; qura mootaqu; sama biidzaqu 
bulk - quba samane khakhaumaqu; qooma 
khatoqotaqu 

bull -1. kabira qesaho maimane oi kau ma quba 
oonoma 2. ttuma peitoraiho qamodzamodza / 
ttumahoke hiirorai 3. ttaaro 4. Popi noo 
qeetetara 

bull roarer - Poro ungapa: Ibaria, Inaru / poro 
kiranoma 

bullet -1. sagi khata sora sepenoma 2. pepaho 
maki hohonga 

bulletin - sinasina gee; qaru gee 
bullfrog - hooma; pusoro ma kara 
bullion - gori mae siriba hohoqama oorai 


bully -1. sogihari; abi beedzabedza / baisanoma; 
gairurunoma; boto qirusanoma; abi 
sogiharanoma 2. bagenoma; dzapanoma; 
subesubenoma 3. hidzoba khautanoma 
bum -1. kupina; khooba 2. pupu ma nenesanoma; 

qanganate 3. pone ma qeqesa 
bumblebee - rukuruku pai; ttimuba 
bump -1. ttiipu; tetateta / peemaitaqu; oko 
teetaqu; dzogetomaqu; qirutomaqu 2. pou 
bosa; rupusa; quudze 3. hiqoma; nee tukube / 
khoruperuma tuumaqu 4. qaate; pui siire 
bumper bar [bumper] - kare peemaitaquho 
herohero ma hohoba 

bun -1. hubihubi hohonga 2. qiba gee hokama 
suutomi oorai 3. kupina qasipu 
bunch -1. hoho; hohoqa; kitu; sipi; oberaqa; qesa; 

gaira; tuu; tupu 2. samane; quba mina 3. saru 
bundle -1. sapi; sapi ma sarage; sipi; sipi ma 
bapo; dzoge ma pasa; dzoge ma sipi; sengi; 
sengi ma kosu; sengi ma pasa / qomu 
qomaqoma / sipitotaqu; karupu suutaqu 2. 
dzasusu eetaqu 3. ttuma samanenoma 
bungle - oberama eetaqu; oberaitaqu; qoibai 
eetaqu; rasakiqitaqu; sesero eetaqu; ttakata 
eetaqu; ttakaataitaqu 

bunk - meramera teka suu ma heeta mootorai 
bunkum - noo obera; ttaaro 
bunting - pirakiho ttoba 
bunyip - piituho qesa 

buoy -1. botti ma bakake oba sisihu ota suutorai 
2. kharuba teetaqu 

buoyancy - adzaadza; qadzaqadza; khakhoro 
biire ooraiho isaki / konekone eete tuumaqu; 
gotubaqu; konebetaqu 

burden -1. bame; mabe; kahoba; sipi mina; 

kamo; isaki 2. hoo ma bee eetaqu 
bureau -1. ttoba ma sasaho qohare qesa hee ma 
heeta suruhoma mootomi oorai 2. gamani 
suruho maina paina 

bureaucracy - gamaniho suruho maina painai 
totaqere baura eetoraiho noo 
burgeon -1. bauraho meei samane naataqu; 
haba gegebetaqu 2. suuna; oqina; bikona; 
kimana; kikina; tapona / tapona biranataqu 
burglar - guume abi 

burial - nesetuta abi qurabidzaqu; ttokanaitaqu 
burial feast - utu ma kamo / utu eetaqu 
burial feast invitation - utu ma kamo; teki ma 
aari 

burlap (hessian) - eringa mutuho asi mimi teei 
burlesque - pasenaho obaoba / teei temuho 
qaseqase eetaqu 

burly - abi mae atapa mimi soro hapanoma ma 
boto manginoma 

burn -1. dzakasire; dzoore; qaite; ttengara / 
qaitaqu; dzakasidzaqu; dzoobaqu; qeeremi 
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burnish - calisthenics 


qaite gaabi eetaqu; qeeremi bamu naataqu; 
ittobidzaqu; ee ngoru mae qauna qaanomake 
qeebaqu; ttengara naataqu 2. sigoro; nai ma 
sai 

burnish - kopaho samake hihihi moitaqu 
burp - koopa / koopa eetaqu; qauna haabidzaqu 
burrow - suuturu ma bairere; khakha 
burst - okasabaqu; qausu okasabaqu; qausu 
qohabaqu; bisata huhunataqu 
bury - keba qurabidzaqu; ttokana biidzaqu; 

ttokanaitaqu; ttokata dzukubaqu; qurabidzaqu; 
dzaabaqu 

bus - ee gotta teei abike ttuma quba aima teeta 
mootorai 

bush - ngaa; ngaa ma kau; kau; kaususu 
bushel - hohoqi mina; kamo mina 
business - pisinisi; ttuma ma quruma baura; quba 
samane 

businessman - ttuma ma qurumaho abi; pisinisi 
abi 

bust -1. paimaneho amena 2. ee gisigisi abiho too 
ma pati ma puruqake keke qabitorai 3. 
okasabaqu 4. abike aima quratemi qiba 
peqipeqi noho bamu naataquho totoho 5. boto 
qooma hohoite abi teetaqu 6. isanataama 
naataqu 7. uhubaqu 

bustle -1 .khogiri pegiri; hoobaqi dzoobaqi 2. qiba 
geqoba tuumaqu 

busy - 1. baura samaneqanga / baura bamenoma; 
angunoma / baura temuke eetaqu mae 
temuke eetaqu 2. eekata noo hiibako boohimi 
qesai noo hiiremi nii kira hiire, oi tuumaama 
naataqu 

but - oonihe; (eetaqu)he; (eetaqu)ni; qate 
butcher -1. kabiraho dzuube abi / dzuubetaqu 2. 
tanga abi 

butt -1. teei temuke qibama peemaitaqu; teei 
temuho noo hiiremi obera naataqu 2. ee 
khooba 3. saipa kupina 4. eequ mae tiiho 
koko 5. quba eserike ipibidzaqu 6. sekana 
teeho dzapa 7. quba teei teke peimaitaqu 
butter - amena bibi; bibi 
butterfly - qipopo 

buttocks - aniani; kupina; kupina qasipu; ttidza 
kupina; khooba 

button - bateni; ooma abiho ttarasusu ma sasa 
takura teenaitorai oi sipaho temi 
buttress -1. ngati / ee teeke aima ooma ngati 
suutaqu 2. robedza biidzaqu; qaidzo biidzaqu 
3. repa tatanga / kura ma tani biidzaqu; room 
teetaqu 

buy -1. ttuma biireqa quba aimaqu 2. ttumama 
abiho qupa rasakiitaqu 3. ritaritaho ttuma 
buyer - ttuma biire quba aimoraiho abi 
buzz - dzaunaho totoho qaanoma; enidzeni mae 
roroqoma teeho totoho tatanga 


by -1. (dzamoqa)ta; (samaqa)ta; (bodza)ta; 
(bodzaqa)ta; toro 2. rebasotaqu 3. riitaqu 4. 
ruraho isaki / tanitotaqu 

by and large - qibake teete hiibaqu ma eetaqu, 
oonoma 

by way of - teeho (tete)ta 
byword - hoore ma araqi; noo babadza; hibahiba 
teei 

c, C (3rd letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho B-ho samaqana (oonita oi 
totoho tapari) 

cab -1. tekisi; ttumaho kare 2. kare mae taraki ma 
quba ttaraibaho suruho 
cabbage - kabisi, oi kuna hohonga teei ooni; 
karauti 

cabin -1. ngaa naga, oke ee hobisama keke sani 
gootorai 2. sisimaho suruho qesa 
cabinet -1. ttuba ma qapuho suruho qesa 2. 

gamaniho minista qesa; abi mimi 
cable -1. ngibira; eka tatanga 2. teregaramu / noo 
ekata baabaqu mae tuumaqu 
cacao ■ kakao; rori qupi 
cackle -1. khokhora atapa mutu quuroqa noo 
hiibaquho totoho 2. paimane too inate hihihi 
hiiroraiho totoho 

cactus - haba qesaho kuna tatanga bagonoma 
puttatu gottata oorai 

cadaver - abiho keba; ttokaho sama baateta 
cadence - qaa tupui idzoidzoke qooro tuumaquho 
totoho 1,2,3,4 mapora 
cadet - akatemiho kopuna teei 
cafe (cafeteria) - aabeho patta naga 
caffeine - oi kopi ma ttii obaho tatanga 
cage - ropuba; rokiroki; rome; rome ma rokeroke; 
roperope; suuturu; khakha; ttaqa / 
ropubanaitaqu 

cajole - basa tanitani / kiito biidzaqu; qoqopa 
eetaqu; ttenitteni eetaqu; tuuqe dzoobidzaqu 
cake -1. hubihubi mekenoma; dzobadzoba 
mekenoma 2. hohodzataqu; meerataqu; 
tatanga naataqu 

calamity - quba attinoma; uuba ma sakaba; 
kheekhe ma khaebe / quba bamenoma teei 
biranataqu 

calcium - khaba mae amena mae samaho gotta 
calculate - dzare baura eete ttitti ma bapo 
saridzaqu; kakuretama baura eetaqu 
calendar - tii bodzaho gee; dzasidzaho ttariho 
gee; karetta 

calf -1. kauho khata ungapani mae atapa 2. 

sekana sengi; sangiquma; saangi 
calibre [caliber] -1. sagi; raipori (pui nohoho 
isaki) 2. quba ttumanoma 3. abi ohongapu 
dzadzanoma 

calico - ttoba / khabanoma 

calisthenics - iinga ma siidzaho sobadzata nokoi 
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sama qaseqase baura eetorai 
call ■ 1. kira; oel; sokasoka; khaekhae / sokate 
hiibaqu; sokataqu; kira hiibaqu; apa 
teetaqu/qapa teetaqu; guugi biidzaqu; too 
dzoobidzaqu 2. dzapaqu; dzapa hiibaqu 3. 
qaru hiibaqu 4. ogama tuumaqu 
calling - qesaho baura mee; kira hibahiba baura, 
mae oho totoho; hibahiba ma etaeta nome ma 
nome 

callous -1. koiri kairi; bisebaise; bisanaga khata / 
baisanoma / oko patta eetaqu 2. toqena 
taqena 

callus - boto ma oko sasa tukubaqu mae asuasu 
naataqu 

calm - keba; husuama; poupa bamu; keba ma 
dzaapa; ginigini; kebakeba; mokomoko/ 
gaema ooraqu; haba gaemaqu; haba 
mokomoko eetaqu; koruqobaqu 
calorie - pattaho isaki mutunoma teena (murihoi 
120; nee mutuhoi 118) 

calumny - ikoikoho isakita abi temuke sesero 
eetareiqi obera noo hiibaqu 
camel - kamere, oi pomu ma igasa ma puttatu 
gotta habahabanaho kabira ipi gotta 
kahosanoma 

camera - gisigisi apiapiho beedzae khooba; 
kemera 

camouflage -1 . ikoiko / abi moomi quba meeho 
isakiama naataqu; qodzaitaqu 2. qubaho 
birabira 3. sirihaqu; sirimaqu 
camp - 1 . uta aimaquho isakita baruba dzeebire 
patta khautaqu; abi hoho baruba biidzaqu 2. 
abi hohoi qesa kharuba teetareiqi ngaata 
tuumorai 3. sapo; sobadza; sapo ma saama / 
sapo teetaqu; sobadza teetaqu 
campaign -1 . abi teei baura teeta qoobareiqi dza 
eetemi qesai noke qaupuite noke uhutareiqi 
hiire oho baura eetaqu 2. qaa abi qaa 
tuumoraiho totoho teei ooni 
campaigner -1. abi teei abi temuke uhutomi 
baurata qoobareiqi oho baura eetorai 2. qaa 
abi teei qaa tuumataho totoho 
camper -1 . apenei baruba dzeebire ota meeraqu 
2. kare qesai merameraho isakima gama 
oorai 3. garuba mina 

campus - sukuru mae unibesitiho ttoka ma haba 
ma nagapa 

can -1. ttini gotta; kharori gotta 2. hidzoba mae 
pattake ttininaitaqu 3. beedzae ma tatangama 
ooraqu; abi mae baura teeke qirutomaqu 
4.siginaitaqu 

canal -1. naasi mina ota baka tuumorai 2. oba 
teeho sooro mae mangi 3. abi ma kabiraho 
rubabangi ota dzuu ma oba ma patta 
tuumorai 

canary - nee ttidzadza noo samanenoma; 
ekanebaraquba ttidzadza 


cancel - abi mae baura teeke hiiremi ooraimi oke 
teetaqu mae bai hiibaqu 

cancer -1. maka ma potomu tatanga baatanoma 
2. qanga teei sani abi makanomaitorai 
candid - noo paata hiibaqu; noo paanaitaqu; ttitti 
ma bapo bisanaitaqu; bamu abiho penga ma 
midza qubake noo hiibaquhe quba ooraiho 
isakita hiibaqu 

candidate -1. abi teei baura teeke saridza quba 
beedzae eetaqu 2. abi teei dzapa pobinoma 
naatareiqi beedzae eetaqu 
candle - dzongi, oi dzokoro kaataho isaki 
candor ■ teei hee, Ana bamu nii ikobetaqu; 

meenipamuke hiire 
candy (lolly) - rori; dzapu; pikai 
cane -1. dzapu: dzoona dzarorai, kumoro 2. tii: 
baani, baani tabadza, bokare, buuso, buuso 
qasipu, gatamu, koodza, neebo, qaruba 3. 
sumu: bapura, qeridza/qeridze, roubo 4. saa: 
geehoho, gou, ittigiri, sabara 5. gou biidzaqu 
6. siri; sepora, What about" (like sugar 
cane) 

canine - 1 . haa; haaho noo; haaho birito 2. abiho 
too kaka bose taparira 

canister - patta ngoruho sengi; ttini gotta tatanga 
canker ■ too maka bamenoma 
cannabis (marijuana, Mary Jane) - tikuniho qesa 
cannibal - abi paha abi tete muunoraini mae 
kabira teei paha samai keke temu tete 
muunorai oio 

cannon - qaa abiho sagi minaqipamu bamenoma 
pati minanoma 

cannot (can't) - qidzoke / sesetaqu; bitta eetaqu; 

isakiama naataqu; beedzaeama naataqu 
canoe - baka; ee gotta obaho; Inaru / bakama 
tuumaqu 

canon -1. poro gotta; dzubinaho isaki 2. hu noo 3. 
Sinabidzaho noo mee 

canopy -1. parai naga 2. qusuho qaseqase 3. 

ttau 4. eegeesapo; quusaga 
cant ■ 1. ttaaro; ikoiko; haba; gedzoba / kukukaku 
mae girigori hiibaqu 2. oqira; gaqira 
cantaloup (rock melon) [cantaloupe] - baisoso; 
qasipu 

cantankerous - bisebaisenoma; khepidzenoma; 

porotiba peitanoma; basesanoma 
canteen -1. oba mangi; oba botoro 2. pureho 
patta naga 

canter - hoosi hobaqi dzobaqike eete tuumaqu 
cantor (singer) - sinabidza naa dzeimoraiho abi 
canvas - parai; ttoba asuasu tatanga 
canyon - tupidza; tora eseriho takura qoo nena; 
ttapa ma bairere 

cap -1. isingi; khoeka; papara; qiba; qohe; saruba; 
sengi; soko / dzaamotaqu 2. qaisi tora kaka 
ngaumorai 3. baura qesaho saruba 4. beekho 


288 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


capable - carpentry 


eetaqu 

capable - bitta eetaama / isakinoma; 

isanatorainoma; noo hiibaquni mae baura 
eetaquho isakinoma / isanataqu 
capacity -1. isaki susupu 2. hu ma koridza 3. 
beedzae 4. baura ika ma ikanoma 5. dzapa 
pobi 

cape -1. ttoka koko teei besata qeemanipamu 
eete ooraqu 2. papara sasa qesaho paru 
saposapota ipibiremi ooranoma 
capillary - dzuuho rubabangi gamitti teei ooni; 
dzubararangi 

capital -1. gamani nagapa qiba 2. moni ma 
meupu 3. qetaqeta mimi 4. bosabosa; bosa 
qobaqoba 5. bagenoma; dzapanoma 6. 
baataridzoho sururu 

capitalism - ttuma hiiroraiho tete ma sana 
capitalize -1. qetaqeta mimima qeetaqu 2. 
ttumaho pui biranatemi apei oke ao mai 
eetaqu 

capricious - tete samanenoma; idzoidzoama; 

rasakinoma; totirinoma 
capsize -1. oba perebidzaqu; gotabaqu; 
gesubaqu 2. obai sisima mae baka aima 
perebidzaqu 

capsule -1. maraseni mae quba senginoma 2. 
qusuho roketti nee mutuho isakita bageke 
eete qusu ngeeromorai 

captain -1. nee ma sisima aimoraiho mai 2. qaa 
abiho bosa qobaqoba abi teei ooni; 
dzogidzogi 

caption - noo qiba / noo qetaqeta mimi 
sinasinanoma 

captivate -1. abi noo hiire qesake suuqa 
biidzaqu; hotutu biidzaqu; too bauma noo 
hiibaqu 2. quba mooqi hasa hiibaqu, boto 
gaamaqu mae baruna tukubaqu 
captive - sutasuta abi / abi ekana suutomi ooraqu 
capture -1. abini mae qubake hoo geemaqu mae 
sengibetaqu mae suutaqu; abike anginaitaqu 
2. bagara biidzaqu 
car - kare; ee gotta 
caramel - dzobadzoba gamitimiti 
meekenomanipamu 

carat - gori mae oma puri bittinaho isaki 
ttumanomanipamu 

caravan -1. naga okonoma; rori 2. abi hohoqa 
karenomani mae bamu nokoi puttatu gottata 
tuumorai ooni 

carbine - raipori hote; saipa teei 
carbohydrate - dzapu ma patta mekenomaho 
ttari, oi poroteiniho totaqi 

carbon - kiringa; kiringa ma pupunga; ngauraho 
qetta ma koko 

carbuncle - ttoba hapa; kapusumaho totaqi; 
potomu 


carburetor - oba tatanga (petoro) ma uta, oi 
enidzeniho too mekemeke 
carcass - kabira baatetaho keba 
card - 1. kaatti; abiho pingabi kattina suutomi oorai 
2. rakiho kaatti 3. kaatti pottopisi; abi gisigisi 
naga 4. pisinisiho kaatti 5. qupa qidzaqidzaho 
kaatti 6. quseripo 

cardamom - karamu, oi tomuho ttari; sisiriqa; 
qogo ma karamu 

cardiac arrest - dzuu sengi baura qaataqu; 
baataqu 

cardigan [sweater] - dzaapa sasa dzipanoma ma 
bateninoma 

cardinal -1. bisopiho temu mina 2. dzuunoma 
care -1. kokora / teeke kokora eetaqu; teeho quba 
dza mae dzasa eetaqu; moo pobitaqu 2. 
pepepeke soopara eetaqu; teeke tuhobaqu 3. 
khatani mae pepepeke roherohe eetaqu 4. 
(ape)ho pasarata 5. quba teeho gottae 6. 
quba korabete eetaqu; korabetaqu; korakora 
eetaqu 

career - bauranipamu; ttidza baura / baura 
bamenoma teeke qeere biiroraqu; baura 
eetaqu 

careful - seiqake; dzaheke / korabete quba 
eetaqu; kokora eesuqa 

carelessly - houqa hauqa; potata; potata irita; 

samaqama; sepesapeke 
caress - dza ma dzasa quba suraitaqu; oko 
gimuttaitaqu; kanabetaqu; qesa dzoge biire 
aimaqu; koko isaki eetaqu 
cargo - quruma; qubadzage; quba samane; 
nesedzage; qoqodzage; dzoge ma kosu; sipi 
ma bapo; dzoge ma pasa 

caricature - abiho qaseqase sepesape / eehoma 
abiho qaseqase korabetaqu 
carnal - 1. abiho dza ma rumuba oi pasena ma 
kahosa 2. sumasa qidzaho tete basesa 
eetoraiho abi 3. ttoka abiho teteke iihoraiho 
poma 

carnation - khabanomaho sihidza 
dzuunomabariqa 

carnival (fete) - naa ma qaa; hoo ma patta; qaki 
ma nakiho dzuma 

carnivorous ■ hidzoba muhimuhi; hidzoba 
muuna kai 

carol - Girisimasiho naa / Girisimasiho naa 
hibahiba 

carouse - oba muhimuhi ma rasaki 
carp -1. sekana dzuunoma oi abi qesai oke 
muunorai 2. purupuru ma garugaru / niqi ma 
noosa hiibaqu 

carpenter - kamuta oho baura; naga gosogoso 
abi / gootaqu 

carpentry - kamutaho baura; naga gosogoso 
baura / naga bootaqu; naga gootaqu 


289 




Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


carpet - categorical 


carpet -1. basaho qepe / basa qepe tiitaqu 2. 
abaqomaqu; baura mae abi pobitemi oko 
toribetaqu 

carriage -1. karesi, oi qohare oko ponedzanoma, 
hoosi sani dzeima tuumorai oonomake hiirorai 

2. qetaqeta masiniho qohare gattiqa ota pepa 
mooto sani teetemi ato apamorai oke hiirorai 

3. teei ikanomake eete sama nome aima 
tuumoraihoke hiirorai 

carrot - kerotti, oi kuna teei ooni 
carry -1. aima tuumaqu 2. eetanga geemaqu 3. 
amaki eetaqu; amapu teetaqu; totobidzaqu 4. 
boosa biidzaqu 5. dzogedzoge eete aimaqu 6. 
botodzomaqu 7. totohu eetaqu; qaqumaqu; 
totohu ma qahu 8. kahoba eetaqu 9. peruperu 
eetaqu; perusaperusa eetaqu 10. totobidzaqu 
11. apusumaqu 12. dzaidzoge eete aimaqu; 
kerodzaidzoge; amaro biidzaqu; 
khakhaumaqu; totohu ma qahu; qeere 
biidzaqu; qerenaitaqu 13. enga hiibaqu; 
hanga hiibaqu; hoo ma bee eetaqu 
carry on - noi eesuta teena oke ipibireta 
carry out - meenomaitaqu 
carry overhead - boosa biidzaqu 
carry piggyback [pickaback] - totohu ma qaqu / 
totohe mae totohu eetaqu 
carry slung over shoulder - qeere kharupe 
biidzaqu; dzaidzoge eete aimaqu; amaro 
biidzaqu 

cart - kati; karesi / tumereke eetaqu; katinaitaqu 
carte blanche - ttuma isakiama 
cartel ■ kapani abi mimi beedzae minanoma 
cartilage - hidzobaho koko ma kokona eka 
suutomi oorai 

cartography - ttoka gisigisi ttuttuitorai baura 
carton - kosukosu / sengi gamitti mauba nakuta 
ttarita mootomi oorai 
cartoon - quba qesake gee ma eehota 
qanoqanonomaitemi abi nookami too 
inainanoma 

cartridge - raiporiho sagi khata; kateresi 
carve - neemi gisigisi / qabitaqu; boodzaqu 
cascade - oba sasa / kasobetaqu; gausa eetaqu; 
oba rururuitaqu 

case -1. bodza teeho isaki; tete; tomidza; birabira 
2. pausi; sengi; mauba; seni; sengi ma kosu; 
sengi ma pasa; sengi ma qomu; sengi ma 
sapi; sengisengi; sengi ma dzarima / 
sengibetaqu 3. roo 

cash - ttuma; oma; eebeke; moni; oma gottara / 
geeni mae quba teeho ttuma quba hiiremi 
biranataqu; oma biidzaqu 
cashew - kasa mae qara poposaho temu 
mekenoma bibinoma ma ttuma minanoma 
cashier - abiho quba ttuma isaite moitoraiho abini 
mae atapa 


cashmere - Asiaho sipisipi mae meme suu 
kebakebanipamu 

casino - rakiho naga; ttumaho nagapa mina ota 
abi ttuma nokomeke masinita biireqi oho abi 
teenani mae eseribai quba ota saridzorai 
cask ■ obaho oma mangi mina; taramu 
casket - baatetaho mauba; kebaho mauba 
casserole - hidzoba oke katope ma kuna ma 
maugere ma aniani ma moepa ooma gama 
khautomi mangiho sarubata asuasu 
mekenoma naataqu 

cassette - noo ma naa ma gisigisiho kesetti 
cassowary - 1. erai beeho ttari: bamuko, baruru, 
dza, kuterekutere; uuko 2. quumu: beeho 
somoro; beeho qiru 

cast -1. biire baabaqu mae tuumaqu; aubotaqu 2. 
kiito biidzaqu; ttattadza obata biidzaqu; dzupu 
biidzaqu 3. ttoka qapu mae quba oonoma 
teetaqu 4. kaaqi mae dzuusama quba teetemi 
meerataqu 5. abiho gotta geqobami ttottai 
dzuusa biiremi asurataqu 6. iingaho 
sobadzata ttutturataqu 7. baabe biidzaqu 8. 
oga kuimaqu 9. perebidzaqu; gotabidzaqu 10. 
tumenaitaqu 

caste - abi qesaho gemu ma baura ttari tatanga 
caster - ponedza / ooma quba bamenoma ai 
mainata mootorai 

castle - abi mina teeho nagapa tatanga oke 
omama gootomi qaa abiho qopa tatanga 
naate qaata 

castrate - puniama / hooni mae haaho puni 
teetaqu; kaaru teetaqu 

casual - potata iri; seeno; sepesape; moemoe / 
qaupuitaama / qupa dzohidzohiamake 
saridzaqu 

casualty -1. heme saridze bauraama naataqu 2. 

bame peemaiteqa baataqu 
cat - puusi 

cataclysm ■ rubenga ma rabenga; kheekhe ma 
khaebe; rubaruba uuba ma sakaba / ttokani 
mae quba okasabaqu; ttoka rubabetaqu 
catalogue [catalog] - bukhu oi seeri 
dzaodzaonomaitaquho pobi 
catalyst - ensiniho beedzaeho tigipo; qanoqano/ 
oba muuna ruume naataqu 
cataract -1. oba sasa 2. nese khaba eetaqu 
catastrophe -1. quba bamenoma biranataqu; 
quba attinoma biranataqu; quba baatanoma 
biranataqu 2. uuba ma sakaba; kheekhe ma 
khaebe; kheekhe ma dzuidzui; nganga 
catch - 1. qahiqahi; sonesa; puuta 2. aimaqu; 
saridzaqu; agomaqu 3. kattibotaqu; 
masubataqu; toomaqu; karaki teetaqu; qaruba 
eetaqu 4. toqena; tuuqe 
categorical - meenipamu; obera bamu / 
ttarinoma 
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category - cervix 


category - ttari; hii ma ttari; kari; sarai teena 
cater - abike tuhobaqu; abike kokora eetaqu; tiihu 
biidzaqu 

caterpillar -1. maa dzosisi; gobisiri; 

gorosigegeridza; iteqa; mugari; munasi; 
ttubitongopo / nomanoma; 
sangeridza/tangeridza 2. tete bauraho masini 
minaqanga 

cathedral - sinabidzaho guhu mina dzapanoma; 

biiri kinisa ma nee ma baunoma 
catholic -1. minaraho 2. Popiho sinabidza ttari 
cattle - hoo ma kau minara 
Caucasian - khapiraranga / abi khabanoma 
caucus - patti poritikoho garuba totaqi ma totaqi 
gama 

cauldron [caldron] - ttoka qapu mina; kapa qapu 
mina 

cauliflower - kabisiho temu khabanoma 
caulk - pui sibasiba; quba puinomake pui 
siibaquho kaaqi mae dzuusa 
cause -1. khooba; quba biranatoraiho khooba; 
nase; hoka; hongahonga; honga ma kahosa; 
qubaho sohosoho 2. supu; quba teeho soo 
ma nase 

caustic - qaanoma, oi nooni mae quba bagonoma 
cauterize - makani mae quba here dzooromi 
qidzanataqu 

caution - qogo noo; qogo ma saga / quba 
biranataridzoho hihidza / eenene ma 
sururunoma; pairurunoma / korabete quba 
eetaqu mae bamu; qogo noo hiibaqu 
cavalier -1. dzudzu ma sogimo 2. potata irita; 
sepesapeke 3. sama geqogeqo ma 
qaupuqaupu 

cavalry - PIR-ho qesa oonihe hoosinoma mae 
karenoma 

cave (cavern) - khakha; pati / khakhanoma; oma 
naga nakunoma 

cave in [cave-in] -1. eseqobaqu; hotoubaqu 2. 

basesa qaataqu 3. puma 
cavil - gunugunu hiibaqu; barubaru hiibaqu 
cavity - too naga mae pui oonoma 
cavort - khirorekharore / peruperu eete husu 
hiibaqu 

cease - qaataqu; gaubidzaqu; qoobaqu 
cedar - ibaro; sabori 

cede - ttoka ma habake moitaqu mae qonotaqu 
ceiling - suruhoho hee mae saruba 
celebrate -1. masere / masere mootaqu; qaki ma 
naki naataqu mae eetaqu; iinga ma siidza 
naataqu mae eetaqu; qaki ma qasanidza 
naataqu mae eetaqu 2. husu ma huhuru 
naataqu mae eetaqu 

celebrity - sarakamiho bosa qobaqoba; ohonga 
ma tatabi / abi mae atapa nee ma baunoma; 
abi poro kiranoma; pobi minanoma; dzapa 


pobinoma 

celery - qari bittinaho temu, oi pattaho gaaga oke 
eehahake muunorai mae khauto muunorai 
celestial -1. kisa ma dzou; kisa ma ganu; bosasa 

2. dzadza ma koina 

celibacy (celibate) - somoroke qaaraquho tete; 

abi puniama; ataamaho isaki 
cell -1. suruho gamitti teei; benara / qobahaha 
aimaqu; qooro kobidzaama 2. sutasuta naga 

3. igasahota gaminimini teei; eringa mutuho 
isaki 4. toosiho beedzae sengi gattingaqa 5. 
hidzoba benara 

cellar - qesai naga pesuta suruho ttoka nakuta 
mootoraiho isaki, oi patta iisu naga pesunani 
cello - kui, bioriniho pai gotta saipanoma 
Celsius - neesi abiho humamutu aimaquho maki 
qaisi sohobaqu, oi dziro bamu (0) ma oba 
hoobaqu oi 100, qate abi minaraho humamutu 
oi 37 ooni 

cement - simeri / kaata igasanoma / simeri 
bittitaqu; oba ma qau ma oma ma igasa 
saretemi khaurataqu 

cemetery - qura tupu; nesetu; abi qura; Popohoro 
censor - noo pobite qangake qaataquho mai / 
soopara teei noo qesa isaite nookami noo 
qesai obera naatemi qesake qangaqitaqu 
censure -1. abini mae khametoke noo hiire 
pobitaqu 2. qomaqoma hiibaquho noo; iiga; 
qogo ma saga 

census - abi ikebete ooraiho dzare / abi minaraho 
dzare aimaqu 

centennial - tii 100 naatemi oho qaki ma 
qasanidza eetaqu 

centigrade (Celsius) - mutu ma dzapaho gisigisi 
centipede - bittibitti: parakhata, qatapirisa 
central - bisa qapuna; sarakami 
centre [center] - bisaqapu; otoba pati; hobisa; 
ittona; muqa; arakami; bauraho khooba; 
khooru tupu; rumatupu / bisaqapunaitaqu; 
ittonanaitaqu 

century - tii 100-ho isaki mae dzare 
ceramics - ttoka qapu teetoraiho noo ma baura 
cereal - uitti ma sepora ma eringa mutu ngoru 
quba oonoma abi khauto muunorai 
cerebral - qiba gotta ma ttittiraho noo ma pobi / 
abi qibaqidzanoma 

ceremony - agoago khata; pona khata; poro 
baura ma oho nee ma bau 
certain - oba gotta teena / bai hiibaquho 
isakiama; gesina oberaamanipamu 
certificate - setipiketi; mee hibahiba gee tatanga; 

baura teeho geeba; mumure 
certify - qaupuitaqu; mee hiibaqu; oore hiibaqu; 
tatangaitaqu; meenomaitaqu; ttaaro bamuqa 
hiibaqu 

cervix - paimaneho khata asiho patti 
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cesspool - check 


cesspool -1. ttidza kose; saisangu kose; qusi 
qopa 2. bisanaga bisamu 
chafe -1. qetta ma maka quba sasa takobaqu 2. 

kurutetaqu; kuretetaqu 3. siko ma bagi eetaqu 
chaff - quhisa; qepuqepu; gedzoba / eringa mutu 
ma quba qesaho quhirake haitaqu 
chagrin - penga ruruhobaqu; porotiba taataqu; 
abaqomaqu 

chain - ngibira; seni / ngibirama suutaqu 
chainsaw - seniso 

chair - habehabe teka; bosa qure; qopa; sia 
chairman - noo soopara; siamani 
chalk - qetaqeta oma khabanoma; qetaqetaho 
qau 

challenge - qaa memera; qaa kaka / qaa hiibaqu; 

too pasereke hiibaqu; nusa mootaqu 
chamber ■ abi mimiho suruho mina 
chameleon -1. horosa; tongitopo; siriquba 2. abi 
teei qupa eseri taparinoma 
champ - 1. suqobidza abi 2. gasugasu eetaqu; too 
gaamaqu; too kiripuba eetaqu 
champagne - bai oba tatanga oonihe 
mekenoma, oi ttidza qidzaqidzahoni 
champion - suqobidza abi; qaa abi mina; iigaho 
abi mae atapa mina 

chance - rakiho tete / mee biranataqu mae 
bamuhe qaseqase eetaqu 
chancellor - sukuru minaho mae gamaniho abi 
mina ma soopara 

chandelier - suruho mina teeho dzadza hoho 
bisa qapuna gosororai 
change -1. maina naataqu; ogasumaqu; 

hiibudzaqu; sasa maina dzaabaqu 2. ttuma 
gottara; getera; getara; oma gamitti; saruno 3. 
oridza eetaqu 

changeable - habara naatanoma; 

ogasumanoma; hiibudzanoma 
channel -1. tete; mangi; pui; oba gotta 2. noo 
dzobidzobiho pui 

chant - pona ma agoago; pona ma dzakapa; pona 
ma hasu; pona ma nunuba; pona ma qeriba; 
pona ma qeridze / pupubetaqu, oi naaho qesa 
oonihe totoho oi peite quratoraidzara; nunuba 
hiibaqu 

chaos - sepesape; rasakinipamu; bidzabadza; 
qusina kosina; puttipatti; rubenga rabenga; 
bigobago; piriaparia; ngiingi ngangi / ngiingi 
nganganoma; ingaqonoma 
chap -1. abiho sasa bubuso naataqu 2. sehequ 
ma abi 

chapel - sinabidza guhu nagapaqaho isaki 
chaperon - abi somoro ma paimane somoro 
teenata ooraquho soopara 
chaplain - aami eo kapaniho sinabidza mai 
chapter -1. bukhu teeho hu; hu ma bisa 2. abi 
teeho dzapa ttari 


char (chap) -1. bubuso naataqu 2. dzoobaqu; 

dzakasidzaqu; eepata qaitaqu; qeebaqu 
character ("odd bod") - quseriponi mae 
qidzanoma mae ikanoma 

characteristic -1. gemuho mimi ma pasara; soo 
ma nase; poro nese ma quba 2. abi eranoma 
mae oonoma 

characterize - qesai abi teei ika ma ikanoma 
ooraiqi hiibaqu 

charcoal - mukena; ee kiringa ma pupunga 
charge -1. mai hiiremi khata baura qusubaitaqu; 
mai hiiremi khata baura qeere biidzaqu 2. 
qomaqoma hiibaqu 3. qaa kaka 4. qubaho 
ttuma biidzare hiiremi ipita biidzakoi 5. hotou 
biidzaqu 

chariot - karesi; ee gotta; ttaraki 
charisma - abi teei bosa qobaqobaho isaki, oi abi 
samane noho tete iihaqu 
charity -1. tteki ma patta / tteki aimaqu; abi 
dzoreke pattani mae ttoba qonotaqu 2. qupa 
kokora 

charlatan ■ obera abi; gedzoba abi; ttaaroho 
maikhata; abi ikoikonoma 
charm - abi teeke samanei nookami bagenoma 
dzanoma / pona hiibaqu 

chart - saati / tete sakate noo hiibaqu; ttittibetaqu 
charter -1. sohosoho gee tatanga ooma kapani 
sohororai 2. nee mae kareho ttuma bodza 
hoteho isaki, oi tekisiho isaki ooni 
chase - haa ma abi dzobi tuumaqu; quba iihaqu; 
iiha aimareiqa iihaqu; iiha tuumaqu; 
serabetaqu; tepatetaqu 

chasm - ngesa; takura; ngepene; qebane; oma ma 
ttapa; bairere; kosidzo 

chassis ■ kareho gotta ponedza ma gama; paha 
quba qesaho gotta 

chaste - kahosaama; qupaho kanesa bamu / iiha 
ma dzobidza qidzanoma 
chastise - eheitaqu; tete pobitaqu; khameto 
pobipobitaqu 

chat - noo hibahiba; noo kinisa / noo kinisa 
hiibaqu; noo matoo eetaqu 
chateau - guhu ma nagapa tatanga, oke 
hotoutaqui bamenoma 

chatter -1. noo gamitti / peruperu eete husu 
hiibaqu 2. nooaga hiibaqu 
chauffeur - kareho mai; ttaraiba 
chauvinism - qarutoqi abi teeho hasa hiiroraiho 
poma obera 

cheap - quba teeho ttuma qurataqu; quratemi abi 
aimaqu 

cheat - husu ma qakiho neta ikoiko ma guume 
biranataqu, oi oho noo ma totoho 
check -1. moobamo / karabidzaqu; moo pobitaqu; 
quba momomo tuumaqu; kootoro tete 
mooraqu 2. qogo ma saga 
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cheek - chord 


cheek -1. ngibasa; dzoudzou; koko ma tomaho 
takura 2. qiba peqipeqi 

cheer - qaki ma naki; husu ma huhuru; qaki ma 
qasanidza / auso biidzaqu; esoso biidzaqu; 
sobesobe hiibaqu; ttapuitaqu 
cheerio - aipo; siro; abo; siro ma aipo 
cheese - amena meerata; siisi; amena oomasa 
chef - khaukhau; khaukhau mai eo atapa; qaqapu 
ma maramaraho pai mae mai 
chemical - khemikori; maraseni maina paina / 
qaini ma quba samanei qubaho nakuta 
ooraqu 

chemist [drugstore] -1. maraseniho baura abi 
mae sukuru khatani mae khatata 2. maraseni 
dzoobiroraiho naga 

chemistry - maraseni maina painaho baura 
eetoraiho noo ma too ma baura, oi paha 
sainisi 

cheque [check] - seeki; ttuma mootareiqa geeke 
qeetaqu 

chequer [checker] -1. karabidza abi mae atapa 2. 
poro nesenomaitaqu 

chequers [checkers] (draughts) - iinga teeho 
dzapa seka noo 

cherish - rumubaabini mae quba teeho dza 
minake eetaqu 

cherry - ee mee dzuunoma teeho dzapa, oi 
mekenomani 

chess - oi abi mimiho husu teeho dzapa seka 
maina painanoma 

chest -1. qoruqoru; qiba ma hobisaho takura; 
karikari; dzaga; baruna 2. sengi; mauba / 
ttoba ma sasaho qohare qesa hee ma heeta 
suruhoma mootomi ooraqu 
chestnut - ee mee somusa ma dzokoroho 
qesanihe qoringinoma 

chew -1. ngaingai; too kaka / ngaitaqu; gaamaqu; 
ngerubadzama qahitotaqu; ngerutaqu 2. quba 
teeke qupadzomaqi oho iiha ma dzoobidza 
minanipamuke eete ttittirata ai buribaro eete 
ikanomake eete hiibaqu mae eetequhottitti 
ma bapo eetaqu 3. omure tapure; omuru 
tapuru 

Chicano - Mesikano-amerikano, oi Mesiko abike 
paha oonomake eete hiirorai 
chicken - khokhora pai mae mai 
chicken coop - khokhora naga 
chickenpox - abi sasa makanoma, oi potomu 
teei 

chide - mainasami / khametoke qepuqepu hiire 
pobitaqu 

chief -1. bosa qobaqoba; abi mina soopara 2. 
uumi 

child (children) - khata mae khameto (khamete) 
buqo mutuho isaki; sehequ ma abi; moona; 
ttidza qausu; poi khata 


childhood (youth) - dzobadzoba; sehequ; moona 
ma qengara 

childlike - khametoho qesa mae poma 
chill - dzaapabari / quba dzaapa tekata mootaqu; 
ttittitti eetaqu 

chime - bero maina paina kuiho isaki / ao naa 
hiibaqu 

chimney - eepa tekaho mangi; eequho mangi 
chimpanzee - moogi mina ipiama 
chin - ooso; dzoudzou 

china -1. ttuba qidza ttoka akiakima teetemi oorai 
2. ttoka ma haba teeho dzapa; Saina 
chink - ttengara; ngarutta 
chip ■ 1. ttengara; huhu ma sasa; qisoro; ngarutta; 
ee ttimuna; sakaba; bittaku; ttamuna 2. 
ttamuqobaqu 

chip in -1. ttaike quba teeke eetaqu 2. ttuma 
mootaqu mae ttuttuitaqu 
chips [fries] - katope hubihubi; quba huubirorai 
chiropractor - abiho ipi gotta ma sama 
pobitoraiho mai 
chirr - gidzigidzi 

chisel - kaikai; sisiri / piiriho temu oke hamama 
teetaqu 

chitchat - noo kinisa hiibaqu; noo ma too eetaqu / 
noo hibahiba 

chivalry - teei temuho dzasa eeteqi noke bosa 
dzoobiremi quba saridzaqu 
chive - anianiho qesa eebeke eehaha 
chock-a-block [chockablock] - khii / khii eetaqu; 
pui siibaqu 

chocolate - kakao; sokoreti 
choice - asaasa / asamaqu mae quba dzanoma 
mae dzapanomake asataqu mae usataqu 
choir - naa roherohe ma hibahibaho ttari 
choke - paru qahitotaqu; dzaga susumaqu; karaki 
teetaqu 

chokoe [chayote] - ee mee soko 
cholera - heme baatanoma teeho dzapa; ttidza 
sakaboraiho poroba 

cholesterol - bibi akiaki dzuuho rubabangi oho 
nakuta atimaqi pui siirorai 
chook [chicken] - nee pai; khokhora 
choose - asataqu; asamaqu; usataqu; saabidzaqu; 

asaasa eetaqu; uhutaqu; dzapaqu; aimaqu 
chop -1, eeke dzootaqu; qapetetaqu; ee 
akiqomaqu; eesoro eetaqu; koruqotaqu; 
kopuqotaqu; ittoumaqu 2. hidzoba qapetete 
chopper -1. piri 2. nee pipiporonga 
choppy - oba qurata peitanoma / poumai 
qohabaqi reretaqu 

chops - dzoudzou; ooso ma ngibasa khooba 
chopsticks - eringa mutu muunaquho eeho 
chorale - naa tupu 

chord - kuiho do-mi-so mapo; naaho qooba / hoka 
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chore - civilization 


saridzaqu 

chore - baura; etaeta / quba sani eetaqu; angu 
tuumaqu 

choreography - naa teetoraiho ttari ma 
roherohe baura 

chorus - naaho hoka saridzoraiho totoho; naa 
hiiroraiho ttari; qooba 

chosen - uhutomi ooraqu; dzapami ooraqu / 

mainoma; dzapanoma; agoagonoma / asaasa 
chow - heeba; patta; nohinohi; noranora 
chowder - khaa ebare suu ma hidzoba ma gama 
Christ - Kiristu; Dzesu; Mesia; abi mina bibi 
gootomi oorai; Qaheubanani; Agoago khata 
christen - oba sobasobaho dzapa moitaqu 
Christian ■ teei Kiristuho dzapama noo aima 
qusubaitaqu / Kiristuhoni 
Christian name - sobasoba dzapa 
Christianity - haba ape ma apeta Kiristuho 
dzapa hiire nookorai 

Christmas -1. Kiristuke pai dzoomataho dzuma; 
dzuma mina; Qaheuba Dzuma Qidza; Qupi 
Qidzai; Girisimasi 2. tii bodza; karetta usaqe 
chronic - heme qurate peitanoma 
chronicle - quba biranatoraiho noo ma isere 
qeetemi haba gegebetorai 
chronology - quba apei bosa biranateta ma quba 
apei oho samata biranateta; noo apei qubaho 
samata baa peitorai 

chrysanthemum - sihidza minamina, oi somu 
ma qodzori samanenoma 
chubby - khata bibinoma ma sapurunoma 
chuck -1. kakake kaibetorai masini 2. quba 
biidzaqu 3. tookira biidzaqu 
chuckle - qekhettidza; tookira / tookira biidzaqu; 
qekhettidza hiibaqu; qekhakha hiibaqu; 
qekheqakhe hiibaqu; too inaina eetaqu; too 
inataqu; sosoridzo hiibaqu 
chum (mate) - dzaira gogo; iasi; qesa ma dzaira; 
temu; maqo ma dzasiqo; ipa ma mana; ipa 
khata 

chump - abi raara; quseripo 
chunk - ee too; ee ttiipu 
church - sinabidza garuba; guhu; khooru tupu / 
dzapa apeta sinabidzata dzuubaqu 
churlish - niqinoma; bisebaisenoma; ttirenoma 
churn - kasobetaqu; iruru eetaqu 
chute -1. oba sasa 2. abi nee qusuta kautu 
eetoraiho barara 3. oba pouma tatanga 
cicada - ttutturangi; gupugupu 
cider ■ ee mee oba too bairanoma teei, oi aporiho 
oba too bairanoma 

cigar - eequ topotopo asuasu teei, oi burusuho 
temu 

cigar holder (bamboo pipe) - hinga; eequ mangi 
cigarette - eequ topotopo gamitti teei 
cinch - siihu qahiqahinoma, oi abihoni mae 


hoosiho / soramu biidzaqu 
cinder(s) -1. mukena; pinara; pupunga; eepa 
ttidza; ngaruta; ngaura 2. nese pirisa / pirisa 
eetaqu 

cinema - gisigisi noonoma ma poupanoma; mubi 
cinnamon - tomu dzuunoma teei; pikai 
mekeitoraiho tomu 

cipher -1. dzareho ttarita 'bamuho' totoho 2. abi 
hoopo mapo, meeama muutuama 
circle - hohonga; ponedza; eekaqosu 
circuit - ponedza / hohonga oke eka 
eepanomama suutaqu 

circular - quba hohonga mae ponedzaho isaki 
mae tomidza; ngerongaro eete tuumaqu / 
oma bikomu oho qesa ma kara 
circulate -1. obani mae oho isaki iruru eete 
kasobete tuusuqa burisi eete baabaqu 2. 
quba iboho isaki saridzaama naataqu 
circumcision - sama koko geeba; sama koko 
gebageba / dzai sasa geemaqu 
circumference - tume ma dzaga / ponedzake 
paa neeta mae sasa neeta girodzoma isaki 
aimaqu 

circumspect - oora ma qaara qidzaqake eete 
ooraqu 

circumstance - quba biranateqi ikanomake eete 
oomi oho quba biranateta mae oho khooba 
ma unge; unge ma tuupa 

circumvent - potti biidzaqu; riitaqu; tetebidzaqu 
circus - haba qesata maimane bodza mootomi 
kabiraho maikhametoi kabira noo 
qusubanoma nokome abiho pengata mootoqi 
hiiremi kabira nokoi noo qusuba ma gesina 
nokome paanaitorai oke Guhu-Samaneta hee, 
Kabiraho iinga ma siidza bodza 
cite -1. abi mainaho totohota hiibaqu 2. hasa 
hiibaqu 3. noonaitaqu; koottonaitaqu 
citizen - nagapa ma sarakami teeho maimane 
paimane 

citrus - ee mee oi muri ma siporo ma quba too 
bairanoma oonoma 

city - meusu nagapa; nagapa mina dzapa 
pobinoma 

city gate - repa pou; khooru tupu; ttube ma 
ttaraki; opoi ma ponuma 

civic - nagapaho baura qesa gamanike hesataqu 
civil - nagapaho baura ikai gamani hesataama 
civil liberty - noo hiibaquho tete oorai 
civil rights - sarakami teeho abi ma paimaneho 
pobi maina paina 

civil service - gamani ma gesina abi nokoho 
baura 

civil war - hu ma koridza tatanga 
civilian - abi ma paimane ikanei qaa abiho ttari 
ooraama 

civilization - nagapa mimi ma gamani ma tekisi 
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claim - climb 


ma naga qidza ma eepa ekana tuumorai 
gama 

claim - niiho naho, Hee, oi namaeho pobi ooniqi 
hiibaqu; pepa koko mootoqa hee, Nahoniqi 
hiibaqu; raraku biidzaqu; mai eetaqu; geeba 
biidzaqu; tanga eetaqu; tongo suutaqu; 
baisoso eetaqu 

clairvoyance - kaabaho baura, oi kaaba abi 
eetaqu; qase dzoomaqu; gisi eetaqu 
clam - besaho kabira khaba 
clammy - ttattara ma kohukohu / sasai oba ma 
bibinoma naatemi ngiinginoma naataqu; quba 
bere kootobaqu 

clamour [clamor] - qarutaqu; auso ma sosoridzo 
hiibaqu; husu ma nooaga mina hiibaqu 
clamp - gagadza; puutta; beesi; soramu; qahiqahi; 
qahingi / soramu biidzaqu 

clan - quni ma mani; gemu; toogo; mimi ma pasara 
teena ma nee teena 

clan names - Aru; Barupu; Basi; Enepa; Gao 
Sakidza; Goohi; Gorosi; Keruba; Ngibira; 
Qoporo; Saaru Sakidza; Sakidza; Sogosipu 
Gorosi; Toora; Torangati Gorosi 
clandestine - dzukubaqu; dzaheitaqu; 

pupubidzaqu; tanga teetaqu / dzukudzuku; 
herohero; sirisiri 2. ikobetaqu 
clap -1 . botoni mae quba eserike teetemi husu 
hiibaqu; quba bagenoma biranatemi hasa 
hiiba quba boto teetaqu 2. para hiibaqu, 
paraho tototho 3. poro biraitaqu; poro 
mooraqu, oi abi mae paimaneho khetedza 
clapboard - kasa poni mae bittaku qesa iribireqa 
ooma hahari korabetaqu 
clarify - paanaitaqu; hiire rerengi eetaqu 
clarinet - mangi huitoraiho isaki teei 
clarity - toobau memenoma / saasari; mutusa; 
sesese; saa; paa 

clash -1. tataki biidzaqu; kaipo ma qangareba 
saridzaqu; boto sapitotaqu; qesa qaa hiibaqu 
mae eetaqu / qaa kaka 2. poso maina paina 
qesa dzaira eetaama 

clasp -1. khamoba; qahiqahi / botoni mae 
khamoba mae quba teema bageke eete 
aimaqu 2. soramu biidzaqu 
class -1 . karasi; banaitaho ttari; tumakhametoho 
tupu 2. moomi qidzani mae qanga 3. bosa 4. 
isaki; puuqi ponoma mae gurimo biire oorai 
classic - quba teei quba samaneho pui naataqu / 
quba teei quba qesaho bagenomanipamu, oi 
pagiri 

classify - abini mae quba qesake suruho 

qesaqesata mooto tuumaqu, oi ikanei puuqi 
ponoma ma ikanei gattiqa isanatorai ma 
gurimo biirorai; isaki hiire tuumaqu 
clatter - nooaga; khirorekharore; khogiri pegiri / 
peruperu eete husu hiibaqu; tuhupahama 
tuumaqu 


clause - noo teeke hobisata geemaqu 
claustrophobia - masubataquho atti; karaki 
teetaquho atti 

clavical - qeere saipa gotta 
claw - abari; siiqa; oko sisina; boto qasira 
clay - ttoka akiaki; aaki 
clean -1. saasari; mutusa; qidza; saa; sesese; 
paa; pobipobi; rike ma pobi / saasarinipamu / 
nahusaama; kahosaama / saa eetaqu; saasari 
naataqu 

cleanse - akobetaqu; sonabetaqu; utaqu; oba 
taataqu; dzaamutaqu 

clear -1. paa; paana / paanaitaqu; posuqomaqu; 
ee bikoumaqu; ee dzooto haba paanaitaqu; 
sapo teetaqu 2. ttamuketa hiibaqu; tete 
sakate hiibaqu; ura eetaqu 3. qupa saasari; 
kahosa ai siginaitaqu 4. ttitti ma bapo qidza; 
iiha ma dzoobidza oberake tume biidzaqu 5. 
haba bari; haba paa / haba saa eetaqu; haba 
paa naataqu 6. ngaa ma kau obata ai 
biidzaqu 7. dzaamutaqu; kuibidzaqu 8. qiidza; 
papa / papataqu 9. qupa hohonga kuibidzaqu 
10. abaqasa teetaqu mae qeebaqu 
clearing - sobadza; sapo; teka paa; paana; haba 
paa; tupu ma sobadza 
cleat - oko suuho qetaqeta 
cleave -1. eseqobaqu; eseqotaqu 2. qesaho irita 
atimaqu 

clef - kuiho maki qosunoma mae geeba 
cleft - qohaqoha pui khara; gagadza / tubosa 
kharai oma ma tapata peitaqu 
clemency - maripai baruna heenata kahosaho ipi 
teetaama naataqu mae adzahahaitaqu 
clement -1. haba qidza 2. qupa kokoranoma 
clench - boto hohoitaqu; too giribaqu; too 
gaamaqu; too kiripuba gaamaqu; too 
khiribetaqu 

clergy - sinabidzaho maimane 
clerical - abi mae paimane khameto qetaqeta ma 
dzare baura eetorainoma 
clerk -1. opisiho baura abi mae atapa 2. 

sooparake qupanomaitoraiho baura abi mae 
atapa 

clever - gesinanoma ma paha bodzata ikoikonoma 
cliche - hibahiba teeke abi samane keba ma arike 
hiirorai 

client - bauraho mai teei abi teeho quba baura 
eetaqu 

cliff - tongo; oma ma ttapa; biiba ma pooba; 
batamu; khora; podza; roto; qau; hapa rome; 
bairere; oma naga; tupidza / tora ma ttapaho 
bebubebu / biiba bebudzanoma 
climate - quu ma uta, ete ma dzorobi gama 
climax - dzaodzao peite qaaqa mee saridzaqu, oi 
qidzahoni mae qangaho 

climb - ee ngati; sorongati; ee ngati sorongati / 
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clinch - coarse 


heme baura eete hapa peitaqu; ee peitaqu; 
qurataqu; beekoko biidzaqu; kikimaqu; ee 
ngati eetaqu; mugi biidzaqu; mugi biire 
peitaqu; peitaqu 

clinch -1. beruma teetemi ee sabinata quratemi 
kakake qosu eetaqu 2. baura qidza eetemi abi 
oke qaupuitaqu 

cling -1. botoma aima tataumaqu; mugi biidzaqu 
paha qahurata oke eete ooraqu; khameto 
bittinai paiho ttoba ma bareta mugi biidzaqu 2. 
samana / atimaqu; qahiqahi eetaqu 
clinic - heme naga mee ma mina bamuhe oho 
hobihobi; baura qesaqesaho sinasina ma 
hobihobi karasi 

clip -1. geema hoteitaqu 2. adzaadzama tuumaqu; 
adzake tuumaqu; qadzaqadza ma tuumaqu 3. 
beesi; puutta gattiqa; beruma gamitti 
qosunoma; gahigahinoma 
clique - qesa ma dzaira; dzairamane hoho teenai 
qesaho ibobari 

clitoris - sisina; kirara ettette, oi kaka gattiqa 
hesatemi ao ngiingi eetanoma, oi paimaneho 
ttapa patiho pui tongoneqata sani oorai 
cloak -1. pomu kuibidzaquho sasa minamina 2. 

sirihaquho isaki; herohero eetaquho isaki 
clock - ete gisigisi; adzaadzaho gisigisi; kiroko / 
bodza isaki eetaqu mae adzaadzake isaki 
eetaqu 

clod -1. ttipo, oi ttoka heenaho hau teei 2. abi 
quseripo; pottidza 

clog - puini mae oba soorota ngaa ma kau honu 
ma menu oi masubataqu 
cloister - sinabidzaho maimane eo paimane 
heroherota tuumaqu 

close -1. dzamo; dzamoqa; dzamonoke; khara 
bamu; ttaittai; samaqata; dzagaqata; dzagata; 
gaigai; neseta 2. teka gattiga isanataama 
naataqu; uta gattiqa isanataama naataqu; 
kura teetaqu 3. rautaqu 4. suhe hiibaqu 5. itta 
sarutaqu 6. tete sibasiba / siibaqu; tete girau 
eetaqu 

close in, re: weather - haba sautaqu; akuru 
biidzaqu mae eetaqu; haba sengibetaqu; 
haba seni eetaqu 

close passage - tete takura naataqu; kura 
teetaqu mae biidzaqu; saruba saabaqu; 
siibaqu 

closeness - oi dzamoqata ooqa qesa dzaira 
eetoraqu, oi tete qidzahoni / ipibidza ma 
hongasidza qidza 

closet - suruho gattiqa pattahoni mae ttoba ma 
sasaho 

clot -1. dzuu kaneba; dzuu ma quba oonoma 
hohoqa naataqu 2. abi quseripo; pottidza 
cloth -1. akoakoho ttoba asuasu 2. parai 
adzahaha 3. dzamudzamu 
clothe -1. sasa dzaabaqu; ttoba dzapidzaqu; 


sooko toobaqu 2. quba agomaqu 
clothes - ttoba ma sasa; ttoba ma bare; ttoba; 
bare / ttuipa; samana / kharekhou; moina; 
quba oonoma 

cloud - uni; dzorobi; perettabi; dzorobi oko; uni ma 
parata; uni ma gereisa 

cloudy - gidzoroba; dzorobi gidzoroba; qauna ma 
gereisa; qauna ma dzorobi / sautaqu; sau 
hoobaqu; sau teetaqu; dzorobi biidzaqu; uni 
biidzaqu; haba baataqu; haba pupubidzaqu; 
haba sengibetaqu 

clout -1. beedzae ma tatanga 2. baisa; batigara 3. 

beruma gamitti qibanoma 
clove - eebeke basaranoma mae tomunoma teei 
ooni 

clown - quseripo naataqu; abi quseripo noke 
gattagatta hiibaqu / abi qepuqepunoma; abi 
heesasana; abi obera 

cloy -1. patta mae dzapu minake muunaqu 2. 

baura teena keke eetoma gottae biranataqu 
club -1. tanga ma garebo: pooti, puraba, biba, 
bikhokhi, dzabiro, gigidza, kaneba, usama/ 
kaneba biidzaqu; tangama teetaqu; pooti 
biidzaqu 2. poro abiho hoho ma ttaiqa; eo 
gemu ooho isaki 

club-footed [clubfooted] - oko qosunoma, oi 
dzomadzomata biranateta 
clue - khooba; quba teeho soo ma nase; khooba 
ma bangaro; khoobaho qupa dzohidzohi; 
oberaho mohimohi teei 

clump - ee hoho teei; hoho; huba; kusu; sunga; 
tupu; tuu 

clumsy -1. manuba / saboama / qaboqabo 

naataqu; qapoqapo naataqu; asuasu naataqu 
2. abi mae kabira sapurunoma mae 
masamasanoma 

cluster -1. puni; kitukatu; aha; tuu; tupu / tupu 
biidzaqu; tupu suutaqu; hohoma ooraqu; 
hohoqa naataqu; hohoitaqu; ttuttuitaqu 2. 
sagasaga / sagasaga eetaqu 3. sunga hoho 
clutch -1. botodzomaqu; botoma dzaubama 
aimaqu 2. enidzeniho beedzae apiapi 
clutter - sepesape; rasaki; ritorato; ingaqo ma 
rasiki / ttariama / rasakiitaqu; sepesapeitaqu; 
oberaitaqu 

coach -1. kare 2. iingaho abike oko topotorai mae 
bapotopotoraiho abi; soruqasipi 
coagulate - bibi akiaki teei ooni, oi meerate 

hohodzateqa hiiqoma tuume baabe eetaqu, oi 
oba nohoi hohoqa naataqu 
coal - mukena; pupunga / kiringa obana 
meerataqu, oke abi ttokata paanaitemi 
ngorubatemi qeerorai 

coalition - tupu qesai hohoqa naate qesaho ttaiqa 
naataqu / iboi qesa dzaira eetoraiho eka 
coarse -1. biribiri; bagonoma; bagobago 2. tubosa 
poubosa 3. harahara 4. baisanoma; 
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coast - collusion 


khepidzenoma 

coast -1. igasa; besa pou; paaki; besa paaki / 
besa unauna / sipobi 2. hapata qurate 
beedzaeamake tuumaqu; qiba kosi eetaqu 
coat ■ 1. dzaapa sasa; quuho sasa pai 2. poso 
biiremi bage eete atimaqu 
coax - qoqopa eetaqu; qoqotomaqu; surabetaqu; 
ttenitteni eetaqu 

cob -1. pottidza; qiiru; seporaho po mae tigipo; 
inabi; popo 2. qohe 

cobber [friend] - maqo ma dzasiqo; iasi; ipa ma 
mana; dzaira 

cobble - okosu korakora baura, oi mai oohoho 
baura 

cobweb - barabara ttidza; rabaraba ttidza 
cocaine - ttaragi tatanga teeho dzapa, qesai oho 
meke gesina naateqi qaboqabo ma tuhotuho 
naatorai 

coccyx - ipigottaho koko, mae khooba 
cock -1. nee ungapa nagamaho 2. sooroho 
sonesa 3. saipaho sonesa aoke dzeimaqu 4. 
too khepidze eetaqu; nesema teetaqu 5. ngaa 
hohoitaqu 6. dzai 

cockatoo - bangedzaho ttari: bangedza, kapara, 
singedzo/tinedzo, sipobi / qiqinga 
cockpit - neeho mai nee pobite tuumoraiho 
suruho 

cockroach - dzogomara; siipi; kokorosu 
cocktail -1. oba tatanga munamuna teei, oke abi 
khabanoma qesai dza eetorai 2. ee mee 
maina paina oke bosa muunorai 
cocoa - kakao oba mutuma sarete muunaqu 
coconut - goo; boo / goo ngoru / goo oba 
coconut dipper - goo khooru 
cocoon - hoo; sogosogo; sangoma 
cod - besaho sekana minamina teei 
coddle - khatake aimami qiqidzo naataqu; khata tti 
hiiremi pobitaama naataqu; khata aima inoino 
eetaqu 

code -1. hu nooho huttingi ma sapunge; roo 2. 

dzadzama noo hiirorai ma quba oonoma 
coeducation - khameto atapa ma ungapa sukuru 
teenata dzuuborai 

coerce -1. tototo hiibaqu 2. qoqopa eetaqu; 

qoqotomaqu; surabetaqu; ttenitteni eetaqu 
coffee - ee kopi / kopi oba 
coffin - abi kebaho mauba 
cog - gia / ponedza teei kareho ttidzana ooraqu 
cognac - Paransi abiho bai oba tatanga 
cognizance - qupa dzohidzohi; qupaqupa; gesina 
cohabit - ungapa ma atapa qesa ipibidzaqu; qesa 
sosotaqu; qesa beetaqu; qesa naataqu; 
ttabataqu 

coherent -1. qupadzoma isanatorainoma 2. qesa 
qesaho neta atimorainomani 
cohesion - bage eete qesa atimoraiho noo, oi 


kaata mae kabira mae abi 
cohort -1. qaaho hoho 2. dzudzu ma sogimoho 
abi teenani mae qesaqesa 3. qesamane 
coil - qosu; ekani mae dzootatani mae ttoba 
kokoho saposaponi mae qegoqago / saapo 
biidzaqu; qosu biidzaqu; topotaqu 
coin(s) - ttumaho oma; moni; ttimuna; gottara; oma 
gottara; saruno; kina ma toea 
coincide - bodzani mae teka teenanipamuta 
biranataqu 

coitus - qesa ipibidzaqu mae beetaqu mae 
soosotaqu mae nai ma sai eetaquho dzapa 
mina 

coke -1. kiringa tatanga 2. ttaragi tee, oi eebeke 
mae ee sasaho tatanga 

colander - qapu puinoma, ota dzuusa biranate 
tuumorai 

cold -1. dzaapa; keba / dzaaparataqu; dzaapa 
eetaqu 2. posidzo / ttai suubaqu 3. keba ma 
ari 4. baate birabaqu; rumerume 
cold sore - too maka; oosasa maka 
cold-blooded -1. dzuu eehaha bamu; keba ma 
ari 2. dzohoma baatanoma / keba 
coleslaw - kunaho kabisi ngausanoma mae 
toribetemi oorai eo saretemi oorai 
colic - khameto ttidza heme eetaqu 
colitis - ttidza kubana paha biribirinoma naataquta 
/ ttidza poma minaho nakui harahara eete taa 
muunaqu 

collaborate - qesa hobihobi eete baura eetaqu 
collapse -1. nagani mae irini mae quba oonoma 
uuba taataqu; eseqobaqu; geqobidzaqu; 
kuibaqu; kununu eetaqu 2. rubenga naataqu 
collar -1. paruho siihu teei 2. abike qaanataqu; 
abike paruta aimaqu 3. abiho dzapa hiire kira 
hiibaqu 

collate - bukhuho gee ttuttuitaqu 
collateral - ttumaho temu, oi eeni mae ttokani 
mae hooni mae quba oonoma ttumanoma, oi 
ttumaho amata quba oi oho habara naatakoi 
colleague - qesa ma dzaira; ngingi ma dzubina; 

maqo ma dzasiqo; ohonga ma tatabi 
collect -1. hohoitaqu; hoho suutaqu; ttuttuitaqu; 
oma mootaqu; ttutturataqu; tupu suutaqu; 
hohodzataqu; hohoitaqu; dzurutaqu; 
khakhaumaqu; tupu biidzaqu 2. qubaho ttuma 
ao abiho botota aimaqu 
collection - hoho dzurutomi ooraqu / koretta 
college - sukuru mina; koresi 
collide - peemaitaqu; qesa peemaitaqu; 
peibirabaqu 

collie - haa suu khara adzahaha; hoo sooparaho 
haani 

colloquial - too noo hibahiba too inainanoma, 
oonihe noo oke geeta sani qeetaama 
collusion -1. abi eseri tapari noo siriha 
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cologne - committee 


qahitotaquho isaki; dzahe noo; suu ma pai; 
gunu ma naru 2. tuuqe biidzaqu 
cologne - oba qidza uranoma boto ma samata 
suraitorai 

colon -1. ttidza kuku; mangi nakuna 2. qetaqetaho 
maki oi (:) 

colonel - qaa; qaa abi, oi maki nohoi birigittiaho 
samata oorai 

colonnade - suba mimiqapa ttarima rooro teetemi 
ooraqu 

colony - abi hoho teei biidza ma oqinaho isakita 
haba kharata tuumaqa nagapa sohobaqu 
colossal - minanipamu; attinomanipamu; 

minaqanga; gattiqa bamu; mina qipa khata; 
heagopago 

colour [color] - kuu ma huru; somu ma qodzori; 
kuu ma peba; poso; kara / somu ma qodzori 
biidzaqu; dzuu soobaqu; huru uumaqu 
colourful [colorful] - khikhidzo bagidzo; 
kinasakanasa; khepokhapo; nese maina 
paina; kironga karonga / kuu ma pebanoma; 
poro nesenoma; makimakinoma 
colours [colors] -1. midza quba sama dzuu 
iriqobaqu 2. paraki 3. erai posoho dzapa ttari: 
qupi, dzaniho, quupi, gunima, muri ba 
ttidzadza, dzuunoma, gabara, eebeke 
eehaha, khabanoma 

colt - 1. hoosi khata 2. botoho saipa khata teei 
column -1. suba mina asuasu 2. oko tetena abi 
qesai teena teenai tuumorai 3. qetaqeta 
seepeke bahe ttarita quratorai / kari 4. qaru 
geeho noo teei 5. ngiringirima tuumaqu; 
ringiringi eetaqu 

columnist - qaru geeho noo qetaqeta abi 
coma - teei baate biraboraqu / abi heme eete 
baataho tomidza oonihe, oi hee ma hoo 
qaataamani 

comb -1. sira / sira biidzaqu 2. bage eete qiri 
eetaqu; qiri eete quba momomoke tuumaqu 3. 
neeho irabidza baubau 

combat - qaa; teeta ma tanga; ibo ma kote; koo 
ma tanga / qesa qaa eetaqu 
combination -1. ttitti ma bapoho tete qidza 2. 
kote ma kote; abi maina painai teena 
naataquho noo 3. dzare maina painake 
ttuttuitemi tete geemaquho pobi 
combine -1. teenaitaqu; tiibetaqu; maina painake 
teenaitaqu 2. eringa mutu haitaquho masini 
combustible - quba qebaqeba, oi ee ma ngaa 
ma kau, quba qaitanoma 
come - baabaqu; baabareiqa dzamoqata 
qeemaqu; dzamoitaqu; dzamonataqu 
come apart ■ 1. eseqobaqu; rubenga naataqu 2. 

bobotaqu; qaheubaqu 3. pisisi eetaqu 
comedian - abi too inataridzoho dzebidzebi; 
qepuqepu maikhata 

comedy - gattagatta; qepuqepu ma gedzoba; 


sube ma pasena 

comely - nese ma pati qidzanoma; penga 
qidzanoma bosanoma; bosasa; penga 
bagidzanoma 

comet - ttaama uuboraiho isaki 
comfort - ttapuita; hoo dzooba; hobihobi; 
ttaputtapu / ttapuitaqu; sumu naataqu; 
kharuba teetaqu; gimugamu eetaqu; 
kebaitaqu 

comfortable - muuna ma aima qidza patta 

muuna mee qidzanataqu oho isaki; meupu ma 
gairanoma 

comic - too inainanoma; abi qepuqepunoma 
comma (,) - totoho burisi, oi hee, (hibahiba), qate 
maho habara, ma baura qesa; kooma 
command -1. soopara baura teei 2. noo tatanga; 
toonipamu; too qura; noo bamenoma; pai 
motamota / noo tatanga hiibaqu; suu ma pai 
mootaqu 

commander ■ soopara tatanga; pai mootoraiho 
maikhata; qaa soopara; abi mina; abi 
baisanoma 

commandment - Ohongahotoo qura; hu noo 
commemorate - quba ao baa tuumata oke 
qupadzoma usaqeitemake, oi agiagi nee ma 
baunoma naatakoi 

commence - sohobaqu; bosaho eetaqu; pona 
sagi toobaqu; baurata qeemaqu; baura 
hesataqu / sohosoho 

commencement - baura sohobaquho pona / 
pona sagi toobaqu 

commend - hasahasa hiibaqu; subesube hiibaqu 
/ hasa hiibaqu hee, abirai bauraho quba 
bagenoma; abi qidza mae baura qidza 
comment - noo ape ma apeke hiibaqu / noo qesa 
bamenoma; noo qesai seepe 
commentary - sinabidzaho khooba hiire 
paanaitemi geeta biranataqu / sinasina noo 
suuto saqobaquho isaki 

commentator - noo suuto saqororai abi; abi noo 
baura eetorai 

commerce - pisinisiho baura ma quba samane 
commercial - pisinisiho quba naane ma naane 
commiserate - qesa dzasa noo keke hiibaqu; 
dzasa ma ttidza hemeho noo ttaike hiibaqu; 
iiga hiibaqu 

commissary - qaa abiho quruma naga ma patta 
naga 

commission - abi mimi bauraho noo hiiremi abi 
teei mae hoho teei baura oke eetaridzoni 
oidzo; ipi ma ari 

commissioner ■ abi mimi soopara teeke baura 
quba upubidzaqu / baura soopara 
commit - tanga / eetaqu; baura soopara eetaqu; 

baura mootaqu; suhe hiibaqu 
committee - sooparaho baura hoho gattiqa / abi 
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commode - compound 


tupu teeke uhutomi baura soopara eetaqu 
commode - saisangu; ttidza qopa; qusi nagaho 
bosaqure ma qapu 

commodity - dzooho patta teei; ttokaho qaini eo 
siriba eo gori mae quba oonoma 
commodore - qaa abi besa dzoquta sisimama 
tuumoraiho opisa mina 

common -1. abi teenaho bahe abi minaraho pobi 
2. ttuma abi; raaba abi; ttaiqa; minarai 
eetoraiqaho isaki 

commonplace - minarai eetoraiqaho isaki keke; 

keba ma ari; usaqenidza 
commonwealth - abi minarake hobidzaquho 
ttaiqa; abi minarake qidzaitaquho isaki; 
sarakami minaraho pobi ma ttaiqa 
commotion - husu ma nooaga; sokasoka ma 
garugaru 

communal (public) - sarakami minaraho pobi 
commune - ttaiqa; oora ma qaara ttaiqanomani 
communicate - abi eseri tapari qesa kharata 
noo hiire bage eete biranataqu, oi toobauho 
isaki naataqu; noo hiibaqu; haha hiibaqu; pobi 
hiibaqu; ttamuketa hiibaqu 
communication - oi noo ape ma apeke hiiremi 
nookorai eo eehoma qeetemi ooraqu; noo 
masinima teetemi oorai mae ekata tuumaqu 
communion -1. dzuu ma mee, oi sinabidzaho 
ttaiqanipamu ota abi qesaho dza ma dzasa 
eetaqu 2. maqo ma dzasiqo 
communism - oi sarakami teeho abi baisanoma 
Stalini ma Leniniho noo ma tete, oi Kari 
Makisiho nakuta oorai 

community - ttaiqa; oko ma boto; gama teena 
commute - abi tumebabe eetoraqu 
compact - quba qahitotomi gattiqa naate 
qaaraqu, oi qaisi mae quu mae quba 
companion - dzaira; qesa ma dzaira; ttaiqa; 
mono ma mana; aipa; gariba; ipi serasera / 
ipa ma mana aimaqu; gaigai eetaqu 
company -1. kapani; abiho baura ttari teei 2. 
dzore ma aabe qesa 3. qaa abiho tupu teei 
ooni 

comparative - nii moomi quba teei quba 

mainaho isaki, mae isokike, mae sama teena 
compare -1. moomi quba teei ikata mainani ikata 
idzoidzoni / isokike eetaqu; ringiringi eetaqu 2. 
nii moomi quba teei bagenomanipamu; oho 
temu bagenoma oonidzara 
compartment - suruho; koko; mauba; totaqi 
compass -1. hohonga korabetaquho isaki 2. 
mage, pobi, tume, ma dzaga saridzaquho 
isaki 

compassion - baruna heme; dzasa; qupa kokora; 
baruna heena; dzasa mina / dzasa eetaqu; 
gimubata heme eetaqu 

compatible - quba teeho totaqi; oho temu; oho 


dzaira; oho gaaga; quba teeho qesa ma 
dzaira 

compatriot - sarakami teenaho abi teema nopo 
mae nipe; qesa ma dzaira 
compel - teei noota temuke suqobiremi 
qusubaitaqu; tototo hiibaqu 
compensate - ipi ma ari moitaqu; ipi ma habara 
eetaqu; kahosa teetaqu 

compensation - garoi eetaqu; garoi hiibaqu; toro 
eetaqu 

compete - qesa bitta ma kaka eetaqu; sikoko 
biidzaqu; beekho eetaqu; ure moitaqu 
competent - abi mae atapa mae kabira baurata 
isanataquho noo; kotanga; sabo; sahuru 
competition - beekho eetaquho isaki; sikoko 
biidzaquho sobadza mae qopa; qesa riitaquho 
paramu 

compile - dzapa ttari aimaqu; dzapa mae dzareho 
ttari ttuttuitaqu 

complacency - seeno; seeno ma araba / potata 
irita ooraqu; potata naataqu 
complain -1. niqi ma noosa hiibaqu; nooikiki 
hiibaqu; iiga hiibaqu 2. teeho kahosa isaitaqu; 
isere hiibaqu 

complement -1. teei temuho isaki hee biidzaqu; 
teei temuho isaki qurate peitanomake 
idzoidzonomaitaqu 2. totaqi 
complete - eete soubidzaqu; soubidzaqu; 
susupuitaqu; goono naataqu; goonoitaqu / 
susupu 

completely - susupunipamu; soubidzanipamu 
complex - oho tete teenanidzara; samane; 
khikhidzo bagidzo 

complexion - abi mae paimaneho sasai qidzani 
mae qanga 

complicate - bame samanenomaitaqu; quba 
eetemi qanganipamu naataqu; rasaki eete 
bame mootaqu mae moitaqu 
complicity - qangaho hobihobi; qangaho ttaiqa 
compliment - hasahasa; qaupuqaupu; mqmqm! 

/ hasa hiibaqu; hasahasa hiibaqu; subesube 
hiibaqu; tti morimori hiibaqu 
complimentary -1. hasa hiibaquho tete 2. 

ttuma qaate seepeke quba aimaqu 
comply - qusubaitaqu; hiiremi ooraiho isakike 
eetaqu 

component - totaqi; qetta ma koko 
compose -1. ttuttuitaqu; tupu biidzaqu 2. naa 
suutaqu 3. korabetaqu 4. susupuitaqu 5. 
qeetaqu 

composite - ttengara ttuttuitemi oorai 
compost - kuna biidzaqu; ttoka biidzaqu 
composure - atti bamu; rubaruba bamu; poupa 
bamu 

compound -1. rubengarabenga; rurerare; 
saresare 2. poma ma soranga samanenoma 
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comprehend - conduct 


naataqu 3. bauraho khooba ma naga 
comprehend -1. gesina saridzaqu; 

qupadzomaqu; rikeqomaqu 2. nakunaitaqu 
comprehensive - quba samane qupadzomorai 
ma hesatorainomani 

compress -1. qahitotaqu; pamuma qahitotaqu 2. 

maka sutasutama maka suutaqu 
comprise - huhu mae totaqi samaneke teenaitemi 
isanataqu 

compromise - qesa naru hiibaquho tete oi teei 
totaqi gaubiremi temui oho qesa totaqi 
gaubidzakoi, oonomake eetemi narui tatanga 
naatakoi mae hoka tatanga naatakoi 
compulsion -1. dzaodzao minanipamu 2. 

qaataquho isaki bamu, oi tototo hiirorainoma 
compulsory -1. qupai qooro teetemi ooraqu 2. 
abi tototo hiibaqu 

compunction - midza ma beubeuho tototo; 

dzasa tatangaho tototo hibahiba 
compute - kakuretama baura eetaqu; dzare 
masinima baura eetaqu 

computer - kopiuta; baura maina paina eetoraiho 
masini 

comrade - iasi; maqo ma dzasiqo; qesa ma 
dzaira; gariba 

con - ibo; dzairaho totaqi; bamuqa hiibaquho ttari; 
basesaho totoho 

concave - tupidza; kata; tubosa / nakunoma 
conceal - nese herohero; sirisiri / herohero 

eetaqu; bebubebu eetaqu; sirihaqu; sirimaqu; 
herototaqu; dzukubaqu 

conceal information - noo dzaheitaqu; noo 
teeke qahitotaqu / dzahe noo; noo sirisiri 
conceit - sama ginagina; sama gebageba; sama 
bagebage; kepone; sama qusuba; qiba 
peqipeqi 

conceive -1. takitotaqu; dzasusu eetaqu 2. dzuu 
ttutturataqu; khata naataqu; khatanoma 
naataqu; qura eetaqu 3. ttittibetaqu; ttitti ma 
bapo eetaqu 

concentrate -1. neseni mae baurake bisa 
qapunaitaqu 2. meerata / meeratanoma / 
quba khaukhauke oba biiremi meerataqu mae 
hohodzataqu 

concentration camp - sutasutata mootomi 
kaipo ma qangarebata qaaraqu, oi patta 
bamu, qepe ma haba bamu 
concept - noo meeho babadza; hoore ma araqi; 
qupa dzohidzohi / bose khata maina dzooto 
teetaqu 

conception -1. dzuu ttuttuitaquho noo; qura 
eetoraiho noo; khata bittinaho sohosoho 2. 
bose khata maina dzoomaqu 
concern -1. abi teeho noo ikai noke hesatorai; 
karisomaqu 2. iiga; iiga ma atti; iiga ma qapa; 
penga ruruhobaquho noo; qupa muunaquho 
noo; qupa bame; qupa togo; qupa bitobito / 


iiga hiibaqu; qupaqupa eetaqu 
concert - mangi huitorai mae gitta teetorai mae 
kui hesatoraiho tupu mee 
concession - quba teeke mee hiibaqu; abi teeke 
quruma naga mee hiibaqu 
conch shell - suu; besaho qoqodzage 
conciliate - abiho dzaubake kebaitaqu; abike 
hasu hiibaqu 

concise -1. qiba teetaquho isaki 2. quba 

gamittimitti mae gaminimini; turingaqa 3. noo 
minaho isaki mee ma hote keke 
conclave - qaheubata tuuma garuba mootaqu / 
garuba maina paina gamittimitti 
conclude - qupadzomaqa qupai hoteite hiibaqu 
oke qusubaitaqu ma mee hiibaqu; suhe 
geemaqu; suhe hiibaqu; suhe hiumaqu; suhe 
teetaqu; musaqi hiibaqu; pui siibaqu; toibaki 
eetaqu 

concord - abiho bisata keba ma dzapai ooraqu / 
qupa teena 

concordance - sinabidza abiho teka saridzaquho 
bukhu 

concourse - maketi; naa ma qaaho sobadza; 

tauni; khooru tupu; unge ma tuupa 
concrete - simeri; igasama oma gamitti sarete 
bittitemi oorai, oio 

concubine - abi atanomai ata paha teeke 
dzagata aimami noho pobi naatoraqu 
concur - abi qesai qupa ma qiba teena naataqu 
mae teenaitaqu 

concussion -1. bomu teei qaiteqi okasabami 
qesaho qiba rubenga naataqu 2. abi teei 
temuke eehoma dzaubama qibata teetemi 
qiba ttittira obera naataqu 
condemn -1. qomaqoma hiibaqu; teei temuke 
iiga tatanga hiibaqu; temuke midza hubaitaqu 
2. eteiri biidzaqu 

condense -1. quba hohodzataqu; quba 

meerataqu 2. gattiqa naataqu; gattiqaitaqu 
condescend -1. abi minai khametoho totohota 
qaseqase hiibaqu 2. pai gottai khata nomeke 
tti biidzaqu 

condition -1. quba teeke roibetaqu mae pobitaqu 
2. qubai qidza mae qanga 
condole - teei heme mae dzasata oomi noke 
ttapuitaqu; noke kharuba teetaqu mae dzasa 
noo hiibaqu 

condolence - dzasaho noo / ata sasaho temu; 

qupa bame bamenomake hobidzaqu 
condom - oi guumi, oke abi qesai sama koko 
nokome dzamotorai, oi heme arabidzaquho 
quba oonomake eetorai 
condone -1. nookami isanataqu 2. quba teei 
qaama oho noo hiibaama naataqu 
conduct -1. naa dzeimaqu 2. sukuru dzeimaqu 3. 
oora ma qaara, meera ma dzeuba eetaqu 
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conductor - consensus 


conductor -1. kui ma naa hiiroraiho soopara 2. 
ttereniho soopara 

cone -1. ee paiiho qooba 2. qaisi kirimuho sasa 
confection - patta mekenoma dzapunoma; rori 
confederate - qesa ma dzaira; ipa ma abi; 

dzudzu ma sogimoho isaki 
confer - 1 . noo suuto saqobaqu; hiire nookaqu; 
noo hiire nooka pobitaqu; garuba eetaqu; noo 
baura eetaqu 2. quba ttumanoma moitaqu 
conference -1. garuba 2. ttutturate noo ma 
baura eetaqu 

confess -1. baura ikanoma oke hiire paanaitaqu; 
hee, Meeniqi hiibaqu 2. kahosa hiire 
paanaitaqu; sama paanaitaqu 
confetti - pepa huhu gamitti; gee khikhidzo 
bagidzo; baruni teei mae pepa kuu ma 
huurunoma; pepa somu ma qodzori; kara 
samanenoma 

confidant - hoore ma araqi noo nookorai ma 
paanaitoraiho abi 

confide - khata teei nasami nomeho torota noo 
dzahedzahe nomeke hiibaqu 
confidence -1. ai tatauma; qupatoba; roroqoma / 
qupatoba eetaqu; hiisi eetaqu 2. qaheubata 
seike noo hiibaqu 

configuration - quba samane dzuruto 
teenaitaqu, oho noo ma poma 
configure - ttuttuitaqu; quba dzuruto teenaitemi 
susupuke ooraqu 

confine -1. qaanataqu; suutaqu; hoteitaqu; 

nakunaitaqu 2. puuna biidzaqu 
confirm -1. oo / oore hiibaqu; mee hiibaqu; 

qaupuitaqu; meenomaitaqu 2. agoago eetaqu; 
oko ma botohota isanatemi qaupuitaqu 
confiscate - 1. karabetaqu; sisibetaqu; hiumaqu; 

toqomaqu 2. guume eetaqu 
conflict -1. qupa maina paina; qaa ma dzauba; 
nganga / qupa nganganoma 2. ikai bosa 
biranataqu, noi oho sikoko biidzakoi 
conform ■ 1. abi mainaho teteke qusubaitaqu; abi 
mainaho pomake iihaqu 2. suu naataqu 
confound - ingaqo ma qabarobaro eetaqu; 
qababara naataqu 

confront -1. dzaga bobotaqu; penga bobotaqu 2. 

kurebetaqu; qesa teetaqu 
confuse - ttarabaqu; potutu naataqu; qabarobaro 
eetaqu; potutu naataqu; ruume moitaqu; 
houpeu eetaqu; 

confused (mull about) - boriqotaqu; basaqotaqu; 
ibaukhabau naataqu; khoukhau naataqu; 
tumere tamere naataqu 

confusion - ingaqo ma rasaki; ngiingi ngaangi; 
bidzabadza; sepesape; qabarobaro; ruume 
ma potutu; khoukhau; boriqota; ingaqo; 
purata; ngapara; ingaqo ma ngapara / 
ingaqonoma; ngiingi nganganoma; qupa 


nganganoma; rasakinoma 
congenial - abi hasu ma keba qupa qidzanoma; 
nese ma pati qidzanoma / abi keba ma 
dzaapa 

congenital - pai dzoomatata quba oi sohorota 
conglomerate - quba hohoitemi kapani qesa ma 
noko hohodzataqu mae hohoqa naataqu 
congratulate - Buububuuiqi hiibaqu; 

Beebebeeiqi hiibaqu; hasa hiibaqu; dzou 
eetaqu; ttamattama teetaqu 
congregate - ttutturataqu; hohoqa naataqu; 
garuba eetaqu; abi ma paimane ttuttuitaqu; 
suraitaqu 

congregation - oko ma boto tupu; garuba; abi 
ma paimane; mina ma adza; mutu ma khata 
congress - sarakamiho abi mimi ttutturate haba 
ooho noo hiibaqu 

conical pointed house - berarai 

conifer ■ ee paii; goobe 

conjugate - noo teeho totoho maina paina 

(tuuma, tuumata, tuume, tuumaqu, tuumakoi, 
tuusuhiqa, mapora) 

conjunction - bamu(he), ooraihe / noo dzaira; 
ma 

conjunctivitis - nese dzuu eete oorai 
conjure - benataqu; pupubetaqu 
conk - rubenga saridzaqu; teetaqu; peemaitaqu 
connect - ekani mae eeni mae quba tee ma teei 
qesa hesate atimaqu mae qesa suutaqu 
connive - suu ma pai / suu ma pai hiibaqu; gunu 
ma naru hiibaqu; abi teeke seike hobire quba 
qanga nohoke qaupuitaqu 
connoisseur - bai obani mae patta qidzani mae 
eequni mae quba ape ma apeke qaseqase 
eeteqi karabirorai, quba oonomaho maikhata 
connote - noo teeho kuku ma khooba; khooba ma 
bangaro / paha quba ape ma apeke hesatorai 
ma ngingittake eetorai 

conquer - riitaqu; suqobidzaqu; suunaitaqu; 
sorubire aimaqu 

conqueror - suqobidza abi; suunaitaqu abi 
conscience - qupa khata; qupa ma gisi 
conscientious - qupa dzohidzohinoma; 
qupanoma/ruumeama 

conscious - eehahake boodza ooraqu, oi baatehe 
baruna boodza poupa eetoraqu 
conscription - dzapake asate hiiremi 
qusubaitaqu 

consecrate - qaheuba; qaheubana / agoago 
eetaqu; qahebudzaqu; qaheuba baura quba 
asataqu ma mootaqu; pona ma agoago 
eetaqu; toonaitaqu; siginaitaqu; sakenaitaqu 
consecutive - saninoke; sanisanike; 

gagariamake; bodza riitaamake 
consensus - abi teenaho qupa bamuhe minaraho 
qupa teena naataqu 


301 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


consent - contemptible 


consent - mee hiibaqu; nookami isanataqu; 
qaupuitaqu 

consequence - quba eetoraiho suhe, oi qidzani 
mae qanga / one eetaqu 

consequent - quba bamenoma; suhe qidzanoma 
/ qanganoma naataqu 

conservative - baura eetakoi oonihe teei bamu 
meupu qaupuho isakita hiibaqu 
conservatory - kuihoni mae qaseqaseho sukuru 
conserve - 1. isakiqata giima ooqama baura 
eetaqu 2. quba ingonaiteqi isakiqata aimaqu 
3. paramu mootaqu ma qaataqu 
consider - quba qesa gama qupadzoma 
soubidzaqu 

considerable - minamina; mina bamu; gattiqa 
bamu; bisa qapuho isaki 
considerate - abi qesaho isaki qupadzomaqi 
quba isakiqata eetaqu 
consideration - qupadzomaquho isaki 
consign - abi teeho dzapata quba dzoobiremi 
maina teei aima tuuma qubaho mai saridze 
quba oke moitaqu 

consist - hii ma ttarima gama ooraqu 
consistency - idzoidzoke oomake isanatakoi 
console -1. noo apiapi minaho baura sasa 2. 
ttapuitaqu; kharuba teetaqu; abiho baura 
hobire qerenaitaqu 

consolidate - quba samaneke ttuttuitemi teenata 
ooraqu 

consomme - suu adzahaha mekenoma 
consonant - totoho sasa oi a, e, i, o, u bamu, oi b, 
dz, g, h, k, kh, m, n, ng, p, q, r, s, t, tt 
consort ■ 1. abi minaho ata, paha atapa minaho 
apu 2. ipibidza ma hongasidza 
conspicuous -1. paake ooraqu; paata mooraqu 
2. nese bikoubaquho isaki; boto gaamaquho 
isaki 

conspire - suu ma pai / suu ma pai hiibaqu; gunu 
ma naru hiibaqu; gunu dzoomaqu 
constable - sogimo; sasa qupi 
constant - isokeke; idzoidzo keke; ooqai keke 
oorai / maina naataama 

constellation -1. pomatti hoho teei; ttaama ma 
pomattiho hoho teei 2. ttai ma ttanare; sai ma 
sanare 

consternation - ooso ma dzauba / porotiba 
paata taataqu 

constipation - ttidza tatanga naatemi ttidza 
quuba bitta eetaqu 

constituent -1. tupu samanei baa teena 
naatoraiho totoho 2. tupu teei abi uhutomi 
gamaniho qiba naataqu 

constitute - qesa teei hoho oho ttaiqa naataqu 
constitution -1. kapani sohororaiho gee 
tatanga; husi ma pai 2. gee tatanga oho 
nakuta bauraho hu ma sana qetaqeta ma pobi 


gama oorai 3. gamamaniho hu ma rou 
tatanga 

constrain - qaanataqu; qaga hiibaqu; qogo 
hiibaqu 

constrict - takura; ttidzasani / eka suutaqu; beesi 
mae soramu biidzaqu; karaki teetaqu 
construct - naga gootaqu; iri suutaqu; qaho 
bootaqu; quba oonoma eetaqu 
construction - naga gosogoso baura; bose 
khata maina; qupaqupa; ttitti ma bapo 
constructive - hobihobiho isaki; bauraho ttitti ma 
bapo hobiroraiho isaki 

consul - sarakami teeho abi minamina teei tuuma 
sarakami teeho nagapa qibata ooqi nagapa 
abi nomeke gamaniho noo ma too qesata 
hobidzaqu abi 

consult - gesina abike quba teeho gesina 

aimareiqi qasa hiibaqu; sinasina noo ma qasa 
hiibaqu 

consume -1. muuna bamuitaqu; muunaqu 2. 
qaite bamu naataqu 3. taata naataqu; raara 
biidzaqu 

consumer - abi ape ma apei patta muunorai ma 
koo ma tangama baura eetorai abi 
consummate -1. abi ma atapa teei abiho neseta 
ata ma apuho agoago aimaqi ipita sama 
teenaitaqu 2. hongasidza noo teeke eetemi 
isanataqu; baura soubidzaqu 
consumption - quba muuna bamu eetoraiho 
totoho 

contact -1. hesataquho noo; ngingitaquho noo 2. 

pisinisi mae dzaira eetaquho noo 
contagion (contagious) - teei hemema oomi abi 
baa hesatemi heme nomaeho irita peitaqu; 
heme teei qesaho irita peitaqu 
contain -1. sengibetaqu; aimami sengi nakuta 
ooraqu; manginaitemi ooraqu; nakunaitemi 
ooraqu 2. soopara eetaqu 3. qaanataqu 
container - goohi; sengi; sengi ma pasa; sengi 
ma kosu; ikopu; mangi; mangi pasa; qapu; 
mauba; asi; ttuba mapora; kosukosu; nuupu; 
oba gihigihi; oba mangi / sengisengi; 
kosukosu 

contaminate - kanesanomaitaqu; nahusa 
eetaqu; qangaqitaqu / muqoba sakabaqu 
contemplate - iiha dzoobidzaqu; qupaqupa 
eetaqu 

contemporary - abi eseri bodza teenata 

eehahake ooraqu; paha quba qesa teei poiqa 
ooraimi oke hiibakoi / poiqa bodzarata ooraiho 
abi maquba 

contempt -1. miisi teetaquho isaki; gottae; 
ngiingi ma baaba; ngiingi robe 2. qiba 
peqipeqi 3. koottoke basesa eetaqu; roo ma 
oho maimaneke baaba eetaqu 
contemptible -1. ngiingi ma baabanoma; 

peranoma 2. dzahosanoma / ogidzoba eetaqu 
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contend - conviction 


contend - qesa kurebetaqu; bitta ma kaka eetaqu; 

baura qidza qusubaitaqu ma herohero eetaqu 
content -1. quba nakuna ooraiho noo 2. bukhu 
nakuna ooraiho noo; khooba ma bangaro 3. 
nookami isanataqu 

contention - sikoko biidzaqu; bitta ma kaka 
eetaqu; taara eetaqu; kurebetaqu 
contest - beekho eetaqu; sikoko eetaqu; riitaqu / 
bitta ma kaka 

context -1. noo teke hiirorai, oi noo oho qesa 
bamu 2. oora ma qaaraho rumatupu ma 
etaeta 

contiguous - hesatorainoma; ngingitti 

eetorainoma / hesataqu; ngingitti eetaqu 
continent - sunga oonihe minaqipamu (Africa, 
Asia, Australia, Europe, North America, South 
America, oi Aperika, Aisia, Ausitararia, 

Europa, Not Amerika, Sout Amerika) 
continental - sunga mimiho noo ma quba 
samane qesaqesa oonoma 
contingency - noo oi paha quba qesa hesatorai 
(Oi teei hee, Ana tuumakoiqi hiiremi oho 
qahura bamu. Qate noi hee, Abi baabaquko 
ana tuumakoi, oi qahura, ma oi temuho nooke 
hesatorai.) nooho bosaqore mootaqu mae 
noo sigina tete hiibaqu 

continue - uraira; boodzara / urai ooraqu; boodza 
ooraqu; kharaitaqu; ipibidzaqu; koko 
ipibidzaqu; qaaraqu; quba eetorai oke eete 
qaaraqu; idzoidzoke qeemoraqu / 
qaataamaho noo; gaubidzaama 
contort -1. qosu eetaqu; sapotaqu; ngiqubetaqu 
2. qangaqitaqu 

contour ■ 1. ngeeroma; ngerongaro 2. 

paketomaqu 3. qaseqase patisigita maki eete 
tuumaqu 

contraband - sarakami mainaho quba qesake 
guume eete aima baa ttuma quba mootaqu 
contraception - atapai eeto qura eetaino hiireqi 
maimanei sama koko guumi dzaamotorai, 
qate paimanei guumi ma quba nakunaiteemi 
gibodzake qaanatorai 

contract - naru noo; hongasidza noo / rooho 
pengata abi eseri qesa naru hiire qeetemi oke 
bamu geemaqu; tongo suutaqu 
contradict - oi too paserenoma / bai ma 
khepidze; nooikiki 

contraption ■ oi quba teema teeke abi ttuttuitemi 
qaihuru eo angi mae quba sonesa mae 
oonoma naatorai 

contrary -1. uta mae noo oberama baabaqu 2. 

bai ma khepidze; noo basesanoma; nooikiki 
contrast - munamuna ma qataqata; qidza ma 
qanga; meke ma togo / dzadza mae quba 
maina paina ooraquko oke gama moo 
pobitakoi 

contribute -1. quba moitorai, oi bauranomani 2. 


quba qidzani mae qangake minaitaqu; boto 
moitorai hiibaqu 

contribution - ttumani mae korettani mae koo 
ma tangani mae quba ttumanoma moitaqu 
contrite -1. dzasa eetaqu; dzasata ooraqu 2. 

qupa burisi eetanoma; qupa gaibanoma 
contrive - beedzae eetaqu; qaseqase eetaqu; 
qase kootobaqu 

control -1. maiqata / beedzae banaitaquta ooma 
quba bagenoma eetaqu, too mutunomaho 
totoho eetemi basesaamake qusubaitaqu 2. 
ee teeke dzootapihima ee temui quba 
qesaqesake herohero eetaqu, oi abiho dza 
oke eete oorai 

controllable -1. noo qusubanoma; boto 

sooparanoma; boto timekanoma 2. abini mae 
quba teeke soopara eetaridzoho isaki 
controversy - noo ma qaa; noo hokahoka; noo 
ma kurekure 

convalesce - qidzanatoraqu; qoqoke qidzanataqu; 

asurataqu; bokosumaqu 
convene -1. ttutturataqu 2. abi noo quba 
ttuttuitaqu; garubaho kira hiibaqu 
convenient - dzamoqata ooraqu ma oho quba 
dzanoma 

convent ■ katoriki paimaneho baura naga ma 
guhu 

convention - baura teeho garuba 
conventional - sani eetoraiqaho isaki; poma 
koko ma nase 

converge - nagapa maina painata qori baa qopa 
teenata ma bodza teenata qesa saridzaqu 
conversation - qesa noo ma too eetaqu; noo 
kinisa hiibaqu 

conversationalist - abi teei sani noo ma too 
eetorainoma 

converse -1. noo ma too eetaqu; noo hiibaqu 2. 

noo mae quba bai hiibaqu; basesa eetaqu 
convert -1. teei Kiristuho noo dzadzangike nooka 
qaaqa meenipamuke noho pobi naataqu; 
nohoke hee, Noi qupa burisi eete. 2. isaki 
eekaho dzareke dzapa mainake hiibaqu 
convertible -1 . kare teeke oke hiirorai 2. abike 
kare tiibetaqu 

convex - poubosa; tubosaho totaqi 
convey - tekata mootaqu; noo moitaqu; noo 
birebireke tuumaqu; noo motomotoke 
tuumaqu 

conveyance - kareni mae ttarakini mae motobaiki 
mae ginaube ma mapora 
conveyor belt - oi siihu khara ikai quba aima 
suruho temuta mootaqu 
convict -1. sutasuta abi ikai quba qanga eete 
ooraqu 2. maripai abi qangake qomaqoma 
hiibaqu 

conviction -1. maripai abiho baura qanga hiiremi 
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convince - correlation 


abi qesai oke hee, Abi oi oho iiganoma. Paha 
abi teei hee, Naho qupa qooro teetemi ana 
qaataqu bamu 2. qupaho qomaqoma 
convince - ttidza kootobaqu; teei noota temuho 
qupa suqobidzaqu; noo hiire suqobidzaqu 
convivial - hoo ma patta; bibi ma sapuru; hoo ma 
masere 

convocation - garubaho kira 
convolution - eka saposapo; eka qosu 
convoy - kare qesai teeke iihaqa ttarita tuumaqu 
convulse -1. roqoroqo eetaqu; rubaruba eetaqu; 
nasanasa eetaqu 2. pirupara eetaqu; sisihaha 
eetaqu; pisupasa eetaqu 
cooee - guugi biidzaqu; qapa teetaqu 
cook - khaukhau abi mae atapa; pai ma 
maramara; sekabake / khautaqu; patta 
khautaqu; patta roibetaqu; khaukhau eetaqu; 
marai biidzaqu; maraqi biidzaqu; maraqotaqu; 
aqapu eetaqu/qaqapu eetaqu; mangi 
biidzaqu; qaqapu ma maramara eetaqu 
cook with condiments - khaukhau tomu ma 
dzadzanoma 

cooking ■ 1. aqapu; qaqapu ma maramara; 

khaukhau baura; dzobadzoba baura; hubihubi 
baura 2. qubadzage 

cool -1. dzaparataqu; kebarataqu / dzaapa ma 
mutunomaho takura; keba; kebakeba; 
dzaapabari 2. dzaodzao dzaparataqu; 
kebarataqu; haabidzaqu / keba; keba ma 
dzaapa; roqoroqo ma sahasaha bamu 
coop - repa; ropuba; rome; neeho naga; kabiraho 
herohero mae qaho; khakha; suuturu ma 
bairere; ttaqa / qahonaitaqu; repanaitaqu; 
ropubanaitaqu 

cooperate - baurata qesa hobihobi eetaqu; baura 
ttaiqa naataqu 

cooperation - hobihobi; ttaiqa; hasu ma keba 
cooperative -1. qesa hobidzaquho qupa 2. 
kapaniho temu 

coordinate - qesa hobihobi eetaqu; baura 
qesaho biidzaqu mae isaki eetaqu 
cop -1. sasa qupi 2. saridzaqu, oi qidza mae 
qanga 3. baurata seeno naataqu 
cope - isanataqu; bitta eetaama naataqu; moirata 
perebara 

copious - meupu; gaira; samaneqanga; muuna 
meke eetaquho isaki bamu muuna meke 
eetaama; heagopago; huba ma dzage 
copper - qaini dzuunoma; kapa 
copra - goo mee dzobadzoba 
copulate - beetaqu; sosotaqu; nai ma sai eetaqu; 
sokedza eetaqu; sigoro eetaqu; dzangataqu; 
naataqu; ttabataqu; qesa naataqu; 
dzongobetaqu; ipibidzaqu; qesa ipibidzaqu; 
dzotata iribidzaqu; poro ma tanga eetaqu 
copy - idzoidzo; qaseqase; imidzaba; temu; 


kimakima; sasa; kopi / omidza korabetaqu; 
temu korabetaqu; kimatetaqu; suimaqu; 
tomidza naataqu 

copyright - gee korabetaquho pobi; maikhatai 
gee korabetetaho pobi 
coral - oba ma besaho oma khabanoma 
bagonoma 

cord -1. eka adzahaha; dzosisi; ee ngoru hoho 
mina; eka kikina; kisina 2. ttarasusu 
koridzakoridzanoma 3. saaisa 
cordial -1. ipa ma mana; qesa ma dzaira 2. 

siporo oba; muri oba tatanga 
corduroy - ttoba koridzakoridzanoma 
core - bisa; bisaqapu; benaraho totaqi; hobisa; 

arakami; dzubina; ee mutu; gotta 
cork - taruku mee; oho baura qesa, oi bari mae 
isingi mae quba; saruba / isingi eetaqu; isingi 
kootobaqu; saabaqu 

corkscrew - badza qosunoma tatanga; isingi 
hiuhiu 

corn -1. sepora; gorurapa 2. okota sasai tukuba 
asuasu naataqu 
cornea - nese khata 

corner ■ iisu; iisu koko; koko gotta / iisunaitaqu; 
koko gottanaitaqu 

cornerstone -1. oma teei nagaho subake 
aimami tatanga naatorai 2. abini mae quba 
teei bauraho suba naatorai 
cornucopia - oi pattaho iisu oonihe oi paha asi 
pai ooni 

corollary ■ quba teeho temu mae dzaira 
coronary - dzuuho pamu mae oho mangi ma 
rubabangi 

coronation - abi mina teei papara saridze 
dzaamotaqu, oi dzuma mina 
coroner - abi baatemi ttottai keba oke 
karabidzaqu 

coronet -1. abi minaho suu ma kui 2. khoeka; 
papara 

corporal -1. sama eheitaqu 2. opisa puuqi 
ponoma 

corporation - kapaniho maimane gee tatangama 
gama oorai 

corps - qaa tupu teeho isaki 
corpse - abiho keba 

corpulent - bibinoma; sapurunoma; asuasu; 
bamebamenoma 

corpuscle - dzuuho ttuba gamittimitti teei 
rubabangi nakuta ooraqi tuumorai 
corral - ropuba; qaho; rome; sahosaho; repa / 
sahotaqu 

correct -1. noo mee ma quba meeho totoho / 
pobitaqu; pobipobi eetaqu; ttane ma uriba 
eetaqu 2. oorama qaara qidza rike ma pobi / 
gabeho biidzaqu; gou biidzaqu; eheitaqu 
correlation - qesa ma dzairaho isaki; ipa ma 
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correspond - cover-up 


manaho isaki; kote ma koteho isaki 
correspond -1. quba teei sama teena mae hii 
ma ttari teena 2. oi noo ipi qeetaqu mae 
hiibaqu 

corridor (passageway) - ngaaho oko tete; 
nagapa unge; quune 

corroborate - qaupuitaqu; mee hiibaqu; ooreiqi 
hiibaqu / quba mee hiibaquho isaki 
corrode - kanesanoma naatemi oho teka ttidza 
sakaba bamu naataqu 
corrugate - kapa idzoidzoke ruruhobaqu 
corrupt - kanesanomaitaqu; qangaqitaqu; sesero 
eetaqu; dzakidzaki eetaqu; qupa rasakiitaqu 
corsage - sipi; paimane sihidza hohoqa teeke 
botonaitaqu oi ooni 

cortex - quba nane ma naneho mutusa herohero 
mae heena 

cosmetic - naa teetareiqa nese ma penga oke 
qubama poso biireqi nee ma bau eetaqu; suu 
ma sama korabetaqu; uriba biidzaqu 
cosmopolitan - ttoka ma haba samaneta abi 
eetoraiqaho isaki keke 

cosmos - Ohongai ttoka ma haba ma qusu ma 
pomatti ma oho gaaga ma quba samane hii 
ma ttarima korabetetaho hu ma sana gama 
cost - ttuma; quba teeho ttuma nii biireqa quba oke 
mai eetaqu 

costume - abi ma paimane, khata ma khameto, 
iinga bodzata sasa nee ma baunomake 
dzaaro ooma baura eetorai mae naa teetorai 
cot -1. naga gattingaqa 2. quba teeho sengi 3. 

meramera qohare qoomanoma 
cot [crib] -1. khameto bittinaho meramera qohare 
repanoma 

cottage - ngaa naga; aabe naga 
cottage cheese - siisi khabanoma apeke 
amenama hohoitemi meeratorai 
cotton [thread] -1. orouba; quba kapokoho temu / 
ooma maka suutorai 2. moka; eka kikina; 
koteni; ttimuna; angiangi / angitaqu 
couch - habehabe khara kebakeba 
cough - soga / soga hiibaqu 
council - abi mimiho ttari; sinasinaho ttari; 
kanisore 

counsel - sinasina; qogo ma saga; sinabidza / 
qogo ma saga hiibaqu 

count -1. dzare isaitaqu; dzare isaite 1,2,3 
mapora peitemi ikabetorai 2. isaisa / isara 
qootaqu; dzapa hiire isaitaqu; isaitaquho noo 
ma tete 

Count (nobleman) - Europa abi mimi qesai oho 
totohota abi qesa nokome ai peitorai 
countable - dzare aimaquho isaki, heagopago 
bamuhe samane 

counter -1. bai hiibaqu; basesa eetaqu; bai ma 
khepidze eetaqu; nooi kiki hiibaqu 2. quruma 


nagaho qohare oona pisinisi baura eetorai 3. 
dzareho isaki mae maki aimoraiho atapa mae 
abi 

counterfeit - meeama; ttaaro; ikoikoho isaki 
counterpart -1. temu; totaqi; qesa 2. ibo 
countless - muuna meke eetaquho isaki bamu; 

heagopago; gadzigadzi 
country - ttoka ma haba; sarakami 
countryside - haba; qeba nena; haba moramora 
county - porobinsiho qesa; ttoka ma habaho hu 
mae koridza qesa teei 

coup - abi baisanoma teei gamani nome quba 
ttoba upubiremi haba oi noho sutasutata 
ooraqu 

couple -1. eseri; oi baurahoni mae dza ma 
dzasahoni mae quba apehoni 2. eka koko 
temui koko temuta aimaqu mae abi mae 
paimane qesake botota aimaqu; patita 
mootaqu; dzamotaqu 3. sokedza; soramu / 
paati biidzaqu 

coupon - pepa kisinata dzapa qeetaqu 
courage - qupa too tetateta; ttapuita; dzaodzao 
courier - qaru abi mae atapa 
course -1. bosaho sohororai oke keke eete 
qeemoraqu; karasi 2. patta maina paina teei 
isanataqu 3. sisima ma neeho tete 
court -1. ttube ma ttaraki 2. batabidza ma 

maripaho ttari; kootto / qoharenaitaqu 3. abi 
minaho baura ttari 4. baari teetoraiho sobadza 
5. abi khatai boseba atapaho quba hiibaqu 6. 
noo hiire batabidzaqu tupu; noo hiire maripa 
eetaqu 

court martial [court-martial] - qaa abike 
pobitoraiho tete 

courteous - oi hibahiba ma qasa noota kebakeba 
ma bagenoma; po keba sama keba ma keba 
ma dzapata oorama qaara eetoraiho totoho 
cousin - maimane qesaho khameto teei; paimane 
qesaho khameto teei 
cove - besa khata; besa amena 
coven - paimanei Ibadzaho baura qanga eetoraiho 
ttari 

covenant (contract) - kodza ma tangaho noo; 
naru tatanga; noo bena / qesa naru tatanga 
hiibaqu; qesa hongasidzaqu 
cover -1 .qepe / qepe tiitaqu; pupubidzaqu; 
ngaumaqu; agomaqu; saabaqu 2. saruba; 
herohero; tepure; kosukosu; qoringi; sirisiri / 
nakunaitaqu; bahe biidzaqu; gururuba 
biidzaqu; hee biidzaqu; riku biidzaqu; 
dzukubaqu; sirihaqu; sirimaqu 3. teei temuho 
habara naate baura teeke eetaqu 4. 
gegebetaqu; igabidzaqu; soobeqomaqu; ttoka 
gaamaqu 

cover-up -1. gimutta eetaqu; ikoiko noo hiireqa 
sama dzukubaqu; saabaqu; sura gimutta 
eetaqu; isara qootaqu 2. sagasaga eetaqu; 
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covert - creed 


sokupara taataqu; suu qoobaqu; ttakattaka 
kootobaqu 

covert - herohero eetemi qesai bamu 
qupadzomaqu; seiqa 

covet - peetta; peetta ma qeraqera / moo dza 
eetaqu; peetta ma qeraqera eetaqu; taataqu 
covetousness (coveting) - peetta; rumuba; 

qeraqera; moo dza etaeta 
cow -1. kau; hoo pai gotta; ungapake buru hiirorai 

2. atti moitaqu; atti hubaitaqu 
coward - atti huba; atti sahaubaquho pobi / atti 

susunoma; attiattinoma 

cowboy (jackaroo, jillaroo, cow-cocky) - kauboe; 

abi hoo paigotta soopara eetoraiho dzapa 
cower - atti ququimaqu; rururu eetaqu; qiba 
hohoba eetaqu 

cowl - ttoba kharakhara qohe ma tarumi qiba 
dzamotoraiho isaki teei ooni 
coy (timid) - midza ma atti; midzahoho; midza ma 
beubeu 

coyote - haa teeko 

cozy - qidza ma kata; qidza ma rike; keba ma 
dzaapa; qidza ma pobi 
crab -1. puutta; dzongi puutta 2. niqi ma 
noosanoma 

crack -1. bibidza; pui; mangi qohabami pui gattiqa 
quratorai 2. husu tatanga, oi paraho qesa 3. 
gattagatta hiibaqu 4. ttaragi teei 5. ttengara / 
ttengara naataqu 

cracker -1. mangi eepana okasaboraira 2. bisketi 

3. qaboqabo naataqu 

crackle - gurugara; hokhihakhi; hokhirihakhiri; 
hokhittidza; pokhupakhu / harahara eetaqu; 
gurugara hiibaqu 

cradle -1. khata bittinaho qepe mae qohare 2. 

amaki eetaqu 3. khooba ma nase 
craft -1. kinisaho gesina; bauraho gesina 2. botti; 

sisima gattiqa 3. nee ginaube 4. ikoiko teei 
crag -1. oma podza; biiba; iiba; pooba 2. paru ma 
naku tete 

cram -1. qau isingi / teka quba isanataama 
naataqu; bodza quba isanataama naataqu; 
siibaqu 2. gesina qiri eetaqu 3. kaipoke eete 
mee saridzaqu; rango biidzaqu 
cramp - 1. abiho hidzoba hohosoromi hemenoma 
naataqu; hidzobai hohosobaqu 2. puutta; 
beesi 

cranberry - ee mee dzuunoma teei, oi qaa ma 
mekeho takura 

crane -1. poroba; sirere; ttubiro; keere 2. qainiho 
boto mina teei 3. eema ma totoqu 
cranium - qiba gotta 

crank - po qosunoma ooma masini qesa baura 
moitaqu / abi sokasokanoma; gairurunoma 
cranky - ooso ma dzaubanoma; khepidzenoma; 
niqi ma noosanoma 


cranny (nook and cranny) - pui ma pukhi 
craps - baabe biiroraiho tete teei ooni 
crash -1 . peemaitaqu; peemaite husu mina 
hiibaqu; rubenga naataqu 2. pisinisi 
qanganataquho totoho 3. guuke hoo ma 
pattata biranate muunaqu 
crass - ruume abiho poma obera; gemagema abi; 
bagosa abi / ttimiridza; ttimiridza ngaanoma; 
nahusa sipinoma 

crate - kabira aimoraiho mauba; mauba mina; 

mauba; dzooge ma sipi; sengi ma pasa 
crater -1 . ttaama teei uuba ttokata taatemi ttoka 
pui eetemi abi poiqa kose mina oke moomi 
ttuba minanipamuho tomidzani 2. tora 
okasabami eepa biiranataquho kose 
crave - dza ma rumuba eetaqu; rumubaqu; sama 
sese hiibaqu; sama sese eetaqu 
craven - atti sahaubaquho pobi / attinoma 
cravenly - uuba ma sakabaho isakita; 
attiuboubota 

craw (crop) - ohusahusa 
crawl -1 . ttittidzomaqu; taramaqu; dzeubaqu; hoo 
ma bee eetaqu 2. abi too ma pati oba nakuta 
oomi oba qosebetorai 3. dzeuba tuumaqu 4. 
sama suu qoobaqu 

crayon - kuu biidzaquho eeho; karaho eeho 
kaatanoma 

crazy - 1 . qaboqabo naataqu; raara naataqu; 
raara tuumaqu; rumerume naataqu; sarosaro 
naataqu; songena abi ruume moitaqu; 
abaqomaqu; potutu naataqu; ttakottako 
eetaqu 2. qaki ma nakiho isakita ooraqu 
cream - amena bibi meerata, oi paha bibi qesa 
maina paina oonoma 

crease - ttarasusu ma ttobake qaini qahitotomi 
ttarita sapoborai 

create - 1 . too qura; mosomoso mai / quba 
qesaho amata quba qidza biraitaqu 2. poro 
nese usaqeke korabetaqu 
creature - quba hee ma hoonoma; oora ma 

qaaranoma; dzuru ma kabira; kiki ma koko ma 
mapora 

credence - ttaaro bamu; ai tataumaquho isaki; 

nooka hiisi etaetaho pobi 
credentials - abi baura teeke eetaridzoho mee 
hibahiba gee tatanga 

credible - nooka tani naataquho isaki ma pobi 
credit -1 . abi apeke nookami meenoma; mee 
nohoho isaki oorai oonita bamu noke ttuma 
qaanataqu 2. hiira ma boora 
creditable - abi qidza oomi noo ma baura nohoi 
meenoma 

creditor - bosata abike ttuma moitetati poiqa 
ttuma nohoho ipi ma ari aimorai abi 
credulous - heeqata moomi isanatorai 
creed - ai tatauma noo 
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creek - crucible 


creek - oba gattiqa teeho isaki; oba soranga 
gattingaqa; oba gotta 

creep - ttittidzomaqu; taramaqu; hoo ma bee 
eetaqu / ngiinginoma; abi ngiiginoma 
creepy - quba attinoma 
cremate - abiho keba qeeremi qauso ma 
pupunga naataqu 

crescendo - husu oi bosata kebakeba oonihe 
minanate tuumaqi sokasoka naatorai 
crescent -1. pakepake; ngeeroma 2. mekenikiho 
koo ma tanga teei C-ho tomidza 
crest -1 . baubau oi neeho qibana oorai 2. tora 
kaka; poubosa; tongo gotta 3. papara nee ma 
baunoma 

crevice - khora / tora ma ttapahota bibidza 
biranataqu 

crew - nee ma sisima ma karena abi ma paimane 
qesa sani baura eetorai 
crib -1 . khameto bittinaho meramera qohare 
repanoma 2. hoo naga 3. karasita teeho 
geeta guume eetaqu 

cricket -1 . sokoqu, oi asikirepe; guru; khadzama 
kikosusu; pomasa; qeresa matteera oho ttari 
2. iinga teeho dzapa 

crime - etaeta qanga oi maripaho baura / koiri ma 
pasenanoma 

criminal - rasikori; hu noo dzongodzongo abi, hu 
ritarita abi 

crimson - dzuunoma 

cringe - sururuho totaqi; pairuru / pairurunoma / 
pairuru eetaqu; rururu eetaqu; atti quba 
hohoqa naataqu; kiidza eetaqu 
crinkle - tamina / ruruhobaqu; kiruru eetaqu; khii 
eetaqu; ruhiruhi eetaqu 

cripple - pone; abi pone; pone ma qosu; pone ma 
qeqesa; qitereqatere / porobanoma / teetemi 
qosu eetaqu; pone naataqu; qeqesa naataqu 
crisis - roqoroqo ma sahasahaho isaki; qupa burisi 
eetaquho isaki; oora ma qaara pobirataquho 
isaki; quba eseri teenaitaquho isaki / qupa 
soranga qaataqu 

crisp - ngorungoru; khupura; ngoru girara; 
kebakeba; raqaraqa 

crisscross - iribidzaqu; qesa riitaqu; riitaqu; ibaki 
eetaqu 

criterion - quba apeho qubake quba teeke 
eetaqu, oho noo 

critic - isere abi; gesina abi; pobipobi abi; 

qomaqoma abi; kahosa isaitoraiho maikhata; 
abi khepidzenoma 

critical - ngiingi nganganoma / baura idzoidzoho 
noo 

criticism (criticize) - gunugunu; miisi teetaquho 
noo / gunugunu hiibaqu; iiga hiibaqu; qupa 
iiga hiibaqu; qeraqera eetaqu; nese 
bikoubaqu; miisi teetaqu; khepidze hiibaqu 2. 


noo mae baura teeke hiire pobitaqu; isere 
pobitorami obera naataqu 
crochet - berumama ttoba ootaqu mae angitaqu 
crock - qapu; bihobake; ttenga 
crocodile - guupa; bitte pai gotta 
crony - ipa ma mana; dzaira dzagana 
crook -1. sipisipiho tuuqe khara / toqena ooma 
kabira aimoraqu mae qaanatoraqu 2. guume 
abi; hu ritarita / abi qanga qosunoma 3. 
saapotaqu 

crookedness - qosuqasu; qosu; sigiresagire / 
qosunoma; qosuqasunoma / pobiama 
croon - keba ma dzapata dzaho naa hiibaqu 
crop -1. ee mee rumutaqu ma topotaquho isaki 
iisunaitorai; koruqotaqu; kopuqotaqu; eka eo 
quba teeke hoteitaqu 2. neeho ohusahusa, oi 
qausu bosabosa 

cross ■ 1. hapahapa; Kiristuho abi tupu oho 
qaseqase ma qahura aimorai 2. ee ma ee 
mee taba maina naata quba oho maikhametoi 
oke tiibetorai; teena oke paha hoo ma quba 
qesake eeteqi hiiburorai ma ogasumorai 3. 
hakha eetaqu 4. dzauba eetaqu 5. dzapa 
qangaqitaqu 6. qesa riitaqu; ibaki eetaqu; 
hapaitaqu 

cross-examine - qasaqasa hiire toronaitaqu 
cross-eyed - nese magere 
cross-legged - gopo / gopo tiitaqu; khata gopo 
eetaqu; oko koosutaqu 

crotch -1. ee goha mae soranga 2. abi mae 
kabiraho itta naga 

croton plant - poro: nusaho temu, poregatti, 
peroba, qaa nusa, subidza 
crouch - hoo ma bee eetaqu 
croup - khametoi soga bamenoma hiiroraiho 
korosa ma pekisa 

crow -1. qaromi; kheekhe 2. qarutaqu mae 

qasanidza eetaqu 3. khokhora noo hiibaqu 4. 
sama qusuba; sama geqogeqo 
crowd - qau isingi; abi pui siire; abi samaneqanga; 
abi quba mina; abi hee ma hee; abi naga; abi 
tupu; gaira; heagopago 

crown -1. abi qibaho papara; qohe gamaniho 
sarakami qiba; khoeka; sooko 2. qubaho suhe 
mae qibanipamu 3. Ingirani abiho oma oi 
paipu (5) siringi 4. abi qiba teeke 
paparanomaitaqu 6. ipi ma ari mae 
qonoqononomaitaqu 7. nee ma baunomaitaqu 
8. kokopa; makhidzamu 

crown jewels - oroubaho ipi; khaba; ebare ma 
khidzama 

crown of thorns - guupa ponedza 
crucial - qupa soranga biidzaquho isaki 
crucible -1. here dzobadzobaho baura ma pobi 
2. maraseni toribetaqu mae huhuitaquho 
khooru 3. torona bamenoma 
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crucifix - cure 


crucifix - hapahapaho qaseqase ma gama 
crucifixion - maranga, oi Roma abi sutasuta abi 
qanga nokomeke teeteqi hapahapanaite 
qaata 

crucify - hapahapanaitaqu 
crude -1. ttimiridza ngaanoma; nahusa sipinoma 
2. oberama eetemi oorai mae ttuttuitemi oorai 
cruel - bisebaisenoma; koiri ma pasenanoma; 

nese qobaqobanoma; gairurunoma 
cruise - qesa qidzanata quba mae haba ogaoga 
mae haba mooramoora quba hiire sisima mae 
PMV mae ginaubeta haba ogamorai oonoma 
cruiser ■ 1. neibiho sisima besana tuumoraiho 
manu matepure 2. piritaneho kare ooma 
dzudzu eetorai 

crumb - saru; patta huhu ma saru; suu ma 

rubenga; huhu; huhu ma sasa; qisoro; qisoro 
qisoro; qisana 

crumble - mumuqobaqu; ttengara naataqu 
mamuna mae rubenga naataqu; ttoba 
mamuna naataqu; eseqobaqu; kuibaqu 
crunch -1. dzobadzoba khoruqotaqu; khupura 
mae bookha ngoru gaama ngaitemi husu 
biranataqu 2. ttuma bamu 
crusade - sinabidza ma quba oonomaho 

dzaodzao minake Poro khameto eo abi tupu 
ma garuba eetaqu 

crush -1. haa eetaqu; haruru eetaqu; saapotaqu; 
qegobaqu; huhuitaqu 2. abike ngausa 
eetaquho qahiqahi 3. paimane khameto teeho 
rumuba 

crust - quba teeho sasai tatanga 
crustacean - puutta ma khaa qasiranomai 
ttittidzomoraiho ttari 

crutch - qosu ma poneho eeho; qeqesaho sumu 
khara 

crux -1. qupa eseri naatainoho noo 2. noo teeho 
soo mae subapa; khooba; gotta; noo gotta 
cry - tti; kira; sokasoka; tti ma ttiroba; ttiroba; tti ma 
khangi; tti ma dzauri; tti ma khoiqa; tti ma 
kharube; tti ma bebe; tti ma surupo; tti ma 
ttaka; sii ma sikiro / ngusuru ngasuru hiibaqu; 
tti hiibaqu; tti ma ttaka hiibaqu; tti ma khoiqa 
hiibaqu; surupo eetaqu; surusuru eetaqu; 
khidzekhidze hiibaqu; rare ma sasa hiibaqu; 
idze ma mare hiibaqu; khangi biidzaqu 
crypt - qura tupuho teka teei 
cryptic - qahura; noo paa ma dzukudzukuho 
takura; hoore nooho isaki 

crystal -1. garasi ttuma minanomanipamu 2. here 
meeratoraiho isakita quba qesa ttuttuitaqu 
cub -1. bea khata ma kabira khameto qesake oke 
hiirorai 2. sikautti khameto oho totohota 
hiirorai 

cube -1. ee sigi 6-noma boroku (block) 2. qaisiho 
koko ee honga oke hiirorai 3. koubotaqu 


cubicle - bauraho suruho gamitti teeke oke hiirorai 
cucumber -1. qasipu; baisoso; qasipu mutu 
khabanoma; beemutu; iboro 2. abi keba ma 
dzaapa 

cud - koko ngaite keumoraiho isaki; ngaingai / hoo 
kau ma kabira oonomai garasi muuna 
qidzanatoraiqata patta koko qausota burisi 
eete ngaitaqu 

cuddle - kanabetaqu; inobetaqu; peroba eetaqu 
cudgel -1. ee ttiipu, ooma paha qaa eetorai 2. 
iihama dzoobidza minake eetemi qiba ttittira 
heme eetaquho isaki 

cue -1. puri iingaho po khara; iinga eetoraiho 
mumure; baura qesaho noo sonesa mae boto 
qaseqase 2. qupanomaitaqu 
cuff -1. boto sepesepema qahitotaqu; abi khatai 
boto sepeite temuke ngibasata teetaqu 2. 
saposapo 

culinary - patta khaukhau oohoke hiirorai 
cull - usataqu; asataqu; asamaqu; asabidzaqu; 

mee qesa bai hiibaqu; biidzaqu 
culminate - suhe naataqu; kokota biranataqu; 
suhe hiibaqu 

culpable - kahosa saridzaquho isaki; iiga 
saridzaquho pobi 

culprit - kahosa abi; ritarita abi; dzongodzongo 
abi / khepidzenoma 

cult - sinabidza maina qanga teei; Poro 
cultivate -1. dzoo baa musamusa eetaqu 2. qesa 
dzaira eetaqu 3. sukuru eetaquho totoho 
cultural (culture) - abiho poma qesa samane; 
abiho oora ma qaara meera ma dzeuba ee 
ma eka; kabira torana ma besana; oho 
roherohe ma pobipobi baura; tete ape ma 
apeke abi dzuuborai; oho poma samane; abi 
eetorai; qupadzomorai; muunorai; kinisa 
korabetorai gama ttarita isere aimorai; oi paha 
mimi ma pasara; soo ma nase; ne ma gama 
cumbersome -1. ibaukhabau / quba teei bame 
eetaqu, oi bamenomani mae kharani mae 
reresepe mae ikanoma 2. hoo ma bee eetaqu 
cumulative - dzurutoraquho tete; ttuttuitoraquho 
tete 

cumulus cloud - perettabi 
cunning - ikoiko mae gesina mae timeka khata oi 
kinisaho maikhata, qidzahoni mae qangaho 
cup - khooru; mangi; kharori 
cupboard - qiqi mae ee sabinani mae khooru ma 
ttubaho mauba mae patta ma qubaho iisu 
curator - koo ma tanga ma poro ttidza ma quba 
samane oonomaho mohimohi soopara 
curb - ttoka unauna; topou mae bairere; hu ma 
bisa simerima korabetorai; puma 
curd - amena meerata, oke paha siisi hiirorai 
cure -1. kaaba ma basara / basara eetaqu; kaaba 
eetaqu; qidzaitaqu; heme asurataqu; 
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curfew - dame 


maraseni suraitemi tatanga naataqu 2. 
baqataqu mae ttumu biire ngorubate ooraqu 
3. sarai biidzaqu 

curfew - sasa qupi hee, Ete biiremi abi eto 
sobadzata oorainohe, ao naga peitare 
curing rack - saqamu; uutuma saqamu 
curiosity - eema ma totoqu; porei 
curiously - eema ma totoquho teteta 
curl ■ ruruhobaqu; topotaqu; saapo biidzaqu; 
saapotaqu/qosu; saapo 

currency - ttuma; eebeke; ttuma gee; oma; oma 
gee; moni; oma gottara; oma getara; kina ma 
toea 

current -1. poiqa bodzarata; poiqake; uusuke 2. 
obaho fete 

curriculum - sukuruho koosi ika ma ikanoma ota 
banaitemi oho gesina aimora; koosi mina 
curry ■ eringa mutu pobidzonoma 
curse - tibetibe qetta; goga ma baru; ii ma goga; 
qupama tetateta / goga hiibaqu; benataqu; too 
benabena hiibaqu; too purupuru eetaqu mae 
hiibaqu; too barubaru hiibaqu; baru hiibaqu; 
hunataqu; baru hiiremi ooraqu; qupama 
teetaqu; goga dzuubaqu; oma mootaqu / nikei 
dzobara ma pusama 
cursive - qetaqeta ipibidzanoma 
curt - noo hoteqa tatangama hiibaqu; sokasokama 
noo hiibaqu; garugaru eete hiibaqu 
curtail - quba moitoraike geemami bamu 
naataqu; quba moitoraike qaataqu mae 
qaanataqu 

curtain - ttoba adzahaha ooma haba moramora 
sirihorai; uta apiapiho sirasira mae herohero 
curve -1. ngerongaro; pakepake; ngerongero / 
ngeeroma / ngerongaro eetaqu; paketomaqu; 
ngeeromaqu; sosomaqu 2. saapotaqu 
cushion - saama; qepe asuasu; bosesage; 
bobosage; bosaqure; botosama; ipisama; 
habehabe 

custody - teei sasa qupiho botota ooraqu; mae 
apeho botota ooraqu 

custom - poma; tete; masa; oora ma qaaraho 
poma maina paina / tete qesa abihota 
dzuubaqu 

customary - sani eetoraiho poma ma masa 
customer - quba tee ma teeho ttuma eetoraiho 
mai mae pai 

cut - maka / geemaqu; pati geemaqu; uhutaqu; 
dzootaqu; kittikotti eetaqu; hoteitaqu; 
gattiqaitaqu 

cut through - dzootaqu; uhutaqu; akiqomaqu 
cute -1. nese ma koko qidzanoma; nese ma pati 
qidzanoma 2. tete ma poma qidzanoma; 
hasanoma; bosasanoma 3. bittinai qaseqase 
eetemi kotangai nookami too inainanoma 4. 
gesinanoma 


cuticle - dzasidza gisigisi; sasa tatanga boto 
qasiraho khoobana oorai 

cutlery - booko; baako; eeho; surube; khaidza ma 
quba oonoma qoharena bauraho beebe 
eetorai 

cycle -1. quba eete soubireqa paha teena oke 
eete tuumoraqu; ekaqosu; baisiku; motobaiki 
2. eka qosuho heeta tuumaqu 3. bauraho 
ngeeroma 

cyclone (whirlwind) - bapamu / gisi dzoo toomaqu; 
ibadza dzoo toomaqu 

cylinder - oi ttini gottaho isaki tatanga enidziniho 
nakuta burisi eetorai 

cymbal - kui bengiho husu isaki tee, oi sarubaho 
qesa oonita oho mai saruba eseri oke aima 
qesa peemaitemi oho husui abiho toma 
qohatorai 

cynic - abi teei hee, abi gama niiho naho hiirorai; 

noi niqi oonoma hiiroraiho abi 
cypress (cedar) - ee goobe ma paiiho tomidza 
czar - Rasia habaho abi qiba baisanoma qesai 
agoba qaata / abi quba teeho gesinanoma, oi 
abi samane moomi noi oho maiqatani 
d, D (4th letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho C-ho samaqana (oonita oi 
totoho 4) 

dab -1 .turingaqa; gaminimini; piribittina; 

gattipuringa; gattipuringaqa; gattingaqa 2. 
ngingitti eetaqu; seike hesate qeemaqu 
dabble - ttittipurupuru eetaqu; baura gottae 
eeteqa ngingittiqake eetaqu 
dad (daddy) - qeseba mai; mai gotta; mai; maqe 
dagger - qaa dzuube hoteqa kaka qaanoma; qaa 
eetaquho khaidza 

daily - saunaba samaneho; eteba samaneke; ete 
ma bodza samaneho; ete minara; ete 
samanera; qupi samanera 
dainty - gamitti kebakeba qidza bagenoma; 

gamitti saasari ma rikerike qidza 
dairy - kauho amena baura eetorai, oho kapani 
ma baura 

dais - poro qere; qohare ota abi bosabosa tuuma 
noo hiirorai; qaita ma kateri; aratta; sinabidza 
hibahiba teka 

dally - roroko biidzaqu; beebe ma saridza eetaqu; 
tiiti biidzaqu; tiiti riitaqu; abi atapake qoqopa 
eetaqu 

dam -1. oba supu; oba tuu bakabaka; tuubaka / 
oba tuu siibaqu; siibaqu; oba tuu siiremi 
ooraqu; oba tuu sidzaqu; pou geemaqu 2. 
hoosi atapa ao khata dzooma oorai 
damage - quba qangaqitemi ooraiho isaki; sesero 
ma dzakidzaki; urupusa ma gairuru / sesero 
ma dzakidzaki eetaqu; urupusa ma gairuru 
eetaqu; huhuitaqu; nese mainake mooraqu 
dame - atapa mina teei; atapa qiba teei 
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damn - decade 


damn - too benabena hiibaqu; baru hiibaqu; 

garugaru hiibaqu; goga hiibaqu; hunataqu 
damp - oba ma ttattara; obama ooraqu, ma khau 
ooho takura; qupa khaukhau; khau bari / 
obanoma / qupa ttamattama eetaqu 
damper ■ 1. bisketi oke qauso mutunomata 

huubidzaqu 2. eepa kebaitaquho isaki 3. abini 
mae quba teei temuho beedzaeke aima 
qurataqu 

dance - naa tesutesu; naa kari; sabari; samina; 
naa ma qaa; goruba; oko qamaidze; husu ma 
huhuru; husu ma madzame / naa suutaqu; 
qiso sobesobe eetaqu; naa teetaqu; gagare 
biidzaqu; topomaqu; oko qamaidze eetaqu 
dance hall - biiri; nee guhu 
dandelion - sihidza ttidzadza; sihidza ungeta 
dander - ttire; dzauba; ooso ma dzauba; basesa 
dandruff ■ qibaho miriququ; qiba qoringi 
dandy - quba bagenoma; abi khata sama 

qusubanoma; sama ginagina; ngeposa ritarita 
/ sama geqogeqoma tuumaqu 
danger ■ teka mae quba qaanoma; attinoma; 
qaganoma 

dangle -1. kisa; kisakisa; kisa ma dzou 2. pita 
teetaquho isaki; qoqopa 
dare - qesa kurebetaqu; garugaru hiibaqu; 

sokataqu; hoahoa hiibaqu; sokasoka hiibaqu 
dark - qupi sobasoba; qupi; khaaqupi / haba 
sautaqu; qupi soobaqu 

darken -1. kiringanomaitaqu; qupi soobaqu / 
qupiqupi 2. sau teetaqu; sautaqu; sau 
hoobaqu 

darkness - qupi; qupi sobasoba; haba khaaqupi 

darn - ooto usari eetaqu 

dart -1. sagi khataho qesa oomi ooma iinga 

eetaqu 2. hiqohiqoma tuumaqu; qiba kosi eete 
tuumaqu 

dash -1. rubengaitaqu; quba aima teetaqu 2. 
hairiama quba eetaqu 3. nooho bisata hu (-) 
gattiqa hoote dzeimorai 4. bitta ma kaka, oi 
mita 100 5. oba rururuitaqu 
data - pingabi / qubaho gesina dzarema gama 
ooraqu 

date -1. bodzaho noo ma dzare 2. abi khata ma 
atapa khata qesa saridzaqu 3. ee ma mapo 
aratagorogoho qesa, oho mee 
daub - poso biire peitaqu; kuu ma peba biidzaqu; 

hau suraitaqu 
daughter - khatata 
daughter-in-law - anapidza 
daughters - khameto paimane; atasare 
dawdle - sangarangara / bodza sesero eetaqu; 
tiiti biidzaqu; tiiti riitaqu; ete biidzaqu; ete 
mootaqu / angu eetaama ma khara 
tuumaama 

dawn -1. dzuridzari; ihai barara / ihai mootaqu; 


ihai paa naataqu; ete gagabero kukubidzaqu; 
ete suubaqu 2. ihai barara sogiru barara 
day -1. eteba 2. bodza 
day after tomorrow - ihai temu 
daybreak - ihai dzuridzari; ihai khara; ihai takura; 
ihai barara; ete maanu ma hihira / ihai 
mootaqu; ihai paa naataqu; gagabero 
kukubidzaqu 

daydream - quba teke bamu eetaquhe habese 
oho iihama dzoobidzake eetoraqu; qupa khata 
dzooto kootobaqu 

daylight - ete dzadza; ete paa; ete bodza; eteba 
daytime - eteba; etebake 
daze - qiba ma sama susupu naataqu mae potutu 
naataqu; namesa eetaqu; namesa meeraqu 
dazzle - khaba khabari naatemi nese ginigoni 
naataqu / oma hihidzanoma 
deacon - sinabidzaho tuhotuho abi maiqata 
dead - baateta 

deaden - kebaitaqu; baata moitaqu 
deadline - naru noo ma bodzaho koridza 
deadlock -1. tete kaame tatanga 2. qupa 
samane 

deadly - baatanoma 
deaf - toma susu; tomaho poroba / toma 
susudzataqu 

deaf-mute - ruume ma potutu 
deal -1. pisinisiho qaseqase bosabosa; pisinisiho 
noo qahura hiibaqu; pisinisiho noo mee 
hiibaqu 2. rakiho kaatti tiihu biidzaqu 
dean - sukuru qesaho abi mina mae soopara 
dear - qeseba; bosasa; riba; mina; saru; 

madzaqipa / dzapanoma; bagenoma; tobe 
sumanoma; ttumanoma 
death - baata; qetta ma maka 
death adder - dzobara 
debate - kure ma taara; noo ma qaa / bitta ma 
kaka eetaqu; kurebetaqu; noo ipi kootoro 
hiibaqu; qesake noota ai qoo ma pei mootaqu; 
taara eetaqu; dzooto dzarataqu; dzooto 
dzeebidzaqu 

debauchery - guume ma pasena; iinga ma 
siidza; qiso sobesobe 
debilitate - hiiremi beedzae saqobaqu; 
peperaitaqu 

debit - omaho kahosa / omaho kahosa ikabete, 
oke iserenomaitaqu 

debonair - qidza ma rike; iinga ma siidza / qaki 
ma nakinoma 

debris - naga qaitetaho mukena ma pupunga; 

susu ma ngausa; rubenga 
debt -1. ttuma kahosa 2. Ohongake naru hiiretake 
qaupuitaama 

debut - bodza bosabosata qooro garubaho 
pengata noo mae naa hiibaqu 
decade - tii boto eseriho isaki 
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decadence - defraud 


decadence - oora ma qaara qanganatoraqu 
decapitate - paru geemaqu; qiba qapetetaqu 
decay - utumu / aarinataqu; aaritetaqu; qanga 
naataqu; utumu naataqu 
decease - baate bamu naataqu 
deceit (deception) -1. ikoiko; qodzaita; ttaaro; 
gosogoso noo; ikoiko ma baabe; qoqopa ma 
ikoiko; qodzaqodza / ttaaroke hiibaqu; ikoiko 
eetaqu; sura gimutta eetaqu; tooi pokhi 
eetaqu / bee ma nee khadza; tongo khata; 
torona 2. ikoiko abi 

deceive - ikobetaqu; qodzaitaqu; ikoiko eetaqu; 
ttaaroke hiibaqu; sura gimutta eetaqu; tooi 
pokhi eetaqu / bee ma nee khadza; tongo 
khata; torona 

December - dzasidza 12; tii bodzaho dzasidza; 
Ttiseba 

decent - rike ma pobi; qidza / qupanoma / 
qosuama; ikoikoama 

decide -1. soranga biidzaqu; batabidzaqu; 
asataqu; qupai hiibaqu; qupa eseriama 
naataqu 2. maripa eetaqu 
decimal - boto eserihota teena (.1) 
decipher - dzare qahuraho mee saridzaqu; 
tanitotaqu 

deck -1. sisimani mae nagaho basa mae qohare 
sasana oorai 2. rakiho kaatti oho sipi ma bapo 
3. nee ma bau eetaqu 

declare - meeke hiibaqu; paata hiibaqu; qiba teete 
hiibaqu 

decline -1. bai hiibaqu 2. oqirake mooraqu mae 
tuumaqu 3. gattiqa naataqu; kara gattiqa 
naataqu 

decompose - aarinataqu; utumu naataqu 
decorate (decoration) - huru ma bau; nee ma 
bau; qaso / nee ma bau eetaqu; sihidza ma 
babitu eetaqu 

decoy -1. kiito, oi kabira mainaho qubake quba 
mainama noke kiito biidzaqu; qoqopa eetaqu; 
qoqotomaqu 2. abi teei bee ma neekhadzaho 
isakita temuke ikobetemi sama bagara 
biidzaqu; temuke bagara biidza quba kiito 
biiroraiho baura 

decrease - gattiqa naataqu; gattiqaitaqu 

decree - abi minaho noo tatanga 

decrepit - agoba; tasu; tasutasu; quma ma tasu; 

riba ma atapa; mina ma abi 
dedicate - pona ma dzakapa; poro ma khoobere; 
qaheuba / qanoqanonomaitaqu; agoago 
eetaqu; qahebudzaqu 
deduce - khooba ma bangaro saridzaqu 
deduct (subtract) -1. khooba qiri eete saridzaqu 
2. dzareho ttarita qesa qaataqu 
deed -1. etaeta baura teei 2. naga mae ttoka 
teeho gee tatanga 

deem - quba teeke qupadzomaqi hee, Oi ooni. 


deep -1. nakunoma; kosidzo 2. totoho 

bamebamenoma 3. abi gesina minanoma 
deer - kabira ngaana teei oi ungapai qiba 
toqenanoma; ttia 

defame - abi teeho dzapa qangaqitaqu mae 

midza hubaitaqu; ngausa eetaqu; ngausaitaqu 
default - tete hiibaamake oomi seepeke nomae 
tuumorai tete 

defeat - suqobidzaqu; suunaitaqu; pesunaitaqu; 
riitaqu; beekho eetaqu 

defecate -1. ttidza quubaqu 2. quba qangake ai 
siiginaitaqu 

defect -1. kahosa; pui; maka; qanga; nese qanga 
/ khurotou peutounoma; khurouto peutonoma 
2. sarakamike qaateqa mainata tuumaqu 
defence [defense] - reparepa; sirisiri; herohero; 

manu; repa; tepure / pooti biidzaqu 
defenceless [defenseless] -1. some ma tarumi; 
toki ma hoebo 2. qaaho koo ma tanga bamu; 
heroheroama; sama hobidzaquho isakiama 
defend - qaa memera / herohero eetaqu; hohoba 
eetaqu; reparepa eetaqu; tepure naataqu 
defendant - abi teei abi teeke hobire noho noo 
hiibaqu mae noho pati qohataqu 
defer -1. teei qaatemi maina teei bosa qeemaqu 
2. baurake bodza teeke qaanataqu; baura 
eetaquho bodzake riite bodza mainata 
mootaqu 

defiant - dzadzanoma; basesanoma; 

koirikairinoma / qiba peqipeqi 
deficient -1. dzore; seeno ma gau; pare / teeta 
isanataama; bauraama; isakiama; kapare baa 
noranora 

deficit - ttuma hotedzataqu / oma teeta 
isanataama 

defile - dzongobetaqu; dzongohari naataqu; 
kanesanomaitaqu; pasena eetaqu; 
qangaqitaqu; quba eetemi peranoma naataqu 
/ dzongodzongo; dzongohari; khora mina; 
tubosa kosidzo; tupidza 
define - noo supu ma ttittira / hu ma koridza 

paanaitaqu; kuku ma khooba banaitaqu; niiho 
naho gama koridza ma koridza paanaitaqu 
definite - oi koridzakoridzanomai keke; 

qapoqapoho isaki bamuhe timeka keke 
definitive - noo musaqi hiiremi oho totaqi ma ipi 
paha bamu hiibaquho totoho 
deflate -1. taiaho qauna saqoromi tuumaqu; haa 
eetaqu; haruru eetaqu 2. abi sama kanoke 
hiiroraita noke midzahubaitakoi 
deflect -1. arabidzaqu; koo ma tanga riitaqu; 

araqapa hiibaqu 2. sikotomaqu 
deform -1. aima qosu eetaqu; aimami haa 
eetaqu; haruru eetaqu 2. khata teei paiho 
qurata pone ma qosui oomi pai no dzoomaqu 
defraud -1. toki ma hoebo; some ma tarumiho 
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defray - denomination 


kapurake guume eetaqu 2. ikobetaqu 
defray - oho ttuma biire bamuitaqu 
deft - eetaqu ma hiibaquta timeka keke ooraqu 
defunct -1. baura qaateta / bauraama naate 
ooraqu 2. qaraqara bamu / beedzae khooba 
teei ao beedzae bamu naatemi ooraqu 
defy - basesa eetaqu; khepidze hiibaqu; bai 
hiibaqu; nooikiki hiibaqu 
degenerate (deteriorate) -1. qanga naataqu; 
hotoubaqu; qosana naataqu 2. sinabidza 
qaate tete qangake iihaqu 
degrade (corrupt) - dzapa ai qurataqu; 

qangaqitaqu; sesero ma dzakidzaki eetaqu; 
peranoma naataqu / teei hee, ao qanga 
naasubi 

degree - maki saridzaqu, oi sukuruhoni mae 
mutunomaho gisigisi mae quba qesaho isaki 
dehydrate - ee mee mae quba qesata oho oba 
imitaqu; oke eepa mae pamuma eetaqu 
deify - tiibetaqu; abini mae quba teeke ohonga 
tiibetaqu 

deign - qupa gaibata baura teeke eetaqu; abi teei 
sama nomeke aima qurataqu 
deity - Ohonga, oi dzapa ma noo ma baura ma 
tete noho gama 

deject (depress) - abini mae atapai qupa bame 
eete tti ma dzasa keke qupadzomaqu; qupa 
bame eetaqu 

delay - qoqotoke; sangarangara / roroko biidzaqu; 
beebe eetaqu; beebe ma saridza eetaqu; 
hairihairi eetaqu 

delegate - abi teei qesaho pui naataqu; baura 
teeho quba abi teeke uhutomi noi qesaho pui 
naataqu 

delete - totaqike dzaamutaqu mae qaataqu; isaki 
gaubidzaqu 

deliberate - idzoidzoke iiha dzoobidzaqu; iiha 
dzoobire quba eetaqu 

delicate -1. asuasu bamu, kebakeba; qubadzage 
pepe; huhunataqu oho ttari / qaboqabo 
bamuhe kogiri pegirita huhunatakoi; quba 
adzahahai eseqobakoi 2. too ma pati 
qidzanoma; gesinanoma; kinisanoma 
delicatessen (deli) - patta naga gattiqa ota patta 
gamittimitti mekenoma dzoobirorai, oi paha 
patta mekenoma oonomaho totoho 
delicious - meke; meke maina; meke tegotego; 
meke togetoge; meke tongetonge; meke 
tooge / mekenoma; mekepainoma; meke 
hasanoma 

delight - dza ma dzaodzaoho pobi; rumuba; 
heuheu ma sangidza / qupa khatata qaki 
saridzaqu 

delinquent - bodza riitemi kahosanoma naataqu 
delirium - abi batabata eete mee rumerume 
naate obera nooke hiibaqu; abi batabata eete 
noo qadzaqadza hiibaqu; qiba rumerume 


naataqu; qiba burisi eetaqu 
delirium tremens - abi oba tatanga muuna 
qaaqa rumerume naataqu; qiba ttitira rasaki 
naataqu; noo sepesape hiibaqu, paha areare 
hiibaqu 

deliver -1. quba aima mai nohoho torota 

mootaqu 2. saqobaqu 3. ttotta hobiremi pai 
khata dzoomaqu 4. abi too baunoma, noo 
bamenoma hiibaqu 

delta -1. oba tuuma besa pati soubirorai ota 
soranga saranga samane samane naatorai oi 
ooni 2. Girikiho noota'd' oho totoho 
delude - ikobetaqu; qodzaitaqu; koko kootobaqu 
deluge - oba sooro peitaqu; battingi geqobami oba 
sooro haba teetaqu 

delve - qiri eete suunipamuta tuumaqu; kosidzota 
tuumaqu; quba teeho qirike quba samane 
tooqoma teetaquni mae quruma koiqoto teete 
qiri eetaqu 

demagogue - abi soropurunoma; gairurunoma; 

beedzabedzanoma; abi dzana beseranoma 
demand - quba teeho quba qasa tatanga hiibaqu; 
teei hee, Rooho teteta quba, oi nahonita 
moitare hiibaqu; tototo hiibaqu; qasa hiire 
tototo hiibaqu 

demanding - baura tatanga / urupusanoma; 

baisanoma; tototo hiirorainoma 
demented - rumerume; potutu; ruume ma potutu; 
sarosaro 

demise -1. baata; baate bamu naataquho noo 2. 
abi teei baataamake ao ttokani mae qubatu 
ma qubabosa nomeke abi temuke pobi 
hiibaqu 

democracy - abi minarai hobire gamani baura 
eeteqi boti eetaqu 

demolish - sobana soobaqu; rubengaitaqu; 
ngausa eetaqu; huhuitaqu; rubenga naataqu; 
huhunataqu; sorubire aimaqu 
demon - songena; gisi; piitu 
demonstrate -1. baura mae quba paanaitaqu; 
tete hunataqu; qaidzo biidzaqu; rerengi 
eetaqu 2. obaoba eetaqu; erabetaqu; 
eraketaqu; banaitaqu; bapotopotaqu; banai 
ma basoso eetaqu 

demonstrative -1. era; qoora; qeera; oi; oira/ 
oonoma 2. bamu nooqake keke hiibaquhe, 
paha oho kinisa ma obaoba eetemi 
mooraquho isakinoma 

demoralize -1. abiho heuheu ma dzaodzaoke 
qahitotaqu mae teetaqu mae qaangaqitaqu 2. 
mai khatake tototo hiiremi sama taramaqu 
demote - abi teeho isaki pei neta oomi, isaki oke 
geemami isaki ttidza neeta qurataquho totoho 
den -1. suuturu; khakha 2. noo tupu 3. qangaho 
qopa 4. suruho gattiqa baura qesa eetaqu 
denim - ttoba asuasu gunima mae quupi teei ooni 
denomination -1. siosiho totaqi dzapa mina 2. 
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denote - desolate 


ttumaho dzapa maina paina 
denote -1. kuku ma khooba; khooba ma bangaro; 
mimi ma pasara 2. mumure mootaqu; geeba 
biidzaqu 

denounce - teei abiho dzapa qanga hiire ai 
qurataqu; midza hubaitaqu; abini mae oora 
ma qaara teeho gottaeke eeteqi sama 
niimake oota dzamutoqi hee, bamuiqa hiibaqu 
dense - 1. qiba gee eo eebeke eo garasi samane 
asuasu naataquko hiibaqu / abaqasa; ttauha; 
sauraba 2. paha abi ruume ma potutu hiibaqu 
dent - kapa haruru eetaqu; qosu eetaqu; khoo 
eetaqu 

dental - too kaka mae ngerubadzahoke hiibaqu 
dentist - too korakora maikhata 
denude -1. dzoo musamusa; ngaa qebaqeba / 
abaqasa qeeremi ttoka gotta biranataqu 2. 
ttoba ma bare geema habana gotta 3. sasa 
siigumami mutuqai ooraqu oonomaho totoho 
deny - qiba baqebetaqu; sama qaanataqu; bai 
hiibaqu / noo meeama mae tooi pokhi 
deodorant - miti ura tesutesuho qobe ura 
depart - tta eetaqu; tuumaqu; qaate tuumaqu; 

tetena naataqu; qoridzaqu 
department - bauraho suruho maina paina teei 
depend - abi mae Ohongaho qupatoba eetaqu 
dependable - abini mae quba teeta nii qupa mutu 
eete gesina naatemi abi oi ooni mae quba oi 
meenipamuke niike hoobidzakoi mae bamu 
qanga naataqu oonomaho totoho 
depict - isere mootoqi noo oke rerengi eetaqu; 
quba teeho gisigisike qeete oho noo kinisa 
hiibaqu 

deplete - quba aima bamuitaqu; quba teei uuro 
gattiqa naataqu mae aimami bamu naataqu; 
uuraqu 

deplore - ngiingi ma baaba eetaqu; ogidzoba ma 
ekepusa eetaqu 

deport - abike iihami haba mainata tuumaqu 
depose -1. abi qibake iihami atti tuumaqu 2. noo 
mee hiiremi maripaho toota abi oberake 
iihaqu 

deposit -1. iisuta gattiqa gattiqa mooto peitaqu 2. 
ipi ma habara gattiqa gattiqake teetaqu 3. 
quba teeke aimareiqi oho ttuma gattiqa 
gattiqake biidzaqu 4. tongo suutaqu; baisoso 
eetaqu; sarage suutaqu; tanga suutaqu 
depot - baasi mae ttereni qoororai sobadza 
deprave - qupake rasakiitaqu; kanesanomaitaqu; 
qangaqitaqu 

depreciate -1. kebanoke quba ttumanomake ai 
quratemi ttuma gattiqa naataqu 2. neinei / 
khepidzenoma/ dzapake ai qurataqu 
depress (demoralize) - abiho qupa rasakiitemi 
ikake eetaqu mae hiibaqu 
depression -1. qupa bame mina 2. ttuma bamu, 


oho bame 3. tubosa 

deprive - abike oora ma qaaraho quba qesa 
qaanataqu; qepe ma habake qaanataqu 
depth - kosidzo; bisaqapu; dzoqu; tupidza, oi quba 
teeho nakunipamu, minani mae qidzani mae 
qangaho totoho 

deputy - sooparaho hobihobi abi 
derange - qiba rasakiqitaqu; abike dzakidzaki 
eetemi, ruume ma potutu naataqu; qaboqabo 
naataqu 

derelict -1. baura eetaridzo oke eetaama 2. abi 
rasakinoma / baura qaatemi seepe naataqu 
deride (mock) - sosoridzo hiibaqu; auso aimaqu; 
ekepusa eetaqu; gattagatta hiibaqu; 
esosoridzo hiibaqu; gedzoba hiibaqu; 
qepuqepu hiibaqu; quseripo hiibaqu; gagare 
biire hiibaqu / nikei dzobara ma pusama 
derive - teeqata giimorami meenoma naataqu; 

qupa dzohidzohita noo usaqeke saridzaqu 
derogatory - midza hubaitaqu; midza ma kai 
eetaqu 

derrick - tarakita penono gootaquho noo ooma 
noko quba bamenoma tukuma aima 
qusubaitorai 

descend - gaibaqu; ngaibaqu; qurataqu; kharupe 
biidzaqu; qooneta tuumaqu; kisakisama 
qurataqu; kisakisama uhubaqu 
descendant - biidza ma suuna; sooro ma saina / 
eemane khameto ttidzana biranataqu 
describe - bageke eete tete sakate hiibaqu; 
qubani mae abiho isere bageke eete mootoqi 
hiibaqu mae qeetaqu 

desecrate - quba qaheubanake qangaqitaqu mae 
midza hubaitaqu 

desert - haba habana; puttatu gotta / togora ma 
ttaruku / quba pekha eete tuumaqu; atti 
sakaba tuumaqu 

deserve - ipi ma ari qidza, oi oho pobi; menoke 
design -1. poro nese; gamaisa; kibai; makumaku 
2. khikhi ma khepome; nese khikhipore; somu 
ma qodzori; nese agiagi; kinisa; nesenoma 3. 
sai ma sanare/ttai ma ttanare / poro ttidza 
takomaqu mae korabetaqu; poro ttidza 
takobaqu; qeetaqu; nese geemaqu 
designate - baura hiiremi ooraiho abi / mainoma / 
dzapaqu; dzapa hiibaqu; baura hiibaqu 
desirable - qidza / aimanoma; dzaanoma; 
rumubanoma 

desire ■ 1. dza; dzaodzao; gimuba / dza eetaqu; 
dza hiibaqu; dzaodzao eetaqu 2. rumuba / 
rumubaqu; quba teeho rumuba eetaqu; moo 
dzuu bamunataqu 

desist - qaataqu; qoobaqu; ipibidzaama naataqu 
desk - qetaqetaho qohare 
desolate - puttatu gottaho isaki; habahabana/ 
abiama; kabiraama 
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desolation and destruction - diagram 


desolation and destruction - uuba ma 
sakaba; kheekhe ma dzuidzui / togora ma 
taruku peitaqu; kheekhe ma khaebe naataqu; 
bamuitaqu; rubengaitaqu 
despair - qupa qangaqanga; biiro ma babiro; 
qupa muunaqu; qupa bame; uko ma ttauko; 
aiaro ma aiaro 

desperate - khorikoko taate quba eetaqu / kaipo 
ma qangahasiho totoho 

despicable - abi eo baura aarinoma; ngiinginoma; 
peranoma 

despise - gosahe; gottae; ngiingi ma baaba / 
ngiingi ma baaba eetaqu; ngiingi eetaqu; 
baaba eetaqu 

despite - oonihe; obetemi mae obete 
despondency - qupa bame; qupa bittobitto; 

qupaama; qupa asuasu; qupa nganga 
despot - abi baisanoma; soropurunoma; 

bisebaisenoma; gairurunoma 
dessert - patta ipina / patta mekenoma suhena 
muunorainoma 

destination - habani mae nagapani mae teka 
teeta qoridze teeta tuumareiqi tuumaqu oi 
ooni 

destine - suhe ikanoma oke ao bosa hiibaqu 
destiny - khooba bahe suheho isaki; moira 
destitute - dzore; quba ma patta bamu; quba 
goone; bamu dzanadzana; qepe ma haba 
bamu; toki; toki ma hoebo; qonenamu / 
sepereke ooraqu 

destroy - rubengaitaqu; huhuitaqu; bamuitaqu; 
ngausaitaqu; ngausa eetaqu; oberaitaqu; 
sobana soobaqu; sorubire aimaqu; 
sasabetaqu; qangaqitaqu 
destruction -1 . rubenga; ngausa; ttengara; abi 
teetetaho kasu 2. sesero baura 
destructive - rubengaitaquho isaki; sobana 
soobaquho isaki 

detach - uhutaqu; geemaqu; eseqotaqu; hiumaqu; 
totaqi ma totaqinaitaqu 

detail - noo ma baura teeke bageke eete gigi ma 
gohe iiha eetaqu mae hiibaquho totoho 
detain - qaanataqu; tuuma quba hiiremi bai 
hiibaqu; qaga hiibaqu 

detect - nookaqu; mooraqu; qupadzomaqu; 
saridzaqu 

detective - sasa qupiho temu; dzudzu ma 

sogimoho isakita noi guume abiho qiri eetorai 
abi 

deter ■ qaanataqu; mainata dzoobidzaqu 
detergent - akoako; soopu; akoakoho oba mae 
maraseni 

deteriorate - qanga naataqu; naga soobaqu; 
makamaka biranataqu mae hotoubaqu; 
mumuqobaqu 

determine - batabidzaqu; hiire tatangaitaqu; 


hiiremi tatanga naate ooraqu mae qaaraqu / 
quba biranataquho khooba mae soopara 
detest - gosahe; gottae; ngiinigi ma baaba / ngiingi 
eetaqu; ngiingi ma baaba eetaqu; baaba 
eetaqu; nookami peranoma naataqu 
detour ■ potti biidzaqu; qaheubaqu; pottibaqu; 
sosomaqu; girodzomaqu; paketomaqu; 
ngeeromaqu; sasaqotaqu; tetebidzaqu 
detract - noohonga; gemagema; bai hibahiba / 
qenaqena hiibaqu 

detriment - quba qangaqitemi oho ttuma 
qurataqu 

deuce -1. taku / eseima ooraqu 2. qanga 
saridzaqu 

devalue - quba qangaqitemi ttuma qurataqu 
devastate - midza hubaitaqu; midza ma kai 
eetaqu; sobana soobaqu; huhuitaqu; 
qangaqitaqu 

develop - bitotaquho baura; koukou / baurani mae 
quba usaqeke bosaho eetaqu; amena 
moitemi minanataqu; sogo moitemi 
minanataqu 

deviate -1. tetebidzaqu; tete qaataqu; ngaata 
tuumaqu; oberama eetaqu; tete riitaqu; tete 
dzongobetaqu; ngaa dzootaqu 2. nai ma sai 
eetaquho isaki 

device -1. isaki; masini 2. quba angi ma kakati 
devil - Ibadza; Saata; Torona; Toronaitoraiho 
maikhata; songena 

devious - khepidzenoma; basesanoma / tete 
meeke qaate ngaa dzootaquho totoho 
devise - ttittibetaqu; ttitti ma bapo eetaqu; 
ttuttuitaqu 

devoid - dzore; habana / isakiama; qubaho ama; 

mee bamu / sepereke ooraqu 
devote - tuhobaqu; roherohe eetaqu; bodza 
moitaqu 

devotion - dzou eetaqu; maumane hiibaqu; 
benataqu 

devotions - naa ma pupu; sinabidza; maumane; 
nunuba;dzou 

devour - muunaqu; muuna bamuitaqu; nukubaqu; 
ngarutaqu/ngerutaqu 

devout - sinabidzaho tete meenipamuke iihaqu / 
Dzesuke kimatetaquho isaki; Dzesuke 
suimaquho isaki 

dew - ttattara; ttama; ttama surupo 
dextrous [dexterous] - botoho baura / boto 
kinisanoma 

diabolic - ibadza dzubadzuba; saataho tomidza/ 
gisi ma songenaho raraku biidzaqu 
diagnosis - batabata eetemi oho gesina 
saridzaquho tete, oi ttoottani mae neesi 
diagonally - eqira mae oqira 
diagram - gisigisi; sai ma sanare/ttai ma ttanare / 
abi banaitaquho isakita quba teeho gisigisike 
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dial - diocese 


qeetaqu 

dial -1. kirokoni mae quba makimakinoma 
oonoma 2. tereponita kira hiibaqu 
dialect - noo teenai totoho maina painanomani 
dialogue - pingabi / abi eseri noo suuto saqoroqa 
qesaho qidza ma qanga gama gesina 
naataqu 

diameter - hu teei ponedzaho bisaqaputa geema 
totaqi temuta baaqa tuuma qeema totaqi temu 
baabaqu oi ooni 

diamond -1. oma tatanga hihidzanoma; oke 
paha ata ma apu eetorai bodzata atapaho 
boto khatata dzamotorai 2. kaatti iinga eetorai, 
oi kaatti teeho dzapa 3. iinga teeke noko ee 
mee ee tupu ma teetoraiho sobadza 
diaper (nappy) - khameto bittinaho ttoba gotagota 
diaphragm -1. qaroba ma ttidzaho koridza ma 
hahari, oi suruho eseri 2. paimane qesai ee 
dzusama khata asi koko isingi eetaqu 
diarrhoea [diarrhea] - ttidza sakabaqu; ttidza 
dzeubaqu; ttidza tuumaqu; ttidza qanga 
naataqu 

diary - teei saninoke isere qeete tuumami bukhu 
naataqu 

dibble ■ sii; ee sii; maa sii; khamoba; miidza / sii 
biidzaqu 

dice - rakiho oma siginoma 
dictate - teei tooma hiiremi temui geeta qeetaqu 
mae tepinaitaqu; abi minai noo hiire tatanga 
naataqu 

dictator - abi soropurunoma; abi bise ma 

baisenoma / abi teei noqeke sarakami teeke 
soopara eetorai abi oi ooni 
dictionary - noo supu; noo ttittira; nooho qiba 
ttittira; noo gittau; nooho kuku ma khooba hiire 
paanaitorai; khooba ma bangaro 
die - 1. baataqu; baate bamu naataqu; goono 
naataqu; goonoitaqu; ttoka qaataqu; dzaa 
eetaqu; dzaabetaqu / no ao tuume; nese 
dzuuma tuumaqu 2. turiho qabiqabi teei ooni 
3. oba ma patta quba baataqu 4. hiibaqu; 
namubaqu 

diesel - tiseriniho enidzeni 
diet - patta sapurunomake qaateqa 

sapuruamaqake muunami abi bibinomaho 
sama dzeubaqu 

differ - maina ma painake ooraqu; mainake 
hiibaqu; qiba baqebetaqu; mainake 
qupadzomaqu; mainake eetaqu; tete mainake 
iihaqu; noo mainake hiibaqu 
different -1. maina; suu ma sama maina; maina 
paina; maina ma paina; quba maina paina; 
mainanipamu; agiagi; usaqe; quba maina/ 
nese agiagi 2. sigi / sigita ooraqu 
difficult - kaipo; kaipo ma qangareba; qidzoke; 
qangahasi; qanga ma kaipo; qangareba; 
bame; mabe / kaiponoma; bamenoma; 


mabenoma / qanghasima eetaqu; sapusapu 
eetaqu; sapu teetaqu 

dig - toqomaqu; ttoka qoomaqu; dzabitaqu; qiri 
eetaqu 

digest - nukubaqu; pattai abi beedzaenomaitaqu; 
pattai abi tatanga moitaqu; tatanga aimaqu; 
qupanaitaqu; noo aimaqu / noo qiba 
digger -1. gori toqotoqo abi 2. Australiaho dzudzu 
ma sogimo 

digit - botoni mae oko pai eo khata / 
0,1,2,3,4,5,6,7,8,9 

dignitary - abi mina; poro gotta; abi poro 
kiranoma 

dignity - dzapa qusuba; dzapa pobi; dzapa 

qiraita; qoberoba; keba ma dzaapa; qoberoba 
khata; maumane hibahiba 
dilate - puike minaitaqu 
dilemma - qupa eseri; ingaqo; khoukhau / 
qaukoko qahiqahi eetaqu 
diligence - idzoidzo baura; tuhotuho baura 
qidzananoma / korabete qupadzomaqu; 
korabete quba eetaqu; baura eete soubidzaqu 
dill -1. kuna uranoma teei 2. ruume mutu 
dillybag - asi teeho isaki 
dillydally - sangarangara / tiiti biidzaqu; tiiti 

riitaqu; bodza sesero eetaqu; ete biidzaqu; ete 
mootaqu / angu eetaama ma khara 
tuumaama 

dilute - obama kebaitaqu; obama adzahahaitaqu 
dim - kinikoni / naamubaqu; dzadza gattiqa 

naataqu; dzadza isanataama naataqu; dzadza 
hiitapimi ooraqu; koina mainata dzoobidzaqu; 
koina saparapara naataqu 
dime - Amerikaho ttuma; oma gattipuri oke 
siribama teetorai, oho ttumai 10 toea 
dimension (measure) - isaki; isaki totaqi mina ma 
gattiqa / poro ma tanga eetaqu 
diminish - gattiqaitaqu; aima qurataqu / 
minaitaquho totaqi temu 

diminutive - gattiqanipamu; gattipuri; gattingaqa 
din - husu ma nooaga; khii ma khaa; khii ma khoo / 
toma qohataqu 

dine - patta qidza muunaqu; surena patta 

muunaqu; poro ma masere mae hoo ma patta 
muunaqu 

dinghy - baka; botti; sisima gattingaqa 
dingo - haa teeko 

dingy ■ qanga; nahusa; dzoko ma kaata; kiringa / 
kanesanoma; ttimiridzanoma; qunupu 
ngaanoma 

dinkum - isanate; meeni, oi oho isaki 
dinner - surena patta; heeba mina; hoo ma patta 
dinosaur - horosa agoba mina qanga, oi poiqa 
oorama, ao baate bamu naateta 
diocese - sinabidza guhu samane soopara 
teenaho botota ooraiho gaira 
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dip - discord 


dip -1. oba suqomaqu; obanaitaqu; oba nakuta 
dzoobidzaqu; giimaqu 2. tubosa 3. kareho 
koina ai qurataqu 

diphtheria - heeme ma bame qanga soga ma 
dzaganoma 

diphthong - oi, eo, ai, ae ma totoho oonoma 
diploma - sukuru teeho settipike; gee tatanga; 
mumure 

diplomacy - sarakami maina painaita abi mimiho 
isakita noko qesa saridze noo ma baura 
batabirorai tete 

diplomat -1. sarakami teeho abi mimi teei ooni 
2. qeseba abi agoba; abi timeka 
dipper (ladle) -1. goo sasa; kouma; surube; oba 
gihigihi; khooru; kharori; oba giima 
muunoraiho surube 2. kareho koina ai 
qurataquho sonesa 

dire - attinoma; quba atti ma bamenoma 
direct - quba pobite tuumaqu, oi kare mae sisima 
mae nee; abike dzeima tete banaitaqu \ 
pobinoke; ngerongaro bamu 
direction -1. sinasina; pobi noo; bauraho noo; 
pasara; nebe; robe; onena 2. manamanapa; 
manamanato; manapa; manato; 
manemanepei; manepei; manemaneqe; 
maneqe; manomanoqo; manoqo 
directions (rear & fore, left & right) - pasara, oi 
paha tume ma dzaga, mage ma pobi 
director ■ soopara 
dirge - tti ma ttaka 

dirt - ttoka; pomu ma qauso; ngaa ma kau; 

nahusa; kanesa; qunupu; susu ma qisana 
dirty - nahusa; ttimiridza; dzoko ma kaata; 

qunupu; qutepera; kanesa; quhoquho / qauso 
sasanoma 

disable -1. beedzae ma tatangake qaanataqu 
mae hiitaqu; teei hiiremi baura bitta eetaqu 2. 
pone; pone ma qosu; pone ma qeqesa / pone 
naataqu; qeqesa naataqu 

disadvantage - pone ma qosunoma; hemenoma; 
pone ma qeqesa; porobanoma; 
kheitekheitenoma / agoagoama 
disagree - qupa maina paina; qupa ma qiba 
maina / mainake qupadzomaqu; puutta 
hiibaqu 

disagreeable - khepidzenoma; gairurunoma; 
nooikikinoma; bisebaisenoma; basesanoma; 
noohonganoma 

disappear - suudzaba / suudzubaqu; sirisirita 
tuumaqu; heroherota tuumaqu; dzukudzukuta 
tuumaqu; dzaa eetaqu; bamu naataqu; goono 
naataqu; goonoitaqu; sirihaqu 
disappoint - qupa tobatobake midza hubaitaqu; 

gaubidzaqu; dzapa aima qurataqu 
disapprove - nookami abihota isanataama 
naataqu; bai hiibaqu; khepidze hiibaqu; 
nooikiki hiibaqu 


disarm ■ 1. qaa abiho koo ma tangake hiumaqu; 
qaa abiho sagi karabetaqu; sagiho khateresi 
hiumaqu 2. noo keba ma dzapata abiho 
dzaubake hiitaqu 

disarray - sepesape; rasaki; ritorato; qanga ma 
obera; puttipatti; qasina kosina; parakoina; 
bikhibakha; piriaparia 

disaster - uuba ma sakaba; kheekhe ma khaebe; 
rubenga rabenga; meeama / togora ma taruku 
peitaqu 

disbar - maripa eo rooho abike noo ma qaa tuputa 
qaanatemi bauraama naataqu 
disbelief - nooka hiisi eetaama naataqu; ai 
tataumaama naataqu / nooikiki; iaqa; 
noohonga 

disburse - ttuma eete ape ma apeho quba 

dzoobidzaqu; ipi ma ari moitaqu; kamo eetaqu 
disc - bauraho ttuba sarara, oi kuiho mae naaho 
mae kopiutaho mae qubaho 
discard - quba ai biidzaqu; hotou biidzaqu; 
qirutomaqu; siginaitaqu 

discern -1. moo pobitaqu; moo qupadzomaqu; 

rittabetaqu 2. batabidzaqu 
discharge -1. sagi toobaqu 2. garuba 

gaubidzaqu mae dzoobidzaqu 3. baura teeke 
eetemi isanataqu 4. beedzae sengiho 
tatangake piripiri eetemi tatanga nohoi gattiqa 
naataqu 5. makaho taa biiranataqu 6. heme 
naga mae aami abi teeke dzoobiremi nagapa 
tuumaqu 

disciple -1. tumakhata; tumakhameto teei; ipi 
suutoraiho abi mae atapa 2. banaitai abi teeke 
sinabidzaho tete banaitaqu 
discipline -1. poro mai noi poro khameto ngaata 
baura banaitoraiho noo ma kaipo; qogo ma 
saga / mai eo pai khameto dzeimaqi 
banaitemi teeho qiba peitemi pobitaqu; qupa 
burisi baura moitaqu; pobitaqu 2. ipi ma toma 
eetaqu 

disclaim ■ Kahosa mae quba oi teqaha 

nahonidzara; hee, Anate eetaara, quba oi 
naho bamu / bai hiibaqu 

disclose - quba sirisiri oke paanaitemi mooraqu; 

noo dzukudzuku oke hiire paanaitaqu 
discomfort - beubeu / quba teei abike 

qangaqitemi oke biisi naataqu; midza ma kai 
eetaqu; midza hubaitaqu 
disconnect - eka saqobaqu; siihu saqobaqu; 

sonesa teetemi eepa hiibaqu 
disconsolate - tti biidzaquho isakiama; 
ttapuitaquho isakiama 

discontent - qupa bame ooraqu / qupa qanga; 

qupa bittobitto; qupa asuasu mae biribirinoma 
discontinue - quba eetoraike qaataqu mae 
gaubidzaqu mae hiitaqu 
discord - qupa ngiingi nganganoma; qupa 
biribirinoma / qupa maina paina 
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discount - dispense 


discount - 1. ttuma susupuke oomi ttuma qeetake 
ai siginaitemi qeetaqake biidzaquho totoho 2. 
abi teei isere mootomi temu oho baike 
hiibaqu, totoho oi paha ota tuumorai 
discourage - kharuba teetaama naataqu; sumu 
moitaama naataqu; qupa togo moitaqu; 
dzaodzao hiitaqu; purupuru hiibaqu 
discouragement - qupa bitobito uko ma ttauko; 
qupa bame; qupa togo / qupa teetemi 
beedzae saqobaqu 

discourteous - noo honganoma; nooikikinoma; 
noo tatanga hiirorainoma; noo sepesape; noo 
bisebaisenoma; too paserenoma; noo ipi ma 
habara qanga 

discover - quba nese agiagi saridzaqu; quba 
usaqe saridzaqu; noo agiagi nookaqu mae 
isaitaqu 

discredit - neinei / abiho nooke ai siginaitaqu; 
ttaaro ooniqi hiibaqu; obera nooniqi hiibaqu; 
midza hubaitaqu; midza ma kai eetaqu 
discreet - 1. noo teeke keba ma dzapata hiireqa 
bamu sokasoka hiibaqu 2. tete oberake potti 
biidzaqu 

discrepancy - noo teeke hiiremi gattiqa 

isanataama naataqu; noo meeama naataqu 
discriminate - batabidzaqu; asataqu; biisi 
naataqu; usataqu, oi qangaho totoho 
discus - ttuba bihibihiho iinga 
discuss - noo koko / toibaki eetaqu; ttane ma uriba 
biidzaqu; qesa pobipobi hiibaqu; noo suuto 
saqobaqu; hiire nookaqu; suu ma sama 
korabetaqu; bosa ma baike hiibaqu 
disdain - gottae eetaqu; gatteta eetaqu; ngiingi 
eetaqu; ekepusa eetaqu; pairuru eetaqu 
disease - heme; poroba; khetedza; heme ma 
bame; heme ma khetedza; dzuu qupi; 
batabata / dzarau baataqu 
disfavour [disfavor] - ngiingi nganga; bai ma 
khepidze; gottae 

disfigure - haruru eetaqu; kiruru eetaqu; 

sapotaqu; ngiqubetaqu 
disgrace - beubeu; midza / ngiinginoma; 
baabanoma; midzanoma/ midza ma kai 
eetaqu; midza eetaqu; midza hubaitaqu; nese 
kootobaqu 

disguise - ee sasa dzaabaqu; teei temuho ttoba 
ma sasa dzaaromi abi noke ruume naataqu; 
temuho birabira naataqu 
disgust - 1. ngiingi; ngiingi ma baaba; ngiingi 
nganga; gottae ma gatteta / ngiinginoma; 
peranoma / miisi teetaqu 2. pairuru / 
pairurunoma / pairuru eetaqu; ogidzoba 
eetaqu; serabetaqu 

dish -1. ttuba; pere; perete; sabidza; sina; seha; 

tuba maqapu2. pattateei 
dishearten (discourage) - abiho dzaodzao 

kebaitaqu; sumu moitaama naataqu; kharuba 


teetaama naataqu 

dishonest - ttaaro; obera abi; ikoiko abi; noo 
obera hiibaqu abi 

dishonour [dishonor] - oberaobera / teeho 
dzapake ai qurataqu; teeho dzapake 
qangaqitaqu mae teetaqu 

disillusion - iiha ma dzoobidza qangai pobirataqu 
disinfect -1. makake maraseni tatangama 
suraitaqu 2. teka qangake basara qidzama 
suraitaqu 

disinherit - khatai quba tongo aimaqu oke mai 
qaanataqu; mai khataho dzapa bai hiibaqu 
disintegrate -1. huhuitaqu mae huhunataqu; 
rubengaitaqu; rubenga naataqu; ttengara 
naataqu; ttengaraitaqu; ngaruta naataqu 2. 
pottibaqu; qohabaqu 

disinterest - abi nookami quba seepe; dzaodzao 
bamu / teqahama naataqu 
disk - ponedza mae ttuba sarara teei 
dislike -1. gottae ma gatteta eetaqu; qomaqoma 
hiibaqu /gosahe 2. ittaidze pottaidze / 
imihobaqu 

dislocate - gottai hiubaqu; gottake hiumaqu; 
atubaqu; atumaqu 

dismal - penga ruruhobaqu; ruru eetaqu; too ma 
pati qangaqanga eetaqu; haba sautaqu 
dismantle -1. quba eseqotaqu; hiumaqu 2. totaqi 
ma totaqinaitaqu 

dismay - beedzae saqobaqu; qupa sahaubaqu; 

ingaqonoma naataqu; qupaama naataqu 
dismiss -1. aipo biidzaqu; khameto mae garuba 
aipo biidzaqu; gaubidzaqu; dzoobiremi 
tuumaqu; khameto saqobaqu 2. qirubidzaqu; 
qirutomaqu; qorobidzaqu 

disobey - ttidza maka; Manasei noo hoore / ttidza 
makanoma / bai hiibaqu; basesa eetaqu; 
nooikiki hiibaqu; bai ma khepidze hiibaqu 
disorder - sepesape; ngiingi ngangi; bidzabadza; 
rasaki; ttariama; ritorato; puttipatti; qusina 
kosina / ngiingi nganganoma / tumere tamere 
naataqu; uregetaqu 

disown - khatai mai ma paike hee, Nahonidzara; 
mai ma pai hee, Oi nakahonidzara; raraku 
biidzaama naataqu; teeho dzapa teetaqu 
disparage -1. neinei / teeho gattagatta hiibaqu 
mae sosoridzo hiibaqu; teeho dzapa ai 
qurataqu; temuho dzaodzao hiitaqu 2. abini 
mae atapa ttumanomai abini mae atapa 
garena teeke naataqu 

disparate - quba teeho gaaga oi maina; quba 
mainaho gaaga oi paha maina; maina paina; 
sama teena bamuho totoho 
dispatch - quba mae abike dzoobidzaqu / qaru 
noo; dzoobidzaquho isaki 
dispel - iboke iiha tuumaqu; iboke tepatetaqu; 

dzadzai qupike suqobidzaqu 
dispense -1. moitaqu; ttuma biidzaqu baura 2. 
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disperse - divide 


quba sani eetoraike riitaqu mae gaubidzaqu 
disperse - bikhibakha eetemi tuumaqu mae 
sakabaqu; quba souba sakabaqu; kheekhe 
ma khaebe naataqu; uregetaqu 
dispersion - uuba ma sakaba / abi bababa 
eetemi maina painake ooraqu; kheekhe ma 
khaebe naataqu, ai sepesapeitaqu 
displace - 1. abi teeke tekanomaitemi noi abi 
temuho teka ma baura mai eetaqu 2. gotta 
hiubaqu; gotta mae qubake hiumaqu 3. 
sikotomaqu 

display - rerengi eetaqu; quba paanaiteqa 
paanipamuta mootaqu; neseta ttarima 
mootaqu; eteiri biidzaqu 

displease - temuho dza qusubaitaama naatemi oi 
nohota isanataama naataqu; 
biribirinomaitaqu; miisi teetaqu 
dispose - quba susu ma sasanaitaqu; ai biidzaqu; 
tume biidzaqu 

dispossess - dzorenomaitaqu; dzore naataqu 
disprove - noo hiiremi oori oke ttaaro hiiremi noo 
oberaho isaki naate oorai 
dispute - noo ma qaa; kure ma taara; noo ma 
kurekure; noo ma kahosa / noo ipi kootoro 
hiibaqu; nooaga hiibaqu 
disqualify - kuibidzaqu; abi teei quba teeke 
eetemi abi minarai moomi isanate, oi 
meenoma, oonihe maripai hu noota qooroqi 
oke bai hiiremi meeama naataqu 
disquiet - qupa keba saridzaama naataqu; qupa 
muunaqu; qupa bitotaqu 

disregard - teeho noo bai hiibaqu; baurake qiba 
baqebetaqu mae basesa eetaqu 
disrespect - midza ma beubeu; abiho beubeu 
eetaama; abiho attiama; hiiraseseba; 
mainasami / dzapa qusubaitaama naataqu; 
abiho dzapa ai qurataqu; koidzaho katingi 
qusubaitaama naataqu 

disrupt - nooni mae baura ma garuba teeke 
hobisata geemaqu mae uhutaqu, mae 
rasakiitaqu; noo mae baura ttakata eetaqu 
dissatisfy - mooraqu mae nookami qaakiama 
naataqu; quba nookami isanataama naataqu 
dissect - kabiraho sama gama gesina naata quba 
oke dzuubete geema uhutoqa gama ttarita 
mootaqu 

dissent - nooikiki; noohonga / qupa maina paina 
naataqu; bamu meupu qaupu eetaqu 
dissimilar - maina ma painanipamu 
dissipate -1. rasakiitaqu; bababa eetaqu; piripiri 
eetaqu 2. quba mekenomake hee ma heeta 
muuna bamuitaqu 

dissolve -1. tomuni mae dzapuke oba heesatemi 
dzeubaqu 2. bamuitaqu 
dissonance - quba maina paina qesa dzaira 
eetoraidzaara; totoho isokeke ma idzoidzoke 
ooraama 


dissuade - teei hiiremi temuho dzaodzao qurataqu 
distance -1. tete bisa kharani mae hote, oi teeta 
qoridze tuuma teeta biiranataqu tete bisaqapu 
oi ooni; ooqai / gagari; sereraho mae 
sererahu; sererahuke; qeekaka 2. qesa dzaira 
eetaama naataqu 

distaste - etteimaqi dza eetaama naataqu; ngiingi 
eetaqu; pera qoqo eetaqu; gottae eetaqu; 
imihobaqu 

distill - obake hooromi qauna oi hohodzate 
soorota tuuma khooru mainata oba 
naataqu ho tete ma baura 
distinct -1. dzadzangiama mae kinikoniama; 
quba teeke moomi paanipamu 2. abi teeke 
moomi abi qesaho isaki bamu; suu ma sama 
maina 3. ttamuketa hiibaqu 
distinguish -1. quba eserihota batabiremi maina 
painake ooraqu 2. abi mae quba 
qaheubanaitemi dzapa pobinoma ooraqu 
distort -1. quba ngiingirobe eetaqu; aima haruru 
eetaqu 2. nese hobihobike qangaqitemi 
kinikoni naataqu 3. quba mee ma noo meeke 
aima rasaki eetaqu 

distract - qesai baura eesumi teei baa qupa 
nokohoke rasakiitaqu 

distress - husu ma nooaga; qanga ma kaipo; 
qangahasi; qupa bitobito / ttidza hemenoma / 
kaipo ma qangareba heme teei biranate abi 
sesero eetaqu; qupa bame moitaqu; quba 
bamenoma biranataqu; ttidza heme eetaqu 
distribute - kamo; poro guru; Poro sasa; ttuba 
ma resa / pattabetaqu; ponabetaqu; tiihu 
barabetaqu; tiihu biidzaqu; kame biidzaqu; 
dzoo mutu biidzaqu; kamo biidzaqu; kamo 
mootaqu; ttuba ma resa eetaqu 
district - ttoka totaqi; porobinsi 
distrust - qupa ororo / ai tataumaama naataqu; 
tanitotaama naataqu; nooka hiisi eetaama 
naataqu; qupa ororo eetaqu 
disturb - husu ma nooaga; khii ma khaa; khii ma 
khoo; khogiri pegiri / sesero eetaqu; 
dzakidzaki eetaqu; rasakiitaqu; qohataqu 
ditch -1. naasi; pare; oba gotta 2. siginaitaqu; ai 
biidzaqu 

ditto (") -1. hibahiba maki; mapora 2. kimatetaqu; 

suimaqu, hiire teena mae sama teena 
dive -1. qiba koosi eete oba dzuubaqu; koiri 
biidzaqu 2. nee qiba katake tete tuumaqu 3. 
pasenata qiba qeere tuumaqu 
diverge - teenata tuusuqi maina painake tuumaqu 
diverse - maina paina keke 
divert ■ 1. obata naasi geemami obai mainata 
tuumaqu 2. bengita ttumake mainata 
dzoobidzaqu 

divide -1. dzareke uhutaqu; batabidzaqu; 
dzuubetaqu; hu ma rou mootaqu; dzou 
biidzaqu; koridza biidzaqu; pattabetaqu; 
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dividend - dote 


bisata qohataqu; asataqu 2. qupa rasakiitemi 
samane naataqu 3. ee qohatemi totaqi; 
bittaku samane naataqu; ttamuqobaqu 4. tiihu 
abi; kamo abi; barabara abi / tiihu biidzaqu; 
dzoo mutu biidzaqu; kamo mootaqu; kamo 
biidzaqu; tiihu ma kame biidzaqu 
dividend - ttuma baurata mootomi oi ttuma 

usaqeke dzeimami, ttumaho maike oho ipi ma 
ari gattiqa moitaqu; ttuma apeke qesaho quba 
batabidzaqu 

divination - baabe ma basara; baabe biidzaquho 
noo; khaire ma gunugunu 
divine -1. Ohonga; Ohongaho isaki; Mai, Khata, 
Qaheuba Sumasa; PoroTongo; Ohongaho 
qaheuba abi; too abiho noo 2. bosasa 3. teei 
temuho qupa ao gesina naataqu 
division - totaqi; hu; koridza; moira; bisa; pobi; 
rou; dzou; batabidza; hu ma sana; hu ma 
hapa; rou ma koko; suruho 
divorce - apu ma ata qesa qaataqu; maripai 
hiiremi apu ma ataho eka geemaqu 
divulge - noo qahitotaama naataqu; noo 

dzukubaama naataqu; noo paanaitaqu; paa 
qereqere biidzaqu 

dizziness - nese uubaquho isaki / nese 
ngaraumaqu; qiba burisi eetaqu 
dizzy - nese uubaqu; nese ngaraumaqu; qereqare 
eetaqu; qiba burisi eetaqu 
do - eetaqu; mootaqu; korabetaqu; baura iihaqu; 

eetemi isanataqu / eesubi; boobi 
do that - obetaqu; o robeta eetaqu; oke eetaqu 
do this - erabetaqu; era robeta eetaqu; erake 
eetaqu 

docile - pokeba sama keba; hasu ma keba; keba 
ma dzaapa; bise baiseama; qaama; keba 
dock -1. sisimaho qohare besa pakina oorai; 
unataqu 2. noo ma qaaho qohare teei 3. 
ttuma kokoke geemaqu mae qaataqu 
doctor -1. unibesiti teeho geeba minanipamu, oi 
koidzaho; paha qesaho gesina mae kinisa 
peitanipamuke eete oorai 2. ttootta; 
maraseniho mai; too korakora mai; 
dzuubetoraiho maikhata; kabiraho korakora 
mai 

doctrine - noo ma bapotopotopo abike 
banaitoraiho poma tatanga maina paina 
document - baura teeho gee tatanga, oi rooho 
neseta oorai 

documentary - oora ma qaara eete baa qaataho 
bukhu teei; mae pirimu teei meenipamuke 
oora ma qaara qesa nakunaitemi oorai 
dodge -1. ikoiko abi 2. koo ma tanga oke 
arabidzaqu mae riitaqu mae potti biidzaqu 
dodo - 1. quseripo; pottidzo 2. qouroho temu, nee 
agoba ao baateta 

dog -1. haa; teeko 2. abi suutidza; atabi 
dogma (doctrine) -1. sinabidzaho poma tatanga 


qesaqesa 2. komunisi mae qubaho poma 
tatanga qesaqesa 

doh [do] - kuiho totoho bosabosa (1) ma totoho 
suhe (8) 

dole - pattani mae ttumake piripiri eete abi dzoreke 
moitoraqu 

doll -1. khameto bittinaho qiqidzo 2. bosa ma 
baike hiibaqu; ttane ma uriba biidzaqu 3. sau 
ma sama korabetaqu 

dollar - nagapama haba qesaho omaho dzapa, oi 
Papua Niu Gini kina ma toea hiirorai oho qesa 
dolly -1. ponedza bauranoma 2. qiqidzoho dzapa 
temu 

dolphin (porpoise) - uriapai 
domain - sarakami; pobi; totaqi; poma; paaki 
dome - naga ttittira senginoma; hohonga 
domestic -1. idzahubake qonotomi nagama 
naataqu 2. sarakami nakuqaho noo 3. naga 
nakuho noo ma baura 

dominate -1. teei temuke ai ttidzanenaite noke 
soopara eetaqu, mae hiiremi noho nooke 
iihaqu 2. tora kakaho mohimohi 3. kata 
gaamaqu; igabire ooraqu 

domineer - teei temuke qooro suqobidzaqu; paru 
qahitotaqu 

dominion - abi qiba naate sarakami soopara 
eetoraquho noo 

don -1. ttoba ma sasa eetaqu 2. abi mina 
don't - eto eetaino; eetaama naatorai 
donate - qonotaqu; qonoqono moitaqu; Ohonga 
naataqu 

done -1. bidzobidzo / sare naataqu; abanidzaqu 
2. ao eeteta 

dong -1. botoke hohoite abi mae haa teetaqu 2. 
poro ma suu eetaqu 

donkey -1. ttoogi, kabira teei ooni 2. pottidzo; 
seeno ma gau 

donor - quba moitoraiho mai mae pai 
doodle - eehoma seepeke qaseqaseke eetaqu 
doom -1. qangaho pobi; ngausa; teeta ma tanga; 

baata 2. baatata dzoobidzaqu 
door - tete; pou; tete sirasira; tete kura; kura ma 
tangi 

doorlatch - kaame; teteho kaame 
doorway - pou; tete pati; sirasira 
dope -1. sama kebaitaquho maraseni 2. noo ma 
pobi 3. raara; qiba susupu naataqu 
dormant - poiqa meeraqu; bodza apeta eehaha 
naataqu 

dormitory - sukuru mae quba qesaho meramera 
naga 

dose - maraseni teeho isaki mee 
dot (.) - puuni; qataqata / kaka kootoro tuumaqu 
dote -1. pai gottai khata mae khatata nomeho 
dzaodzao mina eetaqu 2. abi mae atapa 
tasutasu 
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double - kimakima; takitaki; taku; hoobaqi 
dzoobaqi / takitakinoma / eseima ooraqu; 
khama mootaqu; khamata mootaqu 
doubt -1. qidzoko; qupa houpeu; qupa eseri / 
qupa bitotaqu; qupa soranga eetaqu; qupa 
muunaqu; qupa houqa hauqa naataqu 2. 
ngepene 3. oosi obera eetaqu 
dough - 1. qauso huitanoma, oi uittiho mae 
qesaho 2. ttumaho qahura 
doughnut (donut) - ttonasi; hubihubi mekenoma 
douse - quba teeke buu ma dzaake eetaquho 
totoho 

dove - nee qusubibiho ttari: neepo, qusubibi, 
qusubuqo / nee buqoho ttari: buqo, guqo, 
mainunu, nusa 

dowager - tarumi pai ttuma ma qurumanoma 
dowdy - sasa qosananoma; ngiinginoma 
down -1. ai biidzaqu 2. qoo; qoone; manoqo; 
peiho totaqi; kata; qeba nena 3. sirere suu 
kebakeba; mamu; mamuna; qaura 
downfall - abiho rubenga; abiho suhe / abiho 
ttuma ma hoo ma dzairamane gama bamu 
naatemi bame nooke suqobirorai 
downgrade - 1. hapa gaibaqu mae qurataqu 2. 

patta mae qubake nookami qanga naataqu 
downhearted - qupa sahaubaqu; qupa bame 
eetaqu; qupa hohosobaqu 
downpayment - ttuma bosabosa 
downpipe - oba sooro quratoraiho isaki 
downstream - oba ipi 
downtrodden - abi qorobiremi oorai 
dowry - bau ma ebare, oi haba qesata atapai apu 
ttuma eetorai ttuma oio 
doze - nese hiitaqu; nese sidzobetaqu 
dozen (12) - boto eseri ma sika eseri; tuerebe 
drab -1. gabara; qanga / kanesanoma; 

qunupunoma; dzoko ma kaatanoma 2. atapa 
sama sesenoma; teteho atapa 3. saa eetaqu 
draft (conscript) -1. abiho dzapa asatemi qaaho 
pobi naataqu 2. ttitti ma bapo / ttittibetaqu 
drag - 1. quba bamenoma, oi omani mae ee 

hobisa oke eka suuto dzeima tuumaqu 2. oba 
gottata abiho kebaho qiri eetaqu 3. abi ao 
tuumare hiiremi teenani mae eseri hairihairi 
eetaqu 4. quba teei kaiponoma naataqu 5. 
karema qesa bitta ma kaka eetaqu 6. eequ 
huite qauna minanipamuke nukuputete qauna 
haabiraqu 7. noo ipi dzeimaqu 
dragnet -1. dzupu; hosi / sekanaho barari mina 
oke besa qausota sani biiremi sisimai 
dzeimaqu 2. sasa qupi guume abi nakunaite 
aimoraiho totoho 

dragon - dzoniho dzapa: batimoba, dzaramai, 
dzidzagotta, dzomua, dzumeu, gaupunoma, 
gigidza, gumuri, gupaso, khapopotupu, 
kheromara, khupasaoba, ngaibunoma, 


panase, puqiro, pusama, qapuro, qirimuoba, 
sahare, sahuba, saoba, taaba, teeqe, tupa ma 
beremu 

dragonfly - pipiporonga 
drain -1. oba tuuke sonesa hiumami obai tuuma 
bamu naataqu 2. quba ttumanomai dzeuba 
bamu naataqu 3. naasi; pare 
drake - sirere maiho dzapa 
drama - kinisa ma obaoba 
drape - uta apiapiho ttoba sirasira 
draught [draft] -1. moemoe; uta kebakeba 2. oba 
tatanga isaki 3. ttumaho seki 4. ttitti ma 
bapoho qetaqeta mae qaseqase 
draughts [checkers] - iinga teeho dzapa 
draw -1. dzeimaqu; abi minai toobauma hiiremi oi 
abike dzebidzebi eetaqu; 2. qaseqase 
korabetaqu; gisigisi qeetaqu 3. sagike 
iiqomaqu 4. qesai bitta ma kaka eesuqi gama 
idzoidzo naataqu 5, hiumaqu 
draw oneself up or down - mugi biidzaqu 
draw out - suubaqu; suumaqu; hiumaqu; 

bikoumaqu; hiubaqu; sisibetaqu 
drawback - baura eesuhima bame teei 
biranatemi qupa eseri naataqu 
drawer - maubaho suruho qesake dzeimorai 
drawl - teei noo hiireqi ipi dzeimaqi hiirorai 
dread - atti sama; atti uboubo; kiidza; attiatti; ipi 
suu dzaa; ipi suu gaa / quba attinoma 
dream - namese; baku / namese eetaqu; namese 
meeraqu; baku geemaqu; nese qoobaqu 
dreamer - baku abi; namese abi 
dreary - oora ma qaara togo eete ooraqu / 
togonoma; oora ma qaara qakiqakiama mae 
mekeama 

dredge - oba suuta quba qiri eetare barari 
dzoobirorai, oi beedzae khooba mimiqapa 
boto kharanoma 

dregs - bai obani mae oba maina painaho honu 
ma menu; katona; katoto; miriququ; qanesa 
drench -1. kai naataqu; ttoba eo quba maina 
paina quu uuma aari naataqu 2. sipisipike 
maraseniho obanaitaqu 

dress -1. paimaneho tuipa kharakhara; sasa / 
ttoba dzapidzaqu; sasa dzaabaqu; ttuipa 
biidzaqu 2. suu ma sama korabetaqu; ttane 
ma uriba biidzaqu; uriba biidzaqu; bosa ma 
baike hiibaqu 

dressing-table [dresser] - paimaneho mauba 
suruho samane dzeimanoma 
dribble -1. too oba perebaqu 2. obai pui gattiqa 
teeta kohukohuma taataqu 
dribs and drabs - qetta ma koko; huhu ma 
saru; rubenga rabenga; kiki ma koko 
dried (dehydrate) - khupura; qabaqaba; ngoru; 
ngorungoru; quhoquho / ngorubataqu; 
khaurataqu; eteiri biidzaqu; quba baqataqu 
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drift -1. oba heeta tuumaqu 2. abi baura bamui 
qee ma baa pei tuumorai 3. uta toro pomu ma 
igasa ma qaisi huitemi tuumorai 
driftwood - rapo; ttoru; obai ee aima baa 
biiroriho dzapa 

drill ■ 1. hotoutaquho isaki; kaibetaquho isaki / 
budzataqu 2. qaseqase eetaqu; qaahota 
isanataqu 

drink -1. oba muunaqu mae nukubaqu 2. oba 
maina paina muunorainoma 
drip - qittiqitti ma khorokhoro / ttirittiri kohukohuma 
taataqu; ttiri eetaqu; ttirittiri eetaqu; kohukohu 
eetaqu, surupo eetaqu 

drive -1. dzoobidzaqu; kareni mae ginaube aima 
tuumaqu 2. iihaqu; serabetaqu 3. kabirani 
mae abiho rumuba tatanga 4. kau mae 
sipisipike hohoma dzeima tuumaqu 5. tete 
kuraho tuuma, khabanomaho naga pou ee 
gotta peitorai tete 6. sikotomaqu 
drivel - noo sasake qesai seepeke hiirorai, hiiremi 
too oba pereborai 

drizzle - quu abaqa naataqu; hinihini eetaqu 
droll - abi qepuqepunoma; quseripo 
drone -1. dzauna ungapa teei 2. dzaunai noo 
hiiroraiho totoho 3. abi seeno ma araba; gotta 
geqogeqo 

drongo -1. quseripo; ruume abi 2. nee ipi 
qetitinoma, sani qongaroke muunorai 
drool (drivel) - dza ma rumuba eetaqu; ogidzoba 
nukubaqu 

droop - khapere eetaqu; abi mae kabiraho 
beedzae quratemi ipi suubaqi besi eetaqu 
drop -1. quba gaubidzaqu; quba qaatemi taataqu; 
qerepasa eetaqu 2. surupo; kohukohu / 
gattiqaitaqu 3. nese qiteqate eetaqu; nese 
sidzobetaqu; nese teetaqu 
dropsy (oedema) [edema] - samai tee ma teeta 
biire tuumaqu; rupusa biidzaqu 
dross -1. korosa mae pekisa ma quba 2. oora ma 
qaara seepe 3. qainiho miriququ 
drought - quu bamu; ttidza ma seebe / bari 
tatanga meeraqu 

drove - hoo mae kabira kitu minaminake iihami 
tuumaqu 

drown - oba muunaqu; obai suqobidzaqu; paru 
qahitotaqu; suqomaqu 

drowse (doze) - nese sidzobetaqu; nese hiitaqu 
drub - buribaroke teetaqu; tetatetake teetaqu; bitte 
biidzaqu; gou teetaqu; bitte batte biidzaqu; 
dzooke teetaqu 

drug - sama eehahaitaqu mae kebaitaquho 
maraseni maina paina; ttaragi; kinini 
drugstore (chemist) - maraseni naga ota oho 
ttuma biirorai 

drum - inabi; inabi khata; ttaramu / inabi teetaqu 
drumstick -1. inabi kurubiroraiho eeho gamitti 2. 


neeho oko hapa hidzobanoma; neeho soro 
hapa 

drunk - oba tatangai abi teetemi qaboqabo 
eetaqu; qitereqatere eetaqu / hoobaqi 
dzoobaqi 

dry -1. khau; khaukhau; ngoru; ngoru girara; 
ngorungoru; raqaraqa; qabaqaba; khupura; 
khupura gotta; kiripuba / obaama / 
khaurataqu; ngorubataqu; eteiri biidzaqu; 
gaha naataqu; ngisibetaqu; qisibetaqu 2. quu 
bamu 3. oba quba baataqu 4. bai oba seepe 
5. uuraqu; uudzaqu 

dryer - ttoba ma sasa khauratoraiho masini 
dual - eseriho totoho; kimakima; khikhikharu; 

takitaki / takitotanoma; takitakinoma 
dub -1. teetaqu 2. oberama iinga eetaqu 3. 

kesettiho eka pobite noonomaitaqu 
dubious - qupa eserinoma; qupa houpeunoma / 
qupa muunaquho totoho; quba oi meeni mae 
haba 

duchess - dukiho ata; atapa qiba teei ooni 
duck -1. sirere; pato; ttubiro; poroba; keere 2. 
hohodzataqu mae hohoqa naataqu; kautu 
eetaqu; eto qiba peemaitainoho isakita qiba ai 
qurataqu 

duct - oba sooro eo uta mangi 
dud - quba oberaobera mae meeama 
dude - khata sama ma sasa qidzanoma; qiba 
peqipeqi sama geqogeqonoma 
duds - ttoba ma sasaho totoho sepesape 
due -1. abinike ao bodza eeteta; quba eetaqu mae 
baura biiranataquho bodza ao eete; ttuma 
biidzaquho bodza ao eete 2. abi dzapa 
pobinomaho ipi ma ari 

duel - abi eseri pootima qesa teetaqu mae qesa 
sagima teetaqu 

duet - eseri naa teeke hiibaqu 
duffel bag - qaa abiho asi 
dugong (sea-cow) - besaho kabira kau tomidza 
dugout -1. baka 2. iinga sapota naga 
heroheronoma 

duke - duki; abi qibaho ngingi teei 
dull -1. khaidzani mae koo bititaridzoho noo; 
qaama; sura / sura naataqu; quba 
qaanomake baura moitemi qaama naataqu 2. 
abi ruume; abi nooama tooama; ruume ma 
potutu 3. potata; qupa asuasu 4. saa eetaqu 
dumb -1. potutu / nooama; nooama tooama / 
raara biidzaqu; 2. ruume ma potutu; ruume; 
ruume mutu; potutu; sarosaro / sarosaronoma 
/ sarosaro naataqu 

dumbfounded - too saa eetaqu; too kakarataqu; 
nooama naataqu; hiiba quba isanataama 
naataqu 

dummy -1. quba meeama; oberaobera 2. ee 
sasa; neemi gisigisi 


321 




Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


dummy - earthworm 


dummy [pacifier] - amena koko guumi gisigisi 
khameto bittina toopu teetorai 
dump - 1. quba samane khakhauma oorai oke 
gaubidzaqu 2. susu ma sasa biiroraiho qopa 
ma kose 3. qopa ngiinginoma 
dunce - tumakhata seeno ma gau; ruume abi; 

baku gemagema; baku abi 
dune - ttoka pomu hoho mina; igasa tapana oorai 
dung place - ttidza qopa 
dungaree(s) - baurahottarasusu 
dungeon - sutasuta abike bakena geemaquho 
kose tatanga; sutasuta naga tatanga 
dunk - abini mae quba obata suqobidzaqu 
dunny (slang for toilet) - qusi naga; ttidza qopa; 
saisangu qopa; ttidza naga; oba naga; ttidza 
ma saisa naga / qusi sakabaqu; qusi eetaqu / 
oba taate kisa ma dzou eetaqu 
duodenum - ttidza ma rahoho sohosoho; ttidza 
ma khata 

dupe - ikobetaqu; qodzaitaqu / qoqopa maikhata 
duplicate - quba temuho isakinipamuta 
biranataqu; temuho tomidza biraitaqu 
duplicator - tomidza korabetoraiho masini 
duplicity - tete ikoikonoma; tete eserinoma 
durable - tatanga; pagiri; agoba qaaraquho isaki 
duration - ooqai; bodza teeho isaki 
duress - tototo hiibaquho tete; rururuho tete; 

eheitaquho qogo noo 
during - (-quta, oi) ooraquta; tuumaquta; 

muunaquta mapora; bodza ota 
dusk - qupi kokotu; qupi koko; qupi sobasoba; 
qupini kapini; sure mokomoko / sure mootomi 
haba qumini qamini naataqu 
dust - 1. pomu; pomu ma qauso; miriququ; pesu 
titiku; ttoka khau ngausanipamu / pomu 
dzaamutaqu; pomuho isakita dzapa mae quba 
bababa eetaqu 2. huhu ma saru 
dustbin (rubbish tin) [garbage can] - susu ma 
sasaho ttaramu 

dustman (rubbish man)[garbage collector] - susu 
ma sasaho apiapi abi 

Dutch - ttoka ma haba teeho abi ma nokoho noo; 

ttoka ma habaho dzapa Horani 
duty - 1. bauranita eetaridzoni; baura hiiremi oorai 
2. quba qidza haba mainata baami posi 
opesiho maimanei hee, Ttuma koko nohoke 
biidzare hiirorai 

dux [valedictorian] -1. sukuruho tumakhameto 
bosabosa qidza, oi pona sagi / sukuru khata 
teei sukuruho torona qeete gama 
suqobidzaqu 

dwarf ■ 1. abi mae atapa sura; qaukoko; 
hotengaqa; abi hote; abi po gattiqa; abi 
agogo; sora sepe 2. quba mina teeke 
nookami quba temui gattipuringaqaho isaki 
dwell - qopa koobireqa oora ma qaara eetaqu; 


meera ma dzeuba, tuuma ma baaba eetaqu 
dwindle - gattiqa naataqu; samanei qaatahe, 
ikanoma piripiri eetemi eseri tapari naataqu 
dye - kuu ma huuru; kuu ma peba 
dyke [dike] - naasiho puma mae topou; oma 
hahari ikai oba qaanatorai 
dynamic -1. beedzaenoma; baisanoma; tatanga 

2. quba eetemi mee biranatorai, oi gattiqa 
bamu 

dynamite - okasabaquho eeho dzuunoma 
qaanoma; quba minara huhuitaquho isaki 
dynamo -1. dzenereta mina beedzaenoma, oi 
ekata bauraho beedzae dzoobirorai 2. abi 
mee samanenoma 

dynasty - abi qibaho ttari, oi dzuu nohota bidza 
ma suuna; sooro ma saina biranate abi mina 
naataridzoho noo 

dysentery - ttidza sakaba; qusi dzeuba / ttidza 
dzeubaqu; ttidza qanga naataqu; ttidza 
sakabaqu; ttidza tuumaqu 
e, E (5th letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho D-ho samaqana (oonita oi 
totoho 5) 

each - abi mae quba teena teena, bamu teeqake 
riitaqu 

eager - dzaodzaonoma; dza minanoma; 

rumubanoma; sangarangaranoma / tuuma 
quba sasa qaitaqu 
eagle - tuna; hootuna beetuna 
ear -1. toma; toma gee / abi ma kabiraho sama 
koko noo nookaqu 2. gooma; sepora ma 
gorurapa mee bosaho eete bittina eetoraiho 
totoho 

ear canal - toma naga 
eardrum - toma khata; toma nakunaho inabi 
khata isaki 

earl - Ingirisiho abi mina teei 
earlobe - toma gee; toma tapopo; toma qapopo; 
toma khaina 

early -1. ago; ango / bodza riitaamake; bodza 
naataamake ooraqu 2. eebobo; uumi; neemi 

3. saunabanipamu; ete peitaamake 
earn -1. ttuma quba baura eetaqu; ttuma baura 

eetaqu 2. baura eete oho isakita quba 
saridzaqu 

earnest -1. qupa teena; qupa dzaodzaonoma; abi 
meenoma 2. quba mee ipita biranataquho 
pona ma qeridze; pona ma qamodzamodza; 
pona ma naru 

earring - tomaho suusa mae bau 
earth - ttoka; ttoka ma haba minara; ttoka akiaki 
ma pomu gama; ttoka khau 
earthquake - tumu rubabetaqu; ttoka 

rubabetaqu; ttoka nasanasa eetaqu; ttoka 
poupa eetaqu; dzodzoqu taataqu 
earthworm - paiko; pikopaiko; moqoru; mooru / 
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earwax - eight 


isei ma boobo 

earwax - toma ttidza; toma dzoko 
ease -1. keba ma dzaapa / heme ao asurataqu 2. 
iiha ma dzobidza mae ttokaho ibo quba 
oonomaho isakiama naataqu 3. baura eetemi 
oi abiho hobihobi naataqu; ekai boto heme 
moite ooma teei eka saqoro oke 
adzahahaitaqu 

easel - banaita noi bauraho qoobake qetaqeta 
poso upubirorai oio 

east - ete peitoraiho robe; ato; manamanato; 
manato 

Easter - Kiristui qoridzetaho dzuma 
easy -1. adzahaha; eetemi bamenoma bamu 2. 
seike; seiqake; seiqaseiqake / etoqa 
hiiqomaino / quba eesuhiqa korabete eetaqu; 
eat - noranora; munamuna / patta muunaqu; patta 
ngaitaqu; patta nukubaqu / too dzoobidzaqu 
eat (smacking like a pig) - saqube biidzaqu 
eaves - seu; naga ipi; kemahira; ttapiri 
ebb - reretaquho isaki / obai ao gattiqa naataqu; 
besaho poumai gattiqa naataqu; obaini mae 
beedzae uudzaqu 

ebony -1. ee qupi tatanga 2. quba qupi kiringa 
eccentric - qupa nomeqake iihorai abi; tete 
mainaho abi noqe; neene 
ecclesiastical - sinabidza tupuho noo; sinasina; 

oora ma qaara ma quba oonoma 
echelon - ttari; sarai teena; hoho; kari; hii; 

soranga; totaqi 
echidna - gaipori 

echo - totoho; noo manidze; manidze; dzadzangi / 
hohomu eetaqu; abi temuma qupa teena 
naataqu; qesama qiba teenaitaqu 
eclectic - quba samaneho neeta qidzaqake keke 
asate aimaqu 

eclipse - dzasidzai ttoka ma eteho bisata 
biranataqu, eo ttokai ete ma dzasidzaho 
bisata biranataqu 
ecliptic - eteho tete ma oho noo 
ecology - ee ma eka, dzuru ma habira, oba ma 
tora ikanomake eete qesa dzaira eete oorai 
oho gesina aimareiqi baura eetoraiho totoho 
economic - quba samane sarakamina oorai; tete 
ma sana apeta eete qaami bageke eete 
qaaraqu / ekonomiho noo koko 
economy -1. ttuma ma quba samane; quba 
tongo oke pobite tuumoraiho noo ma baura 
minaraho 2. sarakami 

ecstasy - qaki ma naki mina; qaki ma qasanidza; 

iinga ma siidza; qakiqaki 
ecumenical - sinabidza tete maina painai baa 
qesaho boto aima hee, Napai teena ooho noo 
ma baku 

eczema - harahara; kurukuru; toritori 

eddy -1. oba iruru qegobaqu 2. iiha ma dzobidzani 


mae noo teei pobinoke tuumaamanihe 
qegoqagonomaho isakita tuumaqu 
edema (oedema) - botoni mae okota samaho obai 
minanatemi hidzobai biidzaqu; sama biire 
qura huitaqu 

Eden - Atamu ma Qeebaho dzoo bosabosa, oi 
qupa sasariho khooba 

edge -1. khaidza mae dzuubeho kaka qaanoma 2. 
toopou; patisigi; sigi 3. teei temuke ao gattiqa 
riite ooraqu 4. attiuboubota ooraqu 
edible - munamuna; muhimuhi; nohihohi; 

munamuna ma qataqata 
edit - gee teeho roherohe baura eetomake oi 
bageke eete qaru gee ma bukhuta paana 
naataqu 

edition - bukhu mae qaru gee teei bodza 
apenipamuta biranateta mae biranataqu / 
paha, biranatetaho dzare 
editorial - qaru gee teeho mai gee ota qupa 
nomeho noo suutaqu 

educate - sukuruho tumakhameto banaitaqu; 
gesinata abi dzeimaqu 

education - gesina ma nokanoka ma poro ma 
poma samaneke qupanaitaqu 
eel (fresh and salt water) -1. ebe: akadza, 
bakesasa, base, bigogo, dzasige, gatamu, 
horongattamu, khau (khomba), kirara, koipo, 
kurunga, pobidzo, qosu, rikasa, sanidza, 
ttamu, ttamu qaire, ttapoba, ttikorao 2. khaa: 
asaka, hinga; oba ma besaho khaa dzotata 
tomidza ipi sararanoma 

effect -1. qubaho khooba ma suhe; qubaho soo 
ma nase; kuku ma khooba ma oho mee / 
quba teeke eetemi ikanoma naataqu; 
meenomaitaqu 2. quba teeho manidze ma 
isaki 

effects - qepe ma haba; pausi ma qubadzage 
effeminate - paimaneho tomidza; abiho isakiama 
efficient - poupa ma qeqoqaqo bamu; baura mee 
keke eetorainoma; gurimo biire oorai; timeka 
khata 

effort - baura eesuhimi boto nookami 

beedzaenoma; noo baura eesuhimi tooi 
nookami beedzaenoma, paha, baura ao 
eetemi oorai 

egg -1. nee mutu 2. kosibetaqu; tukutaqu; 

qanoqanonomaitaqu 
eggplant - dzooho mutu, oi pattani 
ego - sama qusuba / ana naamaeqa hiibaqu 
egocentric - sama bage; qoredza; isirasira / 
isirasira eetaqu; qoredza eetaqu 
egoism - sama pati qohataqu baura 
egotism - sama qusuba; sama kano 
egret - besaho sirere khabanoma tongo 
kharakharanoma 

eight - 8; boto teena ma sika tapari 


323 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


eighteen - embrace 


eighteen -18; boto tapari ma sika tapari 
eighty - 80; sama eserisa eseri 
either - temuni mae temu 
ejaculation -1. sahasaha noo 2. dzaiho oba ma 
gibodzai hairamake biranataqu 
eject - bikoubaqu / kesettike tekata hiumaqu mae 
bikoumaqu ma quba oonoma 
eke - seebe bodzata dzoo baura minake eetemi 
patta gattiqa isanataqu; heme bauraho isakita 
quba teeke gattiqagattiqaho isakita eetaqu 
elaborate - baura minake eete ttuttuitaqu mae 
mee saridzaqu; ttitti ma bapoke iihaqa quba 
ttuttuitaqu mae mee saridzaqu 
elapse - bodza tuumaqu mae sesero eetaqu; 
bodza goono naataqu 

elastic - guumi; eka dzeimami basesa eetaqu; 
quba teeke dzeimami kharanatakoihe qaatemi 
paha burisi eete isaki nome bosabosa ota 
baibaqu 

elate - qanoqanonomaitaqu; qakiqakinomaitaqu; 

qiso sobesobenoma naataqu 
elbow -1. boto gaposiri; boto kaposiri; boto 

saposapohotume 2. kaposiri dzoobire qesake 
papataqu 3. qeettitti tarumi pai 4. oba sooroho 
isaki teei 

elder - abi mina; bosabosa; koidza; kotanga / mai 
ma nasami /sase, nane 
elderly - abi gabara; mina ma abi; abi agoba; 
nasura; tasu; tasutasu / dzapa pobinoma; 
tatahinoma 

elect - asataqu; usataqu; qahebudzaqu / irekeseni 
electorate - apenei abi bouti eetemi oorai 
electric (electrical) - eepa beedzaenomaho noo 
ma pobi; retteriki; roroqoma 
electricity - retteriki; roroqoma / dzeneretaho 
eepa bauranoma 

electrocardiograph ECG [electrocardiogram 
EKG] - dzuu sengiho gisigisi ma qaseqase 
electrocute - dzeneretaho eepai abi gaamami 
baataqu 

electron - dzeneretaho eepa khata bittina 
electronic mail (E-MAIL) - tereponiho dzaira 
gee, oi iimeri 

electronic(s) - retio; noo apiapi ma noo 

dzobidzobi samane ma oho baura soranga 
samane 

elegance -1. abi mae atapa bagenoma; nese ma 
pati qidzanoma; hasanoma 2. quba kinisa 
qidzanoma; kisa ma dzou; quba nese 
keubaqu 

element - quba teeho totaqi mae totaqi qesa 
samane 

elementary - quba khoobanoma; quba mee 
bamuhe oho gotta ma pai 
elements (weather) - ete ma dzorobi ma quu ma 
uta gama 


elephant - hoo pai minanipamu ma koko nohoi 
kharanipamu 

elephantiasis - tabara / heme ma khetedza 
qanga, oi oko ma boto biire ttiipu eetaqu 
elevate -1. quba ai peitaqu; uumaqu 2. oora ma 
qaara adzahahaitemi bagenoma naataqu 
elevator (lift) - suruho gattiqa peite quratanomai 
abi mae quba ai peitorai mae quratorai 
eleven -11; boto eseri ma sika teena 
eligible - teei isanataridzonita bamu noho baike 
hiibaqu 

eliminate - qirutomaqu; qaataqu; teetemi bamu 
naataqu; dzapa dzaamutaqu 
ellipse - nee mutuho isakita ngeeroma ooraqu 
elm - ee teeho dzapa 

elongate - quba teei kharanataqu; kharaitaqu 
elope - abi ma atapa qesa naata quba atti kharata 
tuumaqu mae ngaata tuumaqu 
eloquent - too anana / too baunoma / too bauma 
noo hiibaqu 

else - maina; oonihe; maina paina 
elsewhere - mainata 
emaciate - gigitore; gotta ma gatta 
emancipate - abi sutasutata oomi teei noke 
saqoromi tuumaqu 

emasculate -1. puni teetaqu 2. gotta ma 
gattanomaitaqu 

embalm - abiho kebake maraseni suraitemi abi 
moomi eehahaho tomidza naataqu 
embargo -1. sisima qurumanomake qaanate 
suutaqu 2. pisinisi qesake qaanataqu 
embark -1. sisima peite tuumaqu 2. baura teeke 
sohobaqu 

embarrass -1. midzaqo samaqo; midza ma atti / 
midza hubaitaqu; midzata mootaqu 2. teka 
isanataama naataqu; kununu eetaqu 3. oko 
pai ttoka toribetaqu 

embassy (ambassador) - noi abi mina teei qesaho 
pui naate sarakami mainata tuuma noo hiire 
nooka pobitaqu 

embellish - nee ma bau eetaqu; oma kahosake 
seike minaitaqu 

embers - pupunga; eepa mukena; eepa pinara; 
kisakisa / kisakisama qurataqu; kisakisama 
uhubaqu 

embezzle - guumeho isakita seike ttuma mae 
ttoka mai eetaqu 
emblem - geeba; poro nese 
embody - noo teeho quba bauraho qaseqase 
korabetaqu 

emboss - qetaqeta mimike huitemi asuasu 
naataqu 

embrace -1. inobetaqu; dzoge biire aimaqu; qesa 
kanabetaqu mae totosidzaqu; oko 
gimuttaitaqu 2. nakunaitaqu; noo teeke mai 
eetaqu; aima kokora eetaqu 
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embroider - engross 


embroider - siihu patisigike kisinama ootaqu; 

noo sutapihiqa oke oberama minaitaqu 
embryo - khata biranataridzoho mutu; akana 
emerald - 1. oma eebeke eehaha ttuma 
minanoma 2. poso eebeke eehaha ma 
ttidzadzaho takura 

emerge -1. tta eetaqu; biranataqu; keubaqu; 
sasata qeemaqu 2. quba hohodzataqu; 
hohosutaqu; isaki naataqu 
emergency - quba teei sahasahata biranataqu; 

heme mae attiho isaki naataqu 
emigrate - abi haba mainake qaate haba erata 
baa qopa koobidzaqu 

eminence - abi mina dzapa pobinomaho isaki 
emit - ura nookaqu; dzoobiremi biranataqu; noo 
hiibaqu 

emotion - too inataqu; tti hiibaqu; gimubata heme 
eetaqu / qupa bame ma ttidza qidzaqidzaho 
isaki quba oonoma; gimuba hemenoma / 
qupa ma khata 

emperor - abi qiba baisa minanoma 
emphasis - noo qesa hiiroqa teeke hee ma heeta 
hiibaqu 

empire - sarakami tatanga teei 
empirical - teei qupa dzohidzohi nome 
qaupuitaama naate etaeta nometa 
saridzoraiqake qaupuitaqu 
employ - quba teema baura eetaqu; abi teeho 
baura oho ipi ma ari eetaqu / ttuma quba 
abiho kira hiiremi baura eetaqu 
empty -1. nakuta ooraike ai biidzaqu 2. habana; 
quba habana; habana gotta 3. seepe; 
khoobaama 

emu - beeho temu Australiaho habana oorai 
enable -1. isakinomaitaqu; beedzaenomaitaqu; 

tatanga moitaqu 2. gutu boto khara 
enamel - poso tatanga hihihinoma teei / poso 
tatangake biidzaqu 

encephalitis - khameto teeho qiba huite mina 
qanga naataqu 

enchant - qoqopa eetaqu; qoqotomaqu; 

surabetaqu, oke eetemi abi too inataqu 
encircle - hoo geemaqu; rome biidzaqu; 

ngeeromaqu; paketomaqu; qegobaqu 
enclose - qaho / sengibetaqu; nakunaitaqu; 

ropubanaitaqu; rome biidzaqu; kura biidzaqu; 
asinaitaqu; qupanaitaqu; geenaitaqu; 
sapinaitaqu 

encompass - sengibetaqu; nakunaitaqu; noo 
qesama teenaitaqu 

encore - teei noo mae naa hiiremi bagenoma 
naatemi abi boto teetemi noi paha naa teeke 
hiibaqu 

encounter -1. abi saridzaqu; sautaqu 2. qaa 
hiibaqu; kosibetaqu / qaa kaka 
encourage - eepa kosikosi / kosikosi eetaqu; 


kosibetaqu; kharuba teetaqu; paidzasu 
hiibaqu; kura ma tangi biidzaqu; sumu 
moitaqu; ttapuitaqu; sobesobe hiibaqu; ttidza 
kottikotti 

encouragement - ttidza kottikotti / too teetaqu; 
kura ma tangi biidzaqu 

encroach -1. abi teei temuho kapurake piripiri 
eete muunaqu 2. teei temuho tanga ai 
biidzaqu 

encyclopedia - saikopetia; gesina maina painake 
a,b,c-ho isakita ttuttuite bosa suutomi ooraiho, 
bukhu minaqipa 

end -1. koko; musaiqa mae musaiqi; suhe; quba 
teeho koko; qubaho suhe mae koridza; ipi 
bodzata khooba ma bangaro / suhe hiibaqu; 
ipi uhubaqu; suhe hiumaqu, musaqi hiibaqu, 
pui siibaqu; suhe geemaqu 2. kara; popodza; 
suma 

endanger - sama biidzaqu; sama kakati eetaqu / 
sama dzauna ma eringa ngaata mootaqu 
endeavour [endeavor] - qaseqase baura; 

sohosoho baura / qaseqase eetaqu 
endless - Qoberoba / suheama 
endorse - sekiho baura eesuma teei dzapa 

nomeke tumeta qeetaqu / bengita oonomaho 
baura eetoraqu; teei dzapa nomema qesaho 
baura mee hiibaqu mae qaupuitaqu 
endow - teei temuke ttokanomaitaqu mae 
ttumanomaitaqu; irangi eetaqu; roonaitaqu; 
boodzaitaqu mae bauraho koo ma tangama 
isakinomaitaqu; raraku eetaqu 
endure - kiripuba / batigara naataqu; pekhure 
teetaqu; bedzae eete qaaraqu; pagiri 
naataqu; paidzasuiqa eetaqu 
enema - ttidza tatanga naatemi kubanata oba 
gootaqu 

enemy - ibo; dzairaho totaqi temu / ibo naataqu 
energy - tatanga; beedzae; batigara; baura 
eetoraiho isaki / qanoqanonomaitaqu 
enforce - hiiremi ooraike tototo hiibaqu, noo ooqai 
isanataama naatemi pobipobi eetaridzoni 
engage -1. ttuma moita qubake hobihobiho quba 
hiibaqu 2. kira hiiremi guugi biidzaqu 3. ata 
pobi ma apu pobi qesa naru moitaqu 4. qaa 
qogoimaqu 5. baurake ogobaqu 
engagement -1. qaa kaka 2. ipita qesa 
naataridzoho naru 3. apu pobi; ata pobi / 
mainoma 

engine - beedzae khooba; roroqoma; enidzeni 
engineer - abi beedzae khooba baura eetorai; abi 
teei sainisiho gesinata baura qidza eetorai 
England - Ingirani, oi Biritisi abima nagapaho 
dzapa temu 

English - Biritisiho noo ma abi; Ingirisi 
engrave - dzapake eeni mae omata qabite 
qeetaqu; qetaqeta asuasu korabetaqu 
engross - teei quba teeqaho qupa 
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enhance - equip 


dzohidzohinipamu eetaqu; quba mainake 
qupadzomaquho isakiama naataqu 
enhance - 1. baura teeho roiroi qidza eetemi oho 
dzaodzao ma oho ttuma peitaqu 2. 
surabetaqu 

enigma - hoore noo; hoore ma araqi, quba meeho 
babadza noo 

enjoy - quba nookami ttidza qidzaqidzaho isaki 
naataqu 

enjoyment - ttidza qidzaqidza; qupa qidzaqidza 
enlarge - minanataqu; minaitaqu; kakaitaqu / 
quba minaitaquho baura 
enlighten - roroqoma / qupanomaitaqu; 
adzahahaitaqu; adzaitaqu; adzaumaqu; 
qanoqanonomaitaqu; suuta dzuubaqu; qupa 
uhubaqu; qupa rikeqomaqu; qupa pobirataqu 
enlist -1. baura quba abiho dzapa ttari aimami 
nokoi oke qaupuitaqu 2. teei qupa nomeho 
isakita aamiho pobi naataqu 
enmity - siko ma bagi; ibo ma kote; hu ma 
koridza; qaa ma dzauba; qaa ma naa; eeko 
baako; teeta ma tanga; abi qesai qesake ibo 
eetoraiho totoho 

enormous - mimi ma mami; mimi ma mimi; 
mimiqapa; minanipamu; minaqanga; qubaho 
pai; qose 

enough - isanate; oi ooni; ooqai ooni / isanataqu; 

ao eeteho koridzata qoobaqu; isakita qoobaqu 
enrich - isaki meenomaitaqu; bibinomaitaqu; 
sapurunomaitaqu 

enrol [enroll] - teei dzapa nome qeeteqa ttari ooho 
pobi naataqu 

ensemble -1. kuiho ttari 2. nee ma bauho ttari 
entangle -1. ngapara; ingaqo ma ngapara rasaki 
/ eka qesa qegobaqu; eka qegoroqa hoka 
naataqu; kitokata eetaqu 2. abi teei atapa 
teeke guume eetemi rasakinoma naataqu 
enter -1. dzuubaqu; peitaqu; nakuna naataqu; 
nakunaitaqu; ttaike naataqu 2. geeta dzapa 
mae isere qeetaqu 

enterprise ■ qesai ttutturate baura ttaike eetoraqu 
oi dzapa ma gama; baura ttaike eetoraiho 
dzaodzao 

entertain -1. abiho kokora eetemi nohota 
bagenoma naataqu; kiito biiremi abihotatoo 
inainanoma naataqu 2. quba teeke qupaqupa 
eetaqu 

enthusiasm (enthuse) - qanoqanonomaitaqu; 
dzaodzaonomaitaqu; kosikosi eetaqu; 
kosibetaqu; eepake naataqu; baruna 
tukutaqu; qupa tukubaqu / baruna adzahaha; 
dzaodzao; esosoridzo; eepa kosikosi; eepa 
ma gaabi 

entice - torona / kiito biidzaqu; ikobetaqu 
entire - susupu; gama; gama susupu; hohonga 
entitle -1. gee teeke dzapa moitaqu 2. abike quba 
teeho pobi moitaqu 


entity - isaki; quba; pagiriho isaki teei 
entrance -1. teeta dzuubaquho noo mae pou; 

tete 2. naga teeta peitaquho ttuma 
entree -1. pattaho isaki teei abaniremi muunaqu 
2. teeta dzuubaquho pobi 
entrepreneur - bauraho mai / noi baura poma 
samaneke pobipobi eete tuumorai 
entrust - dzairamane eseri oomi teei temuho qupa 
toobake eeteqi quba ttumanoma nome 
dzairaho botota mootomi oke kokora eetoraqu 
entry -1. pou; dzubadzuba 2. quba teeke ttarita 
qeetemi oorai 3. bitta ma kaka abi teei 
envelop - ttoka gisigisi / nakunaitaqu 
envelope - dzaira geeho sasa; quhisa; sengi; 
ikopu 

enviable - dzaanoma; peettanoma; rumubanoma 
environment - rumatupu; ttokaho moira ma 
manidze; quba sasana oorai 
envoy - qaru abi; gamani teeho qaru khata 
envy - peetta; peetta ma qeraqera; moo dzaetaeta 
/ qeraqera eetaqu 

epic - gotta ma pai; bidzanuku; gotta ma gubare 
epicentre [epicenter] - ttoka rubaruba mae 
okasabaquho isaki ooho bisa qapunipamu 
epidemic - heme ma khetedza teei ao hairiamake 
nagapa samaneta tuuma mutu ma khata 
gama igabidzaqu 

epilepsy - heme teeho dzapa ota abi rubabete 
pirupara eete ettette gaamakoi 
epilogue - bukhu qesaho suhenipamuta gattiqa ipi 
dzeimorai 

episcopal - bisopuho noo totoho 
episode - qaseqase baura eesuhimi bisata noo 
maina teei biranataqu; noo maina 
epistle - Sinabidzaho dzaira gee 
epitaph - noo maina paina nesetuna hapahapa 
khoobana qeetorai ma abiho keba tupuna noo 
qesa qeete isaitorai 

epoch - bodza dzanoma mae qanga agoba 
equal -1. ringiringi; isokeke; idzoidzo; totiriama; 
qesaho isaki; sama teena / ttuma teena 2. 
baura teeho isaki 

equality - ringiringi; idzoidzo; isokeke 
equation - noo teeho totaqi bosabosa ma ipina; 4 
ma 4 oi sama teena ma dzare teena, oi 
oonita, moomi totaqi bosabosa oi totaqi ipina 
ooni oho totaqi temu ma temu eseri isanatorai 
equator - ttokaho bisaqapu, oi etei ttoka 
ngeeromoraiho tete 

equilibrium - samaho totaqi ma totaqi oi gama 
idzoidzo oomi isanatorai 
equinox - bodza qesata eteba ma qupibaho 
bodzai idzoidzo oi etei ttokaho 
bisaqapunipamuta ngeeromami qupi ma 
eteho bodza isokeke naatorai 
equip - kura ma tangi eetaqu; koo ma tanga 
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equipment - evangelical 


biraitaqu; isakinomaitaqu 

equipment - koo ma tanga oi qaaho ma bauraho, 
bose ma piiri oi totaqi temu ma temu 
era - bodza khara; hote bamu; sau 
erase - dzaamutaqu; habake eetaqu; qangaqitaqu; 

boodzaqu; poso biidzaqu 
eraser (rubber) - ee dzuusa; guumi ooma quba 
dzaamutorai 

erect - upubidzaqu; gootaqu; bootaqu; naga mae 
penono gootaqu; qooro ooraqu; pobinoke 
qoobaqu 

erection -1. naga gosogoso baura 2. dzai too 
qoobaqu; gohabaqu 

erosion - quu ma obai ttoka sakobetaqu mae 
kasobetaqu mae kasabetaqu, eetemi ttoka 
dzeubaqu mae eseqoba qanga naataqu; haba 
teetaqu 

erotic - abiho dza ma rumuba tatanga hiiremi 
qusubaitaqu / pasenaho dzebidzebi 
err - oberaama qupadzomaqu mae eetaqu; 
oberaama asaqobaqu; teqahaama naataqu; 
isanataama naataqu / baura eetemi suu 
baabaama naataqu 

errand - qaru / qaru dzoobidzaqu; qaru baabaqu; 
qaru eetaqu 

erratic - qidza ma qanga eetorainoma; qidzake 
eeteqa qanga eetakoi 

error ■ obera; teei asaqobe / quba teeke oberama 
eetemi ooraqu 

erudite - teei bukhu baurata peitanipamu eetemi 
abi noho noo nookami gesinanomanipamu; 
too baunoma 

erupt -1. nagata kogiri pegirike biranataqu; puita 
hobaqidzobaqike biranataqu 2. okasabaqu; 
ttoka rubabetaqu 3. makata taa biranataqu 
eruption - ttoka okasabaqi oma ma quba samane 
qusu aimaqu 

escalate - gattiqa gattiqake bitoto mina naataqu 
escape - pepenga / saqoba tuumaqu; eka geema 
tuumaqu; qupa bameta ooqa mubi mae 
gisigisi poupanomata tuuma gattiqa 
adzahahaitaquho baura eetaqu; atti orobaqu; 
atti tuumaqu; tumere biire tuumaqu 
eschatology - ipi bodzaho noo 
escort - gainene; maqo ma dzasiqo / gainene eete 
tuumaqu; ipai dzairama tuumaqu 
esophagus (see oesophagus) - patta nukunuku; 

pattaho tete nakuna bosabosa 
especial (special) - bagenoma; qesa riite oorai 
essay - noo ma isere qaseqase baura; qaru geena 
biranataridzoho noo ma isaki 
essence - qubani mae nooni mae abini mae patta 
oi oho dzubina; eo kuku ma khoobanipamu 
oho mee ma meerata; suu ma sama; oba 
teeho meerata 

essential - khooba; khooba ma nase; khooba ma 


bangaro, oi oho amata quba te ooraidzara 
establish - qopa koobidzaqu; kupina oro 
tuumaqu; teka mai eetaqu; bauraho qopa 
sohobaqu ma roiroi eetaqu; teka qaseqase 
eetemi isanataqu 

estate - abi baatemi hoho ttoka ma naga mina ma 
gama apeho pobi naataqu / abi teeho quba 
tongo 

esteem - noo qusuba; dzapa qusuba 
esthetic (see aesthetic) - quba moo nookami 
qidza; quba keba mae adzahaha mae 
dzanoma / quba moo tti morimori hiibaqu; 
subesube hiibaqu / torei etteimeiqi hiibaqu 
estimate - quba teeho ttuma ikabete, oke 

qaseqase eete hiibaqu; mae tete teeho khara 
ikabete oho qaseqase eete hiibaqu; quba 
oonomaho qaseqase hiibaqu 
estrange - ibo / ibo naataqu; apu ma atai qesaho 
gottae eetaqu; biisi naataqu 
estuary - rere / oba besa patita reresepe naataqu 
etch - poro nese oke eeho samata eteho garasima 
dzoobaqu 

eternal - Qoberoba; pagiri; qaraqara tatanga; 
qaraqaraho barei / qaraqara heuheunoma / 
khobaama; suheama; bodzaama / qaraqara 
agoba qarakoi 

ether ■ kebaitaquho oba dzapa mina teei; oba 
tatanga ooma kiki ma koko teetorai; oba ooma 
abi kebaitemi meehimi ttottaho dzuube quba 
isanatorai / qusuho totoho temu 
ethereal - sumasani mae gisiho isakibari 
bagenoma oonihe kinikoni 
ethics - quba apei qidza ma quba apei qanga oho 
noo ma gee 

ethnic - abi noo maina paina ma nokoho tete ma 
sana maina paina, oi Guhu Samane, Muri, 
Kunimaipa, Eipa Sinapa, Goilala oonomaho 
totoho 

etiquette - nase teeho tete ma sana 
etymology - noo teeho sohosoho ma khooba ma 
bangaro 

eucalyptus (gum) - sotani; kumurere 
eulogy - abi teei baatemi teei dzapa nohoke 
qusubaitareiqa noho isere qidza hiibaqu 
Europe - oi England ma Germany ma Russia ma 
qesaho nagapa khooba 

evacuate -1. ttidza quubaqu 2. abi ma quba aima 
tuumami teka habana naataqu 
evade - qoma qegobaqu; potti biidzaqu; 

arabidzaqu; girodzomaqu 
evaluate - quba teeho quba iiha dzoobireqa hee, 
oho ttuma eraho isaki mae oho isaki / iiha ma 
dzoobidzata qubani mae noo batabidzaqu; 
saabidzaqu 

evangelical - teei Kiristuho pobi naate Poro 
Tongo Usaqeho noo qusubaitorai oi ooni 


327 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


evangelism - excretion 


evangelism - Ohongaho noo hiire bababa 
eetaquho isaki ma baura 
evangelist - qaru abi; Kiristuho qaru abi 
dzebidzebi baura sani eetorai oi ooni 
evaporate - uudzaqu; oba mutu eete qauna 

qoridzoraiho totoho, oi qupi qesake oonomake 
eesuqa obai ao uudzakoi; koruqobaqu 
eve - ihai mootomi dzuma naataridzoho roiroi mae 
roherohe eetaqu 

even - sepedza; sepeidza kata; pobipobi; kata; 
reresepe; bagoama; idzoidzo; sanino; 
ringiringi; isokeke; hasu ma keba; keba ma 
dzaapa; pokeba sama keba; totaqi ma totaqi; 
totiriama; totaqereama / baura eetemi 
idzoidzo naataqu; isokeke ooraqu 
evening - surena; ete apahiqa sure mokomoko 
naataquho takura; qupi kokotu / qupi 
soobaqu; sure mootaqu 

event - quba ape ma apei biranataqu oho isaki teei 

ever - bodza ape mae apei 

evergreen - eebeke eehaha keke bodza samane; 

dzabadzaba eebeke eehaha teei 
everlasting - Qoberoba; pagiri; qaraqara tatanga; 
qaraqaraho barei / qaraqara heuheunoma / 
khobaama; suheama; bodzaama / qaraqara 
agoba qarakoi 

every - teeqake riitaama; temu matemu isokeke; 
gama susupu 

everyday - ete samane; qupi samane 
everyone - abi gama susupu; abi ma khata; mina 
ma gattiqa; minara; gope ma siriquba; mina 
ma adza; mutu ma khata; siisi ma poopo 
everything - quba samane; quba gama susupu; 
quba minara isokeke 

everywhere - qopa samanenipamu / haba 
igabidzaquta; haba minara 
evict - rooho teteta abi qirutomaqu; abike iihami 
tuumaqu; abi sasanaitaqu 
evidence - qauso ttidza / teei isere mootoqa oho 
mee paanaitaqu; quba dzukudzukunai 
paananipamu naataqu 

evident - paa; paana; nese taate moomi meeni 
evil - qanga; kahosa; pasena; ibo; sogihari; Saata, 
ibadza / qaanoma 

evil spirit - songena; gisi; aratta; torona; piitu; 

Ibadza; Khabo ma Erabo 
eviscerate - ttidza qootaqu; ttidza ma raho ai 
biidzaqu 

evolution - quba teei bodza minama kebanoke 
maina naatemi abi nookami isaki maina 
painani mae baura teei kebanoke hiiburo 
maina naataqu 
ewe - sipisipi atapa 

exact - isokeke; kari / oonipamu; pobinonipamu 
exaggerate - isere mootomi abi nookami oi hu 
ma hapa riite noo mee dzongobeteqa noo 


oberaho tomidza naataqu 
exalt - dzou eetaqu; nunuba hiibaqu; dzapa 
qiraitaqu; dzapa ai qusubaitaqu / penga 
paana / nepita ma pangaabi; poro kiranoma 
examination - torona / torona eetaqu; 
toronaitaqu 

examine - torona / karabidzaqu; quba mae abi 
teeke korabete moo pobiteqa oho mee ma 
haba gama aima soubidzaqu; kootoro tete 
mooraqu; abi qasa hiiremi oho ipi hiibaqu; 
mohimohiqake eetoraqu 
example -1. dzangadzanga; dzangara ma 

dzangara; banaitaquho qaseqase 2. qogo ma 
saga / dzangataqu 

excavate - ttoka toqomaqu; kasabetaqu; kose 
qoomaqu; ttoka dzabitaqu 
exceed -1. dzogohu suutoqi aimare eetaqu 2. abi 
qanga / riitaqu; sikoko eetaqu; utai hiibaqu 3. 
dzongobetaqu 

excellent - qidzaqipamu; bagenomanipamu / 
bosasa; buububuu! /toobau memenoma 
except - oonihe / ttari oke keke qaate teenaqake 
sasanaitaqu 

exceptional - noho isaki qesaho riitorai 
excerpt - oho totoho erake eete hiirorai, Oore; 
oho noonipamu hee,... 

excess - isaki riite oorai; hee baa pereborai / 
munasamunasa; muuna kai; muuna karoba; 
muunaququsa 

exchange - habara; ipi ma ari; rumaruma; quba 
habara mootoraiho isaki / qesaqesa quba 
moitaqu; quba habara habara mootaqu; 
habaraitaqu; oridza eetaqu; oriso eetaqu; 
eetanga eetaqu; ipitume qoobaqu 
excise tax - quba qesaho ttuma ai peitemi koko oi 
ttagettiho isaki naatorai 
excite - qanoqanonomaitaqu; eepa moitaqu; 
dzaodzaonomaitaqu; dzanomaitaqu; 
adzaitaqu 

exclaim - areare hiibaqu; idze maidze, idze 
paidze! ai! iaqa! eo! / totoho ai peitaqu 
exclamations - iaqa; idze; ai; ae; oe; eenene; 

idzerai; buububuu; uububuu 
exclude -1. teei naga peitare boohimi mai 

qaanataqu; naga qaanataqu; quba qaanataqu 
2. qaga 

exclusive - abi keke mae paimane keke boto 
hokanoma 

excommunicate - hotou biidzaqu; qirutomaqu; 

qirubidzaqu; sasanaitaqu; tepatetaqu 
excrement - ttidza; ttidza ma saisa; saisanga; 
qusi 

excrete - quubaqu; ttidza eo saisake quubaqu / 
bere soobaqu 

excretion - saisangu; qusi / qudzeni mae berei 
samata dzeuborai 
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excruciating - expression 


excruciating - heme minanipamu; baara 

hiibaquho isaki / heme ma khetedza suqobire 
oorai 

excursion - sisima eo nee mae basita tuumaqa 
gattiqa sama qidzanataqu 
excuse -1 . teei temuho kahosa teeteqa 

gaubidzaqu; teei temuho oma kahosa teetaqu 
mae dzaamutaqu mae saqobaqu; teei temuke 
ekata saqoromi tuumaqu 2. sokupara taataqu 
excuse me - anai sesero eete / dzasa noo hiibaqu 
execute -1. eetaqu; noo soubidzaqu 2. teetemi 
baataqu 

executive - abi mina / bauraho soopara opisina 
oorai 

exemplify - dzangataqu 
exempt - ttuma biidzare hiiremi teei hee, Bamu, 
qesai ttuma qaate dzuuborainita anai oho 
saqosaqo ooni 

exercise -1. iinga quba sama roiroi eetaqu; tereini 
eetaqu 2. sukuruho baura teeke eetaqu; 
tereini eetaqu 3. nee ma bau eetaqu 
exert (effort) - beedzae eetaqu; bedzabedza 
eetaqu 

exhale - hee ma hoo biidzaqu; qauna haabidzaqu; 
sumasa biranataqu 

exhaust -1. kare mae qubaho qauna biranataqu 
2. quba piripiri eetemi bamu naataqu 3. 
ttidzahu quubaqu; qauna haabidzaqu 
exhaustive - noo mina khara ma meenoma / 
quba teeho qiri minake eetaqu 
exhibit - quba qidza paanaitemi qesai oho hasa 
hiibaqu / quba qidza hasanoma 
exhort - kosikosi eetaqu; kosibetaqu; qogo ma 
saga hiibaqu; hee ma heeta sinasina hiibaqu; 
bapotopotaqu; qogo noo hiibaqu 
exile - abi haba kharata dzoobireqa sarakamita 
qirutomaqu mae hotou biidzaqu mae 
sasanaitaqu / abi qirutomami ooraike oke 
hiibakoi 

exist - qaraqara / oorainoma / ooraama naataquho 
isaki bamu / ooraqu 

exit - tta eetaqu; sasana naataqu / tete kura; pui 
exodus - uuba ma sakaba / abi quba mina tta 
eetaqu; kheekhe ma khaebe naataqu 
exorbitant - hee ma heeta ttuma biidzaqu mae 
quba moitaqu 

exorcise - kaaba ma basara / songena mae gisike 
hotou biidzaqu; iihaqu; songena mae gisi 
iihaqu; maromaro biidzaqu; sibiri biidzaqu 
exotic - haba mainaho noo mae quba teei; poro 
nese maina mae kinisa maina 
expand - qausu okasabaqu; tiibetaqu; rerengi 
eetaqu; minaitaqu mae kharaitaqu; 
minanataqu; kharanataqu 
expanse - reresepe; teka mae qopa mina qanga; 
sobadza; kata; qusu paa; besa qausu 


expatriate ■ abi teei sarakami mainaho pobi ooni 
/ teei sarakami nomeke qaate kharata 
tuumaqu 

expect - qubani mae abiho qupa dzebidzebi / 
qupatoba eetaqu; qupaqupa eetoraqu 
expedient - isaki hu noo hiiremi ooraihe 

ikabetaqu; qupaho isaki quba hiibaqu; dza oi 
hiireqa hu nooke qorobidzaqu 
expedite - quba sohoromi oho ipike baura 
adzahaha naataqu 

expedition - abi haba kharata baura teeho quba 
tuumaqu 

expel -1 . hotou biidzaqu; bikoumaqu; bikoubaqu 
2. sagi khatake toobaqu 3. siginaitaqu 
expend - ttuma biidzaqu; bauraho bere eetaqu 
expense - ttuma; kiridza; maranga 
experience - oora ma qaara; etaeta; tuuma ma 
baaba; meera ma dzeuba; muuna ma aima; 
gesina naataquho pobi ma mee, ma mapora / 
oba biidzaqu; qase dzoomaqu 
experiment - qaseqase baura eetemi ikabetaqu 
expert - quba bamenoma gesina naatoraiho 
maikhata 

expiate - kahosaho ttuma biidzaqu 
expire - sumasa biranataqu; hohosobaqu; bodzani 
mae qaru gee eo quba tee ma teei dzeuba 
bamu naataqu 

explain - khooba ma bangaro / qidzo biidzaqu; 
rerengi eetaqu; hiire rerengi eetaqu; quba 
teeho khooba paanaitaqu; quba dzukudzuku 
hiire paanaitemi paana naataqu; biraitaqu; iri 
suutaqu; ngati suutaqu 

explicit - idzoidzo ma paa; hiiremi isaki paana 
naataqu; kinikoniama; ginigoni bamu 
explode - okasabaqu; qohabaqu; rubenga 
naataqu; qauso qohaba huhunataqu; qausu 
okasabaqu 

exploit - quba aima bauranomaitaqu; quba 
guumeho isakita ai angunomaitaqu 
explore - qiri eete saridzaqu mae sautaqu; haba 
momomoke tuumaqu 

explosive - khateresi ma quba ape ma apei 
okasabaridzaqu / okasabaquho isaki 
export - ttoka ma haba qesaho mee ma 

meeratake sisimata dzoobiremi haba mainata 
tuumaqi unatemi oho abi mee oke aimorai 
expose - sigumaqu; paanaitaqu; takomaqu; quba 
dzukudzuku paata mootomi mooraqu mae 
noo nookaqu; quba qaanomaho patita 
mootomi attinoma naataqu 
express - kukubidzaqu; hiibaqu oi noo mae kira 
hiibaqu mae sokasoka hiibaqu mae purupuru 
hiibaqu mae nenesa hiibaqu, ma mapora 
express mail - hairiamake tuumoraiho dzaira 
geeta pureke dzoobidzaqu 
expression - noo hibahiba mae noo totoho mae 
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expressway - fail 


too ma patiho qaseqase mae botota noo 
dzoobidzaqu 

expressway - fete mina reresepe 
exquisite - kinasa kanasa; kisa ma dzou; bosasa 
extant - baataama urai oorai; eehahake oorai; 
agoba qaatai oorai 

extend - tataitaqu; kharaitaqu; reresepeitaqu / 
dzagata mootomi aimaqu mae bamu 
extensive - khara; suheama; te hairiamake 
qaatoraidzara 

extent - khara; quba dzoobiremi koridza kaqa 
exterior - sasa, oi mutuho totaqi; sama 
exterminate - teetemi baataqu; sobana soobaqu 
external - sasaho noo; mutuho totaqi; gisiho 
totaqi; sarakamiho sasana ooraiho noo ma 
baura 

extinct - ao baate goono naatetaho noo 
extinguish - hiitaqu; eepa hiitaqu; dzongi hiitaqu; 

oba gootomi eepa hiibaqu 
extol - hasa hiibaqu; hasa ma gegema hiibaqu; 
dzou eetaqu; maumane hiibaqu; dzapa 
qiraitaqu; nunuba hiibaqu 

extort ■ ttuma eo abiho pobi qesake noho asi mae 
botota guume eete aimaqu 
extra - hee baaqi pereboraiho noo; meupu 
extract -1. uumaqu 2. bikoumaqu; mee mae 
meeratake beedzae eete dzeimaqu mae 
hiumaqu; dzeimami biranate ooraiho meeratai 
ura moromoronoma naataqu 
extraordinary - quba ikai teqaha saninoke 
biranatoraidzara; bodza ginake mooraquho 
isaki 

extravagant - quba teeho quba seepeke hee ma 
heeta ttuma biidzaqu; dzobadzobata bibi hee 
ma heeta suraitaqu 

extreme -1. tuuma koridzaqata qaataqu; muuna 
bamuitaqu 2. mina qanga; gattingaqa oi 
oonoma keke 

extremity - moira; koko; qiba; qeere; boto koko; 
qaukoko 

extrovert - abi eo atapa sama pati nome 

qohataama naataqu; abi samaneho qupaqupa 
eetaqu / baruna heenanoma 
exuberant - dzaodzaonoma; dza minanoma; qaki 
ma nakinoma; qanoqanonoma 
exult - sama kano eetaqu; dzou eetaqu; qaki 
naataqu / sama geqogeqo; sama ginagina 
eye - nese; nese mutu 
eyeball -1. nese mutu; nese khata 2. uura 
eetaqu; mooraqu 
eyebrow - nese pou 
eyeglasses - nese hobihobi; nese garasi 
eyelash - nese susu 
eyelet - bateniho pui 
eyelid - nese sasa 

eyes rolled back - nese khaba eetaqu; nese 


burisi eetaqu 

eyesight - nese mohimohi; mooraquho isaki 
eyesore - nese kootona 
eyewitness - nesema mootaho noo ma abi 
eyrie [aerie] - tunahottaqa; tunaho hari 
f, F (6th letter of English alphabet) ■ oi noo 

qeetoraihota totoho E-ho samaqana (oonita oi 
totoho 6) 

fable - bidzanuku; bidzanaaku; gotta ma pai; gotta 
ma gubare 

fabric ■ ttoba ootomi oorai 
fabricate -1. ttoba ootaqu; ttoba ttuttuitaqu; ttoba 
korabetaqu 2. noo hiibotaqu; noo suutaqu; 
noo hokaitaqu 

fabulous - qidza bagenomanipamu 
facade - sirisiri ee sasani mae quba apema 
sirihorai 

face -1. penga; nese ma penga; nese ma pati; too 
ma pati; koko ma pati 2. dzaga bobotaqu; 
penga bobotaqu 

face down - uhesabaqu; subataqu 
face up - qoruqoru heenaitaqu; tumereke mee 
dzaga qusuke teetaqu 

facet - oma ttuma minanomaho sigi maina paina 
dzadzanoma 

facetious - ttaaro; ikoiko; qodzaita 
facile - adzahaha; bamenoma bamu 
facilitate - hobidzaqu; khakhaumaqu; 

adzahahaitaqu; dzairanomaitaqu; qogoimaqu 
facility - kokoraho hobihobi; adzahahaitaquho 
isaki 

facsimile (fax) - idzoidzo; khikhikharu; tereponiho 
eekata gee kootoro dzoobire tuumoraiho 
masini / eserinomaitaqu 

fact - noo mee keke; biranatetaqaho isaki / meupu 
qaupu eetaqu 

faction - qaa hiiroraiho ttari / qesai hu ma 
koridzanoma naataqu 
factor - totaqi; qetta ma saru; koko 
factory - naga ota baura abi ma paimane ttoba eo 
masini mae quba tee ma teeke ttuttuitorai; 
ipita abi ttumanoma oho dza eeteqi ttuma biire 
aimorai 

faculty -1. banaita hoho teei sukuru teenata 
banaitoraqu 2. bauraho beedzae 
fad ■ dzaho tete hote 

fade - kinikoni naataqu; naamubaqu; ttoba mae 
pepa teeho kara adzahaha naate bamu 
naataqu 

faeces [feces] - ttidza; qusi; ttidza ma saisa; 

saisangu / ttidza quurorai mae quubaqu 
fag -1. eequ 2. sama seeno 
fah [fa] - kuiho totoho (4) 

Fahrenheit - mutunoma naatoraiho gisigisi teei; 
celsiusiho temu 

fail - taataqu; kahosanoma naataqu; iiganoma 
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faint - fearless 


naataqu; isanataama naataqu; mamusasa 
eetaqu; teqahama naataqu 
faint - 1. taataquho isaki / kinikoni naataqu; 
qereqare eetaqu; qiteqate eetaqu; 
beedzaeama naataqu; baatare eetaqu; qiba 
burisi eetaqu 2. saparapara naataqu 
fair -1. ete qidza 2. ttidzadza 3. adzahaha 4. 
maripa idzoidzo 5. isokeke; qidzabariqa 6. 
dzuma qidza iinga ma siidza mae qubaho; 
qaki ma nakihoni; gamaniho dzuma; naa ma 
qaa; hoo ma patta 

fairy -1. toraqo paimane 2. abi abima qesa nai 
ma sai eetorai 

fairytale [fairy tale] - gotta ma pai; gotta ma 
gubare 

faith - ai tatauma; nooka hiisi / tani naataqu 
faithful -1. noo qusubanoma; Kiristuho 
dzaodzaonoma 2. sanino; sanisani 
fake - oberaobera; ikoiko; ttaaro; gebageba; sasa; 

hii / geei gebageba eetaqu 
falcon - qaumora; khitokhito; koropu apiapi 
fall -1. taataqu; quba heeta ooqa taate heme 
saridzaqu 2. qaa tuputa taate baataqu 3. 
uubaqu; qogoibaqu; suubaqu 
fallacy - quba meeama 
fallible - dza ma ruumubanoma; ikoikonoma 
Fallopian tube(s) - khata asiho mangi, ota 
atapaho mutui torouma abiho mutu saridzorai 
false - haba; obera; ttaaro; ttaaro ttaaro; 

oberaobera; kasai; gedzoba; sama gebageba 
/ meeama / qosunoma; ikoikonoma / qeba 
neta hiibaqu; ttaaroke hiibaqu 
falsetto - guugi biidzaqu; guu hiibaqu; qapa 
teetaqu; totoho adzahahaho isakita naa 
hiibaqu 

falter - hou eetaqu; houpeu eetaqu; qoita peita 
eetaqu 

fame - dzapa pobi; dzapa qusuba 
familiar - quba ao gesina naate oraquho totoho 
family - toogo; dzuu koko; qesa ma koko; mai ma 
pai; quni ma mani; kote ma nopa; oko ma 
boto / qipa ma moina 

famine - ttidza ma seebe; seebe haba; seebe 
bodza; ttama; biisa; seebe ma meera; siika 
ma sau bodza / meera meeraqu 
famous - dzapa pobinoma; dzapa minanoma; 
dzakapanoma; quba poro huitanoma; quba 
poro kiranoma / abi penga paana; abi ohonga; 
dzapodzapo 

fan -1. uta moitoraiho masini 2. abini mae atapa 
teei iinga teeho dzake minanipamuke eetaqu 
fan out - quba ttarita mootaqu; toomaqu; saqamu 
biidzaqu 

fanatic - dzaodzao suqobidzanoma 
fancy - kisa ma dzounoma 
fang - dzotata ma haaho tookaka 


fantastic - dzapanoma; bagenoma; dzadza ma 
koinanoma 

fantasy - iihama dzoobidzata quba teeke 
qupadzoma oke keke qupaho nesema 
moorai, quba oonoma 

far - qeena ma baana; kharana; haba khara; 
kharakhara 

far apart - gagariqake; sererahuke / qesa 
papataqu 

far away - haba khara; kharakhara 
farce -1. quba maina painake teenaitaqu 2. 

qepuqepu maina paina hiirorai 
fare - tete tuumoraiho tiketti mae ttuma; teteho 
heeba 

farewell - aipo; siro; niimeqahe siro; siro ma aipo; 
abo/niimeqahe; nikemeqahe; nipemeqahe; 
nokomeqahe 

farm -1. dzoo mina 2. kabira qonotoraiho nagapa 
ma banisi 

fascinate - abiho dzaodzaoke eehahaitaqu 
fascism - sasa qupiho nagapa qiba baisanoma 
fashion -1. ttoba ma bare peiqahoke dzaroraqu; 
ttoba ma sasa nesenomake qaupuitoraqu 2. 
ee boodzaqu mae qabitaqu 3. tete, masa, 
poma, tete ma poma 
fast -1. hairiamake; adzanoke; adzano; 

adzanoadzanoke; buu ma dzaa; giisa; pureke 
2. giisa; huttingi / huttingi naataqu; biisake 
ooraqu 

fasten ■ takitaki / atimaqu; kaaqi suraitemi 
atimaqu; suutaqu; ekama suutaqu; soramu 
biidzaqu 

fastidious - qupi samaneke saasari naate 
qaaraqu 

fat - bibi; sapuru / bibinoma; sapurunoma 
fatal - baatanoma / quba eeteqa baataqu 
fate - baura teeho suhe ikanoma 
father - khataho dzomadzoma mai; mai; mai 
gotta; mainipamu / maimane 
father-in-law - aimi 

fatigue - sama seeno naataqu; gatteta eetaqu 
fatuous - sarosaro; rumerume 
faucet (tap) - obaho sonesa 
fault - kahosa; iiga / iiga hiibaqu 
favour [favor] - baruna heena; qupa kokora / tteki 
aimaqu 

favourite [favorite] - qeseba; bosasa; boseba / 
qahebudzaqu 

fawn - kabira ngaana teeho khata, oi burimakauho 
tomidzanihe gattiqa 

fear -1. atti; atti sama; atti uboubo; idzii; oo; ipi 
suu dzaa; ipi suu gaa; pairuru; qanga / atti 
samanoma; quba attinoma; pairurunoma / atti 
eetaqu; orobaqu; ququimaqu; pairuru eetaqu; 
qupa bitotaqu; taramaqu 2. giregogorane 
fearless - batigara / baisanoma / atti bamu; 
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feasible - field 


attiama; ququimaama 
feasible - baura oke eetaquho isaki oorai 
feast - uuba ma garuba; hoo ma patta; qonoqono; 
rogorogo; utu ma saqamu; utu ma kamo; 
masere; hoo ma masere; poro ma masere; 
naa ma qaa / giirau eetaqu; masere mootaqu; 
patta ponabetaqu; bosa hoobaqu; utu eetaqu 
feat - etaeta; quba bamu eetaquho isakike eetemi, 
oi dzakapanoma ma hasanoma 
feather - nee suu; nee suu ngingi; soota; pita; nee 
tanga; mamu; mamuna; ttina 
feature -1. quba ngatinoma; quba attinoma; boto 
geemorainoma 2. (features) suu ma sama 
February ■ Peburua; Dzanubaho sama; 

dzasidzaho dzapa 
federal (national) - gamani 
fee - ttaike quba eetaquho ttuma 
feeble - beedzae gaiba ooraqu; tatanga qurataqu; 

pepepeqa naataqu / pepepeqa 
feed -1. patta; nohinohi, oi kabiraho patta; sogo; 
heeba / patta moitaqu; sogo moitaqu; heeba 
moitaqu; patta qonotaqu 2. qubani mae 
gesina temu moitaqu 

feedback -1. too pasere 2. ipi hiibaqu mae 
aimaqu 

feel -1. qupa ma khata; qupa ma naku / qupa ma 
gisi ota quba qasedzomaqu; hesate 
qupadzomaqu 

feet -1. oko, oi esesema 2. khara ma hoteho isaki 
aimorai 

feign - ikoikoho isakita quba eetaqu mae hiibaqu; 
sudzabetaqu 

feisty - qaki ma naki / dzaodzaonoma 
felicity - qupa qidzaqidza; ttidza qidzaqidza 
feline - puusiho ttari; puusiho poma ma masa 
fell (trees) - ee dzootaqu 
fellow - temu; qesa; qesa ma dzaira; mai nasami; 

dzaira; ttaiqa; ipa ma abi; ipa ma mana 
fellowship - ttaittai; ttaike; maqo ma dzasiqo; 
dzaira ma dzaira / ipibidza ma hongasidza 
eetaqu; suraitaqu 

felon - kahosa abi; guume abi; pasena abi; pusu 
abi; koiri ma pasena / gairurunoma; koiri 
kairinoma 

felony - pusu; guume ma meera; koiri kairi; guume 
felt (fabric) - ttoba asuasunipamu 
female - atapa; saigaro; paimaneho totoho 
female bearing animal - sekettidza; sekepa 
female fruitful plant - mee gohigohi; mee 
gomagoma 

female genitalia - aa; poro; qoporo; sama koko; 
ttapa; gapita; sisina 

feminine - paimaneho poma mae masa mae tete 
femur - gotta qosubaho; soro hapa 
fence -1. ropuba; qaho; rome; rome ma qaho; 
rome ma rokeroke; rokiroki; roperope; repa; 


reparepa / rabangi biidzaqu; rome biidzaqu; 
sahotaqu 2. qaa dzuubema qaa eetaqu 
fender [bumper] - kareho herohero 
ferment - patta qanga naataqu mae noo qanga 
naataqu; aarinataqu; sopera eetaqu / aari; 
aarinoma; utumu 

fern - taruku; baango; qottasasa ma iribara 
oonomaho ttari; ngiripupu 
ferocious - qaanomanipamu; qaa esuesu; qaa 
etaeta / qaa eetanoma 
ferry ■ botti minamina; sisima gattiqa / 
bakanaitaqu 

fertile -1. khata dzoomaquho isaki oorai / mutu 
ma khatanoma; ttoka bibinoma 
fervent - dzaodzaonoma; dza ma dzadzanoma; 
dza minanoma; qaki ma nakinoma / qaki ma 
naki 

fester - taa biranataqu 

festival - gamaniho dzuma; naa ma qaa; hoo ma 
patta; hoo ma masere; poro ma masere; sipoti 
ma qubaho / kapi biidzaqu; naa suutaqu; naa 
teetaqu 

fetch - tuuma oba giimaqu; ee aimaqu 
fetid - quba dzahosanoma 
fetish -1. ee ma oma qabite baabe ma basara 
eetorai 2. quba qesai teeqaha abi ma 
paimaneho sama kokonidzara oonihe abi 
qesai oke moomi samaho dza qoridzoraiho 
totoho 

fetter - sutasuta 

feud - abi qesa ibo eetoraiho midza; too pasere / 
boto koko qeetaqu 

fever -1. batabata; sasa batabata / sama 
humamutu eetaqu 2. dzauba qubake 
humamutu qoridzaqu 

few - teena teena; teena mae eseri; oberaqa; 
hohoqa; qesa; samane bamu / hohoqa 
naataqu 

fez - papara, qohe, sooko, sooru; khoeka 
fiasco - qanga naatemi, oi beubeunoma / quba 
tuuma obera naataqu; dzaa sooro tuumaqu 
fib - noo haba; noo obera; ttaaro; ikoiko noo / tooi 
pokhi eetaqu; obera noo hiibaqu; ikoiko noo 
hiibaqu; ttaaroke hiibaqu; qeba neta hiibaqu 
fibre [fiber] -1. kisina; eka; dzupu; kikina; ibu; 

tobadza 2. rubabangi 
fibula - hanga; baako; tongo gotta 
fickle - qupa eseri / qupa maina painanoma 
fiction - noo kinisa; gotta ma pai; bidzanuku; 

bidzanaku; gotta ma gubare 
fiddle -1. kuiho isaki baiolini 2. bodza mae gee 
sesero eetaqu 
fidelity - mee / meenoma 
fidget - qupa muunaqu; bugiri bagiri eetaqu; buu 
ma dzaa eetaqu 

field - dzoo sobadza; kata; sobadza; sapo; amara; 
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fiend - fishy 


masere 

fiend - ibo abi mae atapa; qanga; sagihari; torona / 
abi qaanoma; abi gairurunoma; abi 
nooikikinoma; khepidzenoma 
fierce - qanga / qaanoma; qaa eetanoma; 
gairurunoma 

fierceness - qaa; ttimiridza; ttina geregere / ttina 
qoobaqu; ttina geregere eetaqu; suu qoobaqu 
fifteen ■ boto tapari 
fifty - abi sama eseri ma boto eseri 
fig - dzuna mee tomidza; togora 
fig tree - ee dzuna ma togora ma pogari ma 
siimeka ma soruqa tomidza 
fight -1 . qaa; qaa ma dzauba; kure ma taara; 
taara; kurekure; hu ma koridza; teeta ma 
tanga / qesa teetaqu; qaa eetaqu; teete 
sakataqu; boto biidzaqu; boto qooma 
hohoitaqu 2. pooti biidzaqu; kaneba biidzaqu; 
mekeqomake teetaqu 

figure - dzare; reta; qaseqase; ttaittai / tanitotaqu; 
tanibotaqu; rebasotaqu; teenaitaqu; ttarita 
mootaqu 

figure of speech - hoore ma araqi; noo meeho 
babadza; qahura noo 

filament - kapokoho isaki nakuna; qooba 
file -1. pepa ttari; gee pobipobi 2. biitti; gidzou / 
biittitaqu 3. sarai teena / ipi suutaqu 
filibuster - gaminiho garubata noo baurake 
arabiremi bitta eetaqu 

fill -1. pukhi sirasira / oba mae quba gootomi hee 
baabaqu; hee eetaqu; hee biidzaqu; hee 
peitaqu; uqumaqu; ttuba ma resa eetaqu 2. 
ura baabaqu 3. qaseqase eetaqu 
filly - hoosi atapa boseba 
film -1. pirimu 2. sasa, quhira; isi 
filter - ibu, ute 

filth - nahusa; kanesa; qunupu; boto 

apiapinipamu; dzoko ma kaata; ttimiridza; 
quhoquho / ngiiponoma; qauso sasanoma 
fin - 1 . ttina; toma nganga; saraba 2. ee hera 
final - suhe; ipi; koko; musaqi; musaiqa; suhena; 
ipina; kokona; popodza / soubidzaqu; 
bamuitaqu; goonaitaqu; soobeqomaqu 
finance - ttuma baura; ttuma; birito; oma; eebeke 
finch - hoodzu, nee gattingaqa 
find -1. qiri eetaqu; saridzaqu; tete saridzaqu 2. 
qupa rikeqomaqu 

fine -1. kebakeba; keba ma dzaapa; rikerike; 
isanate; oi ooni; oidzoni / bagenoma; 
dzapanoma; aimanoma; tatahinoma; tobe 
sumanoma; toobau memenoma 2. gamani 
riita abi teehota ttuma hiumaqu 
finesse - poma qidzata; tete rike ma pobiho nena 
finger - boto khata; sika 
fingernail - boto qasira; boto sisina 
finicky - gunugunu / iiha dzoobirorainoma; 


niqinoma 

finish - musaqi; musaiqa; soubidza / qaataqu; 
musaiqa eetaqu; musaqi eetaqu; soubidzaqu; 
dzaa eetaqu; bamu naataqu; goono naataqu; 
goonoitaqu; taata naataqu 
finite - isakiqata / suhenoma 
fink - bisanaga maikhata; abi seepe; pottidzo; 

hidzara khata; kusuru atapa 
fir - ee goobe tomidza 

fire -1. eepa 2. gaubidzaqu 3. Ohonga kupina 
eepanoma 

fire (aglow) - eepa too eetaqu 
fire (blow on fire) - eepa huitaqu 
fire (extinguish) - eepa hiitaqu 
fire (place food around) - marai biidzaqu; maraqi 
biidzaqu; maraqotaqu 
fire (roast over) - dzoobaqu; qaqitaqu 
fire (snuggle up to) - eepa peitaqu 
fire (spit) - enaena eetaqu 
fire (stir up) - eepa kosibetaqu 
firearm - sagi; koo ma sagi maina paina ma 
mapora 

firebrand -1. mukena; pupunga 2. eepa khata 
firecracker (fireworks) - beedzae khata teeke 
sani qeeremi okasaba pukhuru pakhuru hiire, 
dzadza kinikoni ma sani biiranatorai 
fired up -1. eepa gaabi 2. quba teeke eetareiqi 
dzadza qoridzaqu 
firefly - qaata 

fireplace - eepa ma qauso; eeqau; eepa teka 
firewood - ee ngoru 

firm -1. tatauma; pagiri; tatanga / poupaama / 
tataumaqu; rooro teetaqu 2. kopani 
firmament - qusu, oi ttaama ma pomattiho qopa 
ma teka; qusu gotta 

first -1. bosabosa; dzare bosabosa, oi teena; 
bosa / bosa tuumaqu; bosa baabaqu 2. pona 
sagi; qesaho bosa qobaqoba / pona sagi 
toobaqu; pona sagi eetaqu; ponabetaqu 3. 
patta ponabetaqu 
first aid - pureho maka sutasuta 
first fruits -1. paiko quba; moho 2. tauba 
first-class - qeseba; bosasa / dzapanoma 
firstborn - eka bosa khata; eka bosa khatata; 
khata bosabosa; tumakhata; abi nane; abi 
koidza; kotanga 
fiscal - ttumaho karetta 

fish - oba ma besaho khaadzadza; khaa; sekana 
erai: besura, hasaro, mutuba, piisi, qosoporo, 
ridza, utara / oba musamusa / oba muusaqu 
mae tatadza biidzaqu mae barari biidzaqu 
oonomaho totoho 

fish and chips - khaa ma katope qisoro 
fishing net - husa; hosi; kai; dzupu; barari 
fishy -1. sekanaho huba; sekanaho tomidza 2. 
ikoikoho isaki 
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fissure - flip 


fissure - quba okasabaqu mae huhunatoraiho 
totoho 

fist - boto hoho / boto hohoitaqu; boto qooma 
hohoitaqu 

fisticuffs - botoma qesa teetaqu; boto biidzaqu; 
boto qooma hohoitaqu 

fit -1. isaki / qabitemi isaki naataqu 2. gisi abi 
peitaqu 3. samai ohongahonga naate ooraqu 
fitful - niiqinoma; noosanoma / hisahisama baura 
eetaqu; hisahisama meeraqu 
five - boto teena 

fix -1. pobitaqu; qidzaitaqu; kaatama suutomi 
atimaqu; korabetaqu 2. abi angi dzuubaqu 
fix (a date) - bodza hiibaqu 
fixation - abini mae quba teeta atimaqu 
fixture - qohareni mae quba teeke suutomi 
ooraqu 

fizzle - baura sapara naataqu 
flabby - abi asuasu / abi sama kebakebai 
isanataama naataqu 

flag -1. haba teeho ttoba oi poro ttidzaho temu; 
piraki 2. abiho beedzae saqobaqu 3. boto 
sabare eetaqu 4. oma sarara 
flagrant - kahosa paanaho isaki; pasena paana 
flail 1. nee qaihuru biiremi rauharauha eetaqu 2. 
benara haitaquho eeho / benarani mae 
gottarake haitaqu 
flair - kinisanoma; gesinanoma 
flake - kisina; ee ttimuna; kisina kasina; ttipittipi / 
khoukhou eetaqu 

flamboyant -1. sama geqogeqo; sama kano 
eetorainoma; hiiraseseba; eehaha maka 2. 
bittatetaqu; etema biidzaqu 
flame - eepa gaabi; gaabi; dzongi / dzadza 
qoridzaqu; qaitaqu 

flamingo - nee sirere tomidza dzuudzuri 
flammable - quba qaitanoma / quba qeeremi 
qaitaqu 

flank - qeba; pepesa; qeba gotta; sabari; sigi; 
sama 

flannel (face washer) [washcloth] -1. sipisipiho 
suuma ttoba ma sasa asuasu korabetorai 2. 
penga dzamudzamu; sama dzamudzamu 
flannelette [flannel] (face washer) [washcloth] - 
1. ttoba ma sasa oke ee teeho bittina 
qauranoma ooma korabetorai 2. penga 
dzamudzamu; sama dzamudzamu 
flap -1. tuhupahama tuumaqu; pokettiho kisina ma 
moira 2. niqi ma noosa hiibaqu 
flare - eepa mukena 

flash - hihidza; baibai / koinanoma / eepa gaabi 
koina naataqu; hihidza aimaqu 
flash flood - oba sooro soubidzaqu 
flashlight (torch) - dzongi beedzae khatanoma / 
dzongi baibudzaqu 

flashy - kinasa kanasa; dzadza ma koina 


flask - goohi; nuupu; botoro; parastiki 
flat -1. sepedza; sarara; serara; sepesepe; 
reresepe; sepere 2. kata ma osobi; oba rere 
3. sepereke meeraqu; sepereke ooraqu 4. 
naga suruho quba samane ooranoma 
flatten out (grass, etc.) - emenagomaqu; 

sepeitaqu; sepereitaqu; eeha eetaqu; rautaqu; 
sepedzataqu; sapotaqu; qosu eetaqu; 
koruqotaqu 

flatter - eepa khata; sama qaupu noo 
flatulence [flatus, flatulence] - l.dzaangi; sii ma 
puu; suu ma puu; ttidzahu / ttidzahu quubaqu 
2. noo meeama mutuama 
flaunt - meupu qaupu / paa qereqere biidzaqu; 

sama kano hiibaqu; sama ttokottoko hiibaqu 
flavour [flavor] - dzubina meke; meke; meke 
maina; meke tegotego; meke togetoge; meke 
tongetonge; meke tooge / mekesu togosu / 
mekenoma; mekepainoma / qubaho meke 
ikanoma eete ooraiho totoho, oi etteimake 
eeteqake qupadzomakoi 

flavourless [flavorless] - ipa posa / mekeama / 
mari naataqu 

flaw - kahosa; qangaho nena teei 
flay - sasa sigumaqu; sasa sigubidzaqu 
flea - dzaru 

fleck - miriququ; qunupu; kisina; ttimuna; ttipittipi 
flee - piike; biike / atti tuumaqu; atti sakabaqu; atti 
orobaqu; ttidzata biidzaqu; dzooto kootobaqu; 
qiba geqoba tuumaqu; kheekhe ma khaebe 
naataqu; uuba ma sakaba naataqu; bukhi 
ttidzake tuumaqu 

fleece -1. sipisipiho suu 2. oberama ttuma aimaqu 
fleet -1. kare ma sisimaho ttari 2. hairiamake 
tuumanoma / bukhittidza tuumaqu; purepare 
eetaqu; tuhupahama tuumaqu 
flesh - kabira ma abiho sama; ttoka sama, oi gisiho 
totaqi; ee mee ma eeka mee qesa 
muunoraiho sasa 

flex - topotaqu; sopotaqu; koosutaqu 
flick(s) -1. sonesake topotaqu 2. gisigisi 
poupanoma 

flicker -1. hisahisa; hiraparapara / dzadza 
hisasainoma / hihidza aimaqu; koina 
hisahisama aimaqu 2. soresore eetaqu 
flight - neena tuumaquho tete / hira dzoobire 
tuumaqu 

flighty - tuume baabenoma / qaukoko 
qahiqahinoma naataqu 
flimsy - pepepe; qosana; topa; agoba 
flinch - pairuru / pairurunoma / pairuru eetaqu; 
rururu eetaqu; atti quba hohoqa naataqu; qiba 
hohoba eetaqu 

fling - biidzaqu; aubotaqu; qirutomaqu 

flint - pooba; iiba, oi paha oma toqena kakanoma 

flip -1. suu ma oba teeho dzapa 2. boto khatama 
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flippant - foil 


qirutomaqu 

flippant - sama ginagina / qiba peqipeqinoma 
flirt -1. oba biite qesaho irita biidzaqu 2. qesake 
noo qanga hiibaqu 3. qeekhobakho; 
qeekhubakhu 

flit -1. nee qettitiho isakita areumaqu 2. iiha ma 
dzobidza teei qupata biranasuqi ao paha 
tuumami ruume naataqu 

float - konekone; adzadza/qadzaqadza / konekone 
eetaqu; konebetaqu; gootubaqu; khakhoro 
biidzaqu; khakhope biidzaqu 
flock - kitu; hoho; samane; gaira; huba; rurunai; 
tupu 

flog - buribaroke teetaqu; mekeqomake teetaqu; 
bitte biidzaqu; biite batte biidzaqu, oi gouni 
mae tangani mae siihuma teetoraiho totoho 
flood - obasoba, oi obani mae quba qangaho 
totoho; oba pouma mina / oba soobaqu; 
soobaqu; dzoosidzaqu; haba teetaqu 
floor -1. basa; qohare; mesumesu 2. besa tuuho 
kupina 3. suuturu; suuturu ma bairere 
floor joist - basaqepe 
flooring - quba apema basa teetorai oi ooni 
flop - haratete taataqu; dzaubama taataqu; 

isanataama naataqu; hamaubaqu; teqahama 
naataqu; mamusasa eetaqu 
floral - sihidzaho noo ma ttari ma quba 
florist - sihidzaho tuhotuho abi mae atapa 
floss - too kaka takurata patta ai biiroraiho eka 
flotsam and jetsam - honu ma menu 
flounce -1. tetena; patisigi; topou ma moira 2. 
bukhittidzaho totoho 

flounder - khurouto peuto / haratete tuumaqu; 

houpeuma tuumaqu; qoibai eetaqu 
flour - qauso; qau; uittiho pomu 
flourish - meupu; ari ma moosu; gadzigadzi / 
oora ma qaara qidzanoma / huba haba 
biidzaqu 

flout - ngiingi eetaqu; basesa eetaqu; nooikiki 
hiibaqu 

flow - sakobetaqu; konebetaqu; gotubaqu 
flower -1. sihidza; babitu; bittina; nee ma bau / 
soobaqu; ubaridza eetaqu 2. sihidza 
eranoma: baubau, gopeqari, irabidza, 
mamareba, maromaro, mokheqoseqose, 
murumuru, ngiripupu, paraba (ttimori), 
parapara, pirinokonoko, poro, qara poposa, 
qetta, qiiru, qitta, qopeqope, quupi, tobe, ttau; 
ttimori 

flu (influenza) - posidzo tatanga / ttai suubaqu 
fluctuate - peite qurataqu; houqa hauqa naataqu; 

qeqoqaqo eetaqu; tuume baabe eetaqu 
flue - eequ sooro; oba sooro; qauna sooro 
fluent - too adzahaha / too baunoma; noo 
kinisanoma / maama qohataqu 
fluff - kapoko suu; mamuna; nee khametoho suu; 


ngiipo 

fluid - oba maina paina teei, oi ogidzoba; surupo; 
pekisa; bere oba; dzai gibodza; mubainaho 
oba; dzuuho oba ma mapora 
fluke -1. sipisipiho kokona sakeke ma sikiri 
tomidza biranatorai 2. hiibaroke 
flunk - mamusasa eetaqu; teqahama naataqu; 

isanataama naataqu; sapusapu eetaqu 
fluorescence - qaata ma bidzagaho isakita 
baiburorai 

flurry -1. uta ma qarasa / battingi geqobaqu 2. 

hoobaqi dzoobaqi; buu ma dzaa; khogiri pegiri 
flush -1. obai beedzae eetaqu; obai kasobetaqu 
2. hoo qaruba eetaqu 

fluster - murimurike eetaqu; roqobeta quba quba 
eetaqu 

flute - mangi; Poro atapa; Qaberamu; Saaro ma 
Qaberamu; dzaaro; sororo; huitoraiho mangi 
teei ooni 

flutter - hiraparapara / rauharauha eetaqu; 

soresore eetaqu; raiharaiha eetaqu 
flux -1. here dzoobaquho oba 2. ttidza dzeubaqu; 
ttidza qanga naataqu; ttidza sakabaqu; ttidza 
tuumaqu 3. poupanoma 
fly -1. qongara: bakadza; beroko; ngiingi ma 
ngongo; ngooru; tiguriguri / sahira: hoosahira; 
muumu; neesahira; pogira; qirimu; qirubidza 
2. gohabaqu; gohaba tuumaqu; areumaqu 3. 
somebasome mae qesomebasome 
fly swatter - qongara bitte; qongara bihibihi 
flycatcher (white-backed pied) - nee baraquba 
flyer [flier] -1. neeho mai 2. noo ma pobiho gee 
flying ants - paigara kitokato 
flying fox -1. patira; khairabo 2. eka ma quba 
suuto qusuta dzeimorai 
flyover [overpass] - heema heeta kare qesa 
riitaquho iri 

flywire [screen] - qongaraho barari mae ibu 
foal - hoosiho khata / hoosi pai khata dzoomaqu 
foam - too horesa; qarosa; besa horesa; oba pera 
focus - paa / kinikoniama; ginigoniama / quba 
teeqake moo pobitaqu 
fodder - garasi ngoru / quba piripiri eetaqu 
foe - ibo; totaqi temu dzairaho totaqi 
foetus [fetus] - khata asina ooraiho mee; khata 
asina ooraiho pobi 

fog - dzorobi oko; dzorobi gidzoroba; uni; 

gidzoroba; quuna ma gereisa; pubidza gee; 
uni / dzorobi biidzaqu; uni biidzaqu 
foggy - gidzoroba / dzorobi biire ooraqu; dzorobi 
kata gaamaqu; uni biidzaqu; sautaqu; haba 
baataqu / ttoka gaamaqu 
fogy - agobaqaho tete ma poma 
foible - abiho poma gattiqa obera 
foil -1. arabidzaqu; qangake potti biidzaqu 2. 
abiho oberake paanaitaqu 3. aruminio kapa 
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foist - fork 


koinanoma 

foist - tototo ikoikonoma / beedzae eetaqu; abi qaa 
moitaqu 

fold -1. qoomaqu; rautaqu; saapotaqu 2. boto 
soramu biidzaqu; boto saama teetaqu 3. 
borima taataqu 4. ropuba; rokiroki 
folder - sipi 

foliage - baa ma kau; ee gee; baiqapa; rahusa; 
susu 

folk - abi ma paimane; mutu ma khata; mina ma 
adza 

folklore - uimane neimaneho tete ma poma qesa; 

naa ma qaa agoba; noo gotta; gotta ma pai 
follow -1. ihoiho / iihaqu; ipitotaqu; ipi suutaqu; 
ihoiho eetaqu; iiha tuumaqu; ipiipike tuumaqu 
2. maiho khata; kimakima / ehequ isaki 
eetaqu 

folly - quseripoho isaki; sosoridzoho isaki 
fond - ngingi ma dzubina; inoino / bagenoma / dza 
eetaqu 

fondle - inobetaqu; inoino eetaqu; pengapengari 
naataqu; kanabetaqu; oko gimuttaitaqu; 
gimugamu eetaqu; dzoobe ma kanakana 
eetaqu 

font -1. qetaqeta masiniho qetaqeta ttari 2. abi 
qesaho sobasoba qapu ma quba 
food - patta; patta ma kabira minara; heeba; huihui 
ma kukusu; qupi posa 

food accompaniments - gaaga; kuna ma 
eebeke; huihui ma kukusu; mekemeke; 
mekesu togosu 

fool - quseripo; gedzoba / ikobetaqu 
foolishness - quseripo; quseripuho isaki; auso ma 
sosoridzo; qepuqepunoma; dzakidzaki / 
tumereke eetaqu; uhoho mootaqu 
foot - oko; oko sepesepe; oi oko teenaho totoho 
(paha 'feet' oke mooro) 
football - ee mee okoma teetorai 
foothill - torani mae tongoho khooba ma pesu 
footnote - geeho kokota sinasina qesake 
qetaqeta gamitti ma qeetemi oorai oi ooni 
footpath [sidewalk] - oko tete 
footprint - ehequ; ttidzaiku 
footwear - oko sasa; oko suu 
fop - sama bagebagenoma; sama ginagina 
for - quba; -ho quba; qubaho quba; oi 
for ever [forever] - paaho; agoba qaaraquho isaki 
/ agoba qaraqara qaaraqu 
forage - kau ma meme ma hooi garasi 

muunoraiho noo / angu tuumaqu; patta dzobi 
tuumaqu; kabira quba tuumaqu; patta qiri 
tuumaqu 

foray -1. abi qiri tuumaqu 2. qaa kaka / qaa 
qogoimaqu 

forbear - eto hairiamake niqi hiibaino / qesa 
tuhoro beebe eetaqu; quba qanga qaataqu 


forbid - noo tatanga / qaga hiibaqu; qaa hiibaqu; 
eto eetainoiqi hiibaqu; qamuni hiibaqu; 
qorobidzaqu 

forbidden - tauba; quba qataqata / qaganoma 
force -1. beedzabedza; beedzae; baisa; batigara; 
dzaubaqanga; tatanga; sabo / dzadzanoma / 
eema dzeimaqu 2. qaaho abi 
ford - rere / oba biidzaqu 
forearm - boto saposapo; hanga; boto mangi 
forebear - mai ma pai; uimane neimane; uumi 
forebode - nese ma pati moomi qanganoma; atti 
sama; attiatti / atti orobaqu; quba moo gisi 
tuumaqu 

forecast - quba biranatamake oomi ao oho baabe 
biire hee, biranatakoi eo bamuiqa hiibaquho 
noo ma baura 

foreclose - dinauho ttuma ao aimaqu 
forefather - neemi ma uumi ma eebobo; uimane 
(Pi.) 

forefinger - boto khata bosabosa 
forefront - naga pati; penga; dzaganipamu 
forehead - penga 

foreign -1. qeena ma baana; ibo; haba mainaho 
mae quba mainaho 2. qekakake ooraqu; 
mainata ooraqu; sigita ooraqu 
foreman - bauraho soopara 
foremost - bosabosa; ttari bosabosaho teei 
forensic - quba rooke hesatorai 
foresee - ao sauqata moo qupadzomaqu; gisi 
eetaqu 

foreshadow - qamodzamodza; qubaho hihidza 
foresight - bauraho gesina 
foreskin (prepuce) - dzai sasa 
forest - sauraba; torasuma; dzarasa; abaqasa; ee 
ma ngaa; ee pai; ee tora paitora; tora ma sau 
foretell - pati qauna / sauqata moo qupadzoma 
hiibaqu; qubaho qamodzamodza hiibaqu 
forethought -1. ttittibetaqu; ttitti ma bapo eetaqu 
2. baabe ma basara eetaqu 
foreword - noo bosabosa 
forfeit - isaki teei temuho ttuma naataqu; 

hoodzobaho qubai temuho ipi ma ari naataqu 
forge -1. here dzobadzobaho isaki 2. teei temuho 
dzapa qeetaqu 3. beedzae eetaqu 
forgery - mee bamuhe, obera; meeama; qanga 
forget - rumerume / rumerume naataqu; ruume 
naataqu; qabarobaro naataqu; susau 
naataqu; abaqomaqu; qupa tuumaqu; taata 
naataqu; hou eetaqu; ababara naataqu; 
sarabaqu/ttarabaqu / ebe ttidza muunaqu 
forgive - qagaumaqu; kahosa dzaamutaqu; 
kahosa teetaqu; kahosa gaubidzaqu; kahosa 
akobetaqu; kahosa qagaumaqu 
forgo [forego] - gori ma gari oke; seepeke / 
qaataqu; hoteitaqu 

fork -1. booko; pokhi; eeho; ttoka toqomoraiho 
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forlorn - freshman 


baako 2. oba pati; oba soranga / soranga 
eetaqu 3. kosoramu 4. ee too; ee soranga; 
piino; puno / soranga eetaqu 
forlorn -1. teei noqe ooraqu 2. ibaukhabau / 
khurouto perutoma ooraqu 
form - birabira; tomidza; quba teeho isaki eo 
qaseqase 

formal - minarai eetoraiho isaki; minaraho poma 
format - tete hiiremi oorai teena 
former ■ agoba; bosabosa 
formidable - midza ma beubeu / midzanoma; 
dzadzanoma; qaanoma; khepidzenoma; 
pairurunoma 

formula - maraseni ttuttuitaquho dzare ma 
sinasina 

fornicate - abi ma atapai somoroi keke qesa 
guume eetaqu; pasena eetaqu 
forsake - gaubidzaqu; pekha eetaqu; qaataqu; 
tepatetaqu 

forswear - quba maranga biidzaqu 
fort ■ qopa tatanga; koo ma tangaho teka 
herohero; reparepa 

forth -1. quba ao bosa qoro tuumoraiho totoho 2. 

dzukudzukuta oomi aima paanaitaquho totoho 
forthright - noo paata hiiroraiho abi / 
sahurunoma / tete sakate hiibaqu 
forthwith - bodza ooqata keke; poiqanipamuke; 
uusuke 

fortify - kura ma tani eetaqu; robedza biidzaqu 
fortitude - batigara naataqu; pekhure teetaqu; 

paidzasuiqi eetaqu 
fortnight - potinaiti; dzuma eseri 
fortune - idze ma idzeho baabe ma basara, oi 
rakiho qesa 

forty - abi sama eseri; (40); poti 
forum - noo tupu mae noo qohare; khooru tupu; 
rumaruma 

forward -1. dzagata; dzaga robe / bosa qoobaqu 
2. beedzabedza eetaqu 3. bisanaga khata 
fossil - gotta agobanipamu ao oma naate oorai 
foster - moiteta; moimoira; qonoqono; qonoqono 
mai ma pai/mee biidzaqu 
foul -1. dzahosanoma 2. pobipobiama 
found (establish) - kapani teeke dzoomaqu 
foundation - husi ma pai 
foundling - khata gaubiretara 
fountain - oba pati ttittipurupurunoma; 

heuheunoma / heuheu eetaqu 
four - eserisa eseri; (4); po 
fourteen - boto eseri ma sika eseri; (14); potini 
fowl - khokhora; nee; qongoro; ttubiro 
fox - haa teeko sama gattingaqa 
foxhole - sama heroheroho kose 
foxy - qepuqepunomani; ninimuho poma / 
ikoikonoma 


foyer ■ nagaho naku; qohare kharanoke naga 
nakuta tuumorai 

fracas - teeta ma tanga / buribaroke teetaqu; qesa 
qoo ma pei mootaqu 
fraction - totaqi gattiqa 
fracture - ttengara; pui; uhuba; okasaba 
fragile - huhunataridzo; pepe 
fragment -1. ttengara koko; ee ttimuna; huhu; 
huhu ma saru; qisoro; ttimuna ttamuna / 
khoukhou eetaqu 2. topa 
fragrant - ee ura qidza; ura ma qauna; ura 

mekemeke; ura moromoro; qobe ura; biba ura 
/ uranoma; moromoronoma; ura 
moromoronoma / ura eetaqu 
frail - pepepe; kebakeba / beedzaeama 
frame ■ 1. naga gotta; qubaho gotta 2. poma 
ikanoma 

franchise - baura mainomaho pobi keke 
frangipani - ee gattiqa teeho sihidza uranoma 
quupi ma khabanoma, oho dzapaio padzipani 
frank - biitatetaqu; pobinoke hiibaqu; paata 
hiibaqu 

frantic -1. hoobaqi dzoobaqi; bugiri bagiri / 
attiubaama / uta ma bapamuke naate 
tuumaqu 2. attiatti eetaqu; ttidzata biidzaqu; 
atti ttidzata biidzaqu; piike tuumaqu 
fraternity - abi ma abi; paimane ma paimane 
fraud - pisinisiho guume teei ooni; pisinisiho ikoiko 
abi 

fraught - pureho isaki mae attiho pobi mae 
bauraho totaqi, noo oonoma 
fray -1. qesa teetaqu; buri ma baroke teetaqu / 
maa muunaqu 2. topa; qosana / mamuna 
eetaqu 

frazzle - mamuna eetaqu 
freak ■ quba ngiinginoma / quba teeho atti 
orobaqu 

freckle - ttaipa 

free -1. ttuma bamu; ttumaama; ttuma qaate 2. 
girigiri 3. abi oona ooraama / haba habana 4. 
saqosaqonoma / saqosaqonomaitaqu; 
saqosaqo naataqu 5. ogamaqu 
freeze - qaisi naataqu; qaisi korabetaqu 
freight - mauba ma quba qesa tarakina ttuma 
quba aimorai, oi tarakiho sisimaho bame 
frenetic - ttittiraho khetedza eete qiba obera 
naataqu 

frenzy - qiba ruume naate sepesapeke quba 
eetaqu 

frequently - bodza riitaamake; saninoke; 

sanisani; qupi ma sau samane 
fresco - barasta oke poso biidzaqu 
fresh - usaqe; agoba bamu; agiagi; poiqaho; 
sesese; saasari 

freshman (first year student) - tii bosabosaho 
ttari 
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fret - funny bone 


fret -1 . biiro ma babiro; qupa bitobito / 

bisibisinoma / niqi ma noosa hiibaqu; qupa 
muunaqu; penga ruruhobaqu 2. poro ttidza 
patisigiho nakuta oorai 3. kuiho botona maki 
samane oorai 

friar - katorikiho baura abi teei ooni 
friction - eepaho biribiri teeta oorai, oi iinaho 
baura ma quba / karisomaqu 
Friday - Paraitte, oi dzumaho ete bodza boto 
teena 

friend - dzaira; dzasi; ipa; aipa; ipa khata; qesa; 
(qesamane); iasi; dzaira gogo; maqo ma 
dzasiqo; ngingi ma dzubina; ttaiqa; qesa 
hongasidzaqu 

frieze - poro ttidza, oi moira mae toopo mae uuna 
ma patisigina tuumaqi oke barastama suutorai 
frigate - qaaho sisima agoba 
fright -1 . atti; atti sama; atti sasa; attiatti; eenene; 

ipi suu dzaa / quba attinoma 2. ttittitti 
frighten -1. roqobetaqu; atti hubaitaqu; atti 
moitaqu; eenene eetaqu 2. ttittitti eetaqu 
frigid - dzaapanipamu; bamu sasaho eetaquho 
totoho 

frill - uuna; toopo; tetena; moira mae patisigi / nee 
ma baunoma 

fringe - uuna; toopo; tetena; moira; kisa; kisakisa; 
kisa ma dzou; kisa ma ganu; makuku / poro 
ttidza patisigita takobaqu 

frisk - ibo abi biiranatemi qesai noho koo ma sagi 
bikoumaqu 

frisky -1. buu ma dzaa; khogiri pegiri; hoobaqi 
dzoobaqi 2. sama geqogeqo 
fritter - paramu ma quba piripiri eetaqu 
frivolous - ttaaro; oberaabera; gedzoba/ 
qepuqepunoma; sube ma pasenanoma 
frizzy - qibagee kau; qibagee qataqata; ubaridza / 
qiba kusunoma 
frock - paimaneho sasa 
frog - koropu: bosepai, dzuusanoma, 

eegegorogoro, eegenorogee, gonoruqu, 
gorogoro, idzare, ittaqoporo, hooma, kakara, 
kerengau, keresukeresu, khenekhau, 
khanuba, mago, maigotta, mutanisehequ, 
ngarai, peqeno, peqepeqe, pusoro, 
qaripaimane, qoporo, qupaigotta, sora 
frogmouth - uutu/qamumu 
frolic - qaki ma naki / hiqohiqoma teetaqu 
from (fro) - neta; oneta / qeerata baabaqu; erata 
aima tuumaqu / (-ta) 

frond - ee hehena; bikona; tta; ouna; poposi; 
kurupa 

front - pati; bosa; dzaga; penga / totobidzaqu; 

dzaga robe tuumaqu 
frontier - ttokaho koridza 
frost - qaisi hee nenata oorai 
froth - too horesa; qarosa 


frown - penga ruruhobaqu; nese qaumarama 
gaamaqu; nese bikouba paata taataqu 
frugal - khupura gotta / patta ma quba 
ingonaitaqu 

fruit -1. ee ma ekaho mee; purutu / meenoma; 
meeratanoma 2. nooho mee / meenoma; 
meeratanoma 3. bauraho mee, quba oonoma; 
meenoma 

fruition - mee goomoraiho bodza 
fruitless - gau; keequ; seeno ma gau; seepe / 
meeama / saparaitaqu / ttike ma pare 
frustrate -1. quba mooraqu mee eetemi 
isanataama naatemi dzauba eetaqu; ooso 
dzeubaqu 2. baura ma noo teeho teteke 
siibaqu; midza hubaitaqu 
fry - hubihubi / huubidzaqu 
frypan [frying pan] - hubihubi qapu 
fuel -1. ee ngoru 2. qauna qaanoma, oi karaseni 
mae benidzeni oonomaho ttari 
fugitive -1. hu dzongodzongo / soropurunoma 2. 
abi qesome basome 3. tumere biire tuumaqu; 
atti tuumaqu 

fulfil [fulfill] - noo hiire ipita noo oke 

meenomaitoraiho totoho; qaamodzamodzaho 
mee / hee biidzaqu 

full - qau isingi / heenoma / hee biidzaqu; hee 
eetaqu; hee peitaqu 
full of fun - qaki ma nakinoma; qiso 
sobesobenoma / soe ma sae eetaqu 
full stop [period] (.) - qataqata; puuni 
fully - (-nipamu); heenipamu; gesinanipamu 
fulminate - dzauba irita; dzaodzaoho neta 
fumble -1. mee aima tuusuqa gaubidzaqu 2. 
boriqotaqu; qoibai eetaqu; basaqotaqu; kaipo 
ma qangahasi 

fume -1. eepa oke eequ qauna ma gama biidzaqu 
2. dzauba irita quba eetaqu 
fumigate - qongara ma quba maraseni biidzaqu 
fun - iinga ma siidza; qaki ma naki; soe ma sae; 
iinga; husu ma iinga; husu ma madzame; 
husu ma huhuru; asanidza; qasanidza; qiso 
sobesobe / gattagatta; gedzoba; qepuqepu; 
quseripo 

function - baura; tete; poma; bauraho eeha; 

kokora / kokora eetaqu 
fund - ttuma paramu 

fundamental - khoobana; soo ma naseho nena 
funeral - utu, oi abi batabataho tuputa habesorai 
ma oho muuna ma patta eetorai; utu ma 
saqamu / utu eetaqu; utu habesaqu 
fungus - qutepera; dzaadza; bidzaga gamittimitti / 
tau ma bidzaga gamittimitti 
funnel - mangi pati koko mina ma koko 
gattiqanoma 

funny - iinga ma siidzaho isaki / too inainanoma 
funny bone - boto kaposiri; boto gaposiri 
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fur - gap 


fur - hoo ma haaho suu 

furious - biribirinoma; dzauba bisamu; ooso ma 
dzauba / qaa eetaqu mae hiibaqu; ftimiridza 
paake teetaqu; ttimiridza peitaqu; porotiba 
paake teetaqu; poro ttidza paata taataqu; 
porotiba peitaqu 
furlong - 660 piiti 
furlough - uta aimoraiho bodza 
furnace - eepa teka mina 
furnish - isakinomaitaqu; quba moitaqu 
furniture - qohare ma habehabe ma quba 
furore [furor] - dzauba bisamu; qaa ma dzauba 
furrow - naasi; sooro 

further - kharabari; maneqe; qeemo / qubaho 
qee neta qeemaqu 

furtive - nese sigire eetaqu; momomo tuumaqu; 

quba seike eetaqu; quba dzaheke eetaqu 
fury - dzauba bisamu / too kiripuba eetaqu 
fuse - bomu qeeroraiho tigipo; sonesaho hobihobi 
fuselage - kare mae neeho sama, oi ee sasa 
fuss - niqi; noosa / nooaga; qarutaqu 
futile - quba seepe; seepeke; keba ma arike; 
keequ 

future - ipina mae ipita biranataquho totoho 
fuzz - ngiipo; kurupa; suu hoteqa / suu kusunoma 
fuzzy -1. ginigoni; kinikoni; saparapara / 

saparapara naataqu 2. miriququ 3. mamuna 
4. qibagee qataqata 

fuzzy-wuzzy - ubaridza; qiba gee khara ma mina 
oho dzapa 

G, g (7th letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho F-ho samaqana (oonita oi 
totoho 7) 

G-string - ttoba; ttuipa; kharekhou; ngiirangi; 
ttoru; karo; moina; ttoba gotagota / ttoba 
gootaqu; karotomaqu; ttuipa biidzaqu 
gab - noo kinisa hiibaqu; noo seepe hiibaqu 
gable (window) - pui naga heeta qoororai 
gadabout - somebasome; qesome basome; 
somobasomo 

gadfly - somebasome; somobasomo 
gadget - masini ma qiqidzoho takura 
gaff - tuuqe mina 

gaffe - oberama hiiremi tooinananoma naataqu 
gag -1. too isingi 2. too inataquho noo 
gage - isaki 

gaiety - qaki ma naki; too inataquho isaki 
gaily - toinainanomake eetaqu 
gain -1. quba aimaqu 2. gesina saridzaqu 
gainful - qesa riitaquho teete 
gainsay - bai hiibaqu; qiba baqebetaqu 
gait - tuume baabeho poma 
gaiter (leggings) - oko karusaho hobihobi mae 
sama 

gala - iinga ma siidza; hoo ma patta 


galah -1. nee, qiqinga ma bangedzaho tomidza 
teei ooni 2. quseripo 

galaxy - ete ma tama ma pomattiho tupu 
gale (storm) - bapamu; uta tatanga bariqa 
gall -1. muqoba; muqobaho oba togonoma 2. 
maka; toritori 3. dzakidzaki eetaqu; qanga ma 
obera hiibaqu 

gallant - paimaneho poma riitaama; qaki ma 
qasanidza 

gallbladder - muqoba 
galleon - sisima agoba teei ooni 
gallery - poro ttidzaho qiqinoma 
galley - sisima birisanoma 
gallivant - abi ma mapo atabi 
gallon (128 fluid ounces) - garoniho isaki 
gallop - hoosi buu ma dzaa eete tuumaqu 
gallows - abi paru suutoraiho suba 
gallstone - miriqu muqobata biranatorai 
galore - samaneqanga; gadzigadzi; gaira; 
heagopago; meupu 

galoshes - oko sasa bamenoma ee ma 
korabetanoma 

galvanize - qanoqano; hairiamake / buu ma 
dzanomaitaqu; qaatutu biidzaqu 
gambit - kiito biiroraiho isaki 
gamble - rakiho teteta baabe biidzaqu 
gambol - qaki ma qasanidza ma tukubo tukuboma 
tuumaqu 

game -1. iinga ma siidza maina paina; husu ma 
huhuru; husa ma iinga; husu ma madzame; 
idza ma dzobi; idza ma khaa 2. dzuru ma 
kabira; roota / dzobi tuumaqu 3. pekhure 
teetaqu 

gamete - abi mae atapaho mutu oi sani teena 
naate khata korabetorai 
gamin - tokima hoebo; qonenamu 
gamut - isaki susupu 

gamy - urama qauna tatanga, oi kabira usaqeke 
khautomi qauna qoridzorai oonoma 
gang -1. hoho; rasikori, abi naga nese qobaqoba 
soropurunoma 2. saru 

gangling - ngoru girara; hareba; panepane 
ganglion - rubabangi gamitti oi sama hobiremi 
quba hesate qupadzomaraiho 
gangplank - sisimaho iri ma ngati 
gangrene - maka tatangaho nakuna muunorai 
gangster - rasiko bosa qoba; eehaha maka / abi 
gairurunoma 

gangway (gangplank) - sisimaho iri ma ngati 
gaol [jail] - sutasuta naga / abike suutaqu; naga 
dzuubaqu 

gaolbird [jailbird] - sutasuta abi; abi teei 
sutasutata qupi samaneke tuumorai abi 
gap -1. qesa aimaama naatoraiho isaki 2. haba 
aimoraiho isaki 3. hakha eetaquho teka 
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gape - general 


gape - too kakaitaqu; too kakarataqu; too aaa 
eetaqu; too paa eetaqu 
garage - kareho naga 
garb - ttoba ma sasa; ee sasa 
garbage - qisana ma torina; susu; susu ma sasa 
garble - noo meeke qaate sasake hiibaqu 
garden -1. dzoo; araba; gigi; mosuna; norotu; 
qamona; kusu ma papa; qura; sahosaho; 
saaqi / musamusa / dzoo gigi biidzaqu; 
muusaqu; norotu biidzaqu; qisibetaqu; qisiqisi 
eetaqu; sooruqomaqu 2. qubatu 
gardenia - baubauho isaki 
garfish - besaho sekana too kharakharanoma 
gargantuan - minaqipa khata; qose; qapaqapa 
gargle - oba nukubareiqa hiiremi ttittipurupuru 
eetorai; too khooba akobetaqu 
gargoyle - khabanomaho nagapata noko naga 
seu ipita quu sooro mootoqi abi ma kabiraho 
gisigisi korabetemi ota quu oba sooro too 
nokohota biranatorai, quba oonoma 
garish - somu ma qodzori / kara samanenoma 
garland - sihidza; senginoma 
garlic - tomu ma dzadza ma pobidzoho bisaqapu 
patta mekemeke teei ooni 
garment - ttoba mae sasa teei 
garner ■ patta naga; patta ttuttuitoraiho naga 
garnet - oma hihidzanoma teei ooni 
garnish - hihi; khokhopa / quba nee ma baunoma 
/ nee ma bau eetaqu 

garnishee - abi teei abi teeho ttuma ma quruma 
soopara eetemi maripai hee, "eeto oke sesero 
eetaino mae gaubidzaino" hiibaqu, abi oio 
garnishment - abi teei abi teeho ttuma ma 
quruma soopara eetemi maripai hee, "eeto 
oke sesero eetaino mae gaubidzaino" 
hiiroraiho poma 

garret - naga ttittiraho samaqana suruho oorai 
garrison - qaa tupuho qopa 
garrulous - noo nori; ttetterapo 
garter -1. qaa abiho bau teei ooni 2. paimaneho 
gotagota siihunoma, siihu ooma noko paha 
oko sasaho saama dzogetomorai 
gas - qauna qaanoma 

gash - bose ma dzuube abiho sama dzootomi khoo 
eete nakunipamuta tuumaqu; qetta eetaqu 
gasket - hoo sasani mae eo guumi ooma quba 
qesake saama eete pui siirorai 
gasoline (petrol) - oba tatanga qaanoma ma 
qaitanoma 

gasp - hekhettidza; hekhuttidza / ngeebo hiibaqu; 
uta hotedzataqu; dzagasusumanoke noo 
hiibaqu; hekhettidzaiqa hiibaqu 
gastric - ttidzaho ma qausoho quba 
gastroenteritis - ttidza ma qausota maka 
biranataqu, oi harahara eeteqi ipiqata maka 
sani mina naatorai 


gastronomy - patta muunoraiho nookanooka ma 
gesina saridzoraiho tete ma poma 
gate - kura, oi tete sirasira sasana oorai 
gateway - pou; tete 

gather -1. quba samane teenaitaqu; ttutturataqu; 
qaa suutaqu; maumane hiibaqu 2. dzurutaqu; 
ttuttuitaqu; ttutturataqu; hohodzataqu 
gather in arms - khakhaumaqu 
gathering - oko ma boto tupu; garuba 
gaudy - quba sasake moomi qakinomanihe nakui 
qanga, oonoma 
gauge - isaki 

gaunt - gottama sasa; mee ma mutu bamu; 
gigitore 

gauntlet -1. poro khametoho torona 2. boto sasa 
gauze - ttoba puinoma heme nagana oorai 
gavel - ee ttiipu; maripaho khaapo / khaapo 
teetaqu 

gawk - oberama eema ma totoho eetaqu 
gay -1. abi ungapai keke qesa nai ma sai eetorai 
2. qaki ma nakiho totoho 
gaze - asabidzaqu; nese taate mooraqu; uura 
eetaqu 

gazebo ■ mohimohi naga; naga gattiqa, oi 
qusuqata oomi ota ooqa haba nese taate 
mooraqu 

gazelle - Afrikaho dia teei (ma gazii) 
gazette - gamamaniho gee teei ooni, ota bauraho 
noo ma pobi ma isere biraitorai 
gazetteer - ttoka maina painaho noo ma isere noo 
ma pobi ma isere qeetorai abi 
gear -1. ponedza qetaqetanoma; gia 2. beedzae 
giimaqu 3. abi teei quba samane aimaqu 
gecko - upera; siriquba 
Geiger counter - rettio pouma apiapi ma 
qainiho sinasina 

geisha - Dzapaniho hobihobi atapa 
gelatine [gelatin] -1. kabira dzubete oho ttidza 
ma susu aima horo oho neeta bibi ma oba 
aimorai 2. kuna ma eebeke qesa paha oho 
qesa 

geld - puni teetaqu; kaaru teetaqu 
gelding - hoosini ma kabira ao puni teeteta, 
puniama; abi ao puni teeteta, puniama 
gelid - qaisinipamu; kebakebanipamu / 
dzapanipamu eetaqu 
gem - oma ttuma minanoma 
gendarme - qaa abi teei ooni, oi Paranisi habaho 
gender ■ abi eo atapa; oho koridza 
gene - kiki ma koko oi abiho samata ooraiqi sani 
abi ma atapaho isaki ma qaraqara biraitorai 
genealogy - uimane neimaneho ttari; sooro ma 
saina 

genera - oora ma qaaraho ttari teei 
general -1. minara(ho) 2. qaa ttariho abi mina 


340 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


generality - gimlet 


generality - minaraho noo teei 
generalize - qiba teeteqi noo hiibaqu 
generally (hit and miss) - noo qibaqake teete 
hiibaqu 

generate - quba usaqe ttuttuitaqu; korabetaqu 
generation - bodza teenata ooraiho abi 
generator - roroqoma; beedzaeho masini; 
dzenareta 

generic - quba teei khooba teenata baaqoraiho 
totoho 

generous - inono; ohonga ma tatabi; ohonga 
naataquhotete / baruna heenanoma; baruna 
hemenoma; ohonganoma 
genesis -1. sohosoho; khooba 2. Genesi 
genetics - dzuru ma kabira, eema eeka 

ikanomake eete biranateta ma sama teena 
oonomaho tetema khooba, oonoma 
genial - abi po keba sama keba; keba ma dzaapa 
genitals - abi mae paimaneho poro; qoporo; ttapa; 

quu; sama koko, oi aa ma dzai 
genius - abi teeho gesina ma kinisa 
genocide - qesake soobana soobaqu; 
bidzaamaitaqu 

genteel - keba ma dzapa / kebakebake ooraqu 
gentian - maraseniho sihidza quupi ma 
khabanoma ma ttidzadza 
Gentile - raaba abi; ttuma abi; abi garena; abi 
sigina; sasana; sooru 

gentle - pokeba; pokeba sama keba; keba ma 
dzaapa; sama keba 

gentleman - mai nasami; mimiqahe / nepita ma 
pangaabi 

gentry - ttumanoma ma ttokanoma; dzapanoma 

genuflect - pomai kootobaqu 

genuine ■ oho nooi meenipamu; abi meenipamu; 

mainipamu; quba meenipamu 
genus - ttari ma gemu teeho dzapa; ttari teeho 
dzapa; mimi ma pasara 

geography - ttoka ma besaho koridza koridzaho 
isaki ma noo; ttoka ma haba, oba ma besa, ee 
ma eeka, dzuru ma kabira quba oonoma 
gama 

geology - ttoka nakuho suu ma hee, oma ma 
igasa ma quba nane ma nanei ttoka nakuna 
oorai oho gesinaho noo ma pobi ma quba 
oonoma 

geometry - quba samane hohongaqani mae 
pobipobini mae oonomaho dzare baura 
eetoraiho noo 

geranium - sihidza uranoma teeho dzapa 
geriatrics - abi ma paimane tasutasuho noo 
germ - heme ma khetedza moitoraiho dzoodzo 
gamittimitti; kiki ma koko 

German measles (rubella) - heme ma khetedza 
teeho dzapa 

germane - quba hiirorai mae eetorai teena oke 


germicide - heme ma khetedzaho dzoodzo 
gamitti teetoraiho maraseni 
germinate - mokona; tapona / oqina eetaqu; 
suuna peitaqu 

gerund - noo totoho eranomaho isaki 'Ana 

eetakoi; mae ana eetaridzoni' oonomaho isaki 
ma totoho 

Gestapo - Dziamaniho sasaqupi 
gestation - kabirani mae abi, oi dzuu bosa paiho 
qurana suuto tuuma mina naate pai khata 
dzoomaqu oho bodza; oi pai qurama 
ooraquho bodza 

gesticulate - botoma qaseqase eetaqu 
gesture ■ boto ma sama ma qaseqase eetorai 
get -1. aimaqu 2. qupadzomaqu 
get by - tete saridzaqu 
get over - dzasa eetoraqutoke qaataqu 
get ready - roibetaqu; urai eetaqu 
get together - tiibetaqu 
gewgaw - quba bagenoma oonihe oho mee 
bamu, bamu quba qidza teeke ota saridzaqu 
geyser - obai ttoka nakuta sagi tooro peitorai 
ghastly - pairuru eetaqu; atti eetaqu; gisi tuumaqu 
ghetto - meusu nagapata abi qesai guhu ma naga 
kaipo eete sepesapeke guhu ma naga 
oberabera gooto oorai oonoma 
ghost (spirit) - gisi 

ghoul - gisi abiho kebake nesetuta tukuma 
muunaqu 2. abi eehaha makaho 
dzaodzaonoma 

GI - gamamani dza eetemi abi quba eetareiqi 
geeta noo qeete dzoobirorai oi ooni 
giant - quba minaqipamu / hanganoma 
gibberish - ettette gatepurema noo hiibaqu; 
girigori hiibaqu 

gibbet - eeta mogetoma / mogetoma baataqu 
gibbon - moogi teei ooni, oi India ma haba nebe 
onenaho 
gibe - too neinei 
giblets [giblet] - dza ma qaroba 
giddy - qiba burisi eetaqu; qaboqabo eetaqu; 

qapoqapo eetaqu; qereqare eetaqu 
gift -1 qonoqono; kiridza; utu ma kamo / moitaqu 
2. beedzae; gesina 

gifted - gesina teeke ttari eetaamanihe dzuuta 
oorai, oonoma 

gigantic - mimi ma mamiho totoho; hanganoma 
giggle - qekheqakhe / qekheqakhe hiibaqu; 
qikhiqakhe hiibaqu 

gild - gorima suraitaqu; poso biidzaqu 
gill - 1 . ttina / sekanaho toma ota paha uta aimorai 
2. bidzaga qesaho pesuna suruho oorai 
gilt - gorike quba qesake suraitorai mae poso 
biirorai, oonoma 
gimlet - ee kaikai 
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gimmick - gnash 


gimmick - nese dzebidzebiho isaki; ikoiko 
gin -1. oba tatanga teei 2. quba bamenoma 
tukumaquho masini teei ooni 
ginger ale [ginger beer] ■ oba too bairanoma 
ginger beer [ginger ale] - oba too bairanoma, oi 
oba togosu mekesu teei 
ginger root [ginger] (edible) - dzadza 

munamuna: gatani, gobera, kanikani, karamu, 
kabidzoheba, mamami, qoogo, samari 
ginger root [ginger] (inedible) - karamu oho ttari 
era: khaa, khopa, mari, obaqoruqoru, piinu, 
qorusuba, roiba, sabarangaibu, seraro, 
sisiriqa, supai amena, toina; ungesa; ungetta 
gingerbread - dzobadzoba teei 
gingerly - korabete eetaqu 
gingham - ttoba teeho dzapa 
gingivitis - toomurina maka 
gipsy [gypsy] - abinaga qesome basome, 
mememeke tuumorai 
giraffe - hoo paru kharanoma 
gird - baura teeho quba roibetaqu 
girder - ttittira (naga minaho); husi 
girdle - siihu reresepe 

girl - atapa somoro; khatata; atapa khata; atapa 
eehaha; mose paimane / kohubo; qipopo 
girth - hobisata ngeeromaqu 
gist - nooho khooba; iihama dzoobidza 
give - inono / moitaqu; qonotaqu 
gizzard - neeho qauso, oi patta ohusahusata 
ooraiti ota quratorai 

glacier - qaisi pai kebanoke dzeuboraira 
glad (to be) - qaki ma naki; qakiqaki / ttidza 
qidzanataqu; qaki eetaqu; ttidza qidzaqidza 
(eetaqu); qupa qidzaqidza (eetaqu) 
glade - sobadza; teka paa 
gladiator - qaa dzuubeho qaa abi mina 
gladiolus - sihidza teeho dzapa 
gladness - ttidza qidzaqidza (eetaqu) 
glamour -1. baru eetoraiho isaki 2. quba nee ma 
baunoma abiho dza tukutoraiho isaki 
glance -1. nese khikhipore / quba teeke 
hairiamake moohiqa ao qaataqu 2. noo 
qibaqibaqake tete hiibaqu, mae hesate 
tuumaqu 

gland - samaho oba maina painaho khooba ma 
supu 

glandular fever (mononucleosis) - batabata 
eete arasamu gaamorai 
glare ■ 1. ete eo koina teei nese kootobaqu 2. 
porotiba paata taataqu 3. qeraqera eetaqu; 
rittabetaqu 

glass -1. garasi, sama mooraima kara oonoma 2. 
oba mangi 

glaucoma - nese khaba 

glaze - quba hihidza bakhittidzanoma 


glazier - abi garasi geemorai, mae quba 
hihidzanomake korabetorai 
gleam - koina; dzadza ma koina 
glean ■ kara / dzoota eringa mutu qettake oho 
poota kuima dzuruto aimaqu 
glee - qaki ma naki 
glen - tupidza hoteqa 

glib -1 . toobaunoma teei potata irita noo hiibaqu 2. 

qiba kaunoma qura nese sirihorai 
glide -1. haratetaqu 2. areumaqu 
glider - nee teei enidzeni bamu, seepeke 
tuumoorai 

glimmer - dzadza gattiqa; bauraho quba 
isanataama koina ma baibai 
glimpse (glance) - nese sigi ma mooraqu 
glint - koina gattiqanipamu 
glisten - dzadza gattiqa qubaho heeta ooraqu; 
hihihi aimaqu 

glitter - hihidzanoma; hihihinoma; hisasainoma 
gloaming - qupi sobasoba; qupi kokotu 
gloat - sama qusuba 
glob - quba hohonga gattipuringa 
globe -1. quba hohonga 2. ttokama haba gisigisi 
hohonga 3. dzongi hohonga 
globule - quba hohonga gattipuringaqa; kohukohu 
gloom -1. qupi; qupi sobasoba; khaa qupi 2. qupa 
bame / qupa qangaqanga eetaqu 
glorify - hiira ma boora / dzapa qusubaitaqu, dzou 
eetaqu 

glory - hasanoma koina ma baibai 
gloss - dzadza ma koina hihihi 
glossary - noo ttittira gattiqa 
glottis - too khooba 
glove - boto sasa 

glow -1. koina ma baibai aimaqu 2. eepa too 
eetaqu 3. dzadza eetaqu 
glower - too ma pati qanga naataqu; porotiba 
paata taataqu 

glucose - ee mee qesaho nakuta quba 
meekenoma dzapuho qesa oorai 
glue - kaaqi; kaata; dzuusa kaatanoma; atiati / 
atimaqu; takitaki eetaqu; kaata dzoobaqu; 
kaatata atimaqu 

glum - too ma pati ruruhobaqu; qupa bame eetaqu 
glut - muunakai 

glutton - patta nukunuku; muuna kai; muhimuhi; 
karubasa bisamu; muuna karoba; muuna 
kaurohusa; muuna ququsa / qausunoma / 
hooi muunare eetaqu 

gluttony - karubasa bisamu; muuna ququsa; 
munasamunasa; noranora / hooi muunare 
eetoraiho tete iihaqu 
gluttony groan - sii ma puu 
gnarl - hoka; kahosa; hokahoka 
gnash - kharirikhariri; khiririkhiriri / too khiribetaqu; 
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gnat - gorilla 


too gaamaqu 

gnat - misimisi ma baqobaqo quba gamitti 
qaanoma oonoma 
gnaw -1. ngaitaqu 2. qupa bitobito 
Gnostic - gesina ikoikonoma 
gnu - hoo burimakau tomidza teei ooni 
go ■ tuumaqu; qeemaqu; peitaqu; qurataqu / koiri 
biidzaqu / Sal 

go ahead (and do that) - oke niimarina eetare 

go bad (to) - qanga naataqu 

go down -1. gaibaqu; qurataqu; ngaibaqu 2. 

uudzaqu (of liquids) 
go out (ref. to fire) - eepa hiibaqu 
go up - peitaqu 

go-between - abi noo apiapi; noi bisaqaputa 
ooraiqi totaqi ma totaqiho nooke nooka aima 
hiirorai abi 

goad - ttidza kootobaqu 
goal -1. beekho eetaquho koridza ma maki 2. 
baura eete isaki apeta biranataqu, oho isaki 3. 
iinga eete qesaho makita ee pui biidzaqu 4. 
suhe 

goanna - bitte paigotta teeho dzapa 
goat - meeme 

goatee - oosusuu oosoqana oorai 
gob -1. sisimaho baura abi teei 2. quba akiaki 3. 
too (noo hiirorai) 

gobble - patta susupuke nukubaqu 
gobbledegook - khurotou peutounoma; khurouto 
peutonoma / noo meeama mutuama teeke 
too dzooto hiibaqu 

gobbler - nee khokhoraho tomidza minaqipamu, 
oho ungapa 

goblet - oba muhimuhiho khooru 
goblin - tongokhata; bosepodzadza / abi ngaana 
ikoikonoma 
God - Ohonga; Anutu 
god(s) - ohonga maina paina; qoberoba 
godchild - khata teeke abi mainai aimami obama 
soororai, khata oi ooni 
godhead - Ohonga tapari ma teena 
godless - abi Ohonga ai tataumaama 
godly - abi qidza bagenoma; ohonganoma 
godparent - abi ma atapa teei khata teeke dzapa 
moiteqi aimami oba ma soobaqu, abi ma 
atapa oi ooni 

godsend - kaipo teeta oomi oho bodzanipamuta 
hobihobi teei baabaqu 

goggle -1. nese mutu bikoubaqu 2. neseho 
saama, eeto miriqu neseta tuumaino hiire 
mootorai; nese herohero 
goitre [goiter] - naku kahosa; paru kahosa, oi 
heme teei ooni 

gold - gori; oma ttuma minanoma 
golden rule - hu noo hee, "nii dza eetemi abi 


niike ikanomake eetaqu teena oke nii abike 
eetare" hiirorai oi ooni 

golden syrup - quba here obaho isaki patta 
suraite muunorai teei ooni 
goldenrod - sihidza ttidzadza teei 
goldfinch - nee suu ttidzadzanoma 
goldfish - sekana gattiqa ttidzadza 
golf - iinga teeho dzapa, oi ee mee gattiqa teeke 
eehoma sani teetorainoma 
Golgotha -1. abiho qiba gottaho teka 2. tora ota 
Dzesuke hapahapata teteta 
gonad - oi sani abi ma atapaho mutu korabetorai, 
oonomaho isaki 

gondola -1. baka teeho dzapa 2. suruho gattiqa 
teei baruni qusuta gohaba tuumorai bodzata 
abi suruho ota sani oorai 
gong - bero teeho dzapa 
gonorrhoea [gonorrhea] - abi ma paimane 
sepesapeke qesa dzuimaqi khetedza 
saridzoraiho dzapa 

goo, gooey - quba akiaki mekenoma 
good -1. pobipobi; rike; rike ma pobi; rikerike; 
qidza; gotta mutu; saasari; sesese / 
bagenoma; saasarinipamu / qidzake ooraqu; 
saasari naataqu; rikerikenomaitaqu 2. qidza 
ma qanga 

good (become) - qidzanataqu 
good (better, best) - dzapanoma 
good evening - surena qidza (Surena Qidza!) 
Good Friday - Kiristuke hapahapanaitetaho 
bodza 

good morning - Saunaba qidza! 
good night -1. qupiba qidza 2. idzei; idze 
paidzai; idze maidze! 

good times - bodza qidza; qidza ma kata; qidza 
ma rike; ttidza qidzaqidza 
good-for-nothing - botoama samaama 
goodbye [good-by] - aipo; niimeqahe siro; siro; 
siro ma aipo 

goods - quba qidza; quruma 
goodwill - dzairaho isaki 
goof - qubani mae abi sarosaro 
goose -1. sirere teei ooni 2. midza ma kai eetaqu 
goose pimples (to have) [goose bumps] - sama 
koropusa kootobaqu; koropusa eetaqu 
gooseberry - ee mee gattiqa teei ooni 
gopher - gope teeho dzapa 
gore -1. dzuu akiaki samana biranataqu; quba 
kakanoma teei quba temuke kootoro pui 
eetaqu 2. quba teei koko taparinomaho 
tomidza / husa suutaqu; pati suutaqu 
gorge -1. tupidza kosidzonipamu; oma ma ttapa; 
bairere 2. patta minanipamuke muunaqu 3. 
naku tete 

gorgeous - bagenomanipamu 
gorilla - moogi teeho dzapa, oi abiho 
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gospel - gratify 


tomidzanipamu minaqipamu 
gospel - Kiristuho sinabidza; sinabidza 
gossamer - barabara; rabaraba ttidza 
gossip -1. ipitume noo / motomotoke tuumaqu; 
noo birebireke tuumaqu; noo motomotoke 
tuumaqu; noo susu hiibotaqu 2. uneune 
hiibaqu; susuni hiibaqu / ttidza qootaqu 
gouge -1. sisiri / sisirima ee kaibetaqu 2. nese 
mutuke boto khatama bikouma biidzaqu 
gourd lime container ■ bauropo 
gourd lime pestle - tta; bauropo tta; bauropoho 
po; ngeera 

gourmet - patta mekenomake toronaite etteimorai 
abi 

gout - oko ma botoho heme teei 
govern - abi dzeimaqu; soopara eetaqu 
governess - atapai teeho khameto soopara 
eetorai 

government - gamani; opoi ma ponuma; Sahuru 
ma Beremu; ttube ma ttaraki 
governor - gamaniho abi mina teei ooni 
gown ■ sasa mina, oke tupu qesata sani dzaarorai 
grab - karabetaqu; botota qaanataqu; seseru 
eetaqu 

grace - baruna heena 

gracious - ohonga; qupa kokora / ohonganoma; 

baruna heenanoma 
gradation - hiima ttarita peitaqu 
grade -1. gesinaho isaki peitorai 2. ttokaho tubosa 
poubosa peitorai 

gradual - kebanoke isaki naataqu 
graduate - ao isakita peite ooraqu; oi puuqi 

ponoma ma ngepo riite gurimo biire oorai mae 
kotanga mae koidza oke hiibakoi 
graduation - ao isakita qooromi oho geeba 
moitareiqi nee suutorai bodza 
graffiti - qetaqeta sepesapeke nagaho haharima 
qubana qeetorai, oio 

graft -1. quba dzori giimaqu 2. seki ma ttuma 
guume eetaqu 
grain - gottara 

gram (metric unit of weight mass) - bame 
qupadzomoraiho isaki gattiqa 
grammar - noo hibahiba ma qetaqetaho isaki 
ikanoma oho tete 

granary (building where grain is stored) - patta 
qesaho gottara ttuttuitoraiho naga 
grand - mina; dzapanoma 
grandchild - eema (khata ma atapa) 
granddaughter - eematapa 
grandeur - mina; dzapanoma 
grandfather(s) - neemi ungapa/ neimane 
ungapa 

grandmother(s) - neemi atapa / neimane atapa 
grandparent - neemi; neemi dzaapa; neemi 


gotta 

grandson -eema 

grandstand - qooro noo hiibaquho qohare 
granite - pooba; oma tatanga teei ooni 
grant - ttuma qonoqono 
granulate -1. masinita dzapu eo quba ngaitaqu 
2. toqena taqena 

granule - toribetemi oho miriququ biranataqu oi 
ooni 

grape-like vine berries - riika; qaumobi; 
amobi; kaberapu 

grapefruit - muri gattiqa ma mimiho takura 
grapes - bai obaho mee / bai eka mee puninoma 
grapevine - bai oba eka 
graph - huqake keke dzeima gisigisi qeetorai 
graphic - 1. quba teei gisigisi qeetoraiho teteta 
ooraqu 2. quba teeke bagenomanipamuke 
eete eetaqu mae hiire paanaitaqu 
graphite - oma pepepe teei ooni, ooma noko sani 
kiripi korabetorai 

grapnel - tuqe mina, ooma sisima sama qaanate 
sani oorai 

grapple - botoma qesa teete; qesa dzogebire 
aima temu suunaitorai; enga hiibaqu; hanga 
hiibaqu 

grasp -1. botoma quba aimaqu 2. iiha ma 

dzobidza ma quba qupadzomaqu; qupa khaa 
eetaqu; qupa uhubaqu; qupa rikeqomaqu; 
tanitotaqu 3. seseru eetaqu; qaanataqu; 
dzaubama aimaqu 

grass - siiru keba; siiru kabidzo; qoberoba; poroni / 
baiqapa; baa ma kau qesa peri 
grass (long) - ttauha; siiru ttauha; ibadzagutiguti 
grass (low) - garasi 
grass (soft) - bare 
grass (tender) - niniba 
grass turf - nete 

grass, sword (kunai) - siiru ma nete oonoma era: 

gutidzo, hiiti, kabidzo; ibadzagutiguti 
grasshopper - sokoqu ttari erani: guru, 

khabataapu, khadzama kikosusu, pomasa, 
punara, qeresa, quudze, samara, 
soqina/ttoqina, suraha, tteera, ttiriha/ttirikha, 
ttokapo 

grassland - nete oho ttari era; dzeebe, gabine, 
gutidzo, hiiti, ibadzagutiguti, kabidzo, maa, 
napu, poroni, qaiba, qarepa, qohuba, sepora, 
siiru, siri / puttatu gotta 

grassroots -1. abi garena; dzapa pobi bamu; 

gope ma siriquba 2. haba ma nagapa mai 
grate -1. kuna ma patta qesa toribetemi 

gamisimisi naataqu; koubotaqu 2. siko ma 
bagi eetaqu 

grateful - dzoobe hiibaquho isaki 
grater - quba toribetoraiho toritori 
gratify - muuna dzoobe hiibaquho isaki 
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gratis - groove 


gratis - quba ttumanomake baruna heenata 
seepeke eetaqu; moitaqu 
gratitude - dzoobe hiibaquho dzaodzao 
gratuitous - qakiho isakita ttumaamake quba 
eetaqu 

gratuity (tip) - ttidza qidzaqidzaho isaki 
grave -1. qura; qura tupu; nesetu 2. abi nookami 
bamenoma; attinoma 
grave marker (cross) - hapahapa 
gravel ■ getera; igasa 

gravitation - beedzae quba minarake aimami 
ttokata taatoraiho tete ma poma 
gravity - quba qesa sama mimi qesaho, oi quba 
bamenomaho totoho 

gravy - hidzoba suu; hii; hiidzobata dzeuboraiho 
suu 

graze -1. kau, meme, hoo garasi muunoraiho noo 
2. urupusa / eeho mae qubama teetemi oi 
hiiqomaqu mae ngingitti eetaqu 
grease - bibi asuasu; hii / bibi suraitaqu 
great -1. ohonga; ohonga ma tatabi 2. mina qipa 
khata; mina qanga; isanate 
great garndparent - eebobo; uumi; uimane 
neimaneho bosabosa; uumi ma neemi 
greed - qoredza; qanga ma qoredza; nese 

qeraqera; qoredza nese; suutidza; isirasira / 
isirasira eetaqu; ooso dzeubaqu 
green -1. eehaha; eebeke eehaha 2. kuna 3. 

surisa; usaqe; agiagi 
green-eyed - tti ma ttirenoma 
greenhorn - puuqi ponoma 
greenhouse - kuma ma quba oonomaho naga 
herohero 

greenlight - oore, tuumare mae eetareho totoho 
greens - kuna: abengo, dzoka, eebeke, iribara, 
khitari, qari, qosuna, satikuna, supeu, ttutturi / 
noko: ginipu, maibo, makasi, qirimu, sirere 
Greenwich Mean Time [Greenwich time] - 
Ingiraniho nagapa teei ooni, oota haba 
minaraho abi eteho bodza aimorai 
greet - sope ma kana; tatabi; oko ma boto; eteba 
qidza dzoobe ma kanakana hiibaqu; 
kanabetaqu; girau eetaqu; girau gimutta 
eetaqu 

gregarious - hohoma tuumorai; qesa dza eete 
tuumorainomani 

grenade - botoma aubotomi okasabaquho bomu 
gattiqa teei 

grey area - quba qesake bamu hairiamake moo 
qupadzomaquho totoho 

grey matter [gray matter] - qiba ttittiraho mee 
nakuna 

grey [gray] - gabara 

greyhound - haa buu ma dzaho isaki hapa 
kharanoma 

grid - poro ttidza suruhonoma 


griddle - hubihubiho teka ma qopa 
gridiron -1. huubiroraiho teka ma qopa 2. sisima 
mooto korabetoraiho teka ma qopa 3. iinga 
sobadza 

gridlock - ee gotta tete totaqi ma totaqita baami 
tete pui siiremi tuumaquho kaipo saridzaqu 
grief - ttima ttaka; ttima surupo; qupa togo / 
dzubinata heme eetaqu; qupa heme eetaqu 
grievance - qupa bame hiire paanaitaqu 
grieve - tti ma dzasa; tii ma ttaka / ttaka hiibaqu 
grill - huubidzaqu 

grille - kara; kurukuru; ttaipa / qoringinoma 
grim - nese ma pati qanga 
grimace - too giribaqu; too ii eetaqu; too kiripuba 
eetaqu; porotiba paata taataqu; nese ma 
penga qanga naataqu 
grime - kiringa; nahusa 
grin - too qumuqumu eetaqu; too inaina eetaqu; 
too kaka paana naataqu 

grind -1. kurutetemi rubenga naataqu; ngausa 
eetaqu; ngausa naataqu; ngausaitaqu 2. 
pogipogi ma dzuubeke biittitaqu 3. too 
kharirikhariri; khiririkhiriri; too gaamaqu; too 
khiribetaqu; too giribaqu 
grindstone - oma biitti 

grip - botoni mae puuttama aima qahitotaqu; ittapu 
teetaqu; aimaqu 

gripe -1. niqi ma noosa hiibaqu 2. qura heme 
eetaqu 3. puutta too quba gaamorainoma 4. 
aimaqu 5. hongahonga 
grippe - ttidza sakabaqu 
grisly - quba attinoma 
grist - gottara ao kurutetemi oorai 
gristle - dzubina 

grit and expose teeth -1. too giribaqu; ii 
eetaqu; too kiripuba eetaqu 2. paidza / 
qaupasasa gaamaqu 

grits - gottara sasa haite kurutetemi oorai 
grizzle - ooso ma dzauba; noosa / niqi hiibaqu 
grizzled - gabara / saa eetaqu 
grizzly - bea, oi kabira idzahuba teeho dzapa 
groan - ruu ma baara / baara hiibaqu; sii ma puu 
hiibaqu 

grocer - patta nagaho mai 
grog - oba tatanga teeho dzapa 
groggy -1. oba tatanga muuna qereqare ma 
tuumaqu 2. meeqoraquta qooridze nese 
ngaraubaqu 

groin - ttapa sama; itta sama 
grommet - ttobaho eo sihuho nese 
groom -1. bageke eete quba pobitaqu 2. apu pobi 
3. abi hoosi soopara eete patta moitorai 4. abi 
teeke baura teqaqaho qubake hiire poro 
teetaqu 

groove - quba teeho naasi 
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grope - gurgle 


grope -1. Khabo ma Erabo / basaqotaqu; 

ibaukhabau eetaqu; boriqotaqu 2. abi teei qiri 
eetoraiho abi 

gross -1. qanganipamu 2. gama susupu 
grotesque - gisiho tomidza 
grotto - oma naga teei 
grotty - qanga nahusanoma 
grouch - noosa; niqi; niqi ma noosa / nusanoma / 
niqi hiibaqu 

ground -1. ttoka 2. teka 3. sare 
groundcrew - abi nee sapota baura eetorai, 
nokoi nee qusuta baura eetaama 
groundfloor [first floor] - nagaho suruho ttoka 
patina bosanipamu oorai 
grounding - bauraho gesina gattiqa aimorai 
groundless - quba khooba bamu; khoobaama 
groundswell - besaho pouma miminihe keba 
keba, oi haba mainata quu ma uta biranatemi 
besaho pouma baa haba mainata biranatorai 
groundwork - baura bosabosa 
group - hoho; tupu; huba; kitu; oko ma boto tupu; 
tuu / hohoitaqu; tupu biidzaqu; tupu suutaqu; 
huba biidzaqu 

grouper [groper] - besaho sekana teeho dzapa 
grouse -1. kata nee 2. abi ooso ma basesanoma 
grouse-like bird - qongoro 
grout - simeri pui siiroraiho kaata tatanga 
grove - tuu; ee tuu; ee hoho; kusu hoho 
grovel -1. sama ai qurataqu 2. atti quba ttokata 
taate meeraqu 

grow -1. bitotaqu 2. minanataqu 
growl - barubaru hiibaqu; ogobaqu 
growth -1. matumatu; bitotoraiho isaki 2. 
minanatoraiho isaki 

grub -1. eeni mae aru baridza 2. patta gattiqa teei 
grubby - nahusa; qanga; kanesa; qunupu; dzoko 
ma kaata; timiridza / qauso sasanoma 
grudge - oso ma dzauba; ttire ma dzauba; ttidza 
qoreqore 

gruel - patta teeho dzapa 
gruelling - baura mina tatanga / baura 
bamepainoma 

gruesome - quba attinoma mae peranoma 
gruff - noo tatanga 

grumble - noosa; niqi; gunugunu / gunugunu 
hiibaqu 

grumpy - niqi ma noosa(noma) 
grunt - kuruha biidzaqu; rorodza biidzaqu 
guarantee - dzapa teeta suuto tatangaitaqu (hee, 
oi meenoma naatakoi) 

guard - sogimo; dzudzu ma sogimo; sasa qupi; 
qaa abi / soopara eetaqu; bakena geemaqu; 
dzudzu ma sogimo eetaqu 
guarded - soopara eetorai; qaa mootorai 
guardian - abi teeke khata teeho soopara hiiremi 


ooraqu 

guava - oi ee mee teei ooni 
gubernatorial - gamaniho baura abiho quba 
samane 

guernsey [sweatshirt, sweater] - dzaapa sasa 
asuasu 

guerrilla - gamaniho bahe qesaho qaa abi 
(rasiko) 

guess - qaseqase eete noo mee saridzaqu mae 
guesstimate - noo ma baura qesake qaseqaseho 
isakita aima suutorai 
guest - aabe; dzore ma aabe 
guesthouse - aabe naga 
guff- noo meeama 

guffaw - too inataqu; too qanganoke inataqu 
guide - dzeima; banaita / teei temu tete banaitaqu; 

sinasina hiibaqu; tetenaitaqu 
guide-dog [guide dog] - haa abi nese qupi tete 
banaitorai 

guided missile - sagikhata mina gesinanoma 
guild - abi naga baura teenai teena naate qesa 
hoobidzareiqi noo suutorai 
guile - qupa teena bahe eseri; ikoiko; obera; 
gosogoso noo/ttaaroke hiibaqu; ikoiko 
eetaqu; sura gimutta eetaqu; tooi pokhi 
eetaqu 2. bee ma nee khadza; tongo khata; 
torona 

guillotine - abi paru geemoraiho masini / dzuube 
mina pepa geemaqu 
guilt - kahosa 

guineapig [guinea pig] - 1 . gope teei ooni 2. abi 
qesake quba usaqe nokoho irita torona 
eetaqu 

guise - too ma pati habaraite abi mainaho birabira 
naatorai, oi paha ttoba ma bareta paha 
oonomake eetorai 
guitar - gitta, kui ekanoma 
gulch - naasi 

gulf- besa khata; besa amena; pui takura / ttoka 
totaqi ma totaqita oorami besai bisaqaputa 
ooraqu 

gull - besaho nee khabanoma 
gullet - husa; patta nukunuku; naku tete 
gullible - ao hairiamake ikobetaquho isaki 
gully - oba noomai nasi kaibeteta 
gulp - nukubaqu 

gum(s) -1. kaata; kaaqi 2. too murina / omure 
tapure; omuru tapuru 3. ee sotani; kumere 4. 
pikai; puqi kaata; dzoogo 
gumming -1 . kaaqi eetaqu 2. kaaqi naataqu 
gun - saipa pai; sagi 

gunny sack (hessian bag) - beeki; ngangari 
gunpowder - saipaho qauso beedzaenoma 
guppy - sekana teeho dzapa 
gurgle - ttittipurupuru; heuheu / rakharakha 
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gush - hand, back of 


hiibaqu 

gush -1. noo hairama hairamake hiibaqu 2. oba 
pei kasobete perebaqu; iruruke eetaqu 
gusher -1 . abi noo hairama hairama hiirorai abi 2. 
obani mae biibi koseta pei perebaqu; sapu 
gegedza perebaqu 

gust - uta moromoro; uta moemoe; uta mokomoko; 
uta qadzaqadza 

gusto - dzaa ma dzaodzao; buu ma dzaake eetorai 
gut -1 . qausu; ttidza ma khata; mutu ma goragora 
/ ttidza qootaqu 2. abi timeka 
gutter [eaves trough] - quu sooro kapaho kokona 
suutorai 

guttersnipe - dzanabesera; munasa munasa; 
dzubodzaibo 

guttural - totoho nakuna bamenoma 
guy - abini mae atapa gattiqa quseripo 
guy [guywire] - hobihobiho eka 
guzzle - qoredzanoke patta muunaqu 
gymnasium - iingaho teka ma sobadza naga 
nakuta oorai 

gymnastics - sama roherohe teei 
gynaecology [gynecology] - paimanei khameto 
dzoomoraiho noo ma oho gesina baura 
gyp - ikoiko 

gyrate - ngerongaro eetoraqu 
gyroscope - quba burisi eetoraiho masini 
h,H (8th letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho G-ho samaqana (oonita oi 
totoho 8) 

ha - roqobetanoke hasa hiibaquni mae bai 
hiibaquho totoho 

haberdashery - abi ungapaho ttoba ma sasa ma 
sooko ma qubaho qopa 

habit - 1 . masa / quba ape ma apeke saninoke 
eetorai 2. sinabidzaho maimane baura quba 
sasa kharakhara sama nokome dzaamotorai 
habitat - kabira eo ee ma eehake tee ika ma ikata 
oorai oi oho teka 

hack -1. bosema dzootaqu 2. soga hiibaqu 3. 
bauraho hoosi 4. abi baura qangani mae 
gottaenomake eetorai 

hackle -1. neeho ipi gottana suu kharamane 
oorai; ttina geregere eetaqu; ttina qoobaqu; 
suu qoobaqu 2. haaho ipi gottana suu oorai 3. 
abi temui dzauba minanipamuke eetaqu 
hackney - hoosi oho heeta habese tuumaquho 
hackneyed - noo qesa aima oberama noo totoho 
ota hiirorai 

hacksaw - qainiho gehigehi (qekso) 
haemorrhage [hemorrhage] - dzuu topotaqu 
hag - niqiho totohota atapa teeke hee, "painasami" 
hiirorai oonomaho qesa 

haggard - sama seeno naataqu; sama gottae 
eetaqu 

haggle - ttumaho dzare quba gattiqa taara hiibaqu 


hail -1. quu ma koro mee taataqu 2. kira hiibaqu; 

dzoobe ma kanakana hiibaqu 
hair -1. qibagee; qaura; suu; abi ma hoo ma haa 
qesaho suu, nee ma kabira qesaho suuke 
bamu erata mooto hiibaqu 2. qibanga 
hair, stand on end -1. sama suu qoobaqu 2. 

qibagee qataqata 
haircut - qibagee geemorai 
hairpin bend - tete qosunoma 
hairpin, bobby pin - paimane qibagee nokome 
suutoraiho baako qosunoma 
hairy ■ suu minanoma; suunoma 
hale -1. rikerike / sama qidzanoma / uta 

dzaubama dzeimaqu 2. abi teeke dzaubama 
dzeima tuumaqu 
half - hobisa; totaqi(teena) 
half moon on toe/fingernail - dzasidzaho 
gisigisi, oi boto ma oko qasira khoobana oorai 
half-caste - abi sasa qupi ma sasa khabanoma 
qesa naatemi nopoho khametoho sasai 
bisaqapu, nokoke oke hiirorai 
half-hearted - gottae iriqata / dzaodzaoama 
halfwit - abi seeno gotta geqogeqo 
halitosis - too dzahosa 
hall -1. naga nakuna tete khara suruho minana 
oorai 2. guhu mina, biiri 
hallelujah - Ohongaho hasa hiire; hareruia 
hallow - qahebudzaqu; hee oi qaheubananiqi 
hiibaqu 

hallucination - quba oberama mooraqu mae 
qupadzomaqu 

halo - dzadza ooni mae dzapunamu, angero ma 
qaheuba abiho qibake ngeeromorai 
halt -1. qoobaqu; peemaitaqu; eto qeemaino 2. 
qaanata; pone; qeqesa; pepeqa ma roroqa / 
kheitekheitenoma 

halter - too dzoge; hoosiho too dzogeho eka, 
ooma hoosi pibite tuumorai 
halve - hobisata geemaqu; totaqi ma totaqinaitaqu 
halyard - pirakiho eka; bakaho seri 
qusubaitoraiho eka 

ham -1. hooho qosuba hidzoba oke abi muuna 
quba dzaodzao eetorai 2. quseripo naatoraiho 
abi 3. noo dzobidzobi maikhata 
hamburger - hidzoba dzobudzobama gaga eete 
muunorai teei ooni 

hamlet - pooka; nagapa gattingaqa 
hammer - hama; ee ttiipu / hamama teetaqu 
hammock - ttoba naga ngaata suutorai, oke 
ekama qusuqata suuto ota meeorai 
hamper -1. qaanataqu; dzakidzaki eetaqu / poro 
too uubaqu 2. kamo asi (basiketti) 
hamster - gope teeho dzapa 
hand -1. boto, oi hira khoobata baa tuuma qura 
boto khameto gamaqa 2. tigi; aha; boto 
hand, back of - boto tuume 
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hand-out - hatchet 


hand-out [handout] - ttumake moitaqu 
handbook - bukhu oi sinasinaho isaki 
handcuff(s) - boto suutoraiho qaini (piritaniho) 
handful -1. aimami boto pui siibaqu 2. samane 
bamu; oberaqa; hohoqa 

handicap - qiba ttittirani mae samaho pone ma 
qeqesa / poro too uubaqu 
handicraft - boto kinisa; kinasa kanasa 
handiwork - boto popo; too qura 
handkerchief - pekisa dzamudzamu 
handle -1. po; apiapi; kati 2. aimaqu; hesataqu; 
suraitaqu 3. basidzomaqu; basibasi eetaqu; 
kharikhari eetaqu 
handrail - boto apiapi 
handshake - boto aimaqu 
handsome - 1. nese ma pati qidzanoma 2. 
qonoqono aimaquho isaki riite paha peiqata 
aimaqu 

handwriting - qetaqeta oke botoma qeetemi 
oorai 

handy - qubani mae abi teei dzagaqata oomi ao 
hariamake aima baura moitaquho isaki 
hang -1. gosogoso / goosobaqu; ee gohanaitaqu; 
khaibidzaqu; qeere kharupe biidzaqu; 
qerenaitaqu; mugi biidzaqu; mugiroro biidzaqu 
2. mogetomaqu 3. totosidzaqu 
hang around neck - totosidzaqu 
hang clothes - adzaitaqu 
hang on head - apusumaqu 
hangar - nee ota abi tuumorai oi nee oho naga 
hanger - ttoba ma sasa khaibiroraiho teka; 
gosogoso 

hangman - tanga abi 
hank - qosu; qosu eetemi oorai 
hanker - rumuba; dza; dzaodzao 
haphazard - sepesape; qusina kasina; puttipatti 
hapless - manuba; meeama 
happen - biranataqu; ooraqu; naataqu 
happening - biranatorai; oorai; naatorai 
happy - qasanidza; qidzaqidza; ttidza qidzaqidza; 
qaki ma naki; qiso sobesobe; oora ma qaara 
qidza; qupa mutu / ttidza qidzanataqu; qaki 
eetaqu 

harangue - hiimotaqu; niqi ma noosa hiibaqu 
harass - dzakidzaki eetaqu; rasakiitaqu 
harbinger - qamodzamodza; qauna; qaruharuha; 
hihidza 

harbour [harbor] -1. uuna; sisima ma bakaho 
teka ma qopa; besa amena; besa uuna 2. 
guume abike aima naga biire dzukuromi 
ooraqu 3. quba qidzani mae qanga oke 
qupata qaatemi bodza kharake qaaraqu 
hard -1. dzaubama; dzaubari / baisanoma 2. 

tatanga; pagiri / tataumaqu 3. omatomidza 
hardly - qidzoke / gattiqa isanataama / kaipoma 


eetaqu 

hardship - kaipo; qangahasi; qangareba; kaipo 
ma qangareba; kaipo ma qangahasi; qanga 
ma kaipo; heme baura; bame; mabe / 
bamenoma; mabenoma 
hardware - turi ma quba 
hardwood - kuira ma ngasebe, oonoma; ee 
tatanga 

hardy - eehaha; pagiri; paiko(quba) 
hare -1. kabira gope tomidza tomagee 

kharakharanoma 2. hairiamake tuumaqu 
harem -1. paimane apuho beebe eetoraiho ttari 
2. paimaneqai keke ooraiho naga suruho 
hark - nookaqu; toma tiitaqu; toma qoobaqu / 
toma qepe tiitaqu 

harken - toma qepe tiite nookaqu; toma qoobaqu; 
toma tiitaqu 

harlot - sigoro atapa; sigoro bisamu / atapa sama 
sesenoma / atapa ttuma quba sama nome 
dzoobidzaqu 

harm - sesero baura / qangaqitaqu; sesero eetaqu 
harmonica - kui toota mooto huitanoma 
harmony -1. oorama qaara; hasu ma keba / 
muuna ma aima qidza eetorai; kebarataqu 2. 
kui ma naa hiiroraita qesa hobirorai ma hiiremi 
asuasu naatorai 

harness -1. abi hooni mae haake eka ma suutomi 
oi nokoho baura eetorai 2. obani mae quba 
teeho beedzae pobitemi abike hobidzaqu 
harp - hapu; kui teeho dzapa 
harpoon - koo tee ooma sekana apiapi guupa ma 
nakopo kootororai ma aimorai 
harrow -1. dzooho turi teei ooma ttoka toribetorai 
ma teetorai 2. sesero eetaqu; dzakidzaki 
eetaqu 

harry - niqi ma noosa 
harsh - niqi ma noosa; batigara; tatanga; noo 
tatanga / baisanoma; bise baisenoma; qaa ma 
dzaubanoma 
hart - ttia ungapa 

harvest - patta mee aimoraiho bodza / patta mee 
eetemi aimaqu; rumutaqu; qoomaqu; 
toqomaqu; dzootaqu; topotaqu 
hash -1. hoo hidzoba kuna ma khautorai 2. 

qangaqitaqu; sepesapeitaqu 
hasp - qinisi teeho boto khata eo hira 
hassle - taara; noo ma qaa 
hassock - saama asuasu; bosaqure 
haste - hairiama 

hasten - hairi eetaino; buu ma dzaa; adzano(ke) 
pure(ke) 

hat - sooko; khoeka; qiba sengi; papara / sooru; 
soota 

hatch -1. pui teei hahari eo basana oorai 2. 

qorobidzaqu; nee qasira qorobidzaqu 
hatchet - pogipogi; bose; piri 
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hate - Hebrew 


hate - dzauba; dzauba bisamu; gottae; bisi 
haughty - qiba peqipeqi; sama qusuba 
haul -1. ttokata quba dzeima tuumaqu 2. teteho 
khara 

haunch - kupina qasipu ma aniani 
haunt -1. nagani mae haba teeta gisi sasaqaitorai 
2. quune 

have -1. aimaqu; aima ooraqu; asinaitemi ooraqu 
2. -ho baura ooni 3. khata dzoomaqu 
haven - besa khata; ingonaho pui; herohero 
haversack - asi; pausi; beeki; rosaki 
havoc - eehaha makaho isaki mae tete; koirikairi; 
nese dzuuma tumatuma 

hawk -1. khitokhito 2. abi batigara, baisanoma 3. 
quba ttumata dzoobidzareiqi abi temuho naga 
pouta qooro qooro tuumaqu 
hawser - sisimaho eka mae ngibira 
hay - gemagema / garasi ngoru oke hoosi ma kau 
moitaqu 

haywire - baura tuuma bisata qanga naataqu 
hazard - attiho robe; atti sama 
haze -1. dzapunamu; dzorobi khata 2. dzakidzaki 
eetaqu 

hazel - ee meenoma (gasoraho temu) 
he - no, noi, noke, nomae, nomarina, nomenake, oi 
ungapaqake keke hiirorai 

head -1. qiba 2. qiba; soopara; bosa qobaqoba 3. 

oma qiba; oma tongo 4. qibato qoobaqu 
head louse - dzoka 

head-hunting - agoba abi qesa teete paru 
geema qaata 

head-over-heels - toutouma tuumaqu; 

qegogagoma tuumaqu 
headband - khope; pootu; sooru 
headdress -1. kheekha; khoeka; khope 2. qipa; 
nebi 

headgear (significant) - qohe; qohe ma tarumi; 

riku / qohe toobaqu; riku biidzaqu 
heading - noo sohosoho; noo bosabosa 
headlight - dzongi tatanga kare eo basiho bosata 
tuumaqu 

headline - noo qiba asuasu 

headlong - koiri biire tuumaqu; qiba koosi eetaqu; 

suma kopidza eetaqu; qiba geqoba teetaqu 
headman (chief) - abi qiba 
headmaster - pepa nagaho banaita qiba 
headquarters - otoba pati; rumatupu; poro qere; 
poro guhu 

headstrong - qiba peqipeqi; qiba tatanga 
headwaters - oba ttittira; oba nese; gittau 
headway - dzaga robe tuumaqu; baura eetemi 
poupama tuumaqu 

heady - sama bagebage / qiba burisi eetaqu; nese 
busi eetaqu 

heal -1. kaaba; kaaba abi / asurataqu; 


bokosumaqu; agimaqu; paisasa hiibudzaqu; 
dzori giimaqu; agirataqu 2. ttidza qidzaitaqu; 
qupa qidzaitaqu; sama qidza naataqu 
health - rikerike; sama qidza ma rike / sama heme 
ma khetedzaama 

healthy - rike; sama rikerike; pobi; rike ma pobi; 
sama geqogeqo / qidza bagenoma / qidzake 
ooraqu; ohongahonga naataqu 
heap - hoho/ttuttuitaqu; hohoitaqu 
hear -1. nookaqu; toma tiitaqu / toma qepe tiitaqu 

2. nooka hiisi / nooka qupadzomaqu; toma 
uhubaqu; nooka qusubaitaqu; gaa eetaqu; 
khaa eetaqu; nooka tani naataqu 3. tomaho 
patta; nookami tomatemuta biranataqu 

hearing - nookoraiho baura / nookaqu; toma 
uhubaqu 

hearsay - uta noo 

hearse - abiho keba aima nesetuta tuumoraiho 
kare 

heart -1. dzuu sengi 2. qupa; qupa khata; quba 
qupadzomoraiho khooba; nooni mae baura 
teeho khoobanipamu; gimuba 
heart attack (coronary occlusion) - dzuu sengi 
baura eetaama naatemi baatorai 
heartache - dzasa mina eetoraiho khooba 
heartbroken - gimubata heme qaitaqu mae 
peitaqu 

heartburn - kapokapo qaitaqu 
hearten - kharuba teetaqu; qupa too teetaqu; 

qupa qidzaitaqu; qanoqanonomaitaqu 
heartfelt - kharuba teetaqu; qupa too teetaqu; 

qupa qidzaitaqu; qanoqanonomaitaqu 
hearth - eepa teka; eeqau; qaugopo; eepa 
garigari; eepa too; eepa khata; eepa huihui 
heartless - qupa tatanga / baruna heenaama; 

qupa kokoraama / oko patta eetaqu 
hearty - dzaodzaoma; dza ma dzaodzaoho isaki; 
qaki ma nakinoma 

heat -1. hu ma mutu / qaqitaqu; mutuitaqu; sira 
qeebaqu 2. dzuimaqu (oi hoo ma haa ma 
quba) 3. bitta ma kakahota bodzaho isaki 
teena 

heath - haba kata siiru ma ee gamittiqai 
peitanoma 

heathen - raaba abi; ttuma abi; sooru; Ohonga 
ruume eo gottae / Kiristu nooka hiisi eetaama 
heave -1. quba bamenoma ai qusubaitaqu mae 
quba mabenoma aubotaqu 2. pera soobaqu 

3. hee ma hoo 

heaven(s) - qusu; qusu gotta; qusu ma haba; 
Ohongaho guhu ma nagapa, qupa 
qidzaqidzaho meusu nagapa 
heavy - bame; mabe; mina; isaki mina; asuasu / 
bamenoma; quba bamenoma; mabenoma; 
dzadzanoma / asuitaqu 
Hebrew - Heboro 
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heckle - heyday 


heckle - dzakidzaki ma sesero eetaqu; qepuqepu 
hiibaqu; gatttagatta hiibaqu 
hectare [acre] (.4 of an acre) - ttokaho isaki dzare 
isaitorai teei ooni, oi (10,000 m2) oho isaki 
hectic - buu ma dzaa; khogiri pegiri 
hedge -1. dzabadzaba asuasu koridzana oorai, oi 
ttarita oorai 2. sama tepure eetaqu 
hedgehog (porcupine) - gaiporiho tomidza 
heed - nokanoka / nooka qusubaitaqu 
heel -1. oko qaukoko 2. dzamonoke abi temuho ipi 
biidzaqu 3. abi qanga ttidza makanoma 
hefty - mina ma asuasu 
heifer - kau eehaha, khata dzoomaama 
height -1. qusuho isaki quba apei qusunipamuta 
ooraiqi quba qesa riitorai 2. bosa qobaqoba 3. 
abiho khara 

heighten -1. quba kharaitaqu 2. eetori oke 
minaitaqu 

heinous - peranoma 

heir - apiapi / abiho quba samane mai eetaqu, oi 
noi baatemake 

heirloom - uimane neimaneho quba qesa apeke 
eemanei mai eetakoi 
helicopter - pipiporonga 
helium - qauna adzahaha teeho dzapa 
Hell (Sheol) - eero ma ngarangara; Popohoro; 
Beremu Ttari / hemeho teka Saataho quba 
roibetemi oorai; hemeho isaki oke hee Ibadza 
naganiqi hiibaqu 

hello - dzoobe; dzoobe ma kanakana; eteba qidza; 
madzaqipa 

helm - botti mae sisimaho burisi eetaquho isaki 
helmet - papara tatanga 
help - paidza / hobidzaqu; karisomaqu; 
kharisomaqu; kahoba koko aimaqu; 
basidzomaqu; bike takomaqu; dzaira eetaqu; 
iiga ma qapa hiibaqu; kura ma tani biidzaqu; 
khakhaumaqu; ogobaqu; paidzasu hiibaqu; 
pora teetaqu; tteki aimaqu 
helper - hobihobi; boto pobi; ngingi; ee hera; 
sumu; qaupuqaupu; ttaputtapu; 
khakhaumaquho abi; qaru khata / 
karisomaqu/kharisomaqu; sumu naataqu 
helping - pattaho isaki qupi teenake abi teei 
aimaqu 

helpless - hobihobiama; hobidzaquho isakiama 
helpmate - temu dzaira; hobihobi; panakhai 
hem - ttobaho isaki qoomami oorai ma sani 
suutomi ooraqu 

hemisphere - baariho totaqi teena 
hemp - eka korabetoraiho dzabadzaba oke aima 
ooma eka angitorai mae topotorai 
hen - nee atapa 

hence - qate; qateqa; quba teeke eetareiqi hee, 
oonita, "oho qubake mae eraho qubake"; 
quba teei biranatemi hee, oonita, "poiqake 


mae oonita" oonoma hiiroraiho totoho 
henceforth - eraho neta tuuma bamu naataama 
henchman - qangaho boto pobi (oi abi) ngingi 
baisanoma 

henna - huuru ma kokopa dzaunoma 
hepatitis - dza ma qarobaho heme / abiho sama 
ttidzadza naataqu 

her - no; noi; noke; oi atapaqake keke hiirorai ('him' 
oke mooro) 

herald - noo ma pobi hibahiba / mina noo ma pobi 
hiibaqu 

herb - huihui ma kukusu / dzabadzaba ikai pattani 
mae maraseni naataqu 

herd - hoo ma haa ma quba qesaho kitu / kituke 
dzoobire tekata tuumaqu 
herder ■ hoo soopara; kitu pobipobi 
here (this, there) - era(ta), era(i) (-ke); erata; oira 
hereafter -1. poiqa ma ihai ma tuumaqu 2. poiqa 
ma agoba qaaraqu 
hereby - erama; eraho isakita 
hereditary ■ mai ma paiho isaki 
herein - eraho isakita 
heresy - bapo topotopo obera ma qanga 
heretofore - bodza eraho ttidza neta 
heritage - quba tuu ma quba bosa mai eetaqu 
hermetically - uta ma qauna bamunipamuho 
totoho 

hermit - abi noqenipamu ooraqu 
hernia - ttidza poma potibaqu 
hero - abi mae atapa timeka 
heroin - oi ttaragi teei ooni 
heron - besaho nee teei ooni, tongo ma paru 
kharanoma 

herring - sekana teeho dzapa 
hers - noho, oi atapaqake keke hiirorai ('his' oke 
mooro) 

herself - sama nome; nomaeke, oi atapaqake 
keke hiirorai ('himself oke mooro) 
hesitancy - qupa bitobito; qupa houpeu 
hesitate - eetareiqa roroko biidzaqu 
hessian [burlap] [gunny sack] - eringa mutuho asi 
mimi teei; ngangari 

heterodox - abi minarai ai tataumorai tete oke 
teei bai hiibaqu 

heterogeneous - totaqi maina painai baa teena 
naataqu 

heterosexual - atapa ma ungapai qesaho 
dzaodzao eetaqu 
hew - bose biidzaqu 

hex - ttopo; patiba; uhe; uhe ma patiba; noo 
hokahoka / patiba eetaqu; patiba hiibaqu 
hexagon ■ sigi 6-noma 
hey - ae! idze! Ma! 

heyday - bodza qakinoma; teeho bodza 
heuheunoma 
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hi - hold 


hi -dzoobe 
hiatus - beebe gattiqa 
hibernate - meera tatanga 
hibiscus - baubau 

hiccup (hiccough) - mooso / mooso eetaqu 
hidden - dzukudzuku; herohero; sirisiri; ruruna / 
herototaqu; rurunake ooraqu 
hide - 1. herohero eetaqu; dzukudzukuta 
mootaqu; heroheronaitaqu; heroherota 
mootaqu; pupubidzaqu; dzahedzahe eetaqu; 
sirihaqu; sirimaqu; dzaheitaqu; 2. dzukubaqu; 
gimutta eetaqu; saabaqu; sura gimutta eetaqu 
3. hoo sasa; qubaho mauba 
hideous - peranoma; dzahosanoma 
hierarchy - minata baa tuuma qura gattiqa 
baabaqu mae gattiqata tuuma pei mina 
baaqoraiho koridza koridza oonoma 
hieroglyphic - poro qetaqeta agoba 
higgledy-piggledy -1. sepesape; khina ma 
khoina; khinakhoina; khirikhori; piriaparia 2. 
totohu ma qahu 

high - qusuta; hee, qusunipamuta; khara; ttuma 
mina 

high commissioner - abi teei sarakami 

nomeho puita tuuma sarakami teeta ooraqu, 
abi oio 

high school - pepa naga mina 
high seas (on the) - sipobi; ttipuba pabesa; 
dzaringi pabesa; besaho dzoqu; besa qauso; 
besa mina ma bisaqapu 
high-handed [highhanded] - sama qusubata 
high-rise - naga suruho suu ma heenoma 
highflown - sama qusuba; sama kano 
highland - tora ma haba, oi besa paki ma kataho 
totaqi 

highlight - noo qesa ruume naateqa qesake 
qupadzoma hiibaqu 

highly strung [high-strung] - quba bamenoma 
ma attinomaho isaki 
highway - tete mina 
hijack - qesaho quruma mai eetaqu 
hike - okoma tuumaqu 
hilarious - iinga ma siidzaho isaki too 
inainanomanipamu 

hill(ock) - poubosa; qiba; hapa; puputuma; tongo; 
tongo gotta; gopo 

hilt - qubaho po ma kaka oho takura 
him - noke; no; noi, oi ungapaqake keke hiirorai 
('her' oke mooro) 

himself - sama nome; nomaeke, oi ungapaqake 
keke hiirorai ('herself oke mooro) 
hind -1. tume 2. ttia atapa 
hinder - sesero eetaqu; dzakidzaki eetaqu; pui 
siibaqu; tete siibaqu; kattibotaqu 
hindmost - tumenipamu; musaiqanipamu 


Hinduism - naa ma pupu tupu teei ooni, nokoho 
ohonga ungapa ma atapa samane 
samanenipamu 
hinge - qinisi 

hint - noo gattiqa hiiremi isanataqu 
hip - qosuba; kupina qasipu; khooba ma aniani 
hip pain (to have) - qabadzomaqu 
hippie - abini mae atapa oora ma qaara abi 
eetoraike qaate maina teeke nomae sohoro 
eetorai 

hippodrome - hoosi qesa beekho eetoraiho 
sobadza 

hippopotamus - Apirikaho oba kabira mina 
obana tuumorai 

hire (rent) - bodza teeho isakita ttuma quba quba 
teke aimaqu 

his - noho, oi ungapaqake keke hiirorai ('hers' oke 
mooro) 

hiss - dzotataho totoho —-sss 
history - gotta ma pai; isere agoba 
histrionics - tti ma ttaka ma ttiroba 
hit - peimataqu; teetaqu 
hitch -1. suutaqu 2. dzeima peitaqu 3. hobire 
tuumaqu 4. apuni mae ata naataqu 
hitchhike - qesaho ee gottata ttuma biidzaamake 
seepeke tuumaqu 
hither - (e)raha neta baabaqu 
hitherto - bodza eraho ttidza neta baaorai 
hive - dzauna naga 

hives - sasa makamaka dzadzadzanoma 
hoard - paramu (mootaqu) 
hoarse - qupa giimaqu; soga hiibaqu 
hoary - gabara; qiba qaura 
hoax - ikoiko / qodzaitaqu; bee ma nee khadza 
eetaqu 

hobble -1. kheite kheite; khuro khuro; umi / kheite 
kheitema tuumaqu; khuro khuroma tuumaqu 
2. hoosiho okoke ekama suutaqu 
hobby - quba teeke teei dza eeteqi sama qidza 
naatorai bodza nometa baura oke eetorai 
hobnob - kote ma kote; dzaira ma dzaira / qesa 
madzaira eetaqu 

hobo - abi seepe; bauraama / susu hiibotaqu 
hock -1. hoo ma haaho oko kahosa 2. abi teei 
temuke dzoobiremi noi qanga saridzemi noi 
nomae qidza naataqu 
hockey - iinga oke qaisita teetorai 
hocus-pocus - baru 
hod - simeri agiagi; simeri agiagiho tete 
hoe - baera, oi baa dzosodzoso 
hog -1. hoo; beriqaura; bitte; horosa 2. abi saqube 
ma patta muunorai; saqube biirorai 
hogshead - baiobaho ttaramu 
hoist - quba aima peitaquho masini 
hold -1. ai qaanataqu; sengibetaqu; botonaite 
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hold before - hosiery 


qaaraqu 2. sisimaho qura naku 
hold before - dzagapu teetaqu 
hold down - qahitotaqu 
hold up - guume abi abi boto suuto quba guume 
eetorai 

holdings - quba tongo 
hole -1. pui; pukhi; baridza khapa; pati / pati 
geemaqu 2. kose; pupu / khoo eetaqu 3. noo 
hiiremi puuta hiibaqu; quba teeke eetemi 
bamenoma naataqu 4. haba ma naga qanga 
nahusanoma 

holey - pukhipakhi / hotoubaqu 
holiday - dzuma mina; sama qidza naataquho 
dzuma / dzuma habesaqu 
holler - sokasoka hiibaqu; dzaubama sokataqu 
hollow - tubosa / nakunoma 
holly - ee mee dzuunoma 
holocaust - heme ma bame minanoma 
holster - pisitoriho sengi mae sasa 
holy - qaheuba / saasarinipamu / dzou eetemi 
ooraqu; saasari naataqu 
Holy Spirit - Qaheuba sumasa 
homage - dzapa pobi 
home - oora ma qaara eetoraiho rumatupu; 
qupaho bisa qapo; nagapa; guhu ma naga; 
rumatupu 

homely - qanganoma nese ma pengaqidzanoma 
bamu 

homesick - teei kharata ooqi nagapa nomeho 
dzasa eetaqu; gimubata heme eetaqu 
homespun - ttoba teeke abi maikhata ttuma 
eetaamanihe nomae boto nomema 
korabetemi oorai 

homework - pepa naga khatai sukuruho baurake 
aima tuuma nagata eetorai 
homicide - abi teei abike teetaqu 
homily - sinabidza hibahibaho ttari ma qogo ma 
saga 

homogeneous - naku ma sasa ma gama isokeke 
homosexual - abi keke ma paha atapai keke 
samai keke qesa nai ma sai eetorai oonoma 
hone - gotta, ooma dzuube bititorai ooni 
honest - sesese / meenoma / idzoidzo ikoikoama / 
noo mee keke hiibaqu 
honey - here oba 
honeycomb - here ttidza 
honeymoon - abi ma atapa qesa naate teta 
tuuma qidzanataqu oi here obaho mekeho 
isaki 

honk - suu huitoraiho totoho 
honorary - qesai abi teeho dzapa qusubaitaqu 
honour [honor] -1. soopara mina; hiira ma boora; 
nepita ma pangaabi / poro kiranoma / dzapa 
pobi nomaitaqu; gisi qusubaitaqu; qaupuitaqu; 
qohe toobaqu 2. ttuma aimareiqi gee koko 
qeetemi oma nagaho abi oore hiibaqu 3. 


penga midza 4. tanga / qiraitaqu 5. ttiki ma ari 
eetaqu 

hood -1. eegesapo; qiba sengi 2. kareho beedzae 
khoobaho saruba 3. rasiko; guume abi; rasaki 
abi 

hoodlum - rasiko; guume abi; rasaki abi 
hoodwink - ikobetaqu; qodzaitaqu 
hoof - hooho oko sepesepe tatanga 
hook - tuuqe; turi; qeqenga; toqena; ee toqena; 

ttattadza / ttattadza biidzaqu 
hookworm - paiko ttidza pomana sani oorai 
hooky - khata khoobaamake sukuru qaatorai 
hooligan - khata qiba peqipeqi; koiri kairi; koiri ma 
pasena / koiri kairinoma 

hoop - ponedza; eka saposapo; honga; hooka; umi 
hoot - qoura ma qamumuho noo totoho hiibaqu 
hop - tukubotukubo matuumaqu 
hope - qupatoba; qupa dzebidzebi; kabo; too 
tetateta / qupataqu; qupa mutu eetaqu; 
qupatoba eetaqu; kabo eetaqu 
hopefully - qupataqu; qupatoba eetaqu; kabo 
eetaqu 

hopper - quba qesa qesaho sengima apiapi 
hopscotch - khametoho iinga tukuba tukubanoma 
horde - hoho; kitu 

horizon - qusu ma ttokaho moira; moira; qusu 
khooba 

horizontal - kata, reresepe 

hormone - samaho qaupuqaupu gamittimitti 

horn -1. toqena; qiba toqena 2. kui teei ooni 3. 

karema quba qesaho suu 
hornbill - poinama 
hornet ■ rukuruku pai 

horoscope - ttaama ma pomattiho tuuma ma 
baabaho gesina saridzareiqi qiri eete hee, oi 
abiho qaara qaarake paha heesatorai 
horrendous - attinoma; peranoma 
horrible - ngiingi nganga / attinoma; peranoma; 
ngiinginoma 

horrid - ngiingi nganga / attinoma; peranoma; 
ngiingi ma peranoma; ngiingi nganganoma; 
ngiinginoma 

horror - atti sama; atti uboubo; ngiingi 
horse - hoosi; abi peitoraiho hoo 
horseback - hoosi peite tuumaqu 
horsefly - sahiraho ttari era: hoosahira, muumu, 
neesahira, pogira, qirubidza 
horseplay - iinga nooaganoma ma tatanga qanga 
horsepower - beedzaeho isaki teei 
horseshoe - hoosiho boto ma okota berumama 
suutorai oi hemeho herohero 
horticulture - dzabadzaba baura 
hosanna - Ohongaho hasa hiibare 
hose ■ oba dzeimorai guumi khara nakunoma 
hosiery - oko sasa saama maina paina oonoma 
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hospitable - hunky-dory 


hospitable - aabeke kokora eetorainoma 
hospital - heme naga 

host -1. mutu; hoo dzooba; sumu / sumudzataqu; 
sumu naataqu 2. samaneqanga; heagopago 
3. Dzesuho dzuuma mee qaseqase 
hostage - abike guume aima oorai 
hostel - meramera naga oota khauto abi moitorai, 
oi qupi samaneke baura abi somoro ma 
sukuru khametoqai naga oonomata mee oorai 
hostile - ibo; iboho isaki 
hostility - ibo ma kote; iboho tete 
hot -1. mutu / humamutunoma 2. abi teeho torota 
ooraqu; mututa ooraqu 3. sigoro; nai ma sai 
hot-headed [hotheaded] - dzauba bisamunoma; 
tirenoma 

hotel - masere naga; aabe naga ttumanoma 
hothouse - dzabadzaba naga 
hound -1. haa dzurunoma; dzuru ma kabira 2. 
sesero ma dzakidzaki eetaqu; baura oke 
qaataamanipamu naataqu 
hour - ete bodzaho suruho teei ooni, oi 60 minitiho 
isaki 

hourglass - garasi teeho nakuta igasa pereba 
bodzaho isaki korabetorai 

house -1. naga; naga ota abi peite oora ma qaara 
eetaqu 2. quni ma mani; gemu; soo ma nase 
3. naga erai: ee naga, oba naga, aru naga, 
atahe naga, baruba, guhu, khooru tupu, patta 
naga, Poro guhu, seeka naga, subaro; 
sutasuta naga, upu naga, kose naga, qusi 
naga 

houseboat - baka naganoma oota abi mee oorai, 
oonihe oi bamu besa qausota tuumaqu 
housefly - tiguriguri; nagaho qongara 
household - mutu ma goragora / abinaga mae 
kitu teena oi naga oho nakuna oorai 
housekeeper - naga soopara ma khaukhau ma 
quba 

housewife - atapa apunomai ttuma baura 
eetaamanita nagata ooraiqi naga nakuho 
bauraqake keke eetorai 

housework - naga nakuho baura maina paina 
housing -1. abi tupu teeho naga susupu 2. quba 
qesa gamitti herohero teenaho pesuta oorai 
hovel - naga gattiqa ao eseqoboraiho isakita oorai 
hover -1. rauharauha eetaqu mae areumaqu; 

konekone eetaqu 2. quba teeke tuuhobaqu 
how - tete apeta; seke / ikanoma / ikanomake 
eetaqu; ikake eetaqu; ikabetaqu; kabetaqu 
how much - ikabetaqu 
however - ikanomanipamuke eete; oonihe 
howl - haai kharube biidzaqu; abi areare hiibaqu 
too minake inataqu 
hub - ponedzaho bisaqapu 
hubbub - husu ma nooaga 
hubris - sama qusuba; sama kano 


huckleberry - eeme quupi 
huckster (peddlar) - abi quba samane ttuma 
quba teteta dzoobire dzoobireke tuumorai 
huddle -1. abi samanei teenata tupu biidzaqu 2. 

sama qooma kosutaqu 
hue - kuu ma peba; somu ma qodzori 
huff - dzauba eete tuumaqu 
hug - qesa kanabeta quba dzogebire aimaqu 
huge - 1. quba asuasu; taameqanga; mimi ma 
mami; mimi ma mimi; mimiqapa; minaqanga; 
minaqipamu; qose; qapaqapa / gattiqa bamu 
2. hoo ma heenoma 
hulk -1. sisimaho sasa tatanga 2. abi 
beedzabeedzanoma 

hull - puba ma gooho sasa / sasa haitaqu; sasa 
eetaqu 

hullabaloo - auso aimaqu 
hum - naaho totoho qake keke hiibaqu; 
gunuqotaqu 

human - abiho isaki; tete; totaqi 
humane - abiho isakita baruna heenanomake 
eetaqu 

humanitarian - teei abiho qaara qaara ikanoma 
eetoraiho dzaodzaonoma 
humanity - abi minara 

humble - po keba sama keba; keba ma dzaapa / 
gaibanoma; qupa gaibanoma / qesaho dzapa 
qusubaitoraiho 
humbug - ttaaro; qodzaita 
humdrum - dzaodzaoama 
humid - oba ma ttattara / obanoma 
humiliate - midzanomaitaqu; midza hubaitaqu; 
midza ma kai eetaqu 

humility - qupa gaibanomaho isaki / kununu 
eetaqu 

humour [humor] - too inataquho isaki; sube ma 
gedzoba; sube ma pasena / too inainanoma 
hump - quba hohonga; ipi kahosa 
humus - isi ma koru, oi quba aarinoma qesai ttoka 
bibi moitorai 

hunch -1. habese ipi houke eete ooraqu 2. quba 
teeke qupadzomami ikoikoho isaki teeta 
ooraqu 

hunchback - abi ipi gotta qosunoma ipi beesike 
eete tuumorai abi 

hundred - abi sama boto teena (100) 
hunger - meera / meera meeraqu; meera teetaqu; 
ttidza uhubaqu; bee ttidza qoobaqu; ttidza 
quba baataqu; paru peitaqu; paru quba 
baataqu 

hungry - meera teetaqu; ttidza qosu sahaubaqu; 
ttidza saa eetaqu; ttidza horesa eetaqu; bee 
ttidza qoobaqu; paru peitaqu; paru quba 
baataqu; ttidza quba baataqu 
hunk - isaki; teei; totaqi mina mina teei 
hunky-dory - bagenomanipamu; isanatanipamu 
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hunt - identical 


hunt -1. angi ma kakati / dzuru eetaqu; dzuru 
teetaqu; dzuru aimaqu 2. idza; idza ma dzobi; 
idza ma khaa / kabira quba tuumaqu; qiri 
eetaqu; dzobi tuumaqu; idza tuumaqu; idza 
ma khaa tuumaqu 

hunter - dzobi abi; dzuru abi; dzurunoma 
hurdle -1. ee teteta hapaitemi abi qesa beekho 
eetareiqi torouma dzongobetorai 2. bauraho 
bame qesai oomi oke suqobidzaquho baura 
eetaqu 

hurl - aubotaqu; biidzaqu 
hurrah - ooboboo; Uububuu! Beebebee / uure 
moitaqu 

hurricane - uta bapamuho isaki tatanga 
ngerongaronoma 

hurry - giisa; pure; hairiama; buu ma dzaa; 
adzano(ke); giisa(ke); hairiama(ke); hoobaqi 
dzoobaqi / tukubaqu 

hurt - qetta / heme saridzaqu; heme moitaqu; 
soropuru eetaqu 

hurtle - quba khogiripegirima tuumaqu 
husband - apu; ataho dzaira; ataho ngingi; ataho 
totaqi / "bose" 

husbandry - dzoo baura; dzabadzaba baura 
hush - umiumi; ginigini; nipanipa / husu qaataqu; 
nooaga qaataqu 

husk - sahanga; sasa; quhisa / sasa haitaqu; 
quhisa bautaqu 

husky -1. bibinoma; asuasu 2. qupa giimaqu 3. 
arebi 

hussy - atapa hoosasanoma 
hustle -1. khogiri pegiri; buu ma dzaa; hairiama 
hairama; bukhiri bakhiri 2. guuho isakita baura 
teeke eete oho teeta ttuma saridzorai 
hut - naga gattiqa; hoo pokha naga; ngaa naga 
hutch -1. eka tatanga ma kabira gamittiho quba 
mauba gootomi ota oorai 2. khaukhauho 
qohare 

hyacinth - sihidza ee gattiqa teei ooni 
hybrid - dzabadzabani mae kabira maina painake 
teenaitemi oho neta khameto bisaqapu teei 
biranatorai; khameto oho neta dzoomorai mae 
biranatorai oi ooni 

hydrant - oba sonesa naga patina oorai 
hydraulic - pamu ma quba oba ma baura 
dzoobirorai ma eetorai 

hydro-electric [hydroelectric] - eepake oba 
tuputa korabetorai 

hydrogen - oba oi qauna eseri; okisidzeni ma 
temui hairodzeni 

hydrogen bomb (H-bomb) - uta ooma bomu 
korabetorai oio 

hydrometer - obaho bamema poupa ma qubaho 
isaki gesina naatoraiho kiroko 
hydrophobia -1. seepeke obaho atti 

minanipamuke eetorai 2. khetedza teei ooni, 


oi haai abi gaamaquko abi khetedza oke 
aimakoi 

hydroplane - 1. ginaube besaho nee, oi besa 
heena taatorai 2. baka teei sani besa heeqata 
toroumorai 

hyena - haa mina tatanga Apirikahoni 
hygiene - samake kokora eetemi rikema pobi 
oorakoi 

hymen - quhira adzahaha teei paimane somoro 
khata asi patike saabaqu 
hymn - Ohongaho hasa hiibaquho naa 
hymnal - hasa naaho bukhu 
hyperbole - noo hiibaquta meeke gattiqa riitaqu 
hypertension - dzuu sengi baura mina eetaqu 
hyphen (-) - oi (-) eraho isaki 
hypnosis - tei hiiremi temui meera tatanga eetaqu 
hypochondriac - teei qupi samaneke heme 
qupadzomorai 

hypocrisy - ikoiko; ttaaro; ttaaro ttaaro; qodzaita; 
ikoiko ma baabe; qoqopa ma ikoiko / dzoodzo 
pikhobetaqu; dzukubaqu; sura gimutta 
eetaqu; ikoiko eetaqu; ttaaroke hiibaqu; tooi 
pokhi eetaqu 

hypodermic - abiho sasa pesuta dzuu ma oba 
dzoobirorai 

hypothesis - noo teeho khoobake teei ruumenihe 
seepeke iihama dzoobidza nometa noo oho 
khooba korabetaqu 

hysterectomy - paimane dzubete khata asi ai 
siginaitoraiho baura 

hysteria - teei dzuidzuiqa dzaga dzaake eete noo 
hiirorai 

hysterics - noo noori naate dzuidzuiqa kupina 
basa aimaama naataqu 
I - ana; anai; namarina; namenake 
i, I (9th letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraiho totoho H-ho samaqana (oonita oi 
totoho 9) 
ice - qaisi 

ice-cream [ice cream] - patta mekenoma teei 
ooni 

icicle - qaisi oba dzeuba berumaho isaki naataqu 
icing [frosting] - hubihubiho dzapu mekemeke 
icon - 1. naa ma pupu naga qesata gisigisi maina 
paina korabetorai 2. kompiutaho baura 
qesake hohoitemi oorai 

id - qupa khata teei ooraihe oke qupa maikhata 
ruume 

idea(s) - ttitti ma bapo; bose khata maina; noo 
meeho babadza; qupa tukutuku / iiha ma 
dzoobidza dzoomaqu; tete usaqe biraitaqu; 
qupa dzebidzebi moitaqu 
ideal - tete teeke abi moomi bagenoma 
idealism - tete qidza keke asatoraqu oonihe 
eetemi isanataqu mae bamu 
identical - idzoidzo; isokeke; sama teena 
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identify - imperfect 


identify - moomi teena oi ooni; moomi isaki sama 
teena 

identity - pasara; gemu ma pasara 
ideology -1. iiha ma dzobidza; qupa khata; qupa 
ma sama 2. ttoba ma sasa; qepe ma haba 
idiom - hoore noo 

idiosyncrasy - teenani mae tupu teeho poma ma 
masa 

idiot - abi ruume ma khoukhau; qabarobaro 
idle - seeno; noo sepe; seenoma gau / bauraama 
baura eetaama; bauranomanidzara / qee ma 
baa peitaqu 

idol -1. ee gisigisi; tumu 2. abi teei abini mae quba 
teeke ohonga tiibetaqu 

idolatry - quba maina paina ohonga tiibetoraiho 
tete / ee gisigisike ohonga tiibete dzou eetaqu 
if - totoho '-quko' hiirorai, oi eraho isaki, "Nii baura 
eeta-quko ttuma aimakoi, qate baura eetaama 
naata-quko bamu ttuma aimaqu" oonomaho 
totoho; "Nii aima-puko bagenenoma." 
ignite - qeebaqu; iina mootaqu 
ignominious - midza; midza ma beubeu / 
midzanoma / midza hubaitaqu; dzapa 
pobinomake qangaqitemi oho pobi amake 
ooraqu 

ignorant - agiagi; qabarobaro; sarosaro; 
rumerume; murimuri; murita; khoukhau; 
ruume; pepa ruume; ruume mutu; susau / 
murimurike ooraqu; ruume naataqu; 
sarabaqu/ttarabaqu 

ignore - kheukhau eetaqu; nooikiki hiibaqu; 

nomena naataqu; nese sigire eetaqu 
iguana (lizard) - (bitte) horosa 
ill - khetedza hemenoma / poroba eete ooraqu 
illegal - oi hu ma hapa dzongobete paha rooho 
isaki riitorai 

illegible - isaitaquho isakiama 
illegitimate - sou ma irima; guu khata; guume 
khata; ee hera khata / khatai mai ma 
paiamake biranataqu, oi quba qaganoma 2. 
oberaobera; ttaarottaaro 
illicit - huke riiteqi eetaqu 
illiterate - pepa ruume; nese qupi / nese pepa 
mooraama; neseama 

illness - khetedza; heme; heme ma bame; heme 
ma khetedza; poroba; dzuu qupi; batabata / 
heme eetaqu; ttopo taataqu; dzarau baataqu 
illogical - seepeke / qupa qosunoma / obera ma 
qupadzomaqu 

illuminate - dzadzanomaitaqu; koina 

dzoobidzaqu; qahurata hiiremi paana naataqu 
illusion - mee bahe oho qaseqase 
illustrate - gotta ma pai mae qiba teeta hobihobi 
eetemi quba paana naataqu 
illustrious - abi mae atapa bagenoma; 
dzapanoma 


image - imidzaba; tomidza; gisigisi; qaseqase / 
gisigisi qupama ooraqu 

imagination - qupa dzohidzohi; gisi ma baku; 
gisi ma bagi; quba samane teema 
korabetaquho isaki / quba teeho bittake 
eetaqu 

imagine - qupadzomaqu; qupata peitaqu; qupata 
biranataqu; paa dzootaqu; qupa khatai teete 
saridzaqu 

imitate - quba teeke temuho isaki ma isaki paha 
teeke isokeke korabetaqu; kimatetaqu; totoho 
qaseqase hiibaqu; temuho qaseqase eetaqu; 
suimaqu; tomidza naataqu 
imitation - temuho isaki gattiqa isokeke oonihe 
oberaobera / temuho qaseqase eetaqu 
immaculate - saasari mutusa qidza 
immature - surisa; puuqi poonoma; kopuna; 
pepe 

immediate - ttarita qoobaquho bosabosa; beebe 
gattiqa teeqake / beebe eetaamake ao 
qeemaqu 

immediately - oreqake; titi riitaamake 
immense - minaqipamu; (besa) dzou 
immerse - obata suqomaqu; soobaqu; 
sobeqomaqu 

immigrate - ttoka mainata baa ttoka ma gamani 
eraho ttaike naataqu 
imminent - biranatare boobi 
immoral - quba oorai ma eetoraike riite 
ttidzanenipamu qanga; koiri ma pasena 
immortal - baatama; eehahake qaaraquho 
immune - heme saridzainoho herohero poroba ai 
siginaitaquho isaki 

impact - peemaitaqu; teetaqu; peibirabaqu 
impair - beedzaeho dzore naataqu 
impale - kootoro kaka birantaqu; koo kakama 
kootobaqu 

impalpable - hesataquho bittake eetaqu 
impart - moitaqu; paanaitaqu; qaataqu 
impartial - qupa samane bamu teena 
impassive - ngorungoru keke / bamu noo hiibaqu 
eo too inataqu 

impatience - beebe eete ao gottae eetaqu; 
beebe eete oho quba bamu habesaquta 
qoobama taramake keke eetaqu 
impeach - teeho oora ma qaara qanga hiibaqu 
impeccable - oora ma qaara saasari; kohosa 
bamu 

impede - rabangi biidzaqu; tete siibaqu; 
kattibotaqu 

impel - suuqa teetaqu 
impending - ao biranatako boobi 
impenetrable - dzuubetaquho isakiama; 

qohataquho isakiama; hotoutaquho isakiama 
imperative - meenipamu riitaqu oi bamu!; qa! 
imperfect - kahosanoma / idzoidzoama / 
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imperialist - inch 


khoruperu eetaqu 

imperialist - sarakami teei temuke soopara 
eetorai baura 

impersonal - quba teei abi nomaeke 
hesataamanihe qee sigiqata hiire eete 
tuumaqu 

impersonate - teei temuho totohota hiibaqu 
impertinent - tete eo poma qangata qeemaqu 
imperturbable - bamu giisake hairiamake 
dzauba eetaqu 

impervious - bamu hotoutaquho isaki; tatangaho 
totoho teei 

impetigo - sama ma sasa makamaka, oi 
khametota ao biranataqu 
impetuous - bamu iihama dzoobidza eetaquhe 
ao seepeke quba eetaqu mae noo hiibaqu 
impetus - nomaeho beedzae; oi karehoni ma 
kauhoni mae quba teeho 
impinge - qesa iribire ooraqu; igabidzaqu 
implacable - quba teeke kebaitaquho isaki bamu 
implant - abini mae kabira dzubete nakuta quba 
teeke mootaqu 

implausible - quba teei tuuma bamu meenoma 
naataquho isaki 

implement -1. turi maina paina 2. baurata 
mootaqu 

implicate - abike iribiremi maka eete ooraqu 
implicit - qupadzomoraihe hiibaama 
implore - nenesa hiibaqu; pupu hiibaqu; sama 
sese hiibaqu; sama sese eetaqu 
imply - noo meeke qaate mainake hiiremi abi 
temui nooka qupadzomaqu mae bamu 
import ■ 1. quba bamuke haba mainata aimami 
baabaqu 2. gesina ma oorama qaara mainake 
aima baa hiibaqu mae eetaqu 
important - ohonga apu; ohonga ma tatabi; quba 
asuasu; penga mina; abi mae quba mina; 
mina; mimi; mimiqahe / quba poro huitanoma; 
quba bamenoma; quba attinoma / nepita ma 
pangaabi 

impose ■ nooni mae baura teeke abi teeke pobi 
hiire hee, "eetare mae iihare" hiibaqu 
impossible - eetaquho isakiama; isaki bamu 
eetaamaho isaki / sesetaqu 
impostor ■ abi teei guume eetareiqi ikoikoho 
isakita abi mainaho dzapakehe nohoniqi hiire 
quba guuke aimaqu 

impotent -1. beedzaeama; saboama 2. abi ma 
atapa qesa beesuma oho bodzata sama koko 
kebaratemi bitta eete qaataqu 
impound - repanaitaqu; sutasutata mootaqu 
impoverish - bame teeho qubake abi muuna ma 
patta ma quba qesata soo taataqu 
impregnate -1. ungapai atapake naatemi qura 
eetaqu 2. quba teei teeho samake 
dzubanipamuke eetaqu, oi obai ttoba ma bare 


dzubami aarinatorai oonomaho totoho 
impress -1. oma sarara teeke ttoka akiakita 
qahitotomi isaki qupadzomaqu 2. teei 
quseripo naatemi qesa hasa hiireqi boto 
teetaqu 

imprint -1. ehequ; gisigisi 2. quba teeke bodza 
kharake qupadzoma qaaraqu 
impromptu - quba qase kootobaamake eetaqu 
improper - oberabera; tete ritarita; sana 

dzongodzongo; qanga; obera / qosunoma / 
tumereke eetaqu 

improve -1. usaqeitaqu; baura eetemi bagenoma 
naataqu; poiqaho baurai arukuhoke riitaqu; 
asurataqu; bokosumaqu; korubo biidzaqu; 
ttane ma uriba eetaqu 2. suu hoobaqu; suu 
ma mari 

impudent - sama qusuba; qiba peqipeqi; noo 
gemagema; noo gehigehi; kepone / 
ohongahonga naataqu 

impulse - dzao; dzaodzao / qupa tukubaqu; dza 
tukubami quba teeke ao eetaqu 
in - naku; nakuta; nakuna; mutu; mututa 
in (state of) - iri 
in-law (husband's) - nopa 
in-law (wife's) - suraha 
inability - khata; qapoqapo / sapusapu eetaqu; 

saputetaqu; bitta eetaqu; hou eetaqu 
inactive - beedzae / bauraama 
inadequate - manuba / saboama; beedzaeama / 
teqahama naataqu; isanataama naataqu 
inane - quseripo / meeama 
inanimate - qaara qaaraama; hee ma hooama 
inaugurate - bosaho eetaqu; ponabetaqu 
incandescent - koina ma dzadza 
incantation - pona ma agoago; pona my 
dzakapa; pona ma hasu; pona ma nunuba; 
pona ma qeriba; pona ma qeridze; upura ma 
sapanga 

incapacitate - qosu ma pone / qeqesa naataqu; 
hiiremi bedzaeama naataqu; hiiremi isakiama 
naataqu; hiiremi nakuta ooraqu, oi bamu 
incarnate - kimatetaqu; hiiremi abiho suu ma 
sama eetaqu 

incense - ura; ura moromoro; sira; ura ma qauna; 
qobe ura; biba ura; ura mekemeke / ura 
moromoronoma; uranoma / sira qeebaqu; ura 
eetaqu 

incentive - dzao; dzaodzao; qupa tukutuku / qupa 
tukutaqu; dza eetaqu; dza moitemi 
dzaodzaonoma naataqu; dzaonomaitaqu 
inceptive - quba teeho sohosoho 
incessant - qoobaquho isaki bamu; qaataquho 
isaki bamu; qaataquho isakiama 
incest - dzuu koko teenani mae dzuu teenai qesa 
naataquho totoho 

inch - rurama quba isaki eetorai maki gattiqa, oi 
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incidence - influence 


oho isaki 12 ooraquko oi uani puti; qinisi 
incidence - bodza eo isaki ikabete 
incident - quba apei biranateta 
incinerate - quba qeeremi pinara naataqu 
incision - dzuubetetaho dzori / heme nagaho mai 
abike dzuubetaqu 

incisive -1. noo oi bamenoma noo baunoma 
kosikosi eetaqu; dzadzanomaitaqu 2. 
kakanoma 

incisor -1. too kaka; bose, oi te ngerubadzake 
hiiroraidzara oonihe too kaka paana oorai oio 
2. otiru; tongi; qiqimu 

incite - kosibetaqu; qogoimaqu; ttidza kootobaqu 
incline -1. eeqira ma oqiraho totoho 2. abike 
qupanomaitemi oho isakita qeemaqu 
include - nakunaitaqu; dzapaqu; asinaitaqu 
income - ttuma oi bauraho ipi ma ari 
incomplete (not yet) - qoqo; qoqoke; qoqotoke; 

kebano; gottara / agirake ooraqu 
incomprehensible - moo nooka 
qupadzomaquho isakiama 
inconceivable - ttittira ma qupa khatata aima 
qupadzomaquho isakiama 
incorporate - tupu gamittike teenaitemi noko 
gama tupu teena naataqu; tekanomaitaqu 
incorrectly - ttaaro / oberama eetaqu 
incorrigible - habara naataquho isakiama; qidza 
naataquho isakiama 

increase - mina naataqu; peitaqu; meupa 
naataqu; samane naataqu; huba biidzaqu; 
gaira naataqu; dzore biramaqu; huba haba 
biidzaqu; kata gaamaqu 

incredible - meke ttidzake! / muuna mekeitaqu oi 
bamu; tanitotaqu oi bamu; nooka tani naataqu 
oi bamu 

incumbent - teei abi minaho baura qeere biire 
oorai 

incur - teei quba bamenoma saridzaqu 
indecision - qabarobaro; qupa houpeu 
indeed - meeke; meenipamuke 
indefinite article - te-; -te 
indent - 1. noo ttarita qeete quratori oke qaate 
ttari teeke paha gattiqa qee nakuneqata 
qeetaqu 2. besa paki pobinoke tuumoraiti 
paha qesata ttoka geema qeemanipamu 
eetorai 

independent - kote; sogihari / teei nomae sama 
soopara eetaqu 

index - dzapa ttari noo khoobaho isakita qeetemi 
ooraqu 

index finger - boto khata bosabosa 
Indian - oi abi tupu teei ooni 
indicate - pobike hiibaqu; mumure mootaqu 
indict - teeke noonomaitaqu 
indifferent - potata, mooqa mooraamanoke 
ooraquho totoho; samaqama; nime mae 


namena mae nomena naatorai oonomaho 
totoho 

indigenous - abini mae quba teei ttoka ma oi 
aabe bamuho totoho 
indigent - ttumaama; quruma bamu 
indigestion -1. patta muunami qura ttidzata 
habesaama naataqu 2. noo teeke nookami 
ttittirata habesaama naataqu 
indignation - dzauba; ttire; ibo; dzauba bari 
individual - teei nomae 
individualist - teei nomaeho pobi ooraqu 
indoctrinate - noo ma sinasina teeke gaama 
gamagamake abi moitaqu 
indomitable - batigara / basesanoma / soopara 
eetaquho isaki bamu 
induce - teei hiiremi temui oke eetaqu 
induct - teeke baurata mootaqu 
indulge - dza ma rumuba minarake qusubaitaqu 
industrious - bauraho dzaodzaonoma 
industry - baura maina paina eetemi oho meei 
biranate ttuma dzeimorai, oonomake eesuqi 
abi samaneke baurata mootorai quba oonoma 
gamasusupu 

inept -1. manuba / isakiama; saboama / 
teqahama naataqu 2. sarosaro ma 
qabarobaro 

inert - qeemaquho isakiama naataqu; poupa 
eetaquho isakiama naataqu 
inevitable - arabidzaquho isakiama 
inexorable - riitaquho isakiama 
infamous - abi dzapa qanganoma 
infant - khata amenana oorai 
infantry - aamiho hoho okoma tuuma qaa eetorai 
infatuate - abima atapaho baru 
infect - makanomaitaqu; kanesanomaitaqu / 
muqoba sakabaqu 

infer - totoho teeke nookaqi oho neta abi hiire 
noho qupake qasedzomaqu 
inferior -1. isaki qidzanipamu bamu, oi ttari 

bosabosanidzara, tiidzaneho totoho; ngepene; 
ngepenena; suu; ttauma ngesa 2. kopuna 
infidel - ttuma abi, oi abi sinabidza ma naa ma 
pupu maina paina ai tataumaama 
infinitive - oi noo teei suheho kara, oi -qu oho 
totohoma hiibaqu 

infinity - suhe bamu ma kokoama, oi tuumata oi 
tuumata, suheama 

inflammation -1. gaabi dzoobirorai 2. dza 
qoridzorai 3. dzuuqura; taaqura, oi 
hemenoma / dzuuqura huitaqu; taaqura 
huitaqu 

inflate -1. uta moitemi qura huitaqu 2. sama 
qusuba eetaqu 

inflict - abi mae kabirake qangaqitemi heme 
mooraqu 

influence - teeho noo ma baura ma beedzae 
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inform - inspire 


haba gegebetemi qesai oke qasedzomaqu 
inform - pobi hiibaqu; noo ma pobike hiibaqu; 
pingabi hiibaqu 

informal -1. bamu ttoba ma sasa qidza 
dzaabaqu 2. sani hiiroraiho isakita noo 
hiibakoi 

information - noo ma pobi; mimi ma pasare; 
pingabi; bidza noo; pobi 

ingenious - bagenomanipamuho isakita quba 
teeke korabetaqu 

ingratiate - baura qidza eetemi abi oho dza ma 
dzaodzao eetaqu 
ingredient - totaqi tee ma teei 
inhabit - teeta oorama qaara eetaqu 
inhale - dzaubama qauna dzeimaqu 
inherent(ly) - noo nomaeho nakuta ooraqu 
inherit - apiapi; maiho gotta / mai ma pai baatemi 
khametoi nopoho qubatongo ma qubabosa 
mai eetaqu; raraku eetaqu 
inhibit - qaanataqu; qahitotaqu qahiqahi eetaqu; 
bai hiibaqu 

iniquity - kahosa ma pasena 
initial - bosabosanipamu; bosa qoobaqu mae 
bosa qeemaqu 

initiate - bosaho eetaqu; tete geemaqu; ngiringiri 
qoobaqu 

initiation feast (boys) - poro teetaquho masere 
initiative - quba teeke eetemi abi oke moo 
nookami baura usaqeho mumure ma 
sohosoho 

inject -1. ttootta beruma moitaqu; hiibotaqu 2. 
baura teeho qubake ttuma minake biidzaqu 3. 
sengibetaqu; sapinaitaqu; sapitotaqu 
injunction - qogo ma saga teei; hu teei 
injure - soropurunoma / teei temuke qetta 

moitaqu; sesero eetaqu; qangaqitaqu; heme 
moitaqu; gairuru eetaqu; urupusa eetaqu; 
qohate teetaqu; soropuru eetaqu; seepeitaqu; 
ttakataitaqu 
injury - maka; qetta 

injustice - tete qanga; poma qanga; teteke 
riitanipamu 

ink - quupi; gee qeetoraiho poso 
inkling - quba qasedzomoraiho totoho 
inland - ttokaho bisaqapu; besa paki bamu oi tora 
naku 

inlay -1. too kaka teenaqake korabete too pui 
gimuta eetorai 2. quba teeke aima temuke 
gimuta eetorai 

inlet -1. besa khata; besa amena; besa uuna 2. 
pou; pati 3. quba teeke aima pui isingi 
kootobaqu 

inn (motel) - aabe naga; masere naga 
innards - qausu; raho; ttidza ma khata; mutu ma 
goragora 

innate - abi eo kabira nomaeho nakuta oorai oi 


oho isakita noke korabetemi ooraqu 
inner - suruho nakunipamu; qubaho nakunipamu 
innocent - kahosaama; pasena bamu saasari 
innocuous - quba seepe; quba habana 
innovate - quba usaqe nese agiagi eetaqu; 

kopidzo eetaqu; nese mooraamake eetaqu 
innuendo - kuku ma khooba; makumaku qesa 
qanganoma 

inoculate - maraseni qaanoma abi moitemi 
isakiqata oho heme saridzaqu oonihe bamu 
minanataqu 
input - hee mootaqu 
inquest - roo hiiremi abi quba teeho quba 
ttutturataqu 

inquire ■ qasa hiibaqu; pupu hiibaqu; tonabetaqu; 

qupa tonabetaqu; tuputupu teetaqu 
inquiry - qasa; tonatona; tuputupu; mee qiriqiri / 
qupa tonabetaqu; tonabetaqu; tuputupu 
teetaqu; tonatona teetaqu 
inquisitive - qupi samaneke qasaqasa 
hiiroraraqu 

insane - raara; ruume; potutu / qaboqabo naataqu 
insanity - neene; rumerume 
inscribe - qetaqetake gee eo ee mae kapata 
qeetaqu 

insect - 1. kiki ma koko samane maina paina era 
oi: khapipi, misimisi, misimisipai, oba dzauna, 
pipi, siipi, tobe moru; sokoqu erai: asikirepe, 
khabataapu, qeresa 2. ngiingi ma ngongo 
insecure - tatanga bamu; atti; atti uboubo / 
attinoma; taatanoma / atti hubaitaqu; 
bittatetaama naataqu 

insert -1. sokedza 2. soramu / paati biidzaqu; 
nakunaitaqu; asinaitaqu; baubotaqu; isingi 
kootobaqu; sengibetaqu; sapitotaqu; 
sapinaitaqu 

inside - naku; naku nena; naku robe; nakuta; 
mututa 

insidious - qodzaitaquho isaki / ikoikonoma 
insight - qupa dzebidzebi; moo qupadzomaquho 
totoho / gisi eetaqu 

insignia - poro ttidza ape ma apeho / poro ttidza 
ika ma ikanoma; paha nee ma bau ika ma 
ikanoma 

insignificant (people) - hoopo mapo 
insinuate - quba qanga teeke eeta quba abi koko 
kootoro noo qidzake hiibaqu 
insipid - mari / mekeama 
insist - tototo hiibaqu; noo teena hiire tatangaitaqu 
insolent - dzadzanoma; baisanoma; nooikikinoma 
insomnia - sasapara / meerare bitta eetaqu; 

sama taramaqu; sasapara naataqu 
inspect - karabidzaqu; karakara eetaqu 
inspection - karakara 
inspire -1. qupa dzebidzebi; toina / 

qanoqanonomaitaqu; dzaodzaonomaitaqu; 
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install - intravenous 


adzahaha naataqu; qupa tukubaqu; kosikosi 
eetaqu 2. uumaqu 

install -1. tekanomaitaqu; nakunaitaqu; 

bauranomaitaqu 2. upubidzaqu 
installment ■ ttuma susupu oke batabiremi 
isakiqata biidzaqu oho isaki teena 
instance - qupi teena 

instant - bodza hoteqanipamuho isaki; hairiamaho 
isaki 

instead - temuho habara 
instigate ■ ttuqe dzoobiremi qanga biranataqu 
instinct - abi ma kabiraho nakuta quba teei 
ooraiqi eetemi nokoi ao quba eetorai, oi teei 
bamu banaitaquhe ao nomae eetakoi 
institute - tupu ma baura qidzake bosaho eetaqu 
mae sohobaqu 

institution - tupu ma baura quba qidza eetoraiho 
instruct - banaitaqu; banai ma basoso eetaqu; 
bapotopotaqu, quba ruumeke paanaitaqu; 
okotopotaqu; tereini eetaqu 
instruction - qogo ma saga; sinasina / qogo ma 
saga hiibaqu; pai mootaqu 
instrument -1. turi 2. kui 3. gee meenoma 4. abi 
bauraho bosa qobaqoba 

insulate - saama teema mutuni mae dzapani mae 
husuke pui siremi bamu sasana naataqu 
insult - teei temuke qanga hiibaqu; qomaqoma 
hiibaqu; mee ma obera hiibaqu; teei temuho 
qaseqase eetaqu; midza ma kai eetaqu; 
midza hubaitaqu 

insure - qidzake herohero eetaqu; qangake 
qaanataqu ma hotoubidzaqu 
intact - susupu; qidza keke; hotouba ooraidzara; 

uupa ma nakopo 
integer ■ dzare susupu teei 
integral - susupu qidza keke; ponedzaho isakita 
integrate - ttuttuitemi bage eete susupu naataqu 
integrity -1. hu qidza teenake qusubaitemi 
susupu naataqu 2. teei baura eetemi qesai 
nookami meenoma 

intellect - abi ungapa eo atapa qiba qidzanoma; 

iiha ma dzoobidza qidzanoma 
intelligence - toobau / iihama dzoobidza 
bagenoma 

intend - eetareiqa; quba eetare boohiqa / quba 
eetaqu; eetare qupadzomaqu 
intense - tatanga, oi dza tatanga mae baura 
tatangaho totoho 
intent - iihama dzoobidza 
inter - qurabidzaqu; kosnaitaqu; dzaabaqu 
interaction - quba eseri teena naatemi oho 
bisaqaputa ikanoma eetaqu 
intercede - nunuba / nunuba hiibaqu; teeho quba 
pupu hiibaqu; teeho habara naate pupu 
hiibaqu 

intercept - quba teei tuumoma bisata noho 


tuumake pui siibaqu 

intercourse -1. qesa dzaira eete noo ma too 
hiibaqu 2. qesa ipibidzaqu; qesa naataqu; 
qesa beetaqu; tabataqu; naataqu; sosotaqu 
interdenominational - sinabidza guhu maina 
paina teena naataqu 

interest -1. ttumaho patisigi / ttinauho patisigi 
minanataqu 2. qupaho dza ma dzaodzao 
ooraqu 

interfere - sesero ma dzakidzaki / qaanataqu; 
qirutomaqu; dzakidzaki eetaqu; sesero 
eetaqu; qangaqitaqu 
interim - quba teei biranatoraquta 
interior - naku; mutu; naku nena; naku robe; 

mututa; nakuta; dzou mututa; haba bisata 
interjection -1. sahasaha nooke hiibaqu 2. noo 
gemagema; baura gemagema 
intermediary - bisaqapu abi 
intermediate - bisaqapu(na) 
intermission - teeho bisata abi gattiqa sama 
qidzanataqu 

intermittent - hisahisama baura eetaqu 
internal - nakuna; naku 
international - sarakami maina painaho bisata 
international subscriber dialling (ISD) - 
sarakami teeta temuho kira tereponita 
hariamake kira hiiroraiho tete 
interpret -1. kuku ma khooba paanaitaqu 2. noo 
burisi eetaqu 

interrogate - qasa samaneke hiiremi nookaqu 
ma bodza qesata bame eetaqu 
interrupt - teei temuho noo mae baurake 
geemaqu; qirutomaqu; qahitotaqu 
intersect - hu mae ttarike geemaqu 
interval - bodzake geema; mee hiire geema 
tuumoraqu 

intervene - teeho quba noo hiibaqu 
interview - teei temuho noo dzuroto ttuttuite 
ttarita mooto ipita paanaitaqu 
intestine - ttidza raho; ttidza kuku 
intimate -1. inoino; maqo ma dzasiqo; ttaittai / 
qesake gimubata dza eetaqu 2. abi ma atapa 
teei teenata mee ma dzeuba eetaqu 3. 
samaqana 

intimidate - atti hubaitaqu; atti moitaqu 
into - nakuta; isakita 

intolerable - bamu qaga eetaqu; bamu eheitaqu 
intonation - noo totoho qurate peite eetorai 
intoxicate - ruume ma potutu naataqu; oba 
tatanga abiho sama dzubami qiba obera 
naataqu 

intra-uterine device (IUD) - paimane khata 
pui siibaquho isingi 

intransitive - hiubaqubake hiumaqu 
intravenous - beruma dzuuho rubabangita 
moitaqu 
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intrepid - jam 


intrepid - atiama; bittatete 
intricate - tete samanenoma; kinisa 
samanenoma 

intrigue - qoqopa eetaquho isaki / kiito 
biidzanoma 

intrinsic - quba nomaeho naku ma pobi 
introduce - noo qiba / qaidzo biidzaqu; 

qaibidzaqu; tete sakate hiibaqu; teei hiiremi 
qesai gesina naataqu; quba agiagi 
nakunaitaqu; quba agiagi qesa banaitaqu 
introspection - abi teei qupa dzohidzohi nomeke 
dzooto sakate mooraqu 

introvert - abi teei qupi samaneke quba samane 
nomeqake keke qupadzomaqu 
intrude - teei qesaho pobi ruume naate seepeke 
nokoho bisata biranataqu 

intuition - teei qupa dzohidzohita tete saridzaqu; 

gisi eetaqu; qase dzoomaqu 
inundate - sooro soubaqu; suunaitaqu; sooro 
souba sakabaqu; pouma haba pupubidzaqu; 
oba soobaqu 

invade - dzuubetaqu; natunaitaqu 
invalid -1. quba teei tete teeho quba isanataama 
2. teei pone ma qeqesa 
invective - noo batigara 
invent - teei quba ttuttuiteqi ooma quba agiagi 
saridzaqu 

inventory - quba samane nomeke isaite ttarita 
mootaqu 

invert - nakuke sasanaitaqu; heeke suunaitaqu 
invertebrate - kabira ipigottaama 
invest - ttuma eo beedzaeke quba teeho nakuta 
mootomi oi minanataqu 
investigate - quba teei obera naatemi oke 
bageke eete karabidzaqu 
invigorate - beedzaenomaitaqu 
invincible - quba teeke beedzae eete riitareiqa 
bitta minake eetaqu 

inviolable - Ohongaho hu nooho isakita riiteqa 
oho ipike quba bamenoma saridzakoi 
invitation - kira / nusa mootaqu; nusa 
dzoobidzaqu 

invite - nusa mootaqu; kira hiibaqu 
invoice - ao quba dzoobiretaho ttari (quruma 
nagaho) 

invoke - teeho dzapata hiibaqu; pupu hiibaqu; 
teeho dzapake benataqu; teeho dzapake 
dzou eetaqu 

involve - ngapara / abi paha teeho dzapa 

asinaitaqu; bisata biidzaqu; kaatata atimaqu 
inward - nakuqa; naku bariqa / nakunaitaqu 
iodine - maraseni teeho dzapa, ooma kiki ma koko 
qanga qesa teetorai 
irate - dzauba bisamu naataqu 
ire - dzauba; ttire 
iris - sihidza teeho dzapa 


irk - teei temuke ttire ma dzaubanomaitaqu 
iron - qaini 

irony - gattagatta noo / quba gattagattanoma 
irreverent - tee oota qeema mooto ooraidzara 
irrigate - naasi geema oba oota dzeimaqu 
irritate - suu qobaqoba; qupa biribiri / ao 

biribirinomaitaqu; biisitaqu; qiruqiru biidzaqu; 
siko ma bagi eetaqu; suu qoobaqu 
irritation - dzauba; qupa biribiri; qupa mutu / 
qupa biribiri eetaqu 

is - totoho eranomaho isakita hiibakoi: 1. He is 
good. = Noi bagenoma 2. That shirt is fine. = 
Sasa oi bagenoma. / ooraqu; naataqu 
Islam - oi sinabidza obera teeho dzapa, bosa 
qobaqoba abi noho dzapa Mohameti, noho 
dzapake nokoi ai qusubaiteqi Kiristahoke ai 
quratorai 

island - sunga; sunga hoho; kusu hoho 
isolate - qesake qaate teei noqeqake ooraqu 
issue -1. quba perebiremi dzeuba tuumaqu 2. 

pepa tesutesu baura 
isthmus - ttokaho iri ma ngati 
it - o; no; era (bamu abike totoho erata hiibaqu) 
italic - qetaqeta sigireqake qeetanoma 
itch - dzadzadza / dzadzadza eetaqu; sama 
taramaqu 

item - quba tee; noo tee 
itinerary - tete tuumaquho sinasina 
its - (quba)ho; (o)ho; (na)ho; (nii)ho; (no)ho; 
(naka)ho; (nipe)ho; (nopo)ho; (nana)ho; 
(nike)ho; (noke(ho) 
itself - nomae 

ivory - erepaniho tongi khara khabanoma 

ivy - eka karuba tomidza teei ooni 

j, J (10th letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho l-ho samaqana (oonita oi 
totoho 10) 

jab - kootoro dzoobidzaqu 
jabber - hakhahakha / kukukaku hiibaqu 
jacaranda - ee teeho dzapa 
jack -1. qubake qusubaitaquho pamu; masini 2. 
abi ungapa 

jackal - haa teeko qaanomanipamu 
jackass -1. hoosiho temu gattiqa 2. abi 
quseriponipamu 

jacket -1. abiho sasa paana; dzaapa sasa; sasa 
pai 2. bukhuho sasa 

jackknife - dzuube gattiqa sapotanoma 
jackpot - ipi ma ari bagenoma 
jade - oma eebeke eehaha ttuma minanoma, oi 
paha poso maina painanoma 
jagged - patisigi kakanoma 
jaguar - puusi minaqipamu teeho dzapa 
jail (gaol) - sutasuta naga / abike suutaqu 
jam -1. bibi akiaki mekenoma teei ooni 2. qesa 
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jamb - journal 


qahitotomi kattibotaqu; siibaqu 3. rooro 
teetaqu 

jamb - pouho suuba ma haba moramora 
jangle - husu hiibaqu 
janitor - naga soopara ma korakora 
January - Dzanuba 

jar -1. botoro too minanoma 2. gasugasu eetaqu; 
kiikau eetaqu 

jargon -1. noo qaheubana sinabidza abi hiirorai 
ma baura mimi qesaqesaho noo 2. noo ma 
mapo khoobaama, noo seepe 
jasmine - sihidza teeho dzapa 
jaundice - sama ma sasa banataqu oi hemeho 
pobi 

jaundiced -1. heme sama ma sasa tuuma 
ttidzadza naatanoma aimorai 2. dzauba nese 
ma qupa sirihami bamu bage eete qupa 
qupadzomaqu 

jaunty - sama geqogeqo ma sama ginaginanoma 
javelin - koo, oi aubotaquhoni; dzutire 
jaw - ooso; too khooba; dzoudzou 
jay - nee ubiraho qesa 
jaywalk - oberama tete paa biidzaqu mae 
dzongobetaqu 
jazz - oi kui teeho poma 
jealous - ttire; tti ma ttire; ttire ma baqe; ttire ma 
dzauba; basesa / tti ma ttire eetaqu 
jealousy - ttire; tti ma ttire; ttire ma baqe; ttire ma 
dzauba; basesa 

jeans - ttarasusu gunima tatanga 
jeep - aamiho kare gattiqa 
jeer -1. sosoridzo hiibaqu 2. purupuru 
Jehovah - Qoberoba 
jell - quba obanoma kaqikaqinoma naataqu 
jelly - patta hiqohiqonoma; poupanoma 
jellyfish - sekana teei poupa mina eetorai 
jeopardize - attiho patita mootaqu 
jerk -1. gohu ttidzake eetaqu; adzabarike 
tukubaqu; bikoubaqu 2. abi quseripo teei 
jerry can - oba mangi sepesepe teei ooni 
jersey [pullover or sweater] -1. sasa asuasu ma 
kebakeba biirorainoma 2. kau teeho dzapa 
jest - gattagatta hiibaqu; qepuqepu hiibaqu 
Jesus - Dzesu, oi Giriki noota hee, lesous, qate 
Heboro noota hee, Yeshua oho khooba oi 
hee, Ohongai hobihobi 

jet -1. nee angunoma 2. oma qupi kiringa teei ooni 
jet stream - uta dzaubama biranate tuumorai; uta 
tatanga pei qusu gottata tooro ttoka 
ngeeromorai 

jetsam flotsam - oi sisimai eeto besa suuta 
tuumaino hiire quruma sepesapeke aima 
besata biirorai 

jettison - ai siginaitaqu; nakuta aima sasata 
biidzaqu 


jetty - baka ma sisima unatoraiho teka 
Jew - Dzuta abi; Dzuta haba nena 
jew's-harp - peeko 

jewel(ry) - nee ma bau; ninidzo; ttuma / bau 
tobesumanoma 
jiffy - bodza hoteqaho isaki 
jig -1. naa okoqa maidzenomake teetaqu 2. quba 
puutta too tomidza teema turi qesake aima 
pobitorai 

jiggle - adzabarike quba teei ato apamaquni mae 
qura peitaqu 

jigsaw -1. iinga teeho dzapa 2. gehigehi teei ooni 
jigsaw puzzle - poro ttidza oho iinga 
jilt - abi ma atapa teehota teei temuke gaubiireqi 
noho dzapa qangaqitaqu 
jingle (jangle) - khirorekharore; khii ma khaa / 
khiruqotaqu 

jinx - abi barunoma; quba barunoma 
jitter - ttittitti; qupa bitobito; biiro ma babiro 
job - baura ttumanoma tee 
jockey - abi hoosi heena habese hoosi qesa 
beekho eetareiqi toroumorai 
jocose - qaki ma naki qepuqepunoma 
jocular - quseripo; qepuqepu ma gedzoba; kasai 
joey - subaro khata 

jog -1. toroumanoqake tuumaqu 2. abi ttidza 
kebake kootoromi roqobetaqu 
join -1. sarisari; takitaki / teenaitaqu; quba 

teenaitaqu; takitotaqu; saribotaqu; saridzaqu 
2. kosoramu / hii khara ipibidzaqu mae oho 
ttaiqa naataqu 3. tupu teke ipibidzaqu; 
suraitaqu 

joint -1. quba eseri teenaitaquho teka; ttaike 2. 
karusa; kaposiri; poma; saposapo; khooba; 
kahosa 3. sai 

joist - nagaho meme / pai mootaqu 
joke - ttaaro; gedzoba; gattagatta; kesome; sube 
ma gedzoba; qepuqepu / ttaaroke hiibaqu; 
sube ma pasena hiibaqu; qekhetidza eetaqu; 
quba teeke eetemi abi nookami too 
inainanoma mae qepuqepunoma naataqu 
joker -1. sube ma gedzoba abi; sube ma pasena 
abi; qepuqepu abi; obera abi; abi too 
inainanoma; qepuqepunoma 2. kaatti 
meeama teei 

jolly - ttidza qidzaqidzanoma; nese ma penga 
qidzanoma / dzaubaama 

jolt - teetaqu; roqoroqo eetaqu; nasanasa eetaqu 
josh (banter) - qepuqepu hiibaqu; noo qaseqase 
hiibaqu; sube ma gedzoba hiibaqu mae 
eetaqu 

jostle - kiikau eetaqu; nasanasa eetaqu; baqebaqe 
eetaqu 

jot - noo qiba qibaqake qeetaqu 
journal - pisinisiho gee saunaba mae surenake 
tuumorai 
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journalism - kerb 


journalism - gotta ma pai aimaqu ma oke 

teetemi samane naataqu oi gama oho baurani 
paha isere ma mapora 

journey - tete baura haba khara / haba mainata 
tuumaqu 

jovial - too inainanoma; nese ma penga 
qidzanoma / ohongahonga naataqu 
jowl - ooso; dzoudzou; oosoho bibi ma sapuru 
joy - qasanidza; qupa qidzaqidza; ttidza 

qidzaqidza; qaki ma naki; qiso sobesobe; 
husu ma iinga 

jubilation - qasanidza; qupa qidzaqidza; ttidza 
qidzaqidza; qaki ma naki; qiso sobesobe / 
topomaqu 

jubilee - tii 50 naatemi saqosaqo naataqu 
Judaism - Heboro abiho sinabidza ma tete 
judge - maripa; batabidza abi; saqosaqo abi / 
ittobidzaqu; maripa eetaqu 
judgement [judgment] - 1 . qidza ma qanga; temu 
ooni mae temuke dzapa hiibaqu 2. bose khata 
maina teeke saridzaqu 3. maripai 
batabidzaqu; pobitaqu; hiire pobitaqu 
judicial - rooho tete ma tuputa quba eetaqu 
judiciary - kootto ma oho abi gama; oho tete ma 
oho hobihobi 

judicious - pobi; rike ma pobi; tete; isakiqa / suu 
naataqu 

judo - teei temuke samata aima suqobidzaqu 
jug - botoro too minanoma 
juggle - quba samaneke qusuta biire baa 
qurasuma ao aima paha biire qusuta peite 
oonomake eetorai 

jugular - dzuu sooro minamina oi paruho pobi 
juice - ee mee ma kuna qesaho oba; suu 
juicy - kumoro; kumo / obanoma 
jujitsu - Dziapani abi botoma okoma qaa eetaqu, 
oi judoho temu 

July - tiiho dzasidza 7; Dzurai 
jumble - sepesape; puttipatti; qusina kosina; 
ngaibu 

jumbo - taameqanga 
jumbuck - sipisipi 

jump - 1 . ittaidze kapaidze / hiiqomaqu; hiqohiqo 
eetaqu; dzongobetaqu; kautu eetaqu; riitaqu; 
eeka dzongobetaqu 2. tukuba taataqu; 
roqobete tukubaqu; tukubaqu 
jumper - 1. abi tukuborai 2. dzaapa sasa asuasu 
3. beedzae khata tukutaquho eka 
junction - tete soranga; tete kosoramu; oba pati 
juncture - bodzaho isaki mae qataqata; 

kosoramu; pati 
June - dzasidza 6; Dzuni 
jungle - ngaa; sauraba; abaqasa 
junior -1. puuqi poonoma; kopuna 2. maiho 
tomidza 3. khata 

juniper - ee uranoma; pauho temu 


junk -1. kaususu; susu; susu ma sasa; susu ma 
qisana; susu ma qosana; ngaa ma kau 2. 
sisima teei ooni 

junket -1. patta mekenoma teei ooni 2. baura 
eetoraiho tupui tete ttuma biiremi tuuma haba 
ogama mooraqu 

Jupiter - Pomati mina teeho dzapa 

jurisdiction - pobi ma pasara mimi 

jurisprudence - rooho noo ma baura 

jurist - rooho gesina abi teei 

juror - teei koottota habese noo qaupuitaqu 

jury - abi tupu koottota gama ooraqu 

just -1. rike ma pobi; idzoidzo / hobihobinoma 2. 

ttuma hiibaquho isakita moitaqu 
justice - isakinipamu; ipi ma ari qidza / qidza 
naataqu mae heme mooraqu; poro mooraqu 
justice of the peace (J.P.) - keba ma dzapaho 
maripa 

justify -1. isakinipamuke mootaqu mae hiibaqu 2. 
teei sama nome gimutta eetaqu; pobirataqu; 
pobipobiniqi hiibaqu 
jut - isaki gattiqa riitaqu 

jute - homuto tomidza minaqipamu, ooma beeki 
korabetorai 

juvenile -1. khatani mae khatata qiba peitorai 2. 
moho; moona ma khabata; moona ma 
qengara 

juxtapose - qesaho saamaqata mootaqu; 
rebasotaqu 

k, K (11th letter of English alphabet) - oi noo 
qeetoraihota totoho J-ho samaqana (oonita oi 
totoho 11) 

kale - kabisi teeho dzapa 
kaleidoscope - mohimohi tee 
kangaroo ■ subaro; mainunu 
kapok - ee tee, oi tobadzaho temu; tobadza 
karat (carat) - goriho isaki gamitti teei ooni 
karma - sinabidza oberaobera teeho qaupuqaupu 
Hindu ma Budisiho naa ma pupuho poma 
hakehake; magisigisi 
katydid ■ sokoqu; suraha; tteera 
kayak - qaisi habaho baka teei ooni 
keel -1. bottiho kaka ma qabiqabi 2. abi teei taate 
baataqu 

keen - (kaka) qaanoma dzaodzaonoma 
keep -1. aima qaanataqu; quba herohero eetaqu 
2. quba aimami khaukhau naate qaaraqu 3. 
soopara eetaqu; tuuhobaqu 4. too teetaqu 
keepsake - uimane, neimaneho suusa; bau tongi; 
abare ma quba oonoma 

keg - eeho turamu gattiqa; inabi qaupu, ee kaibete 
naku eetaqu 

kelp - besaho kuna; mano suuta obana oorai 
kennel - haa nagapa 

kerb [curb] - tete patisigina simeri bittitemi oorai 
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kerchief - knob 


kerchief - pekisa dzamudzamu 

kernel - gottara dzabadzaba; taba; tabara; benara 

kerosene - dzongi oba; ramu oba; karaseni 

ketch - baka serinoma teei ooni 

ketchup (tomato sauce) - muromuro suu 

kettle - oba mutu nomaho mangi 

kettledrum - inabi pai 

key -1. rokoho gehigehi; gehigehi 2. noo dzakapa 
3. qetaqeta masiniho po teei 4. mae kuiho po 
5. sunga gattiqa teei 
keyboard - kui teeho ttari ma isaki 
keynote - bose khata maina; noo qiba 
keystone - oma nagaho ttittira 
khaki - ttoba teei gunima ma ttidzadzaho takura 
kibbutz - poiqa bodzaraho nagapa usaqe Isirae 
habana oorai 

kick -1. okoma teetaqu 2. dzaodzaoke saridzaqu 
kick backwards - oko sabaidzere eetaqu 
kickback -1. ipi ma ari 2. dza eete teei quba 
teeke eetareiqi noke ttuma moitaqu 
kid -1. meme khata 2. meme khataho sasa 3. 
abiho khata; moona; sehequ; tadzare / puuqi 
ponoma 4. gedzoba / gedzoba hiibaqu; 
qepuqepu hiibaqu; gattagatta hiibaqu 
kidnap - teei temuke qaanate qaama ttuma 
moitemake gaubidzaqu 

kidney - oma mutu; saisa quubaquho khooba 
kids (children) - khameto 
kill -1. sobana soororai abi; rasikori / teetemi 
baataqu / maa moitaqu 2. baura teeke eete 
bamuitaqu 3. teete sakataqu; teetaqu 
killing -1. teeta ma tanga / sobana soobaqu; 
teete sakataqu 2. ttuma mina saridzaqu abi; 
rasikori 

killjoy - teei qesaho qaki ma nakike sesero 
eetorai 

kiln - ttoka qapu teetoraiho eepa teka 
kilocycle - uani sekeniho nakuta qupi 1000 oho 
isakita buribaro eetorai 

kilogram - 2.2046 pauni isaki ma paha 1000 
geremuho isaki 

kilometer - 1000 mitaho isaki 
kilowatt - 1000 battiho isaki 
kilt - Sikotisi abiho ttoba 
kimono - Dzapani abiho sasa dzabadzaba 
kin - toogo; dzuu koko teena 
kind -1. ttari; hii; hoo kitu; gemu; mimi ma pasara; 
sama; quba samane; isaki; mapora 2. maina 
paina 3. pokeba sama keba; abi keba ma 
dzaapa / ohonganoma; baruna heenanoma; 
qupa ma sama kokoranoma; qupanoma 
kindergarten (nursery school) - khameto 
bittinaho tuhotuho naga 
kindle -1. eepa kosibetaqu; ee qeebaqu 2. 
temuho dzaodzao kosibetaqu 


kindling - eepa qebaqeba / dzaodzao kosikosi 
baura eetaqu 

kindly - pokeba; keba ma dzaapa / baruna 
heenanoma 

kindness - qupa kokora / ohonganoma 
kindred - noma ma nane, dzuu teena; gemu 
teena 

kinescope - TV-ho khooba nakuna 
king -1. abi qiba; abi ohonga; kingi 2. kaatti teeho 
dzapa 3. quba dzapa peitanoma 
kingdom - sarakami; abi minaho quba tongo ma 
pobi / kapare basanoma 

kingfisher - nee biibiho ttari: pinedza, pipiroroko, 
pitopiri 

kink -1. hoka; sapo 2. qiba ttittira oberanoma 
kinky -1. hokahoka 2. qiba ttittira obera 
kinship - dzuu koko ma dzuu teena; toogo 
kiosk - patta naga gattiqa 
kipper - khaa eo sekana ngoru 
kismet (fortune, fate) - baataquho pobi 
kiss -1. kanabetaqu; koko isaki eetaqu; ngingitti 
eetaqu 2. patta mekenoma teeho dzapa 
kit - quba qesa teeho ttari (pirihoni mae sagi 
khametohoni mae quba apeho 
kitchen - khaukhau naga; patta naga; khaukhau 
suruho 

kite -1. hapahapa adzahaha gattiqa ota pepa mae 
parastiki suutomi teei eka ota aimami utai 
huitemi qusu aimaqu 2. paha nee teeho 
dzapa 

kitten - puusi khata 
kitty -1. minaraho ttuma sengi 2. puusi 
kiwi -1. nee teeho dzapa 2. Niu Dziraniho abi 
kiwi fruit - eka mee goomanoma teei ooni 
kleptomania - quba guume eetoraiho 
dzaodzao(noma); guumeho rumuba 
knack - baura teeho gesina qidza 
knapsack (rucksack) - asi ipi tumeta totosirorai 
teei ooni 

knave - abi baisanoma; qanga; ikoikonoma 
knead - oomasa eetaqu 
knee - poma 
knee (back of) - sai 
kneecap - poma nese mutu 
kneel - pomai kootobaqu 
knell - seike; abi batabataho keba paanaitaqu, oi 
dzasaho totoho 

knickers - paimaneho ttapa sama 
knickknack (nicknack) - qiqidzo teei ooni 
knife - khaidza; dzuube; gehigehi; naipi 
knight - qaa abi qidza 
knit - ootaqu, asi ootoraiho totoho 
knitted jumper [sweater] - dzaapa sasa 
angiangi 

knob -1. kaame; tete sirasiraho apiapi 2. ttittiku; 


363 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


knock - laryngitis 


hehesa 

knock -1. tonabetaqu; tonatona eetaqu; tuputupu 
teetaqu; khogikhogi eetaqu 2. quba teeke 
qanga hiibaqu 

knoll - hapaho qiba; poubosa 
knot -1. honga; hoka; hongahonga; eka hoka / 
hoka eetaqu; hongasidzaqu 2. ee kahosa; ee 
ttiipu 

knotty - houqa hauqanoma; hokahokanoma 
know - gesina naataqu; qupadzomaqu; tete 
saridzaqu; pengata ooraqu; quba aima 
ooraqu 

know-how - isanate; gesinanoma 
knowing - abi ma atapa qesaho sama hesatorai 
knowledge - gesina; nokanoka 
knuckle - boto khametoho kahosa 
knuckle down - pekhure teetaqu; patigara 
naataqu 

koala - Australia habaho masu iparuba tomidza 
gattiqa ipiama 

kookaburra - nee pinedza tomidza teei ooni 
Koran - Musiremu abiho Sinabidza pepa 
kosher - patta oke Isirae abiho pomata 
khautoraiho dzapani 

kowtow - pomai kootoro subate qiba ttoka 
hesataqu; gaipori kootobaqu 
kudos - abiho baura; qidzaho subesube hiibaqu; oi 
oho noo 

kumquat - oi Amerika abiho muri gattiqa teeho 
dzapa 

1, L (12th letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho K-ho samaqana (oonita oi 
totoho 12) 

label -1. dzapa teei, oi kaaqinomani mae bamu 2. 
dzapaqu 

laboratory - opisiho neta sainisi baura eetorai 
labour [labor] -1. baura; sama baura / baura 
eetaqu 2. paimane khameto dzoomoraiho 
bodza 

labyrinth - gopeho pui samaneho tomidza 
lace -1. paimaneho ttoba keba bageke eete 
ootorai 2. suutaqu (oko sasa suuho eka) 
lacerate -1. geema kitti kotti eetaqu 2. abi temuke 
qupa heme moitaqu 

lack -1. peraqamu baa noranora / quba teeho 
kaipo saridzaqu 2. gesinata soo taataqu; bosa 
suubaqu; dzaa eetaqu 
laconic - noo samane bamu; abi noo hote 
lacquer - poso hihihinoma 
lactic - quba amenaho nena 
lad - abi khata; sehequ ma abi 
ladder - iri; rata; ngati; ee dzapu / rata suutaqu 
ladle - surube minamina 
lady - atapa qidza; meusuho atapa / mose 
paimane 


ladybird [ladybug] - iti teeho dzapa 
lag - saputetaqu; mamusasa eetaqu; kaipo eetaqu 
lagoon - oba tuu; gaabe 
lah [la] - oi kuiho totoho (6) 
lair - kabira idzahubaho pupuni mae oma naga 
mee oorai teka; khakha / khakhanoma 
lake - oba tuu; gaabe; oba tuubaka 
lamb - sipisipi khata(ta) 
lame - pone ma qeqesa; oko pone; qosu ma 
keequ; qosu ma pone 

lament -1. tti ma khangi; tti ma kharube; rare ma 
sasa; tti ma ttaka; tti ma bebe; tti ma husu; tti 
ma surupo; tti ma ttiroba; sii ma sikiro / ttaka 
hiibaqu; takuro hiibaqu; apuro hiibaqu; kotero 
hiibaqu; ataro hiibaqu 2. kharube biidzaqu 
laminate - ee qohaqoha eseri taparike kaatama 
teenaitaqu 

lamp - dzongi; ramu 
lampoon - gattagatta; gedzoba hiibaqu 
lance -1. koo 2. dzuube kaka kharanoma, ooma 
ttootta abi dzubetorai 

lance corporal [private] - qaa abiho isaki gattiqa 
teei ooni 

land -1. ttoka; ttoka khau; ttoka ngorungoru, 
pomu, ttoka obanoma 2. unataqu; tora 
aimaqu 3. taataqu 
landlord - ttoka teeho maikhata 
landscape garden - kusu ma papa; sihidza ma 
babitu 

landslide - agimu; ttapa; ttapa rome / agimu 
qootaqu; haba teetaqu 
lane - tete takura koridzanoma 
language -1. noo maina painahota teei; hibahiba 
2. makimaki ma qetaqeta maina painanoma oi 
gama oho isaki 

languish - sama peperate gottae naataqu 
lank - abi mae atapa khara gigitore 
lantern (hurricane) - ramu; karaseni dzongi 
lap -1. gopo 2. ettettema etteimaqu 3. ttoba ma 
bare qoomaqu 4. torouma ngeeromaqu 5. 
quba qesaho heeta mootomi patisigi qesa 
iribidzaqu 

lapel - sasa asuasu teeho patisigi reresepe 
lapse (lag) - gattiqanoke kuiba qurataqu 
larceny - koiri kairi; koiri ma pasena / koiri 

kairinoma / guume eete quba aima tuumaqu 
lard - bibi 

large -1. mimi; mina; minanipamu; ohonga 2. 
saqosaqo 

lariat - angiangi; ngibira 
lark -1. qaki ma naki; husu ma huhuru 2. nee 
gattiqa teeho dzapa 

larrikin - abi khata eehaha qiba peqipeqi 
larva - sangoma 
laryngitis - naku tete maka 
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larynx - leather belt 


larynx - naku; naku kahosa; nuku tete patta 
nukurorai 

lascivious - guume ma meera; sigoro; sokeza; 

pasena / sama sesenoma 
laser - dzadza ma koina tatanganipamu 
lash -1. gabeho / gabehoma teetaqu 2. ekama 
suutaqu 

lass ■ atapa khata 
lassitude - sama dzeubaqu 
lasso - ekama paru angi suutoraiho isakita 
dzanese eetaqu 

last ■ 1. musaqi; obina; ipi; ipina; musaiqa; sika; ipi 
koko / musaiqa eetaqu; musaqi eetaqu; 
pekhure teetaqu 2. agoba qaaraqu 
last post [taps] - qaa abi baatemi noho kebake 
aima nesetuta tuumareiqi qaa abi poraini 
eetorai 

latch - kaame; tete kura / eka ma suutaqu 
late -1. bodza riitaqu 2. abi teei ao baateta 
latent -1. quba teei ooraihe dzaaheqake ooraqu 
2. quba teei humamutu eete oho qubake 
dzeuba habara naatakoihe humamutu nohoi 
bamu habara naataqu 
later - ipita; bodza mainata; kebano 
lateral ■ sigita; sigineta 
latex - guumi; taa, dzuusa 
lathe - ee kaikai masini buribaronoma 
lather - horesa 

Latin America - ttokama abi Amerikaho ttoka 
koko ttidzanena oorai 

latitude -1. ttokaho reresepeho hu teei ooni 2. 
teeho dzake pui siibaqu bamu, noi dza 
nometa quba apeke eetareiqa eetakoi 
latter ■ eserihota ipina 
lattice - rabangi 

laud - maumane hiibaqu; hasa(hasa) hiibaqu; 
ttokottoko hiibaqu; dzapa qiraitaqu; dzou 
eetaqu 

laugh - qekhettidza; tookira / qekheqakhe hiibaqu; 
inataqu; too inataqu; tookira biidzaqu; too 
inaina eetaqu; auso biidzaqu; esoso aimaqu; 
esoso biidzaqu; esosoridzo hiibaqu; sosoridzo 
hiibaqu 

laughable - too inainanoma; toonoma; 
qepuqepunoma; gattagattanoma; 
sosoridzonoma 

launch - baura usaqeni mae quba agiagi 
dzoobidzaqu; agoago eetemi tuumoraqu 
launching pad [launch pad] - quba 
dzoobiroraiho teka ma qopa 
launder - ttoba ma sasa nahusake akobetorai / 
adzaitaqu 

laundry - ttoba ma bare akobetoraiho teka ma 
qopa 

lava - oma qaitanoma tora kakata dzeuba 
qurataqu 


lavatory - ttidza kose ma oba naga gama 
lavender - quupi 

lavish - hee ma heeta quba moite peitaqu; 

meupuho isakita mooto peitaqu 
law - hu; roo; hu noo, roo gamaniho noo tatanga 
lawbreaker - hu noo dzongodzongo abi; ritarita; 
ritarita abi; rasikori 

lawn - garasi sani geemoraiho ttoka 
lawsuit - teei temuke koottota mootaqu oio oho 
isaki 

lawyer - rooho mai; gesina abi 
lax -1. baisaama; keba ma dzaapa 2. ttidza 
pepepeke quubaqu 
laxative - ttidza pepepeke qurorai 
lay -1. mootaqu; quubaqu 2. roibetaqu; rerengi 
eetaqu; tiibetaqu; tume biidzaqu 3. abi teei tee 
sinabidzaho bosa qobaqoba abinidzara 
layer - tiibetoraiho gee teenaqa; sasa mae quhisa 
layout (plan) - ttitti ma bapo, gisi ma bage; bosa 
ma batabidza 

lazy - seeno; gau; meeama; seeno ma gau; 
senosano; tibetibe qetta; pottidzo; hoopo 
mapo; hairihairi / sama dzeubaqu; seeno 
naataqu 

leach - oba ttoka suudzubami ttoka pepepe 
naataqu 

lead -1. dzeimaqu 2. pobitaqu 3. bosa qobaqoba / 
iihaqu tuumaqu 4. haaho siihu 5. qainiho 
temu; keba; sora; here dzobadzobaho pobi 
leader - soopara; bosa qobaqoba; Poro tongo 
leadership - bosa qobaqobaho baura 
leaf -1. gee, oi eeni mae ekaho; eebeke; keesi; ee 
gee; sarage 2. pepa gee hairiamake takouma 
momomo tuuma suhe teetaqu 
leaflet - pepa gee gattiqa 
league - abiho tupu maina paina baa teena naate 
qupa teenaite noo qesa suutorai 
leak -1. hotoubaqu; kohukohu eetaqu; soobetaqu 
2. noo guume eete abi pobi hiibaqu 
lean -1. ttireubaqu; ttirere eetaqu; ttirebidzaqu; 
unape eetaqu 2. bibiama; sapuruama; 
gigitore; hubadza; kabira hubadza 
leap -1. hiqomaqu; tukubaqu; kautu eetaqu 2. 

dzongobetaqu; ngati aimaqu 
leap year - tii bodza erai tii bodza eserisa eseriho 
isakita sani biranataqu 

learn - sukuru eetaqu; gesina naataqu; giimaqu; 
bosaho eetaqu 

lease - noo sutasutaho isakita teei temuho quba 
teeke aima ooma baura eetaqu, oi paha 
ttumanoma 

leash -1. haa eo puusiho eka, ooma suuto dzeima 
tuumorai 2. oko umi; boto umi 
least - gattingaqa quba minara riitorai 
leather ■ hoo sasa; bitte sasa; masu sasa 
leather belt - makuku; siihu 
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leave - lie 


leave -1. qaate tuumaqu; gaubire tuumaqu 2. uta 
aimaqu 

lecher - guume ma meeraho maikhata 
lecture - noo teeke ttuttuite bageke eete ttarita 
hiibaqu 

ledge - patisigi; moira 
ledger - pisinisi gattiqaho isere gee 
lee - haba uta sirisirita oorai 
leech -1. kaha, quberara, sikiri 2. totaqereke 
eetaqu 3. totaqere 

leer - abi teeho nese ma patike moohimi guume 
ma meeraho isaki / nese bikoubaqu; keubaqu 
leeway -1. patisigita teka isanatorai 2. bodza 
sesero eetaqu 

left - mage, mage nena; magere; manato 
leftovers - posa; ttina ma posa; makaposa; qetta; 
saru; huhu ma saru; huhu ma sasa; qisoro 
qisoro / moqa iqabetaqu 
leg - oko 

leg muscle (back) - sekana sengi 
legacy - rooho teteta uimane neimaneho 
qonoqono saridzaqu 
legal - rooho teteta 

legation - abi hoho poro nese ma gama 
legend - bidzanuku; gotta ma pai 
legible - gee ma qetaqeta isaitaho isaki 
bagenoma 

legion - hoho minamina; samane 
legislate - noo teeke rooho isakita ipibidzaqu 
legislation ■ roo korabetorai mae mootoraiho 
baura 

legislature - rooho tuhotuho maimane 
legitimate - hiiremi rooho pobi naataqu 
leisure - baura bodzaho saqosaqo 
lemon - siporo 

lend -1. quba teeke bodza hoteho isakita temu 
moitemi noi ooma baura eeteqi ipiqata paha 
qubaho maikhata moitaqu 2. oma nagaho abi 
omake paha abi moitemi ooma baura eetoraiti 
ipita oma habara eetorai 

length -1. khara; quba teeho khara / kharaitaqu 2. 
bodzaho isaki 

lenient - baisaama; qupa gaibanoma; baruna 
heenanoma 

lens -1. garasi asuasu ooma dzadzama koinaho 
baura maina painake eetorai 2. nese khata 
Lent - Dzesui habahabanata patta muunaamake 
qupi ma ete 40 oke qaataho bodzake 
qupadzomorai bodza, oi baa Dzesui baate 
qooridzeta bodza oota koridza qoororai 
leopard - puusi mina khepokhapo qaanoma 
leprosy - oneone; maka ma potomu; potomu 
tatanga oko ma boto baatanoma 
lesbian - paimanei keke qesa nai ma sai eetaqu 
lesion -1. maka / sama koko teei qetta eetaqu 2. 


abi teei ttuma baura teeke eetoraiqi oho neta 
bame saridze oho quba qupa heme eetaqu 
less(en) - gattiqaitaqu; oho gattiqa 
lesson - gesina saridzaquho isaki 
lest - totoho 'eeto' hiiroraiho tomidza. Nii nooka 
qupadzomare 'eeto' ruume naataino. 
let - seke; totoho 'qaate' hiiroraiho tomidza; Isanate 
noke 'qaate' tuumo. 
lethal - baatanoma; kebaitanoma 
lethargy - seeno; seeno ma gau; sama gottae; 

hairihairi / sama dzeubaqu 
letter -1. dzaira pepa mae gee oonomaho isaki 
maina paina 2. hiibaquho isakinipamuke eete 
soubidzaqu 3. noo khooba 
lettuce - kuna kabisi tomidza teeho dzapa 
leukaemia [leukemia] - dzuuho heme qanga teei 
ooni 

levee -1. aabe ma abi baa tupu suutaqu 2. oba 
pou; oba igasa 

level - 1. oba gisigisi; pobipobi; sepedza; sepeidza 
kata / idzoidzo naataqu; pobitaqu 2. sepesepe 
/ isaki apeta peitaqu mae qurataqu 
lever - po, birisa; ikori 
leverage - quba bamenomake ee dzoobire 
qusubaitoraiho ee 

leviathan - besaho hesabe; guupa ma nakopo; 

Eroma Ngarangara 
levity - qepuqepu ma gattagatta 
levy - tagettike hiumaqu 
lewd - qanga ma pasenaho heuheunoma 
lexicon - noo supu; kuku ma khooba; noo ttittitta 
liability - abini mae quba teei qesake qangaho 
patita mootaqu, mootomi qomadzuhobidzaqu 
liable - noo abi teeke aimami ooraqu 
liaison - abi teei bisaqapu abi naateqi totaqi ma 
totaqiho noo nooka pobite hiirorai 
liar ■ ikoiko abi; obera abi 
libel - abi teei rooho kabira naataqu 
liberal - abi saqosaqo naate qaaraquho 
dzaodzaonoma; baruna heenanoma 
liberate - saqobaqu; oi qupahoni mai samaho 
liberty - saqosaqoho tete qidza 
libido - dza ma rumubaho dza tatanga abiho 
nakuna oorai 

library - gee ttarinoma samane abi isaita quba 
mootomi oorai 

libretto - kuiho qetaqeta moo isaite kui teetorai 
license - isanataridzoho gee; mee hibahiba gee 
licentious - guume ma meera pasena nese 
lichen - ngooru biidzaga 
lick - etteimaqu; negotta etteimaqu 
lid -1. saruba / saabaqu 2. nese sasa 
lie -1. uhesabaqu; sepereke ooraqu; sepereke 
meeraqu 2. obera noo; noo haba; ttaaro; 
ttaaro ttaaro; qodzaqodza / Boiho bangedza 
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lieu - livelihood 


toobaqu; dzuna dzooto upurata biidzaqu; 
ikoiko noo hiibaqu; ikobetaqu; obera hiibaqu; 
qeba neta hiibaqu; tooi pokhi eetaqu; ttaaroke 
hiibaqu 

lieu - habara; quba teeho habara 
lieutenant - qaa abiho soopara mina mina teei 
ooni 

life - qaraqara; oorama qaara; qaraqara 

dzomadzoma ma baataho takura; hee ma 
hoo; tuuma ma baaba; meera ma dzeuba; 
muuna ma aima / qaraqara heuheunoma; 
qaraqaranoma 

lift -1. ai(ma) peitaqu; qusubaitaqu; uumaqu 2. 
suruho gattiqa peite quratanoma abi ai 
peitorai mae quratoraqu 3. (qiba) too qoobaqu 
ligament - hidzobaho takurata rubabangi 
khabanoma oorai 

light -1 dzadza; koina; eepa; hihidza; dzongi / 
qaitaqu; dzongi baibudzaqu; togoimaqu; 
qeebaqu; dzongi qeebaqu; dzongi teetaqu; 
iina mootaqu 2. adzahaha; bamenoma bamu; 
eebeke gee 

light -year - paha tii teenaho isaki ma bodza 
lighten -1. haba gattiqa dzadza eetaqu 2. bame 
adzahahaitaqu 

lighthouse - sisima tete banaitoraiho dzoni naga 
lightning - baibai; hihidza / hihidza aimaqu; 
baibai aimaqu 

like -1. dza eetaqu; dzaodzao eetaqu 2. oho qesa; 

oho isaki; tomidza 
like that - oonoma; oho qesa 
like this - eranoma; eraho qesa 
likely - eetemi meenoma naataqu kaqa 
likeness -1. tomidza; maiho dzuu; -ho tomidza; 
birabira; sama teena; teteniba; sama teteniba; 
idzoidzo; imidzaba/ kimatetaqu 2. dzuu; oho 
qesa; isaki; masa 

likewise - oho qesa, oi noo totoho 'oho qesake 1 
ma 'paha' hiirorai. Mai ma pai qiba peitorai 
'oho qesake' khameto 'paha' qiba peitorai 
lilac - baubau quupi teei ooni 
lilt - totoho mainaho isakiqata noo hiirorai 
lily - sihidza teeho dzapa 
limb -1. popodza; ee popodza; gigi ma goha 2. 

sama koko, oko ma boto oonoma 
limber - sama qosuqasu eetaquho 
adzahahanoma 

lime -1. qau 2. siporo eebeke eehaha 
lime gourd - bauropo 
limerick - naa teeho isaki gattiqa 
limit - koridza; suhe; isaki; hu ma koridza; hu ma 
hapa; dzare suhe 
limited - oranoma 

limp - khitatai; khito; qosu ma pone / khurou 
khurouma tuumaqu; kheite kheitema 
tuumaqu; khurouto khurouto tuumaqu; khuro 


khuro tuumaqu 
limpid - paanipamu 

line -1. hu; kari; naa kari; rou; bisa 2. eka; ngibira; 
badza 3. koridza; ttari / kiisa eetaqu 4. gemu; 
abi teeho soora ma saina 5. ttoba ma bare 
naku neta saama mooto hiibotanoma 6. sarai 
teena 

lineage - soo ma nase; gemu; quni ma mani; 

mimi; mimi ma pasara; sooro ma saina 
linen - koteniho temu qepe keba ma adzahaha 
oke meramera teka suu nenata tiitorai 
linger - tuuhobaqu; beebe eetaqu; haairi eetaqu 
lingerie - ttoba ma sasa adzahaha gagari; 

paimaneho ttoru gotagota adzahaha gagari 
linguistics - noo burisi baura 
liniment - sama hemeho bibi sama suraitorai 
link -1. ngibiraho qosu teena 2. ipibidza / quba 
teei temuke ipibidzaqu; patita mootaqu 
linoleum - qepe tatanga basana tiitorai 
lint - ttoba ma sasaho mamuna 
lion - Apirikaho puusi mina qanga qaanoma 
lip -1. oosasa; toosasa 2. khooruni mae mangiho 
toopo 

liquid - oba tee mae tee / quba teei dzeubanoma 
liquid petroleum gas (LP gas) - oba 
qaanoma; qaitanoma 

liquidate -1. ipi ma ari eetemi bamu naataqu 2. 
ttuma quba bauraho koo ma tanga dzoobiremi 
oi oonita baurai ao oho quba bamu naataqu 
liquor - oba tatanga 
liquorice [licorice plant] - rukuruku 
lisp - oberama noo totoho qesake hiirorai 
list -1. qubaho ttari; kitu khara 2. ttirere eetaqu 
listen - nookaqu; toma qoobaqu; toma tiitaqu / 
toma qepe tiitaqu 

listless - quba teeke eetaquho beedzae ma 
dzaodzao bamu 

literacy - isaisa ma qetaqetaho baura 
literal - quba bosabosaho isakinipamu 
literate - nesenoma; isaisanoma; qetaqetanoma 
literature - bukhu ma quba isaitaquho 
litigate - koottota qeemaqu; koottonaitaqu 
litre [liter] - obaho bame isaitoraiho isaki gattiqa 
litter -1. susu ma sasa biidzaqu 2. hoo mae haa 
bodza teenata khameto dzoomorai 3. 
dzarima; dzadzaqepe; dzoka; saa dzoka 
little (plural) - gamisi; gamitti; ttamuna 
little (singular) - gasiqa; gattiqa; ttimuna; mina 
bamu 

liturgy - naa ma pupuho ttari 
live - qaraqaranoma; poupanoma; eepanoma; 
meenoma / hee ma hoo nomake ooraqu; oora 
ma qaaranomake ooraqu; qaraqara qaaraqu 
livelihood - quba bosa; quba tongo; qubatu / 
qaraqara apeke eete ota oorai 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


lively - lot 


lively - dzaubarike / beedzae ma tatanga ma 
qakinoma / qobahaha aimaqu 
liven - hiiremi poupanoma naataqu; qaraqaranoma 
naataqu 

liver - dza, qarobaho temu 
livestock - kabira, hoo ma haa ma quba 
livid - dzauba bisamu; dzuu eehaha porotiba 
paata taataquho isaki / ttimiridza paake 
teetaqu; ttimiridza peitaqu; poro ttidza paata 
taataqu 

living - eehaha; qaraqara; meera ma dzeuba; 
muuna ma aima; quba bosa; quba tongo / 
qaraqaranoma / quba tongo oora ma qaara 
eetoraqu 

lizard - bitte ma siriqubaho ttari: horosa, 
hosoquba, kabesa, qereqere, siriquba 
load -1. quruma; bame / bame aima peitaqu 2. 

sagi khata saipa paita mootaqu 
loaf -1. dzobadzoba 2. seeno ma araba; ogaoga; 

dzubodzaibo; dzubodzubo / ogamaqu 
loam - ttoka akiaki bibinoma 
loan - baura teeho quba ttuma teeke aimaqu oi ipi 
ma arinoma 

loathe - gottae eetaqu; ngiingi eetaqu 
lobby -1. nagaho suruho sasana 2. teei 

qesamane nomeqaho quba isaki dzeimaqu 
lobe - koko; tapopo; boto paiho baari mae ee mee 
hohonga 

lobster - besaho dzadza 
local - nagapa mai; haba ma nagapa teena 
locality - qopa; rumatupu; sobadza; tupu ma 
sobadza 

locate - qiri eete saridzaqu; teka hiibaqu 
location -1. teka; qopa; rebe; robe 2. -na, oi ota 
tekana 

lock -1. roko; kaame / roko teetaqu 2. oba 
siibaquho kaame 3. qiba gee khara qura 
sumakokona perebaqu 

locomotion - tuuma baaba eetoraiho beedzae 
locomotive - ttereniho beedzae khooba 
locust - suraha; samara; punara; quudze 
lode - omaho bisabisana moohima gori 
hihidzanoma ttarima kharanoke ooraqu 
lodge -1. aabe naga teei ooni 2. koottoho pengata 
isere mootaqu 
loft - qiqi mina 

lofty -1. penonoho isaki 2. dzapanoma 
log -1. ee hobisa; ee hapa 2. bauraho isere 
idzoidzo 

logged -1. ee hobisa oba suuba utumu naataqu 2. 
ee hobisaho isere qeetaqu 3. ee geema 
hobisa tupu biidzaqu 

logging - ee hobisa geema aimoraiho baura 
logic -1. qiba rike ma pobi / qiba ttittira qidzanoma 
2. -ta 

loin - qeba; hobisa; oi abihoni ma hoo ma haaho 


loiter - seepeke qooro birabaqu 
loll - seepeke meera baurake eetaqu; meeraqu 
lollipop [sucker] - rori eehonoma 
lolly [candy] - rori; dzapu; pikai 
lone - keke; teenaqa; samane bamu; noqenipamu 
lonely - teei noqe naate sama dzasa eetaqu; 
qubani mae abi teei noqenipamuke ooraqu; 
dzubinata heme eetaqu; qupa heme eetaqu; 
tigima geemaqu; baruna tigima geemaqu 
lonesome - teei noqe naate sama dzasa eetaqu; 
tigma geemaqu 

long ■ 1. khara; kharakhara; kharabari 2. mooraqu 
mae eetaquho dza minake eetaqu 
long time - bodza khara 
long-house - subaro; biiri; guhu 
longevity - bodza kharake ooraiho totoho 
longitude - ttokaho bisaqapuho hu teei ooni 
loo - qusi naga; ttidza naga; oba naga; ttidza ma 
saisa naga; ttidza qopa; saisangu qopa 
look -1. mooraqu 2. qiri eetaqu 3. soopara eetaqu 
4. midza ma kai eetaqu 5. too ma pati 6. 
beebe eetaqu 

look daggers at - kootoro tete mooraqu 
looking around (to be) - momomo tuumaqu 
loom -1. quba mina teei quba teeke ngaumaquho 
isaki naataqu 2. ootaquho masini teei 
loony - quseripo / rumerume naataqu; sarosaro 
naataqu 

loop - qosu; saapo; saposapo; ponedza 
loophole - sakaba tuumaquho pui; atti tuumaquho 
pui 

loose - giroro; girigiri(ke oorai) 

loosen - saqobaqu; girigiri eetaqu; girigiri naataqu; 

girogiro naataqu; igogoru eetaqu 
loot - koiri ma pasena / nagaho quba samane 
guume eetaqu 
lop - geema uhutaqu 

lope - hoosi; kau; mae hoo mae haa toroumorai 
totoho 

lopsided - totiri / eeqira mae ooqirake ooraqu 
loquacious - noonori 
lord - soopara; mai; Ohonga Soopara 
lore - teei quba teeho gesinake aimami ooraqu 
lorikeet (parakeet) - nee erai: birori, dzanabi, 
dzanabine, gainei, kabidzo, karapuma, 
kararakarara, niniki, nokoho ttari 
lorry [truck] - ee gotta; kare 
lose -1. quba gaubidzaqu; quba dzabetaqu; quba 
bamu naataqu 2. sama biidzaqu; sama 
uudzaqu 

loss - bamu naataquho totoho; baura eetemi oho 
ttuma biranataama 

lost (confused as to location) - taata naataqu, 
raara naataqu; raara biidzaqu, ruume naataqu 
lot -1. unge; tuupa; unge ma tuupe, oi ttoka koko 
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lotion - Madonna 


teei ooni 2. baabe biidzaqu 3. oi teeho pobi 4. 
quba samane 

lotion - poroba quba sama suraitaquho oba mae 
bibi 

lots - quba samane; samanenipamuho totoho 
lottery - ttuma saridzaquho ikoiko 
loud -1. husu ma nooaga mina 2. quba poso 
paana nesenoma 3. noosa 
loudspeaker ■ noo minaitaquho mauba 
lounge -1. habehabe khara mae meramera hote 

2. beebe eetoraiho suruho 

louse ■ dzaru; dzoka; mamana; saa dzoka 
louver - ete ma uta herohero haba moramorana 
garasi sepesepe hapaitorai 
love -1. dzasa; dza ma dzasa / dza eetaqu 2. iinga 
qesata abi beekho eetaamaho dzare 
lovely - nese ma pati qidzanoma 
low -1. kata; ngepenena / qurate ooraqu 2. qanga 

3. ttuma gattiqa 4. noo totoho bamenoma 5. 
kareho gia bosabosa 6. burimakauho noo 
totoho 

lower (scowl) -1. dzauba eetaqu 2. pura / aima 
qurataqu; gattiqaitaqu; pura qogobaqu/pura 
qogoibaqu; qogobidzaqu 
lower arm - boto hapa 
lowlands - haba kata ma reresepe 
lowly - dzapaama; dzapa gattiqanoma; sama 
qusubaitaama 
loyal - too qusubanoma 
lozenge - naku tete makaho quba hiire kinini 
nukurorai oio 

lubricate - bibi suraitaqu; bibinomaitaqu 
lucerne [alfalfa] - sihidza teeho dzapa 
lucid - noo hiiremi kuku ma khooba paanipamu 
naataqu 

Lucifer - Saata; Ibadza 
luck - 1. quba qidza seepeke biranataqu; quba 
qidza rakiho dzapata biranataqu 2. utanoma 
lucrative - tete ma poma teeke iihami ttumanoma 
naataqu 

ludicrous - too inainanoma; qepuqepunoma 
lug -1. aima tuumaqu; dzeima tuumaqu 2. abi 
sarosaro 3. naati 

luggage - teteho quruma aima tuumoraira 
lukewarm - mutubari; mutunoma bamu, paha 
kebakeba bamuhe mutu ma kebaho bisaqapu 
/ mutumutunoma 

lull - naa hiiremi oho quba meeraqu; roroma sasa 
hiibaqu 

lullaby - rare ma sasa hiire khameto meeoraiho 
naa / peero hiibaqu; rare hiibaqu 
lumber -1. ee siginoma 2. quba gattiqa teeho 
qubake bame dzuubaqu 
luminous - koina dzoobirorainoma 
lump -1. sama teei ttiipu eete ooraqu 2. tubosa 
poubosa / ohoitaqu; ttuttuitaqu 


lunar - dzasidzaho noo teei 
lunatic - abi sarosaro 
lunch - ete bisaho patta; heeba 
lung - qaroba 

lunge -1. koroba biidzaqu 2. hoosi suuto 
dzeimoraiho eka 

lurch -1. hairiamake sigireke tuumaqu 2. qiteqate 
/ qiteqate eetaqu; qereqare eetaqu 
lure ■ 1. kiito 2. qodzaitaqu; qoqopa eetaqu; 

qoqotomaqu; ttenitteni hiibaqu 
lurid - quba attinoma; sahasahanoma; quba 
bamenoma 

lurk - guuho isakita qupima sooma tuumaqu 
luscious - quba mekenomanipamu; quba 
mekepainoma 

lush -1. dzapanoma 2. oba tatangaho saresare 
lust - abi ma paimaneho dzaodzao ma rumuba; 
pasena/ rumubaqu 

lustre [luster] - hihihi / quba hihinoma; dzadza 
eetorainoma 

Lutheran - naa ma pupu ttari teei ooni, bosa 
qobaqoba abi oi Matini Ruta 
luxuriant - meusunoma; sapurunoma 
luxury - sapuru; meusu; meupu 
lying - tooi pokhi eetaqu; obera noo hiibaqu 
lymph - samaho oba; oi sasaho temu 
lynch - rooho teteke riiteqi seepeke abike teetemi 
baataqu 

lyrebird - nee teeho dzapa, oi Australia ttokaho 
lyric - oi naaho isaki tee ooni 
lysergic acid diethylamide (LSD) - oi 
maraseni teei ooni, oi abiho qiba ttittirake 
ruumenomaitaquni 

m, M (13th letter of English alphabet) - oi noo 
qeetoraihota totoho L-ho samaqana (oonita oi 
totoho 13) 

macabre - attinoma; dzaratanoma 
macadamia - dzokoro 
macaroni - patta akiaki puinoma teeho dzapa 
mace -1. tanga; puraba; pitu tanga; pooti 2. patta 
mekemeke qaanoma teei ooni 
machete - dzuube mina sepesepe bamenoma; 
naipi 

machination - guunu ma naru hiibaqu 
machine -1. masini, oi beedzae khooba teei 
baura maina paina eetorai 2. poritiki oho nase 
teei ooni 

machine-gun [machine gun] - saipa 

beedzaenoma sagi khameto samaneke bodza 
teenake teetakoi 

mackerel - besaho sekana teei 
mad -1. rumerume 2. dzauba 
madam - atapa minaho dzapa totoho 
Madonna - Maria (oi Dzesuho pai) dzapa temu 
noho, oi Itaria habaho abi oke hiirorai 
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maelstrom - manage 


maelstrom -1. iruru mina 2. bame mina 
Mafia - guume abi baura qidzake eetoraihe 
dzukudzukuta noo suutoqi guume baura 
eetoraiho tupu 

magazine -1. bukhuho adzaha oonihe noho 
gisigisi samane oorai ma sani habara 
habaraitorai 2. sagi khametoho quhisa nakuna 
(sagiho) 

maggot - dzoodzo; ngiingi ma ngongo / pai 
taataqu; dzoodzo taataqu 
magic -1. poroho poma maina paina: roroqoma, 
idzaidza, pona ma idzaidza / iinga ma siidzata 
mootaqu, maromaro biidzaqu, qaruba 
mootaqu 2. goga maina paina: dzadza ma ee 
sasa, baru, basara; ttaumiridza / hunataqu, 
dzupura gaasobaqu 

magistrate - maripa / rooho opisa oke baura 
teeho quba upubidzaqu 
magma - oma qaitanoma tora kakata dzeuba 
qurataqu 

magnanimous ■ baruna heenanoma qupa 
qidzanoma 

magnate - pisinisiho mai mina 
magnesium - qaini adzahaha teei ooni 
magnet - qaini beedzaenoma oi paha qaini 
qesake dzeimami nomaeho irita atimakoi 
magnificent - dzapanoma; dzadzanoma 
koinanoma; bagenoma 

magnify -1. minaitaqu; garasita mootomi nesei 
moomi mina ma samanenipamu naataqu 2. 
teeho dzapake qusubaitaqu 
magnitude - quba teeho kata ma reresepe ma 
asuasu 

mahogany - ee tatanga mutu dzunoma ooma 
qohare bagenoma korabetorai 
maid -1. atapa khata 2. tuhotuho atapa; kokora 
atapa 

maiden - atapa somoro; atapa abi noho sama 
hesataama 

mail -1. dzaira gee ma quba 2. posita gee ma 
quba dzoobidzaqu 3. qaini sasa tatanga 
agoba khabanomaho neimane oke dzaaro 
qaa eete qaata 

maim - poroba / porobanoma / sama koko teei 
pone naataqu 

main - sooro mina, bisa qapuna; tete mina 
mainstay - ttittira; husi ma pai 
mainstream ■ 1. oba oi oorami qesai noke supu 
tiibetorai 2. noo ma baura qesa mina ma 
paata oorai 

maintain -1. usari eetaqu 2. iihama dzoobidza 
mae baura teeta qooro tatanga naataqu 
maize - sepora; gorurapa 
majesty - dzadza ma koina; dzapa pobi 
minanoma 

major -1. sooro mina; bisa qapuna; tete mina 2. 


tongo 

majority - minara; gama susupu 
make - korabetaqu 
makeshift - bodza hoteqaho 
makeup -1. paimaneho kuu ma peba 2. 
ikanomake eetaqu 

maladjustment - obera ma pobitaqu 
malady - qupa qangaqitaqu 
malaise - abiho sama qidzake oorama 
malaria - misimisiho heme; mararia; sasa 

batabata / samaho humamutu mina ma ttittitti 
eetorai 

malcontent ■ teei ttidza qidzaqidza bamu / qupa 
togonoma 

male - ungapa; atapaho totaqi 
male plant - pare 

malevolent - qangaqitaquho qupa qupanoma 
malfeasance - qanga, tete riitanipamuke eete 
quba eetaqu 

malfunction - oberama baura eetaqu 
malice - temuke sesero ma dzakidzaki eetaquho 
dzaodzaonoma 

malign - qanga hiibaqu; abike qanga hiibaqu 
malignant -1. qomaqoma hiibaqu 2. maka ma 
poroba samane korabetorainoma 
malinger - teei ttaaroke ana heme eete hiire 
baura riitaqu 

mall - quruma naga mina 

malleable -1. hamama tete dzooma pobitaqu 2. 

hairiamake qupa habara eetaqu 
mallet - ttiipu gattiqa adzahaha; katingi 
malnutrition - patta qidza muunaama naate 
oho quba abi mimi kheere biranasuma 
khametoho oko ma boto gigi naasuma qibama 
qurai minaqipamu naataqu 
malodorous - quba dzahosanoma 
malpractice - oberama baura eetemi koottoho 
pobi naataqu 

malt - gottara obata mootomi suuna peitemi ipita 
paha adzaite ooma paha quba qesa 
korabetorai 

maltreat - abike qangaqitaqu 
mama [mamma] - khametoi paike paqe hiiroraiho 
qesa 

mammal - kabira amenanoma ape ma ape 
mammogram - amena totaqi ma totaqi 
hemenomaho gisigisi mae masini 
mammoth -1. mimi ma mami; mimi ma mimi; 
mimiqapa; qose; minaqanga / quba 
bamenoma 2. hoo pai gotta minaqipamu koko 
kharakharanoma agobanipamu qaata 
man - abi; ungapa; abiho qaseqase mae isaki; 

ohonga bamuhe abi; atapa bamahe abi 
manacle - abi abike ekama eo rokoma suutaqu 
manage - soopara; soruqasipi; maapi / quba 


370 



Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


mandarin - marital 


pobitaqu; soopara eetaqu; baura teeke 
tuuhobaqu; dzeimaqu 

mandarin -1. Sainaho noo 2. muri mekenoma, 
materingi 

mandate - abi tupu teei abi paparanomake hee, 
nanaho soopara naatorare 
mandatory - noo bamenomaho isaki; noo 
tatanga hiibaquho isaki 
mandolin - kui teei ooni 
mandrake - baa teei ooni, ooma maraseni qesa 
korabetorai 

mane - kabira qesaho suu kharamane 
mange - kabira qesa dzaru gaamami sasa kuiba 
toritori eetaqu 
manger - hoo ttuba 

mangle - qangaqitaqu; tete haa eetaqu; hama 
aima quba rubengaitaqu 
mango - bagidza 

manhandle -1. bikhibakha; abike dzaubama 
aima tee ma teeta mootaqu mae biidzaqu 2. 
khakope biidzaqu; qanoqanonomaitaqu, 
adzahahaitaqu; khakhaumaqu 
manhole - meusu nagapahota ttidza soorohota 
abi dzuubaquho pui 

mania - dzaodzao mina; dza ma dzaodzao; 
rumuba 

maniac - abi sarosaro; abi songenanoma; gisi ma 
songenanoma 

manicure - boto qasira pobitaquho baura 
manifest - paa; paanaitemi oorai; tuumoraiho 
dzapa ttari 

manifesto - quba eetorai mae eetaridzoho gee; 
pepa paana 

manifold - suusaro heesaro / sooro 
samanenoma; pui samanenoma 
manikin, mannequin -1. abi qaukoko 2. abi 
gisigisi, oke abi ttoba ma bare hiibotorai 
korabeteqi ota abiho ttoba ma bareho isaki 
aimorai; atapa paimaneho ttoba ma bare 
qaseqase eete dzaarorai atapa 3. nee teeho 
dzapa 

manipulate -1. quba aimami baura eetaqu; 
quba aimami bage eete baura eetaqu 2. noo 
samaneke hiire temuho iihama dzoobidza 
habara eetaqu 

mankind - abi minara; abi susupu 
manna - {Dzohane 6:30-31} mana, oi dzobadzoba 
tomidza adzahaha saunabake bari tataraho 
isakita sani ttokata oorai 

manner - tete; poma; masa; abi quba eetoraiho 
tete 

mannerism - abi teei quba eesuqi tete 
nomeqake iihaqi eetaqu 
mannerly - tete riitaamake eetaqu 
manoeuvre [maneuver] -1. qaai tuumama 
baaba eetoraiho tetema pomahoke hiirorai; 


qaa qogoimaqa ao teeta qeemaqu 2. 
pisinisihota qeemami totaqi nookami 
meenoma naatorai 

manor - abi teeho quba tongo ma quba bosa 
manpower - abiho beedzae; abi ikabetei baura 
eetaquho beedzae 
mansion - naga minaqipamu khata 
manslaughter - ibo eetaamake abi teetemi 
baataqu 

mantel - qiqi eepa teka heeta oorai 
mantelpiece - eepa qauna peitoraiho pati naga 
heena sani biranatorai 
mantle - dzaapa sasa; sasa heena 
manual -1. boto ma baura eetaqu 2. sinasina 
bukhu 

manufacture - quba ttuttuitaqu; korabetaqu 
manure - ttidza; piti; qusi 
manuscript - bukhuho qaseqase mae ttitti ma 
bapo / bosa suutaamake qoqotoke iihama 
dzoobidzake suutorai 

many - samane; gaira; gattiqa bamu; huba; quba 
samane; samaneqanga / haba biidzaqu; huba 
biidzaqu; 

Maori - Niu Dziraniho ttoka maikhameto 
map - ttoka gisigisi 

maple - ee teeho dzapa, noho dzusai mekenoma 
mar - sama ma sasake qangaqitaqu mae sesero 
eetaqu 

maraca - kui teei ooni, oi bauropo nakuta ee mee 
gottara biireqi oke roqoroqo eetorai 
marathon - qesa sikoko biidzareiqi haba minake 
ngeeroma toroumaqu 

maraud - hu ma hapa riite nagapa rubengaite 
ungema tupa koiqotaqu 

marble -1. oma ooma guhu ma naga gootorai 2. 

khameto qiqidzo hohonga ooma iinga eetorai 
march -1. qaa abi bodza teenata oko tukuma 
boto biire tuumaqu; oko biidzaqu 2. Maasi 
dzasidzaho dzapa 

mare -1. hoosi atapa 2. qupi hohonga moohima 
dzasidzana oorai 

margarine - amena bibiho temu oke ee mee 
qesama korabetorai 
margin - patisigi 

marijuana - maraseni oi hemeho oonihe qesai 
oke eequ tiibetorai 
marimba - kui teei ooni 
marina - baka gattiqaho teka besa unaunana 
oorai 

marine - oba mae besaho nena 
Marine Corps - qaa abi, nokoi sisimata tuuma 
qaa eetorai 

marionette - qiqidzo ekama suuto dzeimami 
poupa eetorai, oi qepuqepuho isaki too 
inatanoma 

marital - apu ma ataho tete ma quba 
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maritime - matriarch 


maritime - besa ma sisima minaho noo 
mark -1. hu; ehequ; maki; qetta 2. isaki eetaqu 3. 

Dziamani abiho omaho dzapa 
market - patta sobadza; ttuma eetoraiho 
sobadza; ttuma ma kapaho sobadza; 
rumatupu sobadza; maketi 
marksman - sagi tororaini mae sagi teetoraiho 
timeka 

marmalade - oi ee mee qesaho saresare, oke 
dzobadzoba suraite muunorai 
maroon ■ 1. suungata abike gaubidzaqu; pekha 
eetaqu 2. ttoba dzuunoma 
marquee - parai naga 
marriage - ata pobi ma apu pobi / angi bare 
uhubaqu; murumuru too topotaqu / too amena 
muunoma kupina apu naataqu; too amena 
muunoma kupina ata naataqu 
marrow -1 . dzubina 2. quba teeho nakunipamu 
marry - apu mae ata naataqu; qesa ipibidzaqu; 

qesa naataqu; teena naataqu; teenaitaqu 
Mars - Maasi; ttaama teeho dzapa, noi ttokaho 
saamaqata oorai 

marsh - hau ma saaqi; hau ma oba; saaqi; 
rubaruba 

marshal - 1. noo ma qaaho tuhotuho abi mae 
atapa 2. ttarita ttuttuitaqu; hohoitaqu; ringiringi 
eetaqu 

marshmallow - patta akiaki mekenoma teei ooni 
marsupial - masu; angaridza, aratti, dzebobo, 
garagarasigina, hooba khaapo, isinoma, 
kaibara, kairi, kuute, khaebe, manu, mugari, 
nauri, obahoresa, ogadza, orouba, rata, 
sooga; subaro / khata asi dzaganena 
ooranoma 

martial - qaaho noo; eo qaa abiho noo 
martinet - qaa pobipobi abi 
martyr - teei ai tatauma tatanga nomeho quba 
bamu noo nomeke gaubidzaquhe baatareiqa 
baataqu 

marvel - roqobete hasa hiibaqu 
marvellous [marvelous] - uububuu / poro 
kiranoma; bagenoma 

Marxism - abi Kari Makisiho iiha ma dzobidza, oi 
Kominis abi bapotopotopo baura eetoraiho 
noo 

mascara - nese pouho kuu ma peba 
mascot - nee mae kabira oi abiho ttaiqa ma 
qaseqase naataqu 

masculine - ungapaho isaki ma ungapaho totoho 
masculinity - ungapaho poma ma masa 
mash - birisa; kokoko / sare, oi patta saresare / 
birisa saretaqu; usataqu 

mask ■ 1. too ma pati gisigisi; ee sasa 2. ikoikoho 
isakita quba eetaqu 

masochism - abini mae atapa teeke teete heme 
moisumi noi oke moohimi oi quba bagenoma, 


oi heme oi noho dza qesa betaquke minaitorai 
mason -1. teei oma eo birikima naga gootorai abi 
2. abi tupu teei ooni, nokoi dzukudzukuta 
quba qesake eetorai 
masonry - oma ma birikiho baura 
masquerade - ee sasa mooto quseripo 
naataqu(ho baura); qodzaitaqu(ho baura) 
mass -1. quba teeho isaki mina oi eeni mae quba 
maina 2. quba teeke ttuttuitaqu; hohoitaqu 3. 
Katorikiho sinabidza garuba 
massacre - abiho kasu mae abi sabana soororai 
massage - abiho samake suraitaqu; gimugamu 
eetaqu; gimutta eetaqu; oko gimutta eetaqu 
massive - quba mina; minanipamu 
mast - parai mae sisimaho suba bisana khara 
upubire oorai 

mastectomy - ttoottai atapa teeho amena maka 
eetemi geema biidzaqu 

master -1. maikhata; soopara 2. sisimaho mai 3. 
baura teeho gesina minanoma 4. gesinanoma 
naataqu 

master of ceremonies - garubaho soopara 
masterpiece - baura teeke ttuttuitemi 
bagenomanipamu naataqu 
mastery - quba ma tekaho gesina 
masticate - ngaitaqu 

mastitis - amenaho khetedza, oi amena sani biire 
heme eetorai 

masturbation - abini mae atapa teei sama koko 
nomeke nomae hesahesa eete oho neta qesa 
naatoraiho dzaodzao saridzorai 
mat -1. mati; baahe; qepe; hohoqi 2. gisigisiho 
patisigi 

match -1. quba teeho temu; oho isaki 2. tupu 
eseri iinga eetaqu 3. abi ma atapa qesaho 
isaki naateqa qesa naataqu 4. iina; eepa; 
masisi 

mate -1. ata; apu 2. ipa; ipa ma abi; ipa ma mana; 
mono ma mana; aipa; gariba; ipi serasera; 
gainene; temu; ngingi; ngingi ma dzubina / 
gaigai eetaqu 3. qesa naataqu; beetaqu; 
sosotaqu; ttabataqu 4. sisima soopara teei 
ooni 5. totaqi 

material - quba; oi ttoba eo sasa mae ee mae 
quba ape samaho, oi gisiho totaqi 
materialism - samaho quba oho dzaodzao ma 
rumuba; ttumaho dza ma rumuba 
materialize - quba dzukudzukunake paanaitaqu 
materiel - qaa tupuho koo ma tanga ma qepe ma 
haba ma patta ma quba 
maternity - paimane khameto dzoomaqi 
tuuhororaiho baura 

mathematics (maths) - dzare baura minara 
matinee - gisigisi poupanoma surenake 
paanaitorai 

matriarch - atapa teei oko ma boto minarake 
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matriculate - melody 


soopara eetoraira 

matriculate - pepa naga minake dzuuba qaariti 
ao koidza naate 

matrimony - abi ma atapa qesa naataqu 
matron -1. atapa ao koidza naate oorai 2. atapa 
paha paimane qesake soopara eetorai 
matter - quba abi mooraqu mae hesataqu mae 
ttittibetaqu 

mattock - piiri; anigo; amara 

mattress - qepe asuasu 

mature - kotanga; koidza / gurimo biire ooraqu; 

gurimo biidzaqu; mose qoobaqu 
maudlin - qepuqepunoma 
maul - sesero eetaqu; kittikotti eetaqu; teete 
sakataqu 

mausoleum - oma naga oona abiho keba 
mootomi khaukhaui oorai qaarakoi 
maverick -1. hoo khata paiama 2. abi iihama 
dzoobidza mainanoma 
maw -1 . too khooba 2. neeho ohusahusa 
maxim - hibahiba teei 

maximum - minanipamu; quba minara riitorai 
may -1. nii qaatemi ana eetaqu, eetaqu mae 
bamu oonomaho totoho 2. dzasidzaho dzapa, 
Mei 

maybe - oi ooni kaqa; poi; pore; porei 
Mayday - noo dzobidzobi attinomaho kira 
mayfly - misimisi pai 

mayhem - boto eo okoke hiiumaqu mae dzooto 
qagaumaqu 

mayor - nagapa soopara 

maze - oko tete samane qesa iri biirorai 

me - ana 

me [mi] - oi kuiho totoho (3) 
meadow - haba siiru kata 
meagre [meager] - gagariqake; gattitturina; 

getara; oberaqa; saruno 
meal -1. patta bodzata muunorai 2. gottara 
huhuitemi oorai 

mean -1. kuku ma khooba; khooba ma bangaro; 
makumaku (oke paanaitaqu) 2. dzadzanoma; 
gairurunoma 3. bisa qapuna 
meander - tuuma ma baaba / tumebabe eetaqu; 

girodzomaqu soosomaqu; paketomaqu 
meaning - noo ma bauraho kuku ma khooba; 
bangaro; khooba ma bangaro; dzubina; 
makumaku 

meaningless - tterettare hiibaqu; kuku ma 
khoobaama; khooba ma bangaro bamu; 
adzahaha 

means - isakiho tete ma sana 
meantime (meanwhile) - qubateeho beebe 
eesubi bodzata paha quba teeke eetaquho 
totoho 

measles - khetedza sama gaina gaina 


biranatanoma 

measure -1 . qubaho khara ma hote ma bame ma 
adzahaha saridzaquho isaki 2. bauraho isaki 
minani mae gattiqa oonoma 
meat -1 . kabiraho hidzoba; karubasa; miiti 2. quba 
teeho sasa bamuhe oho mee 
mechanic - enidzeni eo masiniho korakora abi 
mechanical - masini ma quba oonomaho ttari ma 
baura 

mechanics - quba ikanomake eete baura 
eetoraiho khooba ma tete oonoma 
mechanism - masiniho totaqi tee ma tee 
mechanized - masiniho qesa / quba sani botoma 
baura eetorai oke korabetemi masini naate 
ooraqu 

medal - medori, oi bau dzapa qusubaitoraiho teei, 
gattiqa hohonga sepesepe 
medallion - medori, oi bau minabari hohonga 
sepesepe 

meddle - abi temuho qubata qeema sama 
mootaqu 

media - qaru gee; noo usaqe; noo dzobidzobi; 

T.V. 

median - hu eo rou bisata tuumaqi quba 
batabirorai 

mediate - tupu eserike hobidzareiqi bisata baura 
eetaqu 

medicate - maraseni biidzaqu 
medicine - maraseni, oi quba maina paina sama 
hobiroraiho; koko ma dzadzangi; odzara; 
odzara qauna; sahuru sasa; seni 
medicine leaf (for pain) - qupu 
medieval - oi bodza bisana 0-1600 
mediocre - qidza oonihe qidzanipamu bamu 
meditate - too puba / iihama dzoobidza ma qupa 
khatata qupadzomaqu 

medium -1. quba eetaquho tete ma beedzae; 
quba bisana 2. abi mae atapa teei gisima piitu 
baabe biidzaqu 

medley - naa maina painake teenaitemi oorai 
meek - pokeba sama keba / qupa gaibanoma 
meet - saridzaqu; teena naataqu; ttutturataqu 
meeting - garuba 

meeting hall - kebapou; khooru tupu; sobadza; 

biire; rumatupu sobadza 
megaphone - totoho tatangaho isaki 
melancholy - qupa bame; qupa heme 
melanoma - abiho sasa bisabisata qupi hoho 
qesa qesa sani oorai 
melee - qaa ma naa nganganoma 
mellow - pattani mae quba ape; bagenoma ma 
dzapanoma qidza; gupa; upa; sopera; kumo / 
sopera eetaqu 

melodrama - obaoba quseripo 
melody - kui bosaho / totoho biidzaqu 
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melon - midday 


melon - mereni; qasipu 
melt - dzeubaqu 

meltdown - masini humamutu eete dzeuba 
qanga naataqu 

member - ttari teehota teei; boto ma sama totaqi; 
qesa madzaira 

membrane - quhira; isi; oi sasa adzahaha teei 
ooni, sani abi ma kabira ma ee ma ekaho 
sama nakuta oorai 

memento - qupadzoma qaraquho isaki 
memoir - qupaho paramu oke geeta qeetorai 
memorable - qupadzoma qaaraquho pobi 
memorandum - qupanomaitaquho gee 
memorial - quba mae abike qupadzoma 
qaaraquho qetaqeta eo neemi gisigisi 
memorize - quba qupanaitemi qaaraqu; 

qupanaitaqu 
memory - qupaqupa 
menace - quba teei abike sururu ma enene 
eetaqu 

menagerie - hoo ma haa, dzotata ma siriquba, 
kabira maina paina ttuttuitorai 
mend - usari eetaqu; pobitaqu; pobipobi eetaqu 
mendacious - too pokhinoma; isereserenoma 
mendicant - abi nenesanoma / pupu hiiroraqu 
menial - kokora eetoraiho tete 
meningitis - heme eete qiba neemutumutu 
eetorai 

menopause - paimane gotta gotta dzasidza moo 
baa koridza qororaiho bodza 
menstrual (menstruation) - paimaneho 
mimimasa / mimimasa eetaqu; paimane 
dzasidza mooraqu 
mental(ly) - qupata baura eetaqu 
mentality - qupaho baura 
mention - teeho dzapa dzapaqu 
menu - patta ape ma apeke roibetemi ooraqu 
mercenary - ttumaho dzaodzaonoma 
merchandise - quruma qesa ttuma quba ttarita 
mootomi oorai 

merchant - abi eo atapai qurumaho ttuma aima 
quba kiito biirorai 

merchant marine - quruma aimoraiho sisima 
mercury - kuikisiriba (quicksilver) / oba siribaho 
isaki, ooma gori ttuttuitorai ma paha beedzae 
khameto ttuttuitorai 2. Mekhuri, oi ttaama 
minattok tomidza 

mercy - dzasa; qupa kokora / ohonganoma 
mere - keke; oqai ooni 
merge - teenaitaqu; teena naataqu 
meridian - hu khara peqirake pei ttoka 
ngeeromaqu 

merit - beedzaenoma; ttumanoma; dzaadzanoma 
merry - iinga ma siidza / qakinoma; qaki ma 
nakinoma 


mesa - puttatu ma osobi 

mesh - quba teei barariho isakita ootomi ooraqu 

mess -1. patta naga 2. rasaki; quba sepesape; 

nganga 3. sesero baura 
mess up - kinasa kanasa; ngaa; ngaa ma kau 
/rasakiitaqu; khoruperu eetaqu; ttakataitaqu; 
oberaitaqu; heenaitaqu; ttakattaka kootobaqu; 
uregetaqu 

message - noo; pobi; qaru; qaru noo; noo tatanga 
messenger - qaru khata; qaru abi 
Messiah - Dzesu Kiristu, Mesia, oi Heboro noota 
hee, 'Agoago Khata, bibi noho qibata gootomi 
qaheubana' totoho oonomaho isakita hiirorai 
metabolism - teei patta saqubema muuna qidza 
naataqu 

metal - barasi, qaini, kapa mae quba tatanga 
oonoma 

metallurgy - qaini maina painaho baura 
metamorphosis - hiibudzaqu; ogasumaqu 
metaphor - hoore ma araqi; qahura; 

qamodzamodza; noo meeho babadza; hoore 
noo 

metaphysics - oora ma qaaraho noo, oi isaki 
ikanoma bahe hu ma sana; hu ma koridza; 
mooraquho isaki bamu; quba biranatetaho 
khooba 

mete - kamo eetaqu; tiihu ma kamo biidzaqu; dzoo 
mutu biidzaqu; patta batabizaqu; barabetaqu 
meteor - ttaama uuborai 
meteorite - ttaama teena teenai ttoka 
peemaitaqu 

meteorology - quu ma uta ma qubaho noo 
meter - noo qesa isaki eetorai; baura qesa isaki 
eetorai 

method - tete; sana 

methylated spirits - oba adzahaha qaitanoma 
meticulous - isaki eetemi idzoidzo naatorai 
metre [meter] - isaki hote ma khara saridzoraiho 
tete 

metronome - kui bodza teetoraiho masini 
metropolis - meusu nagapa 
mettle - abiho naku ikanoma oorai, oi tatanga mae 
keba ma dzaapa 

mew [meow] -1. puusiho noo totoho 2. 

khitokhitoho ropuba 3. uhe, oi besaho nee 
khabanoma 

mezzanine - nagaho qohare 
microbe - quba gattingaqanipamu poupanoma 
oke garasi tatangaqama mooraqu 
microphone - noo hiire totoho mina naataquho 
masini 

microscope - quba bamu nesema mooraquke 
mooraiho garasi 

mid - bisa; bisana; bisa qapuna; muqa 
midday - ete bisa 
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middle - miscarry 


middle - hobisa; bisaqapu; arakami; ittona; muqa 
middle class - abi dzapa pobinoma ma abi 
hoeboho bisata qesai quruma gattiqa 
ooranoma 

middleman - abi bisana; takura abi 
midget - abi sura; abi qaukoko; abi hotengaga 
midnight - saubapo; qupi qauso 
midriff - qausu; poma ma raho; ttidza ma khata 
midshipman - sisimaho opisa tumakhata 
midst - bisata; bisaqapu; qausu 
midway - tete hobisa; hobisa; bisaqapu 
midwife - khameto hobire biranatoraiho paimane; 
atahe atapa 

mien - abike moomi noho too ma pati ikanoma 
miff - qupa bame moitaqu 
might -1. beedzae 2. 'kaqa' ma 'mae' hiiroraiho 
totoho teei 

migrant - haba mainaho abi 
migrate - isei ma boobo / ttoka habaraite mainata 
tuumaqu; isei ma boobo muunaqu 
mild - quba ngingitti eetaqu 
mildew - dzaadza, oi quba dzaadza eetorai oio 
mile - mairi; habaho khara qupadzomaquho isaki 
teei 

mileage - tete ao haba ikabeteke tuumoraiho isaki 
saridzoraiho noo 

milestone - tete sigita oma khara upubire ota 
teteho kharaho dzare qeetaqu 
milieu - qupa; rumatupu tupu ma sobadza 
militant - qaaho dzaodzaonoma 
militarism - qaa abiho qupa kosibetaqu 
military - qaa tupu mina 
militate - quba teei biranatemi oho isakita quba 
teke eetaqu 

militia - qaa sasaqaitemi nagapaho abi qesai qaa 
tuumaqu 

milk - amena; amena qauso / amena imitaqu 
milk and honey flow - sapu gegedza 
perebaqu 

Milky Way - qusu odzomaqu 
mill - geemaqu mae ngausa eetaqu masini 
millennium - tii bodza 1,000 oho isaki (uani 
ttauseni) 

milliner - paimaneho qiba sengi ttuttuitaqu ma 
ttuma quba mootaqu 
million - dzare mina 1,000,000 
millionaire - teeho ttuma ma quruma peite 
1,000,000 kina oke saridzorai 
millipede (millepede) - tikoro; qottasasa 
millstone -1. gottara ngausa eetoraiho oma 2. 
hoo ma bee eetaqu 

mime - nooamake quba teeho qaseqase eetaqu 
mimeograph - qetaqetaho isaki biraitoraiho 
masini 

mimic - kimakima / quba teeho totoho qaseqase 


eetaqu; kimatetaqu 
minaret - penono khara 
mince - hidzoba oke geema kittikotti eetaqu 
mind -1. qupa; iiha ma dzobidza 2. kokora / 
kokora eetaqu 3. qupa saasari 
mind reader - qupa mohimohi 
mine -1. naho; namaeho 2. bomu ttokata 

dzukurorai 3. gori ma siriba toqomoraiho kose 
mineral - qaini ma siriba ma kapa ma quba 
mineralogy - qaini ma oma maina paina 
oonomaho gesina baura 
mingle - saretaqu; biisitaqu 
miniature - quba teeho tomidza oonihe 
gattiqanipamu (abi suraho qesa) 
minimize - gattiqaitaqu 

minimum - quba tee gattiqa isanataama naataqu 
minister -1. abi mee; pastori; tuhotuho / kokora 
eetaqu; qaru eetaqu; tuhotuho eetaqu 2. ttoka 
ma haba teeho abi mimi oke paha hiirorai 
ministry -1. abi meeho baura 2. haba qesaho 
poritiki abi baura eetaqu 
minor -1. gattiqa; kotanga bamu / puuqi 
poonoma 2. khata gattiqa; kopuna 
minority - abi qesaqesa gaira bamu 
mint -1. oma gottara korabetoraiho naga 2. oi baa 
teei ooni 3. too mekemeke 
minus - ama / qesa qaataqu 
minuscule - gattiqa; oberaqa; biidzaqaho isaki 
minute - kirokoho bodza gattiqa, oi 60 sekeniho 
isaki; miniti 

minute (tiny) - gattipuringaqa; gaminimini; 

ttimuna; ttamuna; piri bittina; turingaqa; turina 
miracle - Ohongaho pobi; gutu boto kharaho 
isaki; obaoba / quba teei biranatemi abi oho 
khooba moomi attinoma 
mirage - obai utata biranasumi nese moomi 
obatuho isaki 

mire - hau ma oba ota abini mae kabira goroqu 
tuumakoi 

mirror ■ sama moramora; oba eo quba 

koinanomai qaseqase abihoke burisi eetemi 
mooqorai oke sama moramora hiirorai 
mirth - too inataquho baura; husu ma iinga 
misadventure - teei tuumoqi qanga saridzaqu 
misanthrope - abi teei abi minaraho gottaeke 
eetaqu 

misapprehend - oberama noo nookaqu; nooho 
kuku ma khooba oberama qupadzomaqu 
misappropriate - quba teeke guume eete 
aimaqu 

misbehave - qiba peitaqu; sama qusubaitaqu 
miscalculate - quba teeho isakike oberama 
qupadzomaqu mae oberama korabetaqu 
miscarry ■ 1. khata soobidzaqu 2. quba teeke 
eetemi meeama naataqu 
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miscegenation - mobster 


miscegenation - khabanoma ma qupinoma qesa 
naataqu 

miscellaneous - maina paina; iso keke bamu 
mischance - bodza qanga saridzaqu 
mischief - sesero, dzaki dzaki rubenga; poma 
hakehake 

misconceive (misapprehend) ■ oberama 
qupadzomaqu 

misconduct - quba qanga eetaqu; eetemi 
abihota qanga naataqu; poma qanga 
qupadzomaqu 

misconstrue - teei temuho noo oberama nooka 
qupadzomaqu mae hiibaqu 
miscount - dzare oberama isaitaqu 
miscreant - abi qanga ingaqo ma rasakinoma 
misdemeanor ■ kahosa; soropuru 
miser - qoredzaho mai; qanga ma qoredza; 

khupura gotta / abi qoredzanoma 
miserable - ttidza hemenoma; qupa hemenoma; 

kaipo ma qangahasinoma 
misery - qupa heme; ttidza heme; idze ma mare 
misfire - sagi khata tooromi sagi paita atimaqu; 

sapara naataqu; obera naataqu 
misfit - abi teei bauratateqahamanataqu; manuba 
naataqu; isaki obera naataqu 
misfortune - quba teeke eesumi obera naataqu 
misgiving - qupa muunaqu 
misguide - tete oberama banaitaqu 
mishap - habake teetaqu; manuba naataqu; bitta 
eetaqu 

mishmash - sepesape 
misinform - temuke oberama sinasina hiibaqu 
misinterpret - khooba ma bangero oberama 
hiibaqu 

misjudge (miscalculate) - oberama temuho 
nookami qanga naataqu 

mislay - quba teeke mootoqa teka ruume naataqu 
mislead - temuke oberama sinasina hiibaqu mae 
dzeimaqu; qoma qegobaqu 
mismanage - oberama soopara eetaqu 
misnomer ■ oberama teeho dzapake hiibaqu 
misogyny - paimaneke ibo eetaqu 
misplace - quba teeke mootoqa teka ruume 
naataqu; suubaqu 
misprint - tesutesu obera 
mispronounce - totoho oberama hiibaqu 
misquote - oberama temui noo hiiretake qaate 
mainake hiibaqu 

misread - oberama isaitaqu; oberama 
qupadzomaqu 

misrepresent - quba ooraike qaate oberama 
maina teeke hiibaqu 

miss ■ 1. habake aimaqu; habake teetaqu; sapara 
naataqu 2. atapa somoroho totoho 
missile - roketti mae sagi khata gohaba tuumaqu 


missing - bamu; haba; isaki goone / habake 
teetaqu 

mission -1. misini mae oho pobi 2. gamaniho abi 
mimi ttari teeke dzoobiremi qaru tuumaqu 
missionary - misinare 
missive - qaru noo mae noo ma pobi geeta 
qeetemi ooraqu 

misspell - noo teeke oberama qeetaqu 
misstate - oberama noo hiibaqu 
misstep - haratetaqu; oko habake qoobaqu 
mist - qauna ma dzorobi; qauna ma gereisa; 

dzorobi oko; sangidza; gausa; pati qauna 
mistake -1. kahosa, oi quba oberama hiibaqu 
mae eetaqu 2. oberama teeke hee teei ooniqa 
hiibaqu 

Mister (Mr.) - abi ungapaho totoho 
mistreat - teeke sesero ma dzakidzaki eetaqu 
mistress - 1. atapa teei baura abi ttuma eetemi 
noho baura eetorai atapa 2. atapa teei abi 
atanoma teema nopo qesa dzuimaqu 
mistrial - maripa baura obera naatemi maripai 
hiiremi maripa baura qaataqu 
mistrust - nooka tani eetaama naataqu; mee 
hiibaama naataqu 

misunderstand - noo nooka oberama 

qupadzomaqu; noo nooka ababara naataqu 
mae khoukhau naataqu 

misuse - quba oberama eetaqu; quba oberama 
baurata mootaqu 
mite - abini mae quba gattiqa 
mitigate - sesero baurake adzahahaitaqu 
mitt - besiboriho boto sasa mina 
mitten(s) - boto sasa boto paiho teka mainani 
boto khametoke sengi teenata sengibetorai 
mix - quba qesake birisama burisi eetaqu; abi ma 
paimanema qesa noo hiibaqu; dzaira eetaqu; 
saretaqu 

mix with - quba maina painake aima teenaitemi 
oi paha rasakinoma naatoraiho totoho 
mix-up - nganga; ingaqo; rasaki 
mixed up - rasaki; sepesape; ingaqo; nganga; 
ingaqo ma ngapara; ingaqo ma rasaki / 
rasakinoma; ingaqonoma / rasakima / kitokata 
eetaqu; sepesape naataqu; nganga eetaqu 
mixture - sare; saresare 
mnemonic - noo hote teeke teei hiire oho neta 
sama nome qupanomaitaqu 
moan - tii ma bebe; tti ma husu; tti ma khangi; tti 
ma kharube; tii ma surupo; tti ma ttaka; tti ma 
ttiroba; sii ma sikiro / baara hiibaqu; ruu 
hiibaqu; tti ma areare hiibaqu; reba eetaqu 
mob - abi ngaa eetaqu; abi pui siibaqu 
mobile - poupanoma 

mobilize - baurani mae qaaho quba abi ttuttuite 
kosibetaqu 

mobster - abi naga sasama pasenanomahota teei 
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moccasin - mood 


moccasin - oko sasa kebakeba 
mocha - kopi ma sokeretiho qauna teena naataqu 
mock - khoekhoe; puutta abi / teei temuke 
gattagatta hiibaqu mae qepuqepu hiibaqu; 
khoo hiibaqu; puutta hiibaqu; sosoridzo 
hiibaqu 

mockery - qepuqepu; too neinei; boto neinei / 
ekepusa eetaqu; puutta hiibaqu; too neinei 
eetaqu 

mode - quba eetoraiho tete ma poma ma sana 
model -1. qaseqase gattiqa teei 2. abi eo atapa 
ikai ttoba ma sasa qidzake dzaaro kiito biirorai 
modem - kopiutai qesa noo ma too eetoraiho kiki 
ma koko teei ooni 

moderate -1. isakiqata quba eetaqu 2. garubata 
noo soopara eetaqu 
modern - poiqa bodzaraho 
modest - atapa sama gaibanoma / hohodzataqu; 
hohoqa naataqu 

modicum - gattipuringaqa; turingaqa; getara; 
saruno 

modify - quba korabetemi baura gattiqa maina 
eetaqu; quba ooraike gattiqa teeke habara 
eetaqu; ttane ma uriba eetaqu 
modulate - noo apiapi mae quba oonoma totoho 
gattiqa oobitaqu 

module -1. naga gootoraiho dzare ma quba 
oonoma 2. quba qesake ao korabete 
boodzaitemi ooraimi boodzake aima 
ipibirorainoma 

Mohammedanism [Muhammadanism] - 
Musiremu abi too abi Muhametike iihorai ma 
nokoho tete ma poma, oonoma gama; 
Muhameti, oi too abi 
moist - oba tatara 

moisture - oba qauna, oi quba hesatemi tatara 
eetaqu 

molar tooth/teeth - too ngerubadza 
molasses - here oba qupi asuasu 
mole - 1. quba koropu tomidza qupi abiho samana 
oorai 2. kabira gaipori tomidza teei 3. kiki ma 
koko gamittimitti teei sani qubaho nakuta 
oorai 4. besaho uuna 5. dzukudzukuta quba 
karabidzaqu 

molecule - quba samane gamittimitti teeho tupu 
molest - 1. sesero ma dzakidzaki eetaqu; 

qangaqitaqu 2. abi atapake guume eetaqu 
mollify - qupa kebaitaqu; adzahahaitaqu; kharuba 
teetaqu 

mollusk - suu ma qoqo ma dzekhere ma quba 
oonoma, gotta bamu, bibi kekenihe qasira 
nakuta oorai 

moment - bodza hotenipamu 
momentary - bodza hoteqanoke 
momentous - quba bamenoma; quba 
sahasahanoma 


momentum -1. omai uuba hapata toutouma 
tuumaqu, oi hapa minai ooraqu omaho 
beedzae paha mina naatakoi oonoma 2. 
garubata poma teeke hiiremi oke abi beedzae 
eete aimaqu 

monarch - abi ohonga baisanoma 
monarchy ■ abi/atapa minaho pobi ma beedzae 
monastery - katorikiho sukuru tatanga ma baura 
qopa agoba; maimaneho sinabidza guhu 
Monday - Matte, oi dzumaho ete bodza 
bosabosa 

monetary(notes) - oma gee; ttumaho noo ma 
baura oonoma 

money - kina ma toea; ttuma; oma; oma gottara; 
oma gee; eebeke, oi quba apei ttumaho pui 
naatorai oi ooni / oma biidzaqu 
mongolism (Down's syndrome) - khetedza teei 
ooni, oi abiho ttittira obera naatakoi ma oko 
ma boto ttiipu eetakoi 

Mongoloid - abi Sainaho tume nena nokoi 
hoosiho maikhameto 

mongrel - haa eo dzabadzaba teeho pai ma mai 
oi maina paina oke teenaitemi oho neta khata 
biranatorai 

monitor -1. guupaho temu ngaana oorai 2. 
hobihobi; karabidza abi 

monk - katoriki baura abi noi sererahoqake abiho 
bisata ooraama 

monkey -1. kabira abi tomidza ipinoma, moogi 2. 

isaki teeke hesate rasaki eetaqu 
monkey-wrench [monkey wrench] - bauraho 
turi teei 

monogamy - apu ma ata teenake naatoraiho tete 
monogram - abiho dzapa khoobake aima ooma 
qetaqeta kinisanomake qeetaqu 
monolith -1. biiba mina 2. oora ma qaarani mae 
etaeta sama teena 

monologue - teei noo hiire kharaite dzeimaqu 
monopoly - quba teeke abi mai eetemi abi noke 
bitta eetaqu 

monosyllable - noo totoho teenanoma 
monotheism - Ohonga teenanipamuqai ooraiho 
ai tatauma 

monotonous - teei noo bamu totoho qurate 
peitenomake hiibaquhe, totoho teenata keke 
noo hiibaqu 

monsoon - quu bodza 
monster -1. guupa ma nakopo; Eroma 
Ngarangara; hesabe 2. abi mae quba 
qaupatapata 3. abi qanga nginginoma 
month - dzasidza, oi tii bodza 
monthly -1. dzasidzaho isakita 2. paimane 
dzasidza mooraiho bodza 
monument - quba teeho mumure upubidzaqu 
moo - kauho totoho; oi "Muu!" 
mood - abiho sama qaki eetaqu mae seeno saano 
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moody - mourn 


naataqu mae oonoma 

moody - abi teeho poma ao hariamake habara 
naataqu 

moon - dzasidza; dzasidza (mee); ttokaho gaigai 
moonlight - dzasidzaho dzapunamu; oho dzadza 
moonshine -1. noo sepesape; meeama; 
mutuama 2. guuho isakita oba tatanga 
korobetorai 

moor ■ 1. sisima mae quba ekama suutaqu 2. 

haba kata siirui keke 
moose - ttia mimi Amerikaho 
moot - noo hiire oho ipi hiire paha qasa hiire oho 
ipi hiire oonoma eetaqu 

mop - ttoba kokoke eehota suutoqa ooma gama 
naga akobetaqu 

mope - teei tti ma sori nome hiibaqu 
moral - poma qidza; bagenoma; saasari 
morale - qanoqano / abiho tete heuheunoma 
dzakapanoma 

morass - hau ma oba; hau ma saaqi; hau 
rubaruba 

moratorium - ipima ariho bodza baami oke bai 
hiibaqu 

moray eel - ebe sasa makimakinoma 
morbid - quba ngiingi ma baabanoma 
more - paha; paha qesa; paha minaitaqu; gattiqa 
eranoma mae oonoma 

moreover - oi paha; oonihe; oi keke bamuhe 
mores - hu ma sana; hu ma hapa (koridza) / poma 
ape ma apeta abi oora ma qaara eetaqu 
morgue - dzaapa tekana abi keba mootorai 
moribund - ao baate bamu naataquho isaki 
Mormon - sinabidza tupu oberabera teeho dzapa 
morn - saunaba, oi totoho hote 
morning - saunaba 

moron - abi mina teeho iihama dzoobidzai khata 
bittinaho isaki 

morose - abi dzauba hotenoma; togonoma / bamu 
qesa ma dzaira eetaqu 

morphine - oi heme kebaitaquho maraseni teei 
ooni 

morse code - noo dzobidzobi maina teei ooni, 
bamu nooke nookaquhe husuke nooka 
qupadzomakoi 

morsel - pattaho huhu; saru; sasa; 
ttimunattamuna 

mortal - baataquho isaki / baatanoma; bame 
painoma 

mortality - baatai abi ma kabira teetaridzoho 
isaki ooraqu; dzare ikabete bodza teeho 
nakuta baataqu 

mortar - biriki teenaitorai ooho simeri mae hau (oi 
qau ma igasa ma oba) 

mortgage - naga mae ttoka teei oomi oke mooqi 
ttuma ipi ma arinoma aimaqu, oi ipita ttuma ipi 
eetaama naatemi ttumaho mai naga mae 


ttoka oke aimakoi 

mortician - abi baatoraiho tuhotuho abi ma 
soopara 

mortify - temuke midza hubaitaqu 
mortuary - abiho keba mootoraiho naga 
Moslem (Muslim) - Musiremu; Dzesuke hee, too 
abi keke ooniqi hiireqi Muhametiho dzapa 
qusubaitorai Musiremu abi too abi 
Muhametike iihorai ma nokoho tete ma poma, 
oonoma gama; Muhameti, oi too abi 
mosque - oi Mosiremuho naa ma pupu naga 
mosquito - misimisi; misimisipai 
moss - erepeqa; qutepera 
most - qesa minara gama 
mote ■ miriququ; ttimuna; ngarutta 
motel - karema tuumoraiho aabe naga 
moth - bittura; qipopo hira eserinoma 
mothball - maraseni bittura iihaquho 
mother - pai 
mother-in-law - motami 
motherhood - paimanei khametoke dzoomaqi 
tuuhororaiho baura 

motif - poro nese sama teenake keke qeete iiha 
tuumorai 

motion -1. poupa / tuuma ma baaba eetaqu 2. 

bottiho sohosoho 3. botoho qaseqase 
motion picture - gisigisi poupanoma 
motivate - dzadza moitaqu; qaatutu biidzaqu 
motive - quba apeqaho qubake quba teeke 
eetaqu 

motley - nakuho isaki maina paina 
motor -1. quba teei beedzae ma poupa moitaqu, 
oi enidzeniho isaki 2. hidzoba qesa nokomae 
baura eetorai, oi dzuu sengi mapora 
motorbike [motorcycle] - motobaiki; ekaqosu 
motorcycle [motorbike] - motobaiki; ekaqosu 
mottle - poso khepokhaponoma biidzaqu 
motto - oi hibahiba teei (tete erake eete oorai) 
mould [mold] -1. dzooma pobitaqu; dzooro 
pobitaqu 2. dzaadza, oi sani patta arita 
biranatorai 

moulding [molding] - nagaho hahari ma haba 
moramorana ee mooto bageke eete teetorai 
moult [molt] - nee suu uubami usaqe paha 
peitorai ma dzotata ogasumaqu; kuimaqu 
mound - poubosa; sana; puputuma; tongo gattiqa 
mount -1. hapa peitaqu 2. hoosi heeta habesaqu 
3. ttuma peitaqu 4. tora 
mountain - tora; ttoka qusunipamuta peite 
ooraqu oi kakanoma eo kakaama 
mourn - rare ma sasa; tarumi gotta; reba / tti ma 
ttaka hiibaqu; ttaka hiibaqu; abireba eetaqu; 
apureba eetaqu; atareba eetaqu; qaareba 
eetaqu; apuro hiibaqu; ataro hiibaqu; reba 
eetaqu; takuro hiibaqu; kotero hiibaqu 
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mourning - musk 


mourning - some ma tarumi; tarumi gotta / reba 
eetaqu; qaareba eetaqu; ttaka hiibaqu; rare 
ma sasa eetaqu; tti ma ttaka eetaqu; tti ma 
surupo eetaqu 
mouse - gope sama gamitti 
moustache (mustache) ■ oosusu; koko suu 
mouth -1. too; too pati 2. oba pati 
mouthpiece -1. kui tooma huitoraiho teka 2. abi 
teei qesaho too naate noo hiirorai 
move -1. qeota / teka habara eetaqu 2. iihama 
dzoobidza teei biranatemi quba eetaqu 3. 
poupa eetaqu; qeemaqu 4. teeho bodza 
naatemi noi quba eetaqu 
movement -1. gisigisi / poupanoma / poupa 
eetaqu 2. tupu ma baura teeho baura 
movie - gisigisi poupanoma / gisigisi oke 
paanaitaqu 

mow -1. ngaa ma kau geemaqu 2. sobana 
soobaqu 3. quruma naga 

much (more, most) - mina; samane; minara; isaki / 
hee peitaqu 

mucilage - kaata; kaaqi 
muck - qusi; nahusa; qunupu; hau (ma oba); hau 
rubaruba; hoo ma haa ttidza 
muck around - dzubo dzaibo; seeno 
muckrake - noo qanga ttuttuitaqu mae hiibotaqu 
mucus [mucous] - pekisa; korosa; taa 
mud - hau; hau ma oba; hau rubaruba; hau ma 
saaqi 

muddle - noo saretaqu; noo rasakiite hiibaqu 
mudguard [fender] - kariho ttaiana hau ma oba 
herohero oorai 

muff -1. rasakiitaqu; qangaqitaqu; saparaitaqu 2. 
asi asuasu ota sani boto dzoobiremi mutu 
eetorai 

muffin - hubihubi hohonga gattiqa 
muffle - bageke eete mutu eetaquho quba hiire 
sengibetaqu 

muffler ■ 1. husu ma nooaga kebaitaquho isingi 
puinoma teei 2. ttoba asuasu paru qegororai 
mug -1. khooru minamina 2. guume quba abi 
teete sesero eetaqu 

muggy - habai mutu eetemi abi bere soobaqu 
mulatto - pai ma mai esese, temui khabanomani 
temui qupinoma 

mulch - ngaa ma kau dzoota biire patta qesake 
ngaumaqu 

mule -1. hoosi pai ma toogi maiho khata eo 
khatata noi bamu khameto biraitaqu 2. abi 
sarosaro 3. ttoba hiibotoraiho masini 4. oko 
sasa adzahaha teei ooni 
mulish - batigara; baisanoma 
mull -1. iiha dzoobidzaqu 2. mekenomaitaqu 
multifarious - maina paina 
multilingual - noo samaneke hiibaquho abi 
multiple - isaki qesaqesa ma asuasu naataqu 


multiplicand - dzare teema noke minaitaquho 
multiplicity - samane samane 
multiply - hee ma hee / minaitaqu; haba biidzaqu 
multitude - abi quba mina; heagopago / muuna 
meke eetaquho isaki bamu / abi pui siire 
ooraqu; hee suubaqu 

mum - sihidza teeho dzapa 2. nipanataqu 
mum [mom] - pai 

mumble - noo hiiremi totoho obera naataqu 
mummy - abiho keba susupu tatanga 
mumps - khetedza too khooba biidzanoma 
munch - ngerutaqu; ngaitaqu; ngarutaqu; 

muunaqu; khurutu kharutuma muunaqu 
mundane - sani eetoraiho isaki hiqohiqoama; 
gattiqa isanataama 

municipal - meusu nagapaho noo ma pobi; oho 
gamani 

munificent - baruna heenanoma / ttumata 
hobidzaqu 

munitions - qaaho bomu ma kateresi ma saipa 
maquba 

mural - abi poso biiremi gisigisi haharita 
biranataqu 

murder - qupama tetateta; qupadzomaqi abi 
teeke teetaqu 

murderer - tanga abi; rasikori 
murky - haba sautaqu 

murmur - gunugunu hiibaqu; barubaru hiibaqu; 

gunuqotaqu; qoreke hiibaqu 
murmuring - barubaru; qore ma geema; 

gunugunu / qoreke hiibaqu 
muscle -1. hidzoba 2. beedzae; tatanga 3. oko 
mangi; sekana sengi 

muscle cramp - hidzoba hohodzataqu 
muse - iiha ma dzoobidza eetoraqu; iiha 
dzoobidzaqu 

museum - uimane neimaneho koo ma tanga ma 
qepe ma haba gama biirita ttarima mootomi 
ooraiho naga 

mush -1. sepora rubengake khautomi muunaquho 
isaki ooni 2. dza ma rumubaho pobi 
mushroom - 1. bidzaga oho ttari era: agara, 
baramu, bee bidzaga, besa bidzaga, dza 
bidzaga, ebe bidzaga, ee bidzaga, ee 
dzaadza saa dzaadza, gitogatori, hoobibi, 
hooqauso, kairiposomu, kharuba bidzaga, kiu, 
kobakoba, koopu, kopera, koperatoma, mapo, 
ngooru bidzaga, patto, posomu, qaapu, 
sihuma, taringa, tepere, toonoma, tooringa 2. 
bomu minaho eequ peitemi noho qiba 
minanataqu 3. guhu ma naga samaneke 
bodza teenata ao gootaqu 
music - kui; giita ma kurere ma beni ma ttaramu 
maquba 

musk - quba qauna tatanganoma teeke kabira 
qesaho mubaina saamaqata sani aimorai, 
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musket - naughtiness 


ooma paha sama uranomaitoraiho bibi qesa 
korabetorai 

musket - saipa pai mae raipori agoba 
muskmelon (rock melon, cantaloup) - baisoso 
muslin - oroubama ttoba korabetorai 
muss - rasaki; sepesape (eetaqu) 
mussel - ebare; suu ma quba 
must - (noi) namarina eetaqu; -ridzo (tuumaridzo) 
(baabaridzo) / qaataquho isaki bamu 
mustard - pobidzoho suu ttidzadza 
muster - qaa qogoimaqu; kurebetaqu 
musty - oma nagaho qauna mae dzahosa; ipa 
posa 

mutant - habara naatorai 
mutation - quba samata hiiburoqa maina 
naataqu; quba hiibudzaqu; ogasumaqu 
mute -1. potutu; nooama tooama 2. ginigini; 
umiumi; nipanipa 

mutilate - kittikotti eetaqu; boto mae okoke 
hiumaqu; qangaqitaqu; sesero eetaqu; 
teetaqu 

mutiny - basesa eete hu ma koridza biidzaqu 
mutt - pottidzo 

mutter - gunugunu hiibaqu; gunuqotaqu 
mutton - sipisipiho hidzoba 
mutual - quba ipi kootobanoma 
muzzle -1. too dzoge / dzoge suutaqu 2. sagi pati 
3. qamuni; teei eto quba teeho noo seepeke 
hiibainoho qamuni 
my - naho 

myriad - heagopago; muuna meke eetaquho 
isaki bamu; samaneqanga; gadzigadzi; gaira 
myrrh ■ sihidzaho isaki urama qauna qidza 
bagenoma 

myself - namae(ke); naqe 
mystery - dzukudzuku; khooba ruume 
mystic -1. abi teei khooba nomeke abi minarake 
banaitaama 2. Rimidza 

mysticism - gisike baabe biire oho neta ao qupa 
ma iihadzobidzaho qupa rike saridzakoi 
hiiroraiho tete ma poma 

mystify - oi tete paa bamu, abike nokoi susau ma 
khoukhau moitorai. Oho hobihobi bamu. 
mystique -1. quba dzukudzukunaho beedzae ma 
tatanga oonoma 2. kinisa qesake eete koko 
dzukuromi abi oke ruume oonoma 
myth - bidzanuku ma gotta ma pai oonoma 
mythology - bidzanuku ma gotta ma pai ma quba 
oonomaho noo ma roherohe 
n, N (14th letter of English alphabet) - oi noo 
qeetoraihota totoho M-ho samaqana (oonita 
oi totoho 14) 

nab (grab) - seseru eetaqu; arakami eetaqu; 
qaanataqu; aimaqu 

nadir - qusu gottai ttoka ngeeromoraiho qoo 


ttidzanenipamu, ttokaho pesu 
nag -1. quba teeho qubake temuke dzeime 
dzeime eetaqu 2. sumuko biidzaqu 3. hoosi 
tasu bauraama 

nail -1. beruma; ngiiri (niiri) / berumake eeta 
teetaqu 2. boto ma oko qasira 
naive - quba ao poiqa biranatoraiho ruume ma 
potutu; ruume mutuho poma 
naked - habana; habana gotta; ttoba ma bareama 
name -1. dzapa / dzapaqu; dzapa moitaqu 2. 
dzapa pobi 

name-calling - painasami; mainasami; riba 
gottaho temu 

namesake - dzaapa; neemi dzaapa / 
dzaapamane 

nanny-goat [nanny goat] - meme atapa 
nap -1. meera gattiqa teeqa / ttibidzaqu 2. ttoba 
qesaho suu 
nape - suma koko 

napkin (serviette) - patta muunoraiho too 
dzamudzamu 

nappy [diaper] - khameto bittinaho ttoba gotagota 
narcotic - quba teei sani abike ruume moitorai, oi 
puba ma eequ ma quba oonomata sani oorai 
nares - koko pati 

narrate - isere hiibaqu; noo kharaite hiibaqu; noo 
suuto saqobaqu; noo kinisa hiibaqu 
narrow - takura; iri ma ngati mae quba ttakura; 
pui ma bibidza; kosidzo; tataki; ttidzasani; 
qanga robe; gattiqa 

nasal - nese ma patiho koko oohoke hiibaqu 
nasty - nahusa; qanga; kanesanoma; makanoma; 

qunupu; dzoko ma kaata; kanesaho pobi 
natal - dzomadzoma; dzomaquho pobi; khata 
asita biranataquho noo; ataheho noo 2. saaba 
/ saaba naataqu 

nation - gamani ttoka teeke soopara eetorai, oi 
sarakami teena 

native - teei ttoka ma sarakami teenata dzoomami 
oorai; noi oho poro gottani 
nativity -1. pai dzomataho bodza ma teka 2. 

Dzesui biranatetaho bodza ma teka 
natter - noo kinisani; noo gamittimitti 
natural - dzomadzomaho isaki ma quba nomae 
eetorai; teei poma ma masa nomeho isakita 
quba eetaqu mae hiibaqu mae ooraqu, 
oonoma 

naturalist - teei kabira ma ee ma eka gesina 
baura eetorai abi 

naturalize - hiiremi abi mae atapai sarakami 
usaqeho pobi naataqu 

nature -1. teeho poma ma masa 2. abi ma 
kabira, dzuru ma kabira, ee ma eka maina 
paina ttoka ma habana oorai gama 
naught - bamu; goone eo goono; quba ooraidzara 
naughtiness - sesero baura; sesero ma 
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naughty - net 


dzakidzaki 

naughty - sesero ma dzakidzaki; khata qanga / 
khata rasakinoma / teei teqahama naataqu 
nausea - pera sobasoba / peranoma / pera 
soobare eetaqu; pera qoqo eetaqu; quba 
peranoma ooraike keumaqu; perai abi 
kootobaqu; ttidza qanga naataqu 
nauseated (to become) - koopa eetaqu 
nautical -1. oi sisima mae sisima abiho totoho 2. 

Biritisiho mairi ooho mita oi 1,852 
navel -1. mubaina sasata oorai 2. oi muri mimi 
qesake moomi abiho samaqana mubaina 
ooraiho tomidza, oke paha oke hiirorai 
navigate - sisima ma neeho tete pobipobite 
tuumaqu 

navy - neibi / aamiho totaqi temu besana qaa quba 
tuumaqu 

nay - bamu; ooraama, oi Ingirisiho totoho agoba 
near - toro; dzamoqa, oi quba teeho sama mae 
samaqata oorai / dzamo naataqu; dzamoitaqu 
near-sighted - dzamoqata quba moorakoi 
oonihe bamu haba kharata mooraqu 
nearby, at a distance - sererahu; qeenaru; 
qeekaka; khara bari 

nearly - dzamonoke (oorai); gattiqa aimaamake 
(oorai) 

neat - ttarima eo ttarita oorai; sarai teena; kari 
teena / huru huhuke naataqu 
neatly - idzoidzo(ke); hii ma ttarino(ke) 
nebulous - kinikoni; ginigoni; dzapunamu 
necessary - riitaquho tete bamu / bosa baabaqu; 
pona sagi eetaqu 

necessity - quba teeke qaataquho isaki bamu, uta 
aimorai oke abi ma kabirai qaataquho isaki 
bamu, oonoma 

neck -1. paru, oi suma ma paru gama 2. sasaho 
paru 3. quba qesa qesa goohi paru, oonoma 
necklace - bau paru biiroraiho ttari era: biisi, birito, 
ebare, gigidzo, khaba, ninidzo, qaso, suusa, 
tongi, ttuma 

necktie - ttoba koko nee ma baunoma abi paruta 
suutorai 

necromancy - abi baatabaataho gisike benataqu 
nectar - here oba; oba mekenoma, oi sani siihidza 
nakuta oorai 

nectarine - ee mee teei ooni 
nee (Ms) - atapa apunoma noi apu nomeho dzapa 
bahe dzomadzoma mai nomeho dzapake 
qeetareiqi totoho oke paha qeetorai 
need - quba teeke meenipamuke oho kaipo 
saridzaqu 

needle - baako, oi ttoba hiibotorai ma oonomaho 
isaki gamitti 

nefarious - qanga ingaqo ma rasakinoma 
negate - bai hiibaqu; moomi meeamaho isaki 
naataqu; puutta hiibaqu 


negative -1. gisigisi meeho sasa 2. bai hiibaqu; 
qiba baqebaqe eetaqu; qiba baqebetaqu 3. 
dzare isaitemi bamu naataqu 4. beedzae 
khata totaqi teei bamu 5. goone; goono; 
bamu; haba; ttaaro 6. te; te-; -te; temu hiibi; 
teqaha 

neglect - korabetaama; kokora eetaama / 

gaubidzaqu; baura eetaama naataqu; ruume 
naataqu 

negligee - paimaneho sasa nagaqata ma 
meramera tekata dzaarorai 
negligent - quba qesaqesa sani ruume naatorai 
ma korabetaama naataqu 
negligible -1. ttimuna; gattitturina; quba 
gattipuringaqa 2. quba bameama, quba 
seepe, qanga sare; qanga oke, gorio, gori ma 
gari oke 

negotiate - giso / bauraho tete saridzaqu 
Negro - abi sasa khabanomaho totaqi / abi 
qupinoma 

neigh - hoosiho noo totohota hiibaqu; oi hee, 
hihihihihi 

neighbour [neighbor] - samaqana / abi eseri 
tapari qesaho dzagaqata qopa koobidzaqu 
neighbourhood [neighborhood] - nagani mae 
nagapa totaqi ma totaqina oorai 
neighbourly [neighborly] - abi qesaho 

samaqana ooraiqi qesaho qupatobanomake 
oorai, oonomaho totoho 

neither - esesema bamu; temu bamu oho qesa 
temu bamu 

nemesis -1. quba qidzani mae qangaho ipi ma ari 
eetaqu 2. Giriki abiho qoberoba atapa teei 
oonomake eete qaataho dzapa 
neon - uta teei ooni, ooma paha dzadza 
koinanoma korabetorai 

neophyte - kopuna; agiagi; eehaha; usaqe / puuqi 
poonoma 
nephew - mapu 

nepotism - qesake ruume naateqi ttari nomeqake 
keke hobirorai 

Neptune - ete ngeeromoraiho ttaama ttokaho 
tomidza; Nepituni 

nerve -1. qasa dzoomaho; abiho sama hesatemi 
qupadzomoraiho eka gamitti teei ooni 2. abi 
dzadzanoma 3. rubabangi 
nerve pinch - heme qupadzomoraiho sonesa 
teei 

nervous - atti qubake qupa muuna iiha ma 
dzobidza minake eete sama ttittitti eetaqu 
nervousness - ttittittima quba qupadzomaqi 
qaaraqu; ttittitti eete qaaraqu 
nest -1. neeho ttaqa; nee ngaa; nee sana / 
ttaqanoma 2. guume abi dzukurorai teka 
nestle - bageke eete qopa kobire ooraqu 
net -1. dzupu; barari; hosi; kai; ibu; rabaraba ttidza 
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net strap - node 


2. bauraho ttuma ikabeteke biireta oke bahe 
oho tongoneta aimata oio 
net strap - asi tetena 

netbag - asi; angu asi; sanima; rimidza; khetaba 
asi; khata saga; dzupu asi, oi barari asiqake 
keke hiirorai 

nettle -1. qupu ma pootto oonoma; dzupuqa, 
garasa, korohukorohu, maaqupu, muuke, 
nere, purasa 2. temuke biribirinomaitaqu 
network - seepeke quba maina painaho atti 
eetaqu 

neural - nebiho pobi mae tete 
neurology - nebiho noo ma tete samane ma oho 
heme maina paina 

neurosis - qase dzoomaho ma iiha ma dzoobidza 
qanganatemi abi seepeke atti uboubo mina 
ma samaneke eetaqu; oke teeke hee, 
(nurotiki) hiibakoi 

neuter - abi eo atapa mae quba batabire 
hiibaquho noo koko 

neutral - abi eseri qesa taara hiiremi abi sigina 
bamu temuni mae temuke hobidzaqu oonihe 
bisata keke oorai noke hee bisahoniqi hiirorai 
neutralize - teei abi totaqi keke hobiremi maripai 
noke hee, Qaato, nii bisata keke oorare 
hiibaquko oke hee, bisa qapunaite 
never - bodza poiqani mae ihai oi gama bamu 
keke eo bamu dzanadzana! 
never mind - seepeke; gori ma gari oke; gorio 
nevertheless - oonihe; hiirenihe; iaqa! 
new - nese agiagi / usaqe; agiagi; poiqahoni; 
agobanidzara; tasu bamu; maina; 
mainanipamu 

New Testament - Poro Tongo Usaqe 

New World - Amerikaho haba 

news - noo agiagi; noo usaqe; isere; noo baabe; 

qaru baabe; noo ma pobi 
newscast - retioho noo; retiona hiire; tibiho noo 
newsletter - qaru noo 
newspaper ■ qaru gee; nusipepa 
newsreel - noo agiagi pirimuna baaorai 
next - temuho sama; oho samana baabe; qupi 
temu; bodza temu 
nibble - gattiqanoke gaamaqu 
nice - qidza; qeseba / bagenoma; dzapanoma; 
dzanoma; nese ma penga qidzanoma/ 
rikerikenomaitaqu 

niche -1. nakunaitaquho isaki mae teka haharita 
oorai 2. bauraho pui teei biranataqu 
nick - pui ota oho totaqi tatanga qeemaqi teka 
nome dzuuba nookami meenomani / pogipogi 
mae gehigehima ee sabinake qase kootobaqu 
nick off - abi temuke iihaqa hee, "Tuuma!" 
hiibaquho totoho 

nickel -1. oi aruminioho dzaira 2. ooma moni 
qesa teetorai, Amerikaho totoho 


nickname - dzapa oberaobera; dzapa temu / 
dzapa temuta dzapaqu 

nicotine - eequho beedzae eebeke nakuta oorai 
niece - mapatapa 

niggardly - qoredza; qanga ma qoredza; quba 
qahitotoraiho tete mae abi / mekedzaama 
nigh - dzamo; dzamoqa / dzamonataqu, oi naaho 
totoho 

night - qupi; qupi sobasoba; qupiba / saubapo 
dzeubaqu 

nightfall - qupi khikhi nami khikhi 
nightgown - qupibaho sasa khara kharerepo 
nightmare ■ quba attinomake bakuta mooraqu; 

quba bamenomake namesena moorai 
nightshirt - sasa qupibake dzaaro meeorai 
nightstick (truncheon) - sasa qupiho kopi ttiipu; 
ee khaapo 

nil - bamu; ooraama 

nimble - gusittidza / hairiama ma adzahahabarike 
ao quba eetaqu 

nimble fingered - boto adzahahanoma 
nincompoop - abi quseripo 
nine - naini (9); boto teena ma eserisa eseri 
nineteen - nainitini (19); abi sama teenahota 
teeke qaatare 

ninety - nainti (90); abi sama eserisa eseri ma 
boto eseri 

nip -1. gaaqomaqu 2. dzaapa teetaqu 3. oba 
dzeubami etteimaqu 
nipple - amena koko 
nirvana - oio Butisiho qusu 
nit - dzoka hinga 

nit-picking [nitpicking] - noo gattiqa teeho quba 
niqi ma noosa hiibaqu 
nitrogen - qauna teei ooni, oi sani oba 
korabetorai 

nitroglycerine [nitroglycerin] - qauna obanoma 
teei ooni, ooma sani quba okasabanoma 
korabetorai 

nitwit - abima mapo masamasa 
nix - quba bamu; goono 

no - bamu; eo; goone; goono; ooreho totaqi temu / 
qiba baqebaqe eetaqu 

no account (of) - meeama; gorio, gori ma gari 
oke; qanga oke; qanga sare; ttuma ma 
qurumaama; habana gotta 
no-hoper - abi botoama samaama; ttike ma pare 
noble - abi ohonga / noo qusubanoma; 
dzapanoma; dzapa pobinoma; tete 
qidzanoma; ohonganoma 

nobody -1. abi bamu; teei ooraidzara; abi goone; 

abihoama; abi khata 2. hoopo mapo 
nocturnal - abini ma kabira qupibake tuumorai 
nod -1. qiba bosabetaqu 2. nese sidzobetaqu 
node -1. ama; ttapa sama; soranga 2. bane mutu 
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nodule - noxious 


nodule - bane mutu; kama; khatutu 
noise - husu; sogoma oba; nooaga; husu ma 
nooaga; khii ma khaa; khii ma khoo; khogiri 
pegiri / nooaga hiibaqu; toma qohataqu; 
pakhapakha hiibaqu; rururuitaqu 
noisome - quba qanga nginginoma; khii ma khaa; 

khii ma khoo; khirokhiro; khirorokhiroro 
nomad - abi qesome basome / abi naga nagapa 
dzooma suutaama, sani nagapa uuma aima 
tuuma baaba minake eetaqu 
nomenclature - qubaho dzapa mee hiire 
tuumorai 

nominal - quba mee bamuhe too kakaqama 
hesate tuumorai 

nominate - baura teeke eeta qubake abi dzapaqu 
nominative case - dzapa hiibaquho pobi keke 
non-fiction - oi bidzanaku bamu; noo mee; noo 
ttittira 

nonchalant - qaki ma nakiho isakita heeqata 
oorai; too kakaqama quba hesatorai 
noncommittal - abi teei baura teeta qupa ma 
khata nome mootaama naataqu 
nonconformist - idzahuba / qupa maina paina 
naataqu; gottae eetaqu; khepidze hiibaqu; 
idzahuba naataqu 

nondescript - quba moorakoihe oho isakike 
hiibaquho bitta eetaqu 
none - bamu; goone; goono; quba mae abi 
ooraama 

nonentity - hoopo mapo; qubani mae abi 
meeama mutuama 
nonetheless - oonihe 
nonpareil - ooho isaki bamu; isaki oonoma 
ooraidzara 

nonplus - khoukhaunomaitaqu; susaunomaitaqu; 

rumerume moitaqu; potutunomaitaqu 
nonsense - ababaraho pobi; qiba ttittiraama; 
quseripo noo / ruume ma potutunoma; 
susaunoma 

nonstop -1. qoba / qobahaha aimaqu 2. too puba 
/ too dzaga bidzaamake; roroko biidzaamake 
noo hiirorai; patta muunorai 
noodle - makaroniho temu / uitti mae eringa mutu 
khautomi ekaho isaki naatemi muunorai 
nook - iisu koko 

noon (midday) - ete bisa; ete bari bisata / ete qiba 
suhenipamu qooromi sumusumu hotedzataqu 
noose - eka hoka puinoma; kauboeho eka 
nor - era bamu ma temu bamu 
norm - isaki; oi minaraho pui ma isaki 
normal - isakiqa / isaki hiirorai oke sani 
qusubaitakoi 

north - ttokaho totaqi peine, ete peqipeqike dzaga 
bobotaquko, oi magene; manemanepei; 
manepei 

north-east [northeast] - ete peitoraike dzaga 


bobotaquko, oi oho robe ma mage robeho 
bisaqapu 

north-west [northwest] - ete biiroraike dzaga 
bobotaquko, oi oho robe ma pobi robeho 
bisaqapu 

nose - koko (oi too ma patiho robena) / koko susu 
biire tuumaqu 

nosedive [nose dive] - qiba koosi eetaqu 
nosegay - sihidza hoho teei ooni 
nosepin - kokopa 

nostalgia - quba agobani mae haba kharata oomi 
oho dzasa minake eetaqu 
nostril - koko pati 

not - bamu; quba teeho ama; goone; te; te-; -te 
notable - qupadzomaquho pobi ma isaki 
notation - noo hometema qetaqeta noo ma baura 
mee hiire tuumaqu 

notch - V-ho isakita tete hunate tuumaqu 
note -1. dzaira gee hoteqa; isere gee hoteqa / noo 
mae isere hoteqa teeke qeetaqu 2. kuiho 
ehequ mae mumure geena suutorai 3. quba 
qidza ma bamenoma 4. qiri eete moo 
pobitaqu 

notebook (exercise book) - abihoni mae karasiho 
baura gee; qetaqeta gee 
noted - pobinoma; pobi minanoma 
nothing - quba bamu; goono; quba ooraidzara; 
sasa keke 

notice - mumure; geeba; isere; kaatti; qaseqase 
mae gisigisi 

notify - pobi hiibaqu; noo moitaqu; 

qupanomaitaqu; qaru tuuma oho noo 
toomanaitaqu 

notion - eetare qupadzomaqu 
notorious - penga paana / noo ma dzapa 
pobinoma; oonihe oho dzapa pobi te 
qidzanidzara / abi samanei oho dzapa pobi 
nookaqu 

notwithstanding - oonihe, oi oonidzaranihe bai 
hiibakoihe 

noun - oi dzapa (abiho; qubaho mae bose khata 
maina) 

nourish -1. patta ma oba moitaqu; kukubidzaqu 
2. gesinake kokora eetemi mina naataqu 
novel -1. gotta ma pai; noo kinisa; bidzanuku (noo 
meeni mae bamu) 2. nooni mae quba usaqe 
mae agiagi 

novelty - usaqe ma agiagi 
November - dzasidzaho dzapa; Nobeba 
novice - khata agiagi / puuqi poonoma 
novocaine - ttaragi; sama kebaitaquho maraseni 
now - poike; poiqake; poiqanipamuke; uusuke 
nowadays - poiqa bodzara 
nowhere - ooraama; teeta ooraidzara; oho teka 
bamu 

noxious - peranoma; dzahosanoma; qauna 
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nozzle - obsequious 


qaanoma 

nozzle - oba sooroho tete kura; oba sooroho pati 
nuance - isaki teei tuuma ao paha gattiqa habara 
naatorai, oi ttoka poubosani mae somu ma 
qodzoriho totohota hiirorai 
nub -1. tigipo; koko; po; popo; tubosa poubosa 2. 
nooho mee 

nuclear -1. bisa; bisa qapuna 2. beedzae khata 
teei ooni 

nucleus ■ 1. bisa qapunipamu 2. abi teema ata ma 
khameto nopohoqai kekeho totoho 
nude - habana gotta / ttoba ma bareama; ttuipa 
bamu 

nudge - qirutomaqu; sigubidzaqu; tepatetaqu; 
serabetaqu 

nugget - gori nomae hohodzateta 
nuisance - qiba peqipeqi; nese qobaqoba 
null - bamu; ooraama; goone 
numb -1. sama baataqu; too baataqu 2. eringa 
ttidzattidza; oko baataqu 3. sarosaronoma / 
sarosaro naataqu 

number - dzare; naba / dzare hiibaqu 
numbskull - abi sarosaro 
numeral -1 .dzareho qaseqase 2. ttari 
numerator - dzare susupuke bittaku biiremi oho 
totaqi hee 

numerous - samane; samaneqanga; heagopago; 
gadzigadzi 

nun - sinabidza atapa katorikiho 
nuptial - abi ma atapai boto teenaitoraiho noo 
mae pobi 

nurse -1. maraseniho atapa; neesi 2. muttumuttu; 
ttqttq / paimanei khameto amena moitaqu; 
ttuttuttuiqi muunaqu 3. khata sagana / 
khameto gamittike tuuhobaqu 
nursery - suruho ota khameto sani tuuhororai 
nurture - khameto eo abi ma paimane eehahake 
patta moitaqu paha qogo ma saga hiibaqu 
nut -1. gaasora mae uube mae ee mee samane 
oonoma 2. naati 

nutcracker - maranga (ooma seeka mee 
soororai) 

nutrient (nutriment) - patta teei oonimae 
dzabadzabaho bibi 

nutrition - patta qidzaho tete ma poma maina 
paina 

nuzzle - koko tarukuma qirutomaqu 

nylon -1. ttoba keba 2. eka keba ma tatanga 3. 

oko sasa saama qesa 
nymph -1. toraqo atapa 2. mugari ma 
pipiporonga bodza bisana 
o'clock - bodzanipamuho totoho; bodza oi 1 
kiroko 

o, O (15th letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho N-ho samaqana (oonita oi 
totoho 15) 


oak - taperuba ma ttimani 
oar - birisa; ikori 
oasis - goo tuu; dzoo ma patta 
oat - eringa mutu uittiho temu; ootti (oke qesai 
saunaba patta quba hoororai) 
oath - naru tatanga; noo bena 
obdurate - qupa tatanga / basesanoma; 
khepidzenoma 

obedience - qusubaita; noo qusuba / noo 
qusubanoma 

obelisk - oma kharakhara mina ota gisigisi ma 
qetaqeta qesa qeeteqi upubirorai 
obese - bibi ma sapurunoma 
obey - too qusubanoma / noo qusubaitaqu; too 
qura qusubaitaqu; dzapa qusubaitaqu; noo 
nookaqu 

obfuscate - noo rasakiitaqu; noo dzukubaqu; noo 
sepesapeitaqu mae oberaitaqu 
obituary - abi baatetemi oho isere mae noo ma 
pobi 

object -1. noo hoka; noo hokahoka; noohonga; 
ittaidze pottaidze; nooikiki / puutta hiibaqu; bai 
hiibaqu; khepidze hiibaqu; nooikiki hiibaqu; 
gottae eetaqu; koko imihobaqu; kokoine 
eetaqu 2. quba teei ooni 3. khooba apeho 
quba, garamaho noo 4. sii ma puu hiibaqu 
objective -1. bauraho nese qopa / bauraho 
bisaqapu 2. bose khata maina / bauraho mee 
quba dzogohu suutaqu 

obligation - eetaridzo; qupaho eka tatanga / 
qaataquho isaki bamu; gaubidzaquho 
isakiama 

oblige -1. noo keba mae tatanga hiiremi teei oho 
quba noo qusubaitaqu 2. teei temuho quba 
baura bamenoma eetemi oho ipi ma ari 
moitaqu; tteki ma ari eetaqu 
oblique -1. eeqira; oqira; tireba 2. bamu noo 
pobinoke hiibaqu 

obliterate - quba rubengaitaqu mae ngausa eete 
oho qupa qaataqu ma oho ehequ ma isa 
pouma dzaa eetaqu 

oblivion - ruumenipamu; qupa tuumanipamu 
oblong - quba teeho kharai noho sepeidzake riite 
ooraqu 

obloquy - sesero ma dzakidzaki eetaqu mae 
midza ma kai eetaqu 

obnoxious - tee qidzanidzara, qanga ttidza 
makanoma 

oboe - mangi qupi oi totoho kebakebanoma, oi kui 
teei ooni 

obscene - midza ma kaiho pobi / midzanoma; 
peranoma; ngiinginoma 

obscure -1. bageke eete mooraquho isakiama 2. 

bageke eete qupadzomaquho isakiama 
obsequious (solicitous) - temuho qupatobanoma 
quba gaibanoma; abiho dza ma dzaodzao 
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observance - offer 


quba eetorainoma 

observance -1. noo tatanga ma hu qesaqesa 
qusubaitorainoma 2. huttingi ma sapunge 
qesaqesa qusubaitoraiho poma 
observatory ■ penono; iri ma ngati ota quba 
rittabetaqu ma abi mooraqu 
observe -1. mooraqu; nese taate mooraqu; 
asabidzaqu 2. qusubaitaqu 3. quba teeho 
dzuma eetaqu 

obsession - iiha ma dzoobidza tatanga teei teeho 
qupake pui siibaqu 

obsolete - baura agoba / baura poiqa eetaama; 

baura seepe naate ooraqu 
obstacle - sirasira / quba tete siibaqu; hiuma 
biidzaqu 

obstetrics - khata ma khameto biraitemi 

biranatorai ma khameto dzoomaquho noo ma 
baura 

obstinacy (obstinate) - qupa tatanga; bai 

hibahiba; koiri ma pasena / khepidze(noma); 
basesa(noma) 

obstreperous - qiba peqipeqi / qiba peitaqu; noo 
qusubaitaama naataqu 
obstruct - tete siiremi bitta eetaqu; ee gigi 
dzeebidzaqu; kattibotaqu 
obstruction - qaga; araqi; rabangi; nese 
herohero; sirasira / rabangi biidzaqu 
obtain -1. aimaqu; botonaitaqu 2. saridzaqu 
obtrude - teei sama nome aima paa qereqere 
biidzaqu 

obtuse - nooni mae quba teeho beedzae ma kaka 
ma tatanga bamu, oonoma 
obverse -1. quba teeho pati 2. moniho totaqina 
gisigisi oorai, oke paha qiba hiirorai 
obviate - tete eserihota teeke qaataqu 
obvious - quba paa / ao tete mooraqu 
occasion - bodza ape ma apeta; khooba; nase 
occasionally - sauqata; bodzaginake 
Occident - Europa ma Amerika totaqi ma totaqi 
occlude - tete siiremi masubataqu (oi dzuu sengi 
ma quba) 

occult - gisi ma baru ma quba oonoma 
occupation -1. baura ape ma apeke abi ma 
paimane eetorai; quba apeke sani eetorai 2. 
sarakami apei ttoka teeke soopara eetorai 
occupy -1. nakuta qeemaqa naga mae haba mai 
eetaqu 2. baura teeke eetaqu 
occur ■ quba apei biranataqu; bodza apeta 
biranataqu 

ocean - besa mina; besa qausu; teka mimi eserisa 
eserihota tapari, oi besa keke; sipobi; ttipuba 
pabesa; dzaringi pabesa 

oceanography - besaho isaki ma oho saati ma 
oho qaseqase ma oho noo bosaho eetorai 
gama 

ocelot - Amerika haba pobi totaqita puusi 


khepokhapo mimibari ngaata oorai oke oseroti 
hiirorai 

ocker ■ Ausitarariaho dzubinanipamu; 

Ausitarariaho tetema pomanipamu 
octagon - naga ikaho hahari sasana oorai oho 
dzare 8 oorai 

octane - petoroho isaki teei ooni 
octave - Kuiho totoho gama susupu 
octet - abi mae paimane qeiti (8) bodza teenata 
naa hiibaqu mae kui qeitike (8) bodza teenata 
teetaqu 

October - oi dzasidza 10, Otoba 
octogenarian - teeho tii peiteqa 80 riitakoihe 
paha 90 oho pesu 
octopus - uritta 
ocular - neseho noo ma pobi 
oculist - neseho korakora maikhata; neseho ttotta 
odd ■ suu ma sama maina; maina; quba maina; 
quba agiagi; quba usaqe; isaki abi ruume; 
neene / abi quba oonomake mooraama 
odds - suqobidzanoma, oi quba teeho isaki 
samane ooraquko abi oke moomi samanei 
qesa tenatenake suqobidzakoi 
ode - naa dzapanomaho noo bagenoma ooraquko 
oke hee toobaunomaniqi hiibakoi 
odious - nooikiki; gottaeho pobi / khepidzenoma; 
basesanoma 

odour [odor] - ura; ura ma qauna; qobe ura; biba 
ura; miti ura; qidzani mae qanga 
dzahosanoma oho totoho / ura 
moromoronoma / ura eetaqu 
odourous [odorous] - ura moromoro / uranoma; 

moromoronoma / ura eetaqu 
odyssey - kharata tuumaqu oi teteta tuumaqu mae 
besata tuumaqu mae qusuta tuumaqu 
oedema [edema] - botoni mae okota samaho obai 
minanatemi sama biidzaqu 
oesophagus [esophagus] - patta nukunuku; naku 
tete 

oestrogen [estrogen] - khata asiho moirata qooba 
oorai ota gepapo hiiburo qeema khata asita 
mee eetorai oho dzapa 
of - -ho; ne; nena; neta; -ho neta 
off - dzamoqa; -ho irita ooraama; teeta ooraama; 
tuumaama; mootaama; baurata bamu; 
hesataama 

offal -1. kabiraho ttidza raho; ttidza ma khata 2. 
susu ma sasa; susu ma qisana; qisana ma 
torina; ngaa ma kau 

offend - ttidza kootobaqu; nookami qanga 
naataqu; nookami kahosanoma naataqu 
offense -1. teeta kahosanoma naataqu 2. qaa 
qogoimaqu; qaa eetaqu; qaaho kosikosi 
eetaqu 

offer -1. haqa dzeebidzaqu 2. teeke hobidzareiqi 
qasa hiibaqu 
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offering - operative 


offering - kiridza; tteeki; kiridza qebaqeba / 
kiridza qeebaqu 
office - bauraho naga; opisi 
officer - qaa pobipobi; qaa abi mina; soopara; 
opisa 

official -1. ttokaho abi mina ma soopara 2. baura 
ma noo mee ma paa, oi haba bamu 
offset -1. idzoidzoho totaqi 2. masini pepa 
teetoraiho poma teei ooni 
offspring - mutu ma khata; sooro ma saina; 
biidza ma suuna; eema ma khata; eemane; 
eemane khameto 

often - saninoke; bodza riitaamake 
ogle - qeraqera eetaqu; nese taate mooraqu; nese 
bikoubaqu; keubaqu 

ogre -1. Eromangarangara abi muunaqu 2. abi 
qaanoma; nooikikinoma; baisanoma 
oh - idze; ae; idzo; khoobere 
oil - oiri; bibi; bibi obanoma; sapuru, oi ponedza 
adzahahaitaqu 

ointment - oi bibi mae sapuru suraitanoma; 
basara bibinoma 

OK (okay) - oi ooni; isanate; oidzoni; oino; oho 
qanga bamu / isanataqu 

old -1. agoba; agobara; topa; qosana; quhoquho 
2. neemi gotta; tasu; riba ma atapa; mina ma 
abi; abi ma atapa quma; abi nase; quma ma 
tasu / dzuu qupisobaqu 
Old Testament - Poro Tongo Agoba 
Old World - Europa; oi te Amerika oonidzara 
old-fashioned - agobaho isaki; uimane 
neimaneho poma 

olfactory - ura nookaquho tete ma isaki, oi koko 
ma gama 

oligarchy - abi qiba bamuhe abi mimi hoho teei 
abi qesake dzeimorai 

olive -1. oriba; ee mee teei 2. poso teei, oi 
dzaniho ma eebeke eehahaho isaki 
omelet - nee mutuho hubihubi; samuisi nee 
mutunomara 

omen - qamodzamodza, oi quba qanga teei 
biiranataquho pobi ma isere 
ominous - quba teeke moomi, oi qangake dzeima 
baabaquho isaki 

omit - ai biidzaqu; teeke riitaqu; teeke qaataqu ma 
gaubidzaqu 

omnipotent - beedzae minanoma; kupina 
eepanoma 

omnivorous - patta ma quba minarake 
muunorainoma 

on -1. heeta; irita; heena; irina 2. bauranoma 3. 
ipibidzanoma 4. dzaga nena; (-ta) 5. bodza 
oota 

once -1. bodza teena 2. agobake 3. quba 

eesuhimi 4. bodza ooqata 5. quba samanei 
bodza teenata biranataqu 


once in a while - bodza ginaqake 
one -1. teena, oi abina mae qubani mae bodzani 
mae dzare oonoma; sika, 1 2. tee; teei; 
teeho; teei; teeqa 3. totaqire baura 
onerous -1. nooni mae baura bamenoma ma 
heme bauranoma 2. hoo ma bee eetaqu 
oneself - teei nomae; noi noqeke; sama nome 
onion - aniani 

only - -qa, oi teena(qa), no(qa); ama teena; nomae 
keke, oi keke; oho isaki keke; keke; naqe(ke); 
nakaqe(ke); nanaqe(ke); napaqe(ke); 
niqe(ke); nipe(ke); nikeqe(ke); noqe(ke); 
nopo(ke); nokoqe(ke) 

only begotten (from "buqo", a dove) - buqo 
mutu; qeseba 
onset - qubaho sohosoho 
onslaught - qaa kaka; qaa ma naaho bosa 
onto - heeta; heeqata; irita; iriqata 
onus - baura bamenomake mai eetaqu 
onward - dzaga robe ma bosa robeta tuumaqu 
onyx - oma khepokhaponoma 
oodles [oodles and gobs] - heagopago; quba 
mina; samaneqanga; adzapeke; gadzigadzi 
ooze -1. qittiqitti ma khorokhoro; dzeubodzeubo; 
hau ma obai dzeubake eete tuumoraiho 
totoho paha meeratoraiho totoho 2. puttipatti 
eetaqu 

ooze along - dzeubodzeuboma tuumaqu 
ooze down - qittiqitti ma khorokhoro / dzeubaqu 
opal - oma dzadzanoma hihihinoma soomu ma 
qodzori maina paina ooma qesai suusa 
korabetaqu 

opaque -1. dzadzai garasi ma quba ota dzuuba 
biranataama 2. ingaqonoma; suusaunoma 
open -1. paa; paana / paatike ooraqu; hatibaqu; 
hatimaqu; kuraubaqu; kuraumaqu; takomaqu; 
sisibetaqu; paanaitaqu; nese parara eetaqu 2. 
patino; tete geemaquho isaki / abi ota dzuuba 
isanatakoi; pati geemaqu; sipi geemaqu 3. 
gagariqake ooraqu 4. dzaodzaonoma 
naataqu; kakarataqu; too kakaitaqu 5. sipi 
geemaqu; sohobaqu 

open door - patino / geemaqu; tete kuraubaqu; 

kuraumaqu; hatibaqu; hatimaqu 
open eyes - nese parara eetaqu 
open-minded - suuta dzuubaqu; qupa uhubaqu; 

qupa rikeqomaqu; qupa pobirataqu 
opera - bidzanuku ma naa ma qaa oho takura, oi 
Itaria habaho kinisa khooba oonihe poiqa 
bodzarata abi samanei oke hiirorai 
operate -1. eetaqu; baura eetemi isanataqu 2. 
ttoottai abi mae hooke dzuubetaqu; 
sokebetaqu; sokedza biidzaqu; kosibetaqu; 
gapatti biidzaqu 3. apiapi / quba teeho baura 
soopara eetemi isanataqu 
operative - 1. abi mae atapa baura teeke eetemi 
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ophthalmology - orifice 


baura maina naataqu 2. baura abi mae atapa 
dzukudzukuna 3. abi mae masini baura 
eetorai 

ophthalmology - nese qidzaitorai ma 
dzuubetoraiho ttootta baura 
opiate - pubaho temu; ttaragi / ooma abi heme 
samana peitorai oke teetaqu 
opinion - bose khata tee / teei quba teehoke 
qupadzomaqu 

opinionated - bose khata nomeqake keke 
qaupuitaqu 

opium - heme teetaquho maraseni teei ooni; 

Saina abiho maraseni 

opossum - rata; masu, oi oroubaho tomidza; 
gerari; sooga 

opponent - ibo / ibo naataqu; iingani mae noo ma 
baura teeta teei totaqita qoobaqu 
opportune - pui ma bodza qidzaho totoho 
opportunist - teei sani pui ma bodza qidzaho qiri 
eete ooqata ao quba eetoraqu 
opportunity - quba qidza saridzaquho pui mae 
bodza biranataqu 

oppose ■ ibo ma kote; kodza ma tanga, oi qidzai 
qangaho totaqi oonoma; teeta ma tanga / teei 
quba eetaqu mae hiiremi oke bai hiibaqu; ibo 
eetaqu 

opposite - totaqina; maina; maina paina / 
munamuna ma qataqata; qidza ma qanga; 
meke ma togo 2. qeenaitaqu; totaqinaitaqu 
oppress - teei temuke qahitotaqu; mae bame 
moitaqu; mae khoobaamake qaaanataqu 
opprobrium - midza / quba qangake eete ipita 
oho midza saridzaqu; midza eetaqu; midza 
hubaitaqu; midza ma kai eetaqu 
optician - nese korakora mai; nese hobihobi isaki 
korabetoraiho mai 

optics - sainisi abi nokoi dzadza ma mohimohi 
baura eetoraqu 

optimism - qupi samane hee, quba qidza 
naatakoi hiibaqu 

optimum - rikerike / tete qesa qidza aimaquhota 
tete bagenomanipamuke aimaqu 
option - asataquho isaki qidza, oi tete ma baura 
samanei oomi oho neta teeke uhutaqu 
optometry - nese isanataama naatemi oke nese 
hobihobima pobitaquho baura 
opulent - ttuma ma quruma minanoma; moni 
minanoma 

or - mae; eo; oonimae; maina ooraquko; maina 
naataquko 

oracle -1. Ohongake pupubetaqu 2. abi 
toobaunoma ma noho noo 
oral -1. qeetaqu bamuhe too ma hiibaqu 2. 

muunaquho, bamu samata suraitaqu 
oral phlegm - korosa 
orange -1. somu 2. muri 


orangutan - Ittonesiaho moogi mina dzuunoma 
oration - noo bagenomake eete hiire tomu ma 
dzadza mooto hiibaqu 

oratory - noo qidza bagenoma hiiroraiho baura 
orb -1. isaki hohonga, ete ma dzasidza oonoma 2. 
nese mutu hohonga 

orbit -1. ete ma dzasidza ma pomatti qesa 
ngeroumoraiho tete 2. quba ape ma ape 
temuke ngeroumoraiho tete 3. nese mutuho 
teka khoo eete ooraqu 

orchard - ee meenoma dzaaro ooraiho tuu 
orchestra ■ 1. kui abi tupu minamina nokoi kuiho 
baura qaupuitorai 2. kui tupu habesoraiho 
teka 

orchid - qose; saraba; ttau, oi ttau soororainoma; 
ttaumiridza; tobe 

ordain -1. agoago eetemi Ohongaho baura ape 
ma apeke eete qaaraqu; pona ma agoago 
eetaqu; upubidzaqu 2. hiiremi baura mee ape 
ma apei biranataqu 

ordeal - baura bamenomaho isaki; torona mina 
order ■ 1. abi qesa teeho mimi ma pasara 2. 
rasaki bamu; tete qidza; idzoidzo 3. ttari / 
quba ttarita eetaqu; bauraho quba isaki teeho 
quba hiibaqu 4. baura maiho noo tatanga 
orderly -1. ttari; ttarima / sepesapeama / kiisa 
eetaqu 2. qaaho tuhotuho teei 3. abi teei 
heme nagata baura eetorai 
ordinal ■ 1. hu ma ttariho isaki 2. naa ma pupuho 
ttari 3. dzareho ttari 
ordinance - hu noo 

ordinary ■ 1. qupi samane eetorai mae moorai 
teena; usaqenidza 2. nee ma bauama, seepe 
ordnance - qaa abiho koo ma tanga; hoo ma 
patta ma qaaho quba qesa 
ore - ttoka ikai qaini mae quba oonoma nakuta 
aimorai 

organ -1. kui, oi pianoho temu 2. dzuu sengini 
mae dza mae qarobaho isaki 
organic -1. oi sama teeho qetta mae koko 2. 
quba eehaha mae hee ma hooho isaki 3. 
khemisiho dzapa ma mee 
organism - abini mae kabirani mae quba 
dzabadzaba eehaha tee 

organize - ttari ape mae apeke hesatemi maina 
naateqi baura qidza eetaqu; rori biidzaqu 
orgasm - sigoro; nai ma sai / abi ma atai qesa 
naatemi gibodza biranataqu 
orgy -1. oba tatanga ma paimaneho guume ma 
meera eetaqu 2. quba teeke hee ma heeta 
eetemi suqobidzanoma naataqu 
orient -1. Asia haba oi Dzapani ma Saina ma 
Biettinamu ma qesa oho neena oorai 2. mage 
ma pobi ma tume ma dzaga bageke eete moo 
qupadzomaqu 
orifice - pui ma pati 
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origin - ovary 


origin -1. khooba; soo ma nase 2. bodzaho 

khoobanipamu 3. pai ma mai ma dzoomataho 
bodza ma teka oonoma 

original -1. bosabosa; khoobana 2. poma usaqe; 

agiagi 3. baura meenoma 
originate -1. isaki sohobaqu; khooba; sohoro 
eetaqu 2. dzoomaqu; khata dzoomaqu 
oriole - nee baraqubaho tomidza teei ooni 
ornament - nee ma bau maina painahota teei 
ooni 

ornate - nee ma baunoma 
ornithology - neeho oorama qaaraho gesina ma 
sukuru baura 

orphan - toki; hoebo; toki ma hoebo; qonenamu; 

abi dzore; maiama; paiama 
orthodox -1. ai tatauma noo qidza 2. iiha ma 
dzoobidza agoba 

orthopaedics [orthopedics] - oi ttottaho 
bauranihe nokoi abiho gotta baura eetorai 
oscillate - baura eesuqa qaukoko qahiqahi eete 
qeema ma baaba eetaqu 
osculate (kiss) - kanabetaqu; koko isaki eetaqu 
osmosis - quba obanomai quba khau ngingitti 
eetemi ao obanoma naataqu 
osprey - tunaho temu noi kha mae sekana 
muunorai, oi koropu apiapiho tomidza 
ossify -1. gotta naataqu 2. potata irita qeemaqu 
ostensible - moomi meeke oke eete oorai; moomi 
oke eete oorai mae bamu 
ostentation - sama kano; sama qusuba; sama 
qaupuqaupu 

osteomyelitis - abiho gottai heme eete 
mutunoma naateqi paha sama qesake 
makanomaitaridzoni 

osteopathy - abiho gotta ma sama heme eetemi 
oke botoma aima epoepo eetemi qidza 
naataqu 

ostracize - abi temuke tupuni mae nagapani mae 
ttoka teei qirutomaqu mae iihami sigina 
naataqu 

ostrich - Apirika habaho bee minaqipamu 
other -1. maina; maina painaho tee; qesa tee; 

(qesaqesa); paha tee; temu; mapora 2. totaqi 
other side - qee ne; totaqi / qeenaitaqu; 
totaqinaitaqu 

otherwise - maina oorapuko; mainake eete; tete 
mainata 

otter - obairikairi 

ouch - idze maidze; idze paidze; idzerai 
ought - oi totoho '-idzo' hiiroraiho isaki: You ought 
to visit your parents more often. = Nii 
saninoqake tuuma mai ma pai niime 
karabidzo. 

ounce - bame gattipuringaqaho isaki; piri bittina 
our - nakaho; nakame / nanaho; naname / napaho; 
napame / niiho naaho 


ourselves - nakamae / nanamae / napamae 
oust - qirutomaqu; qirubidzaqu; dzaamutaqu; hotou 
biidzaqu; iiha tuumaqu 

out -1. paa; paata; sasa; sasata; nakuho totaqi 2. 
sigita; isakiqata papataqu mae qeemaqu 3. 
bamu naate; goono naate 
outcast -1. qirutomaqu; sasanaitaqu; iihaqu 2. 

garena; dzore ma qanga 
outcome - ipi noho; oho koko; suhe noho; 
popodza 

outdoor(s) (outside) - paa; naga naku bahe paa 
outfit - quba ma bauraho koo ma tanga ttoba ma 
sasa 

outgoing -1. nee eo sisima mae basi mae quba 
apei khoobata qori tuumaqu 2. qesa dzaira 
eetaridzohoho isaki 

outhouse - 

outing - dza quba tee ma teeta tuumaquho 
qaseqase 

outlandish - sama ritarita; qepuqepuho pobi; 
obaoba too inainanoma / quba kasaima 
eetaqu 

outlaw -1. hu ritarita; teei hu ma sana ruume 2. 
quba tee ma teeke qaga hiibaqu; abike quba 
qesaho qaga hiibaqu 

outlay - quba teeho quba moni minamina 
biidzaqu; ttuma piripiri eetaqu 
outlet -1. tuumaquho pui 2. pui apeta iinga 
naatemi isanataqu 3. eepa ekaho pui; paba 
poini 

outline -1. noo qiba tetateta; noo qiba teetaquho 
gotta / qiba teete hiibaqu; raba biidzaqu 2. 
qaseqase hu 3. noo hoteitaqu 
outlook -1. nese pati 2. quba teeho iiha ma 
dzoobidza; qupa tobatoba teeho isaki 
outlying - qee neta ooraqu; qeekakake ooraqu; 
sererahuke ooraqu 

output - baurani mae isaki ikabete biranate oorai 
outrage -1. kahosa mae ritarita mae 

dzongodzongo qanganipamu teei 2. abi 
nookami qanga dzahosa ma peranoma 
outright - pobinoke; susupuke; qupa 
teenanomake; qupa eseriamake 
outside -1. sasa; paa; sasata; paata; nakuho 
totaqita 2. qee nena 
outskirts - nagapa ma habaho tume 
outspoken - paata hiirorai; bamu penga midza 
eetaquhe paata noo hiirorai 
outstanding - qesaho isaki riite oorai; ipi ma ari 
teetaamake oorai 

outward - paa robe; sasa robe; sasake moohimi 
oke eete oorai 

ova - gepapo paimaneho mutu, oi mutu teenaqa 
oval - nee mutuho tomidza 
ovary - gepapo qooba paimaneho mutui 
dzasidzaho isakita biranatoraiho asi 
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ovation - paddle 


ovation - hasahasa hiibaqu; subesube hiibaqu; 

hasa ma gegema hiibaqu 
oven - eepa tekaho isaki ota maikhatai quba 
huubirorai ma dzoororai 

over -1. heeta 2. irita 3. iribidzaqu; ibaki eetaqu 4. 

burisi eetaqu 5. qeota 
overall(s) - bauraho sasa heena 
overbearing - baisanoma; qorobidzaqunoma; 

qooro teetorainoma, tototo hiirorainoma 
overcast - haba dzorobi biire ooraqu; haba 
sautaqu 

overcoat - dzaapa sasa; sasa asuasu; sasa 
heena 

overcome - suqobidza abi; suunaitaquho abi; 
poma hakehake / suunaitaqu; suqobidzaqu; 
toora gaamaqu; qorobidzaqu; kuibidzaqu; 
riitaqu; sikoko biidzaqu; peibirabaqu; qiba 
burisi eetaqu 

overcrowded - dzoodzo ma eringa; khii 
overdo - baura teeke eetorami qanga naataqu 
mae obera naataqu 

overflow - hee eete perebaqu; topobaqu; 
topotaqu; topobetaqu; sapu gegedza 
perebaqu; hee eete gesubaqu 
overhang - ttapiri, oi nagani mae omaho seu 
overhaul - enidzeni mae masinike pobitaqu oi 
gattiqa bamuhe mekeqoma oke pobipobitaqu 
overhead -1. suruho teeho totaqi basana bahe 
qusuna; qibaho isakita pei qusu gotta 2. 
pisinisi teeho ttuma ooma kahosa ma bauraho 
bidzabidza teetorai 

overlap - ibaki eetaqu; qesa riitaqu; iribidzaqu 
overlook -1. mooraama naataqu; khepidze 
hiibaqu 2. qusuqata ooqa nese katatete quba 
mooraiho isaki 

overnight - meramera / qupiba teenaho isakita 
ooraqu 

overrule - noo teeke hiiremi oke gama bai 
hiibaqu 

overseas - besaho totaqi khara 
oversee -1. soopara / soopara eetaqu 2. kinisa 
teeho beedzaeke qesa banaitaqu 
oversight -1. quba qesa soopara eetoraiho 
baura ma noo 2. mooraamake quba riitaqu 
overt - sirisiri bamuhe paa; dzahedzahe bamuhe 
paana 

overtake -1. teei bosaho eete tuumami temui 
buu ma dzaake baa noke riitaqu 2. iri 
overthrow - sigubidzaqu; suqobidzaqu; 
suunaitaqu; suqobire teetaqu; buribaroke 
teetaqu 

overtime - bodza hiiremi ooraike riitemi bodza 
kharanataqu 

overture -1. noo ipi qaseqaseke eete hiibaqu 2. 
kuiho isaki teei 

overwhelm -1. kaipo ma qangarebai abike 


bame moitaqu mae suqobidzaqu; igabidzaqu 
2. sigubidzaqu; suqobidzaqu; soqobaqu; 
iihaqu; suunaitaqu 

overwork - baura suqobidzanomake eetaqu 
ovulate - paimaneho mutui ungapaho gibodza 
quba beebe eetorai bodza; dzuimaquho 
bodza 

ovum - gepapo paimaneho mutu, oi mutu samane 
(ova, oke paha mooro) 

owe - oi ttinauho noo; oma kahosa mae quba tee 
ma teeho kahosa 

owl - qouro; qasoru (qahasoro/qahasoru); 

khukhukhakha; too; qamumu/uutu 
own - teka ma qopa / mainoma / mai eetaqu; 
raraku biidzaqu 

owner - maikhata; maiqata; mainipamu; ee gotta; 
mai; mai ma pai / mai eetaqu; mumure 
biidzaqu; tanga eetaqu 
ox - kau ungapa puni teetemi oorai 
oxide - qainiho ttidza sakabaquho isaki 
oxidize - rori obaho isakita obake togonomaitaqu 
oxygen - qauna qidzaho mee oke hee, okisidzeni 
oyster - besaho khaa gamittimitti 
ozone - qauna qidzaho soranga teei napake 
ttokata herohero eetorai 
p, P (16th letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho O-ho samaqana (oonita oi 
totoho 16) 

pace -1. qupi teena 2. ngiringiri; ringiringi / 
hairiama mae adzanoke tuumorai 
pace setter - ringiringi / ringiringi naataqu 
pachyderm - kabira; erepanima kara sasa 
tatanganoma 

pacifier (dummy) -1. amena koko guumi gisigisi 
khameto bittina sani toopu teetorai 2. hasu 
hiirorai abi 

pacifism - hasuho tete; noo ma qaa bahe hasu 
ma keba 

pacify -1. hasu hiibaqu 2. ttiibidzaqu 
pack -1. sipi; sengi 2. tupu; hoho 3. ttoba asuasu 
ttootta abi dzuu dzamutorai 4. qaisi besa 
heeta oorai 5. qau isingi 6. qooma 
khatoqotaqu 

package - sengi; sengi ma pasa; sengi ma kosu; 
dzoge ma pasa; sipi; dzoge ma sipi; sipi ma 
bapo; sapi; sapi ma sarage / sapitotaqu 
packet (small package) ■ sengi gamitti; sengi ma 
kosu; dzoge ma pasa; sipi; dzoge ma sipi; sipi 
ma bapo 

pact - noo sutasuta; hongasidza noo 
pad -1. bosaqure; bosesage; ipisama; saama; 
habehabe 2. qepe; saga / saga eetaqu 3. gee 
qeetoraiho pepa teei 4. naga; meramera teka 
ma suruho 5. sengini mae quba apeke hee 
biidzaqu 

paddle -1. ikori; bakaho birisa; puuri / baka 
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paddock - paperwork 


dzaomaqu 2. gou / gou biidzaqu 
paddock -1. haba hooho quba siiru ma ngaa 
dzaaro oorai 2. haba mina minake hoo quba 
ropuba biire oorai 

padlock - tete sirasiraho kame; kame tatanga 
paediatrics [pediatrics] - khametoho maraseni 
baura; khata ma bittina qidzaitorai 
pagan - raaba abi; ttuma abi; abi seepe; Ohonga 
ruume abi 

page -1. pepa gee 2. geeke dzare moite tuumaqu 
3. kira hibahiba / abiho dzapa hiibaqu 
pageant - iinga ma siidza mina nee ma baunoma 
pail - obaho qapu; baketti 
pain - heme; heme ma bame / heme mooraqu; 
khatutu gaamaqu; qabadzomaqu; ttidza heme 
eetaqu 

paint -1. poso; kuu ma huuru; kuu ma peba; 
ungesa; ungetta / poso biidzaqu; gisigisike 
posoma korabetaqu; kuu ma huuru teetaqu; 
kuu ma peba teetaqu; kuu teetaqu; kuumaqu 
2. kuu qeebaqu 

pair - eseri, oi quba eserima ooranomaho totoho / 
eseitaqu 

pal - dzaira; iasi; ngingi; ipa; ipa ma abi; ipa ma 
mana; mono ma mana 

palace -1. abi qiba mae atapa qibaho khooru 
tupu; ota oora ma qaara eetorai 2. naga mimi 
toopainoma oota iinga ma siidza maina paina 
eetorai 

palate - too nakuho hee; tooho ttittira; 
etteimaquho khooba 

pale - somu ma qodzori tatanga bamuhe 

adzahaha, kebakeba mae dzaaniho / khupera 
igabidzaqu 

pall -1 . ttoba abi kebaho mauba ngaumorai 2. 
Katorikiho abi qiba popiho ttoba nesenoma 
paruna biirorai 3. quba teeke mooraqu mae 
nooka tuumoqa ao gottae eetaqu 
pallet - dzarima; dzadzaqepe; dzoka 
palliate -1. adzahahaitaqu; kebaitaqu 2. 

sengibetaqu; dzukubaqu 
pallid (pallor) - moomi pepepe beedzaeama, oi 
hemeni mae attini mae baatai abi saridzemi 
sama ma sasa oho quba dzaaniho naataqu / 
khupera igabidzaqu 

palm -1. boto sepesepe 2. goo ma puba ma 
dzabadzaba qesa: aru, bare, batimo, dzabiro, 
dzooge, gesa, khebori, pakani, quro, sukumu, 
ttinga, quba oonoma 

palm lines (on hand) - iqoiqo; boto sepesepeho 
iqoiqo / kimobetaqu; kittibetaqu 
palm tree - arattagorogoro, aru, dzabiro, dzooge, 
gesa, ima, khebori, poopo, quro, ttinga, goo 
ma puba oonoma 

palpable - hesate qupadzomaquho isaki 
palpitate - ngungudza eetaqu; rubabetaqu; 


poupa eetaqu; nasanasa eetaqu; kurubidzaqu 
paltry - gattipuringa; gattiturina; gattingaqa 
pamper - quba teeta bamu sama qaanataquho 
isakita mekeqomake eetaqu 
pamphlet - gee gamitti qesa sipitotomi qesa 
qahiqahi eete oorai 

pan -1. hubihubi sarara; ttengara 2. qapu khata; 
khautaquho qapu 3. gori akoako baura 4. too 
ma pati 5. minara; gama susupu 6. Giriki 
abiho qoberoba qiba toqenanoma qibai abini 
okoi memeho oko 

panacea - poroba minaraho basara ma pobipobi 
pancake - hubihubi hohonga asuasu teei ooni 
pancreas - piire; piire ma barari / barari 
khabanoma qauso heena oorai 
pandanus (edible) - oho meke muunoraiho ttari: 
baraqati, dzaadza, dzati, dzukudzuku, ebe, 
eeqausuna, gaisa, gasimu, gasora, gubaru, 
hoobibi, iparuba, ipikhara, keruba, neettidza, 
otto, piiba, ruma, subaro, uube 2. peri / ooma 
naga sarorai 

pandanus (inedible) - kerengati, more, qomu, 
siike, ttidzadza, ttike, upu, uubemosu 
pandemonium -1. nooaga ma rasaki 2. piitu 
ma ibadzaho nagapa 

pander - muuna dzoobe hiibaquho isaki / 
rumubake qusubaitaqu 
pane - garasiho sabina 

panel -1. ee sabina sarara 2. kapa sepesepe 3. 

masiniho sonesaho teka 
pang - qupaho heme / baruna tigima geemaqu 
panhandle - nenesa eetaqu; pupu hiibaqu 
panic - atti huba; attiatti; atti sama; atti uboubo / 
atti tuumaqu 

panorama - nese pati mina; haba ma gama moo 
soubidzaquho teka 

pansy -1. sihidza gamitti teei ooni 2. abi ma mapo 
atabi 

pant - hee ma hoo hiibaqu 
pantheism - ai tatauma teei hee, oba ma tora ma 
ee ma oma ma Ohonga oi gama sama 
teenaniqi hiirorai 

pantomime - bidzanukuke poiqaho noo ma 
naata mooto oho obaoba eetaqu 
pantry - iisu; pattaho suruho 
pants - ttarasusu; ttoba gotagota; ttoba saama 
pap -1. amena koko 2. patta obanoma teei ooni 
papal - oi popihoke hiirorai 
papaya (pawpaw) - moepa 
paper -1. pepa; gee; qetaqeta gee 2. qaru gee 3. 

niimaeho noo ma pobi ma gisigisi gee 
paperback - bukhu sasa adzahahanoma 
paperbark - ee sasa adzahahanoma teei ooni 
paperclip - pepa gamagama 
paperweight - pepa qahiqahi 
paperwork - pepaho baura maina paina 
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papier mache - part 


papier mache - pepake obama saretemi simeri 
kaaqinoma naatemi ooma quba qesa 
korabetaqu 

Papua New Guinea - sunga hoho teeho 
dzapa, noi 1975 oota bosaho eete sama 
soopara eeteta 

papuan - qiba kauho noo ma tete ma abi ma 
poma oonoma gama 
papuan language - qiba kauho noo 
par - abi qesa samaneho isaki; isaki bisaqapu 
par avion - gee neeta dzoobidzaqu 
parable - qahura noo; hoore noo; hoore ma araqi 
parachute - neena tuumorai abiho barara mimi; 

barara ooma qurataquho totoho 
Paraclete -1. Qaheuba Sumasa 2. hobihobi 
parade - abi baura maina painaho quba 
ttutturataqu 

paradise - oi paaki qidzaho qesa oonihe qusu 
dzadza ma koinanomani 

paradox - noo heeqata nookami obera; oonihe 
noo oi meeni 

paraffin - eeho bibi ooma sani dzongi qeerorai 
paragon - isaki qidzanomanipamu 
paragraph - noo qetaqeta geena oorai, oho rou 
ma koridza kitu minamina 

parakeet (lorikeet) - nee niniki ma birori ma qesa 
nopoho tomidza 

parallel -1. hu eseri qesaho khara isokeke 
ooraqu 2. qesaho tomidza mae isaki ooraqu 
parallelogram - mauba sigi ma sigi gama 
isokeke 

paralysis - sama baataqu mae potutu naatemi 
poupa eetaquho bitta eetaqu 
parameter - isaki teeta isaki qesai sama nokome 
isaki eetaqu 

paramount - quba bosabosa ma quba mina 
paranoia - noo meeama teeho qubake 
iihadzobiremi qiba ttittira obera naataqu 
paraphernalia - ttoba ma sasa; koo ma tanga 
paraphrase - noo teeke poma maina painata 
hiibaqu 

paraplegia - abi teei oko hoho esese mae boto 
esese baatemi oke poupa eetaquho isakiama 
parasite -1. matumatu / abi teei temuho mututa 
ooraqu 2. kiki ma koko sani abi ma kabiraho 
dzuu muuna oorai 

parasol ■ eegesapo mae barara adzahaha 
paratroops - qaa abi bararanoma nee qusuta 
sani kautu eetorai 

parboil - quba teeke horomi abanidzanipamu 
naataama 

parcel - sapi; sapi ma sarage; sipi; mauba; sengi; 
sengi ma kosu; sengi ma pasa; ikopu; sipi ma 
bapo; dzoge ma sipi; dzoge ma pasa / 
sapitotaqu; ikopu eetaqu 
parch -1. dzoobaqu; khaurataqu 2. oba quba 


baataqu 

pardon - kahosa akoako / kahosa teetaqu 
pardon me - dzasa noo hiire temuho noo bisata 
geemaqu 

pare -1. patta qisabetaqu 2. quba eetoraike qaate 
gattiqanoke eetaqu 

paregoric - khetedza kebaitaquho maraseni 
parent - mai ma pai; dzomadzoma mai ma pai; 

dzohidzohi / maimane paimane / mee eetaqu 
parenthesis ( ()) (round brackets) - 1 . noo ao 
isanatehe paha suheta pobita quba noo 
teeqake hiibaqu mae qeetaqu 2. noo mae 
dzareho sengisengi eranoma (); kosukosu 
parfait - patta mekenoma teei ooni 
pariah - teeho gottae eete sasanaitemi noqeke 
ooraqu 

parish - sinabidza tupu teei guhu soopara 
teenaho pesuta ooraqu 

parity - iisu ma soopara baura ma ttuma totaqi 
ma totaqi isokeke; idzoidzo 
park -1. haba ma kata ota abi minarai 

tuumoraquho 2. kare ma ttaraki qoobaquho 
qopa / kareni mae ttaraki tuumoraquta 
qoobaqu 

parka - eegesapoho temu sasama gama ooraqu 
parley - noo hiire pobitaqu; noo suuto saqobaqu 
parliament - gavmaniho noo tupu mina; ttube 
ma ttaraki; parameni; khooru tupu; sobadza 
parlour [parlor] - aabeho suruho; suruho 
bosabosa 

parochial ■ sinabidza guhuho pobi; baura ma 
quba samane 

parody - kui mae qetaqeta qidzaho qaseqase 
quseripo 

parole - sutasuta abi teeke ao saqobaqu 
paroxysm - dzauba ma basesa / porotiba 
peitaqu; porotiba paata taataqu; ttimiridza 
biranataqu 

parquet - basa eema teetemi porottidzaho isaki 
naataqu 

parrot - nee too qosunomaho ttari: dzaridzaba; ee 
sasa mirimiri; kirara; birori ma niniki ma kara 
"parakeet" oke mooro 

parry - arabidzaqu; saparaitaqu; pooti biidzaqu; 
pooti koko qeetaqu 

parsimony - qoredza; qanga ma qoredza; 
ohonga naataama 

parsley - patta mekemekeho baa teei ooni 
parsnip - karotti khabanoma; kerottiho temu 
khabanoma 

parson (minister) - abi mee; sinabidzaho mai; too 
abi 

parson's nose [pope's nose] - nee ma 
khokhoraho kupina koko bibinoma ao 
hoobaqu 

part ■ 1. totaqi; musaqi; qeta; quba teeho totaqi / 
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partake - paucity 


susupuama 2. bosa batabidza 
partake (participate) - ttaiqake ooraqu ma 

aimaqu; maqo ma dzasiqo naataqu; oora ma 
qaara eetaqu; ttaike baura eetaqu 
partial -1. totaqire baura mae totaqire noo; 

gottara 2. qara eehaha 
participate - ttaiqake quba eetaqu 
particle - gattipuringaqa; gaminimini; turingaqa; 
huhu 

particular - totoho '-qake' hiirorai: I have to do 
that particular job = Ana baura ooqake eetakoi 
partisan -1. abini mae atapa totaqita abini mae 
baura teeke hobidzaqu 2. qaa abi qesa nokoi 
teqaha qaa tupu minaho ttarita ooraidzara, 
oonihe nokoi ttoka nokomeho quba qaa 
eetaqu 

partition - hu ma koridza mootaqu 
partner - dzaira; gariba; iasi; ttaiqa; maqo ma 
dzasiqo 

partridge - nee qongoro ma qihabama kara 
oonoma 

party -1. hoo ma patta; qaki ma naki quba 

ttutturataquho isaki; saqamu 2. porittiki abiho 
hoho 

pascal - bame qahitotomi oho isaki 
qupadzomaquho noo 

pass -1. teei qesa riite bosa tuumaqu; karasita 
isanataqu 2. iingaho netateeho bodza 
biranatemi isaki aimaama naataqu 3. hakha 
eetaqu; sosomaqu; tetebidzaqu 
passage -1 .oi tete teeta tuuma baaorai; sirasira 2. 
bukhuho mae gee teeho tete teeta noo 
bagenoma ooraimi oho tete hiibaqu (oi gee 
ma hu ma bisa mapora) 3. sese 
passenger - aabe tuumorai abi 
passer-by - abi tuuma baa qesa riitorai 
passion - dza ma rumuba; pasena nese; samaho 
dza ma dzaodzao; paimaneho dzaodzao; 
sigoro; sokedza 

passionfruit - eeka mee mekenoma teei 
passive - potata iri / qaupuitaama naataqu; nooka 
tani naataama 

Passover - Heboro abi Aigitta haba qaateta 
bodza; qupi posa 

passport - pasipoti / abi teei gamani nomeho 
pengata aabe tuumaquho gee saridzaqu 
password - pasara dzukudzukuna 
past -1. tume / quba ao teteta riitaqu 2. aruku mae 
agobaho totoho; agobake 
past master - abi teei agobake quba eetetaho 
gesinanomanipamu 

pasta - nee mutuke hubihubi qausoma teenaite 
huubidzaqu 

paste - kaaqi; kaata / kaaqi mae kaata biiremi 
atimaqu 

pastel - soomu ma qodzori; kuu ma peba 


adzahaha mapora 

pasteurize - amena ma oba qesata hemeho kiki 
ma kokoke mutuite teetaqu 
pastime - qaki ma naki qesake eete ooqama 
bodza riitaqu 

pastor - sinabidzaho mai; poro tongoho hibahiba; 

sinabidza baura abi; abi mai; guhu soopara 
pastoral -1. hoo kebakebaho noo 2. Sinabidza 
maiho noo 3. qeba nenaho noo 
pastry - hubihubi mekenoma; dzobadzoba 
mekenoma 

pasture - siiru keba oke hoo muuna qidzanataqu 
pat -1. tuputupu teetaqu; tonatona eetaqu; 
tonabetaqu 2. ee sasa qabitemi idzoidzo 
naataqu 

patch - ttoba koko usari eetaquho koko tee ma 
teei / usari eetaqu 

patent - abi quba usaqe ttuttuitemi eto abi maina 
oho isaki guume eetainoho herohero gee 
paternal - maiho totaqike hiirorai 
path -1. oko tete 2. bauraho poma apeke sani 
qusubaitorai 3. kopiutaho totoho teei ooni 
pathetic - moomi dzasanoma naataqu 
pathology - heme maina painaho bosaho baura 
pathos - abini mae atapa eo khametoi 
hemenomake moomi nokoho dzasa 
biranataqu, paha kuiho totoho nookami dzasa 
biranataqu oonoma 

patience - pokeba sama keba; roroko 
patient - abi heme mooraiho ttari; heme mooraihe 
te ngusuru ngasuru hiiroraidzara / heme 
nagana peite maraseni aimaqu 
patina - oi kopaho ttidza sakaba 
patio - qaho ikai nagaho hahari kharaite teka oke 
nakunaitaqu 

patriarch -1. sinabidzaho bosa qobaqoba abi 2. 

abi ungapai tupu teeho qiba naataqu 
patrimony -1. quba tongo ma quba bosa 
maihoni mae neemiho torota kebanoke 
saridzaqu 2. sinabidza guhuho quba tongo ma 
quba bosa 

patriot - teei ttoka ma guhu ma nagapa nomeho 
dzaodzao eetaqu 

patrol - dzudzu ma sogimo baura; bakena 
geemaqi paketoma tuumaqu 
patron - sani quba qesa ttuma eetoraiho abi mae 
atapa; ttumata abi qesake hobirorai abini mae 
atapa 

patronize -1. quba teeke soopara eetaqu 2. abi 
temuke moomi gesina bamuho isaki 
patter - noo khoobaamake hariamake hiiremi 
moohimi gesinanomaho isaki 
pattern - minaraho qaseqase bosabosa 
patty - hidzoba rubengaite gamitti eete hohoitorai 
paucity - bauraho isaki bamu naasubi; 
isanataamani 
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paunch - penitent 


paunch - muu; ttidza ma khata / soogonoma / 
sokikira eetaqu 

pauper - abi dzore; abi qepe ma haba bamu 
pause - roroko biidzaqu 

pave(ment) - teete mina mae otoba patike simeri 
biititemi ota tuumaqu 

pavilion - naga hahariama ota baura bamenoma 
panaitaqu 

paw - kabiraho boto abari ma gama oorai mae 
sisinama ooraqu 

pawn - minaraho habara naate baataqu mae 
angita ooraqu 

pay -1. quba qesaho ttuma mootaqu mae biidzaqu 
2. ipi ma habara mootaqu; ipi moitaqu; one 
eetaqu; songena eetaqu 3. bauraho ipi ma ari; 
puturu ma tauba 

payback - ipi ma habara / pooti koko qeetaqu; ipi 
ma ari eetaqu; ari tukutaqu; ipi eetaqu; ipi 
moitaqu; ipi teetaqu; dzuu qoobaqu; dzapu 
bidza ari tukumaqu 

payroll - baura abiho dzapa ttari ma nokoho 
ttuma gama 

pea - hisibaho temu mekenoma; pi 
peace - husa ma keba; keba ma dzaapa; qupa 
dzohidzohi / qupa gaibanoma / qaama / 
gaema ooraqu; qupa qidzanataqu / siri ma 
qohuba hoho; soota; sooru 
peach - ee mee teei ooni, oi ba ma kumo naatemi 
mekenomanipamu naataqu 
peacock - kata nee minamina suu nesenoma ma 
bagenoma 

peak -1. tora kaka; qiba; tongo; tongo goota; 

poubosa 2. eeho mae qubaho suhenipamu 
peal - manidze; kira; sokasoka 
peanut - kasa 

pear - ee mee mekenoma teei ooni 
pearl - oi suusa ttuma minanoma besaho kabira 
nakuta minanatemi abi bikoumaqi ooma 
suusa korabetorai 

peasant - baura abi ma paimane nokoho ttuma 
oberaqani 

peat - ttoka kiringanoma oke qesai qeerorai 
pebble - oma gattagatta; oma gottara, oi khametoi 
iinga quba ttuttuitaqu 
pecan - ee mee munamuna teei ooni 
peck -1. asi gattiqa mae hohoqiho isaki 2. eehoni 
mae quba apema tetateta eetaqu; nee 
mutuke qorobidzaqu 

pectin - purutu qesai meeratoraiho isakike hiirorai 
pectoral - 1. dzagaqahoke hiibaqu; te tumehoke 
hiiroraidzara 2. hapahapa gisigisi ekama 
suuto paruna biidzaqu 3. toma nganga; toma 
khaina 

peculiar - teeho isaki ma tomidza ma imidzaba oi 
nomae sama teena 

pedal - masini eo eekaqosuho poo oke okoma 


qooro dzoobidzaqu 

peddle - quba qesa aima ttuma quba teka maina 
painata dzoobire dzoobire tuumaqu 
pedestal - bosaqure; ee koko; habehabe teka 
pedestrian - oko ma tuumoraiho abi 
pedigree - uimane neimaneho dzapa ttari 
pedlar [peddler] - abi ttuma quba quba samane 
naga pouta dzoobire dzoobire tuumaqu 
peek - guuke mooraqu; quba ipita biranataqu oke 
ao mooraqu 

peel - qisabetaqu; sasa haitaqu; kimobetaqu; 
kuhaubaqu; sigubaqu; sigumaqu; sasa 
kuibaqu; sasa kuimaqu; sasa soobaqu; 
soubaqu; soumaqu; pokaubaqu; takobaqu; 
takomaqu 

peep -1. nese dzoobire mooraqu; eema eetaqu 2. 

nee khameto piopio hiiroraiho totoho 
peer -1. nese taate mooraqu; qeraqera eetaqu 2. 
teeho temu; isaki noho; sama teena 3. abi 
minaho qesa ma dzaira 

peeve - bisibisi; gairuru; ooso ma dzauba / biisi 
naataqu; bisibisi naataqu; teehota mae 
qesahota qanga naataqu; sunibetaqu 
peg - ee beruma; kaame 

pelican - besaho sirere too surubenoma teei ooni 
pellet - maraseni mae quba qesaho meerata isaki; 
sagi khataho benara 

pelt -1. hooni mae kabira qesaho sasa 2. oma 
gamittike auboto quba teetaqu 
pelvis - khooba gotta 

pen -1. qetaqeta eeho; ooma paha qaseqase 
korabetaqu; eeho obanoma ooma qeetaqu 2. 
qaho; sutasuta naga / ropubanaitaqu 3. hooho 
ropuba 

penalty - hu dzongobetemi oho ipi ma ari noke 
moitaqu 

penance - qupa burisi eetaquho poma kattorikiho 
penchant - quba teeho dza ma rumuba 
pencil - kiripi; penisori; eeho; qetaqeta eeho 
pendant - totosidzaquho nee ma bau; ebare ma 
birito ma quba qesa 

pending - quba eesubohimi, eehe eete 
soubidzaamake oorai 

pendulum -1. quba goosoromi ota ato apamaqu 
2. kiroko mimi qesata isaki teei baqebaqema 
tuuma baabaqu 

penetrate - hotouto nakuta tuumaqu; hotoutaqu 
penguin - oi qaisi habaho nee gohabaama teei 
ooni 

penicillin - penesirini, oi hibohibo maraseni teeho 
dzapa 

peninsula - oi ttoka kokoi besata qeemanipamu 
eetorai oio 

penis - abi ungapa ma kabira ungapaho poro; 

dzai; sama koko; gapita / sikiri 
penitent - kahosa nome quba dzasa eetorai abi / 
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penitentiary - personal effects 


qupa burisi eetorainoma 
penitentiary - sutasuta naga tatanga 
penknife (pocket-knife) [pocketknife] - khaidza / 
dzuube gattiqa ttarasusu asita sani baubotaqu 
penmanship - qetaqeta bageke eete qeetorai abi 
pennant - ttoba; piraki; oi sukuruhoni mae quba 
apeho 

penny - oma dzuunoma, peni 
pension - teei tasu naatemi noho ttuma naru oomi 
noi oho koko aima qaaraqu 
pensive - iiha dzoobirorainoma; attiattinoma 
pent-up - dzauba pui siibaqu 
pentagon -1. sigi noho boto teena (5) 2. Amerika 
abiho qaa guhu mina 
penurious - qubaho dzore 
penury - qepe ma haba bamunipamu; ttuma 
bamu dzanadzana; quba goone 
people - abi, oi samaneho totoho 
people group - Abi tupu maina painaho dzapa 
ttari: Hee ma Haqabe, Konoma, Muri, Oba 
Supu, Paa Naga, Pidza, Pidza Baridza, 

Poore; Qaire, Suu Naga 
pep - beedzae ma tatanga 
pepper - pobidzo dzabadzaba dzuunoma 
qaanoma 
peptic - qausuho 
per - oi teena teenaho totoho 
per cent [percent] (%) - oi 100 oho neta 

aimoraiho totoho, oonita 100 oho neta bisata 
uhutaquko oi 50% oonoma 
per se - nomaeho 

perceive -1. moo hesate qupadzomaqu; ao 
gesina naataqu; tanitotaqu 2. qase dzoomaqu 
perception - neseho moramora bahe, qupa ma 
khatama quba moo qupadzomoraiho 
perch - habehabe neehoni mae abiho / taataqu 
mae habesaqu; oohobaqu 
percussion - inabi mae inabi khatake teetorai 
mae kurubirorai baura 

perdition - eroma ngarangara; eepama ttapa 
peremptory - abiho pobi tee ma teeke 
qaanataquho tete 

perennial - tii qesa mae samaneho isaki; mee 
gohigohi; mee gomagoma 
perfect - susupu hohonga; qidzai keke; pobipobi / 
saasarinipamu / kahosaama / saasari naataqu 
perforate - pukhi / hotoutaqu; pui eetaqu 
perform - eetaqu; baura eetaqu; isaki naataqu 
perfume - ura; ura ma qauna; qobe ura; biba ura; 
ura moromoro; ura mekemeke / oba 
moromoronoma; ura moromoronoma; 
uranoma; oba ura qidzanoma / ura eetaqu 
perfunctory - gottae irita quba eetaqu 
perhaps - poi; pore; porei; kaqa; bodzae; qai 
peril - quba mae abi attinoma 


perimeter - maki teeho sasa 
perineum - itta naga, ttidza pati ma ttapaho 
bisaqapu 

period -1. bodza teeho isaki 2. paimane dzasidza 
mooraqu 3. puuni, nooho suhe; qataqata 
periodic - bodza qesata; bodza ginake; bodza 
qesa oore bodza qesata bamu; bodza 
ginaqake 

periodical - bodza ginake / qaru gee bodza 
ginake biranataqu 

periphery - mutu ma nakui bamuhe sasa 
periscope - oba nakuta ooqa pei paata haba 
mooraiho garasi 

perish - dzaa eetaqu; dzaabetaqu; bamu naataqu; 
goono naataqu; goonoitaqu; nese dzuuma 
tuumaqu 

peristalsis - ttidza pomaho hidzobai baura eetorai 
peritoneum (abdominal membrane lining) - 
quhiquhira / qura sasaho hidzoba sani ttidza 
ma khata sengibetorai 

perjure - koottota obera noo hiibaqu; noo oke 
hiiremi oi abi oke ma, Ohongake sesero 
eetaqu 

perk -1. noo teeke nookami qaki biranataqu 2. 
quba teeke hooro iimite oba aimaqu 3. 
bauraho kiridza isaki qesa ma qonoqono 
saridzoraqu 

permanent - agoba qaaraquho; pagiri 
permeate - quba teei temuho nakuta dzubaquho 
totoho 

permission - sapunge, oi oore hiiroraiho totoho 
permissive - hu noo bamuho isakita quba eetorai 
permit -1. oore hiibaqu / qamuni hiibaino 2. mee 
hiibaquho gee 

pernicious - sesero abi; qangaqitoraiho / 
urupusanoma; gairurunoma; baatanoma 
perpendicular - quba teei hapaite oomi oho 
neta teei pobinoke peitaqu 
perpetrate - quba qangake eetaqu 
perpetual - pagiri; agoba qaaraquho 
perpetuate - kharaite tuumaqu; ipibidzaqu 
perplex - biiro ma babiro, uko ma ttauko, oiaro ma 
aiaro / suusaunoma naataqu; khoukhau 
eetaqu; sarabetaqu 

persecute - seseroitaqu; qangaqitaqu 
persecution - sesero ma dzakidzaki 
persevere - batigara naataqu; pekhure teetaqu 
persist -1. sasaqaitaqu 2. tototo hiibaqu 
persistent - pekhure teetorai 
person - abi; atapa 

personable - abi mae atapa qidza bagenoma 
personal - samaqana / teei sama noomaehoke 
hiibaqu mae eetaqu 

personal effects - quruma; qepe ma haba; quba 
tongo; qubatu; qubadzage; samaqana; 
qoqodzage; quba samane 
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personal identification number - phonetics 


personal identification number (PIN) ■ 
dzaireke abi moitemi oi noho dzapaho isaki 
personality - abiho poma ma mimi ma pasara 
ma gama 

personify - nooni mae iiha ma dzoobidza teeke 
hee, abiho sama dzuube mae abiho birabira 
naateiqa hiibaqu; oi Dzesuke hee, Nooi abi 
naatetaiqi hiirorai, oonoma 
personnel - kapani mae opisi teeho abi ma 
paimane bauraho gama susupu 
perspective -1. qupai baura teeke moo 
qaseqase qupadzomaqu 2. bose khata 
mainaho qaseqase oke qaupuiteqi eeho 
aimami qaseqase oi geeta biranataqu 
perspex - parasitiki adzahaha garasi tomidza 
perspicacity - bageke eete paata 
qupadzomaquho isaki 

perspire (sweat) - bere eetaqu; bere soobaqu 
persuade - temuho qupake habara eetareiqi noo 
moitaqu 

pert - abi beubeu bamu 

pertain (about) - totoho 'oho' hiirorai oonoma: 

This file does not pertain to our work, does it? 
= Gee erai teqaha baura napai eetorai oho 
kokonidzara, mee? 

pertinacious - qiba oma mooto quba eetaquho 
totoho; bamu qupa habara eetaqu 
pertinent (pertain) - noo ma baura teke hiibaqu 
mae eetemi qeema temuta mooto isanataqu 
perturb - toma qohataqu; quba teeho gottae 
eetemi oho quba sama seepeke heme eetaqu 
mae dzeubaqu 

peruse - bageke eete iihatate moo qupadzomaqu 
pervade - kata gaamaqu; huba haba biidzaqu; 
souba sakabaqu 

perverse - pasena; obera; qanga; oberaobera / 
rasakinoma; ikoikonoma 

pervert - 1. tete qidzake qaate qangake iihaqu 2. 
nai ma sai eetaqu; ata ma apuho tete qaate 
hoo ma haaho tete iihaqu 3. tete ritarita abi 
pervious - quba teei qaatemi temui noho nakuta 
dzuubaqu, obai ttoka dzuuborai oonoma 
pesky - dzauba bisamunoma 
pessimism -1. qupi samane moohimi quba 

qangai keke biranataquho tomidza 2. abi qesa 
ai tatauma oonomanoma nokoi moomi ttoka 
erai qanganita quba teei bamu qidzanataquho 
isaki 

pest - pottidzo; haani mae abi quseripo; quba 
ttumaama 

pester - temuke dzeimodzeimo eetaqu 
pesticide - dzauna ma eringa teetoraiho maraseni 
pestilence - khetedza mina baatanoma teei 
pestle - tta; kokoko; ngeera 
pet - haani mae hoo khatani mae dzotata mae 
kabira ikai qiqidzo naatorai 


petal ■ sihidzaho gee qidza bagenoma 
peter out - quba teei kebanokebanoke pura 
qogoiba tuumoqa bamunipamu naataqu 
petite - atapa po gattiqa oonihe sama ma too ma 
pati qidzanoma 

petition -1. tti ma dzauri / gee mae tooqama 
quba teeho quba dzauri hiibaqu; sama sese 
eetaqu; sama sese hiibaqu 2. pupu / 
pupubetaqu 

petrel - besaho nee qupi ma khabanoma hira 
kharakharanoma 

petrify -1. quba aarinate gottai oma naataqu 2. 
roqobetemi gisi tuumami bodza kharake 
nooama naataqu 

petrol [gasoline] - kareho oba tatanga 
petroleum - oho khametoi paha dzapa samane 
oorai oi oba tatanga ma bibi ma soopu ma 
quba qesa / ttokana bibiho khooba biranatemi 
abi oba oke qiba teeteqi petorori hiibaqu 
petty -1. noo gamitti; noo quseripo 2. etaeta 
habana mae quseripo meeama 
petulant - abi ma mapo ttidza makanoma 
pew - habehabe kharara; abi samaneho bosaqure 
pewter - oma khabakhabari ttini hiirorai oho 
meeratama sani khooru ma quba qesa 
korabetaqu 

phantom - quba qesake nese patisigima moorare 
eetorai, oi gisini mae quba oonoma 
pharisee -1. Heboro abiho naa ma pupu ttari abi 
teei ooni 2. abi sama kanonoma 
pharmacology ■ basaraho bosaho, oi ngaaho 
ma paha sainisiho 

pharmacy - maraseni ma basara ttuttuitorai ma 
oho iisu mooto peitorai naga ma teka 
pharynx - kokohota soohoro nakuta qeema patta 
nukunukuta soubidzaqu 

phase -1. bodza gattiqaho isaki 2. teei temuke 
bodza gattiqa teeke moitaqu 
pheasant - kata nee suu nesenoma pita 
kharanoma teei 

phenomenon - quba apeke moo hesate 
qupadzomami pitabidzanoma naataqu 
philanthropist - teei abiho dzaodzao eete qaaqi 
oho hobihobi naatoraqu 

philosopher - teei abi tupu teeho quba khooba 
qiri eete bageke eete qupadzomaqi nokoho 
quba qupa dzohidzohi eete hee nokoho 
khooba erake eete oorai oke eete ooraiqi 
hiibaqu hiiremi abi nookami gesinanoma 
philtre [philter] (love potient) - ata baru 
phlegm - korosa / kurupa eetaqu 
phobia - seepeke quba maina painaho atti eetaqu 
phone -1. nooho totoho mae husu 2. noo 

dzobidzobi eka; tereponi 3. ekata kira hiibaqu 
phonetics - noo totoho maina painaho gesina 
baura 
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phonograph - pine 


phonograph (pick up) - noo geemoraiho masini, 
oi tubaho 

phony - ttaaro ttaaro; quba meeho qaseqase ma 
ikoiko; sama gebageba; sama qaupu noo 
phosphoresence - besata qupibake dzadzai 
koina eetaqu 

phosphorus - iinaho koko ota eepa qeeroraiho 
isaki oorai 

photograph - gisigisi aimaqu 
photosynthesis - dzabadzaba qesai dzadza ma 
oba aimaqi pobi hiiremi oqina eetorai 
phrase - noo hoho gattiqa oi kuku ma 
khoobanoma 

phraseology ■ ikanomake eete noo qesa 
hohodzate oho kuku ma khooba saridzaqu 
phylum - kabira ma abiho ttari dzapa teei ooni 
physical - samahoke hiirorai; oi abihoni mae 
kabiraho 

physician - maraseni maikhata; ttootta; sama 
korakora mai 

physics - sainisi abi bauraho isaki mina ma adza 
moo qupadzomoraiho ttari ma poma 
physiognomy - abiho nese ma penga mae nese 
ma pati 

physiology ■ abiho sama ma sasa ma quba 
minara oho nakuna oorai oho bosaho ma 
qupa dzohidzohi 

physique - abiho sama ma baura ma oho bosaho 
pi - oio hohongaho isaki qahura (x) 3.1416 
piano - piano; kui paigotta; masini eka totoho 
samanenoma 
pica - qetaqetaho isaki 
picayune - khameto ttirobanomaho isaki 
piccaninny - qupinomaho khata 
piccolo - mangi khata huihui 
pick -1. asataqu 2. rumutaqu; topotaqu 3. 
hotoutaqu 4. piigi 

pick-up -1. tukumaqu 2. taraki teei ooni 3. teteho 
paimane 

picket -1. eeho; saba 2. dzudzu ma sogimo; 
qiriqiri abi eo atapa 

pickle -1. qasipu pobidzonoma 2. oba 

pobidzonoma ota paha kuna qesake paramu 
mootorai ma mekenomaitorai 
pickpocket - abi guumenoma abi temuho asita 
boto dzoobire guume eetorai 
picnic -1. patta khauto aima tuuma paani mae 
oba pouta muunaqu; oba ma besa eetaqu 2. 
paata tuuma qaki ma naki eetaqu 
picture - qaseqase; gisigisi 
picturesque - gisigisi bagenoma 
piddle -1. saisa quubaqu 2. oberama quba teke 
eetaqu; tiiti biidzaqu; tiiti riitaqu 
pidgin - tete hobisa noo 
pie - dzobadzoba sasaho nakuta hidzoba mae 
purutu mooto dzoobaqu mae huubidzaqu 


piece - totaqi gattiqa; ttimuna ttamuna; ttimuna ma 
bittaku; koko; huhu; saru; qisoro qisoro; 
sisina; kisina 

piecemeal - gagariqake; gattiqa gattiqake 
pied - ttoba koko somu ma qodzori maina painake 
teenaite hiibotaqu 

pier -1. unataquho iri ma qohare 2. nagaho suba 
mimi omama gootorai 

pierce - hotoutaqu; pui eetaqu; kaibetaqu; koroba 
biidzaqu; kootobaqu 
piety - oorama qaara qidza ma pobi 
pig -1. hoo; beriqaura; bitte; horosa 2. qaini 
bamenoma 3. abi nahusanoma, muunakai 
pig iron - qaini oberaobera 
pig-headed - abi qiba tatanga; qiba peqipeqi 
pigeon - qusubibi nagana 
pigeon, Finsch's Imperial (Ducula Finschii) - 
qusubuqo 

piggyback [pickaback] - totohu ma qahu 
pigment(ation) - kuu ma peba tee ma teei ooni 
pile -1. dzariba; ee sarisari; hoho / quba qesa 
hohoitemi oorai 2. uuba ma garuba 3. tomaso; 
suba mina khara 4. susaro hesaro mootaqu; 
totoqu eetaqu 5. tupu biidzaqu 
pile up - hee ma hee / hohoitaqu; tupu biidzaqu; 
suraitaqu 

pilfer - piripiri eeteqa paramu guume eetaqu 
pilgrim -1. qaheuba teka mae haba momomo 
tuumaquho abi 2. dzore ma aabe 
pill -1. maraseni teei 2. quba qanga teei 3. abi 
qanga 4. paimane khata pui siibaquho 
maraseni 

pillage - nagapa teeke teete sakate quba qidza 
oke guume eete aima tuumaqu 
pillar - suba / ee tatangahoni mae omaho suba 
tatanga qabiteqa teeta upubidzaqu 
pillion - abi teei eka qosu aimami temui ipita 
habesaquho habehabe 
pillow - qiba pou; bosaqure; bosesage 
pilot -1. nee mae sisimaho mai; gohagoha / nee 
gohabidzaqu 2. baura qesaho qaseqase ma 
bosabosa 

pimp - pasenaho dzeima ma dzebidzebi 
pimple - quudze 

pin -1. badza hote; mae oho tomidza hote beruma 
oi puita tuuma quba qahitotaqu 2. suusa 
qahitotaqu 3. abi mae kabirake ttokata 
qahitotaqu 

pincer bug (green) - iti qiba toqenanoma 
pincers - guupa; qahiqahi / bauraho koo ma tanga 
ooma quba qahitotaqu 

pinch -1. kipoqomaqu; puutta gaamaqu 2. abiho 
saamake teeta qaanataqu 3. qoredzaho 
totoho 4. ttumaho kaipo ma qangareba 5. 
guume eetaqu 

pine -1. ee paii; dzodzo; goobe 2. qupa 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


pineapple - planet 


dzebidzebi tatanga oi hemeho isaki; dza ma 
rumuba 3. heme eete sama udzaqu 
pineapple - painapu; bainamu 
ping - husu tatanga dzauna nooho isaki 
ping-pong (table tennis) - iinga qohareta barari 
suuto iinga eetorai teei 
pinion - ngingi, oi neeho hira kokonipamu 
pink -1. huuru; saa / poso dzudzuri teei 2. gamani 
baura eetoraike qaate maina teeke 
qupadzomaqu 3. ttoba patisigike soo kakaho 
isakita geemaqu 

pinnacle -1. tora kaka; naga ttittira 2. teei 
baurata peitemi qesa noke riitaquho isaki 
bamu 

pinpoint - tekanipamuke banaitaqu 
pint - botoroteeho isaki; oi khooru minanipamu 
teeho isaki 

pinworm - dzoodzo teei sani ttidza pomata oorai 
pioneer -1. ttoka teeho abi bosabosa ma 
maikhata 2. baura ape ma apeho bosa 
qobaqoba 

pious -1. abiho nesema pengata moomi ai 

tataumanoma mae nooka hiisi eetorainoma 2. 
samake gebageba eetorainoma 
pip -1. taba; tabara; benara; ee mee gottara 

gamitti 2. qaa abi mimi qesaho qerena ttaama 
oorai 3. husu tatanga teei 4. neeho heme ma 
khetedza teei 

pipe -1. mangi ikaho nakuta oba teei mae qauna 
teei qeemaqu 2. hinga; eequ huitaquho isaki 
teei ooni 3. kui totoho ota biranataqu 4. 
maraseni baura ota biranataquho pobi 5. oba 
sooro; mangi baura maina painake eetoraiho 
pipedream - baku noo 
pipette - ee dzuusa mangi gamitti ooma oba 
dzeimorai teei 

pipsqueak - gope piribittina 
piquant - ura qidza gattiqa tatanga bagenoma 
pique - gattiqa qupa bame moitaqu 
pirate -1. sisimata tuuma besa bisata paha 
sisima qesake pui siire quba samane guume 
eetorai 2. abi qesai pobiamake abi temuho 
bauraho meeke guume eetorai 
pirouette - khata mae khatata teei sama 

geqogeqo eete oko khameto nometa qooro 
adzanoke burisi eetaqu 

pistil - sihidzaho poro isaki, ooma paha bittina 
qesa dzoomaqu 

pistol - pisitori; botoho saipa khata, oke boto 
teenaqama teetorai 

piston - enidziniho beedzae suruhoho khoorui 
beedzae giima tuumorai 
pit -1. kose ttokana ooraqu 2. pui gamitti abi 
qesaho sasana ooraqu 3. kui samaneho kose 
oi kui paigottaho robena ooraqu; khoo eetaqu 
4. purutu qesaho gottara; benara 


pitch -1. aubotaqu 2. upubidzaqu 3. taataqu 4. 
totoho adzahahani mae bamenoma 5. kuiho 
totoho aimaqu 6. kaata qupi kiringa ooma tete 
korabetorai 

pitch dark - khaaqupi 
pitcher -1. oba gihigihi mae gosugosu, oi paha 
poonoma 2. abi ee mee iinga bodzana 
aubotaqu 

pitchfork - baako mina 
piteous - dzasa dzeimoraiho isaki 
pith - arupo; arukasa; ee mutu 
pitiable - dzasanoma; baruna hemenoma; tii ma 
dzasanoma 

pity - qupa kokora; baruna heme; dzasa / tti ma 
sori hiibaqu; sori hiibaqu; dzasa eetaqu; ttidza 
heme eetaqu 

pivot -1. quba teei bisaqaputa oomi qesa nota 
mooto buribaro eetorai 2. abi teei oomi qesa 
minarai noho mututa ooraqu 
pizza - patta teei ooni 

placard - ee sabinani mae gee teeta noo ma pobi 
qesake qeetemi oi minaraho nese patita oorai 
placate - teeho qupa qanganatemi teei noke 
kharuba teetemi noho qupa kebarataqu 
place -1. teka; eeha; sapo; ttoka koko; guhu ma 
nagapa; baura; qopa; rumatupu / mootaqu 2. 
-ne, oi neta oho totaqi 
placenta - dzosisi khooba; mubaina koko 
placid - keba ma dzaapa; hasuho isaki; dzauba 
bamu 

plagiarize - teei bukhuta abiho noo nakunaitaqu 
oonihe noi hee noo oi namaehoniqi hiibaquko 
oi obera noo ma oi guume 
plague - onene, oi poroba bamenoma baatanoma; 
heme oi ao samaneho naataridzo / quba 
qanga teei abi sesero ma dzakidzaki eetaqu 
plaid (tartan) - Sikotti abiho ttoba ma bare kisama 
gano khepokhaponoma 

plain - paa; qetaqeta mae poro ttidza paa; mina 
ma adzai gama moo qupadzomaquho isaki; 
haba anana 

plaintiff - qomaqoma hiirorai abi; ipi ma ari quba 
hiirorai abi 

plaintive - tti ma surupo paanaitaqu; tti ma sori 
noo hiibaqu 

plait [braid] - qiba gee topotaqu, oi quba naane 
ma naane; kiisa gaa eetaqu; kimobetaqu 
plan -1. ttitti ma bapo / tiibetaqu 2. baura 
eetaquho gisigisi qeetemi oorai 
plane -1. nee mina; ginaube 2. hobe; qabiqabi / 
qabitaqu; hobe biidzaqu; boodzaqu; 
toribetaqu 3. areumaqu 

planet - ttaama; ttaama mimi; ttaama mimiqapa 
paraneti hiiroraiho dzapa ttari erani: Mekhuri, 
Benusi, TToka, Maasi, DZupita, Satunu, 
Uranu, Nepituni ma Puruto, oi sani eteke 
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planetarium - plume 


ngeeromami noi nokoke koina nomaitorai 
planetarium - Masin mina boto samane noma oi 
naga nakuta oorai. Oi sani qusu gottaho ete 
ma dzasidza ma ttaama ma pomatti ma qusu 
gottaho dzadza ma quba napai nesema 
moorai oho isakita paanaitorai. 
plank -1. bittaku; ee sabina; sabidza / ee 

sabinama naga pui siibaqu 2. poritikoho noo 
ma noo suba qesa 

plant -1. dzabadzaba / dzaabaqu ma oba 

gootaqu; mootaqu 2. quba teeke mooto ooma 
abi ikobetaqu 3. qitta 4. qokari 5. qoqokaruba 
plantain - qooka 

plantation - dzabadzaba mina ma samane 
plants - dzabadzaba maina paina minara, gama 
susupu 

plaque -1. qetaqeta nee ma baunoma 2. too 
khoobana dzokoma kaata tatanga oorai 
plasma - dzuuho oba ttidzadza 
plaster - simeri barasitaho isaki / simeri biidzaqu 
plastic - ee dzuusa; kaata; kaaqi; guumi; parasitiki 
plate -1. ttuba; sabidza; sina; pere; perete 2. 
garasi sepesepe 3. ttokaho suruho maina 
paina 4. too murina qaseqase ttoottai sani 
korabetorai 5. meme, oi naga pai qusuna 
oorai 

plate tectonics - ttokaho suruho maina painaho 
gesina bauraho noo 

plateau - poubosaho hee qesai sepeidza ma kata, 
qohareho isaki 

platen - qetaqeta masiniho po buribaronoma oota 
pepa sani buribaro eesumi masini sani noo 
teetorai 

platform -1. qohare ota abi qoororai 2. 

poritikoho ai tatauma noo 3. hari; ttaqa 
platinum - paratiino; siribaho sasama oi heuheu 
ma attinoma 

platoon - oi aamiho hoho gattiqa teei abi 30 oho 
isaki oorai 

platter - sabidza; sina, oi ttuba mina sarara 
platypus - masu too surubenoma teei sani obata 
oorai 

plaudit - hasahasa hiibaqu 
plausible - moomi meeho tomidza 
play -1. qasanidza; qaki; husu; iinga; iinga ma 
siidza / iinga naataqu; husu hiibaqu 2. gitta 
mae kui mae kurere hesataqu 3. kaatiho 
baura eetaqu 4. gia giroro naate husu hiibaqu 
playwright - teei gotta ma pai qeetemi qesai oho 
mee qaseqase eetorai 

plaza - khooru tupu; nagapa unge; ttuma ma noo 
hiibaquho sobadza 
plea - tti ma dzauri 

plead - tti ma dzauri / tti ma dzauri hiibaqu; nenesa 
hiibaqu; sama sese eetaqu; sama sese 
hiibaqu 


pleasant - keba ma dzaapa; qidza bagenoma 
please -1. beubeuho totohota qasa hiibaqu 2. 
bagenomaho totoho; quba dzaata eetaquho 
totoho 

pleasure - ttidza qidzaqidza; qaki ma naki ma 
dzaodzaoho totoho 

pleat - ttobake sapotomi nee ma baunoma 
naataqu 

plebecite - abihota quba teei ngaa eetemi minarai 
noo suuto oho batabidza saridzaqu 
pledge - naru; naru noo / quba ttumanoma teei 
naru teeke qaupuitaqu; naru hiibaqu; tongo 
suutaqu; baisoso eetaqu 

plenty - meupu; meusu; ari ma moosu; muuna ma 
aima; gadzigadzi; gaira; tuu; adzapeke; 
samaneqanga; heagopago; huba ma dzage; 
quba mina; quba samane / tuunoma / gattiqa 
bamu / sapu gegedza perebaqu; huba haba 
biidzaqu; huba biidzaqu; he suubaqu; 
samaneqanga naataqu 

plethora - qubaho meupu mae gaira; huba ma 
dzage; samaneqanga; heagopago / 
samaneqanga naataqu; huba habe biidzaqu 
pleurisy - qebakoro; qebakoroba, oi dza ma 
qarobaho khetedza teei 

pliable - sapotaqu mae sapobaquho isaki; qosu 
eetaquho isaki; qosunoma naataquho isaki 
pliers - paraisi; puutta; beesi botoho 
plight - atti ma hemeho pati 
plod - heme baura eete qeemaqu mae baura 
eetaqu; saputete qeemaqu; qeiqei eetaqu 
plonk -1. bamenoke taataqu 2. bai oba adzahaha 
teei 

plop - adzahahanoqake taataqu 
plot -1. ttoka koko tee 2. gotta ma paiho gigi ma 
goha 3. suu ma pai 

plough [plow] -1. ttoka burisi eete huhuitaquho 
masini /toqomaqu 2. qaisi biidzaquho masini 
ploy - ikoikoho isakita tuuma ma baaba teeke 
eetaqu 

pluck -1. rumutaqu; qoomaqu; topotaqu 2. gitta 
mae kurereho ekateetaqu mae hesataqu 3. 
batigara; pekhure; qaa qogoimaquho isaki / 
dzadzanoma naataqu; suumaqu 4. 
bikoumaqu 

plug -1. isingi; qau isingi; saruba; eeho; pui 
sirasira / isingi eetaqu; isingi kootobaqu 2. 
dzadza ekaho beedzae apiapi / dzaamotaqu 
3. equ gaame 

plum -1. ee mee togoraho tomidzabari dzaniho 2. 

qopa qidza dzapanoma 
plumber ■ abi oba ma ttidza koseho mangi 
mootorai 

plumbing - naga teeho qaini mangi ma oba 
sooro samane 

plume -1. pita, neeho ipi kharakhara 2. qetaqeta 
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plummet - pomegranate 


eeho 3. neei suu ma sama korabetaqu 4. neei 
suuma temuke nee suutaqu 
plummet -1. taate ao adzanoke qoo neta 
qurataqu 2. kamutahoturi teke sani eka 
kokota suuto dzoobire nagaho pobipobi 
moorai 

plump - 1 . asuasu / bibinoma; sapurunoma 2. 
ttoka akiakini mae quba asuasunomaitaqu 
mae hohonganomaitaqu 
plunder - abi teei naga geema guume eetaqu 
plunge -1. abi teei nomae baurata pekhure 
teetaqu; paidzasu hiibaqu 2. qiba geqoba 
tuumaqu mae qurataqu 3. qubateeke qupa 
ma samama dzuubaqu 4. qiba kosi eetaqu 
plunger -1. abini mae quba teei temuho nakuta 
dzuubaqu 2. kose mangi pui siiremi oke 
dzoobire dzeimami uta mangi patita 
dzaubama tuumami pui paha biranatorai 
plural - teena keke bamuhe eseri mae tapari, oi 
samaneho totoho 

plus -1. ma hiiroraiho totoho, nii ma naka oonoma 
2. quba haba bahe meeho totoho 3. quba 
ooraike paha ipibidzaquho totoho 4. -sa 
plush - sasa asuasu; keba ma dzaapa / 
dzapanoma; ttumanoma 

Pluto -1. Puruto / ttoka tomidza ete ngeeromorai 
teei 2. haa pottidzo teeho dzapa 3. baataho 
nagapa, eroma ngarangara 
ply - 1. ee sabinani mae eka qesake ttuttuitemi oho 
dzapa hiibaqu 2. baura teeke bageke eete 
soopara eetaqu 3. koo ma tanga teema baura 
sani eetoraqu 

pneumatic - qaunaho noo 
pneumonia - posidzo tatanga ma qarobaho 
hemeqebakoro; qebakoroba 
poach -1. oba horesa eetomi oota khautaqu 2. 

teei temuho ttokani mae obata dzobi tuumaqu 
pocket -1. poketti; ttobani mae ttarasusuho asi 2. 
hoho tee ma tee 

pocketbook -1. ttuma ma qubaho asi 2. bukhu 
pepa sasanoma 

pod - oi hisibaho sengi; ee mee qesaho sasa 
kebakeba; keequ; quhisa 

poddy - burimakau khatake botota patta moitaqu 
podiatry (chiropody) - okoho baura ttotta qesai 
eetorai 

podium - qaita ma kateri; qohare ota abi noo 
hiirorai ma sinabidza hiirorai 
poem (poetry) - naaho isaki oonihe naaho totoho 
bamu 

poignant -1. kakanoma; qaanoma 2. 

beubeunoma; attinoma 
poinsettia - sihidza teei 
point -1. kaka; koko kakanoma 2. ttoka koko 
besana qeemorai 2. qataqata; puuni (.) 3. 
teka; qopa 4. bodzanipamu teei 5. 


khoobanipamu 6. boto koko eetaqu 7. toone 
eetaqu 

point accusingly - botoneinei eetaqu 
point of order - tuputa teei noo oberama hiiremi 
teei oke qamuni hiibaqu 
point with lips - tooneinei eetaqu 
pointless - meeama; khooba bamu; oho kuku ma 
khooba bamu 

poise - hasu ma keba; keba ma dzaapa; 
poupaama 

poison -1. quba qaanoma baatanoma 2. ii ma 
ttopo 

poke -1. asi 2. botoni mae eehoni mae quba 
teema paha quba teeke kootobaqu 3. qiba 
dzoobire quba mooraqu 
pole -1. eeho; ee hobisa; suba; suba atapa; 
eehapa 2. eehoni mae mangima bakake 
dzoobidzaqu 

police -1. sasa qupi; piritane; dzudzu abi 2. 

nagapani mae qeba nenani mae qopa ape ma 
apeke akobeteqa bageke eete pobite soopara 
eetoraqu 

policy -1. baura eetaquho hu ma koridza ma tete 
2. ttuma apiapi qesai hu ma tete nokome 
hiiremi ooraiho gee 

polio - khetedza ipi gottaho dzubinake sani sesero 
eetorai teei 

polish - quba teeke boro bibi suraite 

hihihinomaitaqu; hihihi moitaquho obani mae 
pomu mae quba ape; hihihi aimaqu 
polite - oora ma qaaraho hu ma sanake qusubaite 
tuumaqi oho niqi ma noosa hiibaama naataqu 
oonihe keba ma dzapata qaaraqu 
politics - poritiki; gamaniho baura / abi ikanomake 
eete poritiki baurake hesataqu; ika ma ikata 
abi hu ma koridza qaupuitaqu 
poll - boti; oho baura ma abi mapora, oi abi 
qupadzomoraiho qaseqase 
pollen - oi dzabadzabaho pomu, oi abiho 
gibodzaho qesa totaqike dzasusu eetorai; 
meenomaitorai 

pollute - ttoka ma habake qangaqitaqu oi obani 
mae qaunani mae quba ape 
polyandry - abi taku 

polyester - oi quba maina painake ttuttuite ooma 
paha quba qesa korabetorai teei ooni 
polygamist - abi ata samanenoma mae atapa 
apu samanenoma 

polygamy - abi ma paimane qesa taku eetoraiho 
noo; kote ma kote 

polygyny - taku ma taku; takutaku; atamane eseri 
taparike naatoraiho totoho 
polytheism - qoberoba samaneke ai 
tataumoraiho poma 

polythene - parasitiki tatanga teei ooni 
pomegranate - purutuho temu dzuunoma 
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pomp - post 


pomp(ous) - sama geqogeqo; sama ginagina; 
sama kano (eetaqu) 

poncho - ttoba qepe tomidza bisata pui oorami 
oota qiba dzoobire paruna biirorai 
pond - gaabe; beebe ma gaabe; oba tuu; oba tuu 
rumerume 

ponder - iiha ma dzoobidza eetaqu; iiha 
dzoobidzaqu; qupa dzohidzohi eetaqu 
ponderous ■ bamebame eetaqu; mabe eetaqu; 

sapusapu eetaqu 
pong - qauna qanga tatanga 
pontiff - Kiristuho habara (qesai hee, Popi) 
pontoon -1. eenga 2. bakaho ohare 3. iinga teei 
ooni 

pony -1 . hoosi gattiqa 2. baura gee teeho 
hobihobi gee 3. oba tatanga gattiqa teei 
pool -1 . abi ttuma ttuttuitemi oi hoho ooho pobi 
ooni; quba qesake ttuttuitemi, oi minaraho 
pobi 2. gaabe; oba hurokho; ttuba kabakaba 
3. oba tuu taataquho 4. qohareta iinga 
eehoma eetaqu 

poop -1 . suruho gattiqa teei ooni 2. sama 
dzeubaqu 3. ttidza; qusi / ttidza quubaqu 
poor -1 . ttuma oberaqanoma; isaki qanganoma / 
bauraama / sepereke ooraqu 2. habana; 
dzore; garena; sigina / dzasanoma 
poor shot ■ boto manuba 
pop -1 . hokhihakhi; hokhirihakhiri; hokhittidza; 
pokhupakhu; pokhurupakhuru / okasabaquho 
totoho teei; harahara eetaqu 2. rori oba teeho 
dzapa 3. naa ma noo ma tete usaqe poiqa 
biranatoraiho totoho 4. oko husu pakhattidza 
hiibaqu 

pop out - bikoubaqu; keubaqu 
popcorn - sepora ngooru huubiremi okasaba 
oorai 

pope - popi, Katorikiho abi qiba 
poppy - sihidza tupu teei ooni 
populace - nagapa teeho abi mina ma adza paha 
mutu ma khata 

popular - 1 . penga paana; abi minarai gesinaho 
totoho 2. qesa abini mae qubaho dzaodzao 
minake eetorai; haba gegebetaqu 
populate - hiiremi abi ma hoo ma haai ttoka 
gegebetaqu; souba sakabaqu 
population - abima khata minara; mina ma adza 
gama susupu 

porcelain - ttoka akiaki; ttoka qapu oonihe erai 
khabaho isaki bagenomanipamu 
porch - seu ma naga qohare; ttapiri 
porcupine - gaipori 

pore - abi ma kabiraho sasa pui gamittinoma, oi 
paha eebeke gee pui 
pork - hoo hidzoba 

pornography - pasenaho qaseqase ma gisigisi 
porous - quba hotoutomi puinoma; puipainoma 


porpoise - uriapai 
porridge [oatmeal] - patta teei ooni 
port ■ 1. nagapa besa pakina oorami sisima sani 
oota baa unatorai 2. sisimai sumudzatoraiho 
teka 3. sisima ma neeho mage robe 4. bai 
oba teei 5. sisimaho haba moramora 6. 
mauba teei 

portable - aima tuumaquho isaki adzahaha 
portal - tete; naga pou mina; sirasira 
portals - ttube ma ttaraki 
portend - quba biranataridzoho noo hiibaqu 
portent - quba attinoma teei biranatemi abi 
nookami qangaho qaamodzamodza mae 
hihidza 

porter - ttereniho tuhotuho abi 
portfolio -1. pepa maina painaho asi 

botodzomorai 2. gamani abiho baura teei 
portion -1. quba teeho totaqi 2. totaqi ma totaqi 
moite tuumaqu; kamo eetaqu; tiihu ma kame 
biidzaqu; dzoo mutu biidzaqu 
portly - quba teke moomi qidza ma tatangaho 
isaki 

portrait - abiho gisigisi mae qaseqase 
portray - totoho mae gisigisi mae qaseqasema 
noo teeke paanaitaqu 

pose - qobaqoba ikanomake eete qoororai oonoma 
posh - quba qidza bagenoma tongonena 
position -1. qopa; teka / koobidzaqu; 

tekanomaitaqu 2. abiho bose khata maina 3. 
bauraho isaki 

positive -1. mee hiibaquho isaki / meenipamu 2. 
isaki teei 3. bamuho totaqi 4. gisigisi meeho 
isaki 5. dzare meenomaho isaki 6. beedzae 
sengiho totaqi mee 

positive/negative (acceptable/unacceptable) - 
suu/sapa; suu ma sapa; huttingi ma 
supungeho tomidzabari / suu naataqu/sapara 
naataqu 

possess -1. aima ooraqu 2. quba teema ooraqu 3. 
soopara eetaqu 4. baisanoma ooraqu mae 
naataqu 

possession(s) - bosa; boto bidza; nesedzage; 
qubadzage; quba bosa; quba samane; 
qubatu; dzoo ma hoo; guhu ma nagapa; teka 
ma qopa; ttuma ma quruma; nome ma nome 
possessive - dza tatanga quba mai eetaqu mae 
soopara eetaquho 

possessive enclitics -1. oi totoho "-ho" hiirorai: 
John's book = Dzohaneho bukhu; -me 2. - 
noma, oi bagenoma oho totoho 
possible -1. biranataquho isaki 2. biranate 
ooraiho isaki 

possibly - qai; kaqa; oke; porei 
possie - teka; qopa 
possum - iparuba 

post -1. suba; kuni; tomaso / eeho ttokata 
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post meridiem - praise 


upubiremi ooraqu 2. noo teeke upubidzaqu 3. 
qupi samaneke noo ma pobi usaqe 
saridzoraqu 4. takurata biidzaqu 5. poro gotta 
post meridiem (p.m.) - ete bisa ma qupi 
kokotuho bisaqapu; surena 
post office - pottopisi; gee dzoobiroraiho naga 
post-mortem (autopsy) - abi keba dzuubetemi 
baataho khooba qiri eetaqu 
postage - abi gisigisi 
postal - pottopisiho robena oorai 
postal money order (postal note) - pottopisita 
oma dzoobirorai mae dzoobiremi aimoraqu 
postcard - gee gattiqa gisigisinoma oke sani abi 
gisigisi mooto noo qeete dzoobidzaqu 
postcode - dzare oke moo ao hairiamake gee 
dzoobidzaqu 

poster - sinasina gee haharita suutomi ooraqu 
posterior -1. ipi tume; ipi gotta; kupina qasipu 2. 
ipita; ipi neta 

posterity - khameto; khata ma khameto; mutu ma 
khata; bidza ma suuna; eema ma khata; 
eemane; eemane khameto; sooro ma saina 
postgraduate - gesinaho isaki paha tongoneta 
aimaqu 

posthaste - hairiamanipamu 
posthumous - abi baatemi quba biranataqu; mai 
baatemi khatake pai dzoomaqu 
postman [mailman] - gee dzobidzobiho baura abi 
postmaster - gee dzobidzobiho baura abiho 
soopara 

postpaid - gee teke ao oho ttuma biiremi ooraqu 
postpone - baura suma bodza mainata mootaqu 
postscript - oi geeho suheqata qetaqeta abiho 
dzapa biranatemi oho ipita noo paha teei 
biranataqu 

postulate - mee mooraamake seepeke hee, 
oiooniqi hiibaqu 

posture -1. sani ika ma ikanoma qoororai mae 
babesoraiho isaki 2. quba teeke 
eetanipamuke eetaqu 

posy - sipi; dzoge ma sipi; dzoge ma pasa; sipi ma 
bapo; sengi ma kosu / sihidza hoho gattiqa 
teei 

pot -1. qapu; ttoka qapu; kapa qapu; quba tee ma 
teeho qapu 2. rakiho ttuma susupu 3. oba 
tatanga minamina teei 4. sihidza dzaaroraiho 
qapu 5. eequ qanga tatanga 6. ttidza kose 7. 
husa 

potassium - quba teei sani qaini ma quba 
oonomaho nakuta sani oorai 
potato - katope; khupe 
potbelly - qura sogonoma / soogonoma / qura 
soogo eetaqu 

potent -1. tatanga / quba beedzaenoma 2. abi 
teei atapa dzongobetaquho isaki oorai 
potential - beedzae ooraiho totoho 


pothole - quu taate oko tete kose biranatorai; 
kose tetena oorai 

potion - baru; pori / muunaquho oba ma quba 
qesa teei 

potluck - dzaata quba eetaqu; quba teei 
biranatareiqa biranatakoi; patta apeke 
khautareiqa khautare, oonoma 
potpourri - huihui ma kukusu maina painake 
teenaitaqu, oi ura ma qaunanoma 
potshot - sepesapeke sagi teetaqu 
pottage - pattaho suu ma kuna 
potter - abi ttoka qapu korabetorai 
pottery - ttoka qapu maina paina; oho tesutesu 
ma baura 

potty -1. abi sarosaro 2. khameto bittinaho suruho 
pouch -1. asi; hoo sasaho asi; sengi; ikopu 2. 
nese sasa kiruru 3. khata asi, oi kabiraho, 
subaro ma kara 

poultice - maka suutoraiho saama adzahaha 
kebakeba 

poultry - nee khokhora ma oho qesamane (tteki; 
guini mapora) 

pounce - tukuba quba aimaqu 
pound -1. bame mae mabe bosabosa; oi aunisi 
16 2. boto hohoite teetaqu 3. haa qiri eete 
ttuttuitaquho repa 

pour - oba perebaqu; oba gootaqu; oba gesubaqu; 
perebidzaqu; gesubidzaqu; gotabidzaqu; 
uqumaqu; uququ eetaqu 
pour out - perebaqu; gesubidzaqu; uqumaqu; 
uququ eetaqu 

pout - dzauba eete toosasa dzeubaqu 
poverty - dzore naate ooraqu 
powder - pomu / quba huhuitemi poiqa pomu 
naate oorai quba teeke pomu biidzaqu 
power -1. tatanga; pagiri; paaba / beedzaeho 
khoobanoma; roroqoma; beedzae minanoma 
/ sahurunomaitaqu 2. qanoqano / beedzaeho 
khooba maina paina oorai: oi oba, qauna, 
humamutu, uta mapora 
power station (powerhouse) - beedzae 
khoobaho naga 

powerless - beedzaeama; beedzae bamu 
practical -1. beedzae sohobaquho isaki; 
neseqahonidzara; baura teehoni 2. qupa 
dzohidzohi qidzanoma 

practise [practice] -1. poma ma masa / saninoke 
eetorainoma 2. baura teeho qaseqaseke 
eetaqu; quba teeke eete qaamake oho nakui 
niimaeho naataqu; qase kootobaqu 
pragmatic - qaseqase bamu / baura meeqake 
qupadzomaqu 

prairie - haba siiru hometenoma 
praise - hasahasa, subesube /subesube hiibaqu; 
hasa hiibaqu; hasahasa hiibaqu; maumane 
hiibaqu; hasa ma gegema hiibaqu; 
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praiseworthy - preoccupy 


ttamattama teetaqu 
praiseworthy - hasahasanoma 
pram [baby buggy] - khameto bittina dzoobire 
tuumoraiho qohare okonoma 
prance -1. kautukautuma tuumaqu; hiqohiqo 
eetaqu; ittaidze kapaidze 2. sama geqogeqo; 
sama qusubanoma 

prang [car accident] - karei taate rubenga naataqu 
prank - qepuqepu ma gedzoba / gattagatta 
hiibaqu 

prattle - noo qoitapeitanoma / oi khameto 
bittinaho noo khoobaama 
prawn [shrimp] - dzadza oba ma besaho 
pray - pupu hiibaqu; maumane hiibaqu; nenesa 
hiibaqu; benataqu; dzapa benataqu; sibiri 
biidzaqu; nunuba hiibaqu 

prayer - dzou; maumane; nunuba; nenesa; pupu; 

pupu ma nenesa; naa ma pupu 
praying mantis - hoodzobeedzo 
pre-eminent [preeminent] - abi mina noi qesake 
suqobirorai; noi suqobidzanoma 
pre-empt [preempt] - bosa baa baura mai 
eetaqu; guuke bosa baabaqu 
pre-exist [preexist] - qaaraqaara poiqa ooraiho 
tongoneta ao qaata; oi Dzesuke pai dzoomata 
oonihe noi oho tongoneta aoke qaata, 
oonoma 

preach - barabetaqu; sinabidza hiibaqu; Poro 
Tongo abiho quba paanaitaqu; hee ma heeta 
sinasina hiibaqu; hee ma heeta qogo ma saga 
hiibaqu; sokate hiibaqu; epoqotaqu; 
bittatetaqu 

preacher - pobi hibahiba abi 
precarious - atti sama; atti uboubo / attinoma 
precaution - moo korabete quba eetaqu 
precede - bosa tuumaqu; bosa nakuta qeemaqu 
precedent - quba teeke bosata eete ooma quba 
biranataquke nee dzeimaqu 
precept - oi hu ma rouho totaqi temu; oio rooho 
poma teei ooni 

precinct -1. oi meusu nagapaho totaqi teei 2. 

paha oi botiho mauba teei ooni 
precious -1. ttumaho pobi / ttumanoma 2. 
qeseba; riba; mina; saru; madzaqipa/quba 
dzanoma; tobe sumanoma; quba tobe 
sumanoma; bagenoma 

precipice - tora ma ttapa; oma ma ttapa; pooba 
precipitate -1. oi khoobaho noo; 

qamodzamodza / quba bodzanomake bodza 
hiiremi nii ruume naate hesatemi aoqake 
biranataqu mae taataqu 2. uta ma qauna 
teenaitemi quu mae qaisi taataqu 
precipitous - kosidzo mina 
precise - sesese / isakiqake bahe meenipamu; 

tomidza bahe meenipamu 
preclude - teei temuho bosata tuumami temu 


bitta eetaqu 

precocious - teeho tti qooqata oorakoihe noi ao 
bitoto abi mimi ma idzoidzo 
precursor - qaamodzamodza 
predator - kabira teei paha kabira qesake 
muunaqu 

predecessor - baura teeke abi teei bosata eete 
qaata mae soopara eete qaata abi oio; 
bauraho bosaho abi 

predestination - ai tataumami abi teei qusu 
tuumakoini teei eepata tuumakoi oke ao poike 
hiiremi oorai, oonoma 
predicament - quba bamenoma 
predicate - quba eetare hiibaqu; noo teeke mee 
hiibaqu mae qaupuitaqu 
predict - hoore noo; noo bena / quba 

biranataamake ao hee, biranatakoiqi hiibaqu; 
too abiho isakita hiibaqu 

predilection - asataquho isaki; batabidzaquho 
isaki 

predominate - noo teei noo maina teeke 
suqobidzaqu 

preen - sama bagebage; sama geqogeqo eetaqu; 

pita teetaqu; sama gimuta eetaqu 
prefab - ao korabetemi ooraita ipita ipibidzakoi 
preface - noo bosabosa; noo qiba 
prefect - abi mina; bosa qobaqoba teei 
prefer - teeke bai hiireqa teeke dza eetaqu; teeke 
asataqu 

prefix - (imperfect/perfect) im- oi oho totoho 
bosabosa 

pregnant - 1 . qura ma khata / quranoma; qura 
ma khatanoma / qura eetaqu; qura sogo 
eetaqu 2. noo meenoma 3. piitu qura 
prejudice - totaqi ma totaqi bamuhe totaqiqake 
keke qupadzomaqu; qiruqiru biidzaqu 
preliminary - qaseqase ma roherohe 
prelude - naa hiibaamake kui keke bosa 
biranataqu 

premature - oho bodza naataamake ao 
biranataqu 

premeditate - qupadzomaqake / bosata quba 
teeke bageke eete qupadzomaqu 
premier - ttoka gattiqaho abi mina ma soopara 
premiere - bodza bosabosa oi gisigisi 
paanaitaquho 

premise - teka; qopa; qupa dzohidzohi; bose 
khata maina 

premium - ttuma bosabosa sani kopaniho quba 
dzoobidzaqu 

premonition - khooba mooraamake qupa 
dzohidzohita quba biranataridzoke 
qupadzomaqu; gisi eetaqu; botore eetaqu; 
okore eetaqu 

prenatal - pai khata dzoomaamaho bodza 
preoccupy - qupaqupa eetaqu; noo teei abiho 
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prep school - primp 


qupake bahe biidzaqu; nese soobaqu; 
suqobidzaqu; soqobaqu 

prep school [preschool] - pepa naga bosabosa 
khametoho 

preparation - roherohe; roiroi 
prepare -1. iqaiqa 2. roibetaqu; roherohe eetaqu; 
roiroi eetaqu; khaukhau eetaqu; khautaqu; 
boodzaitaqu; urai eetaqu; gisi ma bage 
eetaqu; korabetaqu; roonaitaqu 3. roibidzaqu 
preposterous - oi bamunipamu; oi 

ooraamanipamu; bamu dzanadzana; iaqa 
prerequisite - ipita quba eetareiqi hiireqa bosata 
erake eetaridzo; oi quba bosabosa 
prerogative - abiho pobi / quba teeho pobi abi 
mae atapahota ooraqu 

prescribe -1. marasenike ttotta teei dzapami abi 
muunaridzoni 2. quba teeke eetareiqi 
hirehireke tuumaqu 
presence - penga; dzaga; toro 
present -1. poiqa; uusu; qupi mae ete era; bodza 
era; aruku mae ihai bamu / poiqanipamu 2. 
dzagata ooraqu 3. kiridza; qonoqono / quba 
moitaqu 4. paanaitaqu; banaitaqu 
presentiment (premonition) - qupadzomami 
quba qanga teei poi biranatakoi 
preserve -1. kapura / khaukhauke ingonaitaqu; 
ingonaitemi pagiri naate qaaraqu 2. 
arinataama 3. haba ari ma moosu, oke 
kabiraho quba ingonaitorai 
preside - siamani baura eetaqu; garuba soopara 
eetaqu 

president - garuba soopara 
press -1. bame mae mabe teeke teeta mootomi oi 
eeha ma sapo naataqu 2. ttoba ma sasake 
qainima dzoobaqu 3. oko gimuttaitaqu 4. 
tototo hiibaqu 5. masini qahiqahinoma 6. gee 
tesutesu masini; geeho masini ma baura 
gama 7. qaru gee qeetoraiho abi 8. qahiqahi 
eetaqu; qahitotaqu 

pressure -1. masini teei qauna dzoobiroraiho 
pobi 2. bauraho soopara teei abi nomeke 
tototo hiireqi nokoke qahitotorai 3. dzuu sengi 
angu eetaqu 4. penga midza 
pressurize -1. utaho beedzae qaanatemi isaki 
teenata ooraqu 2. temuke tototo hiibaqu 
prestige - dzapa pobi; dzapa qusuba; 

dzapodzapo; beubeu / dzapa pobinoma / 
dzapa qusubaitaqu; noo apeke hiiremi abiho 
khooba paana naataqu; ququimaqu / oko 
gimutta eetaqu 

presume - qasa hiibaamake ao hee, oi ooniqi 
hiibaqu 

presumption - noo mee ruumenihe seepeke 
hee, oi ooniqi hiibaqu 

presuppose - ruumeke hee, oi oke eete ooraiqa 
hiibaqu 

pretend - ttaaro; ttaaro ttaaro / noo meeho 


habarake noo habake qaupuitaqu; ttaaro 
ttaaroke eetaqu 

pretense - ikoikoiho poma; ttaaro ttaaro 
pretext - ikobetaqu; qodzaitaqu; bee ma nee 
khadza eetaqu; qoqopa eetaqu 
pretty - nese ma pati qidzanoma; nese 

qidzanoma; bagenoma; dzapanoma; nee ma 
baunoma 

pretzel - bookha ngoru teei 
prevail - suunaitaqu; suqobidzaqu 
prevalent - minarai oorai ma qupadzomoraiho 
isaki, oi suqobidzanoma 

prevaricate - qeba neta hiibaqu; noo mee potti 
biidzaqu; noo oberake qaupuitaqu 
prevent - abi etoqa teeta tuumainoho qaga / quba 
teeho qogo noo hiibaqu; siibaqu; abike tete 
siibaqu; araqi biidzaqu 

preview - qesai mooraamake bosata mooraqu; 
ao guuke mooraqu 

previous - bosata oota mae qaata; bosana oota 
mae qaata 

prey - kabira teei temuke teetaqu; abi teei temuke 
sesero eetaqu 

price - quba teeho ttumaho isaki; quba teeho 
ttuma 

priceless - ttuma minanipamu / tobe sumanoma / 
ttuma oho isaki ooraama 
prick -1. pui eetaqu; hotoutaqu 2. ttidzagori 
amagori eetaqu 

prickle -1. ima; bago; paratiba; siha 2. temuke 
kootoromi sasa ngiingi eetaqu 
pride - sama qusuba; sama kano; sama 
geqogeqo; qittaidze pottaidze / sama 
qusubaitaqu; sama geqogeqo eetaqu 
priest - dzuube abi; barabara abi; tiihu abi / abi 
agoagonomai qesamane nomeho quba pupu 
hiiroraiho teei; pati qohataqu 
prig - abi samanomake moomi pobima rike 
prim - atapa idzoidzo bagenoma 
primary - bosabosa; bosa qobaqoba; bosa qooro 
tuumoraira; boti bosabosa 
primary school - sukuru bosabosa 
primate -1. abi; moogi mae oho tomidza mae 
imidzaba mae isaki teei 2. Popi; sinabidzaho 
Mai 

prime ■ 1. roiroi; kaamasu / isaki qidza bagenoma 
dzapanoma 2. dzobadzoba / bodza qidza abi 
asataqu 

prime minister - soopara mina; abi qiba 
primer -1. isaitare gesina naataquho gee 2. poso 
suuna bosabosa 

primitive -1. kabirani mae dzabadzaba 
bosabosaho samasama 2. quba habara 
naatoraike ruume 

primp - ngeposa ritarita / nee suutaqu; ngeposa 
mooraqu 
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Primus - prognosis 


Primus - khaukhau eepa gattiqa karaseni 
qeebanoma 

prince - abi qibaho khatani mae eemane khameto 
ungapa 

princess - abi qibaho khatata mae eematapa 
principal -1. soopara; banaita bosabosa; sukuru 
teeho qiba 2. oma hoho teeke oma nagata 
mootaqu 3. ipi ma ari eeteqa oho meeke 
patisigi noho mootaqu 

principality - ttoka teeke abi qibaho khata mae 
khatatai soopara eetaqu 

principle -1. hu ma koridza teei 2. bose khata 
maina teei noo usaqe baisanoma 
print -1. ehequ; maki 2. qetaqeta / qetaqetani 
mae maki pepa ma ttobana biranatorai 3. 
gisigisi korabetorai 4. masini mae botoma noo 
qeetaqu 

prior -1. bosata; quba biranataamake ootata 2. 

quba oi bamenomanita bosata biranatakoi 
priority - quba mina ma bosabosa ooni 
prism - garasi sigi taparinomai dzadza batabiremi 
soomu ma qodzori samane naatorai 
prison - sutasuta naga / sutasuta abi 
pristine - saasari; sesese; mutusa qidza; saa 
private -1. oi tee abi minaraho pobinidzara, oi abi 
teenaho pobi 2. qaa abi usaqeho beedzae ma 
dzapa 

privation - hoo ma patta bamu; qepe ma haba 
bamu 

privilege - baruna heenata quba teeho ttaiqa 
naataqu 

prize -1. kiridza aimaqu; kiridza qeeremi aimaqu 
2. quba nookami tobe sumanoma; mae ttuma 
minanoma 3. bau 

pro ■ oi teeke hobire noho totaqita qoobaqu 
probable - biranataquho isakinipamu; biiranataqu 
mae bamu 

probation - bodza hiiremi oi abike toronaitemi 
ikabetaqu 

probe - quba teema hesate nookami isanataquni 
mae bamu; qasa / maka teeke eehoni mae 
quba apema hesatemi ikabetaqu; qasa 
hiibaqu 

problem -1. qahura teei ooni oke iiha ma 
dzobidzake eeteqa ipi ma ari saridzaqu 2. 
bame; rasaki 3. dzareho iiha ma dzoobidza 
proboscis - too koko kharakhara 
procedure - quba eetaquho tete 
proceed -1. ipibidzaqu; ipibire qeemaqu; 

qeemaqu; iiha dzoobidzaamake dzaga robe 
tuumaqu 2. rooho tete qaupuite tuumaqu 
proceeds - pisinisiho patisigi minanataquho isaki 
process -1. baura eete mee saridzoraiho tete ma 
poma gama 2. koottoho baura gama quba 
teeho quba eetorai 3. baura teeho quba mee 
keke iihaqi suhe qidza saridzaqu 


procession - abini mae hooni mae kare mae 
nane ma nanei ttarita tuumoraimi qesai 
nookami rike ma pobiho isaki 
proclaim - paata abi minaraho tomata noo teeke 
hiibaqu; tete sakate hiibaqu 
proclivity ■ teeho tete ma poma; noi niqi hiirorai 
oi noho tete ma poma, oonoma 
procrastinate - quba eetaquho gottae bamu 
oonihe ipita eetakoiqi hiirorai; bodza 
sumesume eetorai 

procreate - khata ma khameto dzoomaqu; oi apu 
ma ata totaqi ma totaqi 

procure -1. quba saridzaqu; quba aimaqu 2. abi 
temuho qubake atapa samasesenomake 
dzeima baabaqu 

prod - ee kokoma quba kootobaqu; teetaqu 
prodigal - dzanabesera; quba piripirima eetemi 
bamu naatorai(noma); munasa munasa; 
muuna karoba; muunakai 
prodigious -1. minanipamu; quba mina 2. 
hubahaba biirorai; gattiqa ape; gattiqa bamu; 
mina qipa khata 

produce -1 . dzooho mee mae ee mee / 
goomaqu; mee eetaqu 2. quba ttuttuitorai 
mae korabetorai 3. paanaitaqu; rerengiitaqu 
product -1. bauraho mee mae isaki 2. kinisa 3. 

dzare baura qahuraho mee (3X3=9) 
profane -1. Ohongaho pengata noo qanga 
hiibaqu; noo sepesape hiibaqu 2. midza 
hubaitaqu 

profess - paata hiibaqu; hee, anai oho noo 
gesinaniqi hiibaqu; sama kano hiibaqu 
profession -1. baura ika ma ikanoma 2. abiho ai 
tatauma noo 

professional -1. baura bamenoma tee, oi ttottani 
mae nesi eo banaita ma sooparani mae 
oonoma ikanoma 2. iinga ttumanomaho baura 
professor - pepa naga minaho banaita ttari 
bosabosaho tee 

proficient - gesinanoma; kinisanoma 
profile - koko ma pati / abiho sigita qooro moomi 
noho nese ma koko paha qiba mqa paru ika 
ma ikanoma ooraqu 

profit - ttumaho patisigi ika ma ikanoma eete 
minaitaqu; pisinisiho ttuma ikabeteqi 
minaitaqu; mae gattiqa naataqu 
profligate -1. ttuma minake ai biirorai; piripirima 
eetorai 2. midzaamake pasena eetorai 
profound - nokanokama gesina minanipamu ma 
nakunipamu 

profuse - samanenoma; hubahaba biirorainoma 
progenitor - dzohidzohi mai; dzomadzoma mai; 
eebobo 

progeny - khata ma khameto; oqina ma kimana; 
sooro ma saina 

prognosis - ttottai hemeho hihidza ma 
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programme - prospect 


qaamodzamodza noo ikanoma hiibaqu 
programme [program] ■ 1. geeho ttarita quba 
biranataridzoho teetemi paana naataqu 2. 
bodza ma bauraho ttari 3. kopiutaho sinasina 
ma baura noo 

progress -1. baura bageke eete poupama 
tuumaqu 2. bitotaqu mae mina naataqu 
prohibit -1. qaga; qaata / quba teeho qaga 
hiibaqu; qaataqu 2. quba teeke qaanataqu 
project -1. abi qesai qesa hobire baura teeke 
eetemi mee eetaqu 2. quba ikanomake eete 
biranataquke nese dzoobire mooraqu 3. 
gisigisike masinima paanaitaqu 
projectile - sagi khata oi mina mae gattiqa 
projector - gisigisi paanaitaquho masini 
proletariat - quba ttuttuitoraiho nagata oho 
baura eetoraiho abi 

prolific - huba ma dzage / quba samaneke 
biraitorainoma 

prologue - noo bosabosa mae isere bosabosa 
prolong - noo hiibaqu mae baura eete kharaitaqu 
promenade -1. oko dzoobire isakiqata haba 
ogamaqu 2. haba ota abi sani ogamorai 
prominent - minamina; minanatemi oorai; 
bamenoma 

promiscuous - rasaki, hu ma koridza bamu / abi 
ma paimane batabidzaamake seepeke qesa 
dzuima tuumaqu; qupadzomamake ee naga 
oma nagata upubire tuumaqu; quu naga oba 
naganaitaqu 

promise - naru; naru noo tatanga; pobi hibahiba; 
noo bena; irangi; moomi bageke eete 
biranataquho isaki / naru hiire eetaqu; naru 
hiibaqu 

promontory - qiba; tongo; tongo gotta; poubosa; 
goposiri; tora kaka 

promote -1. puuqi poonomake ai peitemi 
kotanga naataqu 2. teei baura hobiremi 
qidzanataqu; quba teeho dzapa ai peitemi abi 
oho pobi nookaqu 

prompt -1. oho bodzanipamuta abi biranatorai; 
qooro teetaqu 2. hairi eetaamake aoqake 
quba eetaqu 3. abi noo ruume naate 
qapoqapo eetemi teei noke qupanomaitaqu 
prone -1. uhesabaqu; kukara saabaqu; dzaga 
suunaitaqu 2. quba teeke saninoke eetaqu 
prong - baako; booko / eeho kakanoma 
pronoun (personal) - dzapaho habara (ana; nii; 
no; naka; nipe; nopo; nana; napa; nike; noko; 
mapora) 

pronounce - noo teeho totoho hiibaqu; noo teeho 
totoho paata hiibaqu 

proof -1. hiire qaateqa oho mee paanaitemi abi 
oke bai hiibaquho isaki bamu 2. oba 
tatangaho beedzae ikabetoraiho noo ipi 
prop -1 .bosaqure; qiba pou 2. kura ma tangi; kura 


ma tani / kura teetaqu; pora teetaqu; ogobaqu 
propaganda - abi naga teei ai tatauma mae 
qupa dzohidzohi nokome hiirehireke 
tuumoraiho noo 

propagate -1. paimane dzasusu eetoma khata 
ma khameto dzoomaqu 2. noo ma pobi 
hirehireke tuumaqu 

propel - quba dzoobidzaqu; ee mee mae sisihuke 
teetemi tuumaqu 
propeller - parapara 
propensity ■ ttirere eetaqu; ttirebidzaqu; 

perebaqu, oonita qeemaqu mae taataqu 
proper ■ 1. isaki qidza mae bagenoma; isaki mee 
mae idzoidzo 2. abiho dzapa habara mae 
qopaho dzapa habara 
property -1. abiho ttoka teei; bosa; quba 

samane; qubadzage / dzoo ma hoo; dzoo ma 
patta; guhu ma nagapa; teka ma qopa 2. abi 
teeho tete mae poma 3. unge; unge ma 
tuupa; tuupa 

prophecy -1. hoore noo; noo bena; quba 
biranataridzoho noo; mokosu koko oke 
moohirare 2. too abiho noo 
prophet -1. too abi; Ohongaho noo paanaitoraiho 
abi teei ooni 2. quba ipita biranataridzoho 
isaki paanaitoraiho abi 

prophetic - too abi hiiroraiho isaki mae tomidza 
prophylactic - khetedza arabidzaquho 
propitiation - kodza ma tanga / hasu ma keba 
biraitaqu 

propitious - oho bodza ma oho isaki 
propjet - enidzeni tatanga utama sani baura 
eetorai 

proponent - qaupuqaupu; mee hibahiba 
proportion - totaqi ma totaqi qesa dzaira eetaqu 
mae ikanomake eetaqu 

propose -1. eranomake eetaqu mae erabetaqu 
oonomaho qasa; ttitti ma bapo teeke 
paanaitemi abi oho dzake eetaqu mae bamu 
2. qesa naataquho qasa noo 
propound - ttittibete paanaitaqu 
proprietor - ttokani mae quba tee ma teeho mai 
propriety - qidza ma rikeho tete; rike ma pobi 
propulsion - dzoobidzaquho beedzae mina teei 
prose - qetaqeta baura, oi naa bamu, bidzanuku 
bamu 

prosecute -1. noo ma qaata rooho maimane teei 
abiho baura moomi qidzani mae qanga 2. 
quba teeke iiha soubiremake isanataqu; suhe 
saridzaqu 

proselyte - qahiqahi qesa; gaigai / ttari mainai 
qupa burisi eete ttari mainake ipibidzaqu 
prospect -1. bauraho mee saridzaqu mae bamu 
2. abi teei bauraho isakinoma naataqu mae 3. 
teei bauraho qupatobake eetaqu 4. gori mae 
siribaho qiri eetaqu 
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prosper - publicity 


prosper ■ boto dzoobiremi baura oi meenoma 
naataqu 

prostate gland - abi ungapaho sisihu khoobata 
omamutu teei oorai, oio 
prosthesis - abiho sama gisigisi, oi abi teeho 
okoke geemaquko noi oko gisigisi mootakoi, 
oonoma 

prostitute - sigoro; pasena ma sigoro bisamu 
eetoraiho noo / atapa mae abi sama 
sesenoma 

prostitution - poro ma tanga; sigoro / sama 
guume eetaqu 

prostrate -1. pomai kootobaqu; uhesabaqu 2. 
beedzae saqobaqu 

protect - ingona; hohoba / hohoba eetaqu; 
ingonaitaqu; abi mae qubake dzudzu ma 
sogimo eetemi bageke eete qaaraqu; 
sahautaqu 

protection - hohoba; herohero; manu; 

somasoma; repa; kaneba; tepure; kokora ma 
korakora / roherohe eetaqu; reparepa 
naataqu 

protein - samaho quba qesaqesa ooma sama 
noomaeke qesa pobitorai 
protest - noohonga; nooikiki / bai ma khepidze 
hiibaqu; nootatanga hiibaqu; qaa eetaqu; 
nooikiki hiibaqu 

Protestant - Kiristuke iihorai abi qesai popike bai 
hiirorai 

protoplasm - quba dzabadzaba ma poupanomai 
gama ttaike oho samata giimorai 
protrude - potibaqu; ttiipu eetaqu 
proud - sama geqogeqonoma; sama 

qusubanoma; poro kiranoma; dzapanoma / 
ohongahonga naataqu 

prove - qubaho mee saridze paanaitaqu; mee 
paanaitemi bai hiibaquho isakiama naataqu 
proverb - quba meeho qahura mae hoore noo 
provide -1. quba roiroi eetaqu; roba biidzaqu; 
robedza biidzaqu 2. amena moitaqu; sogo 
moitaqu; irangi eetaqu 

provident - roibetorainoma; moitorainoma 
province - 1. sarakami teeho totaqi gattiqa, oi 
Morobeho tomidza 2. qupa dzohidzohi mae 
dzebidzebi teeho isaki 

provincial - porobinisiho quba ma oho noo ma 
baura oonoma 

provision -1. roherohe; roiroi; roibeta 2. heeba; 

amena; hoo dzooba; mutu 
provisional - bodza poiqa ma ihaiho roiroi 
provocation - dzaubabari 
provoke - dzaubanomaitaqu; noo moitaqu; 
dzauba moitaqu; qiruqiru biidzaqu; 
tirenomaitaqu; qanoqanonomaitaqu; ttidza 
kootobaqu 

prowess - gesina / dzadza ma kinisanoma 


prowl - seiqake dzeubodzeuboma tuuma quba 
eetaqu 

proximate - ttaittai / dzamoitaqu 
proximity - abike dzamoite qaaraqu; abi 
dzamonoke qaaraqu; samasamata ooraqu 
proxy -1. temuho habara naataqu 2. temuho 
puita quba eetaqu 

prude - midzaqo samaqonomake quba eetaqu 
prudence - bauraho gesina ma nokanoka / 
pisinisiho kinisanoma 

prune ■ 1. eeka mee oba imitemi ubasai oorai, oi 
munamuna 2. gigi ma goha hoteitemi mee 
qidza goomaqu 3. soropuru; gairuru 
prurient - koiri ma pasena; sigoro / pasena 
nesenoma; pusu eetorainoma 
pry -1. qaini sii / sii kootobaqu 2. nesema quba 
moo asabire qasa hiibaqu, oi neseqama keke 
pry loose - atumaqu; sii kootobaqu 
psalm - dzuta abiho hasa naa qesa 
pseudonym - dzapa temu; dzapa oberaobera 
(dzaapa paha mooro) 
psyche - qupa khata; abi nakuna; gisi 
psychiatry - abi qesaho qiba burisi eetemi ttotta 
qesai nokoke oho maraseni moitorai ma 
sinasina hiirorai 

psychology ■ 1. ttottai ikanomake eete abiho qiba 
oho sinasina ttari eete nookaqu 2. abi teeho 
qupaqupa ma abi tupu minaraho qupaqupa oi 
qesaho tomidza mae bamu 
psychosis - abiho qiba burisi eetemi abi oho 
porobama oomi isanataama 
psychosomatic - abiho qiba ttittira ruume 
naatemi oho qubake khetedza qesai noho 
samata biranataqu 

psychotherapy - ttottai abi oora ma qaara 

oberama oorai oho sinasina ma maraseni oho 
abi moitemi qidzanataqu 

pub [tavern] - aabe naga oota paha oba tatanga 
muunorai 

puberty - khametoi ao abi ma atapa naatoraiho 
bodza 

public - abi ma paimane eo abi minaraho totoho; 
mae mina ma adzaho; guhu samane; mutu 
ma khata 

public relations - baura tupuni mae gamani oko 
ma boto minarama oorama qaara eetareiqi 
oho baura eetorai 

public school - oi minaraho pepa naga 
public service - minaraho baura oke gamani 
sani eetorai oho tupu 

publican [tavern owner] - aabe naga oota paha 
oba tatanga muunorai oho soopara 
publication - opisi mina teei gee samaneke 
idzoidzoitoraiho baura 

publicity - hiiremi mina ma adzai quba teeho noo 
nooka pobitaqu 
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publish - putty 


publish -1. qetaqeta teeke roibeteqa teetemi 
idzoidzo samanei biranataqu 2. abi minaraho 
quba sokate paanaitaqu 
pucker - kiruru 

pudding - patta mekenoma teei 

puddle - beebe ma gaabe; gaabe gattiqa; katona; 

hurokho; oba hurokho; ttuba kabakaba 
puerile - khameto iinga naatoraiho isaki ma 
tomidza 

puff-1 . eequ eo qaunake dzoobidzaqu 2. eequ 
qauna 3. hee ma hoo eetaqu mae hiibaqu 
pugnacious - dzadzanoma; baisanoma; 

khepidzenoma 
puke - pera soobaqu 

pull -1. qirutomaquho totaqi temu / dzeimaqu; 
dzoobire baabaqu; suumaqu 2. dzaira 
eetaridzoho beedzae 2. uumaqu; bikoumaqu; 
tukumaqu 

pullet - khokhora khata, atapa 
pulley -1. ponedza; puuri, oi eka ma ponedza 
hoho 2. bame mina aima peitaquho masini 
pulmonary - qarobahoke hiirorai 
pulp - ee mee mae hidzoba kebakeba adzahaha; 
ngaingai; ubasa 

pulpit - qaita ma kateri; aratta; sinabidza hibahiba 
teka 

pulse -1. dzuu rubabangi poupanoma 2. quba 
qesa poupanoma oho tomidza 
pulverize - kisina kasina / huhuitemi pomu 
naataqu; rohusa naataqu; sakataqu 
pummel - boto qooma hohoite ooma qupi 
samaneke abini mae quba teeke teetaqu 
pump - uququ masini / uqumaqu; oba eo quba 
aima kuibire kuibire qeemaqu mae uququ 
eetaqu 

pumpkin - maugere; ugauga 
pun - gattagatta; qepuqepu noo; gedzoba 
punch -1. hotoutaquho turi / hotoutaqu; quba 
teetemi maki ota biranataqu 2. boto hohoite 
abi mae qubake teetaqu 3. kau soopara 
eetaqu 4. eka meeho oba 
punctilious - quba gamittimittike bageke eete 
boto kipoqomake eetaqu 
punctual - teeho neta bodza riitaamanipamu 
punctuate - noo khara qeeteqi oho bisana puuni 
ma kooma ma kara oonoma 
puncture - pui; hotouba / pui eetaqu; hotoutaqu; 
kootobaqu 

pungent - miti kobakoba; miti ura / oba qauna 
moomi qaanoma; qauna qaanoma; noo 
qaanoma 

punish - kahosaho ipi ma ari / teei hu ma sana 
riitemi noke oho ipi ma habara moitaqu; heme 
moitaqu; banaitaqu; eheitaqu; maa gaama 
moitaqu; here dzoobaqu 
punishable - oi kahosanita oho ipi ma ari 


moitaridzoni 

punk -1. abi ttike ma pare 2. meusu nagapaho 
khameto qiba peqipeqi qanga ngiinginoma 
puny - puuqi poonoma 
pup, puppy - haa khata 
pupa - sangoma; sogosogo; honahona; hoo 
pupil -1. pepa naga khata 2. nese khata 
puppet - qiqidzo ekanoma, oi eekai oko ma boto 
nohoke aima poupa eetaqu 
purchase - ttuma etaeta / quba teeke ttuma 
eetaqu 

pure -1. mutusa; saasari; sesese / saasarinipamu 
/ kahosaama / qupa rikerikema oorai 2. quba 
qesaqesama sareetaama; quba qesama 
bisitaama 

purge -1. nahusa ma kanesanomake akobetemi 
saasari naataqu 2. abi qangani mae quba 
qangake ai siginaitaqu 
purify - sasarinomaitaqu 
puritan - ai tatauma ma oora ma qaara 
qidzanoma; oora ma qaara sasarinoma 
purple - quupi; oi gunima ma dzuuho takura 
purport - hee, Anai abi oonoma eo eranoma 
hiibaqu 

purpose - urouro; qupa 
purposeless - seepe; seepeqake; dzuuba ma 
biranata; khoobaama; ogaoga; qesome 
basome; oora ma qaara seepe; quba seepe; 
qeekhobakho; abi seepe; gau; keequ; pottidzo 
/ ttetterapo; ttike ma pare / baura qaatemi 
seepe naataqu; bodza sesero eetaqu; boto 
saama teetaqu; dzaasobaqu; dzaasoro 
tuumaqu; ogamaqu; qee ma baa peitaqu 
purr - puusiho baruna husu hiirorai oonomaho 
totohota husu hiibaqu 

purse -1. omaho asi gattiqa boto dzoomaqu 2. 

ttuma quba quba eetaqu 3. kiruru eetaqu 
pursue -1. dzuru ma kabira iihaqu; iiha tuumaqu 
2. baura iihaqu 

purvey - qubani mae nooni mae naane ma 
naaneke aima tuumaqa abi moitoraqu 
pus - taa; makaho taa khabanoma akiaki 
push - 1. quba bamenoma mae 

beedzabedzanomake dzoobire tuumaqu; 
dzoobire qeemaqu; beedzae eete qirutomaqu 
2. beedzae eete quba teeke tototo hiibaqu 
puss - too ma pati 
puss (pussy cat) - puusi 
put -1. mootaqu; upubidzaqu 2. tekanomaitaqu; 
toonaitaqu; totaqinaitaqu 3. oonomake eete 
hiibaqu 

put pot in ashes - bihobaqu 
putrefy - pattani mae kabira aarinate dzahosa 
eetaqu 

putrid - aari dzahosa 

putty -1. aki isingi kootobaqu 2. abi ao hairama 
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puzzle - question 


qupa habara eetaqu 

puzzle - qahura; qabarobaro; abaqoma; qapoqapo 
/ uko ma ttauko; biiro ma babiro; ruume ma 
khoukhau; oiaro ma aiaro; hoore ma araqi / 
iiha dzoobidzaqu 

pygmy - qaukoko; abi qupinoma gemu qesai 
gamittimitti 

pyjamas [pajamas] - meeraridzoho ttoba ma sasa 
pyramid -1. Aigitta abi mimi baatemi nokoho 
qesamanei keba nokohoke naga sigi 
taparinomake simeri bittitemi oorai 2. pisinisi 
adzanoke peitaquho totoho 
pyre - ee ngoru tupu biire ooma abi baatetaho 
keba qeerorai 

pyromaniac - abi teei naga qeeroraiho 
dzaodzaonomani 

python - magedzo; dzosi; dzogeramu; kheromara 
oonoma 

q, Q (17th letter of English alphabet) ■ oi noo 
qeetoraihota totoho P-ho samaqana (oonita oi 
totoho 17) 

quack -1. ttootta oberaobera; ttaroho maikhata; 
gedzoba ma kasaiho abi 2. pato ma sirereho 
totoho 

quadrangle -1. qaseqase sigi eserisa eserinoma 
2. qaho naga qesake teenaitemi maubaho 
isaki naatorai 

quadrant - 1. ponedzaho suruho eserisa eseri 
oomi oho neta teena 2. ttaama ma pomattiho 
teka gesina naatareiqi oho isaki aimoraiho turi 
teei ooni 

quadrilateral - sigi eserisa eserinoma 
quadrille - naa tesutesu, abi eserisa eseri ma 
paimane eserisa eseri adzanoke naa teetaqu 
quadriplegic - oko ma boto ponenoma 
quadruped - kabira oko eserisa eserinoma 
quadruple -1. totaqi eserisa eserinoma 2. quba 
teeho mina oi qupi eserisa eserike peite oorai 
oonomaho totoho 

quadruplet - khameto eserisa eserike bodza 
teenata dzoomaqu 

quaff - oba khooru teeke qupi teenake nukuromi 
bamu naataqu 

quagmire - hau ma oba; hau ma saaqi; hau 
rubaruba 

quail - 1. kata nee 2. attiatti eetaqu 
quaint -1. sani eetaamake eetaqu 2. qidza 
bagenoma 

quake - ttoka rubaruba; rourou ma rubaruba / 
sama rubaruba eetaqu; nasanasa eetaqu; 
poupa eetaqu; rubabetaqu; tumu rubabetaqu; 
ngungudza eetaqu; ttittitti eetaqu; roqoroqo 
eetaqu 

qualify - moomi isanataqu 
quality -1. qidza; bagenoma; dzapanoma; tobe 
sumanoma; ttumanoma 2. quba teeho habara 


bamuhe oho mee 3. bodza abi minarai dza 
eetorai 

qualm -1. qupa heme 2. quba teeho gesina mae 
ruume oho takura; hou peu 
quandary - qabarobaro 
quantity -1. dzare hiibaqu mae ikabetaqu 2. 
dzare minaho isaki teei 

quarantine - eto poroba teei haba igabidzaino 
hiireqa abi gama maina painake oorare 
hiibaridzo 

quarrel -1. niqi ma noosa; kure ma taara; taara; 
kurekure; qaa / kurebetaqu; qaa qogoimaqu; 
hiimotaqu 2. sagi khata hote teei ooni 
quarry -1. oma ma igasa aimoraiho kose mina 2. 

abini mae kabira teke iihaqu 
quart - oba mangi qanesa mae kahosa teenaho 
isaki 

quarter -1. quba eserisa eserihota teena 2. 
Amerikaho 25 toea 3. meramera suruho teei 
ooni 4. bameho isaki oi 12.6 kg. oho isaki 
quarterly -1. dzasidza tapari tapari peitorai 2. 

qaru gee dzasidza tapariho isakita biranatorai 
quartermaster -1. aamiho opisa ikai qaa abiho 
qepe ma haba soopara eetorai 2. nebiho 
opisa ikai mepi baura soopara eetorai 
quartet - abini mae paimane eserisa eseri ikanei 
kui hohota hiirorai eo huitorai mae naa hiirorai 
quarto - pepake qomami tuuma eserisa eseri 
naataqu 

quartz - ngarisi; oma tatanga hihihinoma teei 
quasar - qusuho pomatti teei ikai rettioho beedzae 
dzoobire baaorai 

quash - noo mae quba teeke bai hiibaqu mae ai 
siginaitaqu 

quasi - gattiqa qubaho isaki qate paha aimaama; 
oberaobera 

quaver - abi khatani mae atapa khatai attiho noo 
hiiremi oi qurate peitanoma naataqu 
quay - sisimaho qopa besa pouna oorai 
queasy -1. pera soobaquho isaki 2. ao hairiama 
attinomaitaquho isaki 

queen -1. atapa mina; atapa qiba; kuini 2. kaatina 
kuini oorai 3. dzauna mae here paiho atapa 
qiba 

queer ■ 1. tete mainanoma; poma qesai iihorai oi 
maina 2. quba moo nooka sama pairuru 
eetaquho 3. abi ungapai keke qesa nai ma sai 
eetaqu 4. abi potutu naataqu; abi abaqomaqu; 
abi rumerume naataqu 
quell - suunaitaqu; suqobidzaqu 
quench -1. hiitaqu; eepa teetemi hiibaqu 2. oba 
muuna isanataqu 
query - qasa noo 

quest -1. qiri eetaqu 2. dzobi tuumaqu 
question -1. qasa noo / qasa hiibaqu; qisiqasi 
hiibaqu; abike qasaqasa samaneke oora ma 
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question mark - radiate 


qaara nohoho quba qasa hiibaqu oio koottoho 
robena 2. noo bamenoma 3. hou peuho noo 
ota paanaitaqu 

question mark (?) - qasa nooho mumure 
questionable - teei noo hiiremi roo abi nookami 
meeni mae haba; kahosanomani mae bamu 
questionnaire - gee ota qasa noo samane oorai 
queue - abi hoho teei ttarita beebe eete ooraqu 
quibble - noo gamitti quba niqi ma noosa hiibaqu 
quick - adzanoke; hairiamake; piike; biike; 

aoqake; buu ma dzaake / bodza riitaamake 
quick-on-the-trigger - bugiri bagiri 
quicken - adzanonomaitaqu; qaraqaranomaitaqu; 
eehahanomaitaqu 

quickie - quba teeke ao hariamake korabetorai 
quickly - hairamake; piike; pii; puu; biike; pure; 
purepare; pureke; adzanoke; hoobaqu 
dzoobaqi; bukhittidzake; bugiri bagirike; 
bukhiri bakhirike; bukhibakhike /toroumaqu 
quicksand - hau ma saaqi; hau rubaruba 
quicksilver - kuikisiriba; mekuri 
quid -1. eequ huitaqu; eequ gaamaqu 2. oma 
dzare, oi uani pauniho totoho 
quiescent - keba; poupaama; eehahaama 
quiet - dzaa; keba; keba ma dzaapa; po keba 
sama keba; seike; seiqake; seiqaseiqake; 
ginigini; mokomoko / qaama; husuama; 
poupaama; qaa eetaama / meerake eetaqu; 
kebaitaqu; tti biidzaqu; kebarataqu; dzahe 
naataqu; dzaheke eetaqu mae nipanataqu 
quieten - kebaitaqu 

quill -1. gaiporiho bago; 2. nee suu ngingi oi 
qetaqeta eeho 3. neeho suu khooba 
quilt - orouba, oi qepe khepokhapo kapokonoma 
quinine - marariaho heme ma humamutuho 
basara; maraseni nohoio kinini 
quinsy - toomurina makaho tta 
quintessence - quba teeho meenipamu; oho 
mutusa qidza 

quintet -1. oi abi boto teenaho kui hoho 2. abi 
hoho oi boto teenaho tupu 
quintuple -1. totaqi boto teenanoma 2. khameto 
boto teenai bodza teenata biranatemi nokoho 
dzapai boto teenaho khameto 
quintuplet - khameto boto teena oke pai bodza 
teenata dzoomata 

quip - qepuqepu noo hoteite hiibaqu 
quirk -1. teei sama nomeho poma iihaqu 2. teei 
abike ikobetaqu 

quit - qaanataqu; qoobaqu; qaataqu; qerepasa 
eetaqu 

quite - boobi; aoqake; meeke / eetare eetaqu 
quiver -1. ttittitti ma rourou/ ttittitti eetaqu; 
rubaruba eetaqu; nasanasa eetaqu; poupa 
eetaqu; rubabetaqu 2. makuku; sagi khataho 
sengi 


quiz -1. abi teeke hee ma heeta qasa samaneke 
hiibaqu 2. qasa noota abiho gesina isaki 
eetaqu 

quizzical -1. ruume ma potutu; ababara; suusau 
2. qepuqepu; kasai; rumerumeho qaseqase 
quorum - garubaho pui abi ikabete oomake 
baura eetemi isanataqu 

quota -1. abini mae qubaho dzare hiiremi oorai 2. 
garubata dzuubaquho dzare hiiremi oomi eto 
oho dzare riitaino 

quotation -1. teei noo hiiremi noho ubasake 
aima hiibaqu 2. ttumaho isaki 
quotation marks ("") - qetaqeta abi noo 
hiiroraike ropuba eetaqu 

quote -1. teei temuho noo idzoidzoke hiibaqu mae 
qeetaqu 2. ttuma hiibaqu / hee 
quotient - 6ke 3ma batabiremi mee nohoi 2 ooni; 
oi batabiroraiho mee 

r, R, (18th letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho Q-ho samaqana (oonita oi 
totoho 18) 

rabbi - Dzuta abiho sinabidza bosa qobaqoba 
rabbit - rebiti; kabira mina gope tomidza toma gee 
minanoma 

rabble - abi hoho qaanoma; dzaubanoma / qaa 
hiibaqu 

rabid -1. quba teeho dzaodzao tatanganoma 2. 

abi teei haaho khetedze saridze ooraqu 
race -1. torouma; resisi / beekho eetareiqi 
toroumaqu; qesa riitaqu 2. oba sasa 
dzaubama tuumorai 3. sipisipiho ropuba 
takura oota tuuma oba muunorai 4. 
enidzeniho buribaroteei 5. eebobo maina 
paina 

racial - gemu ma pasara mainaho pobi / gemu ma 
pasara mainaho quba qaa biranataqu 
rack -1. qiqi ota quba maina paina mootomi oorai; 
saqamu 2. abiho samake ee sabinata suuto 
dzeimami abi oke heme moitemi heme mina 
saridze atti tuumaquho isakiama naate qaata / 
heme tatanga moitaqu 3. beedzae eete 
dzeimaqu mae mugi biire peitaqu 4. kabirake 
paru geemaqu 

racket -1. husu ma nooaga; husu mina; 

sokasoka; garugaru / khii ma khaa nooaga 
hiibaqu; qarutaqu; toma qohataqu 2. pisinisi 
oberaobera qanga 

racquet [racket] - beti tee bararinomani ooma ee 
mee guuminoma (tenisi) teetorai; ooma iinga 
naatorai 

radar - koo ma tanga teei ooni, ooma quba 
kharana ooraike nesema mooraamanihe 
utaho pouma turingaqa oke dzoobiremi tuuma 
quba oke peemaite sani paha burisi eetemi 
oota quba ooraiho gesina saridzorai 
radiate -1. hihidza eetaqu 2. dzadzama koina 
baibudzaqu 
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radical - rash 


radical -1. quba qangata qeema khooba nohoke 
saridzaqu 2. qangaho sohosohota qeemaqa 
bikoumaqu mae dzuubete qirutomaqu 
radii - hu samanei ponedzaho patisigita soohoro 
bisaqaputa qeemaqu oio 

radio -1. oi beedzae teei ooni oi te ekaho ttarita 
tuumoraidzaranihe ekaamake tuumorai 2. noo 
dzobidzobi 3. noo apiapi 
radioactivity - koina gamittimitti tatanga 
qaanoma 

radiology - koina gamittimitti tatanga quba 
poupanomaho irita baura ikanomake 
eetoraiho gesina baura 

radish - orotu dzuunoma munamuna teei ooni 
radium - qaini teei ooni, beedzae minanoma 
radius - hu teei hohonga teeho patisigita soohoro 
bisaqaputa qeemaqu oio 

raffia - qomu oro, ooma mati ma sooko ma quba 
qesa ootorai 

raffle - pepa koko qaseqasenoma, oi mee eetaqu 
mae bamu 
raft - eenga 

rafter - bamutu; getera; naga ttittirana qurate 
haharita soubirorai 

rag -1. ttoba koko 2. abi mae atapake kasai ma 
gattagatta hiibaqu 

ragamuffin - khata nahusa ma kanesanoma 
rage -1. dzauba; ttire; bisebaise; biisi; porotiba / 
dzauba eetaqu; tttimiridza paake teetaqu; 
ttimiridza peitaqu; porotiba paake teetaqu; 
humamutu peitaqu 2. bodza nometa quba oi 
abike qanoqanonomaitaqu 3. quba oi abi mae 
atapake dzaodzaounomaitaqu mae 
dzadzanomaitaqu 

ragged -1. ttoba ma bare qosana / mamuna 
eetaqu 2. baura suu ma sasanoma 
raid - ruumeke oomi tupu sakate teetaqu 
rail -1. ttereniho tete qaininoma 2. abiho boto 
hobihobi oke iri ma ngatita suutoraira 3. 
sokasoka hiibaqu; hoahoa hiibaqu; garugaru 
hiibaqu 

railroad -1. ttereniho qaini tete idzoidzo 2. neeho 
mae besaho mae kareho bamuhe qainiho tete 
ma pisinisi 

railway -1. ttereniho tete 2. ttereniho baura 
eetorai 

rain -1. quu 2. quba teei quuho isakita taataqu; 

abaqa naataqu; hinihini eetaqu 
rainbow - bane 

rainforest - abaqasa pai; ee pai; sauraba; ee 
tora paitora; tora ma sau 

raise -1. peitaqu; aima peitaqu; aima qusubaitaqu 
2. abi teeho samaho dza qoridzaqu 3. quba 
ttuttuitaqu 4. quba paanaitaqu 5. baura ma 
oho ttuma ai peitaqu; ttumaho quba hiibaqu 6. 
hoo baura eetemi haba biidzaqu 7. hubihubi 


qura huitaqu 8. tukumaqu; tukutaqu; 
qoridzaqu 

raisin - bai mee iimitemi oho ngausa ma ubasa, oi 
paha mekenoma 

rake -1. sarauta / sarautaqu 2. abi pasenanoma 3. 

toqena; qeettitti; reeki 4. sohataqu 
rally -1. garuba / garuba eetaqu; ttutturataqu 2. 
qubaho ttuma quratoraquta paha peitaqu 3. 
temuke qepuqepu hiibaqu 
ram -1. sipisipi ungapa 2. pamu; quba 
huhuitaquho 

ramble - haba ogamaqu; soosomaqu; seepeke 
girodzomaqu 

ramification - quba teei soranga saranga 
eetaqu 

ramp - tete qusuna ma tete katanake 

tirebidzanoqake simeri bittitemi ipibidzaqu 
rampage - dzauba irita tuumaqu 
ramshackle - quba topa eseqobaquho isaki 
ranch - kau ma sipisipiho ropuba minanipamu 
rancid - pattani mae bibi ipaposa eetaqu 
rancour [rancor] - gottae; niqi ma noosa 
random - sepesape; puttipatti; qusina kosina; 
khirorekharore 

range -1. qubaho isaki tuuma qoobaqu 2. siiru 
keba quba mina / ota sani paha hoo mootorai 
3. toraho ttari teei 4. patta khautorai ma 
huubirorai ma dzoororaiho teka ma isaki 5. 
haba ogamaqu 

rank -1. isaki 2. ttari 3. qaa abi seepe ma 
sooparaho batabidza 4. quba teei ao 
hariamake peitaqu 5. dzahosa qanganoma 
rankle - noo ma niqi hiire ipi dzeimaqu 
ransack - qiri minake eete qangaqitaqu 
ransom -1. guume abi teei abike suutomi 
sutasutata oomi teei noho ttuma biiremi 
saqosaqo saridzaqu 2. baura ooho ttuma 3. 
ttuma nateta / takomaqu 

rap -1. tuputupu teetaqu 2. qesa noo hiibaqu 3. 

qomaqoma hiibaqu 4. naa khorokhoro 
rape -1. koiri ma pasena; nai ma sai abi; rasikori / 
atapa gottae eesumi abi beedzae eete noke 
nai ma sai eetaqu; sosotaqu 2. quba oberaite 
qangaqitaqu 3. sihidza teei ooni 4. bai mee 
iimitemi oho sasa 

rapid(s) -1. adzano; buu ma dzaa; purepare 2. 
oba sasa 

rapport - temuho qupa gesina naate noho dzasa 
eetaqu 

rapt - qupadzohidzohiho mututa oorai 
rapture - ttidza qidzaqidzanipamu 
rare ■ 1. sani baura eetaamaho isaki poro 
kiranoma 2. abanidzaama; urai eetaama 
rascal - abi qanga; sogihari; hu ritarita; rasikori; 

ttidza maka / gairurunoma; ttidza makanoma 
rash -1. sasa harahara; sasa tukuba 2. quba 
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rasp - recapitulate 


teeke pure quba eetemi teqahama naataqu 
rasp -1. boodza; toritori / boodzaqu; toribetaqu 2. 

noo totoho qangama hiibaqu 
rat - gope; haqamu; gadzabi; arebi; piita; khaibe; 

obairokairo mapora 
rat-kangaroo - subaro 
rat-race - ttuma ma quruma ma dzapa pobi ma 
quba nane ma naneho quba qesa bisebaise 
eetaqu 

rate - isaki apema tuumorai; ttuma apeta isokeke 
ipibirorai; tauba ma puturu apeta ipibirorai 
rather - gattiqa oho robena; qate / tete dzanoma, 
oi tete temu riite ooraqu 

ratify - meenomaitaqu; qaupuitaqu; mee hiibaqu 
ratio - eseri oi teenaho isaki mae dzare apei ooni? 
ration - qepe ma haba ma patta ma quba isakita 
tiihu biire moitaqu 

rational - qupadzomaquho poma ma sana / iiha 
ma dzoobidza qidzanoma 
rationale - iiha ma dzoobidzaho khooba; honga 
ma kahosa; hongahonga 

rationalize - qirosa / sagasaga eetaqu; sokupara 
taataqu; ttakattaka kootobaqu 
rattan - saa, oho dzapa ttari era: dzaaro, dzogo, 
geehoho, gou, ittigiri, khitikhata, komoripai, 
niniba, ogadzaboto, ogasa, qeeqe, qusuiri, 
sabara, sakidza, sisiro, tangapasa, ttarimasa 
rattle -1. seeka bagi; khogiri pegiri / seeka bagi 
khiruqotaqu 2. ruume naataqu; potutu 
naataqu 

ratty -1. gope tomidza 2. ttoba ma bare 
quhoquhonoma 3. qanga ngiinginoma 
raucous - noo totoho ausasu ma bamenoma 
ravage -1. patta eo quba teeho mee aima 
bamuitaqu 2. abi khametoi atapaho poro 
seseroitaqu 3. ngausaitaqu; rubenga eetaqu 
rave -1. kukukaku hiibaqu; girigoriiqa hiibaqu 2. 
noo agiagita hiibaqu 3. dzaodzaoma noo 
hiibaqu 4. hasahasa hiibaqu 
ravel (unravel) - ttobaho kisina; ttobaho kisina 
kasina / ttobaho kisinake ttimuqotaqu 
raven -1. qaromi mimiqapa; nee qupi mimi, 
kheekheho tomidza 2. qoredzanoke patta 
muunaqu 

ravenous - patta quba baataqu; meerateetaqu 
/bee ttidza qoobaqu 

ravine - kosidzo; tupidza; osobi; oqiranipamu 
ravish -1. meke togetoge muunaqu; quba 

mekenomanipamu muunaqu 2. atapa nai ma 
sai eetaqu 

raw -1. patta eehaha 2. maka usaqe dzuu ma 
oorai 3. qaa abi agiagi 

ray -1. koina; baibai; ete koina 2. qupa tobatoba 
ray [re] - kuiho totoho (2) 
raze - quba rubengaitaqu mae seseronipamu 
eetaqu 


razor - oosusu dzosodzosoho dzuube 
reach -1. boto tataitaqu 2. quba hesataqu 3. teeta 
biranataqu 4. ttuma isanataqu 
react - quba biranatemi oho qubake quba teei 
paha biranataqu 

read -1. quba teeke moo qupadzomaqu 2. isaisa / 
isaitaqu; isara qootaqu 
reader -1. isaisa abi 2. isaisa 
readiness - urai; boodza 
ready - roiroi / roibetaqu; roiroi eetaqu; roherohe 
eetaqu; roonaitaqu; urai eetaqu 
ready reckoner - dzare baura eetoraiho gee 
teei ooni 

reafforestation [reforestation] - ee bidza 
aimaqu 

real - mee / meenoma / haba bamu; oberaobera 
bamu 

real estate - quba bosa; dzoo ma hoo; guhu ma 
nagapa; teka ma qopa / ttoka ttumanoma 
reality -1. oora ma qaaraho mee ma dzubina; 
tete mee; makumaku; qiqidzo bamuhe mee; 
quba minaraho mee ma poupa ma qaraqara 
2. subenoke / oosi obera oke eetaqu 
realize -1. qupadzomaqu; iiha ma dzoobidza 
meenomaitaqu 2. ttuma saridzaqu 
really - meenipamuke; meeke; meeke ttidzake! 
realm -1. sarakami; pobi; poro tongo 2. quba 
teeho qupaqupa mae kuku ma khooba / noo 
gesinanoma 

ream -1. pepa gee 500 oho isaki 2. quba teeke 
pui mae pati geemaqu 
reap - rumutaqu; topotaqu; qoomaqu 
rear -1. tume; nagapa unge; ipi 2. khameto 
soopara eetaqu 3. hooni mae haai oko 
eseriqama qori koobaqu 

reason -1. oho; noo ma baura oho khooba; qupa 
dzohidzohi; nase; hoka; honga ma kahosa; 
iiha ma dzoobidza qidzaqidza; ttitti ma 
baponoma / ttittibetaqu 2. -ta 
rebate - ttuma biire soubiremi teei oho koko teeke 
burisi eetaqu 

rebel - sogihari; abi qanga; teeta ma tanga; ttire; tti 
ma ttire, ttire ma baqe, ttire ma dzauba, 
basesa / basesanoma; khepidzenoma / 
gamanike basesa eete hotou biidzaqu; bai 
hiibaqu oi sagima gama baisanoma naataqu; 
soopara ma abi mimike qirutomaqu; qiba 
baqebaqe eetaqu; too neinei eetaqu 
rebirth - dzoomadzoma usaqe saridzaqu 
rebuff - khepidze; noi kiki; bai hibahiba 
rebuke -1. niqi; noosa; niqi ma noosa / niqi 
hiibaqu; temuke ee kootobaqu 2. Sss! 
recall -1. kira hiiretati paha kira hiibaqu 2. noo 
hiiretake qupadzomaqu mae eehahaitaqu 3. 
quba moitetake paha aimaqu 
recapitulate -1. noo paha hiibaqu; keba ma 
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recede - reflect 


arike hiibaqu 2. noo qibaqake hiibaqu 
recede -1. tume robeta tuumaqu 2. pouma pura 
qogoibaqu; oba pura qogoibaqu; pura 
qogobaqu; koruqobaqu; uudzaqu 3. quba teke 
burisi eete maikhata moitaqu 
receipt(s) -1. quba apeke aimata oho isere gee 2. 
aimataho baura 

receive -1. ohonga ma tatabi / aimaqu; quba 
dzapaqu; dzoobe ma kanakana hiibaqu 2. 
moo nooka qupadzomaqu 
receiver - apiapi 

recent(ly) - bodza khara tuumaama; abiniqake 
receptacle - mangi; asi; ttuba 
recess -1. bodza saqosaqo; bodza habana; 
dzuma / dzuma hiibaqu 2. quba teeho nasi 
mae patisigi 

recession - pisinisi baura ao gattiqa kebarate 
ooraqu 

recipe - patta qidza khautaquho ttari qeetemi oorai 
ma quba oonoma 

reciprocate - ipi ma ari moitaqu; ipi ma habara 
moitaqu; ipi moitaqu mae teetaqu; eetanga 
eetaqu 

recite - qupanaiteta oke paata hiibaqu; ttarita 
hiibaqu; isaitaqu 

reckless - nese qobaqoba mae bisanaga; boto 
hakehake; boto qirusa 

recklessness - nese qobaqoba; eehahamaka; 

boto hakehake; boto qirusa 
reckon -1. dzare baura eetaqu 2. quba teeho iiha 
ma dzoobidzake eetaqu 
recline - uhesabaqu; kukara saabaqu; dzaga 
suunaitaqu; meeraqu 

recognize -1. teei temuke ao gesina naate 
ooraiqi hiibaqu; temu moo qupadzomaqu 2. 
noo ma quba mee hiibaqu 
recoil - pairuru / pairurunoma / pairuru eetaqu; 
hiiqomaqu 

recollect - aoke qupadzomaqu; ruume naataama 
naataqu 

recommend - quba teeho noo qaupuitaqu; teeho 
noo meenomaniqi hiibaqu 
reconcile - hiiremi ibo eseri qesa dzaira ma 
dzaira naataqu; iboi qesa dzaira eetaqu; qaa 
hasu hiiremi hasu biranataqu; qaa ma noo 
bamu naatemi qaki ma naki biranataqu 
reconnoitre [reconnoiter] - dzudzu ma sogimo 
eetaqu 

record -1. isere tatanga geeta qeetemi oorai 2. 
bitta ma kaka eetemi apeho baura peite oorai 
3. naa eo noo mae kui bagenoma ttuba mae 
tepita biranataqu 4. naa geemaqu 
recorder - naa geemaquho masini 
recount - quba biranatetaho noo ttarita hiibaqu; 
qeetaqu; isaitaqu 

recourse - hobihobiho qiri tuumaqu 


recover -1. qidzanataqu 2. quba bamu naatetake 
paha saridze aimaqu 

recreation - qaki ma naki; husu ma qaki; husu 
ma iinga 

recruit -1. qaru quba hiibaqu 2. apenei hobihobi 
agiagi naatorai 3. qaa ttari agiagi 
rectangle - naga mae mauba mae quba siginoma 
oonoma 

rectify - pobitaqu; idzoidzonomaitaqu; saribotaqu 
rector -1. banaita qiba 2. sinabidza soopara 
rectum - kubana, oi ttidza biranatoraiho mangiho 
pui 

recuperate - hemeni mae bame teeta ooraquta 
oho sama qidza naataqu 
recur - quba teei paha biranataqu 
recycle - quba ao qanga naatetake paha usaqe 
eete baurata mootaqu 

red - dzuunoma; dzuuho isaki; dzuubari; boboro; 
baanipamu 

red tape - hu noo samane samane naatemi quba 
eetaquho bitta eetaqu 

redeem -1. quba teeho ttuma biireqake paha mai 
eetaqu; qubaho oma kahosa hee biidzaqu 2. 
kahosaho neta ingonaitaqu; takomaqu; 
sahautaqu 

redemption - kahosaho ttuma biidzaquho baura; 
ipi ma ari eetaquho baura 

redhead (G-S name for Tolai people) - qiba dzuu; 
qiba gigiridza 

reduce -1. quba teeho ttuma mae quba apeke 
hoteitaqu; gattiqaitaqu 2. asiho bame piripiri 
eete bamuitaqu 

redundant - seepeke pasapasake eetaqu; paha 
ma paha eetoraqu 

reduplication - eeteqa ma paha eeteqa ma 
eetoraqu 

reed -1. saaro; qohuba; dzupura 2. siri; biriko; 
qohuba mapora kui qesaho totoho eeho 3. 
gamitti poupa eetorainoma 
reef - oma besa nakuta oorai oonihe dzamonoke 
oorai 

reek - dzaangi / dzahosa minake eetaqu; qauna 
qanga biranataqu 

reel -1. eka ota sapotaquho eeka qosu mae 
ponedza mae saposapo 2. haratetaqu; nese 
uubaqu 

refer - nooni mae quba teeke aima temuta mooto 
saaratetaqu mae saanitomaqu 
referee (umpire) - iinga soopara; qaaho soopara 
refill - hee biidzaqu 

refine -1. akobetemi saasari naataqu oi dzapuni 
mae petoroni mae quba ape hihihi moitaqu; 
hihihinomaitaqu 2. bauranomaitaqu 3. 
ngarutanomaitaqu; huhuitemi pomu isokeke 
naataqu 

reflect -1. eepani mae dzadzani mae husuho 
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reflection - religion 


manidze 2. gisigisi oba sani moorai 3. iiha 
dzoobire eetaqu 
reflection - koina; hihidza 
reflex -1. baura teeho dzadzangi ma manidze abi 
temuho qupana peitorai 2. saihasaiha; 
saihosaiho 

reform - qidzanatare qaseqase eetaqu; qangaho 
totaqike gaubidzaqu; maina naate bage 
eetaqu 

Reformation - Sinabidzaho tukutuku baura mina 
biranatetaho bodza ma baura 
refract - humamutu mae dzadza mae husu 
totohoke aima paha burisi eetaqu 
refrain -1. teei sama nomeke qaanataqu 2. naa 
teeho totoho 

refresh - tatanga aimaqu; beedzae aimaqu; ttidza 
qidza naataqu; ttidza qidzaitaqu; eehahaitaqu 
refrigerator ■ patta ma quba qaisi moitaquho 
masini 

refuel - paha beedzae moitaqu; paha masini oba 
gootaqu 

refuge - herohero; hohoba; repa; tepure; hobihobi 
/ herohero eetaqu; hohoba eetaqu 
refund - ipi ma arinoma / quba burisi eetaqu; oho 
ttuma paha saridzaqu 

refuse -1. nooikiki; basesa; bai; noo ohonga; 
gosahe; gottae / bai hiibaqu; basesa eetaqu; 
gatteta eetaqu; oko patta eetaqu; koko 
imihobaqu; kokoine eetaqu; khepidze hiibaqu; 
koko eetaqu 2. ngaa ma kau; susu ma sasa; 
susu ma qisana; ubasa 
refutation - puutta 

refute - noo teeke oberaniqi hiibaqu; noo teeke 
meeamaniqi hiibaqu 
regal - abi minaho isaki ma pobi 
regale - hoo ma patta mina oke abi minaho isaki 
moitaqu 

regard - beubeu / ququimaqu; quba rittabete moo 
qupadzomaqu 

regardless - potata / quba rittabete moo 
qupadzomaamake quba eetaqu 
regeneration - eehahaitaqu; usaqeitaqu 
regime - gamani soopara eetoraiqaho tupu 
regiment - gamani teeho qaaho hoho minamina 
ooni 

region - haba; robe; rebe; qeba nena; totaqi 
register ■ 1. dzapa ttari 2. qubaho ttari 
korabetoraiho masini 3. totoho ikanoma 
qusuta peitorai mae bamebame naatorai 4. 
dzapa ttari qeete peitaqu; dzapa mooto 
tuumaqu 5. boutiho ttari 
regress - paha tumereke tuumaqu 
regret - quba teeho quba dzasa eetaqu; tti mae 
ttaka hiibaqu; dzasa, oonihe ana baaba quba 
isanataama, oho totohota hiibaqu mae 
qeetaqu 


regrow - iqasuna / suuna eetaqu; suuna peitaqu 
regular -1. sani; sanino; sanisani; sanisaninoke 
2. idzoidzo 3. poma apeta sani iihorai 4. qaa 
abiho ttari mae sinabidza tupuho 
regulate - hu nooho isakita quba soopara eete 
oho pobipobi tete ma sinasina iihaqu 
rehabilitate - bageitaqu; qidzaitaqu; usari eetaqu 
rehearse -1. ipita mee eetare hireqa qaseqase 
eetaqu; qase kootobaqu 2. suutaqu; naa ttari 
eetaqu 

reign -1. abi minai abi ma quba soopara eetaqu 2. 

abi minai soopara eetaquho bodza 
reimburse - hiiremi ipi ma ari moitaqu; ttuma 
habara moitaqu 

rein(s) - suutaqu mae beedzae saridzaquho eka 
reinforce - kuni ma angi / robedza biidzaqu; 
qaidzo biidzaqu; tanitotaqu; beedzae 
minanomaitaqu 

reinstate - bosana qaataho isakita paha mootaqu 
reiterate - paha hiibaqu 
reject - 1. bai hiibaqu; basesa eetaqu; nooikiki 
hiibaqu; noo ohonga hiibaqu; kokoine eetaqu; 
koko imihobaqu 2. gee ai biidzaqu; qanga 
hiibaqu 

rejoice - qakiqaki; qasanidza / qupa qidzaqidza 
naataqu; ttidza qidzaqidza naataqu; huhuru 
hiibaqu; husu hiibaqu; idze ma mare hiibaqu 
rejuvenate - usaqeitaqu; usari eetaqu; 

teenaitaqu; ipibidzaqu 
rekindle - tukutaqu 

relapse - bosana qaataho isakita burisi eetaqu oi 
hemehoni mae qubahoni 
relate - noo hiibaqu mae noo qupadzomaqu 
relative - oko ma boto; mapu ma khata; dzuu 
koko; quni ma mani; toogo; qesa ma dzaira; 
qesa ma koko; toogo 

relax -1. sama qidzanataqu; qupa qidzanataqu; 
ehedzataqu; soomaqu 2. saqobaqu; girigiri 
naataqu 3. dzogohu suutaqu; dzogomaqu 
relay - quba teeke ipibidzanoke eetaqu mae 
hiibaqu 

release - saqobaqu 

relegate - hoho teeke dzoobiremi teka nometa 
qurataqu 

relent - adzahaha naataqu; eto tatanga naate 
ooraino 

relevant - hiirorai ma eetoraiho totoho ma ttari 
teena, oi isanate oorai 
relic - quba agobaho mumure teei 
relieve -1. adzahahaitaqu; hobiremi adzahaha 
naataqu; hemeama naataqu; kebaitaqu 2. 
bauraho habara naataqu; quba qidzama 
asuasunomaitaqu; asurataqu 
religion -1. sinabidza qidzani mae qanga 2. 

Poro: Poro atapa, poro biiba, Poro gotta, Poro 
guhu, poro guru, poro kiranoma, Poro 
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relinquish - representative 


kopuna, poro ma masere, poro ma tanga 
eetaqu, poro mooraqu, poro nese, poro qere, 
Poro sasa, Poro tongo, poro ttidza, poro ttidza 
takobaqu, Poro ungapa 3. qaheuba 
relinquish - gaubidzaqu; peekha eetaqu; 
moitaqu 

relish -1. qasipu oba mekenomama toribetemi 
ooraqu 2. patta teeho dzaodzao; rumuba / 
quba teeho dzaodzaonoma / ototo perebaqu 
reluctant - quba eeta quba gottae / quba 
eetaquho gottaenoma / quba eetare gottae 
eetaqu; quba eetare dza eetaama naataqu 
rely (on) - teeho qupa toobake eetaqu 
remain -1. maina paina naataamake qaaraqu 2. 
pagiri naate qaaraqu; isokeke naate qaaraqu; 
koobidzaqu 3. qaaqa / qetta ma saruho isaki 
naate qaaraqu; ooraqu 4. uraira; boodzara / 
urai ooraqu; boodza ooraqu 
remains -1. qetta ma saruho isaki naate qaaraqu 
2. abiho keba 

remark - noo kebake hiibaqu; noo 
qupadzomaqake ngingitti hiibaqu 
remedy -1. asurataquho mae suraitaquho isaki; 
kebaitaquho isaki; pobipobitaquho isaki 2. 
basara; maraseni 
remember - qupadzomaqu 
remind -1. qupanomaitaqu 2. hiiremi qupata 
paha paana naataqu; tonatona eetaqu 
reminisce - agobaho noo hiire nooka pobita quba 
dzaodzao eetaqu 

remiss - quba eetare ruume naataqu; suusau 
eetaqu; quba khoukhau naataqu 
remit -1. dzaamutaqu; kahosa teetaqu 2. ttuma 
dzoobidzaqu 3. piripiri eete bamuitaqu 
remnant - abini mae qubaho huhu ma sasa; 
kupina; huhu ma saru 

remorse - dzasa tatanga eetaqu; quba oberama 
eeteqa oho dzasa eetoraqu 
remorseless - quba qanga eete oho dzasa 
eetaama naatoraqu 

remote -1. haba kharaqana 2. gattiqanipamu 3. 
attisasama eetaqu 

remove -1. teka teeta aima mainata mootaqu eo 
biidzaqu; sisibetaqu 2. siemani mae bauraho 
abi teeho dzapake dzaamutaqu mae 
akobetaqu; hiumaqu; kuretetaqu; qagaumaqu; 
atumaqu; dzeimaqu; bikoumaqu; arabetaqu; 
uubaqu 3. uumaqu 

remunerate - ttuma ma qubaho ipi ma ari 
moitaqu; ipi ma habara eetaqu 
renaissance - dzomadzoma usaqe, paha 
dzoomaqu 

rend - uhutaqu; geqobidzaqu; geqobaqu; 
batabidzaqu; qohataqu 

render -1. moitaqu; ai moitaqu 2. ttuma eetaqu; 
ipi ma ari moitaqu 3 poro ttidza mae nese 
ttidza qeetaqu 4. sapuru mutuitemi bibi 


biranataqu 

renegade - abi ikai haa tekoho isaki; abi 
soropuruho isaki 

renege - quba eetare naru hiireqake ipita basesa 
eetaqu mae bai hiibaqu 
renew - korabetemi usaqe naataqu; usaqe 

naataqu; usaqeitaqu; usari eetaqu; ipibidzaqu; 
paha hee biidzaqu 

renounce -1. dzapa qidza bai hiibaqu 2. teei 
temuho dzapake ttarita geemaqu; nusa 
dzaaro qaataqu 

renovate - nagake usari eetemi usaqe naataqu; 
usaqeitaqu 

renown - dzapa pobinoma 
rent -1. nagani mae quba teeke dzasidzaho 
isakita ttuma biidzaqu 2. quba teeho ttumake 
birebire tuumaqu 

repair -1. quba qanganatemi oke usari eetaqu; 
usaqeitaqu; here dzoobaqu; saribotaqu 2. teei 
sama nome soopara eetaqu; pobitaqu 3. 
dzubobidzaqu; qomu dzubobidzaqu; 
bagaitaqu 

repay - habara; tiqina / tiqina eetaqu; habara 
eetaqu 

repeal - hu ma koridza qusubaitareima oho 
maimane beedzae nohoke geemaqu mae 
teetaqu 

repeat - 1. paha; keba ma ari; pasapasa; 

tesutesu; noo pasapasa; kimakima / noo paha 
hiibaqu; quba apeke paha eetaqu; eserima 
eetaqu 2. qaukoko qahiqahi eetaqu 
repel - iboke teetaqu mae suqobidzaqu eo 
suunaitaqu 

repent -1. qupa burisi eetaqu 2. qangaho quba 
dzasa minake eetaqu 

repercussion -1. baura ma noo too paserenoma 
2. manidze 

repetition -1. pasapasa; noo pasapasa; too 
puba; ubasa / baurani mae noo pasapasa 
hiibaqu; qahiqahike hiibaqu 2. -marina 
replace - habara; tiqina / soora biidzaqu; habara 
eetaqu; habaraitaqu; habara habara naataqu; 
qura biidzaqu; teka biidzaqu 
replenish - paha hee biidzaqu; kuna biidzaqu; 
ttoka biidzaqu; haba habara biranataqu; oriso 
eetaqu; oriso naataqu 
replica - isaki; oho idzoidzo; oho tomidza 
reply - noo ipi; mee / noo ipi hiibaqu; kaitomaqu 
report - noo ma pobi / oi isere maina paina 

hiibaqu ma qeetaqu; isere eetaqu; hiimoitaqu 
reprehensible - midzanoma; peranoma; 

iiganoma; dzahosanoma 
represent - temuho habara / meeho tekata pui 
qoobaqu 

representation - gisigisi 

representative - pui; bosa qobaqoba; bosaqoba 
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representative body - restrict 


representative body - guhu; tupu 
repress - sama qaanataqu; qupata noo qahitotomi 
noo teei ota bamu naataqu 
reprieve - ipi ma ari mae teeta ma tangake ipi 
dzeimami kebarataqu mae qaataqu 
reprimand - qesaho pengata temuke ee 
kootobaqu 

reprisal - pooti koko qeetaqu 
reproach - iiga hiibaqu; qomaqoma hiibaqu; 
midza hubaitaqu 

reprobate - abi koiri kairinoma 
reproduce -1. quba teeho isaki idzoidzoitaqu; 
korabetemi isokeke naataqu; suimaqu; 
kimatetaqu 2. khata dzoomaqu 
reproof - qogo noo; pobipobi noo; qogo ma saga 
reprove - iiga hiibaqu; khepidze hiibaqu 
reptile - dzotata mae ebe mae bitte mae 
horosaho ttari samane oonoma 
republic - abi qiba bamuhe abiho botti hiirorai; 

ota abi samanei ttaike batabirorai 
repudiate - ao hiiremi oorai noo oke bai ma 
khepidze hiibaqu; noo aima ooraike abi 
samanei basesa eetaqu 

repugnant - basesa eetaquho isaki / peranoma; 
dzahosanoma 

repulse - gosahe; gottae / basesa eetaqu; 
suunaitaqu 

repulsive - qanga; ngiingi ngaangi / ngiinginoma; 
peranoma 

reputation - abi teeho dzapa pobi / noo apeke 
hiiremi abiho khooba paana naataqu 
request - pupu ma nenesa / qasa noo paata 
hiiremi ooraqu 

require - quba bamu naatemi oho dza tatanga 
urai ooraqu; quba bamu naatemi oho quba 
pupu mae nenesa tatanga hiibaqu; sese 
hiibaqu 

requisite - quba teeho quba qasa hiiremi aima 
mai eetaquho pobi ooraqu 
rescue - ingonaitaqu; qidzaitaqu; qidzata mootaqu; 

ee koko dzootaqu; saqobaqu; takomaqu 
research - qiri minake eetaqu, oi samahoni mae 
noo totohohoni mae moramoraho 
resemble - oho tomidza; imidzaba; isaki; maiho 
dzuu 

resent - togonoma / bisi naataqu; gottae eetaqu 
resentment - dzauba bisamu; qupa biribiri; 

gairuru; ooso ma dzauba 
reserve -1. ingonaitemi ooraiho tupu; paramu; 
kapura; iisu / ingonaitaqu; qaanataqu; geeba 
mootaqu 2. atti sama 3. qaaho hoho ihaiho 
paramu 4. iingaho abi beebe eetorai 
reservoir -1. gaabe abiho oba paramu 2. oba 
paramu suruho 3. quba teeho paramu suruho 
reside - teeta oora ma qaara eetaqu; teeta naga 
peitoraqu; habesaqu; qopa koobidzaqu 


residence -1. naga tee ota abi sani peitorai 2. 
ttoottani mae teei sani naga teenata 
peitoraiho noo 

resign -1. teei dzapa nome geeta dzaamutaqu; 
teei baura nomeke qaatareiqa dzapa nome 
dzamutaqu 2. tii hiibaqu 
resilience - teei taateqa ao hairiamake isaki 
nometa ipibidzaquho nooni 
resist -1. ttire; tti ma ttire, ttire ma baqe, ttire ma 
dzauba, basesa/ ibo eetaqu; bahe biidzaqu; 
basesa eetaqu; bai hiibaqu; khepidze hiibaqu 
2. tataumaqu 

resolution -1. qupa tatanga; basesa 2. qupa 
teenaho noo 3. qaseqase noo parimeniho 
pengata hiibaqu 4. qaseqase nooho ipi ma 
suhe 

resolve -1. quba eetare hiire tatangaitaqu; quba 
eetakoiqa hiibaqu 2. boutita hiibaqu 3. 
qangaho khooba saridze pobitaqu; hiire dza 
eetaqu; dzabetaqu 

resonance - manidzeho isaki minani mae gattiqa / 
totoho teei bodza ikabete ooraqu ma 
minanataqu 

resort ■ 1. hobihobiho isaki / hobihobi quba 
hiibaqu 2. dzuma qidza eetaquho qopa mae 
nagapa 

resound - totohoi tuuma qeba neta gegebetaqu; 

husu ma nooaga mina naataqu 
resource -1. paramu; bauraho beedzae ma ttuma 
ma quba / pesunoma 2. gesinanoma noi quba 
teeho atti eetaama 3. pesu mooraqu 
respect -1. hiira ma boora / dzapa qusubaitaqu; 
temuho qupake qusubaitaqu; gisi 
qusubaitaqu; oko gimutta eetaqu 2. noo teei 
paha temuhota qeemaqu 3. noo temuma 
qesa iribidzaqu 4. atti eetaqu; atti ququimaqu 
respire - hee ma hoo hiibaqu 
respond -1. noo ipi hiibaqu; guugi ipi biidzaqu 2. 
dzaira gee ipi qeetaqu 3. ipi ma ari qidza; ipi 
ma habara; ipi / quba teeho ipike ikanomake 
eetaqu 

responsible - qeere biidzaqu; teei nomae quba 
teeho quba noo hiibaqu mae eetaquho tete; 
abi meenoma oonita qesai noho qupa 
toobake eetaqu 

rest -1. baura mae poupa qaataqu; husu ma 
nooagake qaate poupaamake ooraqu 2. 
meeqa uta aima qidzanataqu 3. quba 
mootake eetemi ooraqu 4. qetta ma saru 5. tti 
biidzaqu 6. soomaqu; qidzanataqu 
restaurant - tete heeba muunorai naga 
restore -1. habara eetaqu; usari eetaqu; 

usaqeitaqu 2. ttuumani mae quba teeho ipi 
moitemi qidzanataqu 
restrain - sama qaanataqu 
restrict -1. tanga mootaqu; siiru suutaqu; qaaga 
hiibaqu 2. siibaqu 
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result - ribbon 


result - bauraho suhe; bauraho mee; bauraho ipi 
ma ari; urouro 

resume - baura ma quba qoobake eete oomi 
ipibidzaqu; paha eetaqu 

Resurrection - qoriqori; tukutuku / baata neta 
qoridzaqu 

resuscitate - hiiremi baata neta qoridzaqu; abi 
rumerume naate oomi noke maraseni mae 
quba apema eehahaitaqu; qoridzaqu 
retailer - quruma nagaho mai ttoba ma sasa ma 
qubaho ttuma aimami abi eo atapai dzaabaqu 
mai noio oho abi bisana 
retain -1. qaanataqu; aima qaaraqu; qaanate 
qaaraqu 2. qaanataqu; baura abike ttumama 
qaanataqu 3. ruume naataama; pengata aima 
qaaraqu 

retaliate - too pasere eetaqu; ipi teetaqu 
retaliation - too pasere 
retard - aqoqo / kattibotaqu 
retarded (retardate) - potutu; ruume mutu; 
ruume; ruume ma potutu; sarosaro; 
rumerume; neene / sarosaronoma / sarosaro 
naataqu; rumerume naataqu 
reticent - midza ma atti / beubeunoma 
retire -1. nese hiitaqu; meeraqu 2. tasu oonita ao 
baura qaate oorai 

retort - noo ipi tatanga ma hiibaqu 
retract - mee hiireqa paha oho baike hiibaqu; 
nooikiki hiibaqu 

retreat -1. qaaho neta dzaga robeta tuumaqa 
paha tume robeta qeemaqu; tumereke 
tuumaqu 2. tupu keba ma dzapata tuumaqa 
qidzanataqu 3. baura gaubidzaqu 
retribution - ipi ma ari qanga bamenoma/ 
songena eetaqu 

retrieve -1. quba bamu naateta oke paha habara 
aimaqu; paha aimaqu 2. haa dzurunomai 
kabira kebake aima baaoraiho isaki 3. 
tukumaqu 

retroactive - bodza agoba baaorai oke teeho 
quba paha eehahaitaqu 
retrospect - aruku mae agobahoke 
qupadzomaqa iiha dzobidzaqu 
return -1. kiridza / burisi eetaqu 2. quba paha 
teka nohota mootaqu 3. pisinisiho ttuma 
minanataquho totoho 4. boutiho isere; ipi; ari 
reunion - garuba; abi sakaba eete qaariti 

ttutturateta / sakaba tuuma qaaraquta paha 
baa ttutturataqu 

reveal - paanaitaqu; nese qopana mootaqu; 
heroherota hiumaqu; rerengi eetaqu; 
biraitaqu; paa qereqere biidzaqu; sama 
paanaitaqu; sigubaqu; sigumaqu 
reveille - qaa abiho suu saunabake huitemi nokoi 
qoridzorai 

revel - qaki ma qasanidza; qiso sobesobe; iinga 


ma siidza / qaki ma naki minake eetaqu 
revenge - ipi; ari tukutuku; ipi ma habara / pooti 
koko qeetaqu; ipi teetaqu; ipi eetaqu; sorubire 
aimaqu; ipi ma ari eetaqu 

revenue - ttakesi ma ika ma ikata gamaniho ttuma 
biranataqu 

reverberate - husu hiiremi haba rubabetaqu; noo 
manidze toma qohataqu 

revere - dzapa qusubaitaqu; dzou eetaqu; nunuba 
hiibaqu; atti eetaqu; atti ququimaqu 
reverend - sinabidzaho guhu sooparake totoho 
oonomata hiirorai 

reverse -1. tume / tumereke tuumaqu; ipireipireke 
tuumaqu; ttidzaiku qahitotaqu 2. noo hiiretake 
qaate oho totaqi eetaqu 
revert - burisi eete bosana qaatata tuumaqa 
ipibidzaqu 

review - baura paha mooraqu; baura ipi 
kootobaqu; baura toronaitaqu 
revise -1. iiha ma dzoobidza habaraitaqu; ttane 
ma uriba eetaqu 2. baura usaqe teeke moo 
pobitaqu 3. tukutuku 

revitalize - usaqeitaqu; usari eetaqu; qidzaitaqu; 
pobitaqu; bageitaqu 

revive - tukutuku / eehahaitaqu; tukutaqu 
revoke - teei dzapa nome baurata dzamutomi 
basesanoma naataqu 

revolt -1. hu ma koridza / soropurunoma naate 
basesa eetaqu 2. quba teei abihota peranoma 
ngiinginoma naataqu 

revolution -1. ponedza teei ngerongaro eetaqu 
2. abi hoho teei qesa hobire poritiki hoho 
temuke hotou biiremi isaki usaqe biranataqu 
revolve - ngerongaro eetaqu; saapotaqu 
revolver - boto khataho saipa 
revulsion - ngiingi; baaba; ngiingi ma baaba; 
ngiinigi ma peranoma; ngiingi ngaangi; 
perapatta; idzii / ngiinginoma 
reward - ipi ma ari; utu ma kamo; utu ma 
saqamu; ipi ma habara; ttuma ma kapa; 
qonoqono; kiridza; puturu ma tauba / tteki ma 
ari eetaqu 

rhetoric - too bau; too qidza / ttamuketa hiibaqu; 
mutusake hiibaqu 

rhinoceros - Apirikaho hoo minanipamu koko 
toqenanoma 

rhubarb -1. kuna teei ooni 2. iingaho husu ma 
nooaga / uure moitaqu 

rhyme - noo totoho sama teena, oi hee: teena, 
meena, oonoma hiiroraiho totoho 
rhythm - kui ma quba qesaho hee ma hoo ma 
qeqoqaqo 

rib -1. qeba; qeba gotta; karikari 2. masini qesaho 
koridzakoridza oonoma 3. kasai / sosoridzo 
hiibaqu 

ribbon - ttoba eka kebakebanipamu oi somu ma 
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rice - rock wallaby 


qodzoriho isaki 
rice - eringa mutu; raisi 

rich -1. ttuma ma quruma minanoma; ttumanoma; 
hoo ma maanoma; baunoma / meupu 
naataqu 2. nee ma baunoma 3. isi ma koru; 
ttoka bibinoma 4. qubaho meupu 
riches - ttuma ma quruma; ttuma mina; quba 
tongo haba biidzaqu; hoo ma ttoka minani 
Richter scale - tumu rubabetoraike isaki 
eetoraiho isaki 

rid - saqobaqu; saqoromi saqosaqo naataqu; iiha 
tuumaqu; qirutomaqu; tepatetaqu; iihaqu; 
hotou biidzaqu; sasanaitaqu; serabetaqu; 
tume biidzaqu 

riddle - hoore ma araqi; hoore noo; noo nakuna; 
ruru 

ride -1. teei ekaqosu mae kare mae nee peite 
tuumaqu; oi paha sisima mae hoosi mae quba 
peite tee ma teeta tuumaqu 2. abi teei teeta 
tuusumi abi noke hobidzaqu mae noho ttuma 
biidzaqu 

ridge -1. poubosa; poubosaho qiba khara; tora 
kakaho qiba khara; tongo 2. ttittira 
ridgepost - naga ttittira; ttittira suba; subapa 
ridicule - gattagatta; qepuqepu ma gedzoba; 
sosoridzo / sosoridzo hiibaqu; qauso biidzaqu; 
kootoro tete moo hiibaqu 
ridiculous - qepuqepu ma gattagattanoma; 
sosoridzonoma 

rifle -1. raipori; saipa eepanoma 2. qiri minake 
eetaqu; quba momomoke tuumaqu 
rig - 1. bauraho koo ma tangaho ttari; oho sarai 
teena 2. quba ttuttuitaqu mae korabetaqu 3. 
masini attinoma 4. sisimaho seri oho suba 
gama 

right -1. mee; pobi; rike ma pobi; rikerike; susupu; 
qosuama; kahosaama; pobipobi; robine 2. 
pobi; manapa 

righteous - rike ma pobi; pobipobi / qupa 
pobipobinoma; baruna qidzanoma 
righteousness - pobipobi; rikerike 
rigid - tatanga; ngorungoru / poupaama / tataitemi 
ooraqu 

rigour [rigor] - tatanga; qangareba 
rim - patisigi; moira; uuna; ponedzaho patisigi; 
pati; toopo; toopou 

rind - goo sasa mae moepa sasa mae painapu 
sasa; quba oonomaho sasa 
ring -1. ikisa; ponedza gattiqa teeke boto khatana 
suutorai oi suusaho isaki; ikisa 2. quba teema 
teeho quba ponedza korabetorai 3. qopa ota 
abi qesa teetorai ma pesunaitorai 4. bero 
hiiroraiho totoho tatanga ma qesai kebakeba 
oi eka tereponiho 
ringworm - kara; kurukura 
rinse - akobetaqu; sonabetaqu; kurukaru eetaqu 


riot - abi ma paimane qesai hu ma hapa riiteqi noo 
ma qaa mina hiibaqu 

rip -1. ttoba qohataqu; quba dzeimami uhubaqu 2. 
tukubaqu 3. oba ma besaho pouma mina 4. 
baura gattiqa teke eesuhiqa ttuma minake 
aimaqu 

ripe -1. sopera; upa / sasadza eetaqu; sopera 
eetaqu; baa naataqu; kumo naataqu; gupa 
naataqu; upa naataqu 2. bodza mee 
biranataqu 

ripple -1. pouma gattiqa iruruta qohaba reretaqu 
2. totoho teei gattiqa mina naataqu mae 
gattiqa naataqu 

rise -1. qori / qoridzaqu 2. peitaqu 3. ttuma mina 
naataqu 4. paana naataqu 
risk - quba attinomaho patita ooraqu 
ritual - kaaba abiho noo ma pupu; naa ma 
pupuho kinisa ma obaoba; khaire ma 
gunugunu; gisi ma qase 

rival - abi eseri qesa dzaira eetoraihe paha bitta 
ma kaka eeteqi qesa ibo eetoraiho tomidza; 
kote ma kote; kodza ma tanga 
river - oba rere / oba mina poupama tuumaqu 

river basin - 

rivet -1. beruma teeke sapotoqa ooma ee 

sabinani mae qaini eserike teenaite suutaqu 
2. moo nese bikoubaqu 
roach - siipi; dzogomara 
road -1. tete; tete mina; sana; kareho mae 
ekaqosuho tete minamina 2. naasi / tete 
qahuranoma ota tuuma qaaqa ipi ma ari qidza 
saridzakoi 

roam - haba ogamaqu 

roar - noo mae sokasoka mina hiibaqu; garugaru 
mae hoahoa hiibaqu 

roast -1 .hubihubi mae dzobadzoba / huubidzaqu; 
eenaitaqu; dzaradzara eetaqu; dzoobaqu; 
eepa ma qauso teetaqu; enaena eetaqu 2. 
temuke ee kootobaqu; eenaitaqu; ittobidzaqu 
rob - guume eetaqu; oi temuho botota 
karabetoraiho totoho 
robe - ttoba mina khara kharerepo 
robin - nee qoruqoru dzuunoma; hoodzu 
robot -1. masini sani abiho isakita baura eetorai 
2. abi teei sani masiniho isakita baura eetorai 
robust - ohongahonga; sama geqogeqoma 
ooraqu; rikerikeke ooraqu; tatanga 
beedzaenoma 

rock -1. biiba; iiba; podza; pooba / oma maina 
paina ttokana ooraqu; oma biidzaqu 2. oma 
kusuni; oma kusuru 3. oma qiba; oma tongo 
4. peruperu eetaqu 5. suba tatangaho totoho 
6. kui nooaganoma teei ooni 7. sunibetaqu 
rock melon (cantaloup) [cantaloupe; 

muskmelon] - baisoso 
rock wallaby - hakhaihakhai 
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rocket - rubble 


rocket -1. roketti qauna qaanomama qusuta 
toororai 2. sagi khata mina qaanoma 3. 
rokettike eete tuumaqu; piiqa tuumaqu 
rod -1. qaini koko teei; kati 2. piiti 16-ho isaki 3. 
kabira qesaho nese mutu 

rodent - gope po minani mae gattiqai ee ngaitorai 
rogue - abi nese qobaqoba guumenoma ma 
ikoikonoma 

role -1. iingata teei temuho qaseqase eetaqu 2. 
abi teeho bauranipamu 

roll - 1. qegoqego / toutouma tuumaqu; buribaro 
eetaqu; qegoqago eetaqu; qiba koosi eetaqu; 
qiba koosu eetaqu 2. abiho dzapa ttari 3. 
hubihubi 4. sapitotaqu 5. sengibetaqu; 
rautaqu; qoomaqu; saapotaqu; tiibetaqu 
rollicking good time - iinga ma siidza; qaki ma 
naki mina 

Roman Catholic - Sinabidza tupu sani Mariake 
naa ma pupu eetorai 

Roman numerals (I, V, X, L, C, D, M) - Roma 
abiho dzare 

romance -1. gotta ma pai qesa qesa dza ma 
dzasa eetoraiho noo ma gotta 2. abi ma 
paimane qesaho dza ma rumubake eetoraiho 
noo ma pobi 

romantic - abi ma paimane qesaho dza ma 
rumuba eetoraiho nooke ngingitti eetaqu oi 
paha oho sangidza ma oho tomidzabari 
roof ■ 1. naga hee oi kapani mae aru geeni mae 
siiru; kemahira / naga saabaqu 2. too heena 
room - suruho / suruho pui siibaqu 
roost -1. nee qopa / ttaqa ota nee habesorai mae 
meeorai 2. abi teei qopa korabete ooraqu 
rooster - nee ungapa nagapana; khokhora mai 
root -1. orotu; oro; khooba; soo; subapa; imo 
haro; imo saro / imobaqu; ohoumaqu 2. 
ngerubadza 3. peku muusaqu; peku ma angu 
eetaqu 

rooting (of pigs) - peku eetaqu; peku muusaqu; 

peku ma angu eetaqu; toqomaqu 
rope -1. ngibira; eka 2. baura usaqeke ttari eetaqu 
3. hoosi ma burimakau suuto aimaqu 4. abike 
baurata suutaqu 

rose - sihidza dzuunoma bagonoma; mae dzuubari 
Rosewood ■ sabori; kibi; qaaro 
rosy -1. dzuubariho isaki 2. ngibasa dzuu eete 
ooraqu 

rot - ee utumu / aarinataqu; aaritetaqu; utumu 
naataqu; qanga naataqu 
rotate - buribaro eetaqu 
rote - bamu iihadzobidzaquhe seepeke quba 
eetaqu 

rotten - aari; pudza; utumu; quhoquho / pai 
taataqu; qanga naataqu; quhera naataqu; 
sopera eetaqu; utumu naataqu 
rouge - paimaneho ngibasa mae oosasaho pomu 


dzuunoma / oho poso biidzaqu 
rough -1. kaata bamu; tubosa poubosa; 

bagonoma; bagobago; ima ma bago 2. iruru 
kasobetaqu 3. harahara eetaqu 4. dzaubama 
botonaitaqu 5. soropuru; gairuru 6. toqena 
taqena 

roughage - hiisiba ma painapu ma moepaho sasa 
ma quba haake moitorai 
round -1. hohonga; ponedza 2. ngeeroma 3. 
susupu 

round brackets () [parenthesis] - sengisengi 
roundabout - ngerongaro teei; tete simeri 
hohonganoma 

roundly - penga sumaamake noo hiibaqu 
roundworm - dzoodzo too ma kupina esese 
kakanoma 

rouse -1. tukutaqu; qupanomaitaqu 2. ttidza 
qootaqu 

rout ■ 1. uuba ma garuba sepesapeke souba 
sakabaqu; sigubidzaqu; tepatetaqu 2. quba 
teeho qiri eete quba qesake aima sepesapeke 
uregetaqu 3. quba teeho naasi 
route - tete mina ota sani tuumaqu; tetenaitaqu; 
teteta dzoobidzaqu 

routine - tete sani aimorai teena; usaqe bamu; 

tete agoba keke 
rove - haba ogamaqu 

row -1. ttari; kari; rou; sarai teena; hii ma ttari 2. 
ikori / birisama dzaumaqu; baka bosema oba 
teetaqu 3. niqi ma noosa; sokasoka 
rowdy - koiri ma pasena; nese qobaqoba; abi 
qanga obera / koiri kairinoma; urupusanoma 
rowing boat [rowboat] - baka; botti 
royal - abi minaho pobi ma nena 
royalty -1. abi qiba tee ata ma khameto 

nopomema gama 2. abi minaho beedzae ma 
dzapa pobi 3. teei bukhu nomeke 
samaneitemi ttuma nohoho patisigi noho 
botota taatoraqu 

rub -1. quba qesake kurutetaqu; kuretetaqu; 
suraitaqu; gimugamu eetaqu; karisomaqu; 
kharisomaqu 2. biribirinomaitaqu / koko isaki 
eetaqu 3. toribetaqu 

rubber -1. ee dzuusa; raaba; guumi 2. kiripiho 
raaba qettaqetta dzamudzamu 3. ttoba ma 
sasani mae oko sasa raabanoma 4. kaatiho 
iinga teei ooni 

rubber tree - ee oho dzuusama sani raaba 
maina paina korabetorai 
rubberneck - emaema; emoemo / baribaqu; 
eema eetaqu; eema ma totoqu; eema ete 
mooraqu; paru dzoobidzaqu 
rubbish -1. susu; susu ma sasa; susu ma 
qisana; qisana; qisana ma torina; kau; ngaa 
ma kau; kaususu 2. quseripo noo 
rubble - oma rubenga; oma ttengara; ngaruta 
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ruby - sacrifice 


ruby -1. oma dzuunoma ttuma minanoma 2. 
dzuunomanipamu 

rucksack - asi totosirorai teei ooni 
rudder ■ neehoni mae sisimaho birisa mae ikori 
rude - isaki qidza bamuhe qanga, oi abiho beubeu 
bamu; kusuru; hidzara 
rudiment -1. baura ma gesinaho tigipo 
bosabosa 2. neeho suu kopuna 
rue - dzasa eetaqu; quba eeteqa ipita oho qupa 
burisi eetaqu 

ruffle -1. ttobani mae aru geeke sapoto nee ma 
baunomaitaqu 2. rasakiitaqu 3. qisiqisi eetaqu 
rug -1. basaho qepe asuasu 2. qepe merameraho 
asuasu 

rugged -1. qanga robe; haakene / tete mae quba 
tubosa poubosa idzoidzoama 2. 
qangahasinoma; bagosa bagonoma 3. bitta 
eetaama 

ruin ■ rubenga; ngaura; sesero baura; sesero ma 
dzakidzaki / rubengaitaqu; ngausaitaqu; 
qangaqitaqu; ttakataitaqu; seepeitaqu; sesero 
eetaqu; sumana topotaqu 
ruins -1. nagasu; qauso ttidza; kasu; nagapa 
kasu; nagapa agoba 2. ngaruta; ngaura 
rule -1. soopara baura; abi qibaho baura 2. hu ma 
koridzaho noo; poma hakehake; hu noo 3. gisi 
ma qase / maripa eetaqu; pobitaqu 4. hu ma 
rou pobipobike dzeimami idzoidzo naataqu 
ruler -1. soopara 2. rura / eeho pobipobi 
makimakinoma 

rum - oba tatanga oke qesai maraseni ma 
korabetaqu 

ruminate -1. kabira qesai patta nokomeke 
ngaitengaiteke eetorai oi kau ma meme ma 
qesa 2. totoho oke paha abi qupa 
dzohidzohinomata mooto hiirorai 
rummage - quba samane ai uregete quba 
qesaho qiri eetaqu 

rumour [rumor] - uta noo; iseresere / noo bire ma 
bire tuumaqu; moto ma moto tuumaqu 
rump - abi ma kabiraho kupina hidzoba; kupina 
qasipu 

rumple - ttobani mae sasake sapotomi kiruru 
naataqu 

run -1. torouma tuumaqu; toroumaqu; qiba 
geqoba tuumaqu; oko biidzaqu; ururuma 
tuumaqu 2. atti tuumaqu; orobaqu 3. torouma 
qesa sikoko biidzaqu / uta ma bapamuke 
naate tuumaqu 4. qesa riite bouti eetaqu 5. 
pisinisi teeke soopara eetaqu 6. dzeubaqu 
mae soobaqu 

rung - iri ma ngatiho bose; habehabeho bose 
runner -1. qaru khata 2. qohare haratete 
tuumoraiho patisigi 3. qepe takura khara 4. 
ekasoro; oro; saina; sooro; sooro ma saina; 
tapona; ororiba / imobaqu 5. abi baibai 


runt - abini mae kabira sura; qaukoko; koidza 
rupture - sasa pokaubaqu; okasabaqu 
rural - ngaaho nena; qeba nena; hapa rome 
ruse - ikoiko; bee ma nee khadzaho isaki / 
qodzaitaqu 

rush -1. pureke eetaqu; qiba geqoba eete 
tuumaqu; adzanoke eetaqu 2. qaa kakata 
tuumaqu 3. sakaba tuumaqu; iruruke eetaqu; 
oba rururuitaqu 

rust -1. qainiho ttidza sakabaqu 2. bauraama 
naate qaama qanga naataqu 
rustic - qeba nena; ngaaho pobi; keba ma 
dzapahonidzara 

rustle -1. uta eebeke aimami husu hiibaqu 2. hoo 
mae kauke guume eetaqu 
rusty - ttidza sakabaqu; ttidza dzeubaqu; 
gesubaqu 

rut -1. ponedzai hauta tuumaqi naasi geemaqu 2. 
saninoke baura teenake eete qaaraqu 3. 
kabirai qesa dzuimaquho bodza; qesa 
ipibidzaqu 

ruthless - baruna heenaama; qupa kokora bamu / 
baisanoma; dzadzanoma 
rutting, sexual - dzuimaqu; qesa ipibidzaqu; 

iribidzaqu; poro ma tanga eetaqu 
rye -1. raisiho temu qupi tomunoma 2. qesai oba 
tatanga muunaqu 

s, S (19th letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho R-ho samaqana (oonita oi 
totoho 19) 

sabbath (holiday) -1. Ohongai qusu ma ttoka 
mootoqi sama qidza naatetaho bodza 2. 
Kiristuho ttari naa ma pupu eetoraiho bodza, 
qesai Sarereta eesumi qesai Satteta eetorai. 

3. Saataho ttari saubopoke ttutturatoraiho 
bodza, oke noko hee, Sabati qupi 
saber ■ qaa dzuube mina 
sabotage - ngati gemagema / seike abiho baura 
sesero eetaqu 
sac - nese quhira 

saccharine -1. pattaho pomu tee oi dzapuho 
habara 2. qaki ma naki sasana; oberaobera 
sack -1. asi mae beeki minamina 2. abi teeke 
baurata iihaqu 3. nese hiite tuuma meeraqu 4. 
nagapa teete sakate quba samane guume 
eetaqu 5. Sipanisiho bai oba tatanga 
sacrament - sinabidzahota baura qesake hee, 
qaheubananiqi hiirorai 

sacred - qaheuba; qaheubana; qaheburo; pona 
ma qeriba; pona ma nunuba; agoago; pona; 
dzakapa 

sacrifice -1. quba ttumanomaho qebaqeba 2. 
qonoqono; quba moimoira; quba ttuma 
minanomake ai mootaqu mae teeho quba 
qahebudzaqu 3. sira; kiridza; kiridza 
qebaqeba / kiridza qeebaqu; sama maranga 
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sacrosanct - satisfy 


biidzaqu; maranga naataqu; heeme ma bame 
saridzaqu 

sacrosanct - agoago khata; poro ooho baura; 
pona khata 

sad - oo; qupa bame / dzasanoma; ttidza 

hemenoma / qupa togo eete ooraqu; tigima 
geemaqu 

saddle -1. hoosiho habehabe siihunoma / hoosi 
siihunomaitaqu 2. baura hee ma heeta biire 
peitaqu 3. goposiri 

sadism - heme moitaquuho baura ma dzaodzao 
safe -1 .somasoma; heme saridzaquho tete ma 
atti bamu; sururu bamu 2. mauba tatanga 
saffron (yellow dye from bulbous root) - ungeta 
sag - ekani mae naga ttittira mae siihu muu eetaqu; 
kharukharu saapobaqu 

sage - abi qiba gabaranoma, gesinanoma; dzapa 
pobinoma/qoberoba 

sago - koodza ma maremare: aru, ginipu, ginipu 
ma atahe, ima, pumu, punara, saari 
said - hiireta, oi ao hiibaquho totoho 
sail -1. sisimaho seeri; parai / sisimata tuumaqu 2. 

seeri quba naane ma naaneho 
sailor ■ sisima peite pobitoraiho abi 
saint - Kiristu nooka hiisi eetorai abi; qaheuba abi 
mae atapa 
sake - (tee)ho quba 

salad - kuna mekenoma maina paina paha bibi 
mekenoma gottanoma 
salary - baura abiho ttuma idzoidzo 
sale -1. quba teeho quba ttuma biireqa oke mai 
eetaqu; quba teeho quba ttuma biidzaquho 
tete ma sana ooraqu 2. seeri; ttuma ai qurate 
oorai 

salesman - quba qesaho quba ttuma kiito 
biidzaquho abi 

saliva - ogidzoba; qarosa; too horesa; too oba / 
ototo perebaqu; kurupa eetaqu 
salt -1. tomu; ee tomu; eesepera; nasura; nerebi; 
qarere; qokari; meke moitoraiho isaki / tomu 
biidzaqu 2. dzaodzaonomaitaqu 
salutary - hobihobiho isaki; 

dzaodzaonomaitaquho isaki 
salutation - dzoobe ma kanakanaho noo 
salute - qiba teetaqu; dzapa ai peitaqu; guugi 
biidzaqu; sope ma kana dzootaqu 
salvage -1. nagani mae quba pobipobi eetemi 
bageke eete qaaraqu 2. quba pobibobi eetemi 
oorai; quba ingonaitemi oorai 
salvation - ingonaitaquho tete / kahosa ma 
eepaho neta ingonaitemi ooraqu 
salve -1. maraseni bibinoma suraitanoma 2. qaa 
kebaitorai 3. eepa neta ingonaitaqu 
Samaritan - abi teei temu kaiponomake sani 
hobirorai abi 

same - teena; oho qesa; quba teena; sama teena; 


isaki teena; idzoidzo; tomidza 
sample - quba teeho totaqi koko oi minaraho 
qaseqase / etteimaqu; torona eetaqu 
sanctify - qahebudzaqu; qaheubanaitaqu; 
qaheubata mootaqu; Ohongaho quba sigita 
mootaqu; akobetaqu 
sanctimonious - qaheubaho ikoiko / 
qahebudzaquho qaseqase ikoikonoma 
sanction -1. mai teeho qaupuqaupu 2. qupa 
burisi eetaridzoho heme; sapunge; huttingi ma 
sapunge 

sanctity - oora ma qaara saasari; oora ma qaara 
mutusa; qaheuba bodza 

sanctuary - qaheuba biiri mae guhu; qaheuba 
teka herohero 

sand - igasa; ttoka ma oma pomu 
sandal - oko sasa eeka suutanoma 
sandfly - baqobaqo; hodzahodza; pipi 
sandpaper ■ dzukuba gee; dzuna gee; upura 
gee; dzuna sapira / pepa gee biribirinoma; 
dzuna dzuunoma; 

sandwich - samusi / hubihubi hidzobani mae 
quba tee ma tee takura biire muunoraqu 
sane - qupa rike ma pobi / qupa qidzanoma 
sanguine - qupa qidzanoma; qupa rikerikenoma 
sanitary - saasari; mutusa qidza; saa / sesesei 
ooraqu 

sanitation -1. tete saasari mae sesese mae saa 
mae qidza 2. susu ma sasa apiapi ma ttidza 
kose ma oho mangi gama 

sap -1. ee qusi; dzuusa / ee ma ekaho oba nakuna 
ooraqu 2. abi raara mae quseripo mae potutu 
3. beedzae ma tatangake piripiri eetemi 
kebarataqu mae bamu naataqu 
sapphire - oma tatanga gunima ttuma minanoma 
sarcasm - auso ma sosoridzo; uhoho / uhoho 
mootaqu; esosoridzo hiibaqu 
sash -1. eka mae siihu nee ma baunoma hobisata 
suutorai 2. tete sirasiraho garasi apiapi 
Satan - Ibadza; Saata 

satanic - saatahoni mae ibadzaho totaqi nooni / 
qanga baisanoma 

satchel - asi gattiqa mae beeki eo pausi 
sate - muuna isanataqu 

satellite [satelite] -1. isaki gattiqa teei ttokani mae 
quba apeke ngeeromorai 2. sarakami teei 
temuke suqobiroraiho noo ma pobi 
satiate (sate) - patta minake moitemi muunaqu 
satin - ttoba kebakebanipamu teei ooni; oi sirikiho 
qesa 

satire -1. auso ma sosoridzo / gattagatta hiibaqu; 

uhoho mootaqu 2. gee ma noo oonoma 
satisfy -1. rikerike; haabidzaquho isaki / qura 
sogo eetaqu; muuna ma aima qidza, oi koopa 
eetaqu; muuna qangake naataqu; qidzake 
naataqu 2. rikerike; noo hiiremi qusubaitemi 
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saturate - school 


isanataqu 3. ipi na ari moitemi isanataqu 
saturate - uumaqu; aarinate kai naataqu / seha 
Saturday - Sarere, oi dzumaho ete bodza 
taparisa tapari 

Saturn -1. Roma abiho qoberoba obera teei 2. 

ttokaho tomidza teei sani ete ngeeromorai 
sauce - hidzoba suu eo kunaho suu; hihi; purutuho 
ngausa oi pattaho gaaga; mekemeke 
saucepan - qapu; ttuba ma qapu 
saucer - ttuba sarara gattingaqa, oi khooruho 
dzaira 

saucy - qiba peqipeqi; qiba tatanga / basesanoma; 

khepidzenoma / qiba peitaqu 
saunter - kebanoqake haba ogamaqu 
sausage - sosisi / hidzoba hoo ttidzana 
nakunaitemi ooraqu 

savage - raaba abi; ttuma abi; abi baisanoma; abi 
idzahuba; sooru 

save - ingonaitaqu; herohero eetaqu; sirihaqu; 
tepure eetaqu; khaurataqu; khaukhau naate 
qaaraqu; qaga hiibaqu; qidzata mootaqu; oma 
mootaqu 

saviour [savior] - ingona mai; qidzaitoraiho mai 
savour [savor] - etteimaqu; ura nookaqu 
savoury [savory] - mekenoma 
savvy - qupadzomaqu 

saw -1. ee gehigehi / ee geemaqu 2. mooraqu, oi 
ao mootaho totoho 

say - hee / hiibaqu, oi noo hiirorai; pobi hiibaqu 
saying (expression) - hoore noo; hoore ma araqi 
scab -1. maka dzori 2. teei basesa eetemi qesai 
noke biisi naataqu 3. toritori 
scabies - kurukuru / kurukuru eetaqu 
scads - hee suubaqu; quba mina; samane; 

adzapeke; samaneqanga 
scaffold -1. qohare qaseqase, oi baura abiho 
hobihobi 2. abike paru suutaquho qohare 
scald - oba mutunomai abi dzoobaquho maka; oba 
mutui dzoobaqu 

scale -1. bameho gosogoso; gosogoso; sigeri 2. 
qoringi; qisi ma qoringi; eehoni mae 
dzotatahoni mae sekanahoni mae abiho sasa 
bagobagonoma 3. iri ma ngatiho puipui 
peitorai; tora peitaqu 4. pepata puipui 
oonomaho isere peitorai ma quratorai 5. kuiho 
totoho oi puipui gattiqa oonomata tuumorai 
scallop -1. besaho khaa, suu ma dzekhere 
oonoma, munamuna 2. nee ma bauho 
qaseqase ttobaho patisigina tuumorai mae 
ttoka qapuhota tuumoorai 
scalp -1. qiba sasa / qiba sasa geemaqu 2. 

beekhoho mumure 3. garuba teke moorareiqi 
oho quba tiketi dzoobidzaqu 
scalpel - abike dzuubetoraiho khaidza mae 
dzuube 

scaly - qoringinoma; ttorittorinoma; karanoma 


scamper ■ hairiamake ao tuumaqu mae adzanoke 
tuumaqu 

scan (see glance) - bageke eete moo pobitaqu; 

heeqata mooraqu; momomo tuumaqu 
scandal -1. etaeta midzanoma 2. baura 

peranoma 3. noo hibahiba; noo birebire; mee 
ma obera noo 

scant - botoreqaho isaki / isanataama 
scapula - qeere surube 
scar -1. dzori; dzoridzori / dzoridzorinomaitaqu; 
qetta ma makaho teka biranataqu 2. haba 
oma ma ttapa 

scarce - saninoke mooraama / bodza ginake 
saridzaqu; bodza qesata ooraqu 
scarcely - qidzoke; kabo oke; bitta / qidzoke 
eetaqu; gattiqa isanataama naataqu 
scare ■ atti; atti uboubo / atti hubaitaqu; atti 
ququimaqu 

scarf - ttoba / papara suutaqu mae paru biidaqu 
scarlet - dzuunomanipamu 
scathing - nooikiki; noo tatanga / noo 
khepidzenoma; noo baisanoma 
scatter -1. bababa eetaqu; baqebetaqu; 

baqebaqe eetaqu 2. gagariqake biidzaqu 3. 
uuba ma sakaba / sakabaqu 
scatter seed - bababa eetaqu 
scavenge - patta huhu ma saruta qiri eete patta 
apeke saridzaqu; susu ma sasata pattaho 
huhu qiri eete dzurutaqu 
scene -1. nese pati; nese mohimohi totaqi 2. 
gisigisi aimoraiho teka ma qopa 3. khata 
gattiqa teei basesa eete qaa hiibaqu 
scenery ■ poto aimaridzoho qopa ma isaki ma 
sihidza ma nee ma bau ma quba 
scent -1. miti kobakoba; miti ura; miti qauna 2. 
biba ura; qobe ura; ura moromoro; ura 
mekemeke / ura moromoronoma 
sceptic [skeptic] - teei qesaho bai hiireqi quba 
oonomaho houpeu eetorainoma 
sceptre [scepter] - qeridza; roubo; bapuro 
schedule -1. bauraho bodza ttari / bodza 
mootaqu 2. dzapa ttari maina paina 
scheme - ttitti ma bapo; bose khata maina; suu ma 
pai / suu ma pai hiibaqu; gunu dzoomaqu 
schizophrenia - qiba ruume naatoraiho 
khetedza teei 

scholar - tumakhata / khata ao sukuruta gurimo 
biire ooraqu; abi mae atapa bosaho eeteqi 
gesinanoma naataqu 

scholarship -1. khata ma khameto sukuruta 
tuumaqi bosaho eete gesinanoma naataqu 2. 
khameto qesai sukuru ttuma ipi ma arinoma 
saridzaqu 

school -1. sukuru; pepa naga / naga ma banaita 
ota tumakhameto banaitemi gesina aimorai 2. 
tumakhametoi qopa teenata bosaho eete 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


science - scuttle 


peitorai 3. banaitaqu 4. khaa hoho 
science -1. qesai quba ttoka ma qusuta 

ngeeromoraiho bosaho eeteqi oho qesinata 
peitorai ma oho iiha ma dzoobidza aimorai oi 
idzoidzo ooni 2. quba naane ma naane paana 
ma dzukudzukuna oke gama bosaho eetorai 
scion - oqina; sumana; kimana 
scissors - sisisi; khaidza kaka eserinoma 
scoff - 1. auso ma sosoridzo hiibaqu 2. hooi patta 
muunare eetaqu 

scold - niqi; noosa; niqi ma noosa / niqi hiibaqu; 

niqi ma noosa hiibaqu; hiimotaqu 
scone [biscuit] - dzooba dzooba gattiqa teei 
scoop -1. surube mina ooni / giimaqu 2. masini 
minaho surube isaki 3. noo ma pobi agiagi 
scoot - ubaqomaqu; adzanoke torouma tuumaqu 
scope - rumatupu; robe; qeba nena; nese pati 
mapora; bauraho isaki; qupa dzohidzohi, oi 
dzoo ma pattaho qahura 

scorch - qahasudzaqu; etei teetaqu ma dzarataqu; 
dzarabidzaqu; dzoobaqu; dzakasidzaqu; 
qaitaqu; ete mooraqu; kuu qeebaqu 
score -1. khaidzama qeetaqu 2. iinga qesaho 
dzare 3. kuiho totoho ma ehequ 4. dzare 20 
5. qangaho ipi ma habara 
scorn - auso biidzaqu; sosoridzo hiibaqu; esoso 
biidzaqu; too khepudze eetaqu; too khepidze 
eetaqu 

scorpion - beesabeesa; khaputaputa 
scoundrel - khepidzenoma; koirikairinoma; 
nooikikinoma 

scour -1. igasama qapuke toribetaqu ma 
akobetaqu; besa bidzagama qapuke 
boodzaqu 2. qiri minake eetaqu 
scourge ■ 1. gabeho; gou biidzaquho saa mae 
eeho 2. qanga ma kaipoho qahura 3. gou 
biidzaqu 4. samani mae gisike toribetaqu mae 
midza hubaitaqu 

scout -1. dzudzu; sogimo; dzudzu abi; qaa abi / 
dzudzu ma sogimo eetaqu 2. dzaheqake; 
seiqake / seike noo ma pobi saridzaqu 
scowl - dzauba quba too ma pati ngorubataqu 
scram -1. temuke hee, tuumareiqa hiibaqu 2. 

beedzae khooba qaanomake puisibaqu 
scramble -1. qiba geqoba tuumaqu 2. bitta ma 
kaka minake eetaqu 3. nee mutuke akanama 
gama sareteqa oho ngausa khautaqu 
scrap -1. huhu ma saru teei; torina; pepa toritori 
mae ttoba koko; kisina; sisina; qisana 2. 
rasakiitemi bamu naataqu; dzaamutaqu 3. 
qesa taara eetaqu 

scrape -1. toribetaqu; sohataqu; boodzaqu 2. 
bamuitaqu; goonoitaqu 3. qanga ma kaipo 4. 
qisabetaqu 

scratch -1. abarima toribetemi maka biranataqu 
2. paha khoobata bosaho eetaqu 3. toritori / 


samai dzadzadza eetemi suraitemi 
kebarataqu; kurutetaqu; sohataqu; toribetaqu; 
kurukuru eetaqu 

scrawl - qetaqeta rasakinoma / pureke noo 
qeetaqu 

scrawny -1. gotta ma gatta 2. ttike ma pare 
scream ■ areare hiibaqu; tti ma khangi, idze ma 
mare hiibaqu 

screech - khangi biidzaqu 
screen -1. hahari adzahaha; ibu 2. gisigisike 
qepeta paanaitaqu 3. herohero adzahaha 4. 
abike korabete quba teeho quba asataqu 
screw - beruma qetaqetanoma; sikuru; parapara / 
sikuruma qahitotaqu 

screw pine (edible, pandanus) -1. otto: baraqati, 
dzaadza, dzati, dzukudzuku, ebe, eeqausuna, 
gaisa, iparuba, ipikhara, keruba, neettidza, 
piiba, ruma, subaro 2. nogo 3. poro biiba; 
poro ttidza 

screw pine (inedible) - more: kerengati, siike, 
ttidzadza, ttike, upu, uubemosu 
screwdriver - sikuru dzobidzobi; sikuru ttaraiba; 
scribble - kinasa kanasa / teei adzano ma 
idzoidzoamake qeetaqu 
scribe - qetaqeta mai mae maikhata 
script - botoho qetaqeta 
Scripture - Sinabidza; Poro Tongo gee 
scroll - gee saposapo; gee qomaqoma 
scrotum - puni; kaaru 

scrounge -1. kogiri pegirike quba ttuttuitaqu 2. 

sama sese eetaqu 
scrub - toribete akobetaqu 
scruff - sumahoho; sumakoko; suma ma paru; 
sumasuma 

scrumptious ■ bagenoma mae dzapanoma 
scruple - qupa khatai sinasina noo hiibaqu 
scrutinize - bageke eete moo pobitaqu; 

asabidzaqu; usate asataqu 
scud - ao adzanoke tuumaqu 
scuff -1. oko sepesepei booro biire tuumaqu ma 
harahara eete tuumaqu 2. oko sasa adzahaha 
3. urupusa 

scuffle - qaa ma naa eetemi aimami botota 
taataqu 

sculpture -1. neemi gisigisi; eeni mae ttoka 
akiakiho qabiqabi / eeni mae ttoka akiakike 
qabitemi quba teeho qaseqase biranataqu 2. 
qabiqabi bauraho abi 
scum - hauni mae nahusa teei; horesa 
scurry - ee ngati sorongati / qiba geqoba 
tuumaqu; kogiri pegirike tuumaqu; ee ngati 
eetaqu; adzanoke tuumaqu 
scurvy -1. khetedze teei ooni 2. abi qanga 
scuttle -1. oma kiringanoma aimoraiho qapu 2. 
hairiamake tuumaqu 3. sisimaho heena pui 
oorai 4. sisima hotoutomi besa suuta tuumaqu 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


scythe - seismograph 


scythe - rumutaquho dzuube; sarepo 
sea - besa; besa sipobi; sipobi; ttipuba pabesa 
sea-cow (dugong) - besaho kabira hoo tomidza 
teei ooni 

sea-lion - besaho kabira teei ooni 
seahorse - besaho kabira ipi qosunoma teei ooni 
seal -1. geeba; tanga / mainoma / tongo suutaqu; 
baisoso eetaqu 2. sarubani mae pui siibaquho 
kaata; dzaira gee sibasiba; botoro mae ttini 
gottaho sibasiba; tete sibasiba / gimutta 
eetaqu 3. noo mae baura hiumaquho isaki 4. 
qaisi habaho kabira teei 5. ingona / 
ingonaitaqu 

sealer -1. poso bosabosa biirorai 2. abi kabira siiri 
hiiroraiho dzoobi eetorai 
seam - moira; patisigi; toopo; uuna / ttoba mae 
sasaho patisigi topouba ooraqu 
seamy - moiranoma; patisiginoma 
seance - piitu ma Ibadza baabe biiroraiho tupu 
sear - dzoobaqu; dzakasidzaqu; dzarataqu; sasa 
qeebaqu 

search - quba teeho qiri minake eetaqu; qiri 
eetaqu; koiqotaqu; mosuna koiqotaqu; 
khorikoko taatataqu 
searchlight - dzongi tatanga mina 
seashore - besa igasa; besa pou 
seasick - sisimata tuuma pera soobaqu 
season -1. sau; bodza ma sau; qupi ma sau; tii 
bodza 2. tomu biidzaqu 3. bodza kharaitemi 
qubani mae abi batigara naataqu 
seasoning - tomu ma dzadza maina paina 
seat -1. habehabe; habehabe teka; bosaqure; 
qopa; teka / habesaqu 2. kupina; khooba ma 
aniani; kupina qasipu 3. nagaho habehabe 
ikabete oorai 

seat belt - habehabeho siihu 
seaweed - besa nakuna ngaa ma kau maina paina 
peitaqu 

secede - tupu teeta sama qaanataqu mae 
dzaamutaqu 

seclude -1. qahebudzaqu; qaheubata mootaqu; 

sirisirita mootaqu 2. abi sigiqata ooraqu 
second -1. nese kinikoni eetaquho bodza; sekeni 

2. bosabosaho samaqana; sekeni; tumatuma 

3. hobihobi 4. teeho dzapa mee hiibaqu mae 
too teetaqu 

secondary -1. bosabosaho samaqa 2. quba mae 
baura teei ipi suutaquho 
secrecy - herohero 
secret - ruru; ruruna; noo ma baura 

dzukudzukuna; dzahedzahena; sirisiri; gunu / 
rurunake ooraqu 

secretary -1. qetaqeta qohare ma oho pepa / 
qetaqeta abi eo atapa apei abiho mae 
kapaniho qetaqeta baura eetorai 2. kapaniho 
opisa apei pepa isere herohero eetorai 


secrete -1. samaho oba qesa uququ eetaqu mae 
gotabidzaqu 2. sirihaqu; dzukubaqu 
sect -1. ai tataumaho tupu oho nakuta qesai quba 
teeho noo qaupuitemi oi nokoho qupai ota 
atimoraiho isaki 2. sinabidza tupu teeho 
dzapa 

section - totaqi; hobisa / bisa mae totaqita 
geemaqu 

sector -1. totaqi tee; bisa; hobisa 2. sinabidzani 
mae misini bamuhe gamani ma qesa ooni 
secular - sinabidza ma gisiho bahe ttoka samaho 
quba samane 

secure -1. heroherota; khaukhau neta; 

somasomata 2. houpeuama 3. attiama 4. 
ekama suutaqu 5. aima qahitotaqu 
security -1. herohero; somasoma; tepure 2. qupa 
tobatoba 3. naru mee hiibaquho qonoqono 4. 
ttumake abiho pisinisita dzaabaqu 
sedately - ngingitti eesuqa eetaqu; 

korabetanipamuke eetaqu 
sedative - sama kebaitaquho isaki; sama 
kebaitaquho maraseni 

sedentary - baurata ooqi habesa minake eetorai 
oi baura oonoma 

sediment - hau ma igasa oba mangita meerataqu 
seduce - teeke ikobetemi oho quba kahosa mae 
pasena saridzaqu 

see -1. mooraqu; rittabetaqu; nesema mooraqu; 
moo qupadzomaqu; nese taate iihaqu 2. teei 
sama nometa quba qupadzomaqu 3. 
ogamaqa dzaira mooraqu 4. bisopuho baura 
oho nuusa ma parapara hu 
seed -1. benara; taba; tabara; gottara / gudzigadzi 
eetaqu; benara ma tabake dzaabaqu 2. abiho 
gibodza mae pettidze; quba ma abiho khooba 
ma supu; khata mae biidza 
seedy -1. benara ma tabara samanenoma 2. 
biidza mootaqu 3. teeho sama gattiqa 
oberama ooraqu 

seek -1. qiri eetaqu 2. nenesa hiibaqu 
seem - qupata qaseqase teei ooraihe oi meeni 
mae haba 

seep - obai suputa ttittipuripurima biranatoraiho 
isaki 

seesaw - ee sabina pou mooto oota habese qura 
peitorai 

seethe -1. dzauba khii; dzauba bisamu / porotiba 
paata taataqu; porotiba paake teetaqu / siri 
ma qohuba qaitorai 2. oba horesa 
segment - totaqi; khooba koko; hobisa; nebe; robe 
/ hobisa mae koko mae khoobata uhutaqu 
segregate - poroba ma khetedza ma ibo ma 
koteho quba abike siginaitemi noqeke ooraqu 
seismic - tumu rubabete ttoka poupa eetaqu 
seismograph - tumu rubabetoraiho isaki 
mooraquho masini 
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seize - series 


seize -1. aimaqu; botonaitaqu; botodzomaqu 2. 
suqobidzaqu 3. qepe ma haba mai eeteqa 
aimatuumaqu 

seldom - bodza ginaqake; gagariqake; bodza 
riiteqake 

select -1. asataqu; asamaqu; uhutaqu; usataqu; 
asaasa eetaqu; batabidzaqu; saabidzaqu; 
asatemi ooraqu 2. qeseba; dzapanoma 
self - abi mae atapa nomae / teei sama pati nome 
qohataqu 

self-centred [self-centered] - sama bage; 
qoredza; isirasira / isirasira eetaqu; qoredza 
eetaqu; sama pati qohataqu 
self-confidence - teei sama nomeke ai 
tataumorai 

self-conscious - midzahoho; midzaqo samaqo / 
teei sama qupaqupa eetorainoma / oko pai 
ttoka toribetaqu 

self-effacement - midzahoho; midzaqo samaqo; 

midza ma atti / hohodzataqu; hohoqa naataqu 
self-important - sama geqogeqo; kepone; 

sama qusuba / sama qusubanoma / sama pati 
qohataqu 

self-reliance - teei sama nome hobidzaqu 
self-respect - teei sama nome midzahubaitaama 
self-righteous - teei sama nomeke moomi pobi 
ma rike 

self-serving - sama bage / sama pati qohataqu; 

isirasira eetaqu; qoredza eetaqu 
self-sufficient - teei nomae sama hobidzaqu 
selfish - qoredza nese; qanga ma qoredza; qupa 
qoredza; asuasu; nese sigire; isirasira / 
isirasira eetaqu; sama pati qohataqu; qoredza 
eetaqu; nese sigire eetaqu 
selfless - baruna heenanoma / qoredzaama / 
ohonga naate ooraqu 

sell -1. qubaho ttuma quba hiibaqu 2. oma quba 
abi moitaqu 

semantics - noo ma etaetaho kuku ma khooba; 
khooba ma bangaro / oho supu ma ttittira ma 
oho bosaho karasina eetaqu 
semblance - tomidzabari; qaseqaseho isaki; 
imidzaba; getara; saruno 

semen - dzaiho oba gibodza, oi khametoho supu 
ma sohosoho; gibodza; pettidze 
semester - sukuruho tii suruho eserihota teena 
semicircle - ponedzaho qetta totaqi 
semicolon - erai isaitaquho beebe (;) oio 
qataqata (.) ma totoho burisi (,) nopoho 
takurata ooraqu 

seminar - gesinaho kuku ma khooba dzooto 
sakataquho karasi 

seminary - sinabidzaho gesina aimaquho sukuru 
Semite - abi tupu Dzuta ma haba nebe oonenaho 
senate - oi gamaniho baura tupu gattiqa bamuhe 
mina 


send -1. tuumareiqa hiibaqu; kamo dzoobidqaqu 
2. qepe ma habama dzoobiremi tuumaqu 3. 
hotou biidzaqu; tepatetaqu 4. kare mae nee 
mae sisimata dzoobidzaqu 
senile - abi mae atapa tasu; quma ma tasu 
senior -1. abi mae atapa topa ma pone; riba 
gotta; mina gotta 2. tongo; koidza; kotanga; 
nane gotta; tasu / nese tamina 3. bosabosa 
sensation -1. moo nooka qupadzomaqu; hesate 
qupadzomaqu; ngiingi eetaqu 2. qaki ma naki 
sense -1. nesema mooraqu; tomama nookaqu; 
kokoma ura nookaqu; hesate qupadzomaqu; 
etteima gesina naataqu oi gama quba 
oonomaho sipi nakuta oorai 2. qupa 
dzohidzohi qidza / qase dzoomaqu 3. kuku 
ma khooba 4. batabidza rike ma pobi 
sensibility - ngingitti eete qupadzomaquho isaki 
sensible - qupa dzohidzohinoma; roqoroqo ma 
sahasahanoma; batabidza qidzanoma 
sensitive -1. hesate qupadzomaquho isaki 2. ao 
hairiamake dzauba eetaquho isaki 3. isaki 
bagenomanipamuho totoho 
sensual -1. iinga ma siidzanoma / qiso sobesobe 
eetaqu; soe ma sae eetaqu 2. sigoro; pasena 
sensuous - dza ma rumubanoma; pasenaho 
qupaqupa; pasena nese; samaho dza 
sentence -1. noo hoho teei qataqatanoma (.) mae 
qasaho geebanoma (?) 2. maripai abiho noo 
suhe hiireqi batabidzaqu noo oi ooni 
sentiment - quba ooraiho isaki bahe dza ma 
dzasata eetaquho totoho 
sentry -1. tete kuraho soopara 2. dzudzu ma 
sogimo 3. sasa qupi 

separate -1. qahebudzaqu; siginaitaqu 2. 

batabidzaqu 3. koridza biidzaqu 
September - Seteba; tiiho dzasidza 9 
septic (septic tank) - ttidza kose 
septum -1. qanesa; kahosa 2. ttengara 
sepulchre [sepulcher] - abi baatetaho mauba 
tatanga; oma naga 

sequel - baura teeho ipibidza / baura teei uhubami 
ikabetaqu 

sequence - baura teeho khooba ma qeema ma 
ipibidza oho isere idzoidzo 
serenade - abi teei dzaira nomeho quba kui 
hesatemi totoho nookaqu 
serene - keba ma dzaapa; pokeba sama keba; 

kebakeba; ari ma poupaama 
serf - abi minaho sama baura abi habana 
sergeant - qaa tupuhoni mae sasa qupiho opisa 
sasana minamina 

serial -1. oi 1,2,3,4 mapora ma oonoma 2. isere 
mae gotta ma pai ritoratoke hiirorai mae 
mootorai 

series - quba qesa 1,2,3-ho isakita biranatoraimi 
oke hee, ttarinoma 
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serious - share farmer 


serious - sahuru; noo bamenoma; noo attinoma 
pingabi adzahaha ape, oi purehoni 
sermon - sinabidzaho hibahiba; sinabidzaho qogo 
ma saga; sinabidzaho banai ma basoso; abi 
meeho sinasina 
serpent - dzotata 

serum -1. dzuuho totaqi teei ooni 2. kabira 
qesaho dzuu oke paha aima abi hobirorai 
servant - baura abi; baura atapa; baura khata; 

qaru khata; kokora abi; tuhotuho 
serve -1. ttuba ma resa / temuho quba baura 
eetaqu; tteki aimaqu; tuuhobaqu; hobidzaqu; 
ttuba ma resa eetaqu; resa eetaqu; uqumaqu 
2. ee meeke aubotoqa iinga sohobaqu 
service -1. baura abiho etaeta; kokora 2. 

gamaniho suruho teei 3. gamaniho qaa abiho 
baura 4. quba pobipobitaquho suruho eo 
naga 5. hobihobi baura / tteki aimaqu 6. 
tuhotuho bauraho ttuba ma qapu kitu 7. naa 
ma pupuho ttari 

service station (petrol station) - karaseni ma 
benidzeni giimoraiho sobadza 
serviette [napkin] - patta muunoraiho too 
dzamudzamu 

servile - teniteni hiiroraiho isaki 
session - abi garubata isakiqata noo teeke bosaho 
eetaqu 

set -1. mootaqu 2. pobitaqu; usari eetaqu; 

tekanomaitaqu 3. patta qohareta mootaqu 4. 
nee mutuke qahitotaqu 5. ete biidzaqu 6. 
simeri tatanga naataqu 7. kitu; hoho; tupu / 
tupu biidzaqu 8. masini 
set aside - qahebudzaqu; siginaitaqu; tume 
biidzaqu; tumenaitaqu 
set up - upubidzaqu 

settle -1. pobitemi isanataqu 2. rongoqomaqu; 
qopa koobidzaqu; kupina oro tuumaqu 3. tti 
biidzaqu; kebaitaqu 4. rooro teetaqu 5. oma 
kahosa teetaqu 6. noo teeke batabidzaqu 
settlement - ttoka ma nagapa usaqe / qesa naru 
hiiremi noo bamu naataqu 
seven - sebeni; 7, oi Heboro abiho dzare hee 
bidzabidza; boto teena ma sika eseri 
seventeen -17, oi boto tapari ma sika eseri 
seventy - 70, oi abi sama boto teena ma sama 
eseri 

sever ■ geemaqu; uhutaqu 
several - oberaqa; qesa; qesaqesa; eseri tapari 
severe - noo tatanga; sururu ma sudzabetaquho 
isaki / baisanoma 

sew - baakoma eo hibohibo masinima ttoba ma 
sasa ma quba ttuttuite hibotaqu 
sewage - ttidza ma qusi mangina tuumorai 
sewer - ttidza ma qusi mangina tuumoraiho mangi 
ma sooro 

sex -1. ungapa mae atapaho isaki maina ma paina 


oi samaho ma iiha ma dzoobidzaquho 2. qesa 
ipibidzaquho dza ma rumuba; qesa 
dzongobetoraiho ipibidza ma hongasidza; 
sigoro; sokedza / beetaqu; sosotaqu; 
ttabataqu 

sex organs - poro; sama koko; ttapa, oi aa ma 
dzai; kaaru; puni ma kaaru 
sex partner - qipa ma sahe 
sexual intercourse -1. beetaqu; sosotaqu; 
tabataqu; naataqu; dzongobetaqu / ttoka qapu 
oba gootaqu; ttoka qapu qaitaqu 2. pesu 
dzuubaqu 

shabby - qosana; khodzakhodza; ttoba ma bare 
sepesape / midzanoma 
shack - pooka; hoo naga; baruba 
shackle - umi tatanga; oi sasa qupiho sutasuta ma 
dzoge 

shade - sumu; sumusumu; eegee sapo 
shade the eyes - ete hari biidzaqu 
shadow -1. ete mae dzadza koina tee ma teeta 
isanataama naataqu 2. baura qupi mae noo 
dzukudzukuna 3. gisigisi; sumu; sumusumu 
shady - sumusumu 

shaft -1. koo mae sagiho hobisa; sagi dzupura 2. 
masiniho eeho tatanga buribaronoma 3. koina 
teei 4. oma nagaho sana takura teei ooni 
shaggy - ee sasa mae hooni mae kabira sasa 
houqa hauqanoma 

shake -1. rourou ma rubaruba; ttittitti ma rourou / 
poupa eetaqu; ngungudza eetaqu; rubaruba 
eetaqu; ttittitti eetaqu; rourou eetaqu; 
nasanasa eetaqu; sunibetaqu; rubabetaqu; 
tumu rubabetaqu; ropobetaqu; topobetaqu; 
roqoroqo eetaqu 2. beedzae saqobaqu; 
ttittittima hiibaqu 3. boto aimaqu 4. sisihaha 
eetaqu; qiba baqebetaqu 5. ttamuqobaqu 
shall - eetakoiho totoho 

shallow -1. heeqana; heesasana / kosidzoama / 
ohoumaqu; sasara naataqu 2. oba rere 
sham - ikoiko qodzaitaquho isaki; ttaaro; obera 
shaman - dzadza ma basara abi; kaaba abi 
shambles -1. rasaki ma rubenga keke 2. 

khurouto peutoma tuumaqu 
shame -1. midza; midzahoho; midza ma atti; 
midzaqo samaqo / midzanoma / midza 
eetaqu; beubeu eetaqu; midza ma kai eetaqu; 
midza hubaitaqu 2. eteiri biidzaqu 
shameless - midza ma beubeuama 
shampoo - qibageeho akoako bibi 
shank - oko karusa ma pomaho bisaqapu; saangi 
shape - isaki; tomidza; tomidzaba 
share - kamo biidzaqu; kame biidzaqu; tiihu 
biidzaqu; patta batabidzaqu; dzoo mutu 
biidzaqu; ttaiqa naataqu 

share farmer [sharecropper] - temuho ttokata 
dzoo eeteqi patta meke ttokaho mai moitorai 
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shareholder - shoot 


abi 

shareholder [stockholder] - hobire ttuma 
mootomi baura eetorai abi 
shark -1. pakeba 2. pisinisiho qodzaita maikhata 
sharp -1. kaka; kooro / kakanoma; qaanoma 2. 
aoqake 3. qupa uhuba abi / nesenoma 4. 
roqoroqo ma sahasahanoma 5. kuiho totohoi 
pei isaki riite oorai 

sharpen -1. kakakakari / kaka bittitaqu; kaka 
moitaqu; kaka qabitaqu; bittitaqu 2. temuho 
qupa ma ttittira pobitaqu 

sharpshooter - abi timeka; boto timeka; timeka 
khata; dzogidzogi, dzuru abi /dzurunoma 
shatter - ttengara naataqu; ngarutta naataqu; 
okasabaqu 

shave - oosusu dzootaqu; samaho suuke 
boodzaqu; toribetaqu 
shave head - kiimu eetaqu 
shawl - paruho qepe keba 
she - no, noi, noke, nomae, nomarina, nomenake, 
oi atapaqake keke hiibakoi 
sheaf ■ uiti mae eringa mutuho sipi, oi sipi 
teenaqake hiirorai 

shear - qiba geeni mae suu boodzaqu mae 
geemaqu 

shears - sisisi mina asuasu 
sheath - quhisa; kehusa; sasa; hehena 
sheathe - sahanga; quhisa; sasa; keequ / 
quhisanaitaqu; kehusanaitaqu 
sheaves - eringa mutu ma uiti sipi samane 
shed -1. baruba mae nagaho herohero ma 

sumusumu 2. dzuu topotaqu 3. dzotata sasa 
habara eetaqu mae ee gee nomae rumuba 
soubidzaqu 

sheen - sasaho hihihi mae hihidza 
sheep - sipisipi, hoo kebakeba 
sheepish - qouro ma qasoruho rumerume; abi 
midzaqo samaqonoma 

sheer -1. gagari adzahaha 2. oma ma ttapa, hapa 
ma qanga, quba teei pobinoke peitaqu 3. rike 
ma pobi 

sheet -1. ttoba mina adzahaha, isaki ooma 

meramera tekake ngaumorai 2. kapa mae ee 
sabina adzahaha 3. gee adzahaha 
shelf -1. qiqi teei ooni 2. ttoka mae oma naga 
suruhonoma; puma 

shell -1. sasa tatanga; qasira; quhisa; maboi; 
poretta / sasa haitaqu; sasa qorobidzaqu; 
quhisa aima biidzaqu 2. baka qesa beekho 
eetaquho isaki 3. sagi khata minanipamu / 
sagi khata saipata mooto teetaqu 4. besaho 
kiki ma koko qasiranoma: dzekhere, ebare, 
khaba, khidzama, qaruba, qoqo, suu 5. kina 
ma toea 

shellac - kaaqi; kaata; ee sabinana suraitoraira 
shelter ■ 1. herohero; reparepa; hohoba; kaneba; 


tepure; somasoma/ hohoba eetaqu; herohero 
eetaqu; herosomaqu; reparepa naataqu; 
tepure naataqu 2. baruba; aru naga; ee naga; 
oma naga; sumusumu / sumuko biidzaqu; 
sumudzataqu; soomaqu 3. ee hera; oma 
naga; ttau pesu 

shenanigan - quseripo; ikoiko 
shepherd ■ 1. meme ma sipisipi soopara mae 
tuhotuho abi 2. soopara baura mae tuhotuho 
baura 

sheriff - noo ma qaa tupuho opisa bosabosa 
shield - tepure; herohero / tepure naataqu; 

herohero eetaqu; reparepa naataqu 
shift -1. qeota / kuiba teka oorike qaate mainata 
qeemaqu 2. bauraho bodza, oi aua ikabete 3. 
paimaneho deresi botoama 
shifting spanner [adjustable wrench] - turi naati 
hiumoraiho 

shifty - quba ikoikonoma mae teka quttinoma 
shilling - oma gottara 

shim - ee ttamu; bittaku; ttimuna /ttamuqobaqu; 
bittaku mootaqu 

shimmer - hitapu qatapu; hisahisa eetaqu; 
konekone eetaqu 

shin -1. okoho tongo gotta 2. kabiraho oko 

hidzoba 3. hapake oko boto ma qooro peitaqu 
shin bone - tongo gotta 
shine -1. hihidza / koinanoma / koina baibudzaqu; 
hihihi aimaqu; togoimaqu 2. dzaodzaoho noo 
totoho 

shingle - ee bittaku ooma bauraho kiito biirorai; ee 
bittaku noonoma / aru gee mae ee bittaku eo 
ee sabina gamitti ma quba ooma naga 
saabaqu 

ship -1. sisima mae botti mina 2. sisimanaitaqu 
mae neenaitaqu mae karenaite quba 
dzoobidzaqu 

shirk - bauraho ngiingi ma baabake eetaqu 
shirt - sasa 

shiver -1. ttittitti ma rourou / ttittitti eetaqu, oi 
dzaapa quba mae beedzaeamaho quba mae 
hemeho quba 2. bittaku gattiqa teei; ee 
ttimuna; sakaba; ttimoro / ttamuqobaqu 3. 
rourou eetaqu 

shoal -1. besa kosidzoama 2. sekana kitu hee 
nena 

shock -1. peemaitoraho atti; sahasaha; roqoroqo; 
hiqohiqo; qupa ororo / sahatetaqu; 
sahaubaqu; gisi tuumaqu; qupa hohodzataqu 
2. qiba gee kau 

shoddy - quba qangama korabetemi huhunataqu 
mae eseqobaqu 

shoe -1. oko sasa; oho isakima okoke ngaumorai 
2. qainiho ngeeroma oke hoosiho okota 
suutorai 

shoot -1. toobaqu; sagi khatake adzanoke teetaqu 
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shop - sight-seeing 


2. nase; oqina; iqina; sumana; saaisa; saina; 
bikona; tta; bipopo; bikosi; tapona/ 
imobidzaqu 

shop -1. quruma naga; ttuma ma kapaho sobadza 
/ quba aimareiqa ttuma biidzaqu 2. qiriqiri 
sobadza mae bauraho qopa 
shore -1. igasa; oba pou; puru; unauna; osobi 2. 

robedza biidzaqu; kura ma tani biidzaqu 
short -1. hote; hoteqa; hotengaqa; sora sepe; 
sura 2. dzamoqa / hotedzataqu; kopuqotaqu 

3. isanataama naataqu 4. eepaho isaki 
attinoma; eka mee oi eka sasa hesateqa here 
dzoobakoi 5. ttarasusu homete; hometemete 

short-winded - qauna hotedzataqu 
shot - 1. timeka khata / sagi khatake toobaqu; 
toobaqu 2. qaseqase; poto; gisigisi 3. 
beeruma moitaqu 4. oba tatanga isaki teeke 
aimaqu 

shotgun - saipa; sagi eepanoma 
should - eetaridzo; tuumaridzo; ooraridzo, totoho 
oonoma hiirorai 

shoulder -1. qeere / qeere biidzaqu; qerenaitaqu 
2. tete patisigi 3. qeere surube 
shout - khaekhae / sokataqu; sokate hiibaqu; 
sokasoka hiibaqu; dzaubama hiibaqu; too 
dzoobidzaqu / siri ma qohuba qaitorai 
shove - qirutomaqu; qiruqiru biidzaqu; qirubidzaqu; 
hotou biidzaqu 

shovel - surube; kehusa; sabori / saborima 
giimaqu 

show -1. paanaitaqu; banaitaqu; bapotopotaqu 2. 
paana naataqu 

show off - kepone / sama ginagina eetaqu; sama 
geqogeqo eetaqu; pitateetaqu 
show [fair] - dzuma qidza sipotihoni mae qubaho; 
qaki ma nakihoni; gamaniho dzuma; naa ma 
qaa; hoo ma patta 

shower -1. quu gattiqa 2. qonoqono moitaquho 
patti 3. oba taataqu; oba taatoraiho isakita 
kasobetaqu 

showy - sama geqogeqo; sama gebageba; sama 
ginagina 

shred - ttoba koko dzeimami qohabaqu mae 
uhubaqu; kittibetaqu; ttoribetaqu; angiqotaqu; 
kisotetaqu; kittikotti eetaqu; kittiqotaqu; 
iqobetaqu 

shrewd -1. tete qupadzomoraiho abi 2. 
ikoikonoma; qodzaitanoma; bee ma nee 
khadza 

shriek - areare hiibaqu; khangi hiibaqu; tti ma 
poro kira hiibaqu 

shrill - tti ma areare; tti ma khangi / tti ma khoiqa 
hiibaqu 

shrine - qaheuba abi mae atapaho qura tupu mae 
qopa qaheubana 

shrink -1. tamina / kiruru naataqu; tamina 

naataqu; sama ruruhobaqu 2. paramu gattiqa 


naataqu 3. rururu eetaqu 
shrivel - kiruru; khupura gotta / ruruhobaqu 
shroud -1. abi baatetaho sasa keba 2. quba 
sirihaquho ttoba 
shrub - ngaa kusunoma 
shrug - qerepasa eetaqu, oi khepidze hiibaquho 
totoho 

shudder - dzapani mae atti qubake ttittitti minake 
eetaqu 

shuffle -1. kaipoma tuumaqu 2. rasaki eetaqu 3. 
habara eetaqu 

shun - ngiingi ma baaba; ngiingi ma peranoma / 
ngiinginoma / quba teeke pooti biidzaqu 
shunt - tete kosoramu mainake iihaqu 
shush - dzaahe naatare hiibaqu 
shut - kura biidzaqu; kura teetaqu; tete siibaqu 
shutter - tete sirasira; tete herohero 
shuttle - qaukoko qahiqahi qesai ootoqi 

dzoobirorai oi kareni mae ginaube eo bakai 
qaukoko qahiqahi eete baa tuumoraiho isaki 
shy - midza ma atti; midzahoho 
SI unit - ttoka ma haba minarai isaki aimoraiho 
dzare ma quba 

sibling - abisu mae atabidza 
sick - 1 . khetedza; batabata; poroba / qidzake 
ooraama / heme eete ooraqu 2. pera soobare 
eetaqu 3. sama seeno naataqu 
sickness - khetedza; poroba; dzuu qupi; batabata 
/ heme eetaqu; ttopo taataqu; dzarau 
baataqu 

side -1. qeba; onena, oi qubaho nebe totaqi ma 
totaqi; teeho nebe mae robe 2. abi mae 
qubaho samaqa 3. abi teeke hobidzaqu 4. sigi 
/siginoma 

sideburns (sideboards) - ngiipo 
sided (as a box) - quba siginoma 
sideline -1. baura mee oorami sasaqata paha 
teke eetorai 2. iinga sobadzaho patisigi 3. teei 
quba eetaamanihe sigiqata qooro mooraqake 
eetorai 

sideways - sigire; sigireke 

siege -1. iboke sorubire aimaqu; iboke 

rubengaitare sohobaqu 2. suqobidzareiqa 
bodza minake hiibaqu 

sieve (strainer) - ibu / barari mootoqa igasa mae 
uitike akobetaqu 

sift - igasani mae pomuke bararita biiremi idzoidzo 
naataqu 

sigh - hekhettidza; hekhuttidza, oi dzasa hemeho 
totoho / hekhettidza hiibaqu; hekhettidzaiqa 
hiibaqu 

sight -1. nese mooraiho baura; nese mohimohiho 
etaeta 2. nese pati 3. quba moomi oorai 4. 
saipa paiho mohimohi / saipa paiho 
mohimohita mooraqu 5. mooraqu 
sight-seeing - haba moramorake tuumaqu; 
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sign - site 


momomoke tuumaqu 

sign -1. maki; mumure; geeba; isa; ee bittaku 
noonoma / mumure mae geeba mootaqu; 
mumure biidzaqu 2. dzapa qeetaqu 3. 
baurahottarinaitaqu 4. naru noo geeta 
suutaqu 5. qamodzamodza 6. botoma 
qaseqase eetorai, oi abi potutuke oonomake 
eetorai 

signal -1. boto posonoma mae quba 2. noo apiapi 
mae dzobidzobiho tete husu 3. poro 4. 
bebubebu 5. sira qeebaqu 
signature ■ teei nomae dzapa nome qeetaqu 
significant - khooba ma bangaroho isaki; kuku 
ma khoobanoma; noo bamenomaho isaki; 
mina; mimi; mimiqahe 

signify - noo hiibaqu; pingabi hiibaqu; paanaitaqu 
silence -1. husu ma nooaga bamu; nipanipa; 

ginigini; umiumi 2. Sss! 
silent (to be) - nipanataqu; nipake ooraqu; 
nooama naataqu 

silently - sei ma dzaheke; nipake; seiqake; tteike 
silhouette - gisigisiho patisigi 
silica gel - oma adzahaha gagari oba isanate 
oota suudzubakoi 

silk - munasi / mugari ttidza kebakeba tatangake 
ttuttuitorai, oi siriki 

silk screen - ibu adzahaha oota poso mooto 
dzapa ttobani mae quba naane ma naaneta 
qeetaqu 

sill - haba moramoraho hapahapa suu nena 
silly - quseripo; qepuqepunomani; raara 
biidzaquuho isaki; rumerume 
silt - obaho honu ma menu 
silver -1. siriba; qaini khabanoma hihihinoma 
ttumanoma teei; oi suusa ma baura 
kinisanoma khooba ma suba tatanga; oi paha 
ttumaho oma naatorai 2. siribama qaini 
qesake ngaumaqu 

silver beet (like spinach) - kuna munamuna teei 
ooni 

silverware - ttuba ma qapu, oi naga nakuho koo 
ma tanga siribama korabetemi ooraqu 
similar - quba teeho qesanihe idzoidzo bamu; 
eraho qesa; imidzaba; isaki; oho qesa; 
tomidza; tomidzabari; masa 
simmer - oba hobahoba; ttittipurupuru / tii 
teetaqu; oba horesa eetaqu 
simple - 1. quba teenani mae eseriqama biranate 
oorai 2. adzahaha nee ma bauama 3. poro 
neseama 

simplify - quba ttuttuitapiqa nee ma bauamake 
korabetaqu 
simply - sarai teena 

simulate - taroho isaki ikoikonoma / quba teeho 
tomidzabariqa eetaqu; kimatetaqu; quba 
habaraitaqu; suimaqu; tomidza naataqu 


simultaneous - bodza teenata biiranataqu mae 
eetaqu; isokeke eetaqu 
sin - kahosa; pasena; kanesa / ahosa eetaqu; 

pasena eetaqu; hu dzongobetaqu 
since -1. oi oonita / bodza ooqata sohoroqi qeema 
bodza eraqata bamu naate oorai mae urai 
ooraqu 2. eraho quba mae oho quba; erai 
ooraiho isakita; oi oonita 
sincere - saasari; qupa saasari / qupa 

kahosaama; ikoikoama / qupa sese mae 
sesesei ooraqu 

sinew - samaho eka; rubabangi; umi 
sinful - kahosanoma; pasenanoma 
sing - husu ma huhuru; husu ma madzame / naa 
hiibaqu; topomaqu 

singe - sasani mae suu mae qubake dzoobaqu 
single -1. teenaqaho totoho; khata; khatata 2. abi 
mae atapa somoro 

single-minded - qupa teenaqa / nese sooro 
tuumaqu 

singlet - singirisi; sasa paru ma boto hotenoma 

singsong - tti ma ttaka 

singular -1. abi mae atapa teena keke 2. 

dzapanoma / oho temu ooraama 
sinister - tete qanganoma; poma midzanoma 
sink -1. oba qangaho apiapi / suudzubaqu; ttoka 
nakuta tuumaqu 2. goroqu / oba nakuta 
tuumaqu 

sink teeth in - ngerutare 

sinker - tatadzaho kokona oma bamenoma 

suutomi sani bame eete oba nakuta tuumaqu 
sinner - kahosa ma pasenanoma 
sinus - koko naga 

sip - ttqttq / oba ma amenake eete kebanoqake 
bamuitaqu; muttumuttuiqi muunaqu 
siphon - muttumuttuiqi obake sooro gattiqa 
qosunomata dzeimaqu 

sir - totoho oke abi dzapa qusubanomake hiibakoi 
(Sir John Guise) 

sire -1. bosata abi mimiqake hiire qaata 2. hoo ma 
haa ungapa ao paimane dzongobetanoma 3. 
khameto biraitaqu 

siren -1. suu ma poro 2. atapa sama sesenoma 
sisal - baa ee tomidza teeho mamuna ma sana 
eka korabetorai 

sister -1. atabidza 2. maraseniho baura atapa; 
neesi 3. katorikiho sinabidza atapa 4. sase; 
tongo; dzaba 

sister-in-law - suraha; napura 
sisters (addressed by a married woman to sisters) 
- napura / suramane; napuramane 
sisters (spoken by opposite sex) - atabidzamane 
sit -1. habesaqu; oohobaqu; gopo tiitaqu 2. abi 
garubata noo baura eetaqu 
sit cross-legged - gopo tiitaqu 
site - teka; qopa 
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situation - sled 


situation -1. qopa; teka 2. khooru tupu; tupu ma 
sobadza 3. baura ma etaeta 
six - 6; taparisa tapari 

sixteen -16; boto eserima oko teena ma teeho 
sika 

sixty - 60; abi sama tapari 
size - isaki; mina mae gattiqa; po gattiqa; po mina; 
tomidza / isaki eetaqu 

sizzle -1. humamutunoma 2. bibi qaite sisisi 
hiirorai oonomaho totoho 

skate - oko sasata ponedza suutomi ota haratete 
tuumaqu 

skein - eka gamitti qeegobaqu 
skeleton -1. abi baatemi keba nohoho gottai 
ooraqu 2. kare ma quba qesaho gotta oho 
qesa ooraqu 

skerrick - isaki gattiqa teei ooni 
sketch -1. qaseqase oberaqa teei; ttitti ma bapo / 
ttittibetaqu 2. noo qiba tetateta 3. qepuqepu 
hoteqa teei 

skew - moo qupadzomaquho isakiama / ttakottako 
eetaqu 

ski - ee bittaku ota abi sinota haratete tuumorai 
skid -1. haratete tuuma taataqu mae bamu 2. ee 
sabinaho heeta haratetaqu 
skill - gesina; kinisa; botoho baura poma; kosidzo 
skillet - patta huubidzaquho qapu poonomani mae 
pooama 

skillion - nagaho seu 
skim -1. amenani mae obaho heete horesa 
khakhoro biire tuusumi oke giimaqu 2. geeke 
heeqata isaite meerata nohoqake aimaqu 
skimp -1. gattiqanoke quba eetaqu 2. seeno irita 
quba eetaqu 

skin - sasa; oi abini mae kabirani mae quba naane 
ma naane / sasa soobaqu; sasa eetaqu; sasa 
sigumaqu; haitaqu; kisotetaqu 
skinny - sapuruama gigitore; gotta ma gatta; 
hubadza; ngoru girara; hareba/ khere 
naataqu 

skint - teeho oma bamunipamu 
skip -1. tukubotukubo / hiqohiqoma tuumaqu; 
kautu kautuma tuumaqu; khiribetaqu 2. teeke 
hesate teeke riite tuumaqu; bii eetaqu 
skipper -1. sisimaho mai 2. abi sani tukuborai 
skirmish - qaa kaka; qaa bosabosa; qaa mina 
bamuhe isakiqani 

skirt -1. ttoba; ttoba ma bare; puroro; kharekhou; 
kharerepo; uubepo bare 2. girodzomaqu; 
ngeeromaqu; soosomaqu; arabidzaqu; 
toopota tuumaqu 3. hoo hidzoba ao geemami 
oorai 4. atapa, oi totoho qanga 
skit - iinga hote qepuqepunoma 
skite - sama qusuba; sama kano eetaqu; sama 
kano hiibaqu 

skitter-skatter - bikhibakha 


skivvy -1. sasa adzahaha boto kharanoma 2. 

kokora atapa sani baura tatangake eetorai 
skulduggery - guume ma meera 
skull - qiba gotta; qaruba kupina 
sky - qusu; qusu gotta 
skyscraper - naga kharakhara peita paike 
peitanoma 

slab - eeni mae omani mae quba sarara asuasu 
slack(s) -1. tatanga bamu, kebakeba / dzopa 
eetaqu 2. seeno, bauraama 3. giroro naataqu 
4. ttarasusu 

slacken -1. adzahahaitaqu; kebakebanomaitaqu 
2. saqoromi giroro naataqu 
slag - quba qesaho dzeuba, oi tee qaini oonidzara 
slake - quba teeke eete oho dza gattiqa hiitaqu 
slam - quba teeke dzaubama biiremi husu minake 
hiibaqu 

slander - qore ma geema / qoreke hiibaqu; obera 
noo hiiremi, oi temuke qangaqitaqu; midza 
hubaitaqu 

slang - noo hiiroraike qaate poiqaho khameto noo 
totoho habahara eete hiirorai oio: eepa ma 
gaabi oke hee, 'eepas ma gaaberos 1 hiirorai 
oonoma 

slant -1. eqira mae oqira; perebake eetaqu 2. noo 
hiiremi gattiqa obera naataqu; oi mee ma 
ttaroho takurani 

slap -1. boto sepeite teetaqu; boto sepeite boto 
sepesepema teetaqu 2. sesero eetaquho 
totoho 

slapstick - iinga ma qepuqepu maina paina 
toonoma 

slash -1. qaa dzuube mae hoqerema akiqomaqu; 
kittikotti eetaqu; kittiqotaq; qetta eetaqu 2. 
ttumake geema qurataqu 
slat - ee sabina adzahaha takura; haiqo 
slate (chalkboard) [blackboard] -1. qetaqeta poso; 
qetaqeta oma sarara / oma qupi sarara ota 
khametoi qetaqeta baura eetorai 2. abi 
qesaho baura ttari 3. abi qesa bauranomaita 
quba dzapa nokohoke nese patita mootaqu 
slaughter -1. kabira muuna quba teetemi 
baataqu 2. abike sobana soobaqu; sorubire 
aimaqu 

slave -1. baura abi teei temuho pobi ooraqu (tete 
midzanomani) 2. kokora abi; kokora atapa; 
sutasuta / abi baura ttumaamake eetaqu 
slavedriver - abi qesake soopara eetemi baura 
tatangake eetorai abi 

slay (slew) - teetaqu; abi teei qupadzomaqi temuke 
teetaqu; paru qahitotomi baataqu; teete 
sakataqu 

sleazy ■ 1. ttuma obera; isaki qanga 2. quba 
nahusa ma qunupu 

sled (sledge) - ee gotta ponedzaama oonihe garasi 
mae hauta haratete tuumaqu; ee gottata 
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sledge-hammer - smack 


haratete tuumaqu 

sledge-hammer [sledge hammer, sledge] - 
hama bamenoma 

sleek -1. kabira qidza, bibinoma sapurunoma 2. 

hihihi moitaqu; boboi eetaqu 
sleep -1. meeorai; meramera / meeraqu; khapere 
eetaqu 2. oosike meeraqu 3. sidzobetaqu; 
nese hiitaqu; sidzosidzo eetaqu 
sleep well! - meera qidza 
sleeping-bag [sleeping bag] - meramera qepe 
nakunoma 

sleepout - meramera suruho teei paha sani naga 
sasaqata oorai 

sleet - oi qaisiho mamunai sani quu ma teena 
naate taatorai 

sleeve -1. ttoba mae sasa teeho sengi ota boto 
dzoobidzaqu 2. quba teei temuho herohero 
naatoraqu 

sleigh - qaisiho qohare hoosi sani dzeima 
tuumorai 

slender - abi mae atapa eehaha qidza adzahaha 
sapuruama 

slew -1. abini mae kabira ao teetemi baateta 2. 
teenata qooro ooqa bamu oko tukumaquhe 
hobisaqai keke burisi eetaqu 
slice -1. gattiqa ma adzahahanoqake dzuubetaqu; 
pisisi eetaqu 2. khaukhauho koo ma tanga 
adzahaha sepesepe 

slick -1. quba quttinoma 2. noo bibi ma bai 
obanoma, oi ikoikoho isaki 
slide -1. khurikhuri / khuriri eetaqu; haratetaqu 2. 
ee sabina mae qainiho isaki sarara ota 
khameto gamisi haratete gaiborai 3. masini 
teeho gisigisi oke teka paata paanaitaqu 4. 
agimu qootaqu; ubaqomaqu 5. kuibaqu 
slight -1. gattiqabari 2. sapuruama, sama 
adzahaha 3. midza hubaitaqu 
slim - sapuruama; sama adzahaha; hubadza 
slime - hau ma oba; dzoko ma kaata; nahusa ma 
qunupu; gittodza; gittodzanoma 
sling -1. ttuuko / eka saapotoqa oma nakunaite 
baqebetemi oma adzanoke tuuma quba 
teetaqu; ekama oma aubotaqu 3. 
dzogebetaqu; kahoba eetaqu 4. dzoge 
slingshot - ttuuko 

slink - seike midza quba dzeubodzeuboke 
tuumaqu 

slinky - bibi ma qubai dzeuba tuumorai oonoma 
slip -1. quttita haratete taataqu 2. dzabadzaba 
teeho oqina 3. pepa koko teei 4. kuibaqu; 
ubaqomaqu 5. dzaamotaqu 6. paimaneho 
ttoba saama adzahaha gagari 7. dzuu; bidza 
ma suuna 

slipper - oko sasa adzahaha sani oko paima toma 
tuumaqu 

slippery - quttinoma / qutti eetaqu; boboi eetaqu; 


hiriqu haraqu 

slipshod - sepesape / sasa soobaqu 
slit - sasake dzootoqa pui eetaqu 
slither - dzeubaqu 

sliver - bittaku; koko mae ttengara eo oho 

ngarutta; ee ttimuna; ttimoro; paratiba; siha; 
torina 

slob - abi qunupunoma 
slobber - ogidzoba; too horesa / too oba 
dzeubaqu;keubaqu 

slog - qeiqei eetaqu; baura bamenomake eetaqu 
slogan - kiito biiroraiho noo sani hiirorai 
slop - oba geesubaqu 
slope - qeba nena perebaqu 
sloppy -1. qunupu; nahusa; kiringa; dzoko ma 
kaata; kanesa; ttariama 2. hau ma oba 3. 
potata irita 4. too qapura 

slosh - 1. khitorekhatore / hau saakataqu; iruruke 
eetaqu; kiikau eetaqu; kasobetaqu 2. 
dzaubama teetaqu 
slot - pui khara; takura 

sloth -1. kabira teei ooni, oi kebanokebanoke 
tuumorai 2. seeno mutu 

slouch - oberama habesorai mae qooro tuumorai 
slough -1. hau ma saaqi 2. sasa hiibudzaqu 
slovenly - sepesape; qusina kosina; puttipatti 
slow - adzaama; seeno ma gau; seeno ma araba; 
agita; qoqo; kebano / sapusapu eetaqu; 
mamusasa eetaqu; sapu teetaqu hairi eetaqu; 
kurekure eetaqu; kureqotaqu; kaipo eetaqu 
slowly - kebano; qoqotoke; sei; seike; seiqake; 
seiqaseiqake; uraira / hairi eetaqu; kurekure 
eetaqu; kureqotaqu 

sludge - dzoko ma kaata; hau rubenga 
slug -1. sagi khata 2. oba tatangake muunorai 3. 
boto qoma hohoite temuke dzaubama 
teetaquho isaki 4. sakeke; dzekhere; ebe ma 
koma 

sluggish - kebanokebano; asuasu; hairihairi / 
sapu teetaqu; sapusapu eetaqu; mamusasa 
eetaqu; piqepaqe eetaqu 
sluice - oba sooro; sooro ma nasi; ute / obama 
saretaqu 

slum - naga pookaho koko nagapa qeba neta 
ooraqu 

slumber - nese sidzobetemi meeraqu 
slump - bamenoke taataqu mae bamenoke 
habesaqu 

slur -1. teei isaihimi noho tooi noo teeke hiiba 
quba isanataama naataqu 2. teei temuho noo 
qaseqase hiiremi nohota qanga naataqu 
slurp - too mittimitti; ttqttq / giiso biidzaqu 
slush - oba ma qaisiho takura; hau 
sly - dzotata ikoikonomaho qesa ma isaki; bee ma 
nee khadzaho isaki 

smack -1. boto sepeite teetaqu 2. momottuttu 
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small - snivel 


biidzaqu 3. qesaho too muunaqu 4. baka teei 
ooni 5. quba teei temuke peemaitaqu 6. 
sakusaku; ttakhittakhi; takhutakhu / sakusaku 
hiibaqu; ttakhittakhima muunaqu; saqube 
biidzaqu; tokaitokai eetaqu 
small (plural) - gamisi; gamitti; ttamuna 
small (singular) - gasiqa; gattiqa; ttimuna; ttimoro; 
bittaku; sarage 

smart -1. heme eete eepa gabiho isaki 2. gesina 
qidzanoma 3. qiba peqipeqi ttoba ma sasa 
qidzanoma 

smash -1. rubengaitaqu; ttengara naataqu; 
ngarutta naataqu; ngausa eetaqu; ngausa 
naataqu; ngausaitaqu; seepeitaqu; rohusa 
naataqu 2. okasabaquho husu mae 
peemaitaquho husu 3. abi oba tatanga muuna 
ruume naataqu 

smear -1. kaaqima suraitaqu; kaatama suraitaqu; 
suranataqu 2. abiho oora ma qaaraho isereke 
qangaqitaqu 3. nahusa eetaqu 
smell - ura; qauna; ura ma qauna; qobe ura; biba 
ura; ura moromoro; ura mekemeke / 
moromoronoma; uranoma / ura nookaqu; 
qauna aimaqu; qauna eetaqu; dzahosa 
eetaqu; ura eetaqu 

smelt -1. qaini ma quba qesa oonomake qeeremi 
dzeuboraiho baura 2. sekana gattiqa teei ooni 
smidgen (smidgin) - saru; saruno; getara; isaki 
gattiqa 

smile - too qumuqumu eetaqu; too inaina eetaqu 
smirk - qanganoke too qumuqumu eetaqu 
smite - dzaubama teetaquho totoho 
smith - abi qainima quba korabetoraiho maikhata 
smog - dzorobi khatai kareho qauna qangama 
huite tuumaqu 

smoke -1. qauna; eepa qauna; utai eepaho eequ 
huite tuumoraira 2. eequ; eequ huihui / eequ 
huitaqu 3. eequsana / eequ dzaratemi agoba 
qaaraqu; haba nukubaqu; quutotaqu 
smoke-oh (smoko) [coffee break] - baura 

eetoraquta hoteqa teke uta aimaquho bodza / 
ehedzataqu; qidzanataqu; soomaqu 
smooth -1. saa; bagoama; saasari; kebakeba / 
ee mae qubake kebaitaqu; gimutaitaqu; booro 
pobitaqu; toribetaqu 2. sepedza; sepeidza 
kata; pobipobi 

smorgasbord - patta ttuba maina paina 
smother -1. paru qahitotaqu; qaunake pui 
siibaqu; qepe asuasuma ngaumaqu 2. eepa 
gabike pupu biire hiitaqu 3. bahe biidzaqu 
smoulder [smolder] -1. eepa mukenaqama 
khautaqu 2. nese dzuuqaitaqu 
smudge -1. bibi mae quba teema suraitemi 
kanesanoma naataqu 2. moomi kinikoni 
eetaqu 

smug - sama bagebage eetaqu; sama kano 
hiibaqu; sama qusuba eetaqu 


smuggle - quba teeho ttakesi biidzaamake ooma 
ao sarakami mainata tuumaqu; seike quba 
teeke aima haba mainata tuumaqu; seike abi 
mainaho dzapake quba teeho heeta qeetaqu 
smut -1. nahusa ma kanesa 2. noo qanga 3. 

dzaadza qupiqupi qanga 
snack - heeba; patta isakiqa; nohinohi; sogo; 
qisoro / sogo moitaqu 

snag -1. quba teei oba heeta pei paana naate 
ooraqu 2. baura eesumi bame teei 
biranataqu; quba teeta toomaqu; kattibotaqu 
3. ttobani mae sasaho pui 
snail - 1. qouqeqedza 2. seeno naatorai oi 
qouqeqedzaho isaki 

snake - dzotata ma dzoo oonamaho ttari: atamu, 
dzohoma, dzomua, dzoni, dzosi, ee aari dzoo, 
eromara, gigidza, gupaso, kapaaro, 
kheromara, kiiha, muumu, sadzamu 2. oga; 
dzoo oga 3. too oba 

snap -1. hokhihakhi; hokhittidza; hokhirihakhiri / 
siihu geqobare eesuqa husu tatanga hiibaqu 
2. bateni; khamoba; kaame; qahiqahi 
husunoma 3. baura mina bamu 4. rumutaqu; 
qoomaqu 5. toqena; tuuqe / too paserenoma / 
too pasere eetaqu 6. uhubaqu; geqobaqu 
snapshot - hairiamake sani gisigisi aimorai 
snare -1. kakati; angi ma kakati; baaga; angi ma 
baaga; qaqa; qaihuru / eedzuba biidzaqu; 
qaihuru biidzaqu 2. quba teei angiho isakita 
abi suutaqu; ttenitteni hiibaqu 3. ttaramu 
qesaho kupinata eka suuto ttaramu heeta 
teetemi kupinana eka oi rubabetorai eka oi 
ooni 

snarl -1. too giriba garugaru hiibaqu 2. dzauba 
irita noo hiibaqu 3. nooni mae baura nganga 
eetaqu 

snatch - quba ao karabetanoke aimaqu 
sneak - seiqake qeemaqu mae tuumaqu eo 
baabaqu 

sneaker (jogger) -1. oko sasa adzahaha 2. abi 
koiri ma pasenanoma 

sneer ■ purupuru; dzauba quba too kiripuba / 
esosoridzo hiibaqu; sosoridzo hiibaqu; too 
khepudze eetaqu; too khepidze eetaqu 
sneeze - ttai suubaqu; posidzo eetaqu 
snicker - too qanganoke inataqu 
snide - too buudzaqu, oi abi temuke sesero 
eetareiqi oonomake eetakoi 
sniff - kokosusu biidzaqu; ura nookaqu 
sniffling - tti ma khangi hiibaqu 
snip - dzuube kakama ee buudzataqu 
snipe -1. hau ma obaho nee uhe, oi too koko 
kharanoma teei ooni 2. heroherota iboke 
seike sagima teetaqu; too pasere eetaqu 3. 
temuke noo qanga hiibaqu 
snivel - tti ngusuru ngasuruma hiire pekisa 
dzeubaqu 
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snob - solitary 


snob - abi sama qusubanoma 
snooker [pool] - iinga teke sani qohare heeta ee 
mee eehoma kootobaqu 

snoop - quba tee ma teeho quba guuke qiri eetaqu 
snooty - abima mapo nese qobaqoba 
snooze - meera gattiqa teeqa / meera hoteqa 
teeke eetaqu 

snore -1. kuruha biidzaqu; ruu hiibaqu; baara 
biidzaqu 2. rakharakha hiibaqu; rorodza 
biidzaqu; ruu ma baara hiibaqu 
snorkel - uta mangi toopu tete oba dzuuborai 
snort - rakharakha hiibaqu; rorodza biidzaqu; ruu 
hiibaqu; ruu ma baara hiibaqu 
snot -1. pekisa; korosa 2. abi qanga ngiinginoma 
snout - hooho koko taruku 
snow - qaisi khabanoma; dzaapa minanoma; qaisi 
taatorainoma 

snub - abi temuke potata barike moo noo hiibaqu 
mae moo riitaqu; midza hubaitaqu 
snuff -1. dzongi hiitaqu 2. kokota qauna dzeimaqu 
3. equ uranokaqu 

snug -1. mina bamu gattiqa bamuhe isakinipamu 
2. haba mutunoma qidza 

snuggle - inoino eetaqu; inobetaqu; kanabetaqu; 

dzasusu eetaqu; eepa peitaqu 
so ■ eraho qesa; oho qesa; eraho quba; oho quba; 
oonita; oi oonita; eraho isaki; oho isaki; 
isakinipamu 

soak - utumu / oba suqomaqu; suranataqu; kai 
naataqu; aaritetaqu; aarinataqu; utumu 
naataqu 

soap - soopu oi isaki tatangaho mae pomuho mae 
amenahoni; akoako; sonasona 
soar - areumaqu; hira perebidzaqu; qusu aimaqu 
sob - ngisuru ngasuru; tti ma bebe; tti ma husu; tti 
ma kharube; tti ma surupo; tti ma ttaka; tti ma 
ttiroba; sii ma sikiro / ngusuru ngasuru 
hiibaqu; tti hiire mosomoso ma qogobidzaqu; 
tti hiibaqu; ttaka hiibaqu 
sober -1. oba tatangake muunaama 2. abi 

bauranoma 3. bageqake eete oorama qaara 
eetaqu 

soccer - sooka / ee mee okoma iinga eetaqu 
sociable - qesa ma dzaira; ipa ma mana 
social - qesa dzaira eetoraiho hoho ma hohota 
oorai ooni / abiho hoho ma hohota 
hohodzataqu; mimi ma pasarata ttutturataqu 
socialism - abi minarai ririmani mae kapani mae 
korakora naga gama mai eetorai 
socialize -1. gamani ma kapani ma korakora 
naga gama abi minaraho pesuta mootoraimi 
nokomae oho mai ma pai keke naataqu 2. 
paati mae pikiniki mae naa ma qaa biranatemi 
abi ma paimane tuumaqa ttaike aimaqu 3. 
tetenaitaqu 

society -1. abi hoho ma guhu teei nokoi qesaho 


ttaiqa ma nagapa noo ma mimi ma pasara 
gama teena naate oho ttaiqa naateqa hee oi 
ooniqi hiibaqu 2. abi mimiqaho kitu dzapa 
pobinoma; mimiqahe 

sociology - abi sarakami maina painaho karasi 
ma bosaho eetaqu 

sock -1. oko sama; oko sasa hoteqa kebakeba 2. 

abi boto qooma hohoite teetaqu 
socket -1. turi teeho dzapa, ooma natti qahitotorai 
mae saqororai 2. pui teeta quba teke 
dzaamotaquho pui 

sod -1. siiru ttauha; kabidzo 2. abi qanga 
soda - rori oba 

sodomy - abi ungapai keke sani qesa kupinata 
sosotorai (oonomaho qubake Ohonga nagapa 
Sottomu ma Gomora eepama qeereta) 
sofa - habehabe asuasu ota eseri habesaqu 
soft -1. pepe; pepepe / tatanga bamu; 

bagobagonoma bamu 2. totoho kebakeba/ 
sokasoka bamu 3. oba tatanga bamuhe rori 
oba 

softball - iinga ee mee ee tupuma teetorai oio 
software - kopiutaho sinasina noo ma gesina 
gama 

soggy - aarinate oorai; utumu; obama oorai / 
aarinataqu 

soh [sol] - kuiho totoho 5 
soil -1. ttoka; isi ma koru; ttoka bibinoma; ttoka 
khau / ttoka heeqana oorai 2. oma quhiquhira 
/ nahusa ma kanesanomaitaqu; 
makanomaitaqu 

sojourn - aabeho isaki ooraqu 
solace - ttapuitaqu; abi teei hemeni mae sama 
hemeta oomi quba teei ooho ttaputtapu 
naataqu 

solar - etehoke hiibaqu 

solder - sora; here dzobadzoba / bori dzoobaqu; 

gimutta eetaqu; kaata dzoobaqu 
soldier - qaa abi; dzudzu; sogimo 
sole -1. oko sepesepe; okosu sepesepe 2. keke; 
teena 3. obaho sekana gattiqa koko 
qosunoma 

solemn - meenipamu / bamu abi ikobetaqu; bamu 
abi dzaheitaqu 

solicit -1. nenesa hiibaqu; qenaqena hiibaqu; 
ttenitteni hiibaqu; pupu hiibaqu; sama sese 
hiibaqu; sama sese eetaqu 2. atapa teei ttuma 
quba sama nome abi eneneite tuumaqu 
solicitous ■ teeho qupa dzohidzohi eetaqu 
solid - quba nakuama; paha obanoma bamu; 

mutuama; susupu; tatanga 
solidarity - ttaiqa; qupa ma qiba teena; qupa ma 
sama teena 

solitary -1. abi teei noqeke qaaraqu, oi abini mae 
quba teenaqaho totoho 2. sutasuta naga mae 
suruho abi teenaqaho isaki 
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solitude - spank 


solitude ■ teei noqeke nooama tooamake ooraqu 
solo - teei noqeke kui hesatemi isaki, oi bagenoma 
naataqu; kuiho totoho hesatoraiho abi 
teenaqaho kira hiiremi noi noqeke tooma 
hiibaqu mae kuima kuiho baura eetaqu 
solstice - etei pobi neta qeemaqu mae mage neta 
qeemaquho koridzakoridza 
soluble -1. pomu mae quba obanaitemi 

dzeiubaquho isaki 2. qanga ma kaipo teeke 
pobitaquho beedzae ooraqu 
solution -1. pomu mae qubake saretemi oba 
naate ooraqu 2. qanga ma kaipoho ipi ma 
habara; qanga ma kaipo pobitaquho baura / 
qanga ma kaipo teeke pobitaqu 
solve -1. qangahasi teeke suqobidzaqu 2. qahura 
suqobidzaqu 

solvent -1. teei ipi ma ari nomeke teetaquho isaki 
ooraqu 2. oba tatanga ikai quba teeke 
akobeteqa adzahahaitaquho isaki ooraqu 
sombre [somber] - qupi sobasoba; quminiqamini 
some - qesa; qesa eseri mae tapari; hohoqa; kitu 
somebody - abi teei 
somehow - ikanomake eete hiibaqu mae 
eetaquke ruumenihe eetakoi oonoma 
someone - abi teei; tee; teeho; teei; teeke; teeqa 
somersault - tukuba qusuta burisi eete paha 
kautu eetaqu 
something - quba teei 
sometimes - bodza qesata; bodza ginaqake 
somewhat - bari: noi ruume bari, oonomaho 
totoho 

somewhere - teka ma qopa oorai oke ruumeho 
totoho 

son -1. khata ungapa, oi mai ma pai teeho khata 
ungapa 2. abi minai abi eehahake paha khata 
hiibakoi oonoma 
son-in-law - irapa; irapamane 
song - naa; naa khorokhoro / totoho apema apeke 
naaho isaki hiibaqu 

sonic - oi husu ma noo totoho qesaqesa nokoi 
ikanomake eete qesa hesatorai ma gaubirorai 
sook - abi attinoma; atapa garoriba 
sool [sic] - suuqa teetaqu; siipu teetaqu; haake 
qaidzo biidzaqu 

soon - ao dzamonoke; aoqake 
soot - eepa kiringa 

soothe - ttibidzaqu; teeke adzahahaitaqu mae 
kebaitaqu; koruqobaqu; ttidza qidzanataqu 
sop -1. dzobadzoba huhu obata suuqoumaqu 2. 
teeke ttapuita quba quba moitaqu 3. abi atapa 
garoriba 4. arima tatara dzamutaqu 5. ari 
naataqu; kai naataqu 

sophisticated - qidza bagenoma / isaki ooraike 
qaate tongonenipamuta ooraqu 
sophomore - haisikuru mae koresiho tii 2 
sopping - kai naataqu; ari naataqu 


soprano - paimaneho totoho dzaniho 
sorcery - ttopo; goga ma baru; pona; ii ma ttopo; 
kaaba ma basara; gisi ma songena sibiri 
biiroraiho baura / ee sasanoma; abi 
ttoponoma / ttopo eetaqu; tiibetaqu; ee gigi 
mootaqu; oma mootaqu 

sordid - qunupu; kanesa; nahusa / kanesanoma; 

qunupunoma; nahusanoma 
sore -1. maka; makamaka; potomu / porobanoma 
/ makanomaitaqu 2. dzauba; qupa biribiri 
sorrow - dzasa; tti ma sori; tii ma ttidza heme; 

qohe ma tarumi / ttidza hemenoma 
sorry - dzasa; iiga ma qapa / dzasa eetaqu; tti ma 
sori hiibaqu; sori hiibaqu; quba qangaqanga 
eetaqu; ttidza heme eetaqu 
sort - ttari maina paina; ttari; sarai teena; isaki 
soul - abiho qupa khata; gisi ma khata; mee 
sound -1. husu; totoho / toutou hiibaqu 2. 

bagenoma; pobi ma rike 3. besaho kosidzo 4. 
besa khata 

soup -1. suu; patta obanoma 2. miriququ 
sour -1. togo / too bairanoma; too batanoma; 
quba too batanoma / too baira eetaqu; mari 
eetaqu; togo eetaqu 2. porotiba patta taataqu 
source -1. khooba; supu; ttittira; nase; soo ma 
nase 2. -na, oi khoobana 
souse -1. kai naataqu; suuqobidzaqu 2. oba 
tatangaho saresare abi 

south - manomanoqo; manoqo / ete peitoraiho 
neta sohoroqa pobi neta burisi eetaqu 
south-east [southeast] - ete peitaqu ma pobiho 
takura 

south-west [southwest] - tume ma pobiho takura 
souvenir - qupa dzohidzohiho isakita quba teke 
aima qaaqi oke moo temu qupadzoma 
qaaraqu 

sovereign -1. abi qibaho dza oi abi minaraho 
dzake suqobirorai ma noho temui ooraama 2. 
teei sama nomeke soopara eetoraquho isaki 
sow -1. dzaabaqu; biidzake ttokata qurabidzaqu 2. 
hoo atapa sekettidza 

soya bean [soy bean] - hisibaho temu teei ooni 
space -1. teka; qopa 2. bodza isaki 3. 
habahabana 

spacecraft - masini sani qusu gottata ttoka 
ngeeromoraiho 

spacious - teka mae qopa minamina 
spade -1. sii reresepe; surube; kehusa; sipetti / sii 
biidzaqu; toqomaqu 2. iingaho kaatti teeho 
isaki ma dzapa 

spaghetti - pattama mapo pikopaiko tomidza teei; 
makaroni 

span -1. qubaho reresepeho isaki 2. qubaho tii 
bodzaho isaki 3. iri koko usari 
spank - boto sepeite teeho kupinake teetaqu, oi 
pobipobi baura 
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spanner - spill 


spanner [wrench] - mekanikiho koo ma tanga; 
gahigahi 

spare -1. heme mae bameta ingonaitaqu 2. quba 
qesa aima ooma ingonaiteqi baura eetaqu 3. 
khametoke ingonaiteqi nokoho baura eetaqu 
4. paramu / paramu mootaqu 5. gotta 
biranataqu 

spark -1. kisakisa / kisakisama qurataqu; 
kisakisama uhubaqu; mukena gotubaqu 2. 
eepa gabiho piri bittina 3. roroqomake eepa 
moitemi ao eehaha naataqu 
spark plug - beedzae khataho dzadzama koina 
qaanoma / beedzae khata, oi qaiteqi enidzeni 
tukutaqu 

sparkle -1. dzadza hisasainoma; dzadza 

hisahisanoma; dzadza ma koinanoma 2. too 
ma pati qakinoma 

sparrow - nee gattiqa qettitti tomidza 
sparse - gagariqake; sererahuke / qeekakake 
ooraqu 

spasm - hidzoba teei hiqomaqu mae roqobetaqu 
mae tukubaqu 

spastic - hidzoba nomae hiqohiqo eetemi oho abi 
eo khatai oke pobita quba isanataama 
naataqu 

spat - qesa hiimotaqu 

spatial - oi teka ma qopa ma quba oonomaho 
nooi keke 

spawn -1. sekana ma koropu ega 2. quba usaqe 
korabetaqu 3. bose khata maina dzoomaqu 
spay - atapaho khata asike dzuubete ai siginaitaqu 
speak - kira hibahiba / noo hiibaqu; haha hiibaqu; 
pingabi hiibaqu; noo paanaitaqu; pobi hiibaqu; 
isere hiibaqu; hiimoitaqu; hiibaqu 
speak 'in circles' - noo hiire qaukoko 
qahitotaqu 

spear - koo: beera, dzaba siiu, dzabiro, dzutire, 
gapaberi, geepo, gesa, kati koo, morobe tabi; 
eeho kakanoma; koo ma tanga / kootobaqu; 
ipoipo biidzaqu; koroba biidzaqu 
spearman - koo abi 

special -1. abi sani eetoraihe teena teenai ota 
peitaqu; abi sani isaki aimoraiho maki riitaqu 
2. qurumaho ttuma qurataqu 
specialize - abi samanei eetorai bamuhe teena 
mae eseri eetoraiho isaki; abi samanei 
eetaamanihe teenani mae eseri eete 
isanatorainoma 

species - hoo ma haa, kiki ma koko, abi ma 
kabiraho hu ma koridza gemu ma pasara 
tuuma soubiroraiho baura ma ttari 
specific -1. nooni mae abini mae quba 

teenanipamu bamu oho habara hiibaqu 2. - 
qa, oi oo(qa)ke 

specify -1. quba teeho noo hiibareiqa oke gama 
isokeke hiire pobitemi idzoidzo naataqu 2. oho 
qaseqase eetemi oi meeqaho isaki keke 


naataqu 

specimen - quba teeke bosaho eetareiqa oho 
isaki koko teeke bisata mootomi abi minarai 
moo hesate qupadzomaqu 
speck -1. miriququ 2. maki qeete tuumaqu 
speckled - khikhidzo bagidzo; kironga, kironga 
karonga 

spectacle(s) (eyeglasses) -1. obaoba; moo atti 
eetaqu 2. nese hobihobi 

spectacular - quba moo atti eetaqu; mooqa boto 
gaamaqu 

spectator - uura ma paaura / uura eetaqu 
spectre [specter] - gisi mooraqu 
spectrum - haba mina mooraquho qopa 
speculate -1. iiha dzoobidzaqu, oi apeni mae 
quba apeni 2. ttumake oma nagata mootomi 
ikanomake eete minanataqu 
speech - noo hiibaquho isaki; hibahibaho poma/ 
tooma qesa noo hiibaqu; epoqotaqu; meeke 
hiibaqu 

speechless - too kakarataqu; nooama naataqu; 
too saa eetaqu 

speed -1. angu; hairiama; piike; biike; buu ma 
dzaake; bukhiri bakhiri; bugiri bagiri / qiba 
geqoba tuumaqu; toroumaqu; tuhupahama 
tuumaqu 2. koiri biidzaqu 
speed-limit [speed limit] - quba teeho anguho 
koridza 

spell -1. isaisa / isaisa dzeimaqu; isaisa topotaqu 
2. kuku ma khooba hiibaqu 3. goga dzuubaqu 
4. bodza hoteqa 5. teei temuho baura bodza 
hoteqake eetaqu 

spend -1. ttuma biidzaqu 2. abini mae qubake 
piripiri eetemi bamu naataqu 3. bodza sesero 
eetaqu 

sperm - gibodza; dzaiho oba; abiho pettidze; 
abiho mutu 

spew - p-p-p / pera soobaqu; eekepusa eetaqu 
sphere -1. quba susupu hohonga 2. sarakami 
teei; ttoka ma haba teei 

spice -1. patta mekemekeho tomu ma dzadza 
maina paina 2. quba teei qaraqara 
qakinomaitorai 

spices (types of) - qokari, gobera, kabesa, aru 
tomu, gubidzattu, qarere, nerebi qarere 
spider - rabaraba, oho ttari era: barabara, 

bibikaponga, kapobibinga, pangabi / upaupa, 
oho ttari era: parakhata, sekare gotugotu, 
tobe moru, upabarabara 
spiderweb - rabaraba ttidza; barabara ttidza; 
barari 

spigot - oba sooroho isingi 
spike -1. beruma minaqipamu; ngiiri 2. sariba / 
quba kakanoma / kooro teetaqu 3. oba 
tatangama oba kebake toobairanomaitaqu 
spill -1. perebaqu, oi obani mae quba naane; 
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spin - sprinkle / sprinkling 


keubaqu; gesubaqu; kasobetaqu 2. dzuu 
perebidzaqu; abi teetemi baataqu 3. sisimaho 
seeri qusubaitaqu 4. dzongi qeebaquho eepa 
koko 

spin -1. ekake angitaqu 2. qegoqago / qegoqago 
eetaqu; buribaro eetaqu 3. ogaoga hoteqa 
teke eetaqu 

spinach - qari, oi kuna teei ooni 

spine -1. ipi gotta; ipi 2. siha / beruma kakanoma 

3. bukuho bosa 

spiral - qegoqago / ngeeromaqi gattiqa minaite 
tuumoraqu 

spire - penono mae naga qusuna tuumoraiho kaka 
kharanipamu 

spirit -1. sumasa; qupa khata; gisi; qupa ma gisi 

2. abini mae atapaho naku mae hibahiba mae 
qaseqase; oi pupu mae qupadzomaquho 
khooba ma ttittira paha ttittibetaquho qopa 3. 
noo teei paha oorai oi seike aima tuumaqu 

4. gisi; piitu; toraqo; torona; songena; aratta; 
tongo khata; Ibadza; Khabo ma Erabo; 
mokheqoseqose 

spirits - oba tatanga maina paina 
spiritual -1. oi sama bahe gisihoke hiirorai 2. oi 
paha noo mae quba qaheubanake 
nakunaitorai 3. abi qupinomaho naa qesake 
burisi eetoraiho noo 

spit -1. ogidzoba; too oba; qarosa; too horesa / 
ekepusa eetaqu; ogidzoba eetaqu; keumaqu 
2. hidzoba dzoobaquho qegoqago 3. besa 
horesa 

spite - totoho -he hiirorai: Nii hiirenihe noi niiho noo 
bai hiire. 

splash -1. sangidza; gausa / kiikau eetaqu; 
biitaqu; oba uumaqu; kasobetaqu; 
sakobetaqu; imara biidzaqu 2. kanesaho dzori 
spleen - uuna; qura uuna, uunu 
splendid - ooboboo; qeseba / dzapanoma; 
dzadzanoma; bagenoma; tatahinoma; 
sirahinoma; toobau memenoma 
splice -1. quba eserike ipibidzaqu mae teenaitaqu 
2. ata ma apu qesa naataqu 
splint - ee sabina oko ma boto geeqoba sani 
saama eete suutaqu 

splinter - sakaba; ttimuna; eeni mae quba 
qohaba bittaku gamitti kakanoma / okosu 
teetaqu; qohabaqu 

split -1. qohaqoha / qohataqu; qohabaqu; 
sepeitaqu; qesa papataqu; pisisi eetaqu; 
ttamuqobaqu; ttamuqotaqu 2. eseqobaqu 3. 
ttaiqa pattabetaqu 4. hu ma koridza 
splurge - seepeke ttuma minake biidzaqu 
splutter -1. noo hiire too oba perebaqu 2. toota 
oba kiikau eete perebidzaqu 3. soresore 
eetaqu 

spoil -1. mari naataqu; qangaqitaqu; seseroitaqu 
2. ingona khata, oi khataho qanga naataqu 3. 


qanganate dzahosa eetaqu 4. qaa eetemi 
dzudzu ma sogimoho qepe ma habake sikoko 
eetoraiho abi mai eetaqu; nese mainake 
mooraqu 5. khupera igabidzaqu; oberaitaqu 
spoke -1. ponedza teeho oko samane 2. ao noo 
hiireta 

sponge -1. besa bidzaga / besa bidzagama quba 
dzaamutaqu 2. totaqere / abiho mutu quba 
somebasomema tuumaqu 
sponsor -1. teei temuho hoo dzooba naataqu 2. 

teei temuho soopara naataqu 
spontaneous -1. eepani mae quba teei nomae 
qaitaqu 2. nomaeho dza hiiremi quba 
biranataqu 3. qupadzomaamake quba 
biranataqu 
spook - gisi, piitu 

spooky - hiire hee gisi aimami hiirorai, oi attiho 
quba 

spool - sisipuri ota paimane angi nokome 
qegororai 

spoon - surube; gihigihi; quba surube tomidza / 
surubema giimaqu 

sporadic - bodza ginaqake biranataqu 
spore - dzaadzaho ipibidzaquho isaki nakuna 
sport -1. iinga; husu; iinga ma siidza; sipoti / iinga 
naataqu 2. abi teke qepuqepu hiibaqu 
sportsman - iingaho abi 
spot -1. nese qopa / nese qopata mooraqu 2. maki 

3. kanesa; maka; khepokhapo; khikhidzo 
bagidzo / moo pobitaqu 4. paati; takura 

spouse - abiho ata eo atapaho apu; temu mae 
temu 

spout - oba puita dzaubama biranataqu; iruruke 
eetaqu 

sprain - oko mae boto mae ipi suubaqu mae 
suumaqu; imiqobaqu; imiubaqu 
sprawl - oberama habese itta kakarataqu 
spray -1. gausa; sangidza 2. sihidza susupu 
spread -1. gegebetaqu; igabidzaqu; igabire 
ooraqu; kata gaamaqu; haba gaamaqu; haba 
gegebetaqu; haba igabidzaqu; dzore 
biramaqu; soobeqomaqu; souba sakabaqu; 
eteiri biidzaqu; gagare biidzaqu; rerengi 
eetaqu; geetaqu; sepeitaqu; sepereitaqu 2. 
hoo ma patta mina / gagare biidzaqu 3. ttoba 
teeke qepe heeta tiitorai 4. itta kakarataqu; itta 
kapakapa qoobaqu; oko papate qoobaqu; 
ittaroro eetaqu; ittarittarima tuumaqu 
sprig - gigi ma goha 
spring - 1. boo biidzaqu; boo kaitomaqu; 

hiiqomaqu; tukubaqu; bikoubaqu; qoridzaqu 2. 
guumi dzeima gaubidzaqu 3. oba nese; gittau 

4. tii bodza bamu naataquta; eeka 5. 
qegoqego 

spring onion - aniani gee gamittinoma 
sprinkle / sprinkling - oba gausa ma 
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sprint - stale 


sangidza gattiqanoke sangidza toobaqu; 
hinihini eetaqu 2. oberaqa; teena teena; 
samane bamu 

sprint - toroumaqu; tuhupahama tuumaqu; haba 
hoteho isakita dzaubaqangama toroumaqu 
sprout - nase; suuna; oqina; sumana; kikina; 
tapona; kimana; mangi gaina; mangi saisa / 
suuna eetaqu; oqina eetaqu; suuna peitaqu; 
gepapo biranataqu 

spruce -1. naga sarautoqa suu ma sama 

korabetaqu; bosa ma baike hiibaqu; ttane ma 
uriba biidzaqu 2. ee bidzani gee tomidza teei 
ooni 

spry - eehaha beedzae ma tatanganoma 
spunk -1. abi baisanoma 2. abi too ma paati 
qidzanoma 

spur -1. abi qesai beruma oko sasa nokometa 
suutoqi hoosi peiteqi ooma hoosi 
qanoqanonomaitorai 2. abi oho qesa qupa 
dzebidzebima abike beruma moitemi baura 
eetorai 3. siiqa 

spurn - gottae; gatteta / dzaho khepidze ma 
qiruqirunoma 

spurt -1. suusaro heesaroiqa hiiremi abi gama 
teenaite quba qusubaitaqu 2. kasobetaqu 3. 
qiba geqoba tuumaqu; hoobaqi dzoobaqi 
tuumaqu 

sputter ■ noo ma niqini mae korosa ma pekisake 
toota keumaqu 
sputum - korosa 

spy -1. dzudzu ma sogimo qesai dzukudzuku ma 
heroherota seiqake baura eetorai, nokoi 
pingabi noo aimaqi maimane nokome oke 
moitorai 2. seiqake quba eetoraiho abi; 
dzudzu ma sogimo 

squabble - niqi ma noosa gamittimitti 
squad - tupu, oi qaani mae sasa qupiho hoho 
gamitti teei ooni 

squalid - nagani mae suruho sepesape, oi teka 
qusina kosina 

squall -1. uta tatanga 2. husu ma nooaga mina 
squalor - oorama qaara obera naataqu 
squander ■ ttuma piripiri eetaqu; oma biire 
goonoitaqu 

square -1. maubani mae haba moramora sigi 
eserisa eseri idzoidzonoma 2. pobipobi sigi 
eserinoma; oba gisigisi 3. oi dzareho qahura 
2x2=4 4. meusu nagapaho biroko abi qidza, 
idzoidzo 5. ttuma pobitaqu; quba pobitaqu 6. 
qeettitti 7. guhu ma otoba pati; naga pati 
square brackets ([]) [crotchet] - qeettitti 
squash -1. maugere; ugauga 2. saresare; 

rurerare / saretaqu; huhuitaqu; ngausaitaqu 3. 
tenisiho temu oke bettima teetorai 
squat -1. oohobaqu 2. ttoka agiagi oberama mai 
eetaqu 3. sepereitaqu; emenagomaqu; 
sepedzataqu 4. sora sepe 


squawk - khii ma khaa; khii ma khoo / khokhorai 
sani khokho hiirorai totoho oonoma; qiqinga 
hiibaqu 

squeak -1. khii ma khoo; gopeho noo totoho / ee 
qiqinga hiibaqu; karisomaqu; khii ma khaa 
eetaqu 2. abini mae kabira teeke aimaqu mae 
teetaquho isakinihe boto biire atti tuumaqu 
squeal - 1. dzuidzui hiibaqu; dzedze hiibaqu; 
ttuittui hiibaqu; geege hiibaqu 2. abi teeho 
khooba qanga paanaitaqu 
squeamish - pera qoqo / pera peitanoma 
squeegee - imitanoma / ooma quba dzamuto 
imitaqu 

squeeze -1. epoqotaqu; qahitotaqu; imitaqu 2. 
baura samaneke bodza quba hiire 
khamamotaqu 

squelch - teei temuho noo geemami too saa 
eetaqu mae nooama naataqu 
squint -1. nese kabadza topotaqu 2. nese 
magerenoma 

squirm - sama aima qooma qeegobaqu; 
pikobetaqu 

squirt - gausa; sangidza / oba dzoobiremi 
ekepusaho isaki naataqu 

stab - qaa dzuube botonaiteqa abike kootoro maka 
moitaqu mae hotoutomi baataqu 
stable -1. hoo naga; hoosi naga 2. quba teei 
idzoidzoke qaaqi maina naataama 
stack - hoho mae kitu ttarita tupu biire peitaqu; suu 
ma hee mooto peitaqu; totoqu eetaqu 
stadium - iinga ma siidzaho naga ma sobadza 
mina 

staff -1. eeho mae sumu 2. bauraho maimane 
ttari 3. kuiho hu 5 ota naaho totoho sani 
qeetorai 4. bauraho kamo mootaqu 
stage -1. qobaqoba; qohare ooho naga mina / 
qohare mina oota abi qooro iinga baura 
nokome eetorai 2. teteho totaqi teei 3. naga 
gootoraiho sohosoho 

stagger -1. qiteqate / qereqare eetaqu; qiteqate 
eetaqu 2. bodza ritoratonomake baura eetaqu 
3. hooho khetedza teei ooni 
stagnant -1. oba tuu poupaama / dzahosanoma 
2. quba qanga qaraqaraama 
stagnate - qaraqaraamaitaqu mae 
dzahosanomaitaqu 

staid - qaraqara qakiama seeno mutu sama teena 
gottaenoma 

stain - dzoko ma kaata; nahusa; ttiroba kanesa 
stair - nagaho iri ma ngati / iri teei nagaho 
suruhona ooraqu 

stake -1. kuni; kuni ma angi / kuni biidzaqu; kuni 
ma angi eetaqu 2. eeho ttokaho maki 
upubidzaqu 3. qubaho ttuma biiremi riitaqu 
stale - noo pasapasani mae patta posa, oi 
qangaho totoho; ipa posa 
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stalk - stave 


stalk -1. ee meeni mae siihidzaho po; poposi; 

tigipo 2. seike puusi dzeubare eete tuumaqu 
stall -1. kabiraho naga suruho 2. qohare pattama 
qubaho 3. habehabe teka 4. masini teeho 
beedzae bamu naatemi kebarataqu 5. 
ikoikoho isakita noo qoitapeita hiibaqu 
stallion - hoosi ungapa puninoma 
stalwart - beedzae ma dzadzanoma 
stamina - beedzae ma tatanga 
stammer - noo hiibareiqi roroko biire hiibaqu 
stamp -1. qoobaqu; qooro teetaqu; okoma 

dzaubama rooro teetaqu, oi basesahoni; oko 
biidzaqu; oko tumutumu biidzaqu; oko 
tumutumu eetaqu 2. tanga eetaqu 3. abi 
gisigisi dzaira geena mootaqu 
stampede -1. hooni mae kaui kittuma atti qiba 
geqoba tuumaqu; quba teeho quba abi ma 
paimanei torouma hoobaqi dzoobaqike 
tuumaqu 

stance - qoobaquho isaki; qupadzomaquho tete 
ma poma 

stand -1. qobaqoba / qobaqobake eetaqu; 
qoobaqu 2. mauba mae qubake mootomi 
qooro qoobaquho isaki naataqu 3. idzoidzoke 
qaaraqu 4. quba bamenomata batigara 
naataqu 5. noo teeho quba qupa eseri 
naataama naate qaaraqu 6. nooteenata 
qooro tataumaqu; kuibaama naate qaaraqu 7. 
qohare tee ota qoobake eetoraqu 
stand aside - papataqu 
standard -1. sarakami mae ttoka teeho ttoba 2. 

isaki khoobana 3. abi bisanaho maki 
standardize - qaupuitaquho tete ma sanake 
iihaqu; tete meeho isaki keke qaupuitaqu 
standing -1. abiho dzapa pobi, qidza mae qanga 
oonoma 2. bodza ikabeteke qaaraquho isaki; 
qoobaqu 3. qoridzaqu; qoobaqoobake 
qoobaqu 

stanza - poma; hoka 

staple -1. baura mee teke haba bisata eetaqu 2. 
pattahota khupe mae maa mae moepa 3. 
beruma gamitti qosunoma, ooma pepa ma 
gee hiibotaqu 

star -1. pomatti; ttaama; ttaama ma pomatti oke 
qupibake moorai 2. quba qesa ttaama 
tomidza 3. qesai ttaama mai eete hee, oi 
nokoho qaaraqaara soopara eetorai 4. iinga 
naatoraiho abi mae atapa bosabosa 
star nebula - sai ma sanare/ttai ma ttanare; 

khikhi ma khepome 
starboard - sisimaho pobi ne 
starch -1. katope, maa, khupe, guura; bookha, 
uitti, raisi ma patta oonoma 2. oho pomuma 
ttoba ma sasake tatanganomaitorai 
stare - nese bikoubaqu; rittabetaqu; nese mutu 
bikoubaqu; nese keubaqu; nese taataqu; 
qeraqera eetaqu; nesema asabidzaqu; 


pitabidzaqu; mooqoraqu; uura eetaqu 
starfish - besaho kiki ma koko ttaama tomidza 
teei 

stark - nipamu hiiroraiho totoho: Noi 

habananipamu mae Niiho iiha ma dzoobidzai 
qanganipamu, oonoma 

start -1. sohobaqu; bosaho eetaqu 2. khooba; 

sohosoho bodza mae teka; soo ma nase 
startle - sahasaha / roqobetaqu; sahatetaqu; 
sahaubaqu; hiiqomaqu; gisi tuumaqu; hasaqu 
eetaqu 

starve - meera / meera meeraqu; meera teetaqu; 
meerane baataqu; seebe teetaqu; ttidza 
uhubaqu; patta quba ttidza uhubaqu; patta 
quba baataqu; ttidza saa eetaqu; ttidza quba 
baataqu; khere naataqu / bee ttidza qoobaqu 
state -1. oora ma qaara ikabetorai; poiqanipamu 
ikanomai oorai 2. sarakamiho isaki 3. 
gamaniho isaki ikabetorai; katteri ikanoma 4. 
hiibaqu 

stately - dzapa ma pobi qidzanoma; nee ma 
baunoma 

statement -1. noo ma pobi hibahiba; bidzano; 

pingabiho noo 2. isere khoobana 
statesman - abi bisana, oi totaqi ma totaqinake 
qupadzomaqi sinasina hiibaqu 
static -1. qeemaquho isaki bamu 2. ekaho 
beedzae hiiremi baura eetaqu 3. noo apiapi 
husu ma nooaga mina hiibaqu 
station -1. teka mae qopa 2. bauraho khooba 
mae sobadza 3. noo dzobidzobiho teka mae 
qopa 4. abike tekanaitaqu 
stationary - teka teenaqata keke ooraqu 
stationery - pepa, eeho ma opisiho quba 

samane; opisiho qubadzage ttuma eetoraiho 
naga 

statistic - dzare teeho isaki; dzareho kuku ma 
khooba 

statue - abihoni mae qubaho qaseqase ee ma 
omama qabitemi ooraqu 

stature ■ 1. abi teeho khara ooho isaki 2. baura 
mae isaki nohoho isaki 

status - rooho neseta teei ikanomake eetaqu; 
abiho pengata teei ikanomake eete ooraqu; 
quba teeho isere ikanomake eete ooraqu 
statute - abi ma kabiraho gisigisi eema omama 
korabetaqu 

statutory - hu nooi hiiremi abi hu oke isokeke 
qusubaitaqu 

staunch - pekhure teete, batigara naataqu; 

beedzae eete tatanga naataqu 
staunch [stanch] -1. dzuu koko geemaqu; oba 
teeho isingi eetaqu 2. temuho kuni ma tani 
tatanga 

stave -1. mangi teeho qeba qesa ekama suutomi 
hobihobi naatorai 2. sii 3. pooti biidzaqu 
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stay - stingy 


stay -1. teenata ooraqu mae qaaraqu 2. beebe 
eetaqu; beebe ma saridza eetaqu 3. haba 
ogamaqi moohiqake tuumakoi 4. kura ma tani 
biidzaqu 5. naga dzoomaqu; naga dzuubaqu 
steadfast - eepa huihui / poupaama / qooro 
tatanga naataqu; batigara naataqu; pekhure 
teetaqu; beedzae eetaqu; tatanga naataqu 
steady - idzoidzo; keba ma dzaapa; roroko 
biidzaamake isokeke / poupaama / tatanga 
naate ooraqu 

steak ■ burimakau hidzoba minaminaqake 
dzuubete huubidzaqu 

steal -1. guume abi; guume ma meera; koiri kairi; 
koiri ma pasena / koiri kairinoma / guume 
eetaqu; guu eetaqu; pusu eetaqu 2. seike 
quba teeke eetaqu 3. besiboriho besi 
karabetaqu 4. ttuma geemami qurataqu 5. 
seerike mooro 

stealth - sei ma dzahe; seike; seiqake; 
seiqaseiqake 

steam -1. qauna; obaho qauna; dzorobi oko 2. 
obaho qauna mutunoma 3. baura beedzae 
ma tatanganoma 
steed - hoosiho dzapa agoba 
steel -1. qaini ma kiringa teenaitemi oi tatanga 
naataqu 2. tatangaitaqu 3. noo tatangama 
hiibaqu 

steep -1. kosidzo; oqira peqira 2. obata suqomaqa 
kai naataqu 

steeple - sukuru mae guhuho bero penono mae 
sau 

steer -1. dzeimaqu; pobite tuumaqu; iiha tuumaqu 
2. kau ungapa puniama 

stem -1. po; eebekeni mae sihidzaho po; poposi; 
tigi; tigipo; sumana; bikona; tta; bipopo; bikosi; 
hanga; inabi; quba naane ma naane poonoma 
2. nooho khooba 3. sisimaho bosa 
stench - dzahosa; muttidza, gamudza 
stencil - qubaho gisigisi oke mootoqake oota mee 
biraitaquho 

stenography - botoma hoteite qeete abi minaho 
gee hobihobi naate qaaraqu 
step -1. qoobaqu; oko biidzaqu; qooro tuumaqu; 
oko biire tuumaqu; oko qamaidze eetaqu; 
okoqa eetaqu 2. qooro tuumoraiho poma 3. 
haba khara bamuhe dzamoqa 4. iriho 
qobaqoba teena 5. peitaqu mae qurataquho 
isaki gattiqa teei 6. 7. oko husu 
stereo - husuho isaki paha korabetoraiho koo ma 
tanga 

stereotype - hibahiba ma etaeta bamu mainake 
eetaquhe sama teena eetorai ma hiirorai keba 
sterile -1. khata ma khameto dzoomaquho tete 
bamu; pare / ttike ma pare 2. kiki ma koko 
ooraama 

sterilize - hemeho kiki ma koko ooraike teete 
akobetemi bamu naataqu 


sterling -1. Biritisiho ttuma 2. siriba mutusa 
qidza, 92.5% 3. oho temu bamu 
stern -1. basesanoma; baisanoma; soropurunoma 
2. sisimaho tume 

sternum - baruna gotta; qoruqoru gotta 
stew - hidzobake mangita kuna ma khupema 
hooromi suu biranataqu 

steward -1. ttoka teeho mai hiiremi abi teei naga 
ma ttoka ma dzoo oke gama soopara eetaqu 
2. tiihu abi; barabara abi; patta roibetoraiho 
mai eo pai 3. nee mae ginaube mae sisimaho 
tiihu abi 4. soopara; bau soopara; oma 
soopara; quruma soopara 
stick -1. eeho; tanga; khaapo; gou 2. hotoutaqu; 

pui eetaqu 3. atimaqu; qaakima suutaqu 
stick-up - sagi abi boboto atti hubaite quba 
guume eetaqu 

sticker -1. quba atimanoma 2. siha / pasara 
kaaqinoma 

sticking plaster [adhesive tape] - maka 

suutoraiho parasta ma quba naane ma naane 
suutaqu 

sticky -1. kaaqinoma; akiakinoma 2. haba dzorobi 
biidzaqu 3. quba attinoma ma bamenoma 
stickybeak [nosey person] - abi temuho kaatata 
sani atimaqu 

stiff -1. sapotaquho isaki bamu 2. qesa dzaira 
eetaquho isaki goono; qaa ma naaho isaki 3. 
ngorungoru 

stiff-necked - qanga noo nookaama 
stiffen the arm - tataitaqu 
stifle - paru qahitotaqu; qaunake qaanataqu 
stigma -1. quba moomi midzanoma 2. sihidzaho 
poma ma nase teei 

stile -1. qaho totaqi ma totaqina iri suutaqu 2. 
ropuba buribaronoma 

still -1. ginigini; nipanipa; umiumi / seike ooraqu; 
nipanipake naataqu; poupaamake ooraqu; 
dzaa eetaqu 2. gisigisi nooama ma 
poupaama 3. idzoidzo / oorai oi ooriqaho 
isaki; oori oio keke 4. kebaitaqu; hiiremi 
nipanataqu; 5. ttibidzaqu 6. oba tatanga 
korabetaquho hobahoba 7. uraira; boodzara 
stilt -1. eeho heeta qooro tuumaqu 2. naga suba 
kharakhara oba heena oorai 3. oberama noo 
hiibaqu mae oberama quba eetaqu 
stimulant - quba teei abi dza tukutaqu 
stimulate - hesate tukutaquho isaki / quba teeke 
hesate tukutaqu 

sting -1. dzaunaho kupinata beruma tomidza abi 
qurataqu 2. dzarataqu; maa gaamaqu 3. 
beruma kootoromi heme biranataqu 
stingray - beotto; nakopo 
stingy -1. isirasira; ttidza qoreqore; qoredza; 
qanga ma qoredza; qupa qoredza; kokohoho; 
nese qeraqera; khupura gotta / qoredzanoma 
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stink - stranger 


/ isirasira eetaqu; nese sigire eetaqu; ooso 
dzeubaqu; qoredza eetaqu; ttidza qoredza 
eetaqu 2. mina bamu, oberaqa 
stink - dzahosa; muttidza gamudza; qauna qanga 
/ dzahosa eetaqu 

stint - ingonaitaquho isaki; bauraho isaki ma 
bodza 

stipulate - noo sutasuta ipi ma arinoma oi hee: 
Erai ooraama naataquko anai bamu ttaiqa 
naataqu 

stir -1. saretaqu; biisitaqu; birisa biidzaqu 2. 
adzahahaitaqu; adzaitaqu; dza tukutaqu; 
kosibetaqu; kosikosi eetaqu / eepa ma gaabi 
3. poupa eetaqu 4. eepa kosibetaqu; eepa 
kosikosi 5. dzudzu eetaqu 
stirrup - hoosike peitoraiho siihu ma qobaqoba 
noho 

stitch -1. hiibotoraiho hibohibo teenaqa 2. heme 
teei ao biranasuhiqa paha bamu naataqu 3. 
gattigaqanipamu 4. too inataqu 
stock -1. paramu 2. hoo ma kau kitu 3. pisinisiho 
gee khooba 4. gemu ma pasara; dzuu koko 5. 
iisuta barabete qaaraqu 6. noo ipi sanike 
hiiroraira 7. toro samane 8. sagi kupina 9. oko 
ma botoke eema kaame teetaqu 
stocking - oko sama; okoho sasa kebakeba 
stockman [cowboy] - hoo soopara 
stocky - sama asuasu 

stodgy -1. quba qaki bamu 2. patta ngorungoru 
tatanga 

stoic - potata iri; gatteta; heme ma rumubaho 
gottae / dzaodzaoama 
stoke - eepa kosibetaqu 
stole -1. oroubaho sasa abi mae atapai 

qerenaitaqu mae botonaitaqu 2. ao guume 
eeteta 

stolid - dza ma dzaodzaoama / rumuba bamuhe 
ooraqake ooraqu 

stomach -1. qausu; ttidza qausu 2. qura; ttidza 
qausu 3. baura oke bamuite isanataqu 
stomp - oko tumutumu biidzaqu 
stone -1. oma; ttoru; biiba; iiba; podza; pooba; 
oma sarara / oma biidzaqu; oma goosobaqu; 
oma ttuttuite ooma abi teetemi baataqu 2. 
samaho nakuta rubabangi qesaho oma 
ttutturatorai, oi omamutu ma dza ma quba 
qesa 3. kotingi; katingi 4. kusuru; oma kusini; 
oma kusuru 5. oma baga 
stonkered - beedzae bamu naataqu; 
suqubidzaqu 

stool -1. habehabe oko taparinoma mae ikanoma; 
habehabe 2. ttidza 

stoop -1. suubataqu; saapobaqu 2. sama midza 
hubaitaqu 3. naga qohare 
stop -1. qaanata / qoobaqu 2. qaataqu; qaato 3. 
isingi eetaqu; pui siibaqu 4. susudzataqu 5. 
qooba teeqake eeteqake tuumaqu 6. mumure 


teei qoobareke hiibaqu 7. ooraqu 8. ipi 
uhubaqu 

stop a flow - ipi uhubaqu 
store -1. sitoba; quruma naga; quba ttuma eetorai 
naga; paramu mooto peitoraiho naga; ttuma 
eetoraiho sobadza; ttuma ma kapaho 
sobadza 2. qiqita quba mooto peitorai 3. 
suruho tatangata mootoraiho teka qidza ma 
khau 

storey [story] - naga suruho heema heeta gooto 
peitorai 

storm -1. qarasa; quu ma uta mina 2. tti ma ttaka 
minake eetaqu 3. dzauba minake eetaqu 4. 
qarutaqu 

story -1. sitori; gotta ma pai; gotta ma gubare; 
bidzanuku; bidzanaku; noo kinisa / noo teeho 
isere isokeke hiibaqu mae qeetaqu 2. isere 
obera 3. naga suruho qesa hee ma heeta 
gooto peitorai 

storybook - noo kinisa gamittimitti khameto 
bittinaho isaki mae dza ma rumubaho noo 
kinisa 

stout -1. dzadzanoma; tatanga 2. asuasu; 
qaukoko 

stove - sitopu; naga mutuitaqu mae patta ma quba 
khautaquho eepa teka 

stow - quba sipitotoqa iisunaitaqu; dzoge ma bapo 
suuto paramu mootaqu 
straddle - kakarataqu; itta kakarataqu; itta 
kapakapa qoobaqu; itta kakaite habesaqu; 
ittaroro eetaqu; ittarittarima tuumaqu 
straggle -1. sererahuke ipitotaqu; gagariqake 
iihaqu 2. ttipittipi; huhu ma saru 
straggly - sekepa; sekettidza; khere / khere 
naataqu 

straight -1. pobino / tataitaqu; ttarita ooraqu mae 
qoobaqu; pobinoke habesaqu; pobipobi 
eetaqu; pobirataqu; rikerikenomaitaqu 2. 
ttaaro bamu; meenomake / qosuama; 
geqobaama; qosuqasuama 3. mutusa qidza 
keke 4. pobipobi / pobitaqu 
straightforward -1. pobinoke / ikoikoama 2. 
noo meenoma 

strain -1. ekake dzeimanipamuke eetemi 

uhubaquho isaki naataqu; sii ma puu hiibaqu 
2. beedzae eetaqu oi minanipamu 3. ibu / ibu 
mooto miriqu siginaitaqu 4. poma ma masa 5. 
kuiho totoho teei 

strait -1. takura; besa khata takura 2. ttuma ma 
qurumaho kaipo saridzaqu 
strand -1. sisimai ttokata peitaquko bamu 
tuumaqu 2. ngata gaubiremi noho hobihobi 
bamu 3. ekaho kisina bisana 4. unauna; igasa 
strange -1. maina 2. usaqe 3. haba ma nagapa 
ruume, agiagi 

stranger - qeena ma baana; abi too ma pati 
agiagi; dzore ma aabe; ibo; ttuma abi 
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strangle - stud 


strangle - paru qahitotoma dzagasusuma 
baataqu; paru hangeumaqu 
strap - hoo sasaho siihu / siihu suutaqu mae 
qahitotaqu 

stratagem - qaa eetoraiho ikoiko teei ooni 
strategy - qaa eetaridzoho ttitti ma bapo oke qaa 
maimane ttittibetaqu; raaba mootaqu 
stratum - omama ttoka moohima suruhonoma 
qesaho heena oorai, oio 

straw -1. uitti mae eringaho mutuho po ngoruke 
ttuttuite mati ma sooko ma quba korabetorai; 
kau ma sipisipi ma meme oke ngaite 
muunorai 2. oba sooro gattiqa hoteqani 3. 
quba teeho qupake muunaama 
strawberry - kaberapu mee 
stray -1. ngaa ma saurabata tuuma tete ruume 
naataqu 2. noo hiiremi noo kinisaho isaki 
naataqu 3. haani mae puusi tete ruume naate 
ngaata tuumaqu 4. saakaba ooraqu 5. ttipittipi 
streak -1. hu; rou 2. teeho poma; tete; sana 3. 
bodza teeho nakuta idzoidzoke ooraqu 4. qiba 
geqoba tuumaqu 5. habana gottake otoba 
paatita tuumaqu 

stream -1. oba gattiqa; obaho isakita tuumaqu 2. 
uhuto tupu biidzaqu 

streamer -1. maki eo kisina ikai utaho neta 
mumure bagenoma naataqu 2. siihu nee ma 
baunoma 

streamlined - utai quba teeta qeemaqi 

peemaitaama naatoraihe adzanoke tuumorai, 
oi kare mae neeni mae quba ape 
street - nagapa teeho tete gamitti 
strength - beedzae; tatanga; pagiri; batigara 
strengthen - tatangaitaqu 
strenuous - baura bamenoma; ttidza hemenoma; 
qaupasasa gaamanoma 

stress -1. nooni mae baura teeke mekeqomake 
hiibaqu mae eetaqu 2. noo totoho teeke 
dzeimanomake hiibaqu 3. beedzae qubaho 
irita biraitorai 4. qupa khata qahitotaquho isaki 
stretch -1. beedzae eete dzeimami kharanataqu; 
kharaitaqu; tataitaqu; guumiho isakita 
dzeimaqu 2. qubake minaitaqu 3. dzogomaqu; 
dzogohu suutaqu 4. haba kata mina 
stretch out/up (in growth) - oko suubaqu; 

bitotaqu; paru kharanataqu 
stretcher (medical) - dzarima; dzadzaqepe; 
dzoka; saa dzoka 

strew - bababa eetaqu; piratetaqu 
striation (stripe) - ttimoro; siha; kikina; kisa ma 
dzou; rou ma kako 

strict - idzoidzo; susupu; isokeke; bitta ma kakaho 
isaki / sinabidza tatanganoma 
stride -1. oko kharanoke biire tuumaqu 2. itta 
kapakapa qoobaqu 

strife - niqi ma noosa; kure ma taara; ibo ma kote; 


siko ma bagi; eeko baako 
strike -1. urupusa / teetaqu; eema teetaqu; bitte 
biidzaqu; gabeho biidzaqu; maa moitaqu; 
puhupahu eetaqu; pukhuru pakhuru hiibaqu 2. 
peemaitaqu; tumereke teetaqu 3. abi oma ttire 
ete eete baura qaate 

string -1. eka; angi; ngibira; kisina 2. kuiho eka 3. 
bauho eka 4. hii khara; hii ttari; quba samane 
samane 5. ttinabetaqu 

string bag - asi; barari asi; angu asi; dzupu ma 
paimu asi; rimidza; khetaba asi 
stringer (under the floor joists) - mesumesu 
strip -1. ee sasa sigumaqu; kisoumaqu; soubaqu 

2. ttoba ma bare kuima habanake ooraqu; 
kuimaqu 3. ttoba kisina 4. ttoka koko gattiqa 
teei 5. nee sapo 6. oga kuimaqu 

stripe -1. siha; ttimoro ma kisina 2. kisa ma dzou; 
kisakisa; kisa ma nganu 3. khepo khapo 4. 
ttari; isaki 

striped - kirongakaronga; khikhidzobagidzo; 

poroubo; rou ma kako 
stripes - rou ma ranga; hu ma sana 
strive - beedzae eetaqu; pekhure teetaqu 
stroke -1. teetaqu 2. botoma suraitaqu mae 
gimutta eetaqu; kottibetaqu; kottikotti eetaqu 

3. dzuu hotedzate roqobete qesai oho quba 
sani baatorai ooni 

stroll - oko biire haba ogama tuumaqu 
strong - tatanga; pagiri; batigara; kiripuba; 
kotanga / beedzaenoma; tatanganoma; 
baisanoma / tataumaqu / eepa khata 
strongly - dzaubari 
struck - ao teeteta 

structure -1. kapani mae bauraho kitu 2. poro 
neseho isaki 3. naga mae penono gootaqu; 
naga mae haharike oma totoqe qeetaqu 
struggle -1. beedzae eetaqu; qaa eetaqu; qesa 
ai qoo ma pei mootaqu; peibirabaqu 2. qupa 
baura minake eetaqu; qangareba 3. 
takhutakhu 

strum - kui ekanomake boto khatama hesate iinga 
eetaqu 

strut -1. oko tataitanomake tuumaqu 2. nagaho 
bamutuho suba 

stub -1. sura; qaukoko; bosemati 2. oko teetaqu 
mae peemaitaqu 

stubborn - qiba tatanga; qupa tatanga / 
khepidzenoma; baisanoma 
stubbornness - bai hibahiba; ttire; tti ma ttire; 

ttire ma baqe; ttire ma dzauba; basesa 
stuck -1. khikhikharu / takitotanoma; takitakinoma 
/ atimaqu, oi hauni mae kaatani mae here, 
quba oonomata atimaqu; takitotaqu 2. goroqu 
tuumaqu 3. nese pirisa eetaqu; nese ttidza 
kootobaqu 

stud -1. oi quba tee mae teeho sura 2. nagaho 
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student - succeed 


suba samane nakuna 3. kabira ungapa ata 
dzongobetaquho quba puni teetaama 
student(s) -1. tumakhata; tumakhameto; Poro 
kopuna / sukuruho khameto tee apei sani 
geeta bosaho eetorai 2. teei saninoke sukuru 
mai nomeho torota gesina aimorai ma 
nokanoka giimorai 

studio - abi kinisanomaho baura naga ota 
maikhatai sani ooraqu 

study -1. quba naane ma naaneho gesina 
giimaqu ma aimaqu 2. quba ruume oke 
beedzae eete oho tete ma poma qiri eete 
saridzaqu 3. bauraho gee bosaho eetoraiho 
suruho minamina 

stuff -1. quba teei ooni / hee biidzaqu; rango 
biidzaqu; rooro teetaqu 2. quba teeke 
maubanaitemi mauba mae sengi mae sipi 
tatanga naataqu 

stuffy -1. samai mutunoma naatemi bere 
soobaqu; utai bamu naatemi ete suubami 
kaipo eetaqu 2. pekisa koko pui siibaqu 
stumble -1. oko teete dzogetomaqu eo 

peemaitaqu mae peibirabaqu 2. khoukhau 
eetaqu 

stump -1. sura; ee sura; bosemati; koko 2. ee 
gotta khaa gotta 3. ruumenomaitaqu; 
khoukhaunomaitaqu 4. kaipoma tuumaqu 5. 
kiriketiho eeho 

stun -1. baatake qase dzoomaqu; dzaratemi 
baataquho tomidza naataqu 2. quba 
sahasahanoma banaitemi abi moo boto 
gaamaqu 

stunt - kinisa ma obaoba teei ooni 
stunted - ttiina naataqu; aqoqo naataqu; keesi 
taataqu; kuidza naataqu; ngorubataqu 
stupefy - qabarobaro eetaqu 
stupendous - poro kiranoma; quba attinoma, 
suqobidzanoma 

stupid -1. oberaobera; quseripo; rasakinoma 2. 
bisanaga; qupa ma iiha dzobidzaquho dzore; 
qabarobaro 2. ruume mutu 
stupor - neene; raara; rumerume; sarosaroho 
isaki / raara biidzaqu 
sturdy - tatanga; pagiri / eseqobaama 
stutter - noo oberama qoitapeitanomake hiibaqu 
sty -1. hoo ttidza 2. teka ma qopa nahusa ma 
kanesanoma 3. nese kotona 
style -1. quba eetoraiho poma ma sana mina 2. 
quba eetoraiho poma nookami qidza 3. poro 
nesenomaitaquho isaki korabetaqu 
stymie - quba teeke eetako boohimi teei oke pui 
siibaqu ma tete siibaqu 

suave - abi ma paimane qesai meusu nagapaho 
tete ma poma keba gesina 
subdue - suunaitaqu; suqobidzaqu; pesunaitaqu 
subject -1. abi teeho boto pobi naataqu 2. 
mainoma naateqa mai ma sarakami nohoke 


qusubaitaqu 3. quba teeho noo 4. noo hohota 
apei baura eesubi 5. mai eetaqu 6. hiiremi abi 
mae qubai abiho botota ooraqu 7. -mi; -qi 
subjective - abi quba teeke eetareiqa bosata 
isaki nomeke karabireqake ikanomake 
eetaqu, eo bamu 

sublime - dzadza ma koinanoma; poro kiranoma; 
hasanoma 

submarine -1. besa mae besa khata kosidzoho 
quba samane 2. sisima sani besa hee ma 
paha besa nakuta tuumorainoma 
submerge - oba suqomaqu; oba nakuta tuumaqu 
submit -1. teei temuho pesuta qeema noho 
nooke qusubaitaqu; subataqu 2. teei noo 
nomeke qaatemi temui noo maina teeke 
qaseqase eete moitaqu; kebaitaqu 
subordinate -1. ngepe nena 2. puuqi ponoma / 
kebaitaqu 

subscribe -1. pepa teeho quba ttuma moitemi oi 
kebanoke baa qaaraqu 2. qaupuitaqu 
subscriber trunk dialling (STD) - ekata noo 
dzoobidzareiqi bamu ekaho sooparaho beebe 
eetaquhe pobinoke noo dzoobire tuumakoi 
subsequent - quba teke hiibakoihe quba teei ipita 
biranateqi oke paha habaraitaquho noo 
subsidiary -1. kapani gattiqa mainata baura 
usaqeke soohororai 2. kapani gattiqa oi abi 
mainaho botota oorai 

subsidy - ttuma isakiqata hobirorai; too kaka 
subsist - dzoo ma baura maina painata abi 
eehaha naate baataama naataqu 
substance -1. quba maina paina tee 2. quba 
teeho mee; qubaho bisaqapu mae meerata 3. 
toro samane 

substantial -1. oi quba minamina 2. quba oi 
ttokama gama ooraqu 3. quba oi naga 
tatangama gama ooraqu; quba oi isanataqu 
substitute -1. habara / quba teei qanganatemi 
habara biranataqu 2. teeke ingonaita qubake 
habarake baurani mae hemeta mootaqu; 
habaraitaqu 3. kiristui abi minaraho kahosaho 
ttuma habara 

subterranean - ttoka nakuna 
subtle -1. qiri eete kaipoma saridzaqu 2. 

qupadzohidzohinoma 3. paa bamuhe nese 
quba isanatorai 4. ikoikonomani 
subtract - quba teehota tee ma teeke aimaqu 
suburb - nagapa minaho moirata pooka nagani 
mae nagapa gattiqa ooraqu 
subvert - suqobire qangaqitaqu 
subway - ttoka nakuta meusu nagapa mimi qesai 
ttereni karenomake dzoobirorai oke hee, Suu 
nenaho tete ooniqi hiibaridzoni kaqa 
succeed -1. teei temuke iiha baabaqu mae 
tuumaqu; ipitotaqu; ipi suutaqu 2. pisinisi eo 
sipoti mae quba teeta baura eetemi meenoma 
naataqu 
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success - sup 


success - bauraho mee dzapa pobinoma 
succession -1. abi ngiringirima baaqorai 2. hoho 
ma hoho eete qeemorai 

succulent - kuna obanoma mekenoma gamitti 
succumb - toronata taataqu; basesake qaateqa 
dzebidzebike qusubaitaqu; baataqu 
such - mapo / oonoma; eranoma 
suck -1. muttumuttu / muttumuttuiqi muunaqu; 
ttuttuttuiqi muunaqu; mittimitti tete muunaqu 2. 
too mittimitti; ttqttq / giiso biidzaqu; toopu 
teetaqu 

sucker -1. abini mae quba momottuttu 

biidzanoma 2. patta mekenoma toota mooto 
etteimaquho 3. abi teke ao hairamake 
ikobetaquho isakinoma 4. kharuba biidza; 
garina; iqina; ridza; saina; sooro ma saina 
suckle - ttqttq; muttumuttu; ttuttuttu / amenata 
khata tti biidzaqu; ttuttuttuiqi muunaqu; 
muttumuttuma muunaqu 
sucrose - dzapuho meke 
suction - khameto bittinai muttumuttuiqi tooma 
qauna dzeimoraiho isakita paha masini teei 
dzaubama qauna dzeimami basa akoakoho 
isaki naatorai 

sudden - pii; bii; puu / ruumeke oomi 
hairiamanipamuke biranataqu 
suds - horesa, besa amena, ogidzoba khabanoma 
qapuna atimaqu 

sue - ttuma quba abike dzeima noo ma qaata 
biranataqu 

suffer - heme mooraqu; qanga ma kaipo 
saridzaqu 

suffice - isanataqu; isanatorai; isanate! 
sufficient - isanatanipamu / qooro tatanga 
naataqu 

suffix - noo koko era(noma), o(ta), tuuma(koi), 
qanga(nipamu) mapora, qoo(rota), eseri(sa) 
eseri 

suffocate - paru qahiqahi oi iboho nena / paruho 
qauna qahitotomi teei baataqu 
suffrage - boutiho pobi ma baura 
sugar - dzapu quruma nagana oorai; dzapu 
biidzaqu 

sugar cane - dzapuho ttari era: bee, bemo dzapu, 
dzapu pepe, dzaridzaba, dzarobo, dzaruba, 
dzasobe, dzodzomu, dzonimuqoba, dzoobi, 
gabato, garuqo, girau pubaama, goebaqa, 
gonoba tauba, guiqa, gumuri, hoo, horahora, 
ibaro, kaibara, kaibara pubaama, 
karobagedza, kumoro, maibo, mimiqasa, 
mooro, morubo, nee, notaru, oba hotohoto, 
okoqaru, piinu, pogari, pubaama, qohesari, 
qohuba, qosuna, qosunataranoma, reidzogo, 
rumi, singa, tara qosuna, tauba, ttiiti seresere, 
ttuuttu / dzapu dzoona dzaarorai 
sugar glider - khaebe 


suggest - bose khata maina moitemi hiibaqu; noo 
usaqe moitemi hiibaqu 

suggestive (movement) - saihasaiha eetaqu; 

saihosaiho eetaqu; beekoko biidzaqu 
suicide - eehaha maka / mogetomaqu; eka 
dzanese eete paruta suuto baataqu; teei 
sama nome teetemi baataqu 
suit -1. ttoba ma sasa mae bare gama qesaho 
somu ma qodzori teena 2. kaatiho hoho 
susupu, oi eserisa eseri 3. rooho isakita 
kootto eetemi ttuma hiumaqu 4. baura teeke 
moo nookami isanataqu 
suitable - quba teeho isakinipamu 
suitcase - ttoba ma sasaho pausi mae mauba 
suite -1 . naga minaho suruho ttari qesa hobire 
oho koko totaqi naataqu 2. ttari teei ooni 
sulk - dzasaho isakita nipanipaqake too ma pati 
ruruhoro ooraqu 

sullen - too ma pati huite dzauba bisamuho isakita 
ooraqu 

sulpha drugs - maka ma khetedze qidzaitaquho 
maraseni tupu teei ooni 
sulphur [sulfur] - quba qaitanoma teei ooni 
sultana [seedless raisin] -1. eka mee gottaraama 
teei ooni 2. abi qiba teeho ata mae 
atabidzamane 

sultry -1. ttattara ma ttamattama qauna mutu ma 
obanoma 2. dza ma rumubanoma 
sum -1. dzare ipibidzaquho mee 2. noo qiba / qiba 
teeteqi noo eo dzare teenaitaqu 3. ttuma isaki 
tee 

summary ■ 1. noo hoho mae dzareho susupu 
hoteqa; sasa 2. pureho isaki 3. noo qibaqiba; 
noo gotta; sipitotaqu 
summer - haba mutunomaho bodza 
summit - qusunipamuta peite ooraiho kaka 
summon - kira hiibaqu; ttuttuitaqu; nusa 
dzoobidzaqu; nusa mootaqu 
sumptuous - meupunoma; patta ma quba 
gairanoma / quba haba biidzaqu 
sun - ete; ete qau; etebari; eteho beedzae / ete 
agimaqu mae adzaitaqu 
sun (just peeping over the mountain tops) - 
gagabero kukubidzaqu 
Sunday - Satte, oi dzumaho ete bodza 
sundry - maina paina; sigina samana; qena ma 
baana; sasa ma garena; mapora 
sunken - quba teei oba dzuba ooraqu mae ttoka 
dzuba ooraqu 

sunrise (sunup) ■ ete gagabero kukubidzaqu; ete 
peitaqu mae suubaqu; huuru kootobaqu 
sunset (sundown) - surena; ete biidzabiidza/ete 
biidzaqu; ete mootaqu; ete torata mootaqu; 
ete torata sagataqu; sure mootaqu; huuru 
kootobaqu; moqa iqabetaqu; mota iqabetaqu 
sup - patta muunaqu 
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super - suspend 


super - qidza; bagenomanipamu / dzaapanoma 
superb - dzapanomanipamu, oke riitaquho isaki 
bamu 

supercilious - baisanoma; ttirenoma; niqi ma 
noosanoma 

superficial - hee nena / nakuta dzuubaama / 
sasa soororainoma 

superfluous - baura bamenomaho gottae / 
heeqata baura eetorainoma 
superintend - bauraho soopara naataqu; baura 
bamenomake mai eetoraqu 
superintendent - soopara; bauraho mai; naga 
pobipobi abi 

superior - mai mina; soopara mina; koidza; 
kotanga; tongo; qiba 

superlative - quba minanipamu; ikanomanipamu 
supermarket - quruma naga mina 
supernatural -1. abiqaho isaki bamuhe 
Ohongaho 2. beedzae mae gesina teei 
riitanipamuke eete ooraqu 
supersede - quba ooraike habara eete temu 
beedzae tongonenamipamuke mootaqu 
supersonic - adzanonipamu, totoho nookaquho 
isaki riite ooraqu 

superstition - gisi ma bagi; gisi ma baku / gisi 
eetaqu 

supervise -1. soopara; tuhotuho; mai; mai ma 
pai; soruqasipi / mai eetaqu; baura soopara 
eetaqu; baura tuhobaqu mae roherohe 
eetaqu; baura husi ma pai eetaqu 2. Poro 
tongo 

supper (evening meal) - surena patta; suresurena 
patta 

supple - saposapo; kebakeba; qosuqasu 

eetorainoma / bageke eete sapobake eetaqu 
supplement - gaaga; gaigai; ipibidzaquho isaki 
supplicate - pupu hiibaqu; nenesa hiibaqu; tti ma 
sori hiibaqu; qenaqena hiibaqu 
supplies - moitoraiho baura; paramu; sekana ma 
aporai; tore samane 

supply - paramu / robedza biidzaqu; kuni ma angi 
eetaqu; roba biidzaqu; kura ma tani biidzaqu 
support ■ 1. quba bosa; quba tongo 2. hobihobi; 
kura ma tangi; kura ma tani; tomaso; 
qaupuqaupu; robedza / hobidzaqu; sumu 
naataqu; kuni ma tani eetaqu; kuni ma angi 
eetaqu; husi ma pai eetaqu; roba biidzaqu; 
robedza biidzaqu; kura teetaqu; porateetaqu; 
tatangaitaqu; kharuba teetaqu; gaigai eetaqu; 
ipitume qoobaqu 

suppose - hee, noo meeniqi hiibaqu; hee, noo 
meeni kaqa hiibaqu 

suppress -1. qahitotaqu; qaanataqu; tooqai 
baataqu 2. qaga hiibaqu 3. qirutomaqu 
supreme - minaqipamu, noho isaki mae imidzaba 
bamunipamu; Ohonga 


sure - gesinanipamu / meenoma / houpeuama / 
qupadzomami meenipamu naatakoi; suutomi 
ooraqu 

surf - besaho qosobita pouma qohaba reretemi 
besa amena biranatorai 

surface - heeqa; sasa; sasaho tomidza; obatu 
hoteqa 

surfeit -1. heenipamu eetaqu; hee eete perebaqu 
2. minanipamuke aimaqu mae muunaqi paha 
oho gottae eetaqu 

surge ■ oba uumaqu; pouma minai qeemaqu; 
poumai beedzae eeteqa isaki dzoobidzaqu; 
poumai ao isaki minaitaqu; isaki teei beedzae 
nomeke aima peitaqu 
surgeon - abi dzuubetoraiho ttootta 
surgery - maka ma sama qanganomake suutorai 
ma pobitorai naga mae teka; sokedza / 
sokedza biidzaqu; maka ma quba sama 
qanganomake pobitaqu ma maka suutaqu; 
sokebetaqu; qohataqu; dzuubetaqu 
surly - baisanoma; dzaubanoma; ttirenoma 
surmise - quba teeho meeke ruumenihe torona 
eete mee ma habake hiibaqu 
surname - gemu teeho dzapa mina ma mimi ma 
pasara teena 

surpass - teeke riitaqu; beekho eetaqu; sikoko 
eetaqu; dzongobetaqu; utai hiibaqu 
surplus - paramu; kapura / quba samane bauraho 
beebe eetaqu 

surprise - oo; sahasaha / quba sahasahanoma; 
quba roqoroqonoma / hiiqomaqu; sahatetaqu; 
sahaubaqu; roqobetaqu; too aa eetaqu; too 
kakarataqu; ruumeke ooraqu 
surrender - 1. qaata teei teke suqubiremi oi ooni 
noi boto qusubaite hee, anai niiho pesuna 
naateiqa hiibaqu; kebaitaqu 2. tii hiibaqu 
surreptitious - seiqa; dzahe 
surround - tume ma dzaga / ngeeromaqu; hoo 
geemaqu; rome biidzaqu; paketomaqu; 
reparepa eetaqu 

surroundings - quba ape ma apei abike 
ngeeromorai mae rome biirorai 
survey - momomo tuumaquho baura ma poma 
gama susupu / momomo tuumaqu; garasima 
ttoka teeke momomo tuumaqa hee ma suu 
nohoke gama aima soubidzaqu 
survive -1. qaraqaranoma naate qaaraqu; teei 
baataama naate qesaho isakike riite qaaraqu 
2. pekhure teetaqu 

susceptible - abi teeho tete patike moomi noma 
qesa noo hiibaquho pui ooraqu; noi quba 
eetaquho tete ao beebe eetaqu; noho qupai 
ao baura quba ttirere eetaqu 
suspect - nooka hiisi eetaama naataqu; abi teei 
kahosa eete mae bamuhe naho qupai hee, 

Noi eeteiqi hiibaqu 

suspend -1. abi teeke quba qaanataqu; bodzaho 
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suspense - symbol 


isakita qirutomaqu; abi teeho pui isakiqata 
siibaqu 2. suutomi mugi biire ooraqu 
suspense - qupa muunaquho isaki; qupa ororo 
suspicion - quba meeke mooraamanihe 
qupadzomami teei quba eetemi ooraiqiqa 
hiibaqu 

sustain -1. bodzake kharaitaqu; abi mae kabiraho 
qaraqarake kharaitare hiireqi qepe ma haba, 
patta ma quba moitaqu; qaraqarake 
kharaitaqu 2. heme mooraqu 3. qaupuitaqu 
sustenance - patta ma quba munamuna ma 
nohinohi; aru ma norotu 

suture - maka sutasuta / maka ttidza ma poroba 
akobetaqu; makake suutaqu mae hiibotaqu 
swab - makaho akoako ma sutasuta ttoba / 
makaho akoakoma maka akobetaqu 
swaddle - atapa teei khata dzoohima ttoba agiagi 
aima kittibeteqa khata bittina oke qegobaqu 
swag -1. idza ma dzobiho asi hoho 2. guumeho 
qoqodzage 

swagger - sama geqogeqoma tuumaqu 
swallow -1. too nukunuku teeho isaki / 
nukubaqu; ogidzoba nukubaqu; patta 
muunaqu; muuna bamuitaqu 2. nee qeettitti 
mapora 

swamp -1. hau ma saaqi; rubaruba; hau ma oba; 
gaabe; oba tuu rumerume; saaqi; puru 2. 
obata suqomaqu 

swap - qesa habaraitaqu, oi quba ape ma ape 
swarm - samaneqanga / dzodzoma eringake 
naataqu; khii eetaqu 
swarthy - abi sasa qupiqupinoma 
swat - qongara ma misimisima karake teetoraiho 
isaki; bitte; bittebitte 

sway -1. mugi roro biidzaqu; sapobaqu; roporopo 
eetaqu 2. abi teeho utai baaqa temuke 
ngingitti eetemi qupa burisi eetemi bose khata 
maina saridzaqu 

swear -1. nese qoqo mutunoma / noo qanga 
hiibaqu; naru tatangake hiire bamu naru 
dzongobetaqu 2. abi pengata boto qusubaite 
hee, meenipamuke ana bamu nike 
ikobetaquiqa hiibaqu 3. too benabena hiibaqu; 
baru hiibaqu 

sweat -1. bere / bere eetaqu 2. bere taataqu; 
quba teeho bere soobaqu 3. midza bere 
eetaqu 

sweep -1. sarautaqu; boro biidzaqu; boodzaqu; 
arebetaqu 2. utai huitemi gootubaqu 3. 
garuba gama tti hiibaqu mae too inataqu mae 
dzauba eetaqu 

sweep aside (as tall grass) - isa dzeimaqu 
sweet -1. meke; meke maina; meke tegotego; 
meke togetoge; meke tongetonge; meke 
tooge; too mekemeke / mekenoma; 
mekepainoma / dzapu mekeke eetaqu 2. 
bagenoma 3. dzapanoma 


sweet potato - khupe: akoidzo, ataki, 

atuqa/etuqa, biangai, ebei, gisi, ibaro, kokoi, 
konimo/konume, maruba/moruba, 
masungoru, oridzo/qoridzo, toburo, 
uborotu/saata 

sweetbreads - mutuma goragora 
swell -1. rapusa biidzaqu; rupusa biidzaqu; sama 
biidzaqu; oko biidzaqu; khatutu gaamaqu; 
gaamai gaamaqu 2. quba teei qura huitaqu; 
taaqura huitaqu; dzuuqura huitaqu; tangaqura 
huitaqu 3. husu ma nooaga mina naataqu 4. 
sama qusuba eetaqu 

swelter - haba mutu eetemi oho quba sasapara 
naataqu 

swerve - kareke pobite tuumoraiqi hairiamake 
quba tetena oooraiho qubake paketomaqu 
mae arabire sigita tuumaqu; potti biidzaqu 
swift -1. adzanonipamu; hairiamanipamu / 
hisasainoma / tuhupahama tuumaqu; 
toroumaqu 2. nee qeettittima karaho qesa 
swill -1. oba muunaqu 2. patta suu rubenganoma 
swim -1. qoseqose / oba qosebetaqu; tora 
aimaqu 2. nese uubaqu 
swimsuit (bathers, togs) - ttoba ma bare 
adzahaha oba qosebetaquho 
swindle - abi temuho ttuma ma quruma ma 
qubatongo ma qubabosake ikobete guuke 
aimaqu 

swine -1. hoo 2. abi qanga ngiinginoma 
swing - mugi; gubi / quba tuume baabenoma / 
mugi biidzaqu; beekoko biidzaqu; peero 
biidzaqu 

swipe -1. boto auboto quba teetaqu 2. guume 
eetaqu 

swirl - buribaro eetaqu 
switch -1. gabeho biidzaqu; gou teetaqu; saa 
biidzaqu 2. qesa habara eetaqu 3. hisi; 
eekaho sonesa teei ooni / sonesa teetaqu; 
hisi dzogebetaqu; epoqotaqu 
switchboard - sonesaho ttari teei ooni 
swivel - ponedzaho bisaqapu ota ponedza burisi 
eetoraqu 

swoon - nese uubami abi mae atapa oi taataqu 
swoop -1. hairiamanipamuke quba aimaqu 2. 

tunai qiba kosi eete kabira aimaqu 
sword - qaa dzuube khara ma kakanoma 
sycamore - ee teeho dzapa 
sycophant - qoqopa mae ttenitteni eetaquho 
maikhata 

syllabicate - nooho totoho isakita hiibaqu, oi 
eranoma: hii-ba-qu, oonoma 
syllable - totoho ikabetei noo teeta oorai, oonita 
noo hiibaqu oho totoho tapari oi era: 1. hii- 2. - 
ba- 3. -qu, oonomake hiirorai 
symbol - qahura; hoore ma araqi; noo meeho 
babadza; geeba; poro nese; hihidza; ttaittai 
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symmetry - tame 


symmetry - totaqi temu ma temui isokeke 
ooraqu; idzoidzoke ooraqu; qesaho isakike 
ooraqu mae qesaho tomidzake ooraqu 
sympathise [sympathize] - temuho dzasa 
eetaqu; temuho kahoba koko aimaqu 
sympathy - saruqahe; temuho kahoba koko 
aimaquho isaki / temuho quba dzasa eetaqu; 
gimubata heme eetaqu; ttidza heme eetaqu 
symphony - naa ma kui teena idzoidzo, oi inabi 
ma seeka mee ma gama 

symptom -1. heme ma khetedzaho isa 2. quba 
naane ma naane ooraiho isa 
synagogue - guhu, oi dzuta abiho sinabidza ma 
sukuru naga 

synchronize -1. qesaho bodza teenaitemi 
idzoidzo naataqu 2. ttuma mae isaki 
idzoidzoke mootaqu ma hiibaqu 
syndicate - abi teena teenai tupu mina qesake 
ipibire ttuma dzeimaquho baura eetorai 
synonym - oi noo maina paina qesa totoho ma 
hibahiba maina, oonihe kuku ma khoobai 
teena, oonita 'mina' ma 'taame' nopoho 
khoobai teena, oonoma 

syntax - oi noo ikai bosa tuumami ikai oho sama 
ma mapora 

synthesis - oi noo ma gotta qesa teena 
synthetic - quba seepema quba qidzake 
ttuttuitoraqu 

syphilis - aa ma dzaiho khetedze qanga teei ooni 
syringe - beruma pamunoma; beruma nakunoma 
syrup - dzapu suu; here oba 
system - quba eehahabari ikaho baura maina 
painai qesa hoobireqi baura mina nokome 
teenaitorai, oi dzuuhoni mae saisahoni mae 
quba qesa samanehoni; gemu ma pasara; hu 
ma sana 

t, T (20th letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho S-ho samaqana (oonita oi 
totoho 20) 

tab -1. eka hoka; boto apiapi 2. seeki ma biriho 
toma mae ttina 3. tesutesu masini mae 
kompiutai suruho mootaquho teete 
table -1. qohare; ee sabina; mauba hee 
sararanoma / qoharenaitaqu 2. noo teeke 
ttarita paanaitaqu 3. dzare qahuraho ttari 
tablespoon - surube minamina; pattaho tomu 
mae maraseniho isaki 

taboo (prohibition) - gapita; qaga; hu noo; sarage / 
tanga eetaqu; mumure biidzaqu; geeba 
biidzaqu; ingonaitaqu; kopidzo eetaqu 
taboo place - kaposabina; ttopoma abike 
teetaquho qopani 

tabulate - quba qesa ttarita mootoqa oho isere 
qeetaqu 

taciturn - bamu noo samaneke hiibaqu; nooama 
naataqu 


tack ■ 1. beruma hoteqa qiba minanoma 2. sisimai 
utaho hobihobima tuumaqi ritoratoke tuumaqu 
3. tete ma sana 4. beruma gamittima 
hiibotoqa mimiho beebe eetaqu 5. bose khata 
maina 

tackle -1. bauraho koo ma tanga 2. puuri 3. baura 
qeere biidzaqu 4. qesa qoo ma pei mootaqu; 
qesa suunaitaqu 

tact - qupa gaiba; keba ma dzaapa; toobau; abi 
kebaitareiqi toobaunomai keba ma dzaapata 
noo hiibaquho poma, mae noo soopara 
eetaquho isaki 

tactics - qaa qogoimaqu ma qaa eetaquho tete 
ma nokanoka 

tadpole (polliwog, pollywog) - qurupettidze; 

koropu khameto oko ma botoamaho dzapa 
tag - abi mae qubaho dzapake geeta qeeteqa ota 
suutaqu 

tail -1. ipi; saata 2. suhe 3. ipiho tomidza 4. tume 

5. abi mae qubake iihaqu mae ipi suutaqu; 
ipitotaqu 

tailor -1. ttoba ma sasa hibohibo abi mae atapa 
2. ttoba mae sasake mainaitaqu 
taint -1. kanesanomaitaqu; maka eetaqu; 
porobanomaitaqu 2. qupaho makanoma / 
oora ma qaarake makanomaitaqu mae 
kanesanomaitaqu 

take ■ 1. aimaqu; botonaitaqu 2. takomaqu 3. aima 
tuumaqu mae baabaqu 4. tete asataqu mae 
meenomaitaqu 5. abi pepepeke basidzomaqu 

6. mai eetaqu 7. quba bamenomake qere 
biidzaqu 8. quba qupadzoma isanataqu 9. 
totaqike qaataqu 10. bauraho mee oho dzare 
ikabetaqu 11. neeni mae ginaube qusu 
aimaqu 12. teei temuho qaseqaseke eetaqu 
13. amaki eetaqu 14. dzeima teeta tuumaqu 

tale - bidzanuku; bidzanaku; gotta ma pai; gotta 
ma gubare; noo kinisa 

talent -1. Dzuta abiho oma ttuma minanoma oi 
goriho 2. abiho kinisa ma baura ma gesina 
maina paina 

talk - noo; noo adzaadza (noo qadzaqadza); noo 
agiagi; bidza noo; noo ma pobi; pingabi; noo 
kinisa; noo koko; noo hibohibo; quba 
biranataquho uta; bose khata maina; noo 
mee; noo pasapasa; noo qiba; noo qibaqiba; 
noo qooba maina; nooaga / pobi hiibaqu; noo 
hiibaqu; pinga hiibaqu; haha hiibaqu; noo 
hiibotaqu; noo suuto saqobaqu; suuturu 
roqoroqo eetaqu 
tall - khara mae kharakhara 
tallow - sapuru mae bibiho meerata 
tally - 1. quba qupi ikabeteke biranatoraiho ttari 2. 
dzare isaitoraiho baura 3. tupu eseri quba 
teeho mee saridzemi, oi idzoidzo naataqu 
tame -1. nagama; idzahuba bamu; po keba sama 
keba / kebaitaqu; suu qoomaqu 2. qaama 3. 
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tamp - teeth 


qauso biidzaqu 

tamp (soil) - rooro teetaqu; ttoka qooro qahitotaqu 
tamper - sesero eetaqu; qangaqitaqu; dzakidzaki 
eetaqu 

tan -1. hoo sasake maraseni biiremi bauraho pobi 
naataqu 2. etei abiho sama moomi qupi 
soobaqu 3. poso arunge; ttidzadza; dzopa; 
ungetta 

tangent - 1. rou eseri qesa hesatoraihe te qesa 
geemoraidzara 2. tete meeke qaateqi eeqirani 
mae ooqirake tuumaqu 
tangerine - muri mekenomanipamu sasa 
kebakebanoma 

tangible - hesataquho isaki; noo keke bamuhe 
mee ma gama 

tangle - purata; ingaqo / rasakinoma 
tank -1. oba qapu minaqipamu khata 2. qaaho 
ttaraki tatanga qaanoma 
tanker - sisima mae nee mae kare mimi oiri 
aimoraiho 

tantalize - kiito biidzaqu; qoqotomaqu 
tantrum - khatai qiba peite ttokata pirupara 
eetaqu; singodza pangodza mae honahona 
eetaqu 

tap -1. ngingittiho isakita teetaqu; ngitti ngotti 
eetaqu 2. oba sooroho sonesa / puhupahu 
eetaqu; pukhuru pakhuru hiibaqu 3. dzuuho 
rubabangi; oba sooro 4. tuputupu teetaqu; 
tonabetaqu; tonatona teetaqu; khogikhogi 
eetaqu 

tape -1. eka adzahaha khara, oi baura maina 
painaho 2. atiati; kaata; kaaqi / gee 
kaatanomama quba sengibetaqu 3. kui mae 
abiho totohoke ekata suutaqu 
tape recorder - eka saposapota totoho qesake 
aimaquho masini 

taper -1. dzadza sapurunoma kakanoma 2. 

asuasuni mae totohoni mae qubake gattiqaite 
tuumaqu 

tapestry - ttoba nesenoma haharita goosororaira 
tapioca - bookha 

tar - poso; kaata qupi; kaaqi; kaqikaqi oke teteta 
mootomi ota ee gotta tuumaqu 
tardy - bodza riitaqu; bodza sesero eetaqu 
target -1. bisaqapunipamu oke sani toobaqu 2. 

isaki mooto oke saridza quba baura eetaqu 
tariff - abi sarakami mainata ooqi quba 

ttumanoma aima baami gamani hiiremi ttuma 
oho koko paha biiremi gamani aimaqu 
tarnish - qunupunomaitaqu; nahusanomaitaqu 
taro (edible) - maa: akupa, angupa, bagani, 
batutu, beeko, dzabemidza, dzagi, dzakauba, 
dzaki, dzaruho, dzoona dzaarorai, egere, 
eteu, geebagisi, irabe, irabekhata, maadzu, 
maa kharama, maaquri, maringa, pubidza, 
umane 


taro (inedible or wild) - porega: bihihuba, 
gagaridza, geroba, maama, qaso, repesa 
tarry - roroko biidzaqu; beebe eetaqu 
tart -1. noo dzaubama basesama hiibaqu 2. patta 
keba mekenoma teei ooni 3. atapa 
hiraseseba, sama sesenoma 
task - baura bamenoma mae mabenoma / baura 
hiiremi ooraqu 

tassel -1. bikona; bikosi; bipopo; poposi; tta; 

poopo; sumana; hehena; kikina; kimana; ouna 
/ heubaqu; rerengi naataqu 2. sukuruta peite 
biranate pita teetoraiho isaki 
taste -1. etteima meke qupadzomaqu 2. quba 
teeke eete oho isaki ma poma makumaku 
qupadzomaqu 

tasty - munamuna; meke; meke maina; meke 
tegotego; meke togetoge; meke tongetonge; 
meke tooge / mekenoma; mekepainoma 
tattle - isereserenoma / iseresere mooto tuumaqu 
mae noo paa qereqere biire tuumaqu 
tattoo -1. samata maki maina paina qeete oorai 
2. qaa abi ttaramu teetemi oho isakita naga 
tuumorai 3. qaa abi abiho pengama otoba 
patita poraini eetorai 

taunt - totoho qaseqase hiibaqu; qauso ma 
sosoridzo hiibaqu 

taut - dzaubanoma / eka dzeimami tatanga 
naataqu; ekani mae quba tataitaqu 
tavern - patta ma oba tatangaho naga 
tax - ttakesi / baurama quba qesaho ttuma gamani 
sani aimorai 

taxi - tekisi; kare ttumanoma abiho dzake iihaquho 
te [ti] - kuiho totoho (7) 
tea - ttii gee; ttii oba 

teach -1. banai ma basoso / banaitaqu; 

bapotopotaqu 2. oko topotaqu 
team - oi abini mae hooni mae haani mae quba 
naane ma naane qesa hobire uure saridzorai 
ma ibo nokomeke suqobirorai 
tear - qohataqu; ttobani mae quba uhubaqu; 

uhutaqu; quba oke uhutaqu; qagaumaqu 
tear (crying) - ttiroba; surupo; ttiroba kanesa 
tease -1. kasai; ttaaro / sube ma gedzoba hiibaqu; 
sube ma pasena hiibaqu; qepuqepu hiibaqu; 
sosoridzo hiibaqu; ttaaroke hiibaqu 2. ttoba 
koko qesake minaitaqu 3. qiba gee 
saapoboraiho robeta sira biire burisi eetaqu 
teaspoon - surube gamitti teei 
technical - bukhuho noo mae abi mimiho noo 
nakunoma ma koidza 

technology ■ sainisi ma gesinanomaho baurai 
biranate tuumoraiho pobi 

tedious - baura bamenoma ma mabenoma keke 
abike qahitotorai 

teeth -1. too kaka, oi too kaka gama susupu 
("tooth" oke mooro) 2. otiru; tongi 3. too 
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teeth - terse 


qapura 

teeth (cleaning with tongue) - ttakhittakhi 
teeth set on edge - ngiingi eetaqu; too ngiingi 
eetaqu; too baataqu; toribetaqu 
telegram (telegraph) - noo paana bamuhe kotiho, 
oi beedzae khataho ekata sani dzoobirorai 
telepathy - teeho qupa ma gisi temuhoma qesa 
noo hiibaqu 

telephone - tereponi, oi qesa noo hiiroraiho tete 
ma quba teei ooni 

telescope - teresikopi, oi haba kharanipamuho 
mohimohi 

television - tv, oi noo ma pobi ma quba qesa 
poiqa keke biranatoraike ekata dzoobiremi 
gisigisi poupanomaho isakita biranatemi moo 
nookakoi 

tell - qesa noo ma pobi hiibaqu; isere hiibaqu 
temerity - dzadza; bedzaebedzae; gairuru; 
batigara 

temper - abiho nakuna isaki oorai, oi qidzani mae 
qangani mae oonoma, oke hee, noi abi 
dzaubanoma eo noi abi po keba sama keba 
oonoma hiirorai oio 

temperament - abi teei sani eetoraiho poma ma 
masa 

temperance -1. oba tatanga muunaama 2. teei 
dza ma rumuba nomeke soopara eetoraiho 
noo 

temperate -1. mutubari; mutunoma bamu, dzapa 
bamuhe oho takura 2. abi keba ma dzapa 3. 
huttingi ma sapunge / huttingi naataqu 
temperature -1. habaho mutu ma dzapaho isaki 
2. mutu ma dzaapaho isaki abiho samana 
ooraqu 

tempest - quu ma uta ma bapamu mina 
temple -1. kiridza biiri; poro guhu; nee guhu; 
khooru tupu 2. nese pouho tumetatubosa 
oorai 

tempo -1. kuiho tesutesu mae biiti 2. baura 
eetoraiho isaki adzaadza ma kebakeba 
ikanoma 

temporary - oberabera; bodza hotenoqake / 
bodza hoteqake ooraqu 

tempt (test) - qipa ma sahe; torona / toronaitaqu; 

toronata mootaqu 
ten - boto eseri; 10 
tenacious - batigara / batigaranoma; 

basesanoma; khepidzenoma; atimanoma 
tend - tuhobaqu; kokora eetaqu; tuhotuho eetaqu 
tendency -1. quba teeke eetare dza ma 

dzaodzao eetorainoma 2. teeta tireubaquho 
isaki 

tender -1. pokeba; keba ma dzaapa; quba 

kebakeba, oi ttoba mae pepa mae quba qesa 

2. ttumani mae quba isakiqata moitare hiibaqu 

3. ttuma, oi eebeke mae omani mae seki 4. 


abini mae quba qesake soopara eetaqu 
tendon - rubabangi / hidzobai eka khabanomama 
gottata atimorai 

tenet - baura mae sinabidzaho hu ma sana poma 
qesaqesaho dzapa 

tennis - iinga teeho dzapa, oke bettima sani bari 
teetorai 

tenor -1. abi khatai qusuta naa hiibaquho totoho 
2. noo qibaqake hiibaqu 
tense -1. hidzobake tataitaqu 2. noo hibahiba 
batabiroraiho noo, oi eranomahoke hiirorai, 
eeteta, eeta, eetorai, eetakoi, oonoma 
tension - eka dzebidzebi; hidzobai seeno 
naataquho isaki; batigaraho torona 
tent - parai naga; seeri naga 
tentative - mee bahe qaseqase keke / qase 
kootobaqu 

tenuous - tatanga bamu; pepepe eseqobaquho 
isaki 

tenure - baura teei bodzaho isakita abi teeho 
botota ooraqu 

tepid - oba kebakeba, oi mutunoma bamu dzaapa 
bamuhe bisaqapu / mutumutunoma 
term -1. bodza teeho isaki 2. noo teei kuku ma 
khoobanoma 3. naru totaqi ma totaqi, oi oho 
kiki ma koko, khaikhai ma qereqere 
terminal -1. suhe; suhe ma koko; kara 2. eka 
dzadzaho qahiqahi suba ma sonesa 3. nee 
ma kareho naga ota abi sani nee ma kare 
peitorai ma tta eetorai 4. khetedza bamenoma 
baataqu ho isaki 

terminate -1. suhe / musaqi hiibaqu; pui siibaqu; 
suhe geemaqu; suhe hiumaqu; suhe teetaqu; 
ipi uhubaqu; suhe hiibaqu; musaiqa eetaqu; 
musaqi eetaqu; sobana soobaqu 2. koko 
geemaqu; ipi geemaqu 

termite - tore; uturu; paigaro kitokato/saigaro 
kitokato / tore teetaqu 

terrace - kata; teka paa / tubosa ma poubosa 
pobitemi idzoidza naataqu 
terrain - teka ma haba, oi tubosa poubosani mae 
ika ma ikanomai oorai 
terrestrial - ttokahoke hiibaqu 
terrible - qanganipamu / attinoma 
terrific - buububuu; uububuu; beebebee; quba 
nese agiagi / poro huitanoma; subesubenoma 
terrify - atti hubaitaqu; attinomaitaqu 
territory - ttoka ma haba; sarakami; habaho 
moira; habaho hu ma hapa gama 
terror - atti huba; atti hoho; atti uboubo / qohate 
teetaqu 

terrorism - atti huba eetaqu abi; rasikori / abi 
baisanoma teei koo ma tangama tarumi ma 
hoeboke qangaqite atti hubaitaquho noo ma 
baura 

terse - noo samane bamuhe mee ma mutusaqai 
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tertiary - thread needle 


keke 

tertiary ■ teka bosabosa bamu ma oho sama 
bamuhe teka tapariho tete 
test - torona / qaseqase eetaqu; torona eetaqu; 
toronaitaqu; raraitaqu 

testicles - puni; kaaru, oi mutu eserima ungapaho 
puni nakuna oorai, oota dzaiho gibodza 
atapaho mutu meenomaitoraike sani 
korabetaqu 

testify - noo ma isere mootaqu; noo ma qaaho 
qohareta isere hiibaqu 

testimonial - teeho isere qidzake hiibaqu mae 
geeta qeetaqu 
testimony - isere; pingabi 
testis - gibodza mae pettidzeho khooba, kaaru 
mutu teenahoke hiirorai 

text - pepa mina mae gee mae bukhu, oho noo ma 
qetaqeta 

textbook - sukuruho karasina bukhu isaitorai 
textile - ttoba ma sasa korakora baura mina 
texture - ttoba mae quba, oi kebakebani mae 
tatangani mae bagonoma mae ikanoma 
than - riitaquho isaki, oi abirai kharanita temuke 
riitorai; isanataama, oi noi hote abi temuke 
isanataama 

thank - menoke / dzoobe hiibaqu; quba teeho 
quba dzoobe hiibaqu 

thanks (greetings) - dzoobe; dzoobe ma 
kanakana; menoke 
that - oke; oi; o; ota; qeera 
that's all - oqai ooni; oi ooni; noo oidzoni 
thaw - dzeubaqu; uudzaqu; pura qogobaqu 
the - oi; oke; tee; teeho; teei; teeke; teeqa 
theatre [theater] - qaki ma nakiho biiri, ota abi ma 
paimane iinga naatorai ma gisigisi moorai ma 
quba qesa eetorai 

theft - guume ma meera; koiri kairi; koiri ma 
pasena / koiri kairinoma / guume baura 
eetaqu 

their - nopoho; nopome; nokoho; nokome 
them - nopoke; nokoke; nopo; noko 
theme - noo qiba 

themselves - nokomeke; nokoqeke; nokomae; 
nopomae 

then - oi oonita: Nii baura bamu eete oi oonita 
tuumo, oonomaho totoho 
theology - Ohongai oorai ma noho etaeta ma 
baura ika ma ikanomai oorai 
theory - oi etaeta bamuhe oho iiha ma dzobidza 
ma oho ttitti ma bapo 

therapy - poroba ma khetedza qidzaitaquho noo 
ma poma, oho tete ma sana 
there -1. ota; o; qee; qeeta 2. oota; qaata; qaaqi; 
qeota 

therefore - oho quba; eraho quba; qeeraho quba; 
oi oonita 


thermal - mutunomaho isaki mae poma 
thermometer - mutu ikanomaniho gisigisi 
thermostat - idzoidzoke mutunoma naatoraquho 
gisigisi 

these - era, oi samaneho totoho 
thesis - noo bamenoma geeta qeetemi oorai, gee 
oi meeni mae qaseqase 
they - nokoi; nopoi; noko; nopo; nokomae; 

nokomarina; nokomenake; nokoqe 
thick -1. asuasu; quba asuasu; masamasa; akiaki 
/ bamenoma; mabenoma 2. qiba asuasu; 
ruume ma potutu 

thicken - asuitaqu; asuasunomaitaqu 
thief - guume abi; rasikori / koiri kairi; koiri ma 
pasena / koiri kairinoma 
thigh - qosuba; soro hapa 
thimble - boto khataho tepure, oi hibohibohoni 
thin -1. adzahaha; gotta ma gatta; ngoru girara; 
gigitore; hareba; qosana / khere naataqu 2. 
sarara 

thing(s) - quba; nesedzage; qoqodzage; quba 
samane 

think - qupadzomaqu; iiha ma dzoobidza eetaqu; 

iiha dzoobidzaqu; hiibaqu 
third - tapariho totoho 
thirst - oba quba baataqu 
thirteen - boto eseri ma sika tapari; 13 
thirty - abi sama teena ma boto eseri; 30 
this ■ era; erai; erake 

thistle - ponuma; mokosu; khadzama kokosusu; 
purasa oonoma 

thong -1. sipiho eka 2. oko sasa adzahaha oko 
pai takurana dzaamoto tuumorai 
thorax - paru ma quraho bisaqapu; qoruqoru 
thorn - bago; kooro; guupa 
thorough - quba korabete aimaqu mae ooma 
baura eetaqu 

thoroughbred - haani mae hoosi mae quba oi 
ttari qidza keke nome ma nometa biranataqu 
thoroughfare - tete tuumoraiho 
though - totoho 'he' hiirorai: Nii hiireke ana 
nookehe ana erake eeteqa 
thought - qupadzohidzohi; iiha ma dzobidza 
thoughtful - qupaqupa; temuho iiha ma 

dzoobidza eetoraiho totoho; qupa dzohidzohi / 
qupaqupa eetaqu 
thousand - ttauseni; 1000 
thrash -1. gabeho biidzaqu 2. beekho eetaqu 3. 
obata taataqu 

thread (cotton) -1. eka; angi; moka; ttimuna 2. 
naasi beruma buribaro eetanomaho kakana 
oorai 3. abiho ngaata qeema baa peite 
tuumaqu 

thread needle - kisinake baakota dzoobidzaqu; 
patiraho hiira gotta puita eka dzoobidzaqu 
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threadbare - timorous 


threadbare - quhoquho; qosana; khodzakhodza 
/ puipuinoma 

threat ■ sururu; eenene; sudzabeta; qogo 
threaten -1. sururu eetaqu; eenene eetaqu; 

sudzabetaqu; qogo hiibaqu 2. qase eetaqu 
three - tapari; 3 / tapaitaqu 
thresh - benarake gabeho biire haitaqu mae 
rumutaqu 

threshold - naga pati; pou; rumatupu; tupu ma 
sobadza; nagaho tume ma dzaga 
thrice - qupi tapari 

thrift - quruma naga oonihe noko qubaho ttuma 
quba hiirorai, oi te usaqe oonidzara / quba 
ingonaiteqi baura eetaqu 
thrill - qakiho isaki mina / qupata 
adzahahanipamu naataqu 
thrive - ao bosana naate bitotaqu; gaira naataqu 
throat - paru; qaruba 
throb - torouma baruna dzaga husu qaitorai 
oonomaho husu 

throne - poro qere; ttube ma ttaraki; abi minaho 
beedzae qohare; noottaru 
throng - uuba ma garuba mina; abiho garuba; 
heagopago 

throttle -1. paru qahitotaqu 2. enidzeniho 
beedzae po soopara 

through -1. puita dzuubaqa totaqita biranataqu; 
puita tuumaqu; teeho puita dzuubaqu 2. baura 
eete soubidzaqu 

throughout - bodza susuputa mae teka gamaqa 
throw -1. aubotaqu; quba ai biidzaqu; hotou 
biidzaqu; qirubidzaqu; qirutomaqu 2. quba 
teeke hiiremi teehota ingaqonoma naataqu; 
ruume ma potutuho isaki naataqu 
thrust - dzoobidzaquho totaqi temu / 
dzoobidzaqu; qirutomaqu 
thud - eeni mae quba tatanga geqobami oho 
husu, Takh! oi biranataqu 

thug - abi baisanoma; khepidzenoma; abi ima ma 
bagonoma; gairurunoma 
thumb - boto pai 
thunder - para / para hiibaqu 
thunderhead - perettabi 
Thursday - Pootte, oi dzumaho ete bodza 
eserisa eseri 

thus - eranoma; oonoma 
thwart -1. quba teeho teteke siibaqu 2. bakaho 
totaqi ma totaqita habesaqu 
Ti plant (Victory Leaf) -1. nusa: bauropo, 
bibiruba, biipo, dzaridzaba hira, dzongi, 
gobara, maapi, magaipi, ropeba, tongi 2. naru 
noo; parapara hu; qaa nusa / nusa 
dzoobidaqu; nusa mootaqu 
tic - too ma pati ruruhobaqu 
tick -1. husu gattingaqa, tikitiki hiirorai oonoma 2. 
bodza hoteqanipamu 3. noo pepata qeetemi 


oomi oota eeho dzeima hee meeni hiibaqu 4. 
sepora, oi hooho dzoka 

ticket -1. pepa kisina teeke qeete abi moitemi 
ooma noi quba qesa eetaqu; pepa kisinata 
dzapa qeetaqu 2. sasa qupi teteta abi teeke 
pepa kisina moitemi oi attinoma 3. poritikiho 
tupu teeho ttaiqa 

tickle -1. ttidzagori amagori; amagori ttidzagori; 

amakosikasi 2. qaki eetaqu 
tide -1. besaho pouma uuro ooraquta paha qura 
huite peitorai 2. qaraqarata abiho oora ma 
qaara quba qesaho quba besa poumaho 
isakita uuro ooraiti paha qura huitorai oonoma 
tidings - noo ma pobi; pingabi 
tidy - ttari; bageke eete quba pobite ttarita 

mootomi ooraiho noo / huru huhuke naataqu 
tie -1. honga; sutasuta / ekama suutaqu; hoka 
eetaqu; qegobaqu; hongasidzaqu; sipitotaqu; 
angina teetaqu 2. qesa beekho eeteqi 
idzoidzo naataqu 

tie a bow - kerodzaidzogeke suutaqu 
tie up (hang) - angina teetaqu; goosobaqu; ee 
gohanaitaqu; pasa eetaqu 
tied in (issue) - quba ttaiqa / quba 
hongasidzanoma 

tier - ttari oke suu ma heeta mootomi peitaqu 
tiger - raioniho temu oonihe sasa nohoi 
khepokhaponi ma kironga karonga 
tight -1. siiremi tatanga naataqu 2. eka dzeimami 
tatanga naataqu; tataitaqu 3. oma 
qoredzanoma qaanatanoma 4. abi oba 
tatanga muunorainoma 

tile - ttoka akiaki simeriho isaki tee ma sani basa 
mae hahari nagaho saama eetorai, paha 
ooma sani naga saarorai 
till -1. dzooho ttokake patta dzaabareiqi teete 
rubengaitaqu; kasabetaqu 2. quba teeke eete 
qaamake quba maina biranataqu 3. ttuma 
mootoraiho mauba gattiqa teei ooni 
tilt - ttireubaqu; ttirebidzaqu; ttirere eetaqu; unape 
eetaqu 

timber - ee sabina; ee sabinake qoohataridzoho 
ee qidza 

timbre - totoho qesahota husu ma totoho maina 
teei 

time -1. sau; ooqai; bodzaho isaki teei; bodza 
ginaqake; bodza hiiremi oorai 2. kuiho bodza 
mae tesutesu 3. kare naga mae quba teeho 
ttuma biire bamuitaqu 4. quba teeho 
adzaadzake isakiitaqu 
timer - adzaadzaho gisigisi 
timetable - neeni mae basini mae sisimaho 
baabaqu ma tuumaquho ttari 
timid - midza ma atti; midzahoho; midzaqo 
samaqo; atti susu; attiatti; atti sama / 
hohodzataqu; hohoqa naataqu 
timorous (frightened) - atti susunoma; 
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tin - torrid 


attiattinoma; atti samanoma 
tin [can, tincan] - ttini gotta / ttini gottanaitaqu 
tinder - ngaa ma kau eepa ngaa; ee qabaqaba 
tine - bookoho kaka teei 

tinge - nahusani mae maraseni mae quba apema 
quba teeke ngingiti eetemi ao maina naataqu, 
oi quba qesa eetemi qidzanatakoi ma qesai 
qanganatakoi 

tingle - dzadzadza eetaqu 
tinkle - bero gattingaqaho husu mae manidze 
tint - poso adzahahani mae somu ma qodzori 
adzahaha 

tiny - gaminimini; gamisimmisi; gamittimitti; 
khatakhata; gattiqanipamu; gattingaqa; 
gattingaqanipamu; gattipuringa; gattiturina; 
turina; turingaqa; piri bittina 
tip -1. kaka; koko; suhe; kara; ee popodza; poposi; 
ipi koko; kakana; suma 2. perebidzaqu; 
gotabidzaqu 3. ttuma gattiqa teeqake ttidza 
qidzaqidza quba baura abi mae atapake 
moitaqu 4. susu qopa; qisana biidzaquho teka 
tirade - teei qiba peiteqa sokasoka ma garugaru 
hiibaqu 

tire -1. sama seeno naataqu; sama gottae eetaqu; 
sama sahaubaqu 2. ponedza, oi ee gottaho 
oko 

tissue -1. abiho sasa mae hidzoba 2. ttoba mae 
sasa mae pepa adzahaha 
title -1. dzapa mina, oi buukhu mae kinisa mae 
soopara mae eebobo mapora 2. ttoka teeho 
mee hibahiba gee 3. suqobidza abiho barei 
titter - too qumuqumu eetaqu; qekheqakhe 
hiibaqu; too inataqu 
to - toro; torota / robeta tuumaqu 
toad - koropu hoomama kara oonoma sasa 
bagobagonoma 

toast -1. bookha ngoru; dzobadzoba; hubihubi 
ngoru / qaqitaqu 2. oba mekenoma botoroho 
isakita ai qusubaite abi qidzaho dzapa hiire 
noke poro baqebaqeho isaki hiibaqu 
tobacco - eequ; taperuba 
toboggan - qohare qaisiho heeta haratete 
adzanoke hapata qurataqu 
today - poiqa; poi; poike; uusu; uusuke 
toddle - khata bittinai ttitttidzoma qaateqi qooro 
qitteqattema tuumaqu 
toe - oko khata 
toe, big - oko pai 
toenail - oko qasira 
toes - oko khameto 

together - gama susupu; hii khara; ttaike / huhu 
ma saru bamu kahosaama 
toil - baura / baura eetaqu; angu tuumaqu 
toilet -1. saisangu qopa; ttidza qopa; qusi naga; 
ttidza naga; oba naga; ttidza ma saisa naga 2. 
qusi sakabaqu; qusi eetaqu / oba taate kisa 


ma dzou eetaqu 

token -1. quba teeho mumure 2. ttimuna, oi 
ttumaho sohosoho 

tolerable - quba qaanoma teei, oonihe gattiqa 
isanatorai 

tolerance -1. gatttiqa ibo eetaqu mae gattiqa 
dzaira eetaqu 2. hemeho attiama 
tolerate - teei temuho tete ma isaki nookami 
gattiqa isanatora 

toll -1. bero minake teeteqa roroko biireqa paha 
oonomake ipibidzaqu 2. gamaniho tete mae 
irita tuumareiqa bosata oho ttuma biire 
qeemaqu 

tomahawk - pogipogi; bose 
tomato - muromuro 
tomb - qura tupu oma nagata kaibetaqu 
tomorrow - ihai; ihaike 
ton (long) - bame mina khara oho bame kiro 1020 
tone -1. totoho ikanoma 2. poso ikanoma 3. boto 
mangi, oi hidzoba ikanoma 
tongs - beesi; qahiqahi; gagadza; soramu; puutta 
tongue - ettette; ettette koko 
tonic - sama hobiroraiho oba 
tonight - poiqa qupiba 
tonsil(s) - bane mutu 

too - paha; mapora: Paha niima mae hee, niima 
tool - koo ma tanga maina paina, oi khaidza ma 
booko ma mapora samane; kotingi; katingi; 
turi 2. qeettitti 

tooth -1. too kaka teenaqa (teeth - oke mooro) 2. 
otiru; tongi 

toothpick ■ too bagi; eeho 
top -1. hee; heena; qusu; qusuna; suhe; tongone; 
pei; peine; / peitaqu 2. saruba; isingi 3. 
bagenoma; timeka 4. ee sasa mirimiri; sisipuri 
topic - noo; bidza noo; noo ma pobi; pingabi 
topography - ttokaho gisigisi, oi ttokaho tubosa 
poubosa, oi ttora ma besa gama 
topple -1. qesa qoo ma pei mootaqu; qesa 
teetaqu 2. nagani mae quba uubaqu mae 
taataqu 

torch - dzongi maina paina / abi eepa ittobidzaqu 
torch [flashlight] - dzongi beedzae khametonoma; 
toosi 

torment - dzakidzaki; sesero; sesero ma 
dzakidzaki; heme ma bame 
tornado -1. gisi dzoo tome oonihe minaqipamu 2. 
dzoo toomaqu 

torpedo - bomuho temu oke nebi sisimata 
dzoobidzaqu 

torpid - masamasa / asuasu bamenoma / sapu 
teetaqu; sapusapu eetaqu 
torrent - battingi geqobaqu;quu minai taataqu; 
obai soobaqu 

torrid - ete moomi bubuso naataqu; haba qaiteqa 
ee ma eka dzarataqu 
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torso - transgress 


torso ■ abiho sama qiba ma boto ma okoi bamuhe 
hobisama kupinaqai keke 
tort - kahosa mae pasena oho quba maripaho 
pengata ttuma kira hiibakoi 
tortoise - ttoroseri ttokana qooro tuumoraira 
tortuous - tete qanga qegoqagonoma; tete 
tirebire perebirenoma 

torture - sesero ma dzakidzaki; urupusa; kittikotti 
/ heme moitaqu 

toss - bikhibakha eetaqu; khakhoro biidzaqu; qee 
ma baa biidzaqu; eemee kebakebake biire 
baabaqu mae tuumaqu; aubotaqu 
total -1. ttuma mae dzare gama susupu 2. kare 
mae nee qesa peemaitemi oho ttuma mee 
hibahiba abi oke nookami gama qanganate 
soubidzaquho isaki naataqu 
tote - aima tuumaquho isaki; kahoba / kahoba 
eetaqu; ee tanga geemaqu 
totemic -1. gemu maina painaho dzaapa, oi 
nokoho nee ma nokoho ee, oi gemu Basiho 
eei gorosi qate nokoho neei gaabi, oonoma 2. 
gemu teei dzaapa nokome eema ee gisigisi 
qabite oorai, oio; toogo 

totter ■ taatare eetaqu; qereqarema tuumaqu 
touch - hesataqu; ngingitti eetaqu 
touchdown -1. ee mee maki temuho mootaqu 2. 

barusi nee saapota taataqu 
tough - tatanga; pagiri 

tour -1. kare mae sisimani mae ginaubema haba 
ogama tuuma qaaraquta paha baabaqu 2. 
teeta tuuma ota bauraho isaki soubireqake 
baabaqu 

tournament - iinga naatoraiho hoho maina 
painai qesa bitta ma kaka eetaquho ttari 
tourniquet - boto mae okota dzuuho 

rubabangike suutomi kebanoke qeemaqu 
tousle - qibageeke toribetemi nganganoma 
naataqu 

tow - ekani mae ngibirama quba dzeima tuumaqu 
mae baabaqu 

toward - toro / qubaho toroqata qeemaqu mae 
tuumaqu mae baabaqu 

towel - sama dzamudzamu / ttoba ngoru asuasu 
ooma abi ma atapani mae khametoi sama 
dzamutaqu 
tower - penono 

town - otoba pati; ttuma eetoraiho sobadza / 
meusu nagapa ota abi quba qesaho quba 
ttuma eetaqu 

township - tauni meenoma naataridzoho isaki ma 
gee ma beedzae 

toxic - quba qaanoma; kanesa minanoma 
toxin - quba qaanomaho dzuusa mae oba qanga 
toy -1. qiqidzo 2. haa po gattiqa 3. iingaho 
qoqodzage 

trace -1. agobake quba qaataho maka mae dzori 


mae ehequ mae qaseqase 2. iisa dzeimaqu 
trachea - nukunuku; naku tete; pattaho sooro 
nakuna 

track -1. oko tete; eeha ma sapo; sapo ma 

saama 2. ehequ tumebabe eetaqu 3. kabiraho 
qaukoko 4. isa \ isa dzeimaqu 5. ttereniho 
tete totaqi ma totaqi 

tract -1. ttoka koko teei 2. ttidza ma khata tee ma 
teei 3. sinasina gee 
tractable - noo qusubanoma 
traction - ponedza teei hauho neta bageke eete 
aima qohare dzoobidzaqu 
tractor - tterera ma quba dzeima tuumoraiho 
beedzae khooba; ttarakita 
trade -1. qesaho quba habaraitaqu 2. ttuma 
eetaqu ma quba habaraitaquho baura; ttuma 
ma kapaho sobadza 

trademark - kapani mae opisi mae hoho teeho 
geeba mae maki 

tradition - uimane neimaneho noo ma poma 
traffic - kare ma quba samane tumebabe 
eetoraiho noo 

tragedy - heme mae baata mae quba bamenomai 
biranatemi abi tti ma ttaka hiibaqu 
trail - isa; tete; tete gattiqa; sana; ttidzaiku / abi 
tete hunatemi gebageba oke abi iiha qaamake 
tete naataqu; isa dzeimaqu 
trailer - bauraho qohare; ttereira 
train -1. tereini; bauraho qohare qesa suuto 
qainiho teteta tuumaqu 2. qaasumaqu; tereini 
eetaqu 

trait - soo ma nase; gemu ma pasara; tomidza ma 
imidzaba 

traitor ■ tanga qapu biihobaqu 
tramp -1. somebasome; qesomebasome / susu 
hiibotaqu 2. ngaata tuuma qaaraquta burisi 
eete baabaqu 3. abi samanei okoma 
tuumoraiho husu / oko biidzaqu 
trance - bakuho isakita nese qooro quba 
mooraqu; nese qoobaqu 
tranquil - hasu ma keba; keba ma dzaapa; 

pokeba sama keba; husuma nooagaama 
transcend - quba ooraike riite tongoneta eetaqu; 
qesake ee pei dzootaqu 

transcribe - gee teeho noo ooho kimakima mae 
idzoidzo teeke qeetaqu 

transfer - aima mainata mootaqu; qeemaqu; 
qonotaqu 

transfigure - khaba paimu; khaba tee; 
khabakhabari / khaba ttangiubaqu; 
ttangiubaqu 

transform - ogasumaqu; hiibudzaqu; saaba 
naataqu 

transfusion - dzuu usaqe uqumaqa abiho boto 
ma samata dzoobidzaqu 
transgress - hu dzongobetaqu; kahosanoma 
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transient - tributary 


naataqu; roo riitaqu 

transient -1. poiqaho pobi ihaike maina 
naataridzoho noo 2. aabe tuumaqu 
transistor -1. retterikiho isaki teei 2. noo apiapi 
gamitti 

transit -1. tete kosoramu 2. abini mae quba aima 
teeta tuumaqu 

transition - oi isaki mae teka mae tomidza maina 
paina naataquho tete 
transitive - noo qehiqehinomaho bose 
transitory - poiqa ooraiqi ihaike goono naataqu 
translate -1. noo burisi eetaqu; noo mainata 
biranataqu 2. noo agiagiho kuku ma khooba 
rerengi eetaqu 

translation -1. noo burisi baura 2. bukhu noo 
mainanoma 

transmission -1. noo dzobidzobita noo hiibaqu 
2. gia qesaho mauba 

transmit - nooni mae quba teei teeta qee temuta 
tuumaqu 

transom - utamoemoeho pui nagana oorai 
transparent -1. gisigisi dzadzanoma 2. quba 
teke moomi totaqita biranataquho isakinoma 
transpire - quba biranataqu 
transport ■ 1. quba aima teeta mootaqu 2. dza 
ma dzaodzaonoma naataqu 
transpose - kui mae quba aima tete mainata 
dzoobiremi isaki naataqu 
transsexual - abi teeke pai ungapake 

dzoomatahe ttoottai noke dzuubete hiibotomi 
ipita atapa naataqu, ma paha pai atapa teeke 
dzoomami ipita ttoottai noke dzuubete 
hiibotomi noi ungapa naataqu, oonomahoke 
hiirorai 

transverse - ibaki eetaqu; qesa iribidzaqu 
trap -1. kakati; angi; baaga; qaqa; hosi; husa; 
kooro; qipa ma sahe / kooro teetaqu 2. qipa 
ma sahe 
trapeze - mugi 

trash - susu; susu ma sasa; susu ma qisana; 

qisana; qosana; kau; ngaa ma kau; kaususu 
trauma - heme ma bame; kaipo ma qangareba 
travail - heme baura 

travel -1. kare mae sisimani mae ginaubema 
haba ogama tuuma qaaraquta paha baabaqu 
2. tuumaqu; teeta tuuma ota bauraho isaki 
soubireqake baabaqu 3. poupa eetaqu; 
poupama tuumaqu 4. baibaike naataqu 5. 
angunoma 6. qeena ma baana 
traverse -1. dzuubake eete biranataqu 2. hu 
dzongobetaqu 3. kareho ponedza burisi eete 
soubireqa paha mainake eete soubidzaqu 4. 
maripaho pengata bai hiibaqu 
travesty - qepuqepuho isakita teke qeputomaqu 
trawl - sisimata barari dzeimaqi khaa aimaqu 
tray -1. ttuba sarara; resa; sabidza; sina 2. qiqi 


treacherous ■ ikoikonoma 
tread -1. qooro tuumoraiho poma / qooro 
tuumaqu; rerebidzaqu 2. iriho qobaqoba 3. 
ponedzaho qetaqeta 

treason - tanga biihobaquho isaki / suu ma pai 
mootaqu; tuuqe biidzaqu 

treasure -1. ttuma maina paina oi ttuma ma kapa 
ma quruma maina paina 2. qeseba mae 
boseba mae ttumanoma; quba mae abike 
nookami ttumanomani 

treasury ■ 1. oma ma kapaho iisu 2. gamani 
ttuma kapaho baura eetoraiho tupu 
treat - abike nookami eranoma eo oonomani / 
abike kokora eetaqu; patta barabetaqu; tiihu 
ma kame moitaqu; patta mae oba qidza 
moitaqu 

treatise - noo bamenoma meenoma teeke 
qeetemi oho gee ooraqu 
treaty - ibo abi qesai hasu hiibareiqi 
hongasidzaquho noo qeetaqu 
treble -1. tapariho isakita 2. totoho qusuna 
tuumoraiho noo 
tree -1. ee 2. ee tongatonga 
tree fin - ee hera 

tree kangaroo (dendrologus) - iparuba; qirori 
qosoqoso; mainunu 

tremble - rubaruba eetaqu; ttittitti eetaqu; 

ttittittima hiibaqu; rororo eetaqu; rairai eetaqu 
tremendous -1. minaqipamu khata 2. 
bagenomanipamu 

tremor - ttoka rubaruba; sama rubaruba; rourou 
ma rubaruba / poupa minake eetaqu; 
ngungudza eetaqu 

tremulous -1. totoho poupanoma; ttittittima 
hiibaqu 2. atti eetaqu; ttittitti eetaqu 
trench - 1 . naasi; pare 2. qaa kaka 
trenchant - qupanoma; gesinanoma; 
toobaunoma 

trend - teeta tuumaquho dza ma bedzabedza, oi 
qupahoni mae ponedzaho 
trepidation - roqobete qupa muunanomake 
ooraqu 

trespass - hu mae koridzaho dzongodzongo mae 
ritarita; dzongobetaqu; hu ma hapa 
dzongobetaqu 

trespass warning (taboo) - ee gigi 

dzeebidzaqu; qaga hiibaqu; sarage suutaqu 
trestle - hobihobi; kura ma tangi 
trial ■ 1. qanga ma kaipo; qanga ma qangareba 2. 

torona 3. noo ma qaa; kootto / qoharenaitaqu 
triangle - sigi taparinoma 
tribe - soo ma nase mainanipamu; noo mainaho 
abi 

tribulation - bame too gottanoma 
tribunal - noo ma qaaho qohare; maripaho qopa 
tributary -1. oba khata; oba goha; oba soranga / 
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tribute - tug 


oba pati teena naataqu 2. gamani teei hasu 
ma keba quba temuke ttuma moitaqu 
tribute -1. ttakesi; ttuma gamani moitaqu 2. 

teeho dzapa qusubaitaqu 
trick - ikoiko; ttaaro / ikoiko eetaqu; sura gimutta 
eetaqu; ikobetaqu; qodzaitaqu / bee ma nee 
khadza eetaqu 

trickery - ikoikoho tete ma sana; ttaaro; 
gosogoso noo; ikoiko ma baabe / ikoiko 
eetaqu; sura gimutta eetaqu 
triennial - tii tapariqanoke biranataqu; biranateqa 
tii tapariho isakita ooraqu 
trifle -1. quba seepe; quba gattingaqa / tiiti 
biidzaqu; tiiti riitaqu 2. ngingitti / eto quba 
seepe ngingitti eetaino 

trigger ■ sonesa; kaame; hisi; kate; kato; rorapo / 
sonesa teetaqu 

trill - noo totoho eseri adzanoke qesa habara eete 
tuumaqu 

trillion -1. Biritisho tiririoni, oi 

1,000,000,000,000,000,000 2. Amerikaho 
tiririoni, oi 1,000,000,000,000 
trim (tree or wood) -1. qabitaqu 2. isakinomaitaqu 
3. nee ma baunomaitaqu; ttane ma uriba 
biidzaqu 4. dzogibetaqu; popobetaqu; 
tongataqu; qirori qootaqu 5. sisimaho parai 
pobitaqu 

trinity - tapari teena; teena tapaite 
trinket - suusa seepe, oho ttuma bamu 
trio - abi mae paimane tapari naa hiibaqu, eo kui 
taparike iinga eetaqu 

trip -1. oko teetaqu; dzogetomaqu 2. haba 

ogamaqu; kare mae sisimani mae ginaubema 
haba ogama tuuma qaaraquta paha baabaqu 
triple - tapaitaquho noo 
triplicate - geeho noo oke masinita tapaitemi 
tapari ooraqu 

tripod - isaki teei oko taparinoma garasi aimaqu 
trite - keba ma ari; seepe; keequ / meeama 
triumph - iboke suunaitemi ooraiho huhuru 
trivet - ttuba sarara suu nena 
trivial - quba seepe; quba sasa; quba gattiqa; 
keequ/quba meeama 

trodden - ttoka bageke eete qooro huhuitaqu 
trolley -1. qohare oko uirinoma 2. ee gotta abi 
apiapi qainita tuumanoma 
trombone - kuiho suu minamina teei biugoriho 
isaki riitaqu 

troop - qaaho dzudzu ma sogimo qesaqesa 
hohodzataqu 

trophy - qaaho mumure, oi tongi mae siiqa mae 
quba oonoma 

tropic - ete ma quu haba ota patta ma baiqapa 
minai peitaqu 

trot - adzanoke bamuhe isakiqata torouma 
tuumaqu 


trouble -1. bame teei; qanga ma kaipo; qupa 
bitobito; uuba ma sakaba; ibo ma kote / 
sapusapu eetaqu 2. ima ma bago; sesero ma 
dzakidzaki / kanabetaqu; sesero eetaqu 3. 
pasena nese / qosunoma 

trough -1. hoo pattaho ttuba ma qapu mina khara 
2. tubosa mina 

troupe - iinga ma siidzaho hoho obaobanoma teei 
trousers - ttarasusu; ittasama 
trowel - simeri biititoraiho surube sepesepe 
truant - seiqake sukuru riitaqu; guuke karasi 
riitaqu 

truce - hasuho soota; subidza; peroba 
truck - ttaraki; ee gotta mina 
truculent - khepidzenoma; basesanoma; 
baisanoma 

trudge - bamenoke seeno irita tuumaqu 
true - mee; oi mee / qanga ma obera bamu / 
meenipamu; mainipamu 

truism - mina ma adzai gama nookami noo teei 
meenoma kekeni 

trumpet - biugoriho temu; suu ma poro 
truncate - hoteitaqu; hotedzataqu 
truncheon [nightstick] - sasa qupiho kopi ttiipu; 
ee khaapo 

trunk -1. ee hobisa 2. abiho hobisa 3. hoo pai 
erepaniho koko qosunoma khara 4. kareho 
koko ipi nena 

truss -1. naga gottaho bosei geteraho robeta 
oorai 2. kaaru dzoogebetoraiho dzooge oke 
qesai hobihobiho isakita suutorai 
trust -1. nooka hiisi etaeta; qupa tobatoba; nooka 
tani / nooka hiisi eetaqu; qupa tooba eetaqu; 
nooka tani naataqu 2. teei qesaho pui 
naateqa khametoni mae quba qesa soopara 
eetaqu 

trustee - qesai abi teeke nooka hiisi eetaqu mae 
nooka tani naataqu mae qupa toobake eetemi 
noi nokoho pui naate baura qesa nokoho 
quba eetaqu 

truth - noo mee ma oho dzubina; noo meeho iri 
ma ngati 

try - qaseqase / qaseqase eetaqu; qase kootobaqu 
tryst - ee hera oi rumubaho teka; sure 
mokomokoho bodza 

tub - sama soqebetaqu ma uutaquho qapu mina 
tuba - kuiho suu minanipamu 
tube -1. too akoako maraseniho sengi 2. mangi 
maina paina nakunoma 

tuber - guura; bookha; qau; saata; khupe, oi quba 
ape ma apei ttokaho nakuta mee eetaqu 
tuberculosis - khetedza uta hotedzatanoma 
tuck - saapotaqu; ttopotaqu 
Tuesday - Tutte, oi dzumaho ete bodza eseri 
tuft of grass ■ ponuma 
tug - quba teeke dzaubama dzeimaqu 
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tugboat - ugly 


tugboat - sisima gamitti oonihe oho 

beedzaenoma teei sani qesake dzeimaqu 
tuition - bapotopotopo teeho ttuma 
tumble - taataqu 

tumbler -1. hiqohiqo abi 2. gihigihi garasi teei 
tumour [tumor] - potomu tatanga samaho nakuta 
oorai 

tumult - noo ma rasaki; gairuru ma soropuru; 
husu ma nooaga 

tuna - purumaia; besaho sekana 
tundra - qaisiho habanipamu ota ee ma eebeke 
ooraamanipamu, oi puttatu gotta teei 
tune -1. naa teeho totoho bosabosa 2. totoho, oi 
qusuni mae katata ooraqu 
tune-up [tune up] - kareni mae noo apiapini mae 
qubake pobitemi qidzanataqu 
tunnel - tete oi pui ma sooro teei ttoka nakuta 
ooraqu 

turban - qiba sengi; papara; pootu; qohe; sooko 
turbulent - bikhibakha; sepesape; qee ma baa / 
kasobetorainoma 

tureen - ttoka qapu oi suuho pobi 
turf - ttokai susu ma baiqapama gama ooraqu 
turgid - ikoiko teke meeho isaki bibi ma bai oba 
mooto hiibaqu 

turkey - kata nee; oi qongoro tomidza 
minaqipamu khata 

turmoil - qanga ma rasaki; obera ma ritorato; 
sepesape ma qabarobaro 

turn -1. pisupasa / burisi eetaqu; buribaro eetaqu; 
pirupara eetaqu; qegoqago eetaqu 2. maqeru 
eetaqu; ngeeromaqu; paketomaqu 3. 
qoruqoru heenaitaqu 

turn around -1. burisi eetaqu 2. pasere eetaqu; 

ngeeromaqu 3. ipibosa naataqu 
turnpike - tete mina ttumanoma 
turnstile - tete takura, buribaronoma oi abiho 
dzare isaitaqu 

turpentine - poso kebaitoraiho oba tatanga 
turpitude - qanga ma obera; tete dzongodzongo; 
khepidze ma rasaki 

turqoise - oma gunima, ooma suusa ma quba 
korabetorai 

turret - qaaho sagi teeho qohare buribaronoma 
turtle - besaho ttoroseri 
tusk - tongi 
tut-tut - miisi teetaqu 

tutelage - khameto moimoiraho isakita ooraqu 
tutor - banaita; bapotopotopo 
twang - khametoi raata mae gopeho totohota 
hiibaqu 

tweed - ttarasusu teeho ttoba khepokhaponoma 
tweezers - beesi; gagadza; puutta 
twelve - tuerebe; 12; Kiristuho tumakhameto boto 
teena ma sika eseri 


twenty - tueti; 20; abi sama teena 
twice - qupi eseri 
twig - gigi; goha gattingaqa 
twilight - qupi kokotu; haba qumini qamini; qupini 
kapini; sure mokomoko 

twin -1. quba sama teena 2. khameto eserike pai 
bodza teenata dzoomata 
twine - eka angiangi mae topotopo 
twinge - heme bamenoma nookami teeta 
biranataqu 

twinkle - koina hisahisanoma, oi dzadza ooni 
mae abiho nesema pati qaki saridzoraiho 
twirl - qubiqongara eetaqu 
twist - pisupasa / ngiqubetaqu; ngiqubaqu; 

hangeumaqu; ngingirobe eetaqu; qegobaqu; 
qengeqenge eetaqu; pirupara eetaqu 
twisted - qosuqasu; raho; sigiresagire / 

sigiresagirenoma; qosunoma / hangeubaqu; 
imiqobaqu; imiubaqu 

twitch - khaani mae puusiho ipini mae hemeho 
totaqi hiqohiqo eetaqu; dzodzoqu taataqu 
twitter - nee khametoi ttittitti hiibaqu, totoho 
oonoma 

two - eseri; eseriqa; esese; eseriba; khikhikharu / 
eserinoma / eseitaqu; esoro eetaqu; eseri 
eetaqu; eseritaqu 

tycoon - bauraho maikhata mae maiqata; 
pisinisiho abi mina 

type -1. isaki; tomidza; ttaittai; ttaiqa 2. qetaqetaho 
gisigisima qeetaqu 
typewriter - qetaqeta masini 
typhoon (cyclone) - bapamu mae uta 

minanipamu besaho dzou mututa biranataqu 
typhus - heme ma bame oi dzoka ma dzarui sani 
abi moitaqu 

typical - saninoke biranatoraiho isaki teei 
typify - imidzaba mae tomidza mae 
isakinomaitaqu 

typography - qetaqeta bauraho ttaittai ma noo 
ma gama 

tyranny - abi mina baisanomaho soopara baura 
qanga khepidzenoma 

tyrant - abi baisanoma; abi khepidzenoma; abi 
gairurunoma 

tyre [tire] - kare mae ginaubeho ponedza saama 
guuminoma 

u, U (21st letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho T-ho samaqana (oonita oi 
totoho 21) 

ubiquitous - souba sakabaqu; haba igabidzaqu; 
sobeqomaqu 

udder - qomuno; amena oi kabira qesaho amena 
koko ttarima ooranoma 
ugh - idzii; ii; iaqa 

ugly - nese moomi qanga / dzaama; bosasa bamu; 
nese ma pati qidzaama/ ngiinginoma; 
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ukulele - underpass 


peranoma 

ukulele - kurere; gittaho gattingaqa 

ulcer - uubeba; maka ma potomu; qausuho maka; 

muri maka / sasaho maka bodza kharanoma 
ulna - boto hapaho gotta temu oke ai qusubaite 
rururu eetaqu 

ulterior - sama pati qohatoraiho isaki / qupa 
qoredzanoma / nese sigire eetaqu 
ultimate - musaiqa; musaqi / suhe hiibaquho isaki 
ultimatum - noo musaiqa; noo koko / noo 
musaqi bamenoma 

ultrasound - totoho baibai ma kakanoma 
ultraviolet - ete dzadza gunima oke nesema 
moora bitta eetaqu 
umbilicus - dzosisi; mubaina koko 
umbrage - ttire; tti ma ttire; ttire ma dzauba 
umbrella - eegesapo: gegeba; quusaga 
umpire - iingaho maripa 
unable - khata / saboama / hou eetaqu; bitta 
eetaqu; baura teeho quba isanataama 
naataqu; moirata perebaqu 
unaccountable - quba teeke eetemi oho 
khoobake apei hiiremi isanataqu 
unaccustomed - baura teehota dzuubaamake 
ooraqu; piitu qura 

unaffected - teei baura eetareiqa eetakoi oonihe 
qupa nomeqaho isakita eetakoi, bamu abiho 
penga quba eetaqu 

unanimous - qupa gama isokeke / qupa 
teenama eetaqu 

unarmed -1. abi teei koo ma tangaho amata abi 
qaanomaho bisata ooraqu 2. qaa bodzata teei 
sama hobidzaquho isakiama 
unashamed - midza ma beubeuama 
unassuming - pokeba sama keba / teei sama 
pati nomeke qohataama / qupa gaibanoma 
unaware - ruume ma potutu; khoukhau; 

qabarobaro; susau / ruume naataqu 
unbeliever - abi teei sinabidza nookaama; nooka 
hiisi eetaama abi; ai tataumaama teei 
unbounded - isakiama; koridzaama; hu ma 
rouama 

unbowed - qiba suubataama; kiidzaama; 

rururuama / dzadzanoma 
unburden -1. bame pekha eetaqu; baura 
gaubidzaqu 2. qupa mabe hiire paanaitaqu 
uncanny - qupa ororo eetaridzoho isaki; hasa 
hiibaquho pobi; boto gaamaquho isaki; qaupa 
sasa gaamaquho isaki 

uncertain - qai; khoukhau / qupa eserinoma; uko 
ma ttaukonoma / too saa eetaqu 
uncharitable - qupa qoreqore; qanga ma 

qoredza / qoredzanoma / nese sigire eetaqu; 
oko patta eetaqu 

uncivil ■ kokora bamu; baruna heenaama / sama 
pati qohatorainoma 


uncle - nasami; mai gattiqa; mai mina; mai sabi; 
mai sisi 

uncoil - qosu sahaubaqu; saqobaqu 
uncomfortable - muuna ma aima bamu; qidza 
ma rike goone / biribirinoma 
unconscious - rumerume / baate ruume naataqu; 
qiba burisi eetaqu; baate birabaqu; khapere 
eetaqu 

uncouth - abi bagosa mae bagobago; ngaa abiho 
isaki; idzahubaho qesa 
uncover - sigubaqu; sigumaqu; khooba 
paanaitaqu 

unctuous ■ bibinoma; obanoma / suranataqu; 

suraitaqu; qoqopa eetaqu 
undaunted - batigara; qiba tatanga / 
bedzabedzanoma; baisanoma 
undecided - qupa eseri / noo batabidzaamake 
ooraqu; noo hiibaamake ooraqu 
undeniable - bai hiibaquho isaki bamu; bai ma 
khepidzeho isakiama; nooikiki, oi te 
isanatoraidzara 

under - pesu; pesu nena; suu; suu nena; suu ma 
hee; ttidza nena; qubaho kata nena / pesu 
dzuubaqu 

under influence of (anointed) - toonaitaqu, 
qahebudzaqu, siginaitaqu; sakenaitaqu 
underbrush -1. ngaa ma sagasaga; rahusa 2. 

susu; susu ma sasa; susu ma qisana 
underclothes - ttoba ma sasa suu nena; ttoba 
gotagota 

undercover - heroherota; sirisirita / sei ma 
dzaheke qeemaqu 

undercut -1. pesu neta geemaqu 2. ttuma hiire 
oho pesuta dzare hiibaqu 

underdeveloped -1. sehequ ma abi; moona ma 
qengara / kotanga naataamake ooraqu 2. 
surisa 

underdog - oi teeho pepepe ooho qahura; teei 
toronata taataridzoho noo 
underdone - qara eehaha; abanidzamake 
ooraqu 

undergo - baura teeke nookami ikanoma naataqu 
undergraduate - puuqi poonoma ngepe nena / 
gurimo biidzaama; koidza naataama 
underground -1. ttoka nakuta 2. dzukudzukuta; 
sirisirita; tupu herohero 

underhanded - seike; dzaheke; gunu ma naru / 
ikoikonoma 

underline - rou ttidza nena 
undermine - robedza biidzaama naataqu; kura 
ma tani biidzaama naataqu; too tetatetake 
atumaqu mae hiumaqu 

underneath -1. pesuta; pesu; suu; suu neta; suu 
nena; qoo; qoone 2. itta pesu; ittatoro 
underpass - iri ma ngatiho suu nena ota kare ma 
quba tuumaqu 
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understand - universal 


understand - oo; qaita! / gesina naataqu; 

rikeqomaqu; nookaqu; qupadzomaqu; nooka 
tani naataqu; tanitotaqu; qupa uhubaqu; khaa 
eetaqu; qupa khaa eetaqu; hiisi eetaqu 
understanding - gesina; qupadzoma / khooba 
ma bangaro gama aima eete ooraqu; gigi ma 
goha gama aima soubidzaqu; ttitti ma bapo 
teeke gama aima soubidzaqu 
understudy - tumakhata meenoma 
undertake - baura bamenoma teeke qeere 
biidzaqu; bauraho naru hiibaqu 
undertaker - baata kebake soopara eete oho 
marasenima suraitoraiho abi 
underwater ■ oba tuu mae besa dzuuboraiho 
khaa ma isaki ma haba 

underwear - ttoba ma sasa suu nena; ttoba 
gotagota 

underworld -1. hu dzongodzongo ma kahosa 
ma pasena qaupuitoraiho abi gama 2. 
baataho nagapa; beremu ttari 
underwrite - baura teeke qaupuitareiqa oho hoo 
dzooba naataqu 

undo ■ baura eetemi oorai oke paha hiumaqu; 
sengisaaqobaqu 

undoubted (doubtless) - houpeuama naataqu; 
biranatetanipamuho qaupuqaupu ma naru 
hiibaqu 

undress - sasa kuimaqu; ttoba ma sasake 
kuibidzaqu 

undue - isakiama; rike ma pobiama 
undulate - obaho poumaho isaki / tete houqa 
hauqanoma; isaki tubosa poubosanoma 
unearth - ttokake toqoma quba ota paananaitaqu; 
paanaitaqu; toqomaqu 

uneasy - biiro ma babiro; qupa bitobito / qupa 
muunaqu 

unemployment - baura ttumanoma bamu; 
baura goone 

unequal - idzoidzo bamu; totiri; ritorato 
unequivocal ■ noo oi ooni; oho noo bamu; noo 
pasapasa bamu 

unerring - timeka; pona sagi tobatoba 
uneven -1. tubosa poubosa; totiri; ritorato; 
ritotorito; houqa hauqa / idzoidzoama; 
khurotou peutounoma; khurouto peutonoma / 
iribidzaqu 2. toqena taqena 
unexpected - piitu qura / beebe ma saridza 
eetaama; teeho qupa tooba eetaama / 
ruumeke ooraqu 

unfailing - supu suheama / iisu pagirinoma 
unfair - seepeke / idzoidzoama / noo ma baura 
teei rike ma pobiamake ooraqu 
unfaithful - 1. baurata meenoma naataama 
naataqu; baura oberama pekha eetaqu; baura 
oberama eetaqu 2. apu mae atai temu 
nomeke qaate dza quba mainake naataqu 


unfasten - saqobaqu; saqosaqonomaitaqu; ai 
papataqu 

unfinished - qetta; qetta ma koko; pati; agira; 
agita / agirake ooraqu 

unfit - ttidza maka / ttidza makanoma; hemenoma 
oonita bauraho quba isanataama / hoteqani 
mae kharani mae obera ikanoma / isakiama 
naataqu 

unfold - takomaqu; quba tiitaqu; quba paanaitaqu; 
rerengi eetaqu 

unforgivable - kahosa apeke akobetaquho 
isakiama / kahosaho maka tatangaho dzori 
agoba qaaraqu 

unfortunate - dzasa / dzasanoma / quba 
biranate ooraqu 

unfriendly - dzaira bamu; ibo 
ungodly -1. Ohongake ruume / Ohonga ai 
tataumaama 2. baura qanganoma 
unguent - maraseniho bibi mae sapuru oke 
sasata suraitaqu 

unhappy - ttidza qidzaqidza bamu / dzasanoma; 

qupa bamenoma; qupa togonoma 
unhealthy -1. suu ma sama qidzaama / nahusa 
ma kanesanoma 2. teka ma qopa mae quba 
bamenoma ma attinoma 
unholy - rike ma pobiama / kahosa ma 
pasenanoma 

unicorn - hoosi qiba toqena teenanoma oonihe, 
oi mee bamuhe ttaaro 

uniform -1. isaisa; idzoidzo; sarai teena 2. sasa 
qupiho sasa mae neesi mae quba 
unify - maina painake hohoitemi isaki teena 
naataqu 

unilateral - qesahota teenaqai keke qupa 
nomeho isaki iihaqu 

unimaginable - ttitti ma bapo hiiremi ooraike abi 
qidzoke qupadzomaqu 

unimpeachable - abi meenoma keke oonita 
bamu dzapa nohoke geemaqu 
unimportant - quba bameama, quba seepe, 
qanga sare; qanga oke, gorio, gori ma gari 
oke 

uninterested - penga quba / abiho dza oi 
mainata tuumami idzoke nookaqu 
union -1. totaqi ma totaqi qesa aimaqu 2. takitaki 
3. ttuma aimoraiho soopara ma qaupuqaupu 
unique - teenaqai ooraqu, oho temu bamunipamu 
unison - qupa teena; totoho teena; garuru; 
guruguru; gururu 

unit - abi teena; kitu mae hoho teena 
unite -1. sipitotaqu; teenaitaqu; nenaitaqu 2. apu 
ma atapaho eka suutaqu; nenaitaqu 3. 
teteniba 4. too ttuttuitaqu 5. ttaike 
unity - qupa ma sama teena; qiba ma khooba 
teena 

universal - noo ma pobi oi minarake gama 
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universe - uptight 


hesatorai 

universe - qusu; qusu ma ttoka, haba ma teka 
gamaqa susupu teena 

university - dzunibesiti, oi sukuru mina ota karasi 
samane bamenomake banaitorai ma oho mee 
hibahiba gee oho kotangake moitorai 
unjust - seepeke; totiri / rike ma pobiama; 
idzoidzoama 

unkempt -1. ttimiridza; qunupu; khepokhapo/ 
ttariama / kanesanoma 2. qibanga 
unknown -1. ruumeho pobi; isaki oke apei 
gesina 2. sirisiri ma dzahedzahe; ngepene 
unleavened - dzobadzoba qura huitaama; 
hubihubi oho iisi bamu 

unless - eetaquko: Nii baura gottae eetaquko nii 
bamu patta muunaqu, oonoma 
unlike - maina ma paina / tomidzaama; isakiama 
unlikely - obera naataridzoni; biranataqui bamu 
kaqa / sapara naataqu 

unload -1. quruma ma qubake qerepasa eetaqu; 
topotaqu 2. perebidzaqu; gaubidzaqu; 
sisibetaqu 3. sagiho kateresike bikoumaqu 4. 
tapata biidzaqu 

unnecessary - khooba qaate seepeke eetaqu; 
keba ma arike eetaqu 

unnerve - beedzae saqobaqu; atti hubaitaqu; 

attinomaitaqu; atti moitaqu 
unpack - asinaitemi oorai oke sisibetaqu 
unprovoked - khoobaamake / seepeke eetaqu 
unravel - saposapo teeke hiumaqu; qosu teeke 
dzeimaqu; pisisi eetaqu 
unrealistic - quba meeama ma khoobaama 
unregenerate - usaqe naataama / 

ogasumaamake ooraqu; hiibudzaamake 
ooraqu 

unrest - kupina basa aimaama naate qooba ma 
tarama minake eetaqu 

unripe - surisa; bittina; agira / ba naataama 
unroll - tiitaqu; rerengi eetaqu; koko dzeimaqu 
unruly - rasakinoma; nganganoma; qusina 
kosinanoma; uregetanoma 
unsettled - qupa eseri tapari / iiha 

dzoobirorainoma; puttipattinoma; quba 
attinoma 

unsightly - nese kootobaquho isaki; ttimiridza / 
ngiinginoma; peranoma 
unsteady - qitereqatere; qeqoqaqo/ 

qeqoqaqonoma naataqu; qereqare mae 
qiteqate eetaqu; qee ma baa biidzaqu 
untangle - koko dzeima pobitaqu; ttarita mootaqu 
untie - saqobaqu 

until - eetomake mae eete qaamake: Nii baura 
eetomake ana paha baabo mae Napai nooka 
hiisi eeteqamake Dzesui baabakoi 
unto - torota 

untold -1. isere mootaamake ooraqu; noo 


hiibaamake ooraqu 2. muuna meke eetaquho 
isaki bamu 

untoward - dzasanoma; baisanoma; 
basesanoma 

untrue -1. obera; noo obera; noo haba; ttaaro; 
oberama / ttaaroke hiibaqu 2. dzairake 
gunugunu hiibaqu 

unused -1. agiagi; usaqe 2. baura teeho nakuta 
dzuubaamake ooraqu 
unusual -1. neene / mitikobakobai teeta 
peitaamake ooraqu 2. piitu qura 
unveil - qepe sigumaqa quba ngaumami oorike 
paanaitaqu; paanaitaqu 
unwanted - dzaanoma bamu / ngiinginoma 
unwieldy - quba teeke aimareiqa isaki quba bitta 
eetaqu; moirata perebaqu 
unwilling - basesanoma; khepidzenoma; qupa 
tatanganoma / oko patta eetaqu 
unwind - 1. eka teeho sapo mae qosu oomi oke 
qosu saqobaqu 2. adzahahaitaquho baura 
gattiqa teeke eetaqu 
unwise - quseripo / nokanokaama / 
gattagattanoma 

unworthy - qanga / isakiama; abi nookami 
isanataama 

up - pei; peine; qusu; qusuna; hee; heena; tongone 
upbraid - niqi ma noosa hiibaqu; noo hiire 
huhuitaqu; nooikiki hiibaqu 
upheaval - rasaki ma nganga mina 
uphill - hapa peitaqu; torata tuumaqu 
uphold - ai qusubaite qaaraqu 
upholster - bosaqure oke habehabe heeta 
suutaqu 

upkeep - baurani mae koo ma tanga kokora 
eetoraiho baura 

uplift - hobihobi eetaqu; sumu moitaqu; kharuba 
teetaqu 

upon - hee neta; susaro hesaro; hee ma heeta 
upper - hee nenanipamu; peinena; heene 
upper arm - boto mangi 
upper garment (blouse, shirt) - sasa 
upright - qooro pobinoke qaaraqu 
upright post - tomaso; suba pobipobi 
uprising - qesa hoo ma atata aimaqu 
uproar - husu ma nooaga; noo ma rasaki / 
gururuiqa auso aimaqu; araqapa hiibaqu 
upset -1. quba suunaitaqu 2. qupa bame moitaqu 
upshot - baura teeho suhe; bauraho koko; 
bauraho mee 

upstairs - naga suruho hee nena 
upstart - qiba peqipeqi; sama geqogeqo; sama 
ginagina 

upstream - oba bosa; oba ttittira 
uptight [up-tight] - biiro ma babiro; qupa bame / 
qupa muunaqu 
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upward - vanquish 


upward - manepei; manemanepei / pei neta 
peitaqu 

uranium - qainiho qetta ma koko qaanoma teei 
Uranus ■ ttokaho tomidza sani ete ngeeromorai oi 
dzare sebeni (7) 

urban - meusu nagapaho totoho temu 
urchin - tete hobisa khata 
urethra - oi saisa biranatoraiho sooroho pui 
urge - dza; rumuba; dzoobidza; dzeima nakuna / 
suuqa teetaqu; siipu teetaqu 
urgent -1. pure; purepare; piike; biike; hoobaqi 
dzoobaqi / hairiama / qiba geqoba tuumaqu 
urinal - saisa quroraiho qopa mae qapu ma ttuba 
urinate - saisa quubaqu; quu sakabaqu; qusi 
dzeubaqu / oba taate kisa ma dzou eetaqu 
urine -1. saisa; qusi; saisangu 2. quu; qusi 
dzeubaqu 

urn -1. abi baatetaho qausoho qapu 2. oba 
mutuitoraiho mangi 
us - naka; nana; napa; nakamae 
usage - quba aima ooma baura eetaqu mae 
eetorai 

use - teei temuho quba aima ooma baura eeteqake 
burisi eetaqu 

useless - pottidzo; seepe; keequ / dzaasobaqu; 
dzaasoro tuumaqu; sapara naataqu; 
saparaitaqu / ttike ma pare 
usher - dzeima; banaita / abi sinabidza guhuni 
mae gisigisi nagata peitemi naga ooho 
sooparai nokoke habehabe teka banaitemi 
ooqata keke habesaqu 
usual - saninoke eetoraiqaho isaki 
usurp - teei quba teeke aima qasa hiibaamake 
oke qaanataqu 

usury - teei abiho ttuma isaki aima ooma baura 
eeteqake oho ipi ma ari burisi eesuma oho 
mai tototo hiiremi noi paha hee ma 
heenipamuke biidzaqu oi tete obera, oke 
guume bari hiirorai 

utensil - khaidza ma surube ma booko oke hee, 
qohareho koo ma tanga hiibaqu 
uterus - khata asi 

utilize - ooma baura eetaridzoho isaki 
utmost - isaki ma bauraho tete minanipamu 
utopia - oi ttokata qopa qidzai keke oonihe quba 
oi teqaha ooraidzara 

utter - suhenipamuta biranataqu; hiibaqu; pobi 
hiibaqu 

uvula - ettette khooba, oi ettette gattingaqa too 
khoobata ooraqu 

v, V (22nd letter of English alphabet) - oi noo 
qeetoraihota totoho U-ho samaqana (oonita oi 
totoho 22) 

vacant - habana; seepe 
vacate - naga mae suruhoke qaate habanaitaqu; 
teka qaatemi seepe naataqu 


vacation (holiday) - dzumaho sapunge /dzuma 
naataqu 

vaccinate - herohero marasenima hiibotaqu 
vaccine - abi eetoqa heme teeke saridzainoho 
herohero maraseni 

vacillate - qegoqago mae baqebaqe eetaqu; 
maina painake qupadzomaqu; qupa eseri 
tapari naataqu 

vacuity - qopa seepe; teka habana; qupa seepe 
mae habana 

vacuum -1. qauna bamu 2. pomu ma miriququ 
asinaitoraiho masini 

vagabond - aabe abi / some basome; qesome 
basome / kupina basa aimaama 
vagina - aa; qoporo; poro; ttapa, oi ttapa patina 
pui tuuma pei khata asi saridzaqu 
vagrant - qesome basome / pupu ma 
nenesanoma / susu hiibotaqu 
vague - kinikoni; ginigoni; hiriqu haraqu / noo 
hiiremi paana naataama 

vain - sama ginagina; kepone; sama ritarita; sama 
geqogeqo / seepeke eetaqu 
valiant - dzadzanoma; baisanoma; 
bisebaisenoma 

valid - gotta mutu; abi teeho quba isanatemi, oi 
paha qesaho quba isanataridzoni 
valise - sengi; pausi; sipi 
valley - tupidza; kata; katakata; kadzabi; ngesa; 

tuu ma ngesa; reresepe 
valour [valor] - bedzabedza; batigara; pagiri / 
rururuama 

valuable - qeseba; bosasa; birito/ttumanoma; 
quba poro huitanoma; quba poro kiranoma; 
tobe sumanoma; quba tobe sumanoma 
value -1. ttuma: tobe suma; matuba; birito; bau; 
khaba; ebare; sebedza; tongi; kapaho / khaa 
qasiranoma 2. uimane neimane 
valve - isingi; oba sooroho sonesa; qauna sooroho 
sirasira 

van - ttaraki nakunoma 

vandal - boto hakehake; boto qirusa; nese 

qobaqoba; rasikori; koiri kairi; koiri ma pasena 
/ boto hakehakenoma; boto qirusanoma; koiri 
kairinoma 

vane - ika neta uta toororaiho sagi khata naga 
ttittirana ooraqu 

vanguard -1. qaa kakaho kitu; qaaho ttari 
bosabosa 2. ngiringiri ma ringiringi 
vanilla - banira, oi qokariho temu 
vanish - sirisirita tuumaqu; heroherota tuumaqu; 
sirihaqu; dzukubaqu; dzaa eetaqu; 
dzaabetaqu 

vanity - quba sasa; nee ma bauqa; seeno ma 
gau; seeno ma araba / meeama 
vanquish - suqobidzaqu; suunaitaqu; sorubire 
aimaqu 
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vantage - vermin 


vantage - bosa qoobaqu; qesaho irita ooraqu; abi 
minaho botota ooraqu 
vapid - mari; togo 
vapour [vapor] - qauna; gisi; dzorobi 
vapourize [vaporize] - obai uudzake eete qauna 
naataqu 

variable - totiri; ritorato / idzoidzoama 
variation - gattiqa maina; tomidzabari; gattiqa 
maina paina 

variegated - qetaqeta / hiiremi somu ma qodzori 
maina painai biranataqu 
variety - khina ma khoina; uregete; khikhidzo 
bagidzo 

various - maina paina; uregete; hongahonga; eka 
hoka samane; kitu khara 

varnish - poso; kaata / poso ma kaata biidzaqu; 
kuu biidzaqu 

vary - hiiremi gattiqa maina ma paina biranataqu; 
uregetaqu 

vas deferens (seminal duct) - poretta; tetena; 
kaaruho moira 

vase - ttoka qapu dzapanomanipamu, oi sihidza 
ma nee ma bauho pobi 
vasectomy - abi mae hoo ma haaho kaaru 
geemaqu mae suutaqu 

vast - huba ma dzage; heagopago; qausu; meupu / 
tuunoma; gairanoma / oba ma besa 
vat -1. seha; aruho ttuba ma resa; kehusa; ute 2. 
seru; sokapi 

vault -1. oma naga tatanga ota abiho keba 
mootaqu 2. ttuma ota mootomi khaukhau 
qaaraqu 3. ee aima torouma oke upubire 
hiiqoma qaho riitaqu 4. ngati aimaqu 
vaunt - sama kano hiibaqu; sama ttokottoko 
hiibaqu; sama qaupuqaupu 
veal - kau khata mae khatataho hidzoba 
veer - teteta tuumaqa pobi neta qeemaqu, eo 
mage neta qeemaqu 

vegetable oil - sepora mae gorurapaho bibi, 
ooma patta qesa khautaqu 
vegetable(s) - kuna bamuhe oho totaqi khupe ma 
gorurapa ma eringa mutu ma mapora samane 
vegetate - teei batabata eete ooma iiha ma 
dzoobidza ma etaeta nohoi isanataama 
naatoraimi qiba nohoi bubuso naatoraiho isaki 
vegetation - ee ma eka, oi ngaa ma baiqapa 
gama oqina eete tuumaqu 
vehement - dzadzanoma; batigaranoma; 
bedzabedzanoma; baisanoma / pekhure 
teetaqu; paidzasuiqi eetaqu 
vehicle - ee gotta: ginaube; baka; sisima; kare; 
rori; ekaqosu ma mapora 

veil - ttoba adzahaha paimane qesai riku biidzaqu; 

ttoba asuasu, oi hahari eetaquho baura 
vein - dzubararangi; rubabangi 
velocity - adzanoke tuumorai mae kebanoke 


tuumorai quba ooho isaki 
velvet - ttoba mae qepe asuasu bagenoma; 

nusaho qesa keba keba 
venal - dzahosanoma; aarinoma 
vendetta - ari tukutuku; too pasere / pooti koko 
qeetaqu; ipi ma ari tukutaqu; dzuu qoobaqu 
vending machine - quruma ttuma biiroraiho 
masini 

veneer -1. nagaho sasaqani 2. noo ttaaro; 
gedzoba; qoqopa; kiito 

venerable - nese tamina; mina ma abi; riba ma 
atapa; poro gotta mae nanemane / dzapa 
pobinoma 

veneral disease [venereal disease] - heme 
bamenoma abi ma paimaneho porona 
peitorai, oi pasenaho ipi ma ari 
Venetian blind - oi naga qesaho herohero utaho 
puita ttarima ooraqu 

vengeance - ari tukutuku / ari tukutaqu; dzapu ari 
tukumaqu 

vengeful - ari tukutukuho dzaodzao / too 
paserenoma 

venom - too oba / beesabeesaho ipi qaanoma; 
dzotataho too oba qaanoma; bittibittiho oba 
qaanoma, oi gama oho totaqi 
vent ■ 1. oba sooro mae qauna sooro 2. noo 
qahitotomi baa qaari oke hiire paanaitaqu 
ventilate - qauna moitaqu, oi puita eetaqu mae 
noota eetaqu 

ventricle - dzuu sengiho pui ma pou mimi eseri 
ventriloquist - abi gesinanoma teei noo hiiremi 
abi nookami totoho nohoi mainata baabaqu 
venture - teei quba teeke eetareiqa atti nomeke 
kebaite qeemaqu 

venue - teka; qopa; rumatupu; tupu ma sobadza 
Venus - ttokaho isaki qesai ete ngeeromoraihota 
Benusi oho dzare 2 
verandah - naga qohare 
verb - esuesu noo; etaeta noo, oi noo apeke 
hiiremi oho etaeta ooranoma ohoke hiibaqu 
verbal - noo maina painaho totoho ma isaki 
verbatim - teei temuho noo qaseqase hiibareiqa 
isokeke hiibaridzoni 

verbose - meupu qaupu / teei pasapasama qaidzo 
biidzaqu 

verdant - mooso ma aari / haba meupunoma 
verdict - noo ma qaa teei biranate tuuma 
soubiremi maripai oho kokoqake hiibaqu 
verge - boobi / quba eetare eesubi 
verify - quba mee hiibaqu; qaupuitaqu 
veritable - mee; meenipamu; bai hiibaquho isaki 
bamu 

verity - noo meenipamu; ttaaro mae tooi pokhi 
bamu 

vermilion - dzuunoma; dzadzanoma 
vermin - gope eo dzogomara ma siipi, nokoi 
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vernacular - vine 


gama patta guume eetaqu 
vernacular - noo teena, oi Guhu-Samane mae 
Kunimaipani mae apenei 
versatile - baura samanenoma; kinisa 
samanenoma; gesina samanenoma 
verse - poma; hu ma bisa 
versed - abi teeke bapotomi noi baura oke gesina 
naataqu 

version - abi eseri noo teenanihe temu gesina 
nometa noo burisi eetemi temu oho qesa 
gesina nometa noo oke burisi eetaqu oi poma 
maina paina 

versus (vs.) - ibo ma ibo; kote ma kote 
vertebra (spine) - ipi gottaho ttari 
vertebrate - kabira ipi gottanoma 
vertical -1. ee paii ma quba qesai pobinoke 
qoororaiho totoho 2. suu ma hee 
very - quba minanipamu; ikanomanipamu, oi 
etenipamui dzaubanipamuke baiburorai 
vessel -1. qapu nakunoma; ttengara / ttengara 
naataqu 2. sisima; inaru; baka 3. dzuuho 
rubabangi 

vest - dzaapa sasa botoama 
vestige - quba teeho isaki musaiqa; isa; ehequ; 
ura mae quba teei 

vestment - sinabidza hiiroraiho abi qesai sasa 
kharerepoke dzaabaqu 

veteran - qaa abi agoba, oi mina ma abi naataqu 
veterinarian - hoo ma kabiraho maraseni ttotta 
veto - abi minarai bouti eetemi abi mimi oho bai ma 
basesa hiibaqu 

vex -1. dzakidzaki eetaqu; rasaki eetaqu; qanga 
ma obera hiibaqu 2. hoo ma bee eetaqu 
via - teeta tuumare eesuqa bosata mainata 
tuumaqu; teeho pasarata dzoobidzaqu 
viable - minarai nookami quba teei isanataqu; 
bamu baataqu 

vibrant - eehaha; somu ma qodzori / 

dzadzanoma; hisasainoma; bikoubanoma; 
qaraqaranoma / qobahaha aimaqu 
vibrate - ttittitti eetaqu; rourou eetaqu; 

rubabetaqu; nasanasa eetaqu; rubaruba 
eetaqu 

vicar - teei temuho pui naate noho dzapata quba 
samaneke eetaqu 

vicarious - teei temuho habara naateqa ooraqu 
mae quba eetaqu mae baataqu, baura oi 
habarahoni mae temuhoni 
vice - kahosa; pasena; sigoro ma sokedza; tete 
qanga; nese qobaqoba; qanga ma rasaki; 
habara; abi teeho pui abi 

vice versa (from the end) - suhe neta; tumereke / 
kokota sohobaqu 

vicinity - nebe; robe; qeba ne; rumatupu; 
rumaruma; khooru tupu; sobadza; kusu ma 
papa; nagapa; unge; unge ma tuupa 


vicious - qaa memera / qaanoma; qahiqahinoma; 
gahigahinoma; quba gaamanoma; too 
paserenoma 

vicious circle - keba ma ari; hee ma hee / 
sapasa eetaqu mae hiibaqu; paha eetaqu 
vicissitude - tete teeke iihaqa moomi tete 

hiiburoqa maina mae nese agiagi naatemi uko 
ma ttaukonoma naataqu 
victim -1. kabira; hoodzoba / qesaho kabira 
naataqu 2. qaumaqu 

victor -1. suqobidza abi; suunaitaquho abi / abi 
noi temuke qoo ma pei mooto suqobireqa 
suqobidza abiho isakita qaaraqu 2. uure 
moitaqu; beekho eetaqu; sikoko eetaqu 
victory - Saata mae iboke suqobidzaquho dzadza 
ma koina / iboke suunaitaqu; huhuru hiibaqu; 
beekho eetaqu; riitaqu 
video - oi terebisinihoke hiibaqu 
video cassette recorder (VCR) - gisigisi ma 
noo geemoraiho masini 

video game - iinga terebisiniho patita eetaqu 
video tape - eka mooto gisigisi biranataqu 
vie - qesa beekho eetaqu; qesa bitta ma kaka 
eetaqu 

view - moramora; mohimohi; mohimohi maikhata; 
ttapa; nese qopa / haba ogamaqu; haba 
mooraqu; mohimohi totaqike mooraqu 
viewpoint - totaqi ma totaqi gama mooraqu; teei 
quba teeho quba ikanomake qupadzomaqu 
vigil - dzudzu ma sogimoho bodza teei; roqoroqo 
ma sahasaha bodza teei 
vigilant - roqoroqo ma sahasahama ooraqu; 

dzudzu ma sogimo eete ooraqu 
vigour [vigor] - bedzabedza; beedzae; tatanga; 

baisa / ohongahonga naataqu; uumaqu 
vile - qanga / ngiinginoma; attinoma; togonoma; 
peranoma 

vilify - qanganiqi hiibaqu; qanga ma 

qoredzanomaniqi hiibaqu; ngausa eetaqu; 
ngausaitaqu; khepidzenomaniqi hiibaqu; abi 
teeke boto hakehakeho isakiniqi hiibaqu 
village -1. nagapa; pooka; guhu ma nagapa; 
qopa; unge / khooru tupu; otoba pati; ttube 
ma ttaraki 2. kasu, oi nagapa abi teete 
baatetaho nagasu; nagapa kasu; nagapa 
agoba 

villain - khepidzenoma; nooikikinoma; 
gairurunoma 

vindicate - qaupuitaqu; mee hiibaqu; hiire 
tatangaitaqu; meenomaitaqu 
vindictive - too paserenoma; nooikikinoma; 

qesake koottonaitaquho dzaodzaonoma 
vine -1. eka: amenadzusadzusa, amobi, bane, 
barapenga, bateka; biroriqusi, dzabedzabe, 
egerau, etenese, etegopo, giribo, goohi, imo, 
kaberapu, kabesa, kanikani, karuba, koko ma 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


vinegar - voracious 


dzadzangi, khupera, mahura, pobidzo, 
qaumobi, riika, seni, soridzo, torabake, ttamu, 
ttonene, ubetetena, uubeba, uutu 2. saa: 
dzogo, geehoho, gou, itigiri 3. qubi: aiara, qubi 
gattigatti 4. iribara 

vinegar - bai obaho meerata / oba tobairanoma 
vineyard - bai eka puninomaho dzoo 
vinyl - ee dzuusa tatanga teei, ooma qohare ma 
quba soubirorai 

violate - hu dzongobetaqu; hu ma koridza riitaqu; 
qaheuba qopa makanomaitaqu; 
pasenanomaitaqu; ttakataitaqu 
violent - gairurunoma; khepidzenoma; 

baisanoma; dzadzanoma; bisebaisenoma 
violet - sihidza gunima hohonga 
violin - gittaho temu, saipa saisanomara 
viper - dzotata; dzohomaho temu 
virgin - qumasa; mose paimane teei; somoro; apu 
ma ataho tete ruume / qipopo; sihidza 
virile - abi dzuu eehaha / abi somoroho 
beedzaenoma; buu madzanoma 
virtual - quba teeho isaki; quba teeho tomidza; 
imidzaba; birabira 

virtue -1 . kahosaama; pasenaama / oora ma 
qaaraho isaki bagenoma; dzapanoma 2. abi 
hobidzaquho beedzae ma tatanga 
virtuoso - kui ma naaho maikhatanipamu 
virulent - quba qaanoma baatanomanipamu; 

dzohomaho too obaho qesa 
virus ■ quba eehaha gaminimini; nesema 
mooraquho isaki bamuhe baatanoma 
visa - pasipottiho too qura ma gaigai; oi hee, Abirai 
isanate haba nanahota ogamaridzoni 
viscid - bibi mae oba asuasu teei 
vise - puutta; beesi 

visible - nesema mooraquho isaki / quba moo 
pobitanoma / nese quhira uhubaqu 
vision - amese; bakubaku / namese eetaqu; nese 
qooro mooraqu 

visionary - abi qupa mainanoma; qupa 
samanenoma; bose khata mainanoma 
visit - aabe / haba ogamaqu; girodzomaqu; 
ogaoga eetaqu; dzubodzuboke tuumaqu; 
eema eetaqu 

visitor - aabe / abi aabeke tuumaqu mae baabaqu 
visor - nese herohero; nese hohoba eetoraiho 
isaki 

visual - mooraquho isaki ma pobi; mohimohi; 
moramora 

visualize - qupaho gisigisi / quba mooraamake 
ooraiho qaseqase eete qupata mooraqu; 
qupaho nesema quba mooraqu 
vital ■ oora ma qaaraho noo; agoba qaaraquho 
gaigai / kuni ma angi oi dzooni mae abini mae 
quba nane ma naneke too teetemi isanataqu; 
eehahaitaqu; adzahahaitaqu 


vitality - dzuu eehahaho bukhiribakhiri mae buu 
ma dzaa 

vituperate - sokasoka hiibaqu; garugaru hiibaqu; 

siri ma qohuba qaitaqu 
vivacious - bosasa; dzuu eehaha / sama 
eehahanoma; bukhi ttiddzanoma 
vivid - paanipamu / kinikoniama / toobaunoma / 
haba saa eetaqu 

vivisect - abini mae kabira eehahake oomi 
dzuubeteqa naku karabidzaqu 
vocabulary - noo supu; noo ttittira; noo ttari 
vocal - totohoho isaki; noo bisamu; noo noori / 
noonoma; totohonoma; abi noo samanenoma 
/ ttetterapoho isaki 

vocation - abiho baura ika ma ikanomani 
vociferous - meupu qaupu; houhou / husu ma 
nooaga hiirorainoma; qauso biirorainoma 
vogue - abi ma paimane eehahai ttoba ma sasa 
ma quba dzaarorai, oi isaki bodzanoma 
voice -1. totoho; abiho mae kabiraho totoho 2. 
naku hote; naku khara / totoho khooba paruna 
ooraqu 

void - bamu; goone; habana; gotta / bamuitaqu; 
goonoitaqu 

volatile - qauna naataridzoho isaki; okasabaquho 
isaki / qaanoma 

volcano - tora ma ttoka okasabaqa eepa ma 
kiringa pera soobaqu 

volition - quba eetareiqa eetaqu mae bamu ooho 
beedzae; quba asataquho isaki; teei dza 
nomeke qusubaitaqu mae bamu, oho noo ma 
pobi 

volley -1. saipa hoho teei bodza teenata gama 
toobaqu 2. tenisi mae boribori qaseqase eete 
sohobaqu 

volleyball - boribori; tenisiho iinga temu 
volt - beedzae khataho beedzae, oi boritti teena 
matotaqi (1 1/2) 

voluble - paata hiibaquho tete / tete sakate 
hiibaqu; toobauma hiibaqu 
volume -1. bukhu teena; bukhu ttarinomahota 
teena 2. gattiqa bamu 3. totoho mina; husu 
isaki apei gisigisita biranatorai 
voluntary - dzaho teteta; ttaiqaho isakita / 
basesaama; nooikikiama; 

volunteer - teei hee, Ana eetakoiqa hiibaqu; apei 
noo oonoma hiibaqu 

voluptuous - peetta ma qeraqeraho neta / 
pasenaho neseta ooraqu 

vomit - pera; pera sobasoba / pera soobaqu; pera 
peitaqu 

voodoo - ttopo; goga ma baru; gisi ma bage; 
kaaba ma basara; sibiri biidzaquho baura; 
siko ma bagi ma mapora / ttopo eetaqu 
voracious - muuna kaurohusa / bee ttidza 
qoobaqu; patta quba sahaubaqu 
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Guhu-Samane / English / Tok Pisin 


vortex - warble 


vortex - oba kasobetaquho teka / oba 
gesubidzaqu mae gotabidzaqu 
vote - bouti; asaasa gee / bouti eetaqu; asataqu 
vouch - teei temuho noo mae baurake mee 
hiibaqu 

voucher - gee mae abi teeho too qurake 
qaupuitaqu 

vow - huttingi ma sapunge; some / sapunge 
qaateqa huttingi naataqu; some topotaqu 
vowel - totoho mee, oi a, e, i, o, u oho teei 
voyage - haba ogaoga / haba kharata 
tuumoraquta burisi eete baabaqu 
vulgar - noo obera qanganoma teei; noo 
kanesanoma 

vulnerable - hoodzoba / kabira naataqu 
vulture - tuna qaanoma teei; kheekhe; qaromi 
vulva - aa; ttapa; paimaneho poro; qoporo, oi 
ttapa patiqahoke keke hiirorai / peeko 
w, W (23rd letter of English alphabet) - oi noo 
qeetoraihota totoho V-ho samaqana (oonita oi 
totoho 23) 

wad - qepema ttoba koko pepe koko 
waddle - rourou ma rubaruba; maqumaqu / 
maqumaquma tuumaqu; pato masake 
tuumaqu; qeekhobakho eete tuumaqu; 
qegoqago eetaqu 
wade - obata qooro tuumaqu 
wafer - bokha ngooru; bokha khupura; bokha 
raqaraqa ma baqabaqa 
waffle - hubihubiho ponedza; pattaho bapu / 
hubihubi sararanoma 

waft - dzoo uta / utamoemoe mae utamoromoroi 
kebanoke peitaqu 

wag - topotaqu; haa ipi topotaqu; haa ipi roporopo 
eetaqu; roporopo eetaqu 

wage - baura eetoraiho ttuma; qupi teenake baura 
eetoraiho ttuma 

wager - abi ttumanomai qesa betti eeteqa teei 
temuho ttuma mai eetaqu 
waggle - perebire gotabidzaqu 
wagon - karesi ma ttarakiho isaki 
wagtail (willy wagtail) - ttekittere; kikikhoiranga; 
ttekittekiro 

waif - hoebo ma qonenamu 
wail - tti ma bebe; tti ma husu; tti ma khangi; tti ma 
surupo; tti ma ttaka; tti ma ttiroba; sii ma sikiro 
/ apuro hiibaqu; ataro hiibaqu; kotero hiibaqu; 
takuro hiibaqu; tti ma ttaka hiibaqu 
waist - hobisa 

wait ■ 1. qaa mootaqu; roroko biidzaqu; beebe 
eetaqu 2. tuhobaqu; tuhotuho eetaqu; roba 
biidzaqu; robedza biidzaqu; soopara eetaqu; 
roherohe eetaqu 
waiter - tuhotuho abi 

waive - botore biidzaqu; boto qaseqase eete 
dzeimaqu; eto quba teeke eetainoiqi hiibaqu; 


quba gaubidzaqu 

wake -1. tukutuku; isa / tukutaqu; tukubaqu; 
qoridzaqu; eehaha naataqu; eehahaitaqu; 
roqobetaqu; hiiqomaqu; nese parara eetaqu 
2. teei baatemi abi meei qesamaneke 
ttuttuitemi ttutturate noho noo ma pobi qesa 
pobipobi hiibaqu 
walk ■ tuuma qooro tuumaqu 
walkabout -1. ogaoga / qeekhobako eetaqu; 
soosomaqu; ogamaqu; ogama tuumaqu 2. 
girodzomaqu; ngeeromaqu 
walkie-talkie - oi noo dzoobidzobi gattiqa teei 
oke aima qooba qusuta tuumaqa noo 
hiirorakoi 

walking cane - sumu; qeridza; roubo; bapuro 
walking stick insect - karamu pai 
wall - hahari; repa; qaho / sahotaqu 
wallaby - pooni; subaro: subaro po mina, 
hakhaihakhai, eka gahigahi 
wallboarding (sago branch) - arupo; parai 
wallet [billfold] - ttuma sengi; ttuma asi; makuku 
wallop - boto hohoiteqa khata heme moitaqu 
wallow - seru; sokapi / seru teetaqu; sokapi 
teetaqu 

walrus - besaho kabira, oi abiqaho isaki 
waltz - oi khabanomai naa teetoraiho kui 4 ma 
4ho isaki 

wan - hemeho isaki mae tomidza 

wand - tumu kootobaquho eeho; tumuho basara; 

kuiho banaitai tupu dzeimoraiho eeho 
wander - dzubodzaibo; dzubodzubo; ogaoga / 
biire baa biire tuumaqu; qee ma baa peitaqu; 
haba ogamaqu; dzuba ma biranata eetaqu 
wanderlust - tuumoraiho dzaodzao / kupina 
basa aimaama naataqu; tetebire tuumaqu; 
qekhubakhu; qobahaha aimaqu; qooro 
kobidzaama 

wane - gattiqa naataqu; dzapa qurataqu mae 
gaibaqu 

wangle - teei ttuma nome ai peiteqa temuhoke ai 
qurataqu 

want -1. dza eetaqu; paramu goono naataqu 2. 

rumuba eetaqu; dzao ma ototo perebaqu 
wanton -1. pasena mae sigoro mae sokedzaho 
pobi 2. qaa ma dzauba; khepidze ma 
nooikikiho isaki; gairuruho pobi 
war -1. teeta ma tanga; hu ma koridza; qaa; qaa 
ma dzauba; koo ma tanga; kure ma taara; 
qaa nusa; qaa kaka; qaa ma naa; qaa nese 
qupi / qaa qogoimaqu; qaa eetaqu 2. 
sakataqu; teete sakataqu 
war lord - qaa soopara; hasu abiho totaqi 
war symbol (green leaf with yellow center) - 
poregatti; baubau; qaa nusa 
warble - ttekittere mae baraqubama kara; neei 
noo minake hiirorainoma 
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ward - weather 


ward - heme naga mae sutasuta nagaho ttaiqa 
suruho suruho 

warden - sutasuta nagaho soopara mina 
wardrobe - abi mae atapa teeho ttoba ma sasa; 

ttuipa ma bare gama; qubadzage 
warehouse - quba samane paramu mootoraiho 
naga mina 

wares - qubadzage mae quba samane; quba 
tongo mae qubatu 

warm -1. mutubari / gattiqa mutunoma; 

mutumutunoma / gattiqa mutu eete ooraqu 2. 
dzaodzaonoma 3. humamutu / 
eepanomaitaqu 

warm (at enemy's fire) - tanga qapu; tanga uura / 
tanga qapu biihobaqu; tanga patta muunaqu; 
tanga uura eetaqu 

warmonger - qaaho kosikosi abi / qaa 
kosibetaqu 

warmth - mutumutunoma; dzaapa bamuhe 
mutunoma 

warn -1. qogo noo hiibaqu; qogo ma saga 
hiibaqu; qaga hiibaqu 2. araqi; rabangi / 
qamodzamodza hiibaqu 
warning -1. qamodzamodza; qaruharuha 2. 

qogo ma saga / qogo noo hiibaqu 
warp - sigiresagire / qosu eetaqu; ngiqubaqu; 
qegobaqu; sapotaqu 

warpath - dzaubaho tete; ooso ma dzauba; ttire 
ma kheu 

warrant - noo teeho mee hibahiba; koottiho noo 
teei; dzauba bisamu 

warranty - masini usaqe mae noo apiapi bageke 
eete baura eetaridzoho naru gee 
warrior - qaa abi; koo abi; tanga abi; dzudzu ma 
sogimo; abi dzadzanoma 
wart - gainagaina; qudzehotemu; koropu 
wary - atti sama; attiatti; atti uboubo / atti 
tuumaqu; atti eetaqu 

wash -1. ttoba ma sasa akoakonoma; ttoba ma 
sasa nahusa mae ttimiridza / akobetaqu; 
sonabetaqu; uutaqu; akoako eetaqu 2. aru 
hootaqu 

wash-out - saparapara / sapara naataqu; kinikoni 
naataqu 

washer -1. akoako; akoako masini; akobetoraiho 
isaki 2. akoako atapa 3. khamobaho saama 
wasp - gopotibidzo; kiimu dzauna; ttimuba; 
maaqoba 

waste -1. susu ma sasa; susu ma qisana; qisana 
ma torina; ngaa ma kau; baiqapa 2. piripiri 
eetaqu 3. bodza sesero eetaqu; tiiti biidzaqu; 
tiiti riitaqu 

watch -1. soopara eetaqu 2. bakena geemaqu; 

pita uura eetaqu 3. ete gisigisi botona 
watchmaker - ete gisigisiho korakora abi mae 
qopa 


watchman - dzudzu ma sogimo 
watchtower - penono; iri ma ngati 
water - oba; obaho isaki / oba gootaqu; oba 
moitaqu 

water pipe - sooro; oba sooro; sooro ma ttimata 
water-buffalo (carabao) - baparo; karabao 
waterfall - oba sasa; sogipati / oba taate kisa ma 
dzou eetaqu 

waterlily - gabeho sihidza mina teei 
waterlogged - ee utumu / obanoma; ee 
aarinoma; ee obanoma 
watermelon - qasipu mina obanoma 
waterway - oba nasi; oba gotta 
watery - kumoro; kumo / obanoma; aarinoma 
Wattled Brush Turkey (Aepypodius 
arfakianus) - qihaba 

wave -1. oba pouma 2. dzadza pouma; koina 3. 

aipo biidzaqu; guugi biidzaqu 
waver - eetaqu mae bamu, oho qaseqase 
wax -1. kaaqi; kaata; here ttidza 2. dzasidza mina 
naataqu 

way (fashion) - tete; masa; sana; poma 
waylay - hoo ma bee eetaqu; hoo geemaqu; 
sahotaqu; ngeeromaqu; angi naataqu; 
dzupunaitaqu 

wayward - dzongodzongo abi; ritarita abi; 

dzongohari / basesanoma 
we (all, inclusive) - napa; napamae; napamarina; 
napamenake; napaqe 

we (dual) - naka; nakamarina; nakamenake; 
nakaqe 

we (exclusive) - nana; nanamae; nanamarina; 
nanamenake; nanaqe 

weak -1. pepepe; pepe; keba; pepeqa ma roroqa 
/ beedzaeama; tatanga naataama / 
peperataqu; pepepe naataqu; dzopa eetaqu 
2. gau naataqu; keequ naataqu 
weaken - peperataqu; pepeitaqu 
weakness - pepe; keba 
wealthy - ttuma ma quruma / ttumanoma; 
baunoma; hoo ma maanoma; meupunoma; 
ttuma ma quruma minanoma 
wean - biramaqu; saaba naataqu; kotanga 
naataqu 

weapon - koo ma tanga; khaidza ma bose ma 
sagi; ee ttiipu ma oma; tanga ma garebo; ee 
khaapo 

wear -1. dzaabaqu; dzapidzaqu; agomaqu; 
toobaqu; ttuipa biidzaqu mae khaibidzaqu 2. 
topa naataqu; hotoutaqu 

weary - nese sidzobetaqu; nese qiteqate eetaqu; 
nese teetaqu; sama seeno naataqu; sama 
gottae naataqu 
weasel - ninimu 

weather - ete ma uta ma dzapaho isaki gama 
susupu 
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weave - whimper 


weave - angi ma asi; ikisa / angitaqu; ootaqu; 
soramu biidzaqu; topotaqu; paati biidzaqu; 
takura biidzaqu 

web - barari; siihu; rabaraba ttidza mae barabara 
ttidza; quba oonoma 

wed - ata aimaqu; atapa naataqu; abi ma atapai 
qesa naataqu; teena naataqu; teenaitaqu 
wedding feast - apu ma ataho hoo ma patta 
wedge - sii; khamoba / kattibotaqu; masubataqu; 

rango biidzaqu; toomaqu 
wedlock - abi ma atapa qesa naate qaaraqu; 
qesa naataquho tanga tatanga ma geeba 
mootaqu 

Wednesday - Tiritte, oi dzumaho ete bodza 
tapari 

wee - gattipuringaqa; gaminimini; gamisimisi; 
gamittimitti; ttimuna; ttamuna; khatakhata; piri 
bittina; turingaqa 

weed -1. baa: arasaqaura, baapi, baiqapa, bare, 
bataqoqore, batara, boobo, dzahosanoma, 
gaitapa, garasi, kabisi, kaha, khadzama 
kokosusu, mamaka, mokosu, ponuma, 
qottasasa, qumaru / baa uumaqu; muusaqu; 
ngisibetaqu; qisibetaqu; qisiqisi eetaqu; 
iqabetaqu 2. susu; susu ma sasa; kaususu 
weed (licorice smell) - rukuruku 
week - dzuma 

week (midweek) - dzuma teenaho isaki; baura 
bisa 

weep - ngisuru ngasuru; rare ma sasa; tii ma bebe; 
tti ma dzauri; tti ma husu; tti ma khangi; tti ma 
kharube; tti ma surupo; tti ma ttaka; tti ma 
ttiroba; ttiroba; sii ma sikiro / ttiroba eetaqu; tti 
ma ttiroba eetaqu; surupo eetaqu; surusuru 
eetaqu; ngusuru ngasuru hiibaqu; tti hiibaqu; 
ttaka hiibaqu; tti ma ttaka hiibaqu; rare 
hiibaqu; takura hiibaqu; apuro hiibaqu; ataro 
hiibaqu; kotero hiibaqu 
weevil - kupidza; tore; eringa 
weigh - atti bame / bame mae mabe qoobaqu mae 
goosobaqu 

weight -1. bame; mabe; mina; kahoba / 

bamenoma; quba bamenoma; mabenoma 2. 
oho mabe eo bame ikabete 3. hoo ma bee 
eetaqu 

weir - ttubaka; oba tuu / ee hobisa obata biidzaqu; 

pou geemaqu; rango biidzaqu 
weird - kiidzanoma; pairurunoma; attinoma; 
ngiinginoma; peranoma 

welcome - girau ma gimutta eetaqu; girau eetaqu; 
dzoobe ma kanakana eetaqu; sope ma kana 
dzootaqu 

weld - here dzobadzoba / bori dzoobaqu 
welfare - qidza ma rike; qidza ma kata; qidza ma 
pobi; tete keba ma dzaapa; meupu; agoago 
khata 

well (good) - pobi; rike; rikeke; qidzake; bage eete; 


bageke; isanate; qateqa; apo / qidzake 
ooraqu; soobaqu; rikerikenomaitaqu 
welt -1. urupusa / rohusa eetaqu 2. okosuho 
totaqi teei 3. rupusa biidzaqu; rapusa biidzaqu 
wend - paketomaqu; girodzomaqu; ngeeromaqu; 

soosomaqu; haba ogamaqu 
west - tume; tumeta; bese; apa; manamanapa; 
manapa 

western - tumeho totaqi, Asia haba nena bamuhe 
Amerikaho nena 

wet - aari; utumu; oba ma ttattara / obanoma / 
aarima ooraqu; utumu naataqu; uumaqu 
whacky [wacky] - raara biidzaqu; rumerume 
naataqu; ttokottoko eetaqu; qiba burisi 
eetaqu; sarosaro naataqu 
whale - nakopo 

wham - takhu! / peemaitaqu; peibirabaqu; qubai 
qesa teetaqu 

wharf - unauna; igasa; unata 
what - quba (ape); naane; ika; ikanoma / 
ikabetaqu; kabetaqu 

what is the name of? - oho dzapa ikanoma; 
oho dzapa ape 

whatever - quba ape ma ape; quba naane ma 
naane 

wheat - uitti, oi oho tabara mae taba mae benara 
mae gottara; eo oho pomu mae qauso 
wheel - ponedza; qegoqago; eekaqosu; oko; uiri 
wheelbarrow - bauraho uiri apiapi 
wheelchair - hemenomaho uiri apiapi 
wheeze - dzaganomaho husu; uta 
hotedzanomaho isaki 
whelp - haani mae haa teekoho khata 
when - bodza ape; bodza ika; naane bodza; 

ooqake; oomake; eeteqanoke 
whence - ika neta baabaqu 
whenever - eeteqake; eeteqanoke; poi 
where - ikata; kaqa; naaneta; ika neta 
whereas - oonihe; qate; qateqa 
whet - biittitaqu; etteimaqu 
whether - (oora)-quko; (ooma-quko) 
whetstone - biitti; biitti khau; biitti obanoma; 
gidzou 

whew - biiho biidzaqu 

whey - amenama siisi korabetoraiho oba 

which - ika; ape 

whiff - koko susu bihibihi; koko qauna 
while - oohiqa; ooraquta; eetaquta; eesuhiquta 
whim (idea) - qupa dzohidzohi; qupa dzebidzebi; 
paa qereqere; qupa dzangara; rumaruma; 
Dzakopo namese; ttitti ma bapo / baku 
dzoomaqu; mooto taramaqu; qupa khaa 
eetaqu; takitototaqu 

whimper - tii ma dzauri / quhuquhu hiibaqu; tti 
ma khoiqa hiibaqu; dzeedze hiibaqu; ttuittui 
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whimsical - willful 


hiibaqu; geege hiibaqu 

whimsical - ttaaro; quseripo / ikoikonoma; sama 
gebagebanoma; sama bagebagenoma 
whine - tti ma khoiqa hiibaqu; quhuquhu hiibaqu; 
tti qunuqunu hiibaqu 

whinge - quhuquhu hiibaqu; tti qunuqunu hiibaqu 
whip - gabeho; bittebitte; gou; tanga / bitte 
biidzaqu; gabeho biidzaqu; gou biidzaqu; 
tangama teetaqu; tupu teetaqu 
whippersnapper - pottidzo; hidzara khata; 

bisanaga maikhata; kusuru atapa 
whir - poinamaho hira husanomaho totoho 
whirl - qegoqago; qengeqange / qegobaqu 
whirlpool - oba iruru; oba qegoqago / iruruke 
eetaqu 

whirlwind - ibadza dzoo toomaqu; gisi dzoo 
toomaqu 

whisk - boodza; sarauta / boodzaqu; sarautaqu; 
arebetaqu 

whisker - oosusu; tooho suu; ngiipo 
whisky [whiskey] - gorurapa ma seporaho oba 
tatanga 

whisper -1 . dzahe noo; gunugunu; sei ma dzahe 
noo / gunuqotaqu 2. too purupuru eetaqu 
whistle - biiho; sororo; usiri / biiho biidzaqu; 

huitaqu; momottuttu biidzaqu; suuqa biidzaqu 
whit - gattipuringaqa; turingaqa; piri bittina 
white - khaba; amenaho isaki mae qauho isaki / 
khabanoma / khaba eetaqu 
white ant (termite) - tore; tore hoho; uturu; 

saigaro kitokato/paigaro kitokato 
white flag - ttoba khabanoma oke qusuta 
gosoromi iboi bamu teetaqu 
white water - oba sasa; iruru 
white-skin (Caucasian) - khapiraranga 
white-sock, white-hocked - oko ibaro 
whiteness (intense) - khaba khabari; khaba tee 
whitewash - quba nahusake poso 
khabanomama gimutta eetaqu 
whither - ikata tuumaqu 
whittle - ee mae quba teeke khaidzama qabitaqu; 
qisabetaqu 

who - ape; apei; apeke; apene 
whoever else - ape ma ape 
whole - susupu; hohonga; ttotaqi matotaqi gama; 
isaki / qidzake ooraqu 

wholehearted - qupa teena; sama teena; qupa 
ma sama teena; qupa susupu 
wholesale - quba teeho isaki samane ttuma 
eetemi ttuma quratorai 

wholesome - gotta mutu; qidza; mutusa qidza / 
ohongahonga naate adzahahaitaquho baura 
eetaqu; sama geqogeqo naate hiqohiqoma 
tuumaqu; sama rike ma pobima oomi iinga ma 
siidzata ooraqu; saasari naataqu 
whom - apeke; apeneke 


whoop - too dzoobidzaqu; sokataqu; auso 
biidzaqu; areare hiibaqu 

whoopee - auso ma sosoridzo aimaqu; tookira 
biidzaqu 

whooping cough - soga tatanga oke khameto 
houhouiqi hiibaqu 

whoosh - uta minaho husu ma totoho; poinamaho 
hira husu 

whopper - mina qanga; mimiqapa teei; mimi ma 
mami; mimi ma mimi; quba qesaho paigotta; 
ee pai; gorau; gurimo / dzoo gigi biidzaqu 
whore (male, female) - sama sesenoma; 
pasenanoma 

whose - apeho; apeneho 
whosoever - ape ma ape; apene ma apene 
why - naane quba; naaneho quba; quba apeho 
quba; ikaho quba 

wick - dzongiho ttoba ikai obata suqomaqu 
wicked - qanga / gairurunoma; khepidzenoma; 
basesanoma 


wickedness - qanga; sogibari; ima ma bago; siko 
ma bagi; koiri ma pasena 
wicker (rattan) - saa; eka 
wicket - iinga teehota ee meei pui mae beesita 
tuumaqu 

wide - reresepe; kata; sepesepe 
widespread - oi haba gegebetorai; haba 
igabirorai; haba sobeqomorai 
widow - tarumi pai; toki ma tarumi 
widower - tarumi mai; tok ma tarumi 
width - reresepe; mage ma pobi; kata 
wield - abi sabo / baisanoma / eetaqu; biidzaqu; 

aubotaqu; teetaqu; dzeimaqu; hiibaqu 
wiener (sausage, saveloys) - sosisi 
wife - ata; abiho dzaira; apuho ngingi; apuho 
totaqi; panakhai / "asi" 
wig - qiba gee oberaobera 
wiggle - pirupara eetaqu; pisupasa eetaqu; 
ngiqubaqu 

wild - idzahuba; ngaana; paina; orobasa / orobasa 
naataqu 

wild sugar cane (Saccharum spontaneum) - tii: 
baani, baani tabadza, bokare, buuso, buuso 
qasipu, gatamu, koodza, neebo, qaruba 
wilderness - haba habana 
wildfire - eepa siruna biranate ao qaite tuumaqu 
wildlife - idzahuba; quba dzaabaamanihe, oi 
qaraqaranoma; kabira minara; quba samane 
hee ma hoonoma 

wile - ikoiko; qodzaita; qodzaitaquho isaki / bee ma 
nee khadzaho isaki 


will -1. qusubaita; dza; ttitti ma bapo 2. abi ttuma 
ma qurumanomai baatare boohiqa dza 
nomeke gama geeta qeete rerengi eetaqu, 
oonita gee, oi kodza ma tanga nohoni 
willful - qiba tatanga / qupa tatanganoma; 
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willing - wonderful 


basesanoma 

willing - basesaama / noo qusubanoma; 

angunoma; tteki aimanoma 
wilt - kiruru naataqu; haruru eetaqu; ttamina 
eetaqu 

wily - qodzaitaquho pobi; gosogoso noo; tongo 
khata; torona; qoqopa / ikoikonoma / bee ma 
nee khadzaho pomanoma 
win - riitaqu; qesa riitaqu; beekho eetaqu; sikoko 
biidzaqu; suunaitaqu / oba moitaqu 
wince - tti ma dzauri; tti ma sori; tti ma qenaqena; 
pupu ma dzopore / dzeedze hiibaqu; ttuittui 
hiibaqu; dzuidzui hiibaqu; geege hiibaqu 
winch - puri tatanga 

wind -1. uta; uta moemoe; moemoe; dzoo uta; 
uta mokomoko; uta moromoro; uta 
qadzaqadza / utanoma 2. qosu / bapamu 
qegobaqu akuru eetaqu; rautaqu; sapitotaqu; 
kei eetaqu 

windcheater [sweatshirt] - dzaapa sasa; bere 
qomaquho sasa; koruqobaquho sasa; bere 
qomaquho sasa 

windmill - utai qegoqago huitemi beedzae 
moitaqu 

window - pui; pukhi; haba moramora 
windpipe (trachea) - naku tete; utaho mangi; 
paru 

windscreen [windshield] - gausa ma tatara 
dzamudzamuho herohero 
windscreen-wiper - quu dzamudzamu 
windsock - utaho ttoba; utaho soku 
windy - uta minai oorai 
wine - bai oba; baini 

wing -1. hira 2. iri khitari; iri tuna; poroba; tuna ma 
poroba 

wink - nesema teetaqu 

winner - suqobidza abi; suunaitaquho abi 

winsome - nese ma pati qidzanoma; dzanoma; 

bosasa; keba ma dzaapa 
winter - tama; dzaapa bodza 
wipe - dzaamutaqu; suraitaqu; gimutta eetaqu; 

gimugamu eetaqu 
wire - badza; eka tatanga; kati 
wiry - badzaho isaki mae tomidza / baisanoma; 
qaanoma 

wisdom - gesina ma nokanokaho isaki; gesinaho 
dzoqu; kosidzo; nase 

wisdom tooth - ngerubadzaho nane gotta; too 
momoka 

wise - gesina abi; toobau / gesinanoma; 

nokanokanoma; nokanoka ma gesinanoma 
wish -1. dza; dza ma rumuba; dzao; dzaodzao; 
rumuba; qupaqupa; kabo; qidzoke / eema ma 
totoqu eetaqu; dza eetaqu; dzabetaqu 2. 
niimae; nikemae; napamae; nokomae 
wisp - ponuma; oqina 


wisteria [wistaria] - eka sihidzanoma, oi gunimani 
mae khabanoma 

wistful - moo dza etaeta; qeraqera / rumubanoma 
wit - too neinei; too inaina / auso biidzaqu 
witch - atapa kaabanoma 
witchcraft - goga ma baru; iima baru; iima goga; 
iima ttopo; ttopo / bage eetaqu; baru hiibaqu; 
bidzobaqu; ee gigi mootaqu; goga eetaqu; 
ttopo eetaqu 

witchdoctor [witch doctor] - kaaba abi; goga ma 
baruho maikhata / iima barunoma 
with - toro; ooma; ma, oi quba teenaitoraiho 
totoho 

withdraw -1. beedzae saqobaqo 2. dzeimaqu; 
hiumaqu 

withdrawn - dzaodzaoamaho tomidza / hoo 
paina 

wither (of itself) - khii eetaqu; pooqe eetaqu; 

kiruru eetaqu; bubuso naataqu 
withhold - imihobaqu; penga ruruhobaqu; 

dzaodzao eetaama naataqu 
within - nakuna; mutuna 
without -1. qubaama; bageama / seebe eetaqu; 

dzore eetaqu 2. sasana; habana; paa; paata 
withstand - batigara naataqu; basesa eetaqu; 

tatanga naataqu; pekhure teetaqu 
witness - nesema quba mootaho abi mae atapa; 

barabara abi / barabetaqu 
witty - noo hiibaquho maikhata mae timeka khata 
wizard - gutu boto khara; Saaru ma eema; kaaba 
abi 

wizened - khupura gotta; tamina; ruruhoba / 
kirurunoma 

wobble - qee ma baa biidzaqu; poupa eetaqu; 
ngungudza eetaqu; baqebaqe eetaqu; 
baqebetaqu; rubabetaqu; 
wobbly - qeqoqaqo; qiteqate; qitereqatere / 
poupanoma; baqebaqenoma; rourou ma 
rubarubanoma / qereqare eetaqu 
woe - kaipo ma qangareba; kheekhe ma khaebe; 
uuba ma sakaba / mokosu koko oke 
moohiraqu 

wog - heme teei; khetedza; bame tee; batabata tee 
wolf - haa teeko 
woman - atapa 

womanize - atabi; atapa garoriba; qeekhobakho; 

qeekhubakhu 
womb - khata asi 

wombat - masu kebakeba koko kakanoma teei 
wonder(s) -1. oo; quba nese agiagi; boto 
gaamaquho isaki; nese bikoubaquho isaki / 
nese qeraqeranoma 2. obaoba 3. too aa 
eetaqu; too kakarataqu; too kakaitaqu; ttapa 
rome 

wonderful (!) -1. poro kiranoma; subesubenoma 
2. uububuu; bububu; ooboboo; buububuu! 
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wonky - wrong 


wonky - ttittitti eetorainoma; qeqoqaqonoma; 
sama rubarubanoma 

woo - dza ma rumuba / abi teei ata teeho qiri 
eetaqu 

wood (cured) - ee kumo; ee qabaqaba; ee ngoru 
wood chip - kaususu, ee susu 
wood(s) (forest) - ee; ee kusu; ee pai; abaqasa; 
sauraba; ee tora paitora; ee ma ngaa; tora ma 
sau 

woodcut - ee sabina qabiqabi 
wooden - naga gotta; guhu ma nagaho ee / quba 
ee qabitemi biranataqu 
woodland - dzarasa; torasuma; abaqasa; 
sauraba; tora ma sau; ngaa; orobasa; ee 
huba; tora ma paitora 
woodpecker (flowerpecker) - nee qiba 
dzuunoma 

woodwind - mangi; poro 
woodwork - naga nakuta ee sabinata qiqi ma 
quba biranataqu 

woofing (of a pig) - hooi gohugohuiqi tuumaqu 
wool ■ sipisipiho sama suu 
woozy - nese burisi eetoraiho totoho / nese 
ngaraumaqu; nese uubaqu 
word - noo 

wordy - noo pasapasa / keba ma arike noo 
hiibaqu; ttouttouma tuumaqu; busu gottake 
bautaqu 

work - 1 . baura; ttidza baura / angu tuumaqu; 

qaru eetaqu 2. qetta; qetta ma koko 
worker - baura abi; qaru khata; tuhutuho 
workshop -1. baura naga; quba korabetorai 
naga; eeha 2. baura qesaho tukutuku baura 
world - ttoka ma haba minara; abi ma paimane 
minara; sarakami totaqi ma totaqi 
worldly - sarakami minaraho pobi; ttokaho gesina 
samaneho; Ohongahonidzaranihe noho ibo 
worm -1. mooru; moqoru; sikora; paiko; 
pikopaiko; dzoodzo; sakeke 2. qangaho 
qahura 

worry - biiro ma babiro; qupa bame; qupa bitobito 
/ qupa bitotaqu; qupa muunaqu; iiha ma 
dzoobidza eetaqu; penga ruruhobaqu 
worse (worst) - qanga, qesake riitaqu 
worship - dzou eetaqu; nunuba hiibaqu; 

maumane hiibaqu; hasa hiibaqu; hasahasa 
hiibaqu; hasa ma gegema hiibaqu 
worth - qubaho ttuma / bubu ma beebenoma; 
poro kiranoma; abi guginoma; tobe 
sumanoma 

worthless - pottidzo; seepe; quseripo; hidzara 
khata / botoama samaama / ttidza makanoma 
/ saparaitaqu 

worthy - qidza; qeseba; bosasa / qidzanoma; 
ttumanoma; tobe sumanoma; poro kiranoma; 
toobaunoma; tatahinoma; toobau 


memenoma; quba poro huitanoma; tti ma 
dzasanoma 

wound - urupusa; maka; kittikotti / urupusa 
eetaqu; qettaitaqu 

woven item - kamo; hohoqi; kinasi; tobe siihu; 
botosa; matuba 

wow - oobuboo; uububuu; idzei; Maidzei; 
Buububuui; Beebebee! 

wrack (rack) -1. rubenga; rubenga ma rabenga; 
kittikotti; sesero 2. besaho kaurahusa 3. 
perettabi hoho 

wrangle - taara; kure ma taara; kurekure; niqi ma 
noosa / kurebetaqu; niqi ma noosa hiibaqu; 
kure ma taara eetaqu 

wrap - seingi; sengi ma kosu; sengi ma pasa; 
sengi ma posa / sengibetaqu; akuru eetaqu; 
nakunaitaqu; rurunaitaqu; sapitotaqu; 
sapinaitaqu; sipinaitaqu; ikopu eetaqu 
wrapper - saama; sengi; sengi ma kosu; sengi 
ma pasa; sengi ma qomu; sengi ma sapi; sipi; 
sipi ma pasa; sipi ma bapo; dzoge; dzoge ma 
pasa; ikopu 

wrath - dzauba; ooso ma dzauba; niqi; dzauba 
bisamu; paratiba / porotiba paata taataqu 
wreak - mokosu koko mohirare / ipi teetaqu 
wreath - qibaho ponedza 
wreck - rubenga rabenga; ngaura/ rubenga 
naataqu; rubengaitaqu; rubirabike teetaqu; 
ngausa eetaqu; ngausa naataqu; ngausaitaqu 
wrench -1. koo ma tanga 2. ngiqubetaqu; 

ngiqubaqu / abiho gotta mae hidzobai ngiquba 
eete heme saridzaqu 3. seseru eetaqu; 
dzaubama aimaqu; qaanataqu 
wrest - boto hamaubaqu; atubaqu 
wrestle - qesa qoo ma pei mootaqu; qesa qaa 
eetaqu 

wretch - abi qanga; bisanaga maikhata; pottidzo; 
abi nese qobaqoba 

wretched - hemenoma; dzasanoma; heme ma 
bamenoma 

wriggle - dzeubaqu; pirupara eetaqu; pisupasa 
eetaqu; haratetaqu; pikobetaqu 
wring (to milk) - imitaqu; amena imitaqu; 

muttumuttuiqi muunaqu 
wringer - imitaquho masini 
wrinkle ■ tamina / ruruhobaqu; kiruru eetaqu; 
sokikira eetaqu 

wrist - boto kahosa; boto kaposa 
writ - koottiho noo teeke qeetemi ooraqu 
write - qeetaqu 

writhe - pirupara eetaqu; hiqoma buribaro eetaqu 
writing - qetaqeta; qetaqeta baura; isaisa 
wrong ■ obera; tumere; sigere; oqire; oberama; 
kahosa; noo ma kahosa; haba; ttaaro; quba 
mee bamu ooho totoho / qirusanoma / 
meeama / teqahama naataqu; obera naataqu; 
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wrought - youngest 


tumereke eetaqu 

wrought - korabetemi ooraqu; ttuttuitemi ooraqu; 

hamama teenaitemi ooraqu 
wry - sigire memere; tumere memere / 
qosuqasunoma 

x, X (24th letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho W-ho samaqana (oonita 
oi totoho 24) 

X-ray [X ray] - hemenomaho gisigisi mae masini 
xenon - qauna kebakebanipamu teei, oke nii bamu 
mooraqu mae qupadzomaqu oonihe nokoi 
gorobu qesaho nakuta qanatorai 
xenophobe - teka mae qopaho atti uboubo; aabe 
ma ipa ma abiho kiidza 
Xerox - kimakima; idzoidzo / geeho isaki 
kimatetaqu; idzoidzo aimaqu 
Xmas - girisimasiho noo gattiqa mae babadza eo 
ttaittai 

xylem - ee nakunaho benara, oi oba dzeimami 
peitaqu 

xylography - ee samata gisigisi qeetoraiho 
baura 

xylophone - pianoho qaseqase gattingaqa temu 

y, Y (25th letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho X-ho samaqana (oonita oi 
totoho 25) 

yacht - sisima gattiqa naganoma; baka minamina 
naganoma 

yacker [jabberer/windbag] - Austraria abi mae Niu 
Dziren abi; meupu qaupu abi; noo noori 
yackety-yak - meupu qaupuho noo; noo 
pasapasa / noo noori / isara qootaqu 
yahoo -1. quseripo; ttidza qausu / ttidza 

makanoma 2. uure moitaqu; beekho eetaqu; 
sikoko eetaqu 

yak - Asia abiho kau qiba toqena minanoma 
yam - guuraho ttari; angaridze, eekeu, biangaidzu, 
dzudzadzari, dzuu, ganedzabo, gaurabo, 
imou, kamare, keeno, kobisi, odzaragota, qau, 
sihidza, ttoopo; uubeba / khupeho ttari: 
puputuma / bookhaho ttari / hurisareho ttari: 
kiimu 

yank -1. quba dzaubama dzeimaqu 2. Amerika 
abi mage nena 

yap - quseripo abiho noo; noo quseripo; haa 
gamitti ogobaquho totoho 

yard -1. oko bidzaquho isaki teena, oi inisi 36 ma 
oi mita 0.9144 2. rumatupu; khooru tupu; 
tupu ma sobadza 3. tuupa; unge; unge ma 
tuupa 

yardstick - eeho pobipobi inisi 36 
yarmulka - Dzuta abi ungapaho qiba herohero 
papara 

yarn - 1 . eka mamunanoma mae kisina oonomaho 
isaki kebakeba 2. noo kinisa meeama 
yaw - sisimaho tete gattiqa obera 


yawn - upatti biidzaqu; gupa eetaqu; too kakarate 
uta biidzaqu 

yaws - potomu; maka tatanga taanoma, oi paha 
poroho maka 
ye - nipe, nike 

yea - oore; meeni / oberaama 
year - tii; ete hoho oi 365ho isaki 
yearling - hoo khata tii teenaho isaki 
yearn - dza; rumuba; dzaodzao / dza ma 
rumubaqu 

yeast - iisi; dzobadzoba qura sobasobanomaho 
isaki 

yell - khaekhae; gaigai; houhou /sokataqu; areare 
hiibaqu; garugaru hiibaqu; sokasoka hiibaqu; 
too dzoobidzaqu; auso biidzaqu / soro ma 
qohuba qaitorai 

yellow -1. ttidzadza; dzaniho; ba; ungetta; 

ungesa 2. atti abi; atti makai 
yellow jacket - gopotibidzo; mubadza; dzauna 
yelp - tti ma poro kira / reare hiibaqu; khangi 
hiibaqu 

yen -1. dza ma rumuba; peetta ma qeraqera 2. oi 
Dzapani abiho ttumaho dzapa 
yes (yes?) -1. oi mee; oore; oo; mee; isanate; guu; 
mmqu / mee hiibaquho noo; qaupuitaquho 
noo 2. oe! 

yes-man - mee hibahiba / abi teei quba minarake 
qaupuita keke eetoraqu 
yesterday - aruku 
yew - goobe ma paiiho temu 
Yiddish - Dzeamani ma Heboroho nee noo; 

gubare ma kaibara samuniho qesa 
yield -1. goomaqu; mee eetaqu 2. ipi ma ari 3. 

temuke papataqu 
yippee - Buububuui; Idze; iaqa! 
yodel - guugi biidzaqu; qapa teetaqu; khangi 
biidzaqu 

yoga - India abi qesai ekisaisi eeteqi hee, oi qupa 
dzohidzohiho patta 

yoghurt [yogurt] - amenaho meerata 
yoke - eeka kauho maita totosiremi ota ttoka 
toritori ma quba dzeimaqu 
yokel - pottidzo; quseripo 
yolk - akana; nee mutuho totaqi khabanoma 
yonder - qee; qee nena; qee neta; qeene; oi; 
onena 

you - nii; niimae; niimarina; niimenake; niiqe / nipe; 
nipemae; nipemarina; nipemenake; nipeqe / 
nike; nikemae; nikemarina; nikemenake; 
nikeqe 

young -1. tadzare; boseba; sehequ; khata; 

khatata; somoro; eehaha; moona ma qengara 
2. surisa; gaina 

younger - gattiqa / mose paimane; dzaba ma 
noma 

youngest - sabi; sika; siisi; ipisusu 
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youngster - zucchini 


youngster - sehequ ma abi; moona 
your - niiho; nipeho; nikeho 
yours ■ niihoni; nipehoni; nikehoni 
yourself - niimae; nipemae; nikemae 
youth - bosebaho ttari; mutu ma khata; khabata; 
moho; moona ma khabata; moona ma 
qengara; surisa ma gaina; tadzare; kopuna / 
angi bare uhubaqu; murumuru too topotaqu 
yowl - puusiho noo; puusi areare hiiroraiho isaki / 
houhouiqi hiibaqu 
yoyo - sisipuri; ee mutu; eekhapo 
yucca - Amerikaho pisirainiho tomidza, oke 
dzarorai 

yule, yuletide - Girisimasi tii suhe 
yummy - mekemeke / mekemekenoma 
z, Z (26th letter of English alphabet) - oi noo 

qeetoraihota totoho Y-ho samaqana (oonita oi 
totoho 26 ma paha totoho musaqinipamu) 
zany - iinga ma siidza / obaoba qepuqepunoma / 
goga naataqu; qaboqabo naate ooraqu; goga 
dzuuba ooraqu 

zap - baura dzadza ma koinaho isakita hairiamake 
eetaqu mae soubidzaqu 

zeal - dzaodzao; dza ma dzaodzao mina; dza ma 
rumuba minanoma 

zealot - abi dzaodzao minanoma; dza ma 
rumubanoma 

zebra - Apirikaho hoosi poroubo 
zebra crossing - abi tete biidzare boohiqa teka 
poroubota potti biidzaridzoni, oi hee, 
Dzebaraho isaki hiibaqu 

zebu - dzebu; buparoho temu, oi Apirikani mae 
Asia habata oorai 

zed [zee] - oio totoho sasaho musaiqa 
Zeitgeist - bodza teeho isaki mae bodza teeho 
kuku ma bangaro, oi poiqa bodzaraho 
qupaqupa ma khooba 
Zen - sinabidza obera Butisiho temu 
zenith - peinipamu; qusunanipamu 
zephyr - moemoe; uta mokomoko; uta 
qadzaqadza; uta moromoro 
zeppelin - baruni abima tuumorai; qusuta 
tuumorai 

zero - dziro; ama; bamu; dzore; goone; goono 
zest - dza ma dzaodzao; rumuba; qaki ma naki 
zigzag -1. ritorato; eqira oqira; totiri / ibaki eetaqu; 

qesa riitaqu 2. tetebidzaqu 
zinc - qaini khabanoma adzahaha teei, oho heeta 
sitopu mootorai 

zing - bero ikaho totohoi qusunipamuta tuumaqu 
mae mekepainoma naataqu 
Zionist - Dzuta abiho qaupuqaupu ma mee 
hibahiba abinipamu 
zip - dzipaho noo totoho 
zip code (postcode) - oi posi opisiho dzare 
nagapa qesaqesata oorai 


zipper - dzipa / sasaho qahiqahita oorai 
zither - kui ikai gitta ma kurereho qesabari 
zodiac - sinasina obera teei ota qesai gisi nokome 
maranga biidzaqu 

zombie -1. abi batabatake dzadzama basara 
eetemi eehaha naate ooraqu 2. abi, qiba 
ttittiraama, ruume mutu, bamu nomae iiha ma 
dzoobidza eete quba qupadzomaqu 
zone - totaqi; qopa; repa; tuupa; unge 
zoo - paaki ota kabira ngaana ma paanake 

tuhoromi isakiqata tume baabeke eetemi abi 
mina ma adza mutu ma khata nokoho tete 
gesina naatorai 

zoology ■ oi bosaho eete abi gesina baura 
bamenoma eeteqi abi ma kabira ma quba 
dzuu mutunoma ma dzuu keba ma gama 
nokoho sama ma hidzoba ma gotta oho isere 
qeetorai 

zoom lens - kemeraho nese ooma quba haba 
kharana ooraike aimami moohimi 
dzaganipamuqata ooraiho isaki naatoraihoke 
hiirorai 

zucchini - oi maugere ma baisosoho tomidza 
gattingaqa kebakeba 


469 



